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Unter Mitwirkıeg van Dr. Johns Alain Bertin bee, van Prof. Dir. 
E. Kuhn In München. Teipeig — I च प्रणी उ. 1686 


Ka Br 466. Eraspan, MH ieropinn zdi are rien nr علط‎ 


dal,  Jdeirtier. Er Alan. — Tupos II, عمجم"‎ 5, Rs 


शत ع5‎ 4671. Zeitschrift Mr Kofllschrifforsohung und verwandte 
(ehlete, Klnter Mitwirkung . , Ing vn Corl Beuld und Fries 
Homme, Teipeig. ع‎ IL Band, = Het 1958 


24 Sr, 46906 Burroy, Unlied Btaios GeulugieralL Mone- 
graphn पोप ع‎ UN GG. Fi Becher, Gselogr of ihn Crmstonk 
Enden لس‎ dh Winston काज तैत (Wii Atlas نط‎ Fl) 


दष Nr. 4६४7 ध. Survey, United Siateı Goolngleal जरसा, 


Rupert io مدا‎ Soeretary of aha (नो. र WE Powell, + 
— 14 Report | 81-82 1545 


Zu Kr १60. Cochinchine Franeaise Eıcarrions m न्दर त्र 
nalssanrea IS Na El Beigun 18३२ 


‚Eu Sr. 4813. 1४४५) Usinlogus of Hanke amd بلس عاونا‎ fur ihm 
Kuarier 2 4.4 4 1884 अननन्द 1563 (1. १०१४) 





01. 


11 Auderse Werke 


AST, Zul, Muuntsschrifi. Omterrelihische, für den Orlent Hr. in 
व Mesmam: in Wien. दिनः तनत्यः Ko ॥--7 Wim 
1889. 


48330. Zu IL ध; ww Ahrens, 0, 2 प्नोति des | +¬ 18, 
{तक्रा के ॥ 89 rm Programm) 


Zu 11 ın ed, क Roman, क्‌ जता १७.४४ जनत्‌ [तक चन्न‏ الاققه 
fü‏ اصن ذا dradulte ताता‏ وامسييعا भषति [शिक 1४|| on‏ 
Some च‏ سلالشسطا ميمهاجع. .ur ls Terts original werwmpiagne Hure‏ 
‚Chinsds et dan mmeutalre [नन röllyt en ककत La Ge‏ 
na Paris 1894.‏ 

५४५१. Zu 11 ii, Meier, BF}, वकद سل‎ Ads of Gempoirken der Maar 
surem en [नोन्न Amsterdam | हह. त-न 


4641. Zu IL 7, # m Kennel, ("5 La प्रकत Sanslerite erpunde نمسلا‎ 
son Akveloppement historigue rt مد‎ वनय चनद ها‎ rohen سس انها‎ 


क्त des वदन्त Inddlts وك‎ काममा أ مسطتمة  — صاحلث‎ नकः ` 
tens chapitrm — ॐ مل‎ 19 पिक्का härmdaita. Par 1884 - 


45४३५. Bode Schrfer, ER, Ohtmstomathlo Pers > ]! ميسج‎ 
وهل‎ Allen هل‎ [जल्द ajmelale فعا‎ [असे वि [1131 Ara Time 
कच्ता Paris 1883, 


५११३५. Zu للا‎ ३ Deresubonrg, IT, Lea Maubseris Arults de (णा 
Toms premier Mirsmmaire — libötorgan — Pain — Philologie न Bellss- 
Letiens — Leieographin — (جلنامسعطتلطة‎ Parks १६६३६. 


4१५६५. > 11 6.5. Milanges Orieniaur Tertos nt कीनति कृषौ 
par ها‎ profveuum de 1 ةق وتساعمبية فارعة‎ laugnei सवान कको # 
च्युते قال‎ ऋतिक (नदरा Inkernatlmal de Urimiialbrtes rim ه‎ 
Layde Paris 1888 


॥१॥५ 2५ 111. ३. Scheu, 20, Kur. ए नल, Sarhauschei क्व ~ 
[काद्र رمق تعد ةلهسلا‎ शकना 11774411 den altern पिन 
न्न ABS 





A متخصق‎ 1 न [नह जदीद vg mopgle anlılra 
व, 1 1, 1667 


४०१५५. set [त्तक्राक्ता 5 = يبط‎ Om la سافتشما‎ कौकिल तिक 
|" 11/11/1111, 


4470 ॐ प्रा 23: व्रां, N يبل‎ Om den दता ler बा हनत 


Art af Akblinnnenkleress Kllehril दन्ते १94 


44H Zu 111 1 Juurnal, कि American, of Archwalogy and af Ihe 
Histery هنلا كن‎ [15 Arta Voll ५. 1 न्ष 1880 


isid, > ॥ am जतन, =. لأعدلد سا ساس‎ कैल Gulnmm أنه‎ de क 
متعدس‎ धिका ७॥॥ Hixiorische Dihlrage (Uligreman diem أدبا‎ Bata- 
لأسستد‎ Geumsisehap van Konsum on Wotenschappen) Hatmvia & = निद्र 
1 &त॥ 


(३१) ह Fu 111 1० Kaplan त ملل‎ Pachlen auf Java (1 Kawl-Sprache) 
©, u Ka चः च॑ । 

4951. 2 li, ^ १० 1॥1॥ Uniromells de Paris om. 1859४ Als 
ह्वा Arıhmologio & Tiroler Ale 1678 


as Zu 1 4. .ذا‎ [मि Ah, Untemuchungen aur vorgleichoiwlem Oram- 
تتفت‎ den Finibschmn Fpranhstammes [रमन 5 





ऋ XV‏ .191 111 111 9/9 7,11.110 عرد 


4845; + 1 8, م‎ Hahn, प नक, , pm th Kiki uf Language ward غلا‎ - 
ولسيظ‎ . wlilh eprelal Regarl ها‎ Soil Afrlen. = كم‎ ln Bank 
नै पिका 41/11 Library: kape 15558 186 


48९३. يمر‎ 111 इ ता, مك مسو قاموأناكتة عله :2ل‎ तनं अ; 1. AP Day: 
[न्ब |» 
En Zu بللا‎ 1. ॥. 7, واسسمساءطماكا ,== ر«وسسناس اا‎ [दया तल त्रि 


Argrptlsche; Kit md क. श व Angypter hmm 
4 


18501. Bi 1.7 ठ १. به‎ जकन = Ki,  ]معستساسف‎ जता Tagerılm, Persisch 
कका, 1 "व 1885, فطءعدسةق)‎ ॥ 


1557. Zu IE =. (१1417 der Bibliotloie . عمل‎ an Berlin verstorbenen Pr 
Ir. E, (तनक Bari 1874 


1४6६. Zul 1, त (द) ml, La philospdde raligleuan-du अभ 
deine ra هذا‎ Saaanliloa Para 1884 


4४5. 1ل هلز‎ 1, AR साच, re, De Venteise اع‎ de عا‎ त्या diem 
1.1. 8 | ऋ | 1888 


4४५00. 2५ 1ل‎ 7, € =, 1 . (वन्यत, مطعلة سعط مله كل‎ ७4 वद्र 
1647 دديروسالسوشطف‎ der 97. Gele ZI 31 


18. 24 11 ie Want, FL, Kurdische Grommmik. -St-Potonhaorg 1880. 


4५९. Zell, .ا‎ Tall, .للا‎ पिताक ad Verahularr af Ihe ماسجا‎ 
Hottentot Lanmmagn Ch U, a. 


३६६३ Zu لل‎ ३, ५१. १. (कन, كل‎ Die تاملعملا علدب‎ le लयन لسبة‎ dl 


slipersischen, Kelllmchrlüs ` EL Tell Die Stammes: und Firmen, 
Halle 1988; 


48६4 ler ,غ1 كل ,عم‎ Almen [नवत्त Rd 1 ४. وق‎ ‚Narnia 
mathe (1119161, Ser 11. Vol €) 

4905. Zul ie > 1. Frist, एण्या We Syria Arabich al. Alam क्छ 
Fe mat weripkreen .لت‎ १५११. Oldlenwrnter. Bun (BAG 


Ahle Zu IE 15, 24 2. ना+ Fa, Ha-Tapumch: The Apple A (न्मी 
om 116 Tmummriality uf the ua by Aristornle, the Biupyrito مسوك"‎ 
bare तित ॥ Hebirew, wich अ) 4 an) Aphorima New York 158) 


4805+, Zu Mid, em Conıeihuilons هر‎ Korıh Amorinan Erhno- 
1०4, ४ Washimgtois 1585 

iss 24 1 13, च च, जनाः, I, Leben um Werko des Abubealid' Mur 
wi (गो تقس‎ 14, नतक) لسه‎ बान च्रणर्णीाष्य स्यौ कौपीन 


Budapıt 1, (lahresimrlcht der Landsrnbbloersehuie le Builapest 
1854 ४4 1 


4659. Zu il 15, उ. त, Sorim, A, किति व्रणं क्वा, Liiteruture, 
[ति 8. 1. 9. 
493 Zu IL |. इ. f, , तल, A. للب بسموجالصةل! عا|اكسنسصصقة مطاعساناصة‎ 
1, ऋ, 1/8 9, | १! | ए 1 |, ` 
4871 Zu IE 11. ॥. سوسس ع‎ FL, ig und Mythalogie dor चन 
Asgypter, Nach dns. [कौप श hear Erste Hälfte بيلسرك]‎ 1१4 


46; Ka خلا‎ 11, m (नात, 2, Spakmlatiee Thoologie in Verbin क) 
عداء.‎ Kollglunsgeschichle Krmter Baml. zruito Hälfte प्ल ४४4 
مزه دجوي‎ 11 द, = 3, 4, 4 Mustang एः Ah, he لاط‎ ١ ५ ५१५५१ يوا‎ 

Ihe Story स पीन पताह; hie Bar, أسسدللا سنا‎  جيبنآ‎ he nern Vezire 


XVII Vers. der für 1.111.111 1 1 


From be مقلع"‎ amd Arabie पकी Entroiluotlin Kater an तनति 
७१ ११ 4, (Prraiels präntell) 

4274, Zu 11 ति. Ayzamennns, Maaronı, भगान Huao-Mepmanil 
Mine. Bien 1875 


4545 ج13 1] مه‎ क, Aykumesıını 1a, पिदा Accupikerhirı 


Ham 111, Isa 


4576 Zu I ا بف‎ नकद زمرو‎ ६११३४, Is, Kopuessum Dpesecräro Hrsıza, 
पता, 1४५, Klan 1849. 187 

4811 Zu لأ‎ १९, = 8. Milrwsch Tauchame Fin Agullscher वतप 
zum Pontateach won Mahl سبرسافوه'‎ Be 1. وشقطار‎ Zum amıken 
Muls hrsg von 3, Huber; Lemberg 1855 

57 Zu IE TE, عد‎ he जलमिति, ¢ Een im AL (ष) Jakehandert. 
Pin ‚Kriege ॥ ४२४, Ardhischun Amine أده‎ die पशनाम 
Köttiingun 1885. (Alkharıdllagen der Giöte (del de ابلا‎ KENT 

4619. د‎ ॥ 13, ع‎ न. तिमभव, F, Io Nelshrienfamliie Munhihli 
سعتسصسا نا‎ ern [क लादय سا‎ KL, (KV । नन्वनया, पल. 
fingen 1554, Abhandlungen der ؤت‎ dsl Ges Di रदषा) 

anal. Zu IH. 11. عر‎ Archl, لكل‎ iMeiträge wur Muhammedaniseien Ding- 
चद, 1 Leipzig 1538 #«صتدييسسية‎ der Kol. Baia Lee ॥ بكلا‎ 
Band 97,1 


Als wirbarulen elmeufigeeu ı 


731. 2१ 1. >. = Army, Fo 4a, Outline of शर Elinments of übe Kimähuli 
weil Helerenen صا‎ Abe 111४3 [वत 131 (अद्गक्य 
1800, 11 Au १, 2.248.) 
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”— سد يهنا 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mligiiedor ind der (sellschaft beigetznten : 
Für 1885: 


1971 Herr Jahaunes Haarılt, Pastor in Altendorf Rheinland 
175 = [नि enge بل‎ Moore, Prof كن‎ [न्ना Andoreor, Mae U 54 
hier Bariiner akadem. Orienzallsaon-Voarein 17 Berlin. 


Für 186; 
1073 Herr Dr. (लतत अनला Krenke].in Dresden. 


पच्य dem Tod verlor चात Gometlschaft Ihre ondentlichem Mitglinder : 
Herm Oel. Medieinatmih Prof. Dr. wel. ا‎ W. FE Ubde. Drastschwrig. + lan 
॥ غربه‎ 1886, 
- ॥५५ Höfraih Prof Dr, Georg Kurtias, Leipeig, ؟‎ den 12. Augnst ARE, 
ud Ihr 1111 
Kir Als, Grant, Hanmel, Prinelml of وطا‎ जनना of. पान्त 


Verzeichniss der vom .لك‎ Juli bis 31. Oktober für die 
Bibliothek der D. M. 6. einzexangenen Schriften u. 8, w. 


1 Forlsotzungen: 


١ ॐ अ= Ba .م‎ [39] Acaddmie ملمتكيها‎ des هل ملك‎ Er-Päteri- 
bonrg. Bulletin = Pitarsbonrg. = 7. इद, So, £ Sumemher ११६ 
>. Fin وى ع5‎ [181] Sociarr, Royal च Thea Journal of Groat 
Britain and [=>] दघ 4 Loulos —Now जना Vol XVIL Pari 111. 1६99. 


4 Eau Nr 154४ |] mn Gesellschaft, Deutsche Möärgsuländllache 
Zouitnehrift Leipzig — Kenn und drobwlgster पिकी, 1575. पनी 2 

ı Zu Br. 205 158} Journal Ariatigem Pullis par ia सेरिति कीकर 
Paris — Halle ववर Terme ४. سنة‎ 0. । न). — Tome VE 56 1 
अपान 1846 

# Zu Ne 208 [162] उच्चता, American Orlanial Journal Bew 
तक्ताः — Klersnih Yoluımım Part I. ॥ 8१9 


¢, Zu Ne 17 1165] BarietyıAmerican Urlantal Procsedings 
بن‎ Doch Mur 196) 8 


तृ Ku Kr 389 [nach Indische Simdinu Maul für die Kunde dem 
indischen Altoribums Ting. won. Dr Albrecht +ड — 
srlisiter Mand anni und dritte 110. 1885 


11 Ze fr Sr & ३94 Bibllochese Indien 


6. Zu Kr. 83८. # 11546| Fan Hafar, A = क्कः al Per- 
wos ناك‎ know Mohammad शक्न br mM. Ab له‎ क प 
ننم‎ — Frau 555951 1ل ارف‎ १80२-9. 1 65, Fr zul 


9. Zu Sr. 0949 37, مط‎ Birikta Wih पतक EA br Pauli 
Balyımrula Beier  Onbuuttn — Val IL Faso Wi. Wal प्रा, Was 
— RB 1. @, &, Sr. ०98, 439 

16 2४ Nr 04 9 bb Kal Mita br Panda (५ स 
दनव, Caleta — 5 ] 1585. — 7? 1. अ, 8, आ 540 


11. Kur Bin 47 Thea 87४19 اناق‎ 91 5ankbäyene Fi नि गि 
(> Hilleheand! Colt — त 1, Fett m — 8 1 9, 5- 
Kr. 538: 

18 Zu अ 100 [39४ ३०८1०११. Royal lesgraphlenl | {1.11 11111. 
वि क" त. क को Mauibly مماعمة.‎ 
Yin भा 1660. Ka ¢. 10 


0 Zu Nr व 1410] Ssriety, Anlatle, न Dengnl Journal Car 
eutia. — Fol | Part I. Ss 111, 1884. - Vol AV, 1 L Sr LIE 1885, 


14, Zur 1ussh 118॥| Anelals, Aslatle, of NHeugal Proesedings 
(१16४419, — 16 No. [1 Waimarg- May) 


18. 


99, 


a0 


44 


4६ 


21 
५४. 
२५ 
10. 


1 


111 


Porz der Fir din प चर. (7.eingeg. Schriften wu. ऋका 


: Zu ir 10888 [date Vurein, Histerischer, für Ateinrmark 


Mitibeilusgen Are — XXXUr Ha. 1555. Mit Beilage 51121 
ilimstrata Bags 15-- 17 1176558) 

Eu Br. 15६1 55२१4४४ da Gdographie. Comptis ७५४ صلا‎ किन 
مستستسس) فل انك يي‎ शा, Para - 1888, 80: 14 


= Zu Nr, 16545 [107],  Bilörsgen ॥१॥ de Tanl- Land: en Volkenkumds 


van Badurlandach-indid Wllgeswern dar has kminklijk 1791119) 
vor عل‎ Tan, Laut يرد‎ Volhenkiide rau Noderlandsch-Indt % Grame- 
haye. — Vierde Volgronks ` 3, 


Nr. 2397 [४] Akademis; E- H, der Wisemsechafinn zu Mönchen 
Sitaungsborlehte dee phllonopkiseh oblinieglachnn قسط‎ Klate- 
rischeu चान्य, München. — 1885. Hof IL HL 


Zu Nr 24593 [2270] Revue Arcahönlogignn لات ستتورقن‎ ना Muyası 


Ag णपा هل معد‎ IHrectlum هله‎ Um Alte ललन्त्या क (>, Perrot 
Par — Trolaibms कतत Tome $. तचत, अन्यतम षकं. Juille-Aoht, 1685 


Kr ११4९ [१1041 (ज Angerizun, Europoan, & Orimtal Llterary‏ ور 
Heeord Tondan — [Üll Bei ४५. II 11-~-1/0 1553-9‏ 
चकः धका Vol TEL अन्न di: 1611 be 14} 1558‏ 


Zu Nr موكقة‎ [१5९6] (0645६१४५, Mnnoparopekarı ध 
Teoorpapunecraro, 39८71 . عنما‎ 
3 


نتن نط 14 


Eriske--‏ 03 تالخ ده 4 114 Kr. 2100) [88 o Akatdmin, A.Magyar‏ هه 


ahenk a nylor-is जक तकत) علا‎ जतन As च 41 االراجاعا ند‎ ५४.८९ 
५ سامون‎ Pl. वनै, — का Kö ऋ, mem 1885 


a Kr. ३191 [हा GuäsTlschant, Neminmstische, m Wien KArir: 


अहा hrag طععة‎ A ए १०114 Win — ॥॥ =| 
هذا‎ Hallfahr 1884. — ३३. dabrgeng ॥850 

Au Kr 3411 [8398} (जवनो तन Archeoigimi Burver of India, 
(+ला — زولا‎ KAT Ropert af Tours In Kork amd South Biker In 1م188‎ 
— العو‎ Br de Ömmagdern and HH, W. Garrieh. 1583 

Ku Kr. ३641 ए, [२१] Cninlogue, Bangal [त्यत्‌ of [निक । [नृतः 
1... 0 مكدع‎ [ 090५9 — {584 marine 8 ذا‎ । 


ति नि 9५५१6 [१९ 1५९१. ul Partleniars عيوالعديدء‎ Balkan 
Maps vie, معناو ساسم‎ in (he Karıh-Westeru-Proriunner anı dad 
Allababad. — {84 Quarter 3 4 188); Genre ॥ 


Ya Kr 444). Playa) ميدع العافت‎ ol जं rogleisired 19 قطا‎ 799] 90 


‚Labore. — 1888, प्राणि ॥ TE परणम्य 1. 


Fu Nr. 5547315 18६४ ee of च 5 ॥२११।५४ Karma 
ए १, — 1884 Wu 


ॐ Nr at 0 ار ا‎ २४७५५५1१ del رايا‎ 0111. Homa — किव 
वध्य Mendiconti ४१1. ॥ Fear 18. 19. 21. ॐ. ام‎ 


उप्त प [अ Anmalne de 1 कदत क्था m de Narr‏ عد مر 
Aue, Bu Bi 80. 832 1680.‏ هخ — nme. Park‏ 


Zur Anka Berne, Üngerfsebe Mlı Unkersiiteeng. der ولع اتسين‎ 
+ अण्न dar Wissenschaften hrsg von FU Hunfaley wnd.G, पिता 
مس مانن ا‎ १४४१५ 1 [मै 


Eu Bir vers Uhr 1448} عع ان عقر‎ ५५ Ad pt 0 war Muri m 
४ At-Tudarı ums olicerums ل‎ + Allein, DU de Song 
Ay अक, 8 विन्न, ١ ال‎ nich, 3( 11, अतत 

Ar. Eliten, 5, نيس‎ 1" 9 आ, فلم‎ र Lei 

Bat. — نوع‎ If Pors IV, االللب سسون‎ =. (कि 





XXIYV Vers. der für die कनल तैल. 6 eingey. Schriften ws, ur, 


» Partia 1५111181 ष्क Serie — Toms vlt dleuziime 
+1.1## de سا‎ (ननन. Live. £ 3 4 1854 

b: Partin Technigus, Doulime Serie Toms ons: इ, de la 
नाटय [म्ल 8 ® كنا‎ 16868 


44, Zu 5 Hui Catalogue, +, أن‎ Himka registered in ha Mysors | 
एतत Batgalore. — 1686 Quarter 4, 1880: Quakter I. 
35 Zu علا‎ 4036 Gesnllachaft Me Erdkunde sn Berlin Zoiluuhritt 


Hrsg von Dr. W, Amer, Berlin: — IX Band Huf 2 = us 
26: Zu Nr. 1091. Genallschafi für Erdkunde zu Bein ४०१४५०१. | 
lungen Berlin. — AU Band. ما ;5 4 ج36‎ 1885 ١ 


31. Zu Fr 4070, 33 فغائن‎ of the Dun: The Saure Trammlaiod by مسا تيو‎ | 
orimtal Beholers and सवीय جنا‎ Fo Mix च्य ‚Urn, — Vol, IE 
Vinapa Torte गवाम from ذا‎ Pali by FW مويك‎ ता and 
Iermimn Oldenberg, Par I. The Kullavapge, IV—XI (४86. = 
Vel. KEIL (ज किप, Tramalated from Prileli by Heraamn John, 
Part 1 Tin Aldräoza Sören The Kalpa Hat [६३१ — Vol KK, 
Pallavi Torte Translate br 4 W Wert Par IE rings Maine 


39. Zu Nr. 4003  Palybiblion ५५५५ Iiblingraplir Dtkrenmille Ich 


प्ण Sikand Gümäutk Vigär. Bad Dar. 1968. 

a8. Zu Br. 3101 4 Oppers, क. जम hf Barakrli Munuseripee Ih primaie 
Libraries ef Seaihern [414 -Madrka — Val 1855. ` 0 

a5 Zu च du Herue da FiEstolrs das Bel Igione Puablide son: 1a 


Tirertion de لظ‎ Afonrise Verne [अद — ससं Aunde १६६१ 


Toms A. 12 . u 
40 Zu är dl) Musdom, Le Bares Intermatlomal कन्‌ pur 1४ Soeliı 5 
des ححصم‎ et des ومس‎ [एकक — Tome IV. ॥ 1888 4 | 


41: Zu Ar, 4516. موعه)1‎ do VExtröme-Oriant षाह wur la ليان‎ 
de M. Heuri Corn, Paris ع‎ Terme 111, زمه لنلدلة الحم قن‎ 1884, 

4१. Zu Br ५६४, Akademie, Kilnigiich Prowmlische, die Wisunschuffen 
zu Harlin SBitzunzsberichis न्ती — Jahremig 1885 Nu ॥ 
| 9 *॥४ 1 

43. Zu Br. ५4५३. ,تسمل‎ Ä,, Die مطعلئاسه‎ Heschralhung ran Schöug-King, 
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। ऋ, 1 111: ; 1 क 4. Jahrgang) 

44. Zu Br. 4597: Assonlatlou, + 571६8. Philologleal Trans- 


कत 1055 Publishod by هط‎ Assmelatkon, Tamhridge, — 1884 Wal | 
xy. 18282: ست‎ 


45١ Zu Dr. 1626. Gunellschafı, Komlamatlsehe, ذا‎ Wien. ४5४१५, 
blatt Wien — Ko #3—37 (duni—Üktober), 1586. 9 
४6. Zu ततः 40331 Memorandum أه‎ Books registered in Ihe Hrdnrahnd | | 
Asslgned Dietriöta Akolı — 1884 Uunrier 4 1884 पीं | 5 ا‎ 
41+ 2 5 dba أنه[ طاعتتاوع هلللا‎ Mr orientullsche Philoingl« و‎ 
न Mitwirkung ma Dr, Johomnse (तं in पत पक्र ron Prof Dr, ॥ 
ها ماده حر‎ Minehm: Leipzig — 11. Bd त्नी 4--6 ك2‎ an ॥ 
Fu Nr 4011. Keitachrift Mr Keilsehrififorschung wm verwandte 
४ ॥॥4= Unter Mirirkong hrag. vun Carl Braob mi (ल 
पक. Leipele. — IE Haid; A Ho 1४४0 
49. Au, 524056 Surroy, Wnliad 819१, ५551०1९ Mine 
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34 Zur 4857. Monatsschrift, Oesterreichische, für den Orient Hng 
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॥ Andare Warka 
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su ير‎ 11 ॥5. = ه‎ Zuche, [+ Labs md Werks لاالو للق سل‎ Mar 
win Ihn Gnmäh Ci Jona und da Guullen anlner  Schrifterklärung 
[नीद 1685 
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arabische Sprachreriinichnng Ans Abulmalld अनेलो سلا‎ Gankh, Wie 
1980, (Bop.-Abdr) 


347. Zu Ib 12. ae Bacher, ماسقا‎ Un abröge १० grammalre [तपण 
do Henjamim ben Jude Je Kim ته‎ 17 ital पननम Paris 188 
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Zul ॥ ॥. =, Armani, A, La पणन del Wange लान, Msn‏ فعس 
एक पाहः नण 146‏ 

1889, Zu 111 5. ४. कै तवम, A, Der سعلنا‎ im अजक und Abendland 
धित Hand Berlin 1985 
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13511 Zu 1 १. ع‎ आक, BE, ل‎ Eihmogrepläsche All كنذا‎ जीका 
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8५१४ Zu DL 2 Üstalogun كه‎ कन्न صل لجاساءم‎ पल {न & भाष्य 
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(Generalversammlung zu Giessen. 
Eröffnungsrede, 
gehalten 
von «dem Präsidenten der orientalischen Sertim der 
SAXYVII, Philologenversammlung 
17५ Dr 8. Stada 
بسنا‎ BU, ابوه‎ 1६५२. 


Hochgouhrto Horran! 





Un seit Vullors Tode une Professur der orientalischen Sprach 
an der Landesmmiversität wicht ‚mehr Imsteht, so 5 mir; dem 
ة‎ ^ Theologen, die Aufgabe सकरम, die dissjührige V 
lung dür orientalischen برفواعمة‎ vormbereiten, um die damit Ver- 
bunden Ehre, Sie in (लकाः عللد‎ Universitiktzstadt willkommen 
zu heissen 

Giessen ist man kai Urt, an welchem sich jemals: محقم‎ die orien- 
talische Wissenschaft in ns Bahnen: lenkende Schule gebildet oder 
wuch aur befinde ,ملكتا‎ wirwohl Namen vos gutem Klang vom 
Alters Tier bin in die Nowmit mit über werktmden ल्भ्य sid, 
Ich nenne sur Abraham Hinekeimanı, den ersten Herausgeber 
os. Karen, welcher unserer Universität als ordentlicher Honorer- 

ass ler नात्म ما‎ hat, Schelz, dm seinmm Studien 

नि zum Oper gefallenen Forscher, un! L Dielnuhnch 
नवः der universillaten Sprüchgenin«, welche beide hier Ihren | 
richt empfangen. haben. In nenarer ला aber Tat hier Vullers 
eımsig persischi Studien gepfsgt. 

hass jertotlı die rientalisthen Eindien memals auf die Dauer 
in besonilern heryorstechaider Weise hier betrieben worden sind 
ish wedler etwas Zaufilligen neh. etwas Verwunderlichen 

Zweineiot Vorbodingungen haben in Europa das Hutstehnt 
rein gelslirten Interesses an Jen Volkeru des Orients, an ihrem 

(| 








| 
Bin : ;, 


xy 1/1. 1111 18 (fine. 

Sprachen und Literaturen, ihrem Glanben पकौ ihres Sitten ermöglicht. 
Eirmal politische Beziehtingen em orientalischen Stanton und Völkern, 
dann dns tbeulogischw Interesse an dem A. ए. und den RB ehe प्रणि 
des vordern Örienis Die Erschliessung Vorderindiens durch‘ die‘ 


Eiyrlinder bat Europa ie indischen Sprmchrm und Literaturen, voral 


dus Sanskrit, zugänglich gemacht nnd hierdurch eine bei weiten 
طون‎ nicht in ihren Folgen zu überselunde Revolution auf dem 


Gebiete der sprachlichen Stadien hervorgerufen. An die Besiehnntet 
Frankreichs zu Aegypten und Syrien hat sich ein पताकाः Aufschwung 
in dien das Gebiet der umslimischen Liternturen bebatmden Shulien 
erknüpfe. vor Allen ein Anfschwung in dem Stadt dar त 
bischen Spruche, dessm Naelwirkungen gleichfalls nach spürbar 
genug wink In beiden Ländern, wie in Hırsslanıl, welches wohl 
unter allen modernen Stasten es sun: besim verstanden hat und 
noch werstuht, emropfisch-christliche Cnltur حول‎ ssintischen Völkern 
xt übermitteln, bedingt schon das politisch# Interessen eine भर 
Heschüftigung mit ‚den orimmtalischen Studien, Und in ihnen hat sich 
tt प्तः Zeit infolge der Hereinzishung der hinterasiatischen 
Staaten Jnpun nd China und der Vusallenstsuten derselben in den 
Woltratkehr und die Reichapalitik der Umfang पर्ल Interessen stefig 
orweitert- Aus den gleichen Gründen ist die Binhlirmg der चला 
kamen Vernolassung zur Beschaftirung nit den Sprachen um Re- 
(ल्क, mit der Geschichte und Caltur dieser Tänder gewesen. 

Nichts hiervon war in tnsenem Vaterlande wirksam. Zutolge 
winer politischen und religiösen Zerrissenheit an jeder Weltpolitik 
und jedem Versuche, inssereurnjilische Länder zu enltiriren, ge 
hindert, hat يه‎ über 2 Jahrhunderte darmm ऋ arbeiten welinbt, sich 
ون‎ Inmern neu zu ordnen nd nach Aussen mu eusammerxufussunn; 
Und Ges sind eben die Jahrhunderte gwwesen, in welchst Engländer, 
Frunsosen, Holländer, Busen’ ihre Herrschaft in Asien etablirt oder 
zu. vtabliren varsucht haben. Palitische Bestrebungen irgend कथाः 
Art weisen Dentschlanmd auch jebit पाक्त nach Asien... Und so’int 
م‎ nicht पीर, das ılas sonst wissenschaftlich eo allgemein inte- 
क्य Dentschland. auf nllon den orientalischen Wissmegnhieten, 
welche durch die oben erwilinten: politischm Ereignisse ‚aufgeschlossen 
worden sind, der Regel nach ie ersten Anregungen von Aussen 
erhniten hat, umıl dass يم‎ mit densallen aich erst zu beschäftigen 
begamten त auswlrie die ersten Fundamente bereits 
welegt waren. Aber: freilich hat es dam‘ denselben auch ein rein 
wissenschaftliches, von politischen Bieksichten: fast Iminer freies In- 
عمجيو‎ vırawenden vermecht, und. daher iu «er Ropel die Lolr- 
meister rmsch kingehult, we nicht. überbolt 


Dafür هذ سس = كنا‎ Deutschland dor Kung der er isch 


Studien gowesan. weicher bald befruchteml und beleben, bald क्री 
hammend auf die orintalischm Stadien ningewirkt hut. لهم لسن‎ 


हणा war hier der Qusllpunkt des Interesses an den morgenländienluen: 


दनद कन तवत, Prof. Dr. HB, ५ 1 


Sprachen in den ४ त्वाया ,متتاجومع‎ das A..'T. allssitig ru पीप 
an welches sich schon tun ıleawillen Iahliaftere Studien ala an (las 
N, 1. knüpfte, weil we سمل‎ Gemeindegluulen wie ar theölngriächin 
Formel fremdürtieor, gepronfiberstand, schwerer zugfngliceh und un: 
sicherer in seiune Deutung war. ‚de lobhafter van weiter पा ‚den 
[लसन Jahrhunderten in Ui titzchland. مكل‎ Beschäftigung mil dam 
प, betrieben worden ist, desto mehr Neigung wir zugleich: vor- 
handen, auch ander orientalische» Sprachbo und Literaturen in den 
Kreis der Studien au sche. Man missvorstele mich aber moht! 
Es sind nicht nothwendig immer die aus der Lägkenhaftigkoit und 
vielfach schlechten Erhaltung der = 1, Literatur und Sprache sich 
erprbenden Schwierigkeiten, os ist nicht ienmer der اتمماعسة]‎ , dass 
مسنم‎ Tendition und Literatur hierüber शक्ताहं ame im den Schriften 
der [धता zu finden war, die Veraulasung für ष्मणा इषः 
wesen ‚diese Gebiete wu ‚butrietben. 

Auch einen Thmlogie, welche sich im A. "1١ wissenschaftliche 
Probleme nicht atellt, oder in der glückliche [न्ध ist, für alle 
pen suftauchenden eins Anbwort Fertig zu haben, kanı anf dan 
Betrieb orieutalischer Stadien, wenigstens wus die Wrequeus betrifft, 
förderml wirken, Der erusto Mensch: hat einen unzerstörbaren Trieb 
an, der Lisung wissnnschaftlielr Probleme seine geistige Kraft, au 
versuchen ud dureh sieselbe, und. zeschohe sie uf noch so kleinum 
Gebiete, jenem Ichnten श्र क Gens sich zu verschaffen. welchen 
die Gewinnung neue Erkenntaien gewährt 

ist ein Theologie #0 fertig, dass: sin hier keine Galegenhmit 
gibt, stellt Kir keine Fragen oder benntwortet «ie die gestellten, 
fnlla ie überhaupt noch welche als zu Ian anerkennt, nik den 
Attworten früherer Gsschlöchter, مه‎ wird sis die zu wissenschnfi 
lisher Arbeit Disponirten- in «die Hörsäle, anderer Fakultäten treiben, 
uud sin: veranlassen. durch Etablirung: eines तानीका anfänglich 
nur ‚als [कील betrnahteten Nelembeiriebes موسلا‎ wissenschaft- 
lichen Beilürfuiss» Genie. zu سنا‎ Und die zu. ) सिक्त 
Neigenden werden dans naturgemfer sich dem: Srudinm der भार 
lichen Sprachen und Läiteraturm zuwenden. 

Es पनं hier jedoch -sn wenig moimm Anfgabe wu untersichen, 
oh Einwirkungen dieser Art كاسن‎ die Frequenz: der _oriantalischen 
Studiem wirklich fruaktbringem] gewosun siml, als Beispiels hikr- 
für ناس باج ساسع‎ 

Es zeipt سم‎ unsere Üniversiiät Giessen Ansätzu zur पप्र 
orientalisch-philolögischer Schulen au Zeiten, in welnhen sie anf dem 
Gehiste der Thealigie. eine Kalle spielt: Daran, dass عه‎ (ihrer An 
sitze nicht hits gakninmen ist, ist neben عسل‎ von der Klninhoit 
dns Landes Imilingeten, Kliäuheit der Hochschule, wesentlich . mit 
Baluld, dass unsere Hochschuls, nachdem sie kaun über 4 Menschen- 

bestanden hatte, पौत्र seit 1785 in نس‎ Parole den Verdaller 
mintrnt, in welcher mit. andern Holfounen auch die» at जि 
हिय, 
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{4 it aber ulaht जत्रा, नड din orientalischen: ककत in 
بسن‎ allweneiner in der Zeit betriohen werden, in املس‎ mu dem 
सतालं der H. Schr: aitens der Thenlogie min नन्त [नन 
muwenden Isapsın. Die orientalischen Stollen अन्‌ wien, an mare 
Hüchschtle nm Anfang يننا‎ Imtrieben worden, sis tretn Jelouh, erst 
mit «m Eindringem es Pletianms etärker hervor. Die, Gesolhichte 
uns#ter (heölogischen Forultät zeigt udn im Verginich. mil derjenigen 
वततत evangelischer Furultäten din merkwündige Erschemmung; das 





der Piotismus, welcher, mmtorstätse कथ häfischen 
früher als Yale under erobert. und «dureh ملسحساتاير‎ [दलातन 
Imhurrscht hat, die Herrschaft. nicht zu 2 behaupten vermocht راشا‎ 
und siner Ortkodexie, welche sich: nach dem Austen dos: 17. “تلمك‎ 
kunderts richten mochte, ‚wisiler gewichen पन Erst im Gewand der 
Anfklärnng hat er hier winder seinen Einzujt gzuhulten. "Dasselle (3 
wihlscht ann, wehchns is Ortloderis wieder zur Herrschaft gelangen 
sieht, sinkt auch die philologischen uml orientalischen Stadion veriiden 
لست‎ in Betrinb unter die Stufe herabsinken, weiche er im Gnesses 
عمل‎ ulten Orkliodoxie mnst eingenommm hatte, Zeiten, im कत्ते 
dis, dogmatische Arbeit im Vordergrunde dir Interessen steht, 4५६५५ 
eben -jreringn Neigung en histerianhen end sprachlichen Studien ناه‎ 
haben. Es ist nicht सा 1111, dass uns (५१९ 18 den 10६०१0५ hundert 
Jahren die Nunen Eiehhorn, Gesuins, ‚Ernld, Ölshausen en जं 
سواسة‎ Der 68 ist dies ein Jahrhundert, in welch“ div histormschn 
kritischen und कतस्य Fragen dns Interesen ler Theologe 
vorab iv Anspruch nehmen. Und: sollte, wis mancho Anmwiehem das 
तक्ता lassen, in der Zukunft das Inlersse für: ılie Dogmatik 
en, insert, = 1111 lies die orientalischen Stodım kaum fürdern. 
' ور‎ det «مطمل‎ nicht zufällige, dass lie erientaktschen Studies in 
Giessen durch denselben Mann mu kalebt wimlen, durch welchen 
der मिया für طة‎ ein Menschenalter die Herrschuft erlangt 
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hat, durch Joh. Heius. May den कोक्ता, oder wie عن‎ nuch, din 
der jüngere تلمك‎ Heins, May sein Sohn ist, genannt ‚wird, dureh 


11. Heinr. Miuy den Vater. 


De: Andenken dieses सकता zu تفص‎ ist Beie Pflicht. 
fch thne es د سنن‎ lieber, weile vielfach verwischt warden ist, 


win denn Vater ul سنامة‎ १५११६) | उपतापिता worden. 


"Wird Muy der Vater dach in dem 1884 vollandeten. #0, Band. der 


„Allggwrnneritangi deutschen Biographie‘; ia welcher May, عمل‎ Sohn an 
।\, Singfried einen worgfältigen wind genauen Bingraplun‘ gefunden 


hat, كمه‎ 8 Zeilen won selten Öberluhlichkeit १४०५५ 


Artikel nennt diejenigen Miuuer, welchen ‚kahl 1 May der Vater 


orientalische Auslhlllung verdankt, gericht, seinnn सतत्त्व‏ نوبي 


शापक, von:seiner thrologisuhrs Stelliung ul Hadimtang erfährt‏ عن 


"ar Leser nichts. Die orientalischen Sttidkem سمح ]مكيل‎ erwihne; die 


Verfasser überhimupt nieht. Lies न्मी Schiklermng dur عاإضمطا‎ 
schen Dedintung ,هسل‎ wulche {0 unserm Inhihndert gesuhriolun 
worden bt, مال‎ von Tholnck in der Vorgeschichte des Bationnksumms 








॥ ف‎ 





पनन्त dee तततः Prof. Dir B. Stade अर्श 


gegeben, wird miuht mewühnt, vinlleinht भलत] इति mo bekannt ist, din 
der एषितः hit jedem [न्त (ज Kenia vorauasetst [1 wiche 
(दि Schriften Mays, die primliren Guellan ह sein Enkwickaliing, 
متسس‎ 1 अ 1 Fun Bells werden wir zwar. auf nmign 
مطل صمو‎ Guollm verwiesen; عملن‎ weder di» سمتلن‎ Nenhamers im 
hesstsehrm वनाति ^, noch Anh, Gottfried Schupart's (कवा 
جلدم‎ mul Mar werden erwahnt Vermuthlich hat der Verfiser 
des Artikels => lem  ايعسر“‎ Jer Diugrupkis ersparen woollate, lie 
ااا مساوق‎ dieser in gräulich bombastischem Latein geschriebenen, 
und: auf pathietischnm, wohl aus Phrasensummlungen छाप 
gesuhusterten, Kothtrm einherschraitimiden Arbeit u marlim. Teilen 
fully mir 0912 der Leiser weit mehr und प पमार ls Im 
يتل‎ Artikel ler Piögrnphle über May, wat nr سفنل‎ „Lex 
“نويا‎ oder Grisse's Lelirbuch कपण ‚allgemeinen Literärgeschöchte 
aufschlägt "1, oder anch Kustav Baur's Ansgaln der Selbstbiögemphin 
des (iessmer Dowaiten md spätere Pfurrers  Aulmas Kempfert) 
zu Hate zielt, | 
141. Heinrich १५४ ist wm ३. Fahr, [दरी 000 Pforzheim abe Sol 
dus er 9 lischen Pfarrers كلدل‎ Gore Mas geboren worden. Sein 
Eintwinkelumgsgung zeigt die typisalın Algo der gelehrim Erdehumng 
der Fit mach: lem. अपिण धन 11 Jahre alt अ+ ل‎ 
zugleich mit weinen (teren TDiruler, dem split Kieler Historikar 
‘Joh. Burkhard May, welcher ihn Iberlobt hut, dem Gymnasium zu 
प्ली) Alergwbun. Win we damala ja vinifnch Mode war, w hat auch 
dieses nach Tmfanzr md Methode ووللساة سل‎ eine Universitat in 
Kleinen nnchrubillen versucht 1 da po manchas Örmuasiten 
eh 24 einer Universität untwiekell तल, Wind dsl [जकन 
dus Miv Haselbit sinn Thsserlation „de sonsursu de*. verthaidigt 
.سانا‎ Nachdem er diese Anstalt absolvirt hatte, begab er sich auf 
Universität Nach ulamaligne akademischer Sitie, mi welcher 
vergrlichem such (las Stwwlium eines muklarnen, vob TVniverälss au 
Universilit führenden jungen demtanhın Juristen «inet ruligen um 
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11111 كأ بيعو نس‎ 17", 11991 Theloglan, 
جب‎ थ| جيل‎ [1014१14 [न 14 ad الاسامامع‎ कद, انا نام تساسميركمي‎ 
नकर पिवते Vhunlogtscher und مساسدةبيمشسائنا"]‎ Anmurckingem“, कीनि 9. 
= १९1, Bike [9,5 ॥18५1. Stich 14 5. 70 

Tumore ee‏ انمه STE re 1112 Werl‏ ادجو إن 
Du‏ .اهنا" et Fin Joh Hanne Mall, RE‏ قم vonmandae तोकाय‏ 
wi Prof, कान्य Marhtmanis शा किति ठेवीत , oruniekri priu-‏ 
لسسكلف न ति" 8. eis ¶ we Pamlaguglerslns, 1५७५‏ والسرق 
[वकलक IT संजा Sept Anni 1784 eeitım ककारा च wolle‏ علمه اجن In‏ 
لكك Arad.‏ سسلى तकौ ah Jah १6 + Arnhmpart, =>, का Mer‏ 
"त त 2 1.1.11‏ 1 11 
१४ १२४३‏ ,افق لاا 11 و1 (चन‏ 

न 1४07, 8 880, Mi Abeh Eee, (न्तम‏ تام 3 Di‏ + زد 
Hör, 4 810 |‏ 


41 Im [रलमन Helirmatlmngrgratitun १। Jule Im 





| कच चक नै ` Bu । 


551 Granmlerranmmmleng m Wiese. 


stetigen Eindrück mucht, hat er eine grosse Anzahl: Universitäten 
। = Zumkichst wandte عه‎ ३1 nach Wittenberg. In welalung 
बच eriahren wir nicht: de. wir aber bören, مهال‎ an infolge der 
kriegerischen Ünmaben von Geld. ntblösster Vuter ihm‘ pur ein 
Thaler لسر‎ div Wanderschaft habe mitgehen können, #0 ist m rer- 
methen, Anm. 1675 geschehnn- ib, in welchem ‚Fahre die Fran 
زعورت‎ das Lan am Mittelrhein ml ततत vorwikteise. Mur 
wird also 9 sehr ततता Alter die किस्य) bezogen halen 
Yon‘ Wittenberg aus macht sch May auf den Wer, um‘ nach 
Schwoden ' zu gelungen Anf diesr Bois macht er Station प्रा 
Hamturg, und dieser भनि wind für wein gauzes Lelien ent- 
scheidemd, denn श wird hier mit dejeniren Masıno bekannt, 
welcher, wiewohl als Privatmunn तता, mehr als jeder andere au 
jüner Zeit die hebrütschen Studien, insonderheait. die grammmtischen 
امملم امم‎ hat, nit وراحظ‎ Earl Win wo mancher andere "Tlieo- 
loge ist Mar uls Haimlahrer der ln. Edeamle mi zugleich قله‎ 
Schiller des Vaters 1 gnetliche hamlurger Haus 11 
wnrdsi Uebur 2 Jahre hat Mav uach der Dediontion zur पत 
Reuchlini *) in Edeards Hauss verliebt. Nach Schupart ist dieser 
Anfentindt bei Edzarl unterhrochen worden durch eine über [नीद 
nnch Kopenhagen unternommimn Hoise- Dort Iris May wülrend 
eities Winters theologische Verlanngen, ahur zufolge seiner Pidflirkait 
und einwd harten Winters: erkrankte er schwer an Froxiachhden, 
Yon वच्छ, welchen er ala «inet zweiten Esra ‚feiert, rühme May 
in der. genannten Dediestion: neue suntor solum, sed عسل‎ -ufam 
wi ingrediemdam प्रष्ठ stadiı matiomem mibi त्वज qui ee 1 
न्क داك‎ len olerrayermin, किव سس‎ सदाशया 
पूवा et pranter कल नृता ne ocgitnkiohen क्षो, त्ता ४ قحلل‎ 
recipisti aedes,. نسراسدطجالك‎ काह judicasti, سس‎ त्रिका kserum, 
عمسا‎ कपा spei ndolscentium, ntme:patermie eruditiomis wer 
{लिप्ता jürenm #indis modemnmdis pruuficerm. ४११५७ its कलत. 
nt, चवा In et prasteptorkn idehetimumm, et hospilem शन्न 
tissinmem, ultra कतो चकत शकृति, Eat. divina adjurante 
gretia, ya‘ त te profecerim;, كن‎ te, auctore in वणि तनाः तिलाः 
11111 داتع‎ ल, عمسن‎ Uriens volit, Jocere عسل حجويد‎ १) 
[लर Universitäten, ntıf welchen er nach der Bitten dir عمل‎ 
mallgen Zeit zugleich Ikmand und Ihren verweille,, waren Lelpeig 











[क ररः 


fi Sach Schwulen शारी auch. Andres Kumplor als Ftadlonıt, 


Wi (ततत्‌ und dem Profisor. der bohrklechen Sprache ni Uyms»‏ عاك رع 
gemllime, 0.‏ فى لطعم unulıım am Hamtearg Kliorkart‏ 
Schüler Edsards war‏ 


। Vol. ॥ ५९ Oratiu de Vita Jon Ronchlini =: 57: Fateor कना فوتسس‎ [णात 
गित], .ذا‎ pad ।क4 क्ल कक, منسواسنن‎ (कादि اليل‎ Wir क्व ملبضماح‎ क سنا السك‎ 
हप) عم‎ alter भजे| [कणा Extras Edsarına, beopes' guondam maus 
#4 Presenter ulm [११५१५४11 Hilullankuen, [११ ९१६ ( छ tum =, च ५१।१५६५॥॥ 
Uriemtallum Tinguarum ताकौ, ताह क) arenpium. क्ति, कला १0 तिता 











le कतं Preieldimten, Prof. Dr. 3, Stade. पा 





Wittenberg, Helmstädt und Stewsburg. In Leipsig trieb or Habrüiech 
نيا‎ Joh. Benediet. (नष्श, in Wittenberg trat or in freundlich“ 

Bezichungen zu Unlov, dessen Sohn عه‎ in den orientalischen Sprechen 
unterrichtste. Din Nachwirkungen des Unterrichtes Edsurds erkennen 
wir, wu er in Wittenberg unter Ualovs Prassidium ‚über die 
Wahrheit der christlichen Religion معيرمم‎ div Jullen® disputiri. Van 
Wittenberg aus besucht May die Hivalin ‚Wittenbergs, die Univer- 
sitkt प्रतान), doch scheint عه‎ sich hier sur auf der (पाण्य 
noch Hause aufgehalten zu als. 

। Nur kume Zeit verweilt Mas m Haus, bald bricht er nach 
सिका ul, wo er in nähe Beziehung zu Balthasar ल. 
namentlich बत zu dm. vortrefflichon m t Exegeton. Sebastian 
Sohmid tritt. dessen Hinfiuss: die Schriften May's; deutlich eigen. 
Eins schwere Krankheit zwingt May Stmsiburg en verlosen, nl 
Heilung im wilrtembergischen ४1111५1 ننه‎ meh. Hier scheint 
तं त्रा gewesen at sin, we عي‎ Besielungen zu der intorsssuntertum 
Össinlt unter dan deitackem Orinntalisten des 17. Jahrhunderts: 
euwonhen hat em diem Thüringer Hiob Ludalt oder Lentholl Dhitser, 
dureh अलात diplomstischm Arbeiten van der Drücklegungs semer 
Historia asthiopion gehindert, uehte gerade nach. einem jungen 
Manne, welcher ihm bieriei zur Hand gehen könnte, Ludolf be- 
rt dariiber in der Vorreile) dieses “pochemachenden Werkes: 
لمك‎ ad editionwm opera multa rursus. desiderahanttr; deutis et 
idönous amemnensis, تمن‎ illad trpothetis describeret et impressicni 
operis. imrigilaret: id enim megotin ine mil. نسم‎ permiktn- 
bank: deinde charaöteres peregen‘, al hoc opus neöessarı, mom 
dahnntur, Vernm et عمسا‎ impediments sensim sublatn पिल, 
كعمس سسحت‎ miki fuit vir juvenis, erwlitione ot probilnte prassians 
Johannes Henrieis Majus 8. 5, theologian et linguamım orientaliuri 
studiosns; qui, quoniam Helmicae lingune =. Hablinorum 11 १. 2 
puritissimtis erat, ‚uullo negotio لصيس‎ mo Asthiopieam | wddidieit, ut 
سيا‎ destinato bieevi par fieret. Ile argo, mn dirigente, 1.5.111 
11111 144 ,كملس‎ Latinum 
ot Aothiopieum; mt similia रिपौ (नल juvit m प्रकरा; اند ساكس ورك‎ 
totins operis in जते recepit; يصع رمم أن‎ ilkum काकी kunis متتوسه‎ 
ermimenders 11.10.91 سسسامايه يسنم‎ perfi 
ल॑, [पा Oabbohnficas Habessinorum مل‎ 111 5 m 811, 
ल्‌ م‎ absinte, عن‎ ingenii أده‎ sponte, nt Arthiopiemi stndioni चमः 
terium exercitii haburent,; simmigme profeotus कौप in मतान 
vidarmmt.* Im giten पिपत, welchen ‚May iu Strnasbung gemacht 
hatte, erkennen. wir daran, (ss er einen Ruf من‎ diese Universität 
नकन Bari um क) bemnekenswurklier, uls May den Miugtstergrmd 
nieht besuss und auch: nie: erworben. hat ‚Fedoch scheitwrte sehlinss- 
[ला diese Sache, wohl sum Glücke- Maya, dann die einst [अवण 
Hochsehnfu dieser rom Reiche verlassenen. und van Frankreich ber 
wergwwaltigten deutschen eynagelischum Stat, beyranıı weimmtiich 
infolge dieser Schicksale ihren alten (lan zu verkisrun, Doch llio 


"en een ze = भ बक 


ऋद्द्या Umtroleiremmiug ज ति 


May वादस zunächst 1131 त wrnden. Dar {भा 


graf Lanpoli [तक्रं von Pfale-Veldens berief ihn m स्तत 1191" 
prediger. Rehm im مسال‎ ersten Stelle ik = + ie ति 
zu Beier चला rössaren Artmil, पि Vita Beuchlin: 

Eixard hutte ihm anf वीच्या seinen Plorzloimer Tamdamaım him 


gewiesen, أده‎ Mav’s Vater Intl ich (क्न mit dam. Klasm ner. 


Labemebmschreihtung Reuchlin’s geiragun til 0 jetst rm 
Santmilungen سمل‎ =, Während May mit diesen चवक عدا‎ 
schiftigt war, traf ihn in Huf als Pläror u Sek Stagıhan لضن‎ 
Professor des Mebrüischen und der Thaoiogie nach Durlach. = 
trat er زعا‎ demselben Gymassiuu als lehrer ein, welches ihn einst 
gehihlet hatte 

Seins Slelle ale [गत trat Bar am 24, Januar 1054 mit 
११७५४ [17110 de vita Johahni® BRenchlini wm, ar welcher nach de- 


stinliger Sitte sein (त्कः Fecht durch em लनी Progrmmm 


unterm 19. Januar wingeluden hatte. Indem er dieser Ormfio „Anno 
tationes “سمه‎ himufigter „quilms strietim bmmritergan तोटक mm: 
एणा uberins esplisanter عم‎ illnstranter* سيت‎ “rin Puch Vie 
Ruuchlini Phursmsis, welches [57 au Frankfurt erschienen um zu 
न: एषण worden iet. 

tig für uns sind in ihm ausser (den Auseiiem und lr- 





kunden नो Geschichte Benehlin’s nnd «einer Zeitennstem कणन 


Nachrichten sur Ionnlgeschlohte, vor. Allem, त وباتسسوعك ساسة‎ 
über, فلك‎ von Ronnhlin dureh Testament der Sit ननि # > 
त्क Bücher und Handschriften, won denen इषा freilich den 
Einfitllenm der Franzosen: zum Opfer gofallen sind, während die wsrth- 
voltsten in din markarillichn Hihlinthrk هم‎ Thrrlach nad vom da 
nach -Kurleruhe gekenn "ini Am Durlach schrieb May die 
Historie animaliıım um die नाना ost nach seinem Ale von 
Unmelach uach पल्लन erschienunsu نيس اناسل‎ ot सालाना 
ad Jexicom Kmwenji. win Nberhanpt बील Zeit ति seine Thätigkmit 
anf nm Gebinte هل‎ A. 1. nnd der ermitischen Sprachen din 
fruchtbharsie وعدم سوم‎ int 

Narh dem um 10. ६०1 1687 erföhrten Frühkuitigen Tode Ike 
पिपत Olodius- wurde May in die won diesen verwaltdte ordentlichn 
Professur der orientalischen Sprachen, nit welcher. र्ना ine 
ansornnimtlichn Profeemr der Theologie terimmden war, an mm 
Höchschnle Ieeufen: Wer diesen Huf vermittelt hat, geht ats नाला 
Akten. nicht hervor, Dis Vonation der. Universitnt datirt vo 
1४. Marz. 1688, der landerafliche Befehl diesefbe auszuetollen om 
$: Mär 1688, Aberıerst am 28, Sept. 1668 meldet May die An 
nahm der Vonstion, wich damit तक्ति द्रा, des, er nicht hu 
die Erlanhniss erhalten habe Kr fügt #تسعنط‎ „La onen प्रोता 
1 1 त | volis ommibus ame مريت‎ , pl 
نتن‎ की) primo quagus tempore sncure nd Vos (ताता Km 
quo tamen vonseqi hocterus एणा [जपः Morum igitur, dumm 
nocseitas mihi impenit, mon kin तका mer dammo, mulite कषत 




















Kröfuwngerecht len ,مسبم ام‎ „Prof. Die 17 مالظ‎ 200 


वपम‏ مم ५५1४१‏ فس س لاهن كاعمروواما  we‏ , أناتس مر عمجا 
पवयो तं per mn कल॑, Jundadum desiderabissimu | 11111.‏ 
moyun इक ‚eomkörtin. fruurer. Nune ex. aliorum: प्राप ऋ volnn-‏ 
tato pondens, beilicisgun motibus impleitus, muy merpnolo (चक्र '‏ 
Jahr der‏ مسا عم 1055 umgte संडे) oorssinmem“, Dia (वकाः‏ 
frarziischnn. Mardliremirmeien in Stildentschlund, welchen auch Dur-‏ 
Inch 9101 Opfer tel. Mayr. ‚biissie dabei sein Maus om Heine‏ 
Bihliothok ein, Erst am 5. Nov. 1586 konnte :mch May mit हिकः‏ 
und zwei kleinen Kindern — stin rleichnamiger Sohn, welche ie,‏ 
auf lem Lehrstuhl der griechisch und orientalischen Sprüchen‏ 1706 
सपं des Weg nach (liessen‏ — وضصبللازبالمط: gefohrt ist, war damals‏ 
mischen. Bei unseren. Akten liegt sein vom 20. Dee datirte सरः‏ 
1०475 der Reisemikosten. ‚die ich mmdts-benanter von पप्तन‏ 
bies nucher Giessen ‚ungnwendst ml erlitten‘. Bin Imziffert wie‏ 
Professur den‘‏ مط لمن auf 117 Gulden 50 Kremer, Zu seiner‏ 
griech. und कोला. Sprochen: erhält May 1500 die ewmito ordent-‏ 
liche ‚Professur der Theologie, wis er weiter damit) die Aamter‏ 
eines. Stipemlintsnephomis und Pdagogiarohe md. des Superintum‏ 
über zwei Diözöeen, die von Alsfeld nad rom Marbürng das‏ سال 

पनाह ` vorunigts,‏ معطعفرً] لقاع 

Wenn Thulnck- in seiner Vergeschichte dee Raliomilierns ur 
theilt, سمل‎ May रच Ende des Juhrkumderts einm प्फ 41, 1 
7144 din Gisssener Hochschnde verbreiten habe, so gilt dies zunfchat 
ron dem Theologen May. Dem mit May's im ‚Jahre 1790 erfolgten 
Kintritt عله‎ Ordinarius in die Faenltät it die Eroberung derselben 
ffir lem Piekisentes ontächieden. Ein Verena dar Ortliodoxie. die 
verlorene Position wieder zurüekzugewinnen, schlägt पा hr. dur 
viotistischen: Richtung huldigande Hof gruift min, Nach der Bitte 
dor genen का Zeit wind dreh Verkrängung ner Entlassung der 
untipiefistiechen ‚Professoren den Argumenten der Lietistan nal» 
geholfen, 1 muarkirt anch dir Bildersammmluug dor 
Universität. Atıf An कपि. bieder und troaherig dreisschwnauden 
| कात (Gesichter unserer alten Örkhodaxen falgen ,همه لاون‎ 
und hugere, von immer Drang angegriffen ५५१५ glatte । eainhter, 
Diesem Kimmehrrning näher ar beleuchten jet hise आलप dir Urt. 
Hin inleresiirt عسل عمد‎ Hobraist May, Da ist nun zungen, १४३४ 
allerdings soll سمل‎ Sign des Pietiomus din Beschäftigung nut. dem 
AT. nnd den orientalischen Sprachen uns in. Ginssm hinfiger 
zu begermon beginnt. Zeuge ind die zuhlreichen Disputationen, 
wulohm क्तः May عبط‎ Stoffe dieser Grebinte gehalten wurden sim 
Aber vor zwei Mösverstänlnissen muss man sich wohl hüten: Man 
darf nicht glauben, das diese Studien vor May in पित besomlurs 
verwachlissigt gewesen wilten, oder dass mit May’s Emtritt अगि ^ 
in Waudel तआ der Abmessung der Stnlimmlen gay 11. ولاسطة‎ 
(पो तामा कर, १, क | Kennteisse كملا‎ 
सवातत चत (तोन iu den Orundsprachen begagum पाह 
sich npäter und Ufer, Aunlı wäre sonst nicht orkinrlich, Hass متك‎ 
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richte der Arbeit der beiden Mar hier कत rasch m Grmmuile حجر‎ 
sangen kind Nach dieser Seite erhalten wir alle wünschenswerbhe 
Aufklärung aus er bereits erwähnten von G, Banr [नादन्‌ 
Selbstliographie des hessischen Pfarrers Andrms ताल, eines 
Bruders des, berühmten Medieiners, (und Japanforschers Engelbert 
Kempfer, weicher sat 16) unter May am (ymnasıam and der 
Umwversität als Doesmt der hebrüischen Sprache gewirkt hat. Dieser 
schreibt: „Es ist wine grosse Ienorunte in dieamm Stadio, doch 
versprach ich, dass sie. im halben काः so viel lernen sollten, nes 
sie «lin Genesin verstehen und fortig. lesen sollten, mb es ihnen 
schriftlich nnd. versprach es ehrlich, woan aber Künste gebrumehte, 
Ich hatte 24 Studiosos Inzwischen. machte Herr Dr May, dus 
ich aus Püdarogmum kam md das Hebräisch» einführte, da machte 
1८1 Inst nit der Jugend und क्लः von den Üttersten bis 
zum Obersten جعصما بلقدنة رطع‎ und solches mit Lusten®, Stand es 
,مع‎ win Konipfer hahanptet, mit den bohr&ischm Komntoissen der Mass 
der Studiremlen, wrlche Kempfer ennüchst für ناسل‎ (यापतित 
gehalten zu haben scheinen, مد‎ ist beersiflich, . عسل‎ nur Wenim 
zum Studium anderer orientalischer Sprachen sich Tandem Dias 
سمس‎ daneben mit hehräisch geführten Dispntationen prahlte,: konnte 
an diesem (द्र नाप nichts ündem. Was aber das Studimu der 
orienislischen Sprachee vor- May beirift, = ist zu beschlen, das 








May’s Vongzikuger der Hamburger David Clodius, wie May sin Schüler 


Edzurds, ein vortrefflicher Hobruist त win diek eins 
Ansgahe. des A. T. und seine Disputationen beweisun. Auch hat 
Ulodius sinsa tüchtigen Schüler geogm an Kempfern ao, act bogen पप्तं 
(श्रथ Gearg Ühristian, Bürcklin, welcher # wenige wie Ka 
zu eier urienlallschen Professur gelungen konnte, dia AN Hsinr. May 
sich bei seiner Professur der orientalischen Sprachen zwar von ihnen 
verkroten liess, wie er sie auch sonst unsuntzta, dieselbe aber محظمم‎ 
der theologischen जत lange fbethielt, hie فو‎ seinem Böhme libertragen 
werden konnte १), 







1) Es geschals dies 1708, [षि cm 15. चक्रे datirte landgräfliche 
stallungwlserut +; Nacbem Bir, aut befrkebenes untertbänigftes Machfuher 
Unferö Saporintaudenton Ir. चोत्तर u किला, in gnäbigiter Detrachtung, 
ber Und, von bemielben, bikbabero A Unferm. qnädigtien अलात 
jeijteler trennen, Bienlten, पतत्री Berorbnet, balı befire Sohn, तषां 


लावी, Fhilssopliiee Magister, und her معام قلط‎ In grasehs, auch aut [६६ 


Iepigen कपी , In مساتلستساط)‎ Linguis, th mohl yualifeiret, अक्ति ben lept- 
gehalt enem ५१४ zu Wichen bavon rühmlihe proben وطق‎ 41 

ben‏ انأ 9.91 beftellet,‏ انض عالدنا [वुल bez [धित‏ مهدة 
فاشك Cxtalogum Lectionum, 818 dusigenates Profis, gefeet, kim kin‏ 
ardemien, रोता पाणा 1 nerrirhet werben follen,‏ معط جه an,‏ 
वत Bir ४; I m, Die Universitat bereiten herauf unterm 34. July‏ وه 
क! | त ए. ए Hindernis Im Wege, १/8. 7; 1 न‏ 
ماتضسيوح + and Grm landgräflicher Verordiang vom Jahre 1440 कह ein‏ | 
Salarlım hate‏ يمو لبومهنا der Profi; Orlentallem Ilupensum sul und. kein‏ 
erklären, dass May junlor ach‏ دع Si bitten (aber, des Heseripe dahin gnädient‏ 


0, 1 1. 


Schliesslich aber hatte 11.21. 
165171 ‘der lungjührien Miturbeitee und Geinuingsrenosse und 
spätere Fein Hatkss (Batichins) naclı der [Hduktik dieses helräische 
Grammatik vorzeigen, md eine andere Methode als die Batkes 
Hl unch Fızard nicht bemessen. Doreh May könnte als mmch 
(ष्यं, want wir. den Unterricht im Hebrüschen ankehn, ur = 
enmmen sein, wos es Mugst boss, Als Mänter dar Wissenschaft 
waren Helwi und Olodine dem Pioksteu Muv zum ınindesten 
cebenhfirtig ' | | | 

May ist bis zu seinem am ठ. Sept 171 ॥ „rlolgten Tode unserer 
Honchschnls tren geblieben , trotzdem er als ‚«iner der gelehrtesten 
Wortreter des immer mehr zur Herrschaft kommenden Piktismns 
vielfach Golegenbeit hatte, in mern Stellungen überzugehu Hufe 
nach (stfriesiand als Generulsuperintsndent, wach Berlin als Probst, 
ach Kiel als Prof. Iheol- pri. and Prokanzlur hat er algreschlagen 
Trotz der وميك تنام‎ Arbeit, welche seine vielen Ammter mit sich. 
brachten‘, ist er emsig sohriftstellerisch tlilfie gewesen. Tuch 
wandte sich seine schriftstellerische Tinttigkmit naturgemiss Immer 
mehr thnolmgischen Aufgaben mm | 

May’s thenlorischn Schriften m würdigen int hier nicht (der 
Ort. Unsere Interessen berühren dia Ihssurtutismes sach 1 
1890 und die Exeruitationes Philolugicas et श््6 (1 ° 12 
nd Schiekardi وام‎ Wasmtıtki grammatichs praseipne weramorlata *} 
um die glichurtien Brevis institutio linguns Uhaliniene, Hebrasme 
10121146 editas harmonien. Frankfurt 169%. Naeh dem Muster dieser 
bmiden Gmumatiken haben Schüler May’s. 8012100 dir verwandten 
Sprachen ausgenrboitet, Hürcklin eine syrische (rnnkfurt a/M. 16906) 


und samaritsnische (Krankfurt 1697), Joh: Balth. Schoenemant eine 








متمد 1 1 ,1 0 Profi Ungmarem 1.1 लि‏ مال 
vorn २१. Julr. enteeheldet‏ حصنا 11 1 1 genlessan‏ 011 
dummgenäss 2 van Jul Helurich May wel lenken, mas “in Bohn es‏ 
ua Habraiet sohr wohl) mit ‚den Birelkelln md रत्नि maftierkan = ४१५1३१6‏ 
IN: Juni 1248 vrfolgtom Tide, an user Und:‏ سس ulm‏ وى ولط bad‏ .6ل रष्क‏ 
त, , 1 ertfuhen wire wich mu na 1115"‏ اللناضوه 
einer Bihliihek verdient gemacht. Moher‏ لمك ساسك" solle Ansch das‏ 
Üsurs Uhrintinn Bürckiim, sul. He की) ॥ वाच 1/7 17‏ 


 ॥) Fe muss وملا‎ burvergelmben worden. well جم‎ (11112) gnwonden Ist hf 
بدن لسعو‎ Amer Zelten علق‎ [नोधः به‎ कः en hunston der Pietbeton اسه‎ 


बनाया) ` Koch mh هلم‎ wen भूरि), de sans In dm 11 1 „0 


Laser die Mittel سين سو‎ Üormssiun der 7 Tante vargeiragenm Urteile gibt, 
gilt Mi vom 1९, FA, dar sein Aalrhundent der वव لامها‎ 
his Albania, ` Klin 1628. Dina [तना ler div Klee Chomwanm Orthrlurle 
(नत unter der [द्धा gelte; Welche चक्री Darlehen zu traf प्ति 
ul grunnurer Beschählgung ar dem Apnellen gewinnen गा Tröger ५1५ Menschen 
wis ala Gelehrten, Ben: 

33 | तान्नव 11१६७१४. Iabtat. علق‎ (तिप । 1890) 11100 . {0009 {1118} Anfingn 
वि १ 1 11. 
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xxx Dewereleersmn ln ri tms. 


rnhlikaisulu (ल्त 1710), मन Hol Hug wine ساتستنتصه.‎ 


(Frankfurt n/M. 1707, endlich Jah. Phil Hartımamn einm 11175. 
‚pische ١١ (Fraukfirt .الله‎ 1707, 

Furnee ist May bethiligt سمي‎ hei der aweinalieen Neu 
knenussabe von Oloilins' Ansgale des Alten Tostaments Doch नदान्‌ 
ष mer die von 1642, bei welcher oh. Leusiden ee Corraekur 
gelesen kat, selbständig besorgt مم‎ haban: Die vun 1716 Ist unch 
sach १९५१ Titel der bereits ماصميهم‎ Hürcklin bemgt. Mar 
"art von sich un direxit فحزت‎ TDMeidan Auflagen wird [लिकः 
die Origiuulausinbe won 171018135 1.1.118 

Wollsn wir uns em Bild von dem Örientalisten May mmchen, 
ود‎ beimgen wir am bestem jene baden: won صنت‎ in Durlach vor- 
(sten Schriften, «die Historia animalinın wit die Antmerkuhgen zu 
Useorjus Lexikon, Pie pratore seit Muay ale wine in dem तोः 
väter wie it dem (पष्क, det Hablinen. win in lee عنتمم‎ 
gemdssischen Fachliteratur gleich. ला belesensn "Mann. = तरा 
परि ली चज an mnem grossen Theile m Auseinanderseikungen क 
Jen Ausführungen Bam Bochart's im Hiermolkon. ष्क Bochnrt 
der Kbelehrterw und Örigimellers ist, wird nicht a bestrmlen sein: 
aber obensowenige, كمسل‎ die Nachlese Maya der Erüte Buohart’ 
प्राया عدم‎ unwürdig zur Seite-steht. طول‎ das kanze (3071 der نس‎ 
mitischen Spruchem kock durchstreitenden Eiyınologien Bochart’s tritt 





er vielfach beschsilen سبتعوسيامة‎ Bo wenn er au Bochart’s Meinung 


ZZ si كس‎ sohemkahuki (TS und es) चाकल, bemurkt- 


Hass चपि कित Bocharti चणा) emdits [कर्णीन ४ 
kamen, 1 दधः Ingente, am [११५५४ Freilich ink May gewöhnlich: 


nicht (सील. Bu auch hir, عه ني‎ ली; „Puls نساسو‎ 
=, hab dietum #lephantiin > voge vel steidore, बाला dit, تاتس‎ 
णवाय [कौप barrus wocatur a bariendo Hach: handelt 
4 Sich نهر‎ नीला swischm Mar ततत्‌ Bochart tom Ihffiremseen, welche 
ernsthaft au وسساعم‎ einem modernen Menschen schwer طلللة‎ Bei- 
+ داشت‎ wenn May, nachdem عن‎ ernsthaft erörtert lat, तन्न 


(पार कान مستمصكسمق‎ . auch die Insukten. von Gulk Adam: 
vormführt worden seien, damit sis Namen erhalten, dis von Bochart. 


gemachten heilen Arnsnahrmem, die Bretardn (२ B, Leopand nd Man 
Ihier) und die Wasserthiere erwälnk, nnd mr die erst gellen 
lusst, in Botreif dor Wusserthiere uber schwardkt, وك‎ ihm ميل‎ Par 
(issenfiüinso die Mögliehkeit der Vorführung zu geben scheinen. 
Soch deutlicher برضم‎ sich May's. literarische Figennrt in ‚den 
। ) 6४११ ام‎ Suppkemmmta ad Coeenji Lexienm. In les ابيكنا‎ 
or zu | क. welchen “ich iin Hebrmischen ine 


1 Dis Unboih welches A किप بع كسا‎ कानु Ara Leipelge 1857. 


8 ॥॥ Anm | we [नाक 8 ااتمصجكصة) عبطا سترداكانة‎ ||, gl لصويو‎ 
tandis won der प्त) Sario 





>» 





0, 1. 9.9 .ساق له‎ १८११ 


Verbalwureel nieht HNinket, ज den mrwandien तत्वा dın wm 
ihm. sinfihr shmltene nach [= B, وه عع‎ Tas au dm Aral. und 
Autliinped, nd لتنامع‎ Unueben, wit Besonderen Veremüpgen तिन 
rungen عسة‎ dem. Gebiete der biblischen Hilswissenschuften nameni 

lich. untiguarischen nach. Auch hier zeigt er sich weniger als 
originulımn Denker denn als ninen Hrissigen Arheitar. Eigen Er- 
kliirtingean ind Eirmolssien. besigmen uns आ ६२ selten nel 
«in, وص‎ Sie zieh treffen, oft ungllicklich Aber mit grossem Fleisse 
serien dir Hirmolopien der Zeitgenossen aus ihren Werken aus- 
zogen. Natürlich sind es namentlich diejenigen Hiob Lodolfe amd 
Bocharts, welchs angeführt werden. Mar teprollueint فسان‎ Arme 
herzig die Versuche van Onliis, (निवन, | कृष्या, den Heschwörer 
ei mil चनेह जप्तवा पुत्तप। als shinn eigenen Ertrtorumge 

in سيل‎ Historia चकति, Neben Ludolf und Boshart verdankt 
عه‎ bet antiquarischen Fragen am meisten Bruns, de vestitn mmlierem 
اتا‎ Aller das Hirt sich nutermengt mit Erklirungen wie ५४. 
von لمحم كنت‎ Martin Chemnits unter Herbeiiehung des jAdisch 
deutschen Spruchgebraucke (ganfen und garen) und mil पन्न 
yischett Beweisen nach dem Können der damalıgen Zeit, wie dass 753 
for. 31, 22: riehtir كسد‎ Christum gede werde, مل‎ = jw (23) 
nuch Hich 9, 3 von Hin Kinds stehn und (hristos schon vam 
Mutterisibe | ein Heros. gewimum. sr TVarram sd, Talmmd, noch 
| थः die Rabbinen werden. عبس‎ Erläuterung schwieriger Worte 
نوبرضي رامنا‎ ml tie dor weilgendssischen Literatur zur ‚Exsgess 
u den Alterthiimern und den orientalischen Sprachen fehlt kun 
رك‎ Name, May it allerdings mehrfach. ungtieklich, sowohl weun 
er fremde Eiyınolögien varführt als went er Aigen wage Bo wir 
er mit Sub, Sohmid > ب عردم‎ vorkürsb “ein ,اقللا‎ zu mar 





[ष्का vergincht, an von 2,4‏ لى عع مم putoe Tail,‏ كلو" بناصن 
 Bamentlich -apielm ihm die Verba denominnte Streiche,‏ باأماساسة 
won „A, 1 १५५ AnF.. = १०७ ma ber-‏ جك + su dass‏ 


kitet. Allein sölehor Art wur das etymologische Können; jener Zeit. 
Stellt doch selbst ein 171. Selden a; (तार 5) ممم‎ Venms m- 
men. Und ver allen haben wir kein Gramm ans hier |! سل تفك‎ 
fürtgsschritten orzukommmen, da ste ülmliches bis in die nouest 
Zst in عاونا‎ Laxiiis vorgetragen wurden‘ kit, Arlinlioh beuurtbmilen 
sich die bebeitischllnatschen Etvmologien, «denen May mit besonderer 
Freude unchgeht, 50 नामः or olesms von SER nl, १९/५४ Born vu. 
र: शा "73 pas neldst ar: hinn forte > bar سسكا يستانان‎ 
Germanies ve Batır descendit, nis خطاعسم‎ plerumgue stupidi ol 
Irati sunt; قسفم‎ kommt unch Ihm von ट्‌ द und au च र्‌ 10४1 

Int. votula him ortum ut परजनः चपल alte lungfer. प्राप‏ مار 
dape mut Bochurt auf =, now‏ +~{ كسمه führt ur mit Avemarine‏ 
‚Herr mit Fuller af) m, Tim anf ~न zurlick, [नत्त तप त्तः‏ 
{पीप plerumgptie kurs sunt“ Narr führt er ->3 zurück,‏ 





Feel auf Ser fanl wein, das Pford auf e und u ro 1 1 
bemerkt sr: „Gern icunt सन्ती प्त inmuere اسل‎ १1५. 
tin meimum. Est enim stock iperntivus 10111४5 +न Fo, 
لمسن‎ idem:#st ae still* AU dies All für jene Zuit unter dan {+ 
mehtspunkt عمل‎ Gelökrsuenkeit, und wir sind ja Inder über derartigu 
Versuche طعضة.‎ noch mcht allantkalben kinmus Was uber die 
abliquarische Untersuchung ,ماغنا‎ > wird क nieht schaden, 
wenigstens (dem Zinn wenn such nicht der Methode uch May's 
Zeit etwas mehr षता, Es kam nicht schaden, wenn. der 
Klick für die Wirklichkit der [षणु hierdnroh etwa gesahärft 
wir Wen zB. May schreibt: „Sax proprie I ob murtuos 
denotat; deinde يام‎ ale quasris eulammtates अतह public ste 
| per دم “مسن‎ hahen ‚wir, wenigetans wenn wir aa neuste hebraische 
Lexikon ansehn, Rückschritte permacht Denn hier finden wir wie 








der die allgemwins, عا لل‎ sermmdäre, weil‘ sligeblassta Bedeutung 





„Lrsuer“ vorsngeställt und mit Esth 4, 3, 8, 22 املس‎ und 
interdrein erfahren wir erst, (dass insbesondere dis वप्त nm 
einen Todten جع‎ genannt werde, 





Protokollarischer Bericht 
über die in Giesen vom 30, September bis 2. October 
abgehaltene Generalversummlung der D. M. & 


Erste Sitzung, 


Mittwoch, don 80,:8epteinber #1 Uhr. 

Vor in Dessau कतना Vorsitenlle Prüf, Stade erdfnet die (mem 
ساس حفصم‎ Es ern دع[‎ Glldomeister- Bann zum Vionpraaklenten und 
Lie. Dr. Corniil- Marburg nm Schrühführer ormaunt 

In अप्या  olmlaltnmden Worten gah der Vorsltenie einen Usberblich Uber 
den Kung dir orinmiellschen Stillen in Iimptschlamd und porlell im (भिन्नता. 
ولم عم إعطبف‎ ee سسسنافك سه [1للعساس]‎ Halrrich M الك‎ dom Aulteren 
पव 11 welcher won ॥ 88 3719 In Cem wirkte wc, won 168% هلظ‎ पफ 
div Profssaur der grischlschen mul der srientalischen Spracken bdtuidete Ir 


Zwuite Sitrung. 


पचना, deu 1. (दशमाः 9 Uhr 

[तल TProiskull der च्दत्ात्ता Sitamıng wird تنك‎ und genohmirt Auf 
Antrag von Prof Windisch wird mit Verlmung der Berichts hegonmen 
Prof Welllatson verfieet den Seomuarlatshoricht für 1884,85 9, bei welcher 
Gelogenheit die Vermmmlanmg سا‎ Andenkon عل‎ während des Jahre rer 
भौतं Mitglieder Trampp - Mänthen, Schrörlag- Wianur und Curtius- 
[0 1 dureh ‚Erlnben wii 7. 8. abet 

(षन barlalıtet Herr (ल्ल Win disch älter dla vom Vorstand auf Grunı] 
dur Dssinner व्यक्त mil Here Prof ह) ॥॥ guflihrten Vertandlingen wagmmı 
der In Leine urscheinenden Läteratorblarıen Für معتل‎ ` पडती dem Antragr 
Ssain der الوراسملاسدوق‎ vum. Veringer am gmmährmdo Gegmiaistung‘ will 
तैत مك‎ १) |च lim Ilterntmrlilattes صف‎ die Mitglieder .لل ذا عمل‎ hal 
Alrertom Hatugs ए क 8 त, 9 1111, 
(1 त. त 2111 
Nikrimdn नाह hierin -مستإاجحمة.‎ reis Hand का [जनक nnd (lies Verhand- 


lung nicht «eltons der Oemarairermnmlung zu enelweron. तकया much 


Prof Aildamalsteor darauf hingemliem hatte, (dem für den luufemlan Hand 
ددا‎ Läteraiurklattee leme Vargilnsikgiing بلعو سد الا‎ wel und vl für deu 


närchertbonginmemden , wenigstens Mr alla ,نسواسدلماك‎ welche blervon lehrt mh 


1,8 ५५५८१५१. ॐ & Belle A. 





eilig miterrichtet warden दवितताकौत्ता + wird der Anka 34 11182 णो سال‎ kopen 
im Alimmm megenogeemmum ष्णात verliere Profi Wueilbansen nu Balls diem 
arm Erw hisiken 1 | {7 2.1 1 1118. 

Ex न्वा die Ersinttung سل‎ (कत्ल dutih (नि ` "17 च| *६॥४१) 
Auf ५४ पात alar ]ا‎ तव्यता Ulmen ale Herren Gildemelster anıl 
HKauizsch Als Horisaon, Hierauf न्लौ Prof. Wludisch dei Endartins 
herinht ३१ 


sur Wahl des (beummtvorsiamden, write. सव den कमान die‏ سدم wind‏ حر 

Verttzang m Prof, Wallbansen mm Hall mach Merlomg märhlg gun 
| >| eins ५1 ।1१॥ == des نالعا قطاعكج‎ | कर 1 0 جمدل اندج‎ Prof 

Woellhanson schlägt wur, कह IERE [र] पष्य Both, Windieeh 
und von der GDahslenin. welche عمق مهاه‎ १1११ haben, तक 
Aoclamatinn winderzuwählen und an न्दत Sale den Ietwischen nach Halle 
verstzion Prof ति रणित gieichlallse durch Acclamaton سد‎ erwählen. Auf 
die Bamerkang der Herrn Möller أبعم‎ dildemalnter, am fi gegım ستل‎ 
Mami mei, wird zur scheiftlichum "Wahl, क्नाति, १४. عواعاعي‎ Hindde चच 
Thurbochn In 14, Windisceh wid vom der =| Je 1%, Frası 
Delitzsch छा (४८ je 1 Siiminn शकक, Es “ind wm nik 
windisceh أده‎ von der Gabelnms winrdergemählt तता Tborkenko 
grwähl Auf Antrag de Prof Hildemeisier spricht पीक Versummidlung dem 
यकन اا‎ चत्व Bocretär Ihren Ibank fir مملعه‎ Mährealtong durch लीक) won 
An Sitzen um 

Prof Windinch Abit ना, هسل‎ भगोय्‌ سل‎ ars صلب 34214 وستحاعشص‎ 
weitore Neumahl iu dem geaclilifsflikrendeon Vorstande notwendig wonlen würde 
Hierauf नया Prof. Müller den Antrag: 

Für «lin Fall der नह wine. welleren 16|| 17 ततत, बन्ती 





Mlırandun Vorstands urtlıallı die Dooatalvermammlaug नान نسحا‎ Für die 


Mai die Vollmuzlai, wich سعحراطاقه‎ Falles ملك‎ zur nächsien चक्का ष्यः 

4 2, 1 Anfondorangen mteprechnmlen Mitglied 

der Nesllachaft ए. ; ए 
षको nach Alain Iemerkungen der Herma Gildeomulrter mil Windiach 
[क 1 8, 

„aber‏ يعيب" Prof Miller nlnon‏ نلقط Sallanse der Alten‏ سنك 
den Katalre due ürablachen Fandsahrifien In der Vieckönleliihen Biblllöikek‏ 
السك zu‏ 

Dritte Sitrunn, 
Froitag, den.2 ("नन्व ३१३ प्रात 

Abus Protokoll der كساتوسسه‎ Sitanng wird vorkesen ul grundig 

Auf Anke der كفل الس‎ सिन्त ११1० نستي ةاتلسههنا.‎ [क्क 111 
mölsthr und Kautsach wird dum Kassierer. Decharge सान 

Ber aur {जयाता बि فاك‎ || चक्का dem Gros der nächsten वणन, 
vorm delngieie Prod Gildemalster berichtet, dam Zürlch ॥ {नतत eur 
gullape wurden anl 


1 # Meilage 9. مارو‎ Xovi 25 Bla لا‎ 





Protsbollır. 717 1/1 1 1 1/7 zu Giesen. LTE | 


Flioraaf' tell Proc Windisch deu Amragı 
[ie Gonneralvursemmiaong tresehliomt, ملل عوطنا‎ von Herma Prof, ॥३ فطع ون‎ 
im ter leteten Aitenigg der ÜUnneralvermemmlaeng der ذا بلق كل‎ on Dos 
ulngobrachtun Anträge ulcht in Rerathuutig ai treien, Alesılhon पाचकं 
als wer Aula erladiet an erklären, परू due von Herrn शिक किक 
selbst ins Auge gefineto Präcinsirtermin verstrioien ist, فتاه‎ dass Hier 
Prof. Gosche eins Fortetzung wsiner Jahresberichte rorgelsgt bat 
Laer Antrag wird eimilmmig angemammen. 
Prod Kautssch mianlıt ulnigs Mittbeilungen Eher دعل‎ Einmd Mer dem 
rurigan Jahr sun Selten كل‎ ID. P. V. anternommenen Forselumgen क Golan. 
` ` प्रान wird das Protokoll dieser Sitzung verlesen und genehmigt, Zum 
Schluss aprach Horr Pruf, Socin dem Vorsimenden und dam Behrifführer dan. 
Finn dar Versammlung sun u 


Beilage A. 
Seereatarintöbericht 1664-5 

Die 111 hat ذلك‎ der Intels Onnerulversamumlang दाः Dim 15 
[11811 | त guwonten, Lie Tod. bat ums drel Mitglleilor antrissen, Profmsar 
Eruse Trumpp zu आनिनाय). Dr. Friedrich Sehröring zu Wismar und 
Professor (षद Uurkiun zu [नज 

Van der Zeitschrift, „lnlırgang 1४84 aind ५4५. Exemplare versandt, nem 
lich an Mitgiieder 480, am geluhrie Gmelliehaften und [वानं 090, Im ११८७२ 
des Bichbanilidls 01 صللا و‎ | 9.91. 
॥1|॥011 71 | Plolscher سه‎ Harm Dr. Huber هذا‎ Lolpeig rerfishon warden. [एकः 
[म्नात न्नी ` कदर नदा ans der Rechnungsablage, dio man uselsohun mulls 

Oamäus lan Heschfliesen dor [ल्य Gmoralrerammlung ist von dem 
geschäftsfükrendun Worstumie der BMG ein रदा neh. dar क्क्व 
dar Gheesonar Übetnralrersammlung ünterllögendes Abkommen اكه‎ Heraisgober 
wa Verkeger das Llierator-Hiatts für Orelantaiisehe ماعب اماتناط‎ getroffun, wunach 
lie Kusne عمل‎ DM. auf zwei Jahr unch dem Erscheinen «ins vollständigen 
‚Jahrgangs Je DUO Mark Ontentätwuing zahlt und dadursb für die Mitgfioder Jar 
11346: سنك‎ Keahı erworban wird, das Uiterstnrhltt dreh vom Verlagen (१११४५ 
रप हन, Loipaig; um Airchhaniienettupreie يع‎ 1४. 

Ihr Hekirstär der 1५ 
Wallhnusen. 


Beilage ४, 
Hibliotbnksbericht für 1884—1885, 

Wale vur-‏ "جه لس कयौ‏ حمل ikkboikiek ade 10 द 0 Th ach An:‏ اذا 
möhre durch Schriftenaterumach unit ए, Gresllschniten and Akseh‏ 
نوضام عمل 1 1 amf der he‏ طعلو Gmehanko - Dir Zuwaukis hinkt‏ 
Aahrm Hin im weridten Mini ae gerlmuchten Katalags vorseichnaten Bamım-‏ 

langen hal Kölns. Harolcherung erfuhren. | | 

ker „8.1, عساج ا‎ 
ति = ६१ ।५।। बब ऋ 





KU Frotsbollar Bericht über «lie (henerutwersem bug 1 Fire, 


Beilugn U. 
Aus dem EBrdaetisuscharisht far 1984-8. 
Eher 88, अत der Zeitschrift ist indem Händen der भाषा 


Der wissenschaftliche Jahresbericht für 1897 It च्ल प॑तत arshlschm 
ihrricht verrallständigs wenlen 


Yım les. कत) Pablirsthmen der 0. M 0. ki erschleuen: 

Die Mufaddalijät, Nach den Handschriften نع‎ Torlin, Beil und Wir 
auf Kosten der DM 11 bmransgeguben तता mit Aumerkiumge verselen 
von Henrich Thorbacke, Est, पकौ. कित. 8. Ted त) त पणिः 
Mitglioler der D, MG 6 “لبد‎ 


Malträyani Samhltä, herausgegeben vom Dr. Leopold non Schronder 


Drittes Bach) 1888. ७: 8 الم‎ bir Sirgkinden dor DALE 8 नकी): 


Ihn वने Cimnienter au Zamischsarfs Malz), huramgrgaban vom (5, ساسك‎ 
Zwniter Dani, Zweiten 11485 1885 + 14 # (Für Mitelleiu ler 
0 न क. Er — Dritten Hat 1556, ३ oO TER, (कत +قالاعطله اباط‎ 
1 ४ ^ # न्, 


Beilage D 


Präsaur-Liste der orientalischen Sretion der Philo- 
logen-Verenmmlung in Glensen 1883) 


=|, Stada, Üben. * ١6 Bel, 1 

Wisdiach, Keime "11 Emend, Haml‏ وه 

१ Uorelll, Marburg "3 Poil, Köln 

=. A Miller, Könlgborg ينه‎ Wollhansen, Merkur 

"ए, 111551११, पतात 1a. Narnack, ॥ तणा, 

0, Keusch, Bonn. 18. Lindenber, انق , عسل وات‎ 
"7, Budde, Hamm ५ الهلا‎ 

"4 Moure, Audurse. 14 Sahlirer, Üblemami 


=, Kautsseh, (षुण 


1) Die + तवापत्यं चकति unch der eigenhändigem Eingeichnung Kl 
mi" [त्नौ and Mingliader der Li, M di 
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ur, 1 Personalnachrichten. 4 । 


Als ददप शकान्‌ Ist der प्ररून्नाष्खष्पी beigetretm : 
Kür 1385: ब्र छ 
1५474 Herr David ابر مس ساك‎ Hülspreilger an der पमष Gumelnde zu 


5 








4. عترم‎ 1४ 000000 حيتت‎ 
AbFS Hure Dr Cal (५१४ नाक, Prof نل ع‎ पवा कि प्म, 


Bu] 





hr 73137, 6, 1464‏ سوا سان ذم 10 


1, 18 | 1 N 


|| نا‎ [पाका 
um 119181 

71111 1 1116... 1/1, 
سوسس مسن‎ वामा gb णड रण्वा प्रष्रान 1 


re 44} سس ]نا‎ BETT: ॥॥॥।१९।११११। aa" 


ws ساي‎ Are تدم‎ MOL ja] ग يم‎ कैः د‎ 


© ५. ¢ يرن‎ ron 
> | | । च] ْ 
` > بجلا لضفا‎ ४0 





~ | त رن‎ कतीति * "~ " १५६ 
4 ॥. 4د‎ 
| हा Sept 
8 (नक pi अस्ताति u 
६ del 
m. [चभ كتين‎ 15 mp 
1.2 Ale ka" 007 ५१११} ॥॥ 68. LE) 
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er 9. 12 Hodeson Eu, EU =. + in Abterker Onage Webstanint-Edes 
[111 1 113 
= Ir Alf von Kremer, Exec. k بط‎ Hnnilelsariinider 5 | [7 Wim. 
= 1132 17 भष Möüllor, Prof au der ECnir. m or 
= , 11. A. F, Por, Prof, 4 allgem. = [क भ्न. au .ف‎ [कौन 15 Halli 
Sir Hanry ) Kawlinson, MafordUieneral'n: 3. m in London 
Herr Dr 2 ron. Boih, (नकन and Profsssar an .ل‎ Uni, in [न्न 
= Ir. AK Btanalar, चनो. Koglerıngımib, Prof. > 4 Univ. ॥ Birealaı 
- De Whitlar Sıokon, früber | रत of he १११७०३1 كين‎ the عتم ويه‎ 
link uf इम, [लज in (जाताः 
= Buhll Paiehn + kale oma दिना सीन), Fiber Minister der Gone 
Srftongem, In Uoestantinmps 
Graf Melchior de १०६1४. Milellod dos [नप्र In Para 
= Hr Wh Whitney, Prod oft Amertsan Ürimmtal Hmloty mu 
| Pruf. ol Smsehrit be Vals Unilege, ننه[ عن‎ Conn_ لا‎ = 4A 
~ Dr Willem Welghbi, Prof चते عمل‎ Ude In (नदद 


II. 


Förrespondiranda 111011१६ 


आन्त Vrauche Ainıworth Kg, तात स्क Her أرواءووه‎ ङ्का Gosifls : 


Landen‏ نا الساعة 
Kahn Kajendra 911, 9.11.) 3/ |. |, |‏ 
Wien‏ هنا De A: Nühler. नितः an 11. Une‏ 
‚Alszaulur Conninchem, Major-fouursl, [ब्द uf ihm Archsunlogieni‏ = 
त India.‏ +( 

= वन. न ME Gottwaldt, Kio, kals rum, 5 Sientiratl, اسلو بلاسلا تست‎ 

un १1. Une, In Kasan 
Iorara (1१747) Vidrpksäcare in (भ्न 
نيران‎ William Namau Laos, Il. 11 ॥॥ اندها‎ 
= Keith Mo لسلسمل‎ Mlaylair, Mor ४1१] ना = Danmml-Emmmral 

Im + [द्वात it Algier. 
Tr, U, Hosen, kals سكسك‎ 4 काके 4 लन्| لله‎ Im. الوط ا‎ 





विन्न Dr. R Hast, “سه املك تسسات‎ > त, त्न (बक Lährary iu بمسليها‎ 
Im Edward E Sallsbary, Prof le Kom به كملل‎ Cum, 0, Ei A 
= u W Gchaniflar, Misimmar, In New Tork 
= ## A 5 ॥ عو‎ iu. Hoblelberg 
= तन. Thomas Te in Taudon 
॥ +, 1 Van سا «مسشفئلة  يلك ونا‎ Beirmt 


Il. 
Ordentliche Mitglieder". 


[१7 Ir: Aug Ahlqüulet, Prof in Hebingfon (681) 
~ Br. W. Ablmwardı, Prof ॥ murganl. Spr. عا‎ Ürekiwald 1975) 
~ Kul Ahrens, Armmäsiallehrer in Plön. पन्ना) {17111 


~ Ihr. Hermann Altukrist, Prof die Verel. Spruchfünehung m. der प्रा 


in 1: ملسم‎ (1054) 
= Arilier Amlaud, Prof iu Pers 1708) 


- Änmtonin. Archimanutrit und, Vormtahnr der اسم‎ वपीति अ तनक In Aue 


ale (१३५). 
Larl von Aruharıd, Ouishboolzzer in Minchm 1१५५) 

. 01 ك1‎ Artas, Diroetoe dne Hamloleseliule In ira (van 
Uhr, „uk. Auer, Prof um. _سنسطه‎ Gyitetnaden | Wien (583. 
Dr. Siegmund Auerbach, Habbluer fa Halbantali (507) 

Ir Eh, Aufrscht, Prof, an der [न In Bann (32) 
Frulborr Aler-won Bach Exie ها‎ Wien (6358) 


I ॥ ॥ ¶ ®‏ و" 


क्न. 1814). 
Ihr, Feligmun Basr, lehrer in [नल = Ih 10४8} 
Lie Dr Friedrich Beethigen, Frofesır zu der [मोत In Bla (HT) 
Tr. 1), Bardkubewer, Prolisur in Miuiter 1/Westl १८09) 
حدر‎ चन्न 7 9741. Prufeaor an dar Univ in (नि (Anh 


Dr. &. Bartlau,. Professur an ها .تحن عن‎ Berlin (200) 


It 9।॥. 4 1॥॥ 


Dr A. Daumgüriner, Deo ul. Unieer In Has) (1000) 
Ur, (५ ` Haur, Umslitrriahrsih, [क en Lalrenitdeprediger 
ملاسم‎ (8884, | 


3. Babkrmann, Harptpaster in Hambare 1193) 
fir. कीनि Benmitar; Prof عداد‎ Ti In Husum (mid) 


3 ü [1 


In. Camfidge 1490) 
Mar نلا‎ Hrrahemi, in Borfin (1065) 


| 


॥ 


पत्मन Ohusellachan in फक (4 /1। 


8 


Bartmlung ذا‎ Wlon 1713) 
- Ang رفوع ة1]‎ 1१५44 iu Basel 1752), 


- Ir E Bertikenu, (sh, Koginrungeraklı u Prof) A: mangend, Bj ما‎ (मि 


kingen । १४। | 
~ m. Val [०५11 Privandoeantm ı One, Im भक्ति 1940). 


سس ا len‏ 


1) Pie يز‎ Paratlnse | مكود اوملس ] هاف كما الجن متدصسديته‎ त्राता مسي‎ 
‚bericht. sich die der Kalt ds Einiritin In die Gesellschaft واكم لمكي‎ 
१।५१११५०५५५०५॥५॥॥ اذ‎ 


0 


u तषि पि, سار تسيا مسزوس‎ Ang ar तित 
allelir 5 kortgefilliri 


ir Wilhelm Bacher, Prof u der [न 11) In Burda 


tr, Obrietian fiaribulumas, Prefomor an d. Ude. In Minatoe WW. (tan 
Bassot-Kend. profmssur A l'Ecolu. Bepärienne هنك‎ Lotion ها‎ Algier (99 


Ir. Wall tiraf von Inudisein, Prof, and. Ude, ia Markning ११५५). 






:3, 8 روصم‎ पाक्या nd هساء!)‎ In Bartwan, Ihungnl, India {1८३६ 
ع1 اغا‎ Honaly, MAL Pellow and) Librarian. 1) Bonrilie au चककि CUntlegr 


1 / 91170 kals rum. wirkl, Suuutseutb, Vrisident der kunkaa 


भ तत्न Üliter on Dergmanı, Dan عمكة‎ ४ Mlinn- um Antikau 























Liv 


Verzeichuien ler Müylieder der 13 كل‎ Gesellahaft. 


Heer Dr. A. Hassenborgar, Prod an der तः In Königeberng (1) 


8 कः: #. "8 en 


४ ॥ | 0 च चं 


Ir, का. 1६४91], Prof an der Tnlvorsiiät In [तनना (578) 

Ber. Jahn Birzell, DL 1). Preiser and. Untrendidt in Br Andre 1489, 

तरि. Maurice Bloomfield, Prof; 4. Johte Hopkins Lilvenlty. Balü- 
more, Mi. 1.38 بف‎ (१93) 

Ihr, Eduard Böhl, Prof 1+ कत्ल नि प (370) 

Or..Fr. Bollenseu, Prof. a 11. 10 पष a च, Werra 1३३) 


4. Bourguin, Pastor, Vals-t-Bain (Arlächs), Frankreich (10081 


Jul Boxwell, B १. ©, كذ علاومللفن‎ Gars, lüdlla 11789} 

Dr. عون"‎ von Bradks, Priratdon an + Univ (Hossm (970) 

M. Frotrik Brag, ^ वव्र a نذا .1 علا‎ 1.90. 14411 

Ir. كنظ‎ Branidise in Ropuuhagen (704) 

Ber. ( A. Briggs, Prof سه‎ Unlen Theil. Samlaary, New Yurk (Tab 
Ur. Ebbe» प्के Bring, Biachöf von Linköpiugseift in. Linköpiug (Thor 
إل‎ ४. Broch, Prof. der somit. Bprachen ها‎ Cbritianla (467) 

Ir. ध. Brugsceh-Her, Comerraior die ägypt अव्यक्तया in Kal. 175 
Or, Bud. E Brünnow In Verer (1009). 

Lie Le. Karl Budde, [न्मौ an der er-Iihend Fastliät in im ١3171 


Ernest A Budge B. A, Assist Dpiertan वाक्त Antlgw Drit Mus. 
[जतम (10237 


Ur. Hudio, Üand, theol ति Hallo (1004) 


Frunts Buhl, Prof. dor alttestament. Wissenschaft # U: Unie.-in- Hiyem- 
hagen (30) 


Freiherr Guido Fon (1411. عا ظ‎ Suerraleb-unger Lepitisussmeentlie ki 


Conatauiinupei (FIR 

L £~ Casartelli, 31 A, St Boden Oslleen Manchmter (LOL 

10१ Caspar, Köngl GymosislProfssor iu Alüuches (079 

Hr. © P. Casparl, Prof. عل‎ Thon In Christienla (118). 

Dr. P.P. Ohantepin den In Sawssaye, Prof dur ककम In Astor 
| ılam ।॥69) 


A, Chwolson, = अव, [पा च. hahr Spr. u; [नीन्न्मवर an‏ ,)1 علا 


der Unirers- [9 24. Petorsburg (299, 

Hyds Clarke Ei, Mitglied des Anikropakig. Imstitnte In London. (#08) 

Hormanı Colllta in [भान = ¶१..5 (1067) 

Like Ir, dar 111. Cormill, Dose au der Une und 1 أعساهو‎ am 
Seminariom Piiiippinem in Marburg (BAG) 

Heinrich لون‎ von Coudeahors In Wlau (947) 

)110( عبراب نتسج Univorsiim‏ ,بك ورم Bylo Cowell, Vrobessor d. Bauakrit‏ وق 

How. Dr. Mich John Cramer, AMluistersmlilent der Verein Staaten रक्त 
Nord-Anıerika in Bern 1090) 

Ur. Bam. Ivo Curilss, Prof am ष. Seminar in Chleage, ‚Uftnle 
U. A 1925) 

Robert >, ¶ ५५१, Barrisier-at-Iuw, هلها‎ Lilian Civil Service, In Lamalan ।॥4३। 

Ir. Ermsi عدن‎ Wilkelm Doscks, Koror مول‎ Grmuasiıma In Bun» 
weilor (१4५३) 

Ur. एना. Delbrück, भां and. Univ, ها‎ नतक (723) 

Ihr. (त्क 0911१2१८, 09 Kircheurath und Prob १. Thoolople an dl 
Uriv, #॥ Leipale 1133) 

In. Friedrich Trelitieach,, Prof. चा d प Hr in [न्ना (०4१) 

भ. Hartwig 1०११५५६६, Prof, au dur न्ता भनि116 चत | चच 
inlas virantes m. 917 Gollge (la France in Paris (100) 5 

Ur FH bLieterlel, Prof, der ० Lite, 19 न der), 

Hr, A Dilimann, Prof, dor नक्ता in क (200), = 


‚Dr. Otto Dauner, Prof لذ‎ सन्नता ४ ل‎ vergl Apwuechlswehnug au il, 


Knie جنا‎ भ्रौ ١ ] 4 


8681 + دنا سا بأضوداة). Driver, Mer. (का, (तचा‏ غلا .سيم 


Ir. Jahanme Diämlcehen, Profesır au der पीप, In ज्मा (TOR) 





0 


कि | ।‏ زا 


12 1 1 dor لل‎ 1. ^ 1, 1 नि 


Herr Ur. प्व فالعدلة‎ Ebers, Proßssor wu ل‎ Univ: In Leipelg (563). 


Dr. I, Kexeling; Prof dee Sanakrlı um der Univ in Eiinbargh (TER) 
189, नै, Ehul, Pusior enier In Le scher bel Klo (DER 

Karl Ehrenburg, end, phil = 2. in [न्य ॥1016) 

Ihr Ads! Erman, Profesir- an der Univ. Im Bari (002 

13+ Carl [नासया ६६११६, Prof um (कचभ Unllage he Aberystwilb (041) 
Walklemar Ettnl, Marinopfareoe in Klel 11019) 


भि Ir Andi Kuting; Eihfiniheker 4, Univ -Bihl In Stramherg (८॥ 4), 


.  Kılmanıd ‰ १.८१ च + Professur 3 [१८० Superieure des Taottres, Algier (#63) 


زم 1 


` ह #: mL DEE ॥ 


8 ¢ न وق‎ # Bd 


[न عامتسكل‎ A. Fehr, Pass, d. Conalsterlim u 1०4 कान ii 
Stockholm (564) 
Herman Folgl, Amsiesab a dk لا‎ Dabrersiiäisblbl In Wien (104654 
بح‎ Feindel, Impomanate-Klevo Imi dar عا‎ deutsches (Iimandischaft In 
Piklug 1१3४), 
Dr. Wind Poll, Mofigionslehrer am Marellondtymaesien In {19 (70035) 
Fr Fraidl, Pol L The 1१ شحنا‎ (bein 
Ur. Ernst Fronkel, Üymnaslialoberiehrer in Dreslim (844) 
Ir, 1 वन Fritee, erster Sumilnarloberr In Köpeiik bei Berlin {1041} 
Major .مهرم ل[ موس‎ MadrnaStaffUgrps, Teputzliommiiebotee + 
Ihe. Alla Ant Führer, Prof. of Samerit, ذذا‎ Lackur, 19490. 101) 
Tr, Julius Fürst, Habbiser in धक्का 1996 
Tr E06 “on der Gahelentz, Prof. un १. Univ. in Imipmig (685) 
Ir (तिज Halnar in (hie (631), 
Le. Bishardl Garbe, Proßisor an d, Univ, In Königehurg (70५) 
Unstare Garrss In Parls 1981) 
Kr. Locken Gauiler, Prof der च्य. Thenlogia in Lausanne 1981 
Dr. प Gelger, dirmmaslallslirer in Mlechbei 1930} 
Dr 31 4312-2 Prof au der Univ, in Jana (WAR) 
E Gersandt, [प्लवनः in अवन | ५ 


‘Dr Wudolf Gerer, Amannanıds च. न्‌. عا بط‎ Hofiblintbek in Wim {1049} 


17723, 9 1 Con- 
नामुना 1१9) 

Lis. Dir. F. Glesebrecht, ला نط‎ 21110 (BIT) 

Dr च. Gildemaister, Proßder morgen. Sr u A [नाच Is 09 1). 

Heath, पालयन (Seesen) (7 1RE‏ محل rg Wirglıila Water, BL‏ نامس ! ذا .ونا جما 

Wladimir Dirgaan, Prof: ال‎ Arabischen frei عمل‎ uriemt Faeuiile ها‎ । 9 
Potanhurg (#751 

ऋ 11111 78 1 1 zu Trimmd (१684, =. 

111 1 त 19 der ijarmelis, 
Gemeinde In Anapet (739) 


Br EA 0 اموه‎ (नण च, مومس‎ Bor; an 4 عتمت‎ In Halle (bb), 


Kor Dr, FW. Gateh In Brütel (925) 

Bichard Golthell, AB, in Berlin (1060, 

ana Au १111१०४, BU ति, धः dolut-Magtstrate of Pattın, India 11006} 

Lie. Dr. Julian (5111, Epboees am theoi, Seminar in Maaltronn, Wirttem- 
Kot (ao 

Dr. wii firube, Friranforont له‎ Univ. Marlin (4917, 

Ir He Grüuhnum be Mlscheı (५३५) 

Ur Mia Ti frünert; Ion علونا أده‎ kn Prag 16735 

ie, Albert Grünesulel, ie Berlin (11169) 

[द्वान्त पातै] च|, Prof عمل‎ पतो, und عمل‎ mie Sr, In Rum (#191, 

का Guriund. IL russ, Btantsrailı च. Schüldirneter In Ohluse 124). 

Lie. "Herm. ॥ ७1१8, Prüfer سم‎ Ar Une. هذ‎ [नप (919 

Ur. Her, Ale. vun Gntschmid. Prof an der Univ in Tühimgen 4 

Robert Gwynme in Bamidem (lid)‏ عجرنم 

Altendorf, Wielitand (UT‏ سآ इ ५९. 1१०0‏ > 11 ميش 


प्रः कीज Comer Hasntzache In {कचा I 


च ل‎ Ualbaratam, लीक In Minden (501) 











॥.१॥ 


परर एर. च Malsry, अनिन do Confirmom 6 [कत مسا‎ 4/4 Maine 


[| | | - 


|| । ” ¶ 


(1 (1 | ८१... über | 28, FT AUF ونه | بعالتت اليك‎ 


i843), ,‏ 101 صلسة 
van den Ham, Profi um di. तातः in प्रका 1941}‏ ت 1 IH‏ 
Kal, Pak ir Wim त्तः‏ يا لل ८5 =£ प,‏ سملا Auton Frolbor von‏ 
Im. Alb. Harkavy, Prof क, Geh, च Orients im der [तिः in Si‏ 
कलना (074;‏ 


orimt Spr; au der Univ in Löwen Bel)‏ ل de Hariez, Prof‏ تا عط 
{५.1‏ 


Ihr, अन्यत Harımann. Kanzler-[hragpemmm ॥॥७| يواسي تفاسل عملا‎ 
In اسثهالا‎ (Ri [ति वि | 
Tr. त Hoidouheim. Engl Chaplaln and Us च ل‎ (सनता [न 
Kürleh (GT). | 
Dr oh: Haller iu Immhbruck (bad). | 
_رنا‎ १. لآ‎ Bertaberg, Prof. an ॥ Kinder. In [अ (3601 
Ir. K. A. 11111. Ars च्या kön. दत्वती Fi [त्नेन 3740 
عنا‎ A Hillebrande, भान من‎ du [1119 ما‎ कन्नो aha 
h Himiy, عنصا‎ Troimetsichsr m 13 in प्रभाग ISCH) 
11९. &, Himpel, Prof, 4. 191. ها‎ क्रान्तं لقنا‎ 
Ir Wal Hininer, Profioserm am कजे. سستسسهككا)‎ त्वि Wen 8001 
Hr. Hartwig Hirschfeld in Buelln (ob = 
br. पिनाकं Hoerning, न्न्य Ma, [न], मन Musurz, नवत्त । | १) 11 


Ihe. +. ~ वभा Tunrnlel (+ ^ क | | कद्ध, (१११. . 


चना +> ١ 8118 | 

Lie 0. Hoffmann. Boperintendunt ` [न क्तत [द्र 3५९1७ (BT) 

Job. Hallenberg, Oymassislulherluhrer in 114, Khringrov, (Pe 

Adolf [0५।१ द्ग चा. Prof am Üymi.'n. Priyatduondei هن‎ ॥ كنلا‎ zu Kroll. 
br 1११६। 

07 Fritz Homiel, Profeme = ध. Une Ih ज्र १६41} ॥ 

Fir. हवन. Hopkins, [त्यै न्लल am के Maut يفاك‎ , Ponmsyirania, 
1.5. A {973}. 2 

३१॥, du न्द्ध (1044).‏ لط Paul‏ عدر 

Ar, ध. Th Hontsma, Adi) Tut Leg Warn in [नर {1909}. 1 

भति In ॥ न्त‏ ارسي معام لمتقنه] der‏ )1 رأعون لل لسسقضلت 
ünapel 11998} ।‏ 

Dr. AV Huler, ॥ हनत 600 

Er. 11. Höbschmane, Prof an der. Une. in ورور بصق‎ 771 

Ir. Eugen Hulrench, Dia a च ke, الا‎ Wien (948) 

Ir; Christian Anomek Hurgrumjn fa Leiden (1010) 

Dr. [न्तका ॥ 8601, म. nu der Lindwirme ونا‎ Kübel Tell, 

In. 3, 307, [दिता um der Knie. عه‎ Obmelshrer سم‎ Kite, Grmm- in 
Bari 1830}. 

1, 1:11 Jamaspji Minocherji, Panl [दगुण in Bumbay ١ 131 

Ir. चचां Tolly, Prof अक च त 5 Würdng [aldi 

117. 4. ,ميك عل‎ Prod اسيم ل‎ Sprachm कः च. كاذنا‎ In اسح‎ {न 

भाः ए. Jule, (त्का, ५, Klassischen Phiiniogir u [प्रचर und: [धत 
dus क. कलक 135 an ॥ Tide, ما‎ [कन त्ष (PN. 

ऋ Märlurs (0911‏ كلونا ,1 Ford, ५8७१1; किः का,‏ عدا 

Dr. Abe. WE Than, Jureholf, Prob Ile ها ومسا لصف‎ 110 7५4 

Br. Adolf Kangi, Profemse «m पाचक and Por, au der Une 1॥ 
Zirrich (10277 

Ur. [भ्म Kalisch, Rabbiner in क्रित, अ, 1, KAmerioa اانا‎ 

Dr. 8. ل‎ Kimpf, Pin un der वधातक انا‎ Prag ١7041 

Ihr पीय Kumphausen, Profi; au A أمضطف تيسح‎ Vasaftar du [कका (081. 

Dr. Joop Karabseck, नन्त au نا دنال‎ Win (GE) 

Im, Barid Kanimann, Prob, سم‎ der तकत = Habhinerschuin 11 Mies 
past (5782). 

IH, Fr Kanon, [नोती هه‎ di Velen! مسلط‎ (तत) 

Ir. Emil Kuuizch, Prof hei dor [111 ln Fühlen (dgl), 

Partie Kajser | Mens Im Königshmn hei Magıteburg ¶ 4341 
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पत्रा‏ أرمانناسم؟ :ال ,)2 Mötplinder der‏ جا مضه صما 


प्ल Dr. للازسيتة‎ Kellner, Obarlebrner wm ابشنائط‎ पङ ७ دلت ؟) ناسطماسة‎ 


| ॥ 1]  # -# # ¢ 9 


ए ॥ ४ ९ 


I: MH Korn, متام‎ an عله‎ Univ. in Leiden -१ जदह 
Lie Lie Konsul Kessler, Ikment ine Throlugie amd der त्तिक Sprachon 
an प. Univ. in, Greiferalil ।873. 

Ur. न Klelharı, Pros d. [क~ in | Gino 11983) 

रः # Riepert, Prof, an Ad Amir in Berlin (218) 

YKov. 1 1, Kiugebury. M A. Easton Koral, पन्न (१३१) 

Ir: M. Elamroth, Uymmmlall ie Hamharg 1१8६, 

Dr: Jolie Klatt in Berlin (११५) 

Ir. 0. Klsln,. Rabbiner In = ०0 (Hal) 

Ber 7 A: KTelu: iu Sigmaringen (99) 

Urcmlloerkerek Unger (106%‏ ها M. Klels, Oberralblner‏ عر 

br © Kleilosrt. Tr १५. Thevlagis in. Berlin. 1490} 

Ir. 4. Klern, Pre ih (प्लवत, Pr, Saldlanlland (1061) 

Dr प्राता. Ang Klostermann. Pro 4, Theologie in Kiul 17411 

Ir. Frisdrich Kesuer, Profsser an der ناسنا‎ iu Kinw 11191). 

Ur 3 Köhler. Prof, di कान्‌ iu Eriaugen (#11) 

Dr. Kuubsanı Kohler, (नापा ih Kem.Vork (1231. _ 

Ur Sammel Kohn, Hahbimer سه‎ Prntigen rer borweiit Ielkelnsenmminde 
In 8११७} (CHR 

Lir, Aloanudor Kohat in Nie Vork (haT} 

Dis. Dr. Edsurd König. तन्त an der Unit u Oberichrer un (ler 
भावकर्म فلاس‎ in [नप JAN) 


१7711111... 1 


In कीन Krauss, prakt Arıt سا‎ [कपट (330). 

In Ludolf Krahbl, Beh, Hofrat, Prof an च. Eniv, med Oberbilimdhoker 
in Leipsig (16h) 

Br Miih_ Js Krüger: Domprolier in, Frauenbere (434) 

Ir Abe. प्च चच. Pet. च, Theologie In Leldan 13871 

Ir E Kuhn, Poof m dor Unir- in München (712) 

Ihr. E Kurs, نا مبعطابال م امسعسسون‎ ह्णा, Cunt; Bari (Teil 

Graf صغة‎ Knun von Unsdeoln in Bundapım) 1996) 

|) Pal Doruard Laeome, Prof des Bilrelstliome der Prrlanr तनके متنا‎ 
los Imminicansromdans, = ينه‎ fa Carla, ॥ पक्क ) 1! 

W_ Lagus, ऋ, Almatermib, Exo, Professor in Dalsinirfors (894) 

Dr. च 7. अ amd, ण ka Laien: 1464) 

be W Laudan, ॥ 1 (नत तड ॥॥ Dresden (415) | 

Lumlauer, | m Millioihakar an der क in ` तिभन‏ & عر 
Ing IB) ।‏ 

Ur, Karls Graf von 197१ # = ब a Stiller । 1143) 

Dr. Carl Laug. Lehrer an der Vietorisschulo नि Anchen [Tin 

Ih Uberlee عا‎ Lanman, Vurrerpmiüllng دمتست‎ HU Amer (भेण 
ml ‚Bumlitr, 0111. hervor Usllere, Cambridge, Mas- 
बकर [ननौ 5 5 9. اله‎ 


Pate 419०, Prof سوطعسحرة تسوه عمل‎ am. चै, Une, in Florens (666), 


Ur Lane. Kugler u تاسايق‎ In Aida bei Ilemburg (1012. 

Ir. سمس وير‎ Prof an der Un. in Hoiellerg (#687, 

Ur. Über ووه‎ Lem, 14 الك‎ (न्च (1106. 

IH ملك‎ ति اعرد مايا‎ , Professr of lirenk and Ccumparatben गक 
ji he 1 9 BA Cd 

Richt Her. Dr च 0. Lighifont, Hickop of तप्ते Auskland, नि 
Alship Anklam 1४५९). 

anne 1.1 ह्च ور‎ Professor dar أمحويسه‎ तमि, In os. 19551. 

Ihr, Artur ineke lu Parks !)ا‎ | 

Im, يمايا تمده‎ ॥ कत, [धके a dur पार, dar {न्ह (MA). 

Br. 4. وباااعا‎ 1६1२6 ونا‎ Altenburg Cr). 


Ir 1, Lrews, Suninanlimetor. Eisminatar der mern तिन Im. 


Kent 1201)‏ طم مامضنا صا तवष‏ يل وونالينا اوسيل 
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Herr Dir. [चात قيلط‎ , Orerraltiinm In تومه‎ 5 


Dr. "प [चाना بسنا ندملا‎ Prof ı Til) १ der [क्तः 1 ॥1(१) 

17. Alfred Ladeig, k & ररणा. Unireniiiisprofisser [त Prag ^ ।0१४। 

Jerub Lürschg. an (or Hilllschek in ها‎ Peiershone 1 

U. مط ل‎ Fall, BC ia London 19१९। 

Ur. Aribur Anihon®r Macdlunell, F Curpus (क्षौ (नाष्य, Orb [10811 

Dr. EL Magnus, Prof an ४ Uns Brain (११ 

David Samuel Murgollonth, Fellow ol New College, पष (10३१); 

Lie. Karl Marti, Einer In فسا‎ , Baselland, ml Dei A Then. لاف‎ 
[क in Basel (#451 

Abbe PL Martle, Prof au der لفط‎ Knie دا‎ Paris । {१}. 

Ir. 1 8 Marıhos, Agmı der तककः. IHbelgnsslischaft im kan: 1370) 

ir ال‎ P.MeCurdr, Prolssur am Univ Unllsge, Toms اقلستةة)‎ = 
10361 9 

Ir. إلى‎ £ von Mohren, Prof. عمل‎ somit Syranben دا‎ Kopeubasen (BEN 

Im. Ladwig Mendalsschn, कजम, Prof an A Une, in नृषा {=} 

Dr. A. Merz, Prokssor .لا‎ Tiesiogle In. Ieddallerg 1537), 

Ir Bd Meyer, Kırofaeir um ar Uni ها‎ Brenlan (4041 

Ir, 1 अर= k rs. Stanteraib mul Prob 1४ Dorpai (eh 

19. Friede. Moeger. Prolssor in द्भ्व (604 

Dr. Ch Michel, سوعط‎ an der Univ Littich (951). 

Dr: ikea L. IL Mills, in. Hanserer 1 १।।१0॥ 

Dr. يل‎ P, Minayoff. Prof, en der Univ. in =. [क्का [680], 

Ir, 0. ¢. von Mölloudorfi, Kali ना दत्त Hüng-, 
kung 1988} 

run Möüllendorff. = #4 in Ublun 1090)‏ .قا "ا 

Ihr. George Fi Moore, तारतर of theolngy , Audover, Mass, يق عا‎ A, 
11073, 

Ir mel A Du Mordtimann in Ünnstentinogel (91) 

Dr. ال‎ HM Mordimann, [हारा bal dar kalı doitschon 090 19 
اجكتتلتتاه ووو‎ (HE) 

Tr. Ford. Miiblau,. k russ कन्न ४, Prof; يل‎ गा. an 4. Unkr: صلا‎ 
न {४89} 


William ४111, प ल. 1, LE 7,00 Eilinborg (457)‏ بتع 
1ت وس احالس Herr 1. Ang. Müller, Profis au d Ernie, ie‏ 


 ॥ #+ erh 


ki 4 1 # ॥ | 


Ir. 70. 1 Müller, नित an der Univ in Wien {21}. 

Dr. EL Müller, The Univesit Unlloge ol لننية‎ Walss and عولط سواط‎ 
shire Cardiff 1४३१4) 

Dr, علق‎ Nager, Kabbiner In مدا ةفل‎ (BEA) 

Uhr. نامع[‎ Kaatlo, Gymansisipmifessor in Ulm (#064, 

Dr. 8. Nuiesiur, प In Osborarn 1633). 


Dr Karl नप्ता Soumann, Protest > १ Untrers Strassburg: (etı 
19. प Slcholson In | "लात, England (3601 


Ihr. लान Karol Niemann, Professor In Brit (३.42 

Ir. Frisdrich Hippold, Profsssnr ıl, पाता, Tu Jon 1४१4) 

Kir Kicalaı Kitaulaıka, Probst In Hakersi' (673); 

Dr ण्ण, Köldoke, Prof morgen], Sr نذا‎ Stramlurg 1454. 

17 .ل‎ Ti Kurdiing, Profsswr In Upsala (A छ, عر‎ 

I W Nowsck, Professor 4 Theol in Btrasburg 19४3) 

Ir. Sobanıme Obordloh, Grettaslal-Dirsslir مل‎ Iesalau (648) 

Kr. 11 uUldenberg, Prof an, dor Kay, [नि (०99) 1 

19 Jul Opperi, Mamlbes dis Vinstieub, Prof, m Uullöge هل‎ Frans نذا‎ 
Parls (70) 

Kr, Cure von Wrelll, Professur ل بنذ‎ Vulvers سا‎ Basel 1११} 

August Palm, Profis in سلف امسسهلة‎ (784 

Korope. Paikanlan Exre, علسط‎ rim. wirkl, किन्न) ५१५ Produ an 
كه‎ Knie, in HE Petenharg sale 

br. 1: Paull In [ननद ةا‎ 
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[0 178, 1 1]. | 1 1 811 
गिनि IT 
- Felix 8 Pelsur, ع‎ Z lu सन्न । 1704) 
= एर الأوصوق‎ Parles, [नोनी und Prediger dor न्त्म (1. وصور‎ 
مسلتسقاة‎ (din 
- Ir ॥ 1 Perry. Odlamble ॥ || ल्द म Var (1028; 
= Pral |. اللا‎ Parieeh, +ल. नकि (Nherhiblloihekar in Hothe 138), 
- गन्ना Penhutenjt Nehrssfl, MA, Arcda aud Pelleri 
Schüler, Br 1 अक्रान] 2. College Par) Hickpriss, Wolle Forftiempie ١ 
Oliindansendl «يحلوصيها‎ ) 1129, | 
„ न जा 'P- Peters, Prot an der Epimeopal फिक्र सकती, किमि 
Aripbin, Perteybranla. U 5 A. (936), | 
५ [लवकः Peterson, Poofesor |]. Batmakrit in, कपप (TERN 
„ Ir W Petr له‎ # Pro, iker alten] Eurngess und der न्ता Phl- 
(निन جم‎ di Knie im Prag ME 
- ملسا بزو‎ ri ४०५१ انا ل‎ | 1 १४]. Pirna شط‎ 4. जाए, In Boston (दा), 
+ Mur. Lion Ehillipe, 1, Di, गिच्यतेलाो of; Gans College Im. कीर ५ 8 
brille 1730 
= Tr तितौ Pick, ev. Karren in, Allegkany,. Pa १५1 
- br 1९८ Pleisehmnun, Udstos der Kös, u المطسيةا(1كلة كلد‎ in 
Breslau: 531 | 
नि, 1 01 1 1 15 Ulm Assistent; 11511 لظو‎ 
[णि ११917 = 1 
+ ॥# [विन्न {1१८४ =|, Prof هس‎ वत्तः तकर in Walls क 8, 1500). | 
+ Dr + Plasberg, Progminmlüllireeter hi, Sabernbulie, परदः (MAR), 
, शुका [6 ५७15, ४, AB क سشحصصسة‎ OT 
= 1 पन्वा نا‎ 1१0 ङ्गे #। DD. In, 09४) 1040) . 
I Dr مون‎ Pr Fans Prantorina; Prof and 1111 81 ~ ~ 
Dir न्न \ Pralek. KK पः a Haan agents Kalln. " 
. Dr पत ٠١ سر‎ , (दत्‌ سد‎ der Unibr ونا‎ Bann )444( 
, Deo Wilhelm Radloft, w सिस्व, Prof, 18 Kan Inh) 

- . مسلا‎ ५।५।१,. Pot च नका. च Stinshililiothokar in Zirem, Mugen 19/00); 
= Edward Huhnsnek Bay: घा Bkumtiay {Wal : 
Lie) Dr 1+ مهاه إسلاء‎ , Pastur- ]ممع ها دنا‎ (97 8) | 
~ ` £. न +) णह + Professor un A {| गनं In Win (१५२७१ 
~ ¶& 1.5 املك غ1‎ Prirateslahrter and Biterensbeitzer auf) kangfmdnm 

im Üroslurzingb. Ullanienne (10) 
~ Pr. غلا‎ Mona, Mitgilod das سلطتنهذ]‎ Prof der Som Syrachan ander 
1/1. 311 
- Ye Pi 12 نل نسي‎ Prof di दमत Thenl; An रच (80 
= [1 Eikwmss, Brot ik Thiel. In स 121) 
~ Vie ०] .مماعا‎ (छान Dipartamen विकि पती ` क "७ Bellen | 
الوذ رسلا‎ कतः لماعملا‎ (का \ | | । 
= خر ون‎ Bla, भिः +. तोक) in Halte (Ertl. 
- Ber Ian, उगत इन्र ها‎ Kinos كرا‎ Alktorf Kheinpeowina (1005). | 
- Helene ७7 च 1५०0, Prof of Orient Laugnages In Klage (009) 
Ir ach Kondlgur, नन سل‎ Kö. und [किनकी 9 
Köubgebenge (744), 
+ Dr. Alto Behr, (नन्त au ونان‎ Univ. In Born. (834). 
„ वन्न Asch, ir. Pfarrerin Terme # A Barum | لاقلا‎ 
~ Narren Wiebe win ७१७५. Prof under Universiikt ii 54 Priorshurg (157) 
- Lie Dei, W Ruthetain, am १ पतीयति कान्त im Halle == 1१६ 
- १।१५+ أ استماصويية لباه عا‎ Ih कषा hot 049. ! 18430 
, عرق‎ Panne 1 071; 15-6 مد‎ der 15001917 Kimdgeberng (Hi 
Ihr. ४1५14 Eranel, Protein ॥ Div. إن‎ Hlerlohrer um पत्तन 
جنا ومستسصصحيةا‎ [जीन १४४१॥ 
- (+ ७५4 موك‎ (७ a eier ER 
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May. Car Salnmann. Hibliotbakar 1, 9.3.) 21111 
Dr. Carl Bandreeskl In Passau 18301 
Archibald Henri Sayeo, ४ A, Prof d Univ-ia Oxford (ih 
Er. .لا فى‎ Graf von Sehäsch, انس ادع‎ लाकर) पतौ 
ratlı und Kammurbarr iu München (3841 u 
Kliter مسجرا‎ van Schäffer. k & पनाक द्वै फरल 


Minksior m: sserert Gesandter ia Washington, प्रा 8. بق‎ und Usmerul- - 


Air Egypien In Kaim (3732)‏ الاحدمة 

Ir Wilbeim Schens. कनही Iremaiprofumum Im Neemmalhnmng 110151 

(नच Behlaparelil, Miolwterinirnth und [निता des Arab, au der Une 
ka: Bm {777}. 

वाठ प्सता Sehlls, Pfarrer in हिका । ‚Hlavelange, Halzion (1069) 

4 Houtum-Scehindler, पिच्य In اناعد جومم‎ लत्व = तन्त -[ 
[एय 16 dor कश्मला). पकता (1010), 1 

Er. Emil _ظ ينغا فعا ساعوناناءعة‎ bare. وك مسح معنا‎ In Zealbrücken end 

0), अ. Froiherr von Bchlachta» Wesohrd, ki आजी in पनन (378) 

Dr, Konstantin Schlottmann, Prof 4 Theil. نذا‎ Malle १३११६) 

Joh. Mich. Behmid, Pfarrer in Frohnstetten, Bayer (10474 

Ir. Erich Solımldt, in Hruukere 11070. 

r. جمجسمسسامك‎ Schmidt, Prof an.der Univ. Berfin (१११) 

Dr wait Schmidt, Prof ,ل‎ Theo. au ل‎ Univers ما‎ Loipe ।९।।. 

Ir. Leo Schunsdarfer, Prof, dur Theortogio an d. Voir. in Prag 140] 

Dr. George IL Behodde; ता an عل‎ Capital तस्ति, (पापका 
U, ® A: id, 

Kr च. Schsenberg, Indlau न्मन, Oxford (1053) 

Ir. Kherland Schrader, Pal, هن‎ den Univ, In Berlin 1853) 

Dr. W, Sehramelor io Ton 1026) 

Kr, Panl Kehröder, kab- [ल Cunsul in [धक (700) 

Ur. [णि > Schrösler, Dsemtan der Umv in Dorpat (mn) 

Dr, Schulte, Prof In نينا تملس‎ (TOR 

Dr. Murtin Schulter, प्व क D. in Darmaaidt (Tin. 

Emil .Senuart in Parks (681). 

Ir. Uhr: F. $oykolid, Hapstont in Haufbrenn (तित 

Hety Bidewick, Felle ‚of. Trinliy Collage in Cambiridee (9१. 

112 # 9१०17१०१, Prof. der. Tlioslogle im Jura (697), 

Daril Bilmonsen, Hilgpreiiger a d. beraelitlschen Gemeinde au عنس نيت‎ 
दत (1074 

Dr. +. PFı 81x In Amterdaso (599) 

112. विकता Smand; Prof an der Une in: चन्न 1815) 





Honer PO Smith, Prof sm Late Thoulögienl Sermbnary In (कत्रा) 1016४). 


Ir. # Par Amlih, Very Ber. نظا‎ [न्क af Ounlarhary (289) 

Dr, 11 Roborbon Smith, Lord Almoners Prufesar of Arabla au +. Dale 
in (नाह १११) 

Dr. Alb) 8551; Prof, an di; Univen. + Tübingen {6011}. 

13: 4411 von SBora,k. لط‎ १1 क in Mährisch'Tralnad 1807, 

Dr. £ von Spiegel; Prof प, morgen] 5८ and Univ. in Bringen (50) 

Spies, Prof au Colligs Sadikl in Tune (1060‏ , = ل 

१ لسويمة‎ £ रद = Über-Rubbiner In Ess 1768) | 

Dr Willem O0. Spruull, Prof an der Univ, ११८१५ Obi {6} 

Dr. Beruhurd Btade, Prof, der Theologie in Ginssen 841) 

Den 1११)‏ نذا Bieeck. Prof d. Tim: >. di. One‏ غ1 

Ur, (ष्वा Sinimdarft, in पनात (1660) 

Ir. Heine. Steiner. Professor d. Theelogio In Zürich ११0) 

r. [मिक्त Stelninger, Fri de Hilde iu dar Hunwiiktiner- 
Abtei نتوج درولل‎ 1991) 

1. १. EL W Btelawordh, Gomeistorlalrath In Linkörping (447) 

Pr 31 Bteltschunider: Selhaldirkgeni in Berlin (178) 





| 4 





ह इ 


3 


[तीत dier Münlinder der 13 ل‎ ٠ 1ع الاسم‎ 1 


Hrer Dir 11 21644 سطلفه‎ 1 _ ज der ليم‎ कक्कनौ an den [करटा 


1 


in Berlin १५३।। 


Ur Tim Biouhoune, Kererend, in Lamdon | 1089) 


Ur Luk ron चनमा न Eıe,, च त्वन्त, Gahnimer Maik, und Akulomiker 
in: Gt, وعسأحصوط‎ (hi 

fir. I, 1. 411८४ =, Gab: [मः Proß 4, morgmil. Sprachen In, Jena (४५१, 

d. Stiar, Direlor den सिरता 19 ` Zerisi (8041 

K Bob, Arlgnler, Lacher عمل‎ [भवान्त in. 194, 2४ له‎ 

br. Dermanu L. Strack, Pro .ل‎ Toool in Berlin (#77) 


- १ न १ > ,من‎ Pieter ia Dühemderf bel Basel (#10), 


Dr. F. A Strauss, Superintonilani n. ااانا‎ Hofproliger in Posslam (205) 

Tor von 1५६७०८५ Torier Fie, Wil, Baih كا‎ Dres 
الإنسلاة‎ (+19) 

1) وعيجب‎ PSarauch, Demgumm بط عمل‎ deentsehien (त्वथ in Beirat (1914) 

ran Seilädy, reform. Püarer in Hals, Kleis-Komanion, (#7).‏ ومسل 

4. Tappahsorı, Pürror u Vreden, Westphaln {०५७५१ 

Dre. ناضوك‎ Tanber, Heairkırubbiger in हौड, [तका 10191 

Ye Konliio Toza, (नत, Prof and Univ. in Piss (५५५) 

कृ, Thonduren, Prof wm; Mar Yietoria Unirenity in Manchneter. (ieh 

Dir: G, Thbibaut, Prineipal Bonares Collogs In Benares _ ؟)‎ 81 

Ur: च, ii Thinssen, Ice an der (क, In धन्ति (११) 


. Mae. Alox Tliompson, [> Bi Petumburg (030) 


Dr. U Thorkscke, Prism au di Univ. In. Balls a LA 1078), 

Dr GC P. Tiele, Poison au dee Dir. कि Teiden (647) 

ron Tlasenhaurea, Kae, علدا‎ muss wirkl =| In Be Pillen 
burg 13 

॥। Fr Trachsal, Plsrrer in Ayla. Daslon Berm 1150} 

Dr: Triohber, Gyumasinllehrer in Frankdurt.u. BL Mat) 

I; PM ०१७ 1, Prlraspwlahrier in Lolpele 156४) 

Ir; पि hie, Üiymnaslalprofesser in Dresion 1554) 

le. Min 8116 Adler um Kerl. कता, Masımm in Diresdlon ।84॥ 

Dr. I. चन) Unger, Rabbiner in Iglan (tr) 

(rd J Ph Valsten, Prof d. Tool. In, जनना (130) 

Ir. [चठ दव्य हर, Prof an di ما عفنا‎ किति (87३) 

Dr Has Voulrt. Gvrmnaslal:Olsebahrne In [न्न्य (1175) 

Dr. Wil, Wolck, Staaten. [म च Them) كل كه‎ 111४ in Dean (1१४) 

Lin Dr. KVollars, ककम سم‎ 4. कतम. णलः um Berlin (३097); 

Ur, Murioms Ant 145४0 VYorsimann, mim. Preeiliger In ५२५०५ (3451 

11 Yertmann In Triest. (343) 

Dr. Jukolı Wackernagel, Profit an d, न्व, १०० (981) 


Bor. A Willen Watkins. MA, King's (नान्न London {का} 


Ir 4. Woher. Profseer an चै. क, in Serlin 1193) er, 

Ir G Weil, (Irmscher, Bad सनता) und Proton سمل‎ morgenl, Apr. 
ander Une ووس لاف ناآ ها‎ 1३४). 

Di H Wolss, Prof عمل‎ गिक in Brnumbarg 19५41 

ie I ॥ Walse, Profis der Grsehlchte & १, Linde. ]اا هسنا نط‎ 


दरार. न. पि नकत + Prod, a च. Univ in Murbarg (#324 
Er Helerich Wenzel, علهلا ارا‎ (७14) 


17 वन्न Win "1 sr in Franklor = 9. (00) 


न ! Lie ii Weser, | ii पिलत 17091 


४. च. प Werssteln, kön [रज्य (तान्ये) ३ |). is Berün ॥५1) 
(ण्न, |=. Will Wlekes, Prof. iu Oxford (५६५) 

Ir चतौ Wiedemann, Deo, 9. #, Une kn न्न [ab 

vr. WE Wiedtulde, [तकां in अधौ bel Gurdeiegen (404), 
عد‎ Enz. Wilbeim, Profis Ih فصل‎ 1४4); 


Mundo Willen, Professir سيل‎ Sanskrit هم‎ 11111. 
= ~ Kar, Krimi Windkach, Hofer and. Univ, Is 1.1 (137). 
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Im ¢ ध्व Winscho, Uberlıkrer u il. विनि nt: 

IH. BF. ५4४1०1१. उन्न und Bihlkdihakar ai द| Univ. li ! 102 
en ١ 13 न्‌ 

Dr. [ब्य 31 च .عنس‎ Prot ander णा,  )ةطوتتتشكملال‎ 19719 

Ir: I. Zuns, न्वता चकला 1 [न्न (Th 





Tu (fie وسسااسلة‎ सत्त urdentlichen دسواستاي1311‎ sul تكن ا حيتران‎ 


Bodleluna irn Ohr | छ 
(019119६ 101 عاض ظاأة‎ In [ष्पा 

Kaisurl [10 क 1५६5- कष्‌ Lanıleos-Biblloihak Ik Bislang 
Färstlich Hohaneullern sche [त ।# 1171 ^ ह in Algmarkar. 
Unirorsliäts-Dihliochok I Giusen 


Königl Bihllathmk In Merlin 

Käulgl und Unirersitäts-Hibliotlich ها‎ तलह 1 

RE. Univorsitäts-Hiblieihek In Prag | व 
لها‎ | | 





Kaulel Unlwareltäi- Biblivihok In "१. 

Bihiinshsk das Hans lletinantifie SL [कजत un पत्नीः | A 
Vulwersltäts-Diblloihek निं Anssardanı 7 
Natlosalbiblietkek. in 1" مداه‎ 
Kaiser Univorsitätshihlivthek كنا‎ -5 Petersburg 
Känlgl Vnirersliiiibiblleibak In पकर 5 
Konigt Univorsitatebikloihok in Kiel 


Dar Muudlelschh-Vorein سا‎ Fraukfurn = 9. 
is Universiiiiu-BHihliinchok in Basel 
Ts Union Tboulugleai Bamluars iu Bum Yark 


Ein Bomogylsche 2१०५१) Hiblivihek zu Sargmlin 


Ler Akademische 1) 5 | इ७।>१ {५१७४ ~ "6 # ०1४ in Durlin 
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Frunpbeb 8 
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चर Kolben dla ليا‎ ॥. بعص !ا علا‎ Amsterdam 

re ‚Hiorlanchns de ها‎ Borken ينل‎ 191. 9 1111118 

Bataris‏ ما Datariassch Gemestschnp van Kamdben en Witesehnppon‏ فهذلا 
Die Kaulst Urne Akulomje der Wissenschaften In Dorlim‏ 

1115 Genelischuft für, Erdkunde ما‎ Bartine 

Th [कात قود نلحصسظة‎ the [नक Anlatio Soriaty Im: Worms 

चन भ्याम Tulemiarn Akalimla مز‎ 1०३०९१९ 

Lie 1916 وأطلوك‎ al 11८०8) ها‎ 1७1६११४. 


+ Pina हा ककार لل‎ Era) engeriorl a Florsns 
+ , [पिन तवद, Gosefkelah der Wiesnsshallun in Gfttingen 


Isar Mischen Worin Dir Htalerwark iu دع فا‎ Sn 
Diss Koadrikijk [भनि तात्य لسكا‎ Land m Yolkonkamde كد‎ सकी العم صما‎ 
India نما‎ Haag 


81.1.18 1.1 11181 okdem. 
. दिन लता Aulatie Sookrtp प पग्र हिज en परिव्यक्त Ta Gonden. 
١ ولق‎ Ti) (तकनक जका in 1.04 419 


Lunralu‏ بط تمسق Adhunem‏ ونأ 

Us शकलं पनन In بآ‎ yo, 

IH» König Duser, „५४ १1१1 der Wiesmschaflan in Müuehon 
ماكز‎ Asımtlaan (नाज Sochety in New Haven, 

क्न In Dirsetsur des Auunlos Je VErträus-Örlont in Taria 
Pin Kane 11 2118, 8, 

[क चभ „1 न्या مآ‎ Marla 

[नि चनन de ननो । न्न) In Parfa 

Ile च de ("दर ما‎ Parla, 

Eile Knelete „1 | (11111. .11: 71.11 


. Die امات‎ Akiailenie der Wissunschufton int, Fotersburg: 


Dis Hals Rus foogtaphische Amellschnft in #: Fatershurg: 


; Yin eins Kärchwwülogie wi de Nomkemuiijem In At Patarıbarg 


Linenl in Rom |‏ افا فاد واس صم ह,‏ نالآ 
علي سمتلت Barker in‏ عتلسابق' af oe धि‏ الصا Tas Beil Oben‏ 
مف كج ستل لا [अनाप्त ॥॥‏ سفتسساءلمة 11 


। Yin لسلس‎ अला der Wesurhbafion in Wis 
؛‎ Die 1 1181. n 
8. Tee [तकनक ए ततत ent Erforschung [भन्ति in. Luinale- 

















LXIYV 


Verzeichniss der auf Kosten der Deuischen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichien Werke. 


der [ला ae Gmullschaft. Herausengelen‏ تعدا مامه 
dan च्रे, KLEE. Band 1347-85. 718 4 1 5.9.‏ 
DIDI ^ 15 A‏ كر EL bi‏ 
Früher: enchim und wurde später nit obiger Zeitwlhrldt vereinigt: I‏ 
Mir das Jahr‏ 'السلءجللمعكا) dar Dmutschen Hurgenläcillsohm‏ اطع دازم ناماه 
अनव amd Bier Band कं. 1648-५ १. 11५45.‏ 1540 لمجم كنذا 
EM. — 1340. 5 Mi)‏ 
त Ming der‏ آل (वन्दनं zum I —E, Ian 1888 © ४‏ —— — 
DM Al) |‏ 
Register auım KI—IX पन 1878 # १४. ॥॥ न‏ - -- 
आ. 01 Also मि) | ति |‏ .)0 عمل Mitel,‏ 
श्वत चरणा EEL—LEX Hau een |‏ 
Pf) |‏ مم .0.1 fr अवी, dur 10. अ‏ 
|| >= فى عت جوع ka wu BL I—T च 1117 der Zeitselırifl wur noch alte‏ 
von Exemplaren verkanden is, können Wise mr पनन दा Warn प त Laden-‏ 
I, 20 und 57 können =| ह| क nlcht‏ ,+ بذ لكا ०६1५ wenden‏ | 
‚dor geniuunrian Zeit-‏ مسلامساق ınohr algegulan werden, smderm nur Tri‏ 
क, 2. 8.1 01 1 31.11 1/1 1 ग)‏ 
०५1१९९२ ode [1005 an die: निद्रता `‏ بستتسسله ` ५1 कानीन चा wurden‏ 
amd Yorlangm unmittelbar von der Oommlasliuus- `‏ |={ وول 
Hälfte dos Prubsse alı-‏ كه barhhandlang, FA [लद 7 Loipaig,‏ 
dar‏ كلت gugsbein, mil नौ पापतरो won तं SE क्रा 2, welche ur och‏ 
बननी wur-‏ تلك 15 । ४‏ اموععاسا vollen‏ قنك war‏ اسه بجاعية दिवी‏ 
३, कषप atohem Wk 4‏ نل 4 «den Können. Exmnplare der [लोर 3 md‏ 
[11४‏ ننه much‏ 
Spplemmt som 40 Tone‏ امد 
Wisnmwbaflichee न सनत Uber le भनन्‌ ककत । #४9--‏ 
। won Ir: Karl. (जमित 6;  ةه+ ३ A (ie Mitglloiler: Mor‏ 1501 
)4 0.3 1.9 
Mande:‏ 4 سه Supplement‏ —— 
Dich, (1‏ جلا Wismankaftlielior Jahrmlarrieht für 1863 —1867, won‏ 
भः 0 ar a‏ ذل धि (Für Allteliüder dor‏ 3 :1571 8 1 
Snppkermemt zum 321. [नपणः _‏ 
für Oetober. 11873 ताज  ]ةمهسستط”سوع १ ॥‏ ل ستول Wiennsihaftticher‏ 
Dr) Albert Sein. Hnte ४ 1४३१. ५ +‏ اسن van. Dr. Era प्त‏ 
॥ आ)‏ .11 الل .0 वन्नं तनक‏ "1 
Lilien तवक Hofe worden eutrenmmt übel absgengerbee.i‏ 511 
Ar,‏ تسم Wissensthafttiiler Jabreslerlicht Bir 1४९६. rm. Dr: वैत Kahn‏ 
Aber! Soem | नन 9.1880, — IE Male 8 1४४ || + 11 [४‏ 
धवय Mi. Fir Mitelieiee der 1. M di 8 Mr‏ 
Wismnchaftieher Aahreslericht Mr 1649, vun Dr. Eru Kuhn mil ir.‏ 
A -‏ ف 00 Müller: > imäl M: (Für पानक der‏ 0 
व) 17)‏ 








त üler if Knien عطاج1 1 عدم لدو اسم ,3/17 .23 .اه‎ वृत्त 


Euliackrili der Deutsche Murgenhilodlschen Unsellschnil Bupplomemi amım. 
34: Bat 

Wiemuchafllicher Jahreshwricht पिद 18801 won Mr Ernst: Kuhn ind 
Ur ig Müller. 4, ११९ # FE आधी, Aue 7.४ 8.5 MM 

१ वनगजा Jahrsibericht fr بقعم ها 3232م‎ MAN (लान भा 
१ aber 1, भ di, 3 भ) 

५ ।१)= || 1१119 für ملسسظ متف‎ les Mirgenlarılie, त سا سجس‎ wen بول‎ [१५१५१७१५ 
Hurganlimischn Gesiilscheft. 1 تسمتا‎ तप्र 5 Nummmm) 160. © 10 1ق‎ 
101 Miiziisder der 1). 9. di 1a Al 35 | 

Is पाक्या Kammer enter तदक ص اسسا‎ Wltobın 

[Sr 4. Mir. Ein. Beltrng wur Mptbengsschlihle (५४ बकनर, ५४ 
7 Winkchenime, 1४7 ‰ 4४ a कषा पाषा den ४ १ 
ta. 80 ग} Vhrarliften] . 

Fr 9 A 47111 genannt „dee  !"ةتتسفجلت‎ (त Araber‘ Ein Vorbild 
inet Zeit md nee कद्र Wun (र, सोनल 97. ! 1 0 Pf. 
Fir Miigfioder irre ]١ 4. 4 1 Mau 235 

fr. 3 018 चित्त पाप oder Fanımlingun سك‎ [तनना तचा सतोता 
दवीप > welner عجوو تال‎ vl Nachfilger Herausgegeben, ॥॥ تناكت‎ und 
eridutert won le. Alien. 1 नित क्रकद्वः ie rate सतोपि (निनि 
[الؤجسيسلة‎ enthielt. TASA. DM. त Mei, DO 4 5 sp 

"rd (नाः des Verreniura Mihätmyram. Ein प्रमि nor पन्ना 
ua Pr 4 (ल 1855. ॥ 2. 30 جنال‎ अष्टा ५।१अ ध 
प्र in ॥ 

Sr 8 Deber فك‎ Verkiikkindse dm पततन Her तत्ता srrischen ماعطا‎ dien 
शापन am lim ülerigum Heymasiomum dur Tgualianischun Lime Wan 
2 يي‎ Papas. 829. KM. 00 Pf रकः आद्रा तैल 1) भ 1 
क Hi १ 


für die Kunde des न+ IL Bel iin 81 Nummern 
1659. 6: ॐ + 4 7 (Fe Blitghioder 4m 30104 83 An 

Hr, 1: [लाय Pastor Aullipies वपता सौनं न ففاط٠تسرطس‎ 3१14 
apa a व व्व, 180 NM [एता भाद्वत der IMG 

५, فاق‎ । 

Kr. च. Is 4 fünf ॥10 ४ dos 231 ١1 متايه جيدوسه‎ , bergen ml 
५९१७ yon U. +^ 4 ९. Alutfiellum; Is प्य Uhrlgen सना धस 
wii 1980 ह 9 रत्ति भीरी der En 30 11 +. म) 

1.1, १, 0 ^ 11 111 1 ||. 181 ^ dig 
[नाशीत्‌ von दनक पिज Ihe Binlähuch Zum ort Mai heraus 

eu للحم أنننس‎ -॥ पातत # चा ॥111 ml een Inden heginltei vun Ge Fiigel 
16८02 6 7ل‎ 1" कप्तौ عن‎ 4), च आ । ५.50 ल) 

Sr. Ihe شملساعة دما عجلتمسسمع‎ der #مر»تضل‎ शकटा انعلا‎ Gallen عدانا‎ 
ee مزلا‎ 1 नकषः Die Beton mm كط‎ शौ 
Kafa ind هلل‎ (016 Schul 1693. ¢ आ, ان‎ क, مكل‎ Allieliindcr 
ततः #, ४. 13 4 | Au #। (| 

NK 9. Kalla व Basar Die Märchen] dm Bimalora. 
Arch Wi 371. धा Himmel चा, Ffir. 1111444 1/2 6A 
(Für अदान्य der DM OA 00 

ME Band fin 4 Kammern) {षी 8 3 ज [धत भी 
der 0. च ¢. نه‎ ५. un Pr 

Kr I कका, Schwing, Sehlking: in. Mandsehubender Veheronizung 
ult ulm Meudachulisubsehen Wärlerbuch, نينا قط حا‎ ४११६ لكل‎ Clan 
eo ler दकि, 1 عملا‎ 1 1584 8 ऋ, (हकः भीताय चन 
يد" ذا‎ 1॥ للك ذا‎ ३ व) 1 

Nr ३. ل‎ # 116 भवतन्त 1 «وساغطد‎ Wortorbuch isch MM, 
"+ Mliehiedar der .ذا‎ MA بلطا‎ 50. +| | 

Sr وام‎ Pr und कषद dr वतण्ड Mit 1१ Kam ni 
يفسآ :سائسام ناا‎ र ॥९।।॥७७ wenn le Haren ॥ प्ली. eh ar RER. 
अद्रीश पषण 1 ee ألم‎ Be 







१1 بل‎ 12+ MG wer 


Sr. 4  )مراتيمام‎ Hamarepiiie. 1 00 idee | ~ Fun 4 Fr. 
.بسنت‎ 1. Ayvallyamı 1, प्न तत्कः iM ३ Af, (त्तर) 
der 0. #. ६. 1 كيل‎ 5 क) 

Ablimllenges Mir علك‎ Kunde دار‎ भन्न |, Band che 6; अततत | 
sn # 32 7४. 0 A ।॥ AR: | 

St Inlische Hassrepuln Sanskrit m; [भि kung. ‚Lil, 
Sieazier. |, Ayraliyaus. 2 Heft. Mühermtzäng 18035 3. ıPü+ 
älktglinder نا عمق‎ भ .م‎ 0 + 3 Pf) 223 1 

Are een [गकि Mit Teesehläcknei ne UN 
Finloitung, [नात्मना mad Anzerkungen jersag. rm ENTE 
1899, 3 A हठः न्यक Her ae त, ३ Pr 

Ar. व, Woher ملل‎ || नो =+ ५६६11 سإ عن‎ ॥ = 1 er 
hiugigkelt 0/4 न णा Alr. Kolwt: aan ४ HF भहा 
1, अ. 9. 1 17 6/) زكر‎ 

5 4 Ihe Grabchrift | चैत ahlmbmlen kin سعد سسحاسة]‎ नु tet 
und erklärt > £ Meier. त्कः | SV. (Für खलः = 
0. ४ 0 90 4 (== د‎ Be, ل‎ 

Ar & वीप ताः Bgm) 1)|॥ १५१०1 २1५४ lm. كا‎ re 
Buch IE—XVIL (१८) त्त्रा ven عسو م2 ,ول‎ 1900 
1 AR Kür Mitgliedes ler |) 3] G 15 Afı 

~ Hand die 4 Nummer: ++. ह تن‎ An त 

(Für Mitgt. der ,ذا‎ भ 3: द Mona ज 

Sr 1. Veormch ७४ Ichrilchem Formuilikre कौ + अन्तग 
der humilyun Samarlian nohst Eier + >| ६१०1111 Teuer اد‎ 
कपा جنك الس‎ नवाः vom ا‎ (क्तत त 7 AAN का 
Mtzthetor der 1), 3:15 5 आ 6 

Br 2 पाथ Aprashilenksniähr कत्त). lem, Parka तै #( 00 
لله‎ Pf, Für Mitglieder der 5 09. 7 आ ॐ 

Ar. ए, Ve 11111१1 
FAR re سل الينالة‎ चेल |) अ पो u 

प 4 Zur Sprache, عشدماك!‎ ul {दुत्त des तिरति اناا‎ 
لأسف‎ कतं उक्र वमन शन्का) वाजता: Taten hurangsg wm 
Sem. Kol, 1978 19.44 (14, ذل ل عماسناينايه‎ अ. 9. + 4, 1 

Hand iin 4 Nummum) 18148585 IM Ma तल 
अन्यतः dert. Ma a0 74. = Pf 

कक. 1 ) 1/1 اكوك ين فتن‎ A Styliie नका won Ti “ii 910. ॥५॥1७ 


2 Far per Fer, 8, 1४६. ॥ 1 (ei भदान वै). प # 
ea. 1) Pf 


Ar Indische: [षन्तो Bart انه‎ 1... > | एध कत्त) =4 
Pi, 7921 لذ‎ $थ 1. Hofe 1४५ ter 9 un 12 
‘Für Kiteiinter der 1) क و نال مغ‎ Pr 

Nr. + واعلاجيناسوم سب سناستتسامط‎ [ष्क Im ॥ ^, 8 
कन्म कवय, (क्तत चना पनीत, ॥ नना Anbiiugen 
[श्न Won 2 ar < 1577 १५ + Er अश्नातत ` 
0). अ, ५ ।॥ 0) ^ | 
„Nr 3. Indische ननन स्ततः لسن‎ Dsitisch raum. von Ad FE. 
Btenzier: ||, [गतै ->. Hedi 51 عسسسا كو‎ 1४78. 8. da au Ir 
Für Migliader der DOM 0-3 Ar 
` ४1 Man Ahr 4 Nummernt IRTD—IHSL 9, تناه‎ Klier. 
Mitztieder dor Ir. MG. 43 N) 1 

Kur | The ॥ |, । नि 1) شن‎ [पाचन] ॥ त 
أسه ,عداو‎ a [निनिक्त पान्ननत ونا‎ AU, = 18188 + ५ 
(Für १4५५ der MG AR Any 

0. ॐ, Tim नि अतरत eh Kos Rarrhema M lad Marin 1४६१ 
8 ॥ ^ 11 ५ dar | ॥ ॥ 3 7 

Na. कः فينم وعدا‎ wrrlschen न ४३ jwerslsehre पततत Urenasıt 
il Are ينوب اسسكسية!]‎ ar Kleber Mr rn 111 1 wur 
1 77م‎ Hoffman, es 14 न ما‎ श्र 1 130 44 ॥॥ + 3 

















71.111 


So ॥ पि Sapragatakan lem 11919, a + rm Are Wirken 
I Eee Für ॥ 1.1.90. 36 AR ५ 3 | 
عتم جوري ةالسسائطم‎ able Kunde سق‎ | WEIL. Mani. Kal, Die 
Volklapiherkigutiih ln dem’ वकचा los Twin und eines عونا‎ 
द्वाज तक्वा, mit Ikritischem قاس دصت‎ herausg. ton Hrurich Uhle: १४११. 
ee Me er 66د‎ | 
Ku. Dias „५ तन्नन॥|॥ ७ Fre, erstes [149 der १५1१५ 1 701 Eis. 
غسمكة .جرسنانا‎ und. عصان‎ von Tr, Erasi Leumenmn 2 1882 6 Ar 
। लिति Mititieder dar ik MG, 4 Mau Pi 
Ko. ॥ Fragmente wyrischer end ansbischer Hiszeriker, 1.1. | 11 
and Abereini vom Findrich 410 1584 ॥ 5 Ad, au कि [क 
Mlistiedus لك م‎ 
مي 4 وب‎ Bewmlliipenndbermeiärite, od E क्ति 1554. 8 
1111 त त Muhnemeendaniseien nd पप 1 
unch dem enten har ८ jmd अपता रन्न) Munsbe Imrechnet, eraung- 
به‎ Fire. Wintenfail: 1854: da (Aurel + 7, ४, 9; 
ur LEE a Bi 
[नल Aralm-Rieiln, ots Hassolta di testi Arabiel che ऋनि In انأو جوع‎ 
Im १7 ما تونب‎ ष्पी = مقمودالطاط هط‎ delle Hieilke, imma هل مسسناسا‎ 
مسا لف‎ ठ الممتسة‎ 1885- hät 8 13 A (एठः Mitglieder 
va. # Mi بين‎ 4 
أصلله سوبي قر‎ alla एणकः Arsbe-Sionla वकल कीनति Ammre का. nuove sun 
kaziremıi de dat Pro. .Fleisiker. 18578 = 4 تار‎ (क अद्धकि der 
1. m. 41. 8 =| 
1110 (कान्तो er السك‎ ११ ४॥ > grmimumeli und auf 91 der 1). M. (4. [नताः 
द्र , arabisch al u Da van Formal | नेन्न. 1067-#1. 
4 Bünde च 49 MM HP अदत्वा عملا‎ 0). भ, ©. 31 न ल) 
Hlklin Verorbe Temtarmenii muthlopiee, Im पृषन्ति Arme डरी ॥१9. Termin IT 
sis lihel Kosgum, ,اندم نسسوحالصدخظل‎ Emims, Extlier Au Mbrorsken usaserig- 
कजात ` तत कमह नी Apperatu. eritien لتتمطس]‎ A, (नक, للها‎ 4 
= ॥ (Für Mitglieder der |+. Mc ॥ +) | 
— Pu; جين‎ onen طلم‎ - Kopum 111 ५ IV, + 1612 
त 10 Pr Mibelliciee der اذل‎ ध 0.0 ज 75 1 | 
(षम, 190 Bund रकतं पीते . Mersnsgegeben auf Kustei  هلمع ذا لق للا‎ 
درب‎ ler سوم‎ सवत - Wemhrrl, ln [नितीन Spenuke,) 154 
ह ॥ 10 + kleinen سيل‎ 11 ४.0 13 4. | | 
Salitl Hey. Csmpte-zenla Wan ملم تسصقل‎ Inpertante un fait ساد‎ पवरात्नज्द शकः 
क 9 9.7 11. 1 


Schlechta- 1 [अ wär #8 ॥0 Pf (त्ति لوزنلا‎ "+ 1) 31:11 9 ^+ 


ts क्ता 4 nl-Muhnerml, Kelbtod. علا‎ Ihe German لماساءنا‎ स^ Tram In 
Mauuserkpte त St Polersburg, Kanlmeige amd त्त, ba HM, 
انا اي‎ et Par 1803. m An الل‎ (ह Mliglieilor der DM م‎ 
70.10 त) dl Part tb, +. शनन فوم‎ ¢. 4 {8१ 


Miiglierur, der |). نا اق‎ ४ 4 कष, ॥॥ وشم‎ Klik Part (The 8ق18[‎ 1 


10 1 (Kür Mitglinder d. 1), Mon 12 Mi 

"1/1 1 । 1 का 1, >. Hauulsehrifien अन Ikrim, 51 
| 9 „ तंर; Bat mh مقط‎ werk किलल صمل‎ 1), BU, Ei, عصدكك ةا‎ 
yon الصتم‎ Wilntewfill,, ॥ Bände तष, = 16 कि [हैक A 
(तक चन), भः 1 13) A) 

गि 1 1 18 1 den Hamderlrinen zum 
teipaig, (क पतिता, Gomitandinngel يلوك انس‎ 4०४. var (४, fand Band, 


| त, 174 1 كبار‎ Shen 1877 Hefe. वाह A [तौ 1800, # णीः 


[097 ३ دزا نابول‎ 1५ 3/7 काति अपीतिः dee نل‎ ४, 5. ४ 8 आ 
— IE (नान. 1 कामौ ५ 15659, > [नोः a कछ. > भनी به‎ 
1088. Jede Hin 1९ AP, عقن‎ Aktie च. :ذا‎ Me र لقال‎ 7 a: 
(उतत rmtallschnr Völker won Albert Kom won, ناويك ال‎ 
Make 5438م‎ 3. ३9 4 علاط‎ भका ॥ للش 18 31:0 انا‎ 























EXVIIT Verzeichnies der ० ^ न. 2) لدبت عسو 1) اط‎ पकं 


Malavika 0. | । आ त र 1१ । 
छात erklüremden Aumerkuiugen कक, kan A 
१६ لل‎ Fr A गिन 1). Me # =) | 
Melirayupl Sambia, | सतन, won |) ng nah ورد‎ कद este Hure 
1801. & 8 + (Für Mill ال ف‎ u. MM. 
تك‎ 11 Bach 8 1888 + + (Für de D mu 0 Aly 
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(Für दा dee 8 34 6 भो‏ + 8 الود $ Back‏ .1 سسب 


Handschriiten au Merlin, Kandam und: प‏ سق अग्मि | Nach‏ وان 


Essen dir deutschem margmmländierken (+, 
Anmerkungen venohon vun Snerich Thorisoke, (त्न Hof. 1. 





in Comunissm bei ¢ ف‎ Broekbann |च er wit 35, चकन 5 
مامد‎ 7 आ 50 Pf (Für Mit १ 0. 9.09. 5 भ) | 
1०1 واساإملاطلهق ل‎ der न Ceselleehalt 1 Dirnckechriftem 


und Aslınliches उक Mm 8 لك‎ (Für Miglinder ser 0 त प्र 3 Mi 
U Hawbehrifen, lusbeitten, Münsen, Vereehlelenm ॥॥6॥. 8 
M )35: اعنتلة‎ 4 70 अ. 0. 1 4.5 Pi 
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haus [ध عوتسيتسا‎ unter Franconinsendung als Deines ॥ عع‎ 1 
न Breug durch andere Berkbaniliongm werden पक्का १ 
Bow. 


Commissisnstuebhandiung. FA Brock `‏ عمل Ihicher war. vom‏ ستل 
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Zur historischen Geographie Babyloniens. 
1 
` अ. I. de ५०९९. 


Dr. पनः hat eins sehr süteliche Arbeit (dadurch. verrichtet, 
duss ع8‎ alles, was sich im (तोता und Midrssch bertiglich عمل‎ (७ 
graphie und Etbhnolsgie Babyiomiens findet, zusam ui “7 1 
auch nach Nembauer's höchst verdienstlichem Werke 27 (हि ११५१ 
de Tel noch कई überllisig war, Ich habe hei वलः | 
einige Notiz gemacht, die vielleicht etwas zur Erinutertinsr schmie- 
nger متعلسه"]‎ beitragen dürften. Ich gehe diessIhen um مذ‎ ehr, Ha 
Ir. Berliner in eniner Vorbemerkung १४९, dass ar die wissenschaft 
liche Verwertimng der vorgeführten Materialien von underım 

her din Be‏ 17 .8 هود पिकानां दा चाज‏ عمتجم مواد 
द्व्य Bahylonieus (इत्र wind, [दा कत ummisrlich कानत,‏ 
पणिः nach Rab ılas पिल bis कन्नड des [तपाल in Adlım-‏ 
انتصسا. beidjan gereicht haben sollte. Dr. Berliner’s Erklirung‏ 
wesentlich mm und einer Lessrt eines Namens im Aruclh und auf‏ 
रत der Name:‏ لاممسافلء ع der Meinung, dus in der Lesart‏ 
eines Nebenfluss den Dischagetn in Adkerbeilisn, Surokh |‏ 
Ritter IX, 806) stecke, Nuch aller Wahrwhbeinlichkeit ist जित‏ 
“تكسي „Wasser, Flioss*‏ حيو in meer, nit वक Türkisch‏ 
ers würde die‏ ,»= ,عتم एष्यतः Nume Und von den Lesarten‏ 
wm‏ ننه Intzters mur dann grössenm य्‌ [जनता , wenn es‏ 
md für sch wahrscheinlich wire, dass (innzalk एरान) sein kunt.‏ 
Es werden vier Grenshestimmungen Baby‏ ,مه aber nicht‏ اع Ihn‏ 
lien gugehan: |} hin mm. Pine re (Hab, mil den sehtm mit-‏ 
gethnillen Vorlanton), oder bis sum नित ir (3५५0); 2) men‏ 
amd भतत (Mab nach Kohn um) Bör-‏ نفسليان oberen Tigri» bis‏ 
काश्व), oder bie "रर (Bamnel}; IN) am unteren Tigris bie A‏ 
BE; Papa); +) am oberım Kupkrat ॥ नैतत deTullmkkani (Hab),‏ 
inter bis zur Brücke des Euplrats (Sammel, mit Hr Verinte: [तेत‏ 
oder his zur Furth vom Gtema (HR Jochsnänt Die‏ , انناو[ مطل von‏ 








a 0 [2 0 عم عاصسم لوطل‎ al 


Bl, XXNIE | 


ॐ de 11 كم‎ zur ملم سما‎ 11 (300 


द Grenebestimmungg, ध नतन, schliese die Möglichkaäit 
uus, das die erste Grenzhestimumng bei dem [कानत zu تسطنسنة‎ 
se, وال‎ Selbst verbietot sie in Verbindung mit der dritten, mit Neu 
bauer 3. 324 an don grossen Nuhrawän;, Getlich vou Bardad, und 
den Kımgiton m denken Es mis धितः Kılliche Grmass 
gerneint sein, die einzige lie mal Fehlen wäirde, m ik dem 
übrigen. Örenshestimmumungen: das Gebiet ungefükr richtig zu um- 
schreiben. Dir von Bam als Grenze angerobens Fluss ink ver- 
muthlich der vornshmate Tigrisarn unterhalb Wasst, der bei dem 
arabischen Goographan अभागा (Kahrkin), Nalırmwan oder Nuhre- 


ban hiess (bu Serapion „u, Ihn Rorteh (9 ul an Dinar 

anderen Stelln „tes, .ابا اطنذوول‎ Tabarı प्रा, +, 17, Mn 
فسني‎ © 

पवत 1. 868, नलति IV, won. 4 les, # धता nach [भया 


auch ee N. At diesem Arım 4 ine gleichkamigs कना 
wo‘ sich die zur. Zeit Uhmars uns Arubluen exilierten Uırsten, eine 
Zeit lau wufhielten, पढ is in den rulizen निषीद. des von Amen 
besötzten tn nach Ihtien benannten Dorfes Nadjras oder Naukjrätie,. 
2. Tagereisen von Köfs auf dem Wege meh Wasek, gelangen 
kannten (14 1 1. Bold. 44, Dass dm [नयक 207° im 11 तितत 
die Variante سباسعتحصيمه جع‎ mei, [नाना Neubauer 15 322) um 
Barlinor (8. 18) schon dargethan, Bis Geinhrten denken ale mit. 
Unrecht an den bekannten Nahrawän, Detiich des Tigrie Es win 
hier dio Westirenze Mesenn'# ungegnben, Jessen Nordgrenze Apamm 
ist: Folglich ms der Fluss, den Hab als Grenzen nach dieser 
Bichtunge giebt, in der Nähe diem Niki zu aueh Main. 
Dr. Beriiner wagt selbst 8. 19 von diem diem तद्रहितौ der भक 
Grenzbestimmung sprechend mit Recht, dass sie ‚nicht جع‎ weit vom 
einundor antfarnt sein kömum‘ Mit Sicherheit ans den Lessarten 
Era, pr, Fra mind Sin die wahre Lesurt قم‎ भाक्ता, It mir icht 
möglich. Ich habe aber wino plausibla Canjeotur, An der Want 
seite der PRataih int ein mlter Canal. dessen Name mil बकला Tas 


arten die zwei letzten Buchstaben جع‎ gemem Int, al-Bazeng => 
der nach Beladhori ii (lack 1 1, +. 191) च Wien 
durch die zwei 4116 ؟‎ aus dam Sıb-Morsst ० [त्तौ , mm 

diesen urbar zu machen ivgl. Batädhort Arı, empfing und तपौ 
vom Euplırt bat. Don Lauf des Cunale kn ich nicht get 
[ष्ट [ता Woahrschninlich mindels er ın die [त्नौ Aber चन 


BE — क्री 








॥॥ Mess: Farm ननद Wiolioiehl In der li Berliner 8, 10 सन्ना Ktelln 

am. Bor. Halıba © 16 FI ~~, Pi ०7 RI = [न्नः 
8 ١ 811 تتم‎ den توكلم‎ 5165 चता oberen शन] zu vermochasls. Ihn 
७, अतौ । mb htm Daral dm Tigrie elillich von Wisst Hih تله‎ 


lag des in der Nühe dieses 3. 1, 11. 
westlich von Wäunt, erhullt ae Sache 11, ني‎ 91) md (क्त [IL 
.ىن‎ IH, wo über ehem Auer die Ortes von dm सगत 
ans eraihlt wink 238 kann ale die Entiuenmng zwischm dem 
Nalralan und بسكل‎ Bas nicht gross geiresen sein; जता der 
eino als عمل‎ andere Canal eiguel sich als südliche Grenzbertimimung 
Hahyioniens. Ich brauche kanın zu sagen, dnss ich für diesen Üon 
jeetur nichts weiter als Wnhrscheinlichkeit beamspruche. Im Laufe 
der Zeit hat sich im सिः und Unnalsystem Babylaniens sa vieles 
gelindert, dass ana Achim rien sein चाध, Wr त्रो 

der vormehımsten Punkte zurückgefunden oder bestimmf hat (vgl 
Dilitzschh Wu ريما‎ das Porades, & 48 (wo ein Citat von Näldake), 
68: und Berliner 5. 25, 46) 

Ihr مامص‎ Grmahstimmmmg ist nach Rah Übers und Awänı, 
wie Dr. पततत richte Til mit नीपा Sammel end an. पतल 
Stelle >25, woran Dr. Berliner sagt; „Dass bier भ انموي‎ 
it, wind von Allen angenommen‘ Ex könnte anmassem चीत 
gegen «ie Meinung „von Allen“ zu protestieren. Allein قفن‎ डत 
die Bestimmmtmg Hamtels nngelühr mit der von Rab übereinkommen, 
und = ist هع‎ umdelich, dass هلم‎ nordüstliche (तलो (ler eins, 
die in der Nühs vun Burda liegonden (तषी Ükbara el 
यै ठत, dir andere ine Gegend m पिजत dir तोत्ता Tigrisiguiellin* 
meinen kaum. Es عمسو‎ ein Ort in der Nähn der Stlitelen 
sehn, rind rin mine च्ल ع‎ finden. Ba ist dns iu der Wilke 


vun कमत (च ل جا اتعذا,‎ द्रति Muskin. (म, مه عمل‎ 


wichtisrer stimtgrischer Kımkt war. and توممطهبا‎ it durch das Treffen 
وملعم‎ Abilalmelik und ९५४) ऋ ne-Zubeir 

Als dritte Gremr Dabylomem wird Apamer genannt, und 
zwar das प्व, das 1 Para, von oberen कौ नित wer, Dies 
Chrk darf sicht mil Berliner 5 22 nach Ritter (पत्‌ Rappoport 
li عسمنامواة‎ 5 326 Anm, 2 bei Kurms gerncht भणतु, Die 
Kuinen न्दा in der Nähe von Nomänie, da wo der obere نأك‎ 
der mit dem Nilknunl ulentisch euheint im den, Tigris mündet (Jo. 
1, +न 16}; der कालके Zah mind in wenig: wlllinher hei 
Nahr ,عمرافة‎ wicht viel nördlicher عله‎ dus hbuutige Kut-el-Amirn. 
Ihe Ambor mermen dm bei lan Heimen, liegende (तत Zarlänia 


(5; तकौ IE, क) und ए (hs IE, قم‎ # पः Vielleicht 


1 قمل‎ 1, 9) त 7,711.1. 
zur hier oben die पित्तला won „unteres®. Vorl Delitali, 0 
kr uote. ठ. Bu 














॥ | نسلا‎ ऋगतौ (= Tagernism von Käfaı nach Leni, vom da mach 
عتتحدسي‎ निजां कितौ , पया انسور‎ Teil. Fusehär, dam mach Wem, (जिनं hate 
ल دان‎ [तातते तित abe ch ee 11, FI, ف‎ 


4 de ,بزس ذا‎ zur kisterinhen (eograplis Bakyplomin 


Die nordwestliche Grenze ist للنسه‎ दौ) Akra कपा, 
nnch Samuel die Brücke das Euploemt (oder bei Be-Fraih), nach 
R. Jochanau die Furth von (त्या Dr. Detlinor halt Iotztures: für 
eine Transpositiot von مسحيدف‎ , we mir بوطعم‎ scheint, نمم‎ 
meint, dass die Schiffbrücke in der Nühe vom: Barosnte zn ver- 
stehen se Es लौ विज aber unmmilelich, dem es erlallt ‚ans 
It. Tochanan's eigenen Worten (Neulane 0), dis die चतवव 
liche Grm Habyloniens am Euphrat noch unterhalb Hit war 
Drssmach ist auch kein winziger Grund, zu besweifeln,: dass der von 
Rah genaunte Ürenzort das Telbunkune (Ger zeın,) des Piolemsens 
si, das meh bei diesem die nönllichste [निपान am Enphrat 
ist (१, Bitter XI, 782), mer muss dieser Ort (Ussteil) क) 
Selnrdey resp. sl-Anbar gelegen sein, win Neubaner & 330 richtig 
betont, md ist deshalb Ritters Bestimu nicht: genan. ‚Die 
Eutfernung ‚des Ortes; 22 Parss von Be-Kübsa, das mcht weit von 
Pombedits liegen soll (Neubauer 5. 352, Berliner 5, 37), mrbielat 
auch absolut an das Zeugrma lei Bamosate zu denken. Nach aller 
Wäahrscheinlichkeit ist das Usstell auf emer [तता Felsspitse 
Euphratufer gemeint, wo Ritier X], 765, 765. das‘ Eude der Pyine 
des Kenophon ansetzt und kannten die Araber den Urt unter dem 
Namen حسومظ‎ =, 2 Parse vom Hit (damit 1, अन, 18; vergl 
Tab, 1+ + 14, ua, 125 “4, 2 Auch nach ihnen {a Bekri ol 
Wüstenfell 14] bildet, dieser Ort die Grenae von Irak, च्‌. مط‎ Babylanien. 

In der Nahe dieses Orten, waun nicht in Hit selbst (vgl, Bitter 
XL 753), mas die Sehiffbrücke bei Gixma resp. تسجيناسة‎ Uber نال‎ 
कृपा gesucht werden. Damit क्वा aber zugleich der Zu- 
sammmistellung von Sehot-Mischot mit Samasste (Berliner 8. 694 
Neubauer 5 391) der Boden, wie bestechend much die 1" 
Ahnlichkeit der Namen ist! Wenn die Grenze [ला wre 
ich glaube bewiesen zu haben, in Bayga, oder wenigstens gwisch 
1111 und Aubar wur, könnte es wwischen Vernänfigen अनिक्त 
keins Sireitfruge sein, ob Samosate noch. zu Bahylonien gehfire, 
denn dass dieses mit dem Gebiete zwischen den zwei Ströümm ge 
meint च्ल, ist भन्न Frame Es ,اكز‎ wenn ich die Stalle | 
Berliner und Neubauer 8. 3:01 richtig verstehen, klar, dass zwar 
ben wird, dass der genmunts Ort oberhalb Hit Lege, سلس‎ 
(der Krümmmunpen des Euphrat wegen) noch innerhalh der Breite 
grunze Babylomiens sich befinde, Es wird dermm vn 
von (णा (पहा) und zwar, wie en scheint (x Berliner 3, 20 
॥ 8, 4) vom zweiten Schiffe der Brücks eine Lanie über 1 deKira 
(d. نا‎ Hit) wu zielen, nnd den "Theil des Euphrat, der diesn Linis 

















ii Harliner 5 83 bat za 5272532 272 do षब DIE Zr und 
وص‎ wo. Teen arten Theil des Kanes wit den Varlarlonn 5515 चन्त 
wird تخ‎ haben wir un in einer anderen Hama bel Barton | ع‎ 


de Geeje, ` क 5 


oberhalb Hit abschneidet, noch مم‎ Bahyionien m rechnen: Es wigt 
sich ia, dus der #اتسمسعر‎ Ort susserhalh des Gübietes liegt. 
Demmach ii oe wahrselsinlich, प der Ort auf der Halbinsel au 
suchen, 9, [शाह de terre* Neubauer), dis dar Eupkrat 
unterhalb Djohbä hildet (Ritter XI, 736 ह) 

Wert also die Nordgremze Babyloniens nicht über Hit प्ण 
مهمه‎ ist, kann auch 3 न vder om nichts mit Bir (mi 
भाल 5,3541 au وستلهنا سانلا‎ Berliner तात्मा sine Stells aus dem 
पातात (5. 16 Arm 5), welche Imst, dass Ina von त्वया Orte 
uns die Palmen. Babylons aus der Weite schen: konnte; [ष्वणि 
5. 30 प्राणः er ale nördliche Grenze dor Palmenwilder ao, 
Bitier XI, 10 + aber wellst bei der beteteren Annahme ist es 
ummlbrlich, dass man won Dir aus dieselbun hätte sehen kiünnen, 
Fine anders Stelle: (bei Neubauer :ذا‎ 328) lehrt, dass der Ort 
der wöstlichen Grenze Bahyioniens zu suchen sei. Eine dritte: (bei 
Berimer 8, 16) scheint m beweisen, das Pombedita die diesem 
(1719 nächstliepende grössere Stalt war Die rornehmmm فتتاع]‎ aus 
Pomhedita verschwigerten sich mit den Familie aus Birmm (Bar- 
liner 8, 27, Neubaner 8.928, Viellsicht ist += (Berlinne 5 26) 
das nicht sehr weit von Muta Meolnsja, d. ie dem) oberen Sm 
(8, unten) wntfernt wur, mut jenem Orte idımtisch, Aus der Liste 
der Feuersigualstatinem (Berliner 8. 15, Neubater 843) ist nichts 
über die Lunge de Ürtes zu ermitteln, al» das er nach der 
true wort Palestinn Ing. का) diese Liste ‚ginbt mr die drei सकता 
Stationen von ‚Torusalem aus und die lotete ehe man nach Pombedita 
kommt. Die einstmabge wirklich» Existenz dieser. Stetionem ist 
sehr problematisch, und wenn, wis wahrscheinlich, هزه‎ mir im Ideal 
früherer Herrlichkeit bestanden habem, kam sich der Dichter die 
Bribe wohl quer durch die Wüste gedacht hal, wor Harn 
unch षन, 


Din historische (ष्वद्य Bahylonimen ist Busserst schwinrig 
duch die vielen und: grossen Veränderungen im -Fluss- und Canal 
seat, lie im Lanfs der Johrkunmderte Statt fanden, durch die 
مذآن مسسسمز‎ Zerstörung des schönen Landes und durch die noch 
sehr mrollkommmmne. Untersuchung durch europäische Reisenda 
Von den bisher kerumagsgrbmen ambischen Goographan hnt kein 
eine चिराल Tkwchreilmmg dieser Gegend gesehen, und den 
haben die १५१८५१५ ach oft einfach: dir Alturen abgenachriehen,, un 
statt den Zustand ihrer eignen Zeit zu besolinsibe. Tin ac will 
kommener wird dns folgende Fragment Ihn Serapion's sein, dessen 
Abschrift aus der Handschrift Brit. Mussums ich der 
schmft Profpssor G, Hoffmatın's. verdanke, In Adam: Abschnitt über 
die Onsitle, welche aus dem Euplırat alymleitek "wenden und in len 
Tigris inlinden. نيمسا‎ wir 

Dann च्‌. # اسه‎ dem Nühr Tai) zweigt sich von um (dem 
Euphrne), त Paras: unterhalb Dumimma (wo der न्दा anfängt, 





1 dr ب>رسرا‎ zur سس‎ 1 1/1 
bei Anbär), ein Canal ab, حش‎ Nalır توصي‎ (0) heisst; اغا عم‎ 
gross und versiegt ie (५3 Al. Aus ihm wind पत ‚Schöpf- 
imschinen والشوائيقف]‎ ak) beeiissert Es geht पणि ihh 
eines Brücke |~, vllmlich di, wo. die अ von 14191 
web Küfs den Canal schneidet, 10 Meilen van Bagdad, Ihn Bosteh, 
Handschr; سل‎ Brit, Mus, 1. 208.47), und mn fh Ming wrieln 
Inndgiter >>| und اعوط‎ सकलो عم‎ einen Theil des 
Dhistriotes Badtrin dnrehlunfen hat, ergiesst عم‎ sich in den Tigris 
zwisehen Bagdad. und Madain, nnd zwar ist seine Mündung ma der 
ता dem Flusses, + Para न्न) ستفاسكلة‎ Datn tritt 
aus dem Fuplmt, 5 व्व unterlalb der Mündung des Ünrgar- 
anals, (der Nahr al-Melik (Königscanalj; Er durchzielit ein sehr 
fruchthares Gelint, mit कलि Landgütme, Anckern und पितत, 
dns von vielen ans diesem Canale abgeleiteten Canalım bmwissert 
wird und ‚einen nigenm Distriet des Sawäd وغ طسوب من | غمذاأا‎ 
4. Es geht auch über diesem Cam ins Brticks । ~~~ 
nfilich da, wo dio सिवत won 0५ 1 धा Ihn schneidet, 
7 Meilou von der (urgarbrücks, Ibn Rosteh 1 1). Die Ausmündanma 
des Canals ist un der Westseite des Tigris 3 Parss- unlerhall 
Madäin (vgl. Tabari 1, 6, 9), — Dir mächstfolgends Oannl, der 
1 Parms. unterhall des Anfanges des Königscanais sich vom त्रिपु 
sbaweist. heisst der वकी von Küthe An seinen [जिता Biegen 
(तिह wind [न्वताः كلمن‎ Därfer, Auch ber ihn jet ine 
Brücke ( اعللسته ,"لاجس‎ Aa wo, die Staa vom Bugdiul nach Küfa 
ihn schneidel, 4. Meilen von der Brücke ‚es Königscanals, Tbn 
Kosteh),. Ans ihın werden viele [91019 abgolerter #9, dis dem District 


von Küthe in ler [गजान Ardaschtr Habokan und كم‎ Theil 
des किध Nuhr Djsubar ०) bewasern. Der Cs Mist an 





Li بعتسسكت ملل نامسق‎ . => Aller Handschrift werdende eh Are पतन 
निषा Hoffman 's 

aber Ibm नि ष्पको॥॥१।५॥)‏ لوم . عقو Vielleicht fehlt are Im Tant vor‏ الا 
| .1 > 8 


Puh = Hide‏ تسساعلط Tal ततार 8 31735 ति wo तीः‏ س1 ار 
gespruchun.‏ 


4 [नान 8 كد‎ नन hen (| कोक dei Nahr ४0 सैना nach 


Gar [ba Mobeirn يسع‎ Falle (तः Aue 11100 اها‎ (दन्न EL 7111) نسل‎ Ale 
Rainem dieser Stadt wahrscheinlich heim hentlgen T\ 


Tal ibn Khordüdboh 5: 29 1 ब #, ७ wo aueh der He‏ حور Ile Ta‏ أن 
Relädh Fi, 9. Tabl 11, = ।. 11. 1, 1, Ib + पा‏ اذا ندا ااه Ei‏ 


[क ; आ عط‎ 1 1 |. Behuleomimas. 0 


1५11 [ना vorbei لسن‎ नान्य sich In dem Tigris, 10 Paras: पतव 
ना) भ 1070, Westufer, — 6 Parss. nnterhalb. dee Comals vun Kütkn 
theilt sich der Eupihrat in zwei Arm‘), Der erste, an migentliche 
Euplaomt, abi nach dar festen Brücke von कि (sl 52, 
gewöhnlich din त alt genumt, 28 Meilm von जि, 6 
प्य), abreift بسر‎ der Stellt Küla vorbei, wo eins Brücke | =) 
über ihn geht; und verliert sich im die Bataib (die किमि bei 
Lamlun). Der undere Arın, cigmutlich ein Canal, aber grösser an 
breiter als عمل‎ Ruphrat, Ieiast Cam won Sürs {1. न्न), und zwar 
der obere Sürallansl [नत bmeilssert viele Laudshter und Därter, 
nnd. yon ih zweigen «ich zahlreiche Candle ab २), die die Diskricte 
وروم‎ Süru, Harbisama का Barden bowisser, Er fliesst an der 
Stadt Qugr 10४ Hobeirn auf weniger على‎ niner Meile Distanz vorbei, 
und. ala geht über ihn ine Mrücke |) ~ die Brücke von Büra 
senarmt (um dar Strassen von Bagdal unch Küfe Ihn Rosteh: 
win Käbbmensml pc قبا‎ ५. h. Partie # Meilen, शत त nach 
عمدب‎ Thu Hobeirn ॐ Meilen, won छौ कृष्टा much dür Brücke vom Särs") 
2 Meilen): Eine Parss, oberhalb कभ Ibn Hobeirn zweigt sich vom 
Biirmcanal der थ ron Abn Bald ab, der untlung Stadt al. 
حون‎ Hit ud sich Fine Parss unterhalb dir Stadt wieder in den 
Säracanal ergiesst Der Sürncanml fliesst um ad-Qagr vorbei bis 


0 मतान. untertinlb der Stadt, wo sich der पाग्न्त उपा] von 
ihm ubewoigt. Veher den Anlung dieses Unmals iit eine चकः 


feste Brücke (5 25), din Drücke von प्रकरा ||, القامغا,‎ |, प्रप्रा 


कक] तोषा des Wasser ऋआ Kraft einstrüömt. Iheser mmtere Bürsmnul 
fliesst durch ملعم‎ [ज्रि und Dörfer mad कद्वत, verschiesien“ 
Cantite, die die District» Babel, Uhotarnia, al-Diämi'sin (die zwei 
काः, १ ap Hill) md Ober لسن‎ Unter-Pallodja bewisseru 
Er तनो Hiesst an Babel. den zwei Ijami'‘, dem neuen und dem 





||, + 181 under افر‎ und a = शतातन , Gel der Perser wie 5 19 
Im Tahred 213 अ) Saubaner 5 He, Berlin = SIE 


|] An تسن‎ andere ददनातन مسا‎ [ति ककत, „wma der विवः عاط‎ 7a" 
د‎ 1, , 31 Bar De gehauen 162, 411 عن‎ aleh اوه وا‎ Flüsse Des alch vum 
ممصم سوك‎ चोल्का Kinn lauf بساعد اع‎ dom Muphrmt md dem, Mami vom 
1९06 urn 115 Dia + १।११ عط‎ Abe १11 اتنسجة!‎ run تتساسسا‎ कोद्र + michi 
weht wu der Anemirmitng سل‎ Tlanpmrms Dies Aumündang bi 7१० a’ 1. 
a1” 4 Br 


2) Wis أو ماق‎ Alb, اشعلل‎ 111. Fan, 8ه‎ 
1.78 8.9 7111 1. Kurs 
चण्ड 5 عند‎ । = 


2 ماد‎ rent, zur 111 1 


altem, مصمك‎ un Hemdabadh [४4 त्री 1, 215 Almedahadh), und द 
karmia, रादौ an Ost कनल प्रो entsendet dert vırschindimn 
Canäle, die deu Distriet won Djenbolk und Unmgeesend hewisern 
Dann mündet er uns iu den (लाका, der sich pl weigrt 


umdf der Badat (५.11 heisst, unterlalb Kofe im Saw dieser 
Stadt. Heim alten Kimi‘ tritt aus dem unterm  Sürncann! der 
Nars [النبس)‎ , ١ Parma vun der Brücke won कन्न [hasur 


strömt duch Dörfer und مس معو‎ | 0 1 ऋ 1 क. 
wilsserumgscanlile such dem Same win विति, geht an al-Harithie 
um Hund Omar (Ömm’s 94, 1 Tagereise von مها‎ Ihe Ho- 
Inn und ehensoriel von Kia, Mokaddası 1 9) vorbei — von 
einem Anfang || = „bis مد‎ letzteren {दौ sind 6 एकर — 


und vereikägpt sich dam dm Bawäul won مقط‎ ao der Ostseite १७ 
uphrat’) mit dem Balät- Was den ohren चिता [न्नर so 
heisst «dieser, nachdem er un der Brücke von مقط سقل)‎ vorbei ist, 
der grosse Ward (Sl), uf an ul’Age (व. عط‎ "Age भना in 
der Nähe von कष्य Ihn Hobeim, (प I, عد ,)17 .أذ‎ Dörfern 
und Landgütern vorbei, dann nach पनित (65 us ५५५ von 
वनौ erwähnt, काक्का er nach (den an seinmm 
westlichen Ufer gelegenen Lamdgeütern absendet. Bei al-Nawair (die 
Wisserrider) gweigt sich vou Ihm der Curat [01900 (abgrkürt ons 
(arat Djamäsp) ab, der die anliegenden Landgüter bewikisert un 
† Parns. unterhalb der Stadt नं wieder in den grossen Carat 
ला. Toben den श्रान्ता) Carät it bei der Stadt nl-Nil eine Feste 
Irünke {४.33}, die al-Masi (el) heist, Von dla al wird 
der Canal al-Kil genannt र. Er wirt dm seinem Lauf fort mitten 
‚uch [किः um Anlagen bis لتسلائلة‎ (Nest), das weniger ml 
eins Paras: von No’mänis nam Tigris entferut ist Im kann man 
umlacden ريعمتد يتحيل)‎ und direst mach سمل‎ Tigris -gehen (wahr- 


scheinlich und dem oberen Zah, त्तौ I, 1, 15.) Der Onnal 
aber wendet sich nach Nahr Sabos, ninem Doro hart mm पहा 
السب‎ heisst hier such Nalır Babe Er mündet in 155 Tigra, 
1 Parus, unterhalb des [करन 















١١ Mine कवन कल्पता سمط‎ chen ऊ ضاهد ناعاتسكم‎ dla Miller 
ergl: Wonbaner 6 349 Anm; 5 Borlinur ht don Hamm nieht verawiehnei) au 
ihm lag, mach أقعوك.‎ IV, ,حاب‎ 14, de Ale Halt तिजो Stadt [तै wind 
اوكا‎ Delle, Wo ing همك‎ Paradies, a الا‎ 

ए 1, ॥‏ .17.1.70 3 9 [اسال رلا 


de Lore, 1 1.1 1 





Aus den नवन्त über die Canile وملا‎ प्त ऋक ich 
folgendes: Der Tigris theilt sich unterhalb عمل‎ Stwlt Wäant in ver- 
seliedlenn Castle oder Arme, die sich sirmuntlich in die Bataih er- 
giessen , nachdem _ vorher sich wieder vereiniet haben Der 
vornahemste dieser Kanäle oder wielmehr Fhlussarıme ist der Nahraliän, 
der beim gleichnamigen Dorte unterhalb Wäset anfängt sich, 
نروب[ ليسي‎ ॥ [ततः Landsüter bwwiissert bat, ها‎ die Batıha 
(لرسسة)‎ verliert. Ein zweiter Cam (Flossarm) ist der Nahr (= 
reisch, عمل‎ heim gloichnamigen Dorfe anfängt und an Dörtern und 
Lmdgltern vorbaifliest bie er in die प्र mündet, westlich 
।" "1 1, Ein dritter Canal (Arm) ist der Bih, gmmunmt der 
Sb van al’Üyr, da dieses Stadt?) an seinem [fer herl. Er Einer 
2: Paras. unterhalh Nohrabän an, sieht a0 Dörfern und Landgätern 
vorbei, [कव्यता al-Djewämid, entsendet verschiedene (न्ह und 
mündet in die Batih Em vierter Canal (Arm) ist der Bardüda, 
rin grosser (यता, der beim Doris Schadidis aufingt nd sich: it 
die Batihn ergiesst, 

Nach Ibn Sermpion’s Besöhreihtng jring der Tips, चतित 
er صملاتدم‎ durch alMadain geflosen, سه‎ den fi अलः 
vorbet: अ) (१. 0. जी) der تجمظ‎ प्रित), Deir نمسي‎ पत्रता 


بحقفتانهة ,لشو ةله peschrisben), Deir‏ عميئية guwühnlich‏ ,عمائية) 
पप्पी, an-No'mänte, Djubbol, Nalır चत Fam ०, ष्व‏ 
der त milten durch dir Stadt Wisel, ferner nach sr-Rocafs,‏ المع 
Dein भक (Ihn‏ ب زالغاريث] Nahrabän (Nahraban) 3), al-Füruth‏ 
Rorteh hat anstatt dieser zwei Statimmen: 4४१ al-Hawäult,‏ 
wo die [म यकद‏ زا القطر ( and dann unch al-Catr‏ 
भी‏ ,1 جتحي" Man sieht, dass in den Zeiten des {ना‏ 
jetzt Sehatt el-Hai gonaunt wird, wihrend der jetzige Hauptsteom‏ 
عاد ungefähr dns: Bett des sogenannten versiogten Tigris (Didjlat.‏ 
कै प्रा) eingenommen hat; gleichfalls war der ehmmalige Enphratiauf‏ 
unterhalb Lamlin ger vorschinden von «dem jetzigen, oder Imsser,‏ 
er existierfe wicht, da sich der Euphrat ganz in: die Bümpfe- une‏ 





॥\ نروك هسل‎ dahilt der Kan, 
= 5 # ॐ 5 
2) Mint TEL, El عقم‎ im (१५५ ६८.59 am rechtum 


81 Die Ihe von Ihn Sorapion hat कत्त) <+ ¬= + सग (न, 
Allen سلا‎ च Ihm Homtnh [नौ aid. 

॥। Ile Name jet, wis auch ml Name ساس‎ Überter عوطملا ما‎ 
(1. 46 انتملك‎ / 1, {7 क, von MEETE १ 
ine # ,ناه‎ [१ 144) ५1१ عاد‎ च Arash. uber (कनन علق‎ 
* 308 Arm. # diem achme ran تمشييع‎ mir wahrscheinlioh yomacht اهنا‎ 


10 مله‎ Korje, zur वात # 1 Hubylansuz. 


in dem पप्रा पतात !(. सौं him Geh micht sicher, ‚ob nicht win 
Theil «des सिक्का jetzt: Enplirmt ih, wie لعفا‎ DEN, न, 9 ५५ 
noch bestimmter der Vorfusser der तत, U, 94,8 u. 
Todunfatls tief der Hatıptarm des Huphmt früher näber an हति 
vorbei. Noch grösume Verändermgm haben सवात durch 
Vernschlüssigung, Andererseits वषपर) Versumpfung (वनाः Nivenn- 
eehlikung die (धान erlitten. Div nligetheilinm 7 0115 १६५ 
त Serapion geben Für die Historische Bosgrapkie ऋण) 
wichtige फलतत, doch anch mit diesen ist ma. vuch mmmhglic 

den früheren Zustand gan zu nie Fine der belangreichsten 
Daten ist din Erwähnung des Usmals si, am demsen Mlindung 
in den Fuphrat (vgl Benjamin von 'Indela, ed. Asher I, & 112), 
oder rinimehr as damen Anfang der Hauptort der jürlischen 15 
Hlkerung Babrlaniens war, Pombedita, لا‎ h Mund des: Dodätennals‘ 
ward =, अश्र ازعم‎ Der Vocal der [कत्म وطاجة‎ ist mit Imala 
مع‎ sprechen, win im vielen asderem Namen (dieser Gmgend, >= B 
i>—4,> (षष Nüldeke Gesch. der Perser يذه‎ & 39 Anın. 1}, 
(त~ ~+ == म (Mokaddast fr), #) = "त (Berlitier 5. 44), 
न حا‎ >, ("क > |, Benjamim art 8, DE, dam 
der Ort uch Jubu (der Text Tinte) oder 8. 112 -Djubbur 
(सक) his Ei ist dies wahrscheinlich. al-Djobtn الجبة‎ , dns mit 
SIT. अपना «ins Distriot bildete, im mittlaren Bihkobäılh, 
[00 Khondädbah 8. 30,32 (wo zweimal falsch As). Tahar 11, 
















ze. 8 Oro स vocalisiert ist much Tächt- Ihn Serapion.hak beide 


Mala +~ 1, Isent I, كذ‎ , 21. Unglücklinherweian ist Benjendin's 


Itinerar hier nicht sehr deutlich, wahrscheinlich hat anch عمل‎ Text 
gelitten. Zum hat, schon auf das Versehen in der Stelle. 00 
سمحي سكسس‎ geerumcht >, Wahrscheinlich ist uuch die नाल पन्यं 
Schafjatihk > 11115 जलत. Ich michte سة‎ Text den ntzten 
Buckstabun von mem vor dem folgenden: पक wiederholen and 
न्ग्ल lesen, Dar Sion würde حسمل‎ win: „ut क्रक nannte diese 

Srungoge Schafjatib nach dem Namen Her Synagoge yon Nehardım*, 
Man bekennt dann folgendes Itinernr; von Käfn unch Fürs 1, Tag, 
vor ييل‎ uch Schafjatib. 2 Tage, van مل‎ nach Pombedits 1", Tag 
Von ine geht die सिदत maclı Arnbien Und von Pombedita 





Anm. १, ff, 11‏ ا Ve, u. 13: पिलत‏ بر 

4% [१७७१7 hines lan लुते ॥ ५ rm Köfn 

55 Hin ähnlicher Fehler ७१४७५ 8 (07 sul. wer wir lem, as (न्नः 
Grab, امل‎ Kar 81. लिहः पप्य am’ 1115 तैले Kapıkran Near. 


1 व 1 | 1 


neh तीक + Way [सैका Auspahe = ص‎ अकः die dar 
Araber, die चछ Koh LE भ etwa 0 Tage [5 Dans) कतक 
(Istakhri\ Tb Hostel bat wei Itinerure, ein kürzeres 
र Tim Hobeirs nach. Süg تدعق‎ त Prras, vun da much, Sohähi 
7 (क्छ, vum Schähi nach Küfe २ Parse, By ee i 
‚son Qaer Ihn Hobeirs. nach der Brücke مود‎ ४1 (Fra) 2 Meilen, 
van 4a nuch Dhamär | 5, Es نمب متسستا‎ gelnsen werde) 
4 Meilen, van Dhamär nach 5 Asad [7 Meilen, von da]. auch 
al-Jagtibte 4 अ, yon da nach al-Qanätir. 7 अनि von da nach Schähi: 
11) आ, von da nach Kam 15 M*+ Da die Pers: — 7 Meilen ins, 
mass im eesteren بستكا‎ gelesen werden ‚von Schäbi nach एति 
0 एद. Nach diesem ltinerer ind von Küfs bis aur Brücke von 
Stra 55 M. oder 19 Parma लपन्ति miste demnach gwisnhen فلتخا‎ 
und ومنت‎ 12 Varas, in حسف‎ Tag zurückgelsgt कपः einst kKürzuren 
Weg gehabt ملسا‎ Allerdings geben 0 Khordädheh md Godama 
von وديا‎ Hobeira nach و55‎ Asad १} 7 Parse, von da mmch 
Schähi Ihn Kherd. 6, Godama & Parms., ron Behähl nach Küfı 
Par, aber auch das nacht: noch wenigstens 17 Pams. Hamdanı, 
(लभा, der Arab Halbüwel, sl D. H Müller, 8, u hab won 
(hier Ilm Hobeirn nach al-Innätir 24 अ. vo de ach नि 22 भ. 
Mokaddast's Distansanpabe awischen पिति und عجميا‎ Than Hobeira ist 
3 Tagereisen, die Mittelrlation ie سقصصيدة]‎ तात्रा, Dagegen mehnet 
Tahart 111, im win Hrn hin لآ .4 ,قم القبات‎ dam Ponte dir 
Aleweipting den Sürkennuls 23 Paras Die ماساملط‎ Dietanzangube 
der Araber ist also nach चा win. batrichtliches grösser ala die bi 
Benjamin, und einen kürzeren Weg als den ‚der arabischen Gem 
grapkem gmb عن‎ nicht. Dieser Widersprach besteht aber mar hei 
der Voraussstsung, هذل‎ man das. Sa von Benjamin am Anfang 
des Süracanala zu Atichen habe Es Ing da allerdins 
wie aus det Angaben der. nrubischen Georg Hdautich is 
Allein vs mb ein zweites Sam २], von welchem jenes nik dur Bei. 
figung „am Eupbrat* (Büm ‚de-Phorät) auterschieden wird, Ihess 
zwuitn Stra ist dns bei den ‚Inden burülmtere, Es mar die كاذ‎ 
lichstn Stadt Babyloniens, wu +ine jüdische Schule war (Neubauer 
5. 353), Sürı und Nehardon waren ‚die beiden Knsenrebon Hadiem 
in der Peripherie des jüdischen कपा (Berliner. 5, #7) 
far in der श्रीह der Kupbratsfimpte >) (Neubaner 5, #4, (ण 
3. 5), welche Angabe Imetätigt wird वापी die चाक्र, dass 





VA 1. A 2 ee दी a and wo B ^ 


Wan कतत 2, 807 a de तलना अन्नो onen Or Sur نحن‎ 
त्न il # ine ।42) नकौ تاعطاطة‎ a ala schen यो ५ ॥ فب‎ 
Jaubert Es iii beide Mals (ककय واه فسا سه‎ Junber جلاع‎ क 157 
Es tee lernen Sarhamer 4 Zi I 1 al Malle 5 ذ‎ 
“rdett. | 
3١ = يدج‎ werd ee er Kin २५15145 عا‎ तक अयव १ नी), 
We همل‎ wie. 6. ड) مسرا‎ 


13 م0‎ dineze, zur करत स्ति नुदा 





anf dem Markte प्ली रप Verkanf اللماكي‎ waren | पत 
550, Wir 16 dies عاج‎ anf Kieperts Karte zu Bitter: ein 
wenig südlicher ale Aus’ heutige Diwanlaı In den Mendes (IL ५) 
لصت‎ os richlie „unterhalb प्रान ungewtirt 1) ल्य अ, حاوس‎ 
spricht nicht tur, was die Distanz von Kıfa, हतका auch भि 09 
Richtung der Beise betrifft, viel besser als das nördliche Sara dem 
Fürs von Benjamin. Hier mündstse wahrscheiaheh der mus der Ver- 
einigums des Bed mit dem unteren Sürmml gebildinle Strom 
(vgl. Merderd 1. 1). Nach Nouhaner'S, 340 عدا‎ Pomhedita 92 Parus, 
nördlich von सवा Dies muss ungefihr din Länge des Bedhteannls 
sein. Benjamin branchte yon Sie nach Pombedita 5१ Tag, 
اددهم‎ dem Aasstabe von fh Parse. Tag wngrführ ف‎ 
Wo la zwischen Zirs und Vombeiita Iesuchte Schnfjutib zu muithen 
sel, ist schwer zu engen. Wiullächt wit عد‎ identisch ınit Ners, १५५ 
wahrscheinlich an der Mündung des glaichnamigen Csnsls in den 
Bedüt: tag, und war bier die der Synagoge von Neharden an An 
sehen: nnd Verehrmmg m nächsten kommende Synagoge von Hımıl 
(Berliner 2 3%, 48) Auch nach dem शाण (Veubauer 5, 464 
Berliner 5. 55) lage Ners zwischen ऊक und Pombedibr; لب‎ auch 
Masiüdi 1. 8. 215 

Es ist zu bedanern, dass. Ibn Serapion micht umnebt, wo der 
Bedätcunal anfing, nnd man also die Tage ron Pombedita nicht 
geran bestimmen سما‎ Es muss jedenfalls südlicher gelogen haben 
als. das nördliche नपि, em wenn dieses identisch. ist mit Mata 
Mechasja, wird dies auch durch die schen eitierts गातात 
(Neubaner 8. 364, Berimer = 55) hestatigt. Die ol Fee 15 
iüst den Widerspruch, dass einerseits अ Mechasjn jn 
von. der Stadt Arm unferschimlen wird, anderseits wieder mit Büm 
ierntisch sein soll (Nonbanar 8, 344, Berliner © 40). 1 तलै 
immer तित am Euphrot am Anfang des दा 030 Büracanals sein. 
षि ताड onch gemeint sein in deu Ihstanzangnien. zwischen 
तिणि nad Sur bei Berliner 8.51%, Denn ,ماتتلساوة1‎ jeden- 
خللش‎ in ler Nahe won Bibel, bye, win wir geschen, 20 Pormms. oder 

Tag särdlicher als आक, Ey kann deshallı die Thstaus ewischnn 
dissinm Süra und Nokardes Im al-Anhar unmöglich 20 Pursa,, viel 
weigur > oder gar. 3 Tugereise hetragem haben Von unedllichen 
सिपक كبناه‎ bis Nehandan wird die Entfernung wohl ungelihr 20 Para, 
.ناف‎ Ibn Serapion bat vom भति des Ieumnals, der एलं al 
Anlar int, bis zum Abkwweigwungsmunkt des 61) 
(निका जक Die Distanz von Neharden bis Pombedits wird 
weder bei Neubaner uoch bei Berliner अत्तन, wohl uber die 
von Nehordem bis B+-Küibu der Nühe letzteren Ortes, wis wir 














1} ज ا‎ पष्क दद्य, ستل‎ eh mu بيصا‎ bahn, haben din Alert 
سنك‎ ihnen. Werib dgl (1 ४१।॥ IE, ذا‎ ११४ 


21 Das انبسك‎ gegrlune {+ १५९ - [| [रद aber mlehts Uber علق‎ 
Eutlerunng Börse von Nubarılım. 


त 1 1 त „1 13‏ عاء 


obun  geschan haben, Es مسرل ذا‎ 22 Para Pombedits hi तन्यत 
uch nieht ॐ viel südlicher als dns تضارات:‎ Süra; die Anwabe, dass 
Pombecli Nehardon und Sum lag (Neubauer उ. उठ), be- 
stätiggt also din ohige Bestim 7+ dur Lage des berühmten Sürs's, 
weit ron Nehardes (vgl. ‚Berliner 3. 55). 

Noulaner 8, 363 तानी Im Gebiete yım Pombedits eins Heibean- 
folge van Orten, die er aler nicht erklärt: Poimbodiia, Akro, Ayım, 
Schebin, Corifa, En-Damim; Pombedite., Berliner ® 25 hat schon 
Hchtig Akıı mit Ayma verband und übersetzt „Castell चद्व 

dis Ort der aus Beladkar غيم‎ bekannte, auch ba Jilehk 


ütierte, بس‎ > beim 3 Der folgende Ort je 


int das an der Hauiatrasee yon Bagdad auch Küfs gelegene Po 
wo'nnch Tabart II, 16५. 5 sinn प durch den Hupkrat wor, Die 
awei folgenden Localitäten sind unsicher, Mit were könnte dus 
ल्ल ميقي‎ Incht IE, =, 19 gemeint sein #سنسلسن!ة نان‎ 
274 04 ए En gesprochen habe, bezweitis ich. Weun 
din Lesurt nicht verdorben ist (vgl. aber Berlinor 8. 25), ist viel 


ehr = — 2 su ,معفم‎ 50 dass der Name [ल्व Quelle 
des Wassur* Neubauer hat schon richtig bemerkt, dass diese Ort- 
wehaften sich sAmemtlich in عمل‎ Nahe von Pombediia ताता, Jetzt, 
da wir wenigstens zwei davon besimmmm können, ist diese Heihe: 


rin micht unbmlungreichn Beitrg ur Bestimmung ‚der Lage vou 
Pırmbenlite, 


Iu der Nühe Süra's चव Pombaditas سيم‎ der Tahouml zwei 
inander sehr mals liegende Ortschaften उती (Schal) पके Hmi 
। {16०1}. 3. Noubause 8.362, Berliner =, 313 und 68;  Ersiare Inst 
sich gensucr bestinmum पपत पिनाकं, Fur £ und नकट unter 


(فيروز سايور auch 111,30 unter‏ بلع) (क‏ شيلى md‏ شيلى 
पिताक ततता तत्तत) nördlichen 50 zu. अह,‏ كما [कि Une‏ 
Den आती Urt Bade ich nicht erwähnt, die Nachlwrschaft इत‏ 
am die Stadt Ham („> oder क ~‏ عمساعكسل Schili verbietet aber‏ 
in Mosopotanuen au: denken.‏ 
Neubauer und Berliner ineinen, ass init Schill yiellnicht den‏ 
Ich न्ता. dm‏ = دم الصتم ةسسسيه "= ~" Ort und Plus‏ 
are ılas bakannto Shlahin ist, wo vier Canlle von Buplırt üb»‏ 
gulmitet werden, von welchen सण anal von Selahin heisst (Tabarı‏ 
ht 1४ पतने + लता च, कठ st man पत्ता‏ وب 


१॥ Für = كير‎ पान्त بصا نجر يوستب كسااوسا‎ werden, wis am 
einer noch nieht gedrmekton Felle in Tab. 111 (الطوعه كسا‎ Wien رفسل‎ 
Cana) [र्षी meh (älter KL, त अरि) 
























dm in der Nähe Kegendan Ort तदत Varanten ददः und = 
mit dem berühiten خريتق‎ zu लका, Din Tage ln 
unteren Bihkobadh stimmt مم‎ der Angube, dass der Krk m der 


jürischen व पात्या vım मपित, प, ॥ dm तच =, gehlirle 
भदक 8 362) 


sit soon I(Nenbaner =. 266, Berliner 6 37) st vielleicht 
55 gemeint, In dien Falle kann es mit Tem nichts ده‎ 


thun haben, was nuch schon wegen den = mewnbrschsinlich mt 
Dis Gegend von Babel aufwärts heisst ता Pahrul Whebal 
Janmä, Küstenstrich, Meerkreis, ds man einen grossen Fluss auch 
Meer nemt, Es werden als Werde dieses Landes, des 
Parndioses (Neubauer & 307), ri Ortschaften gesuunt (berliner 
8. 44f, Neubauer 32011, vau welchun sich nur EZ, Unger 
am gleichnamigen Onnal, erkennen Inset Bekanntlich ist dieser 
Kums  uratt (vi. Delitzsch, Wo Zug कौर त. 1), Daraus, dass 
Vargar wine der Loculitäten dieens Kreises ist und aniererwits in 
wüdliche Oretize Abs Cabtiien [त्ति Babel zu auchen ist (vgl Inliner 
E 55 und Gl), scheint zu Folgen, lass der Nam "مالكو مسال‎ 
den Karılunias عمل‎ Babylonier wm Assyror (IMlitzsch 8.00 1 
entspricht, dem „Garten der Welt® (Ritter X, 8. 136, 41, 5, 78५) 
Ju dem Camilla zwischen Eupbrat पणा Tigra gab ou of 
Schleusen oder Wasserwehre (lstakhri =, =, 15), wo: die 
Waaren in andere Schiffe umgeladen werden mutsten; An solchen 
ساطقاا معنن‎ Markbilmike oder Städte ul, wie المكيل‎ (= Van 
lndungsort) Lei Bagdad, und =-= مخف‎ Büra und Malen 
(Berliner ३. 50, Neubauer २. 861, भतिदन न्मौ diesen Ort 
8.17, 9 Sul im Gebiet von Wasek Wahrscheinlich sind es din 


Roinen dieses ,عفر‎ welche auf der Kartü als तकत (lschmiin) rer 
zeicheet aim am Nil Dieser Canal, sine Fortsetzeg, wie mir ist 
ल Surmplau sehen, den grossen Särmennale, استماس‎ bei Babos 10 
dun Tigrie Hier war wine Brücke, die im Talmad erwäknt wird 
als die [तीत van xırzr2o, «مسوطسدة‎ 8; 367, Berliner 8:24 


Däs पापतो oder Bere कीत ee 
wahrscheinlich las it سم‎ नता 1, नित 1 #, आन्न) IV, 
=. 0; vgl नन, रन ~ ¢ 1), Tuba el, Kossgarton प्रा, 
م‎ 2 ब. च اسطلاسون‎ (+ 331, भज त्ता विह idenkisch क्ता 








1١ Ein» Tianilschr vom न्तं har अवन dien falsche تعمل‎ el; 


॥ स‏ قدا 


.15 عم 11011[ 1( ا مساحو سمل चत Krone, ver‏ 





rt आलो जः dien richtie, مد‎ Iag der (तत्‌ um oberen Binkohädh; 
also in der Gegend des oönllichen Süra's: 

Tier Ort वद कता ap an द a) एव्व 
(Bertiner 39301, Nentbune 5. 00) ist wahrscheinlich das Arabische 


५2 तथव 5.2.2 (क 11, ,اد‎ 12, १, 2%) ॐ der Kühe wun 
Wasit. mach der Gründung dieser Stadt verwüstel 


Dass» Neuhaue md Berliner vieles richtig erklärt haben, 
brauche ich nicht hervorzuheben Woher verschisden® (त~ 
ण्या, dm diese awei Gelehrten nicht genau oder gar nicht haben 
bestimmen könuen, weiss ich ebensowenig wtwusiru श्च, oder 
könnte ich kur Negitiven geben, Wiol wird bei + jest 
Rindim vriellicht aoch naher bestimmt werden können. Ich geihet 
مط‎ den ॥न 1 nicht ana dem Auge zu verlieren, 


Zaun Schluss erlanke ich mir hoch sin Paar Notiom mitzutheiln, 
पाह حلفا‎ beim Durchlosen yon Delitzsch, Wo Zug das Prada ge 
mncht habe. In Anm Berichte Aber den Feldes Sargan’s 11 (Del 
5. 194} spinit ‚der Ammäische Stamm Gambuln eins bedeutende 
परिमा. Es ist (त्का + dass din प्तक in سمتصم اجناملا‎ noch in der 
nlifunzeit diesem Nainen trug (nach Jhent [10४19 u sprecham!) ); 
rel... [व्यय bei Delitzel 5, ०411 ditiert, liegt 
शा zwischen Küfs und Wisst fe. oben), und zwar bei Oosalı 
(Fihrist 3, Por. 16 coll, Fit. 20, Chwolson, Ürberneste ultbab, Lil. 
3. 5), das am. unteren Sürscamml lag م‎ oben). "Dieser Umstand 
bringt auf‘ die Vermuthung, eduss der Fluss Suräpu: mit dem unteren: 
Sürncnmal identisch. sei. Is Ashnlichkeit der Kamen ist wirklich 

verführermsch um würde يوم‎ noch.melr “ein, wrun: man die Form da 
Names bei Firdiei, Süarab (Nöldeke, {0 der Perser ute. 8, 230 
Aum. 2) vwargleichen dürfte. Die एवकार wird verstärkt dureli 
den, Umstand, dass. auch der Kamm dee Stammsitzes des mit dem 
विद्या verbundenen, wichtigen Stammes Ynkädu noch in Nahar 
Paköd in der Nihe von- Nars (Berliser 8, 52), scheint erhalten zu 
sein. Ist. dem =, هل‎ wind هذ‎ Imglich, ob.uicht der „uhworzugling- 
liche* Fluss [ता mit, seinen Binsingestrüpp ein sieh durelı die 
grossen ठति umterhalb Wässt windender ‚Kıgrısarm ai. Ich 
stelle ar die Kam, ककय lie Richtigkeit der Bestimenogen von 
Lehitzsch, द्या नने, Es hängt zur Lö dieser Fre sehr 
viel al von der nach dem damaligen Lauf des Tierie 2( 











11 Die Anwspeanl Danbotk Ihe 1 च 195 ऋ. لانمل‎ won 
{11 १५: [1.1.14 1 

४} Falls such der همس‎ der लकते, [निलन अच द्धे  sherhach प मिनत्‌ 
vorne mem ويك‎ Frame ॥१५।३७५1७ alaulallen चङ्क, जवि يللي‎ 
لمانا‎ wind हतत तत्त برمرطك لسلا‎ werfen 


16 अ. zur hisiorischen Grsgrajihis 





Ihr Stemmsibe der Hagaramı (rel, ع3‎ 298, Dan Kante wahl 
पलक, Agmaum sein (Berliner &, #1 ई). 

Del. 5. 207 habe ich bei Chaltla notiert, ob mich das 1 
kannte 12101111 bei न्यपतत्‌ zu vergleichen wäre, ml = Kurigaken, 
يعدن‎ wahrscheinlich سم‎ ılienem Namen das urabiiehe Kialwädhh 
sutstanden sei, Kalwadhä liegt उ Parns von [न्ट an der Land 
त्क noch Wisst 

Was Erseh (5. 221 8) anbelangt, ist es doch sehr fmglich, ob 





nicht Yielmalır lie won Wellstel gefunlanen Her er am mehten 
Ufer des Euphrat (Bitter XL, 985j der Lape der taken = 
nm entsprechen. Aus (क्तत IV, क ist ninht mit अला 


heit ausmachen, ob His Eindt سو‎ Forat Badıkld Ins, der dem 
Pullacopas der Alten zu entsprechen scheint, In diesem Falle aber 
wären die von Wellsted besuchten Ruinen, dis dazu noch jetzt 
Wörka heissen, gewiss vorzuzishen, dem hier tritt win westlicher 
Canal wieder in den Euplirat. 


ı7 


Ergänzungen und Berichtigungen zur omajjadischen 
Numismatik. 
Von 
D, Stiekel. 


Auch in der Numismatik versehen sich, wie in andern Wiesn 
nfiagebinten, unsblässig mancherlei Vurichtigkeiten und Irrthümer 

yon Geschlecht zu Geschlecht, deren. Besmitigting, anch wenn- sie 
unerheblich scheinen, immarhin als einne Verstosses ميس‎ die Wahr- 
heit angestrebt werden muss, Wenn der erste Erklärer einer schwie- 
पाण्य ml etwa wor an سه‎ einzigen Orts bewährten Mänze 
sh ein Versahen. hut zu schrlden kammin Iussen, so wird hei Er- 
mangeluns weiterer Controls, der [नापप tm so uwersichtlicher 
von Burb xu Buch fortgetragen werden, مز‎ grösser die Autorität 
‚seines Urhebers war. Die Bohwierigkeit oder Unmöglichkeit, das 
Original seilst zu prüfen, sichert die Fortdauer des एलो ats 
dessen Giltigkeit möglicher Weise under, nous sich erzeugen 

Solche Erwilgettig hat, mich vermöcht प्रतपं wird es roch 
din nachfolgenden Bemerkungen zu yertiffntlichen. Sin hotm sich hei 
einer Beviion. und Katalogisirung des Gesammtvorraths au. omajjn- 
dischen Prägen im hiesigen Grossherzogl. Cabinet dar, wie solcher 
ans der Zwiok’schen, dam uns der Soret’schwm Sammlung, ferner 
durch Aukäufo, Tausche تسمه‎ Schenkimgen im Laufe der Jahre 
bis zu der bedeutenden Zahl von fast virhundert Stücken an- 
vewachson Ist, din bysantinisch- und pohleri-armbischen ungerocktnt. 
+: 2 1 عمل‎ 1. 7 7 ohne wine 

0४४ عمل‎ 

Wenn unsere nachfülgenden Barichtigungen zum öfteren gegen 
Ansmben in von Tinsenkausen‘s Montinies des Khalifes Oriontamn 
gerichtet worden, so verwahren wir uns auf das bestimmteste hier- 
mit dagegen, ala ol wir Versehmm iieses hochverdientu पापान 
maiikers solbst, verbesserten: er war ja bei Alfissung seines Uheratın 
ufitzlichen und mustergiltigen Werkes gan seinen  Gmellen 
५७७1 न द्ग mind kam Fir diese anf keinem Full verantwort- 
lich gurmmcht wurden. — Wir fihren ए emarkemaver 
Stücke nach der Nurmerirmm im jnunlerlm 1७१1 ul 


Mi xLıK = 




















। | ॥ । ॥ 


No. 18 Ein Dirham ns‘ Basen Yon ता :85: الم‎ पी 
Frülm's Ten. 3. 7 No 21, Toruberg, Num. Cof. 5. 402 No, und 
daher bei Tiesenhansen 9. 9. ,ذا‎ 2. 9 Ko, 208 das E «أنادم ا‎ 


work in der Form (| bivben; عمل‎ 1५१ Exemplar hal قل‎ 
gegen wie des in 111 10. क > Lam 
एतान 1 3. 8 No. 47) كنس‎ im Britischen Museum (Üstal. =. 11 9०65) 
3 und «war nach der yon [= Poole (लक्ष्या Gestalt, „us 
Diese selbign Zuhllorm, die in Früln’s Roc. gar wicht vorkGnmt; 
غمص‎ much ein, in Tiesenhausen’s Werk noch nicht verneichunter 


Dinar vom. 4.88 (Guthrie and jenaischn Sammlung). Um weiter 
[क्छ in diesen beiden Sammlungen die Dirbemexemplare ans 


Dammalktıs क. न. B2 wieder كتين‎ mich اثنتبن‎ wis in der =. #:7 
No. 22 der „est wie in Tornberg's Symbol. 111 8,5 Ne. 2. Ic 


zweifle micht,. مم ععورل‎ Herision der Exemplare in Petersburg 
Stockholm, Upsala eins Vebereinstimmmag mit unseren Vorlagen 
darthun werde, wodurch dem frelich مزل‎ Verlösslichkeit عمل‎ Lesungen 
dieses Zuhlworts :وو‎ Seiten sonst elnahwürdigter Numisuntiker 
rarhüttert würde, Ein trkundlichen, dem Minen euren 


Matorial über ‚den Gebrauch der beiden Forma „Ss und „es 


wind als Beitrags au der gründlichen Ahbandliing Philipps, das Zahl- 
wort Zwei Im Bemitischm (1). morg. शन्त 227011, 2IE) nicht 
(न überflüssig sein. In der Teschränkung auf die Omajjalenzen 
and nur auf die in der grassbersl Sanımlung vorhegenden कद्व 


ergibt sich folgendes: تنتبى‎ ॥५1५॥ die अ 04105 yon ५. 82 in old 


ohne Prägeort , in Silber al-Bassrn, Dimeschq, vom 1.02 in Gold 
in Silber Demblscheni, Dschni, Sabtır, vom न, 102 “لل‎ al-Andalus, 
عل‎ Dimeschg (Inedit-), A Arminia, Alrigija, vom ل‎ 112 BR + 
غبشيلةا‎ A; al oder اثنتيى‎ dagegen auf den Prüen vom 
ال‎ 92 ऋ عطمساعا‎ , Wieit, भना, Bamloreeee, Mabi (vgl das 
Li Poole, Catal. af the Call, Gnthrie 8,24) und علد‎ JE von ,ل‎ 122 
R Wit, ol-Boi — Im मलत [नः sich wahrnehmen, dass 
während des erstm Jahrhanderts- der Hedschrm ums, päterhin. 
great #ملن‎ (कहत पद्ध gebraucht, bis endlich das letztere, mit 
wenigen Atenuhmen, ılas herrschende wurde, 

8. 1%. Ein भो) in Gold mit deu gewöhnlichen om 
dischen Dintrlegenden md ehe خمس‎ Kim im Jahre 55, कीक 
&, wie anf dem Dammnakos-Alikozen wenn न. 51 un aliwirts. [aka 


der nicht gmusmia Prösrsort Phunmakus war, zeigt much. das oharık 
[तन्वा و‎ init dien nach पततत gerichteten Schwimzchnn:; & 1116 












110 Mint täseteristios of Armbie ooins 5:5 — Nach ist die 
مسننااذ‎ besonders beachteuswertli wegen des über dem > won 
كيس‎ befindlichen Punktes; soweit nam Beohnohtung reicht, lan 
einzige Beispiel dieser Art Unter —. stahl ein Punkt Auf 
der. spanischen Unmnjjadenmünse Abd-ul-Rakmun' 1 ans Andükes 
دل‎ 165 im hiesigen Cabinel und bei Codlem, Nomism Arahizm 
Espwüoln, Lam. IT No. 6 und noch unter لس خيسين‎ dem Pine 
يسنا 158 ,ل سه"‎ Inne Poole, Ostal & 50 No, 1 

No, 24. Ein zweites एणकः des im Britischen Musenm bis 


dahin Als Ineditum bewährten Dina vom Jahre 87, welches vom 
بصا‎ Rohlis für die groshersogl Sammmlang erworben wurde. = 
er (पोरा über „ in =. mm प्श्य = von سبع‎ dient سانا‎ 
deutlich. .عله‎ diakritisches Lesezeichen. 

No; 44. Dis ultesta unter dem पारा विं 1 geschligene 
Kupfermünse, bis jetzt ein Uniecum, mit Kırel‘ wre ih hierkur 
gelangt, ist in dessen Eattre A Prüm 8:6 No 1 und daher bei 
Tiesenl. No. 344. insofern ‚nicht تمع‎ richtig beschrisben, als num 
Ende des Glaubonssymbol dus لد‎ nuch So لا‎ keineswegs su sicher 
निरा wie behauptet wird Gil अशः a pas da ९ An ५], viekmebır 
schnint = in der. breiten und undetllichen Bahrift mil dem voran: 
gehenden Klemm عن"‎ ताता ताति कला सा aim, und das Bam 
balını des Rev. ist anders abgstbeilt und vollständiger ale Sorot ف‎ 
darstellt. deutlich gut also lesbar 

اللم أحن اللم 
ENT‏ 
Um der Legende ur Wmschrift, welche Sr a un‏ 
liest, gunz sicher zu Sein, wire ein zweiles‏ ذا الفلس Ki‏ تسعين 
Unrtlichores Exemplar erwünscht. -‏ 

No, 94. Ein Dinar vom +, 94 تنتين|‎ | ची unch Lane Pool 
(1 9121. di; Brit; Mus 8:8 Ko. 14 bin. Guihr, N, 11) unter 
صرب‎ einen Punkt कीः af dem तडा Exempiar ist ar اططم‎ 

orhbanden und auf dem in Marsd: Nam. Or. PL 1 No. IV oben 
fülls nicht, 

No, 629, ना ana Tstuchr von ل‎ 9%, Inschriaben von Bart 
im ,ل‎ Lettr. 4 Dom 8. 11 No, 2 (Tissenlı. No. 380], ॥ vor متخ‎ 
die won 5: nusgrelisene oeition इद, wie alle übrigen Prügen 


dieser Stadt 1 Lane Por ] & BL, in der पत ud ४ 
(11/71 








No. 78. Ein in mehrfacher Hinsicht merkwürdiges Kupfer 
stück, em Unierm, welches in der सिषा Sorst'a hierher दुद 
kommem und iu desaum Lettre # Baweliel =. 5 क. 8 besprochen, 
auch. abgebildet Ist Die Schrift we in derbea, noch unbehölfenes 
Kuisch der alterthämlichsten Art; bei der Zohnzahl, wie achon 
Sorst bemarkt, graphisch durchaus nicht an Imtersuhriden, ob 


arm erden استعسمع سيعيو‎ sei, denn die عست‎ Zacken zu Anlang 
haben ganz dieselbe Höhe, Die Prüposition im der Legende 
des Adv. „a. hal ‚nt rinnen lch mich nicht, undarwärts in der 
Münsterminologis wie hier gmbrsucht gefunden zu haben; sin kann 
hier nicht, wie in بد‎ Al مما‎ oder as partitiv genmik Sein 


sondern kömte,. weil die Ausmünzung. von Kupfer nicht: zn. (lem 
Prürogstiven des Regenten gerechnet wurde, möglicher Weiss den 
Ursprung dieser Münssorte van den Bewohnern Asgyptens angeben, 


त or steht hier تتتعتلبل‎ zur Anzeige der Ursache, von wegen, 


watch Soret den Sit wiedergibt: „pour la popnlation, on 
bien, # 1१३१५९०5 dea habitans 5ل‎ Misr 

Algeschen van ıer arabischen Sjwache der Inschrift md der 
Datirune much गाल der पिन्वत weist तत auf moslmnischen 
Ursprung; die "Abwesenheit der durch Abd-ul-Melik eingeführten 
laubensspmbolo ‚wiirde gestatten, die Entstehung vor der in Aogyp- 
ten durchgeführten Münzrefommution dieses Khaliten auruisetsen, 
walche nicht, wie irnthümlicher Weise noch ie um Ja geschriaäbeu 
wird, im Jahre 76, sondern arst 77 0. H. statt .هناها‎ Wok mi 
Häbeh. & morgen. Miele 1 45, Sonnch wäre die Lesung des 


Dhatum pn أربع‎ nicht unzulässig. — Ueber auılere Altente 


arub, Münzen aus Acgypten mit dem (Haubenssyınbol 18 Tnatei- 
nischor Untmrsetzung, vet. die schnrfsinnige Abhdig. des Hr. Kao- 
rabucek, Kritische Beiträge zur Inlein.-urab, Neumisemutik. 

Dis Erwihnung der Bewolmerschaft vom Miser ist Fin Vor 
kommmiss, lür welches Ich sonst kein Beispiel auf ınoslaniischen 
Münzen kim, zuge der Ursprung oder die Bestimmung des Stückes 

t som Zur Erklärung dieser seltsumen Erscheimmmg kun 
viellmeht dimen, dass भीति von مع محصلم‎ aus der Zi dir 
Rämorherrschaft, des Nero, des ^ सा (a. भाक्त, Doseript,. do Me- 
daill انيه‎ VI 5. 64. 206} und vieler ander Prowinsen sin AIIMO>S 
und HM. EZUIG. 11.41. bieten (s. Rasche, Lexie, umivers. 
rei num. 11 + 129) أ‎ man ५८५4 dass die Alexundrinischen 
Prügen auch sehr gewöhnlich das Jahr ihrer Auenüinzung benmnen, 
wie ETINE. AEKATOY, ENdEKATOY, #0 hab man bier‘ 
gerade dieselligen Angaben, wie sio den Inhalt der urahischum, dns 
vorliegenden Laygmde machen Auch lassen sich Gründe vermuthen, 
warum ‘die, noch eines georännten Münzweaens entbehrenden Araher 








1 13. 114 (111 101 11) 





heber an Alters Vorbilder sich anschlossen, ala an die der कका 
गिरा, mit dem sie am ılioser Zuit Im Nordafrika in Fehde 
(1. = ist (कुलक in dieser Zeit al-Fostat (Alt-Gahira) als 
Kssidens u verstehen; क, Lane Poole, Ths name of the twelfih 
سلسم‎ 3 AH — Im Jahro 74 अन्यः hatte der Atatthalter Abd-ul- 
Arie Seinon Aufenthalt in Halwaun, > Wüstenfell, D, Stntthalt vw 
Arpypten 8. 35. — Jedenfalls haben wir hier die प्क arabische 
Prüge aus Asızypten vor uns; um 19 oder 39 Jahre alter; ale: die 
irühsste Kupfermfme aus Missr (J. 118) bei Tiesenhansen; welcher 
die umarige gar nicht erwähnt 
Der Grund zu solcher Auslasstıng war jedenfalls der Zweifel 

Soret’s, ob صل‎ Stück sine Münse sei. Er schreibt: तपत «il 
fat y-voir سم‎ poids om bien un somu; «des पणित reoourbes et qui 
جام دمر‎ formaisnt ancıkmaemmil des annesux, se weist nsore 
au cola opponds de لامع‎ piber qui a ईक हवो et mom pas 
वित: ils sorvalent sans done ॥ la suspendre, Ich stelle 
dies alles, den Guss ansgenommen, in Abrede. In der Angabe vom’ 
Ort und Jahr seines Ursprungs hat das Stück die charakteristischen 
श्ल प्ल einer Müne; ins Gmwichtsbmeichmang mthllit es nicht, 
somit ist ىه‎ kein Gewicht, Als Schmuckstücke werden bekanntlich: 
Gold- und Silbermünmen angehängt, von kupfernen ist es mir ulcht 

hrschwinlich १, Auch war es kein Ammlet dem es entbehrt der 
fronumen Sprüche oder kabbalistischen Zeinhen. Mit den 
Ringelchen, durch welche dis Vermütitmg des Anhiüngens nahe 
(लए wurde, hat es eine gans anders Bewandinis. Es امه‎ nicht, 
wia hei तला von Silber angelüihete, Irei obstehsnde Ringe oder 
(ल + durch سه “ماع‎ Faden grzogen werden kann, sondarm नाह 
dem Metallkörper mittelst, einer Öeffnung im Kunde nusgeilossen« 
Drübts derselben Substanz, die am Rande lockanfürmig अधी 
lestlisgen. 
| Nur der rohn Sohrötling war gegossan, nool ohne die Leidmkon. 
Die Tirahte an beiden Seiten weisen darauf hin, dass mahrere 
solcher Schrötlinge nn einander hingen. Indem -solchergnstalt eine 
as mnhreren, inter einmnder verbundenen Höhlungen bestehnnde 
Form zit einnm Guss gefüllt wurde, vollzog sich die Herstellnug- 
tmnhrerer Schrötlinge 1mgleich schneller und müheloser, على‎ want 
für. jedes einzelne Stöuk eine besondere Form berzüriehten und din‘ 
किपला Thale zusammen zu klappen und nach der Füllnng wieder 
31196111 zu nahmen waren. Ein ühnliches, aber doch voch 
verschiedene Verfuleren: können wir قعنا‎ dem Ges der marokka-- 
nisichan Kupfermänzen erweisen. Von solühen isst mir im hiesigen 





1) Allerdings kömmı 25 anch vor. lass مافسعظ‎ Wehor, Mälchem तनि 
Kinder ia Ermmagelimg: von Geld Silbergeld wich am mit K ' 
beyenligun (vgl. सि einur Wienerin Ind beil Land ज च. Pieller I 8 85 
4. Allg.ı, allein, dass [न्ती . حولم‎ besande- चबन काद्य stetige: المع‎ 
bleibt immer unwahrscheinlich. 


33 Stiebel, 8 0.171.157 11 1 ~ 8. 1 1ل‎ 


Cabiner ein Esemplar wor, عمل‎ zwei ınoobı fest zusammenhängendo 
Münzen zeigt; andere halın noch Roste von deu Verbindungsbändern, 
oder hassen erkennen, wo die eusammenhängenden snseinntmder ge 
hauen‘ worden sind. Es ist dussolbe एसिया, wie هن‎ H. Halke. 
Einleitung in d Studium der Numismatik, Berlin 1882 8, 1524. 
bmziiglich der Altesten römischen Kupformünsen beschreibe: „Man 
goss पायः wie an den noch vorhandenen Gussanpfen zu nrkennen 
ist لسه‎ gebrauchte वीच्या Sand: oler Thonformm. An, manchen 
Sticken sind auch Spuren von zwei (naszapfen bemerkbar, woran 
zu schliessen ist, dass men eine Reihe Formin durch Gusskanileo 
mit einander verband und auf diese Weise mehrere Münzen zuglaich 
herstellte, — عونل‎ Gleiche war wohl ber allen Münzen des Alterthums 
der Fall. Val auch von Ernst, Die Kunst des Münzens in 
Wiener पात. Ztschr, XI 5. 4 

Unsere Misermünze list aber, wie schon angedeutet worden 
in Vergleich. mit dem marokkanischen noch etliche Besinderheiten. 
welche die Geschichte Jer Miutechnik beschtenswerth sein 
dürften = फन den letzter, dem ınarokkanischen , nimmt mm am 
Rande deutlich wahr, das die Form aa einem nlipfchmmmrtigren 
unteren Tisils mit schrägem, man शाल ملسم‎ und wine 
platten Deckel darüber bestand; in beide war die Legende (oben) 
und das Hexrugmamm (unten) vertieft ringeschnitten. Beim Gmss: 
154 ılas untere مسانامظ‎ zumeist deutlicher, besser gefüllt, die Legends 
öben Üncher, oft wie halb verwischt ausgebmmelt. — Sehr anders. 
bei_ ler Missrmünee . Der Rand des verhältniesmässig ليم‎ dicken 
Schrötlinge (5 nım,) ist nicht schräg, ऋतक an. ger, कर्तान 
winkelie गः Münztläche, das, wos mich besonders verwundert, 
ohne irgemä eine Spmr vom ninem Zusunmeschlissseen tines oberen 
und] unteren Thriles, völlig glatt olıne wien Feilstrich, In Einen 
und Ansgangskannl hat nicht die Diecku des Hands, andern ist 
مسقل‎ wie ein starker Nadelstich. Und noch jet im Batde, gleich 
weıt von (den beiden Cnuilen, ein Eisschnitt, eins Einkertungr durch 
die Dickn des. Schrötlings wahrzunehmen, welche in ihrer Mitte die 
Breite von 1 mm, an ihren beiden Enden oben nad unten, van 
2 .سس‎ hat. Der Durchmesser der game Münetliche ist 15 m. 
der Stempel mit der [न्तत 16 mm. 

hose beschriebene Boschaffenhoit weiss ich mir our dureh 
fülgenie Manipulation zu erkliren. Nachdam die sussmmenhängenitlen 
Behrötlingw aus ihrer Form beransrenommem. worden, wınden die 
Verbindungsdrihts durchanlmitten und die Aknrsen Enden an (dam 
Metallkörper ungedrehi Dieser wurde مسل‎ anf den Prigesiock 
gohrncht + au welchem «in kurzer kalförmiger [तक ` अप्रता. Der 
ntweder schon külte oder noch im Erkalten befindliche. Schrötling 
wurde an jenen Darm angelrückt nnd dadurch festgemacht, tm 
nicht answeichen zu können, Indem die Legende, auf der अभत 
vertieft, durch einen Hommerschlag. erkiiht auf die eine Sorte lie 
Schröblings  tibertragen wurde. Ihabei entstand am Rande die Ein- 

















1 der Keilform den 
Irns- In gleicher Weise wurde: die Rückseite herestelit. 
‚Ein Süberdemur des तवित Münemeistors 1 Curiins stellt 
u auch ein Zingelchen dar, welchen das diente, سل‎ rothglühenden 
Schrötling zwischen die Stempel نم‎ bringen, eins Üperution, welche 
तरता Arbeitern, den suppostores, anvertraut wer md eine grosse 
Unbung und Geschiekliehkeit erforderte, يج‎ Ernst m ०. 0. 8481 
Solche eigenthümliche Herstellung war viellächt der Grund 

der ahsenderlichen [पट प्रहत्य Münze 

Als (das wohl einzige. Denkmal einer arabischen Ginssform 
existirt noch rin Exemplar von schwarzem Basalt ans dem 5. Jahr- 
[पकषत der Hedschrn, das is der spanischen Provinz ها‎ Manche 
aufsefunden ‚worden ist. Gwllard In seinem (46210105 de तराप 
antigues, Pars 1854 5.88 beschreibt es ale „Un monle sur lormel 
sont graväes m كرجه‎ denx monnains' arabes ayant sur ler boards 
des त्त लौ 1m oonddit ممم‎ receroir la bean dia jet et le 
metal an तिहा Um monde est [क्ट d’un from qui sermait pro 
Iallement & um maintenir [वन्य autres samıbluhbles au moment 
de: sonder 16 metal“ 


No, 85, Eine der wruigen ans Hambormmms in Kbteisten auf 
uns gekommenen Münzen vom di 95. خمس‎ K اق‎ न=) 
وتسعين‎ : nr bier, Bart, Lettre قل‎ Gender, Barthilomad VS, 21 
No. 28 erwähnt deu auf dem Rey. befindlichen „point sentral®, und 
einen Punkt auf dem Adv. zwischen dur untersten Zeile les Bvın 
bolum und der Umschrift, ‚Jene erstere Art von Punkten, dio sehr 
oft कत्ता, rührt: vum Eihstioh des Zirkels her, mit welchem 
die Umkreis वका wurden, tum bedarf, weil sie sonst ol 
all» 11011 प्त ist, in deu Münchmehriibungen keiner Erwähnung. 
(१४0 unders verbnli es mich init den an anderen Stellen vorkammen- 
den, din für, ine. künftige Kirschiohte der ambischen. Epieraphik 
sohr wichtig, som den altern Numismatikorn sehr mit Unrecht oft 
1111. 1 sind, | 

No, 84, Ein zwoites Exemplar der als inmditaod von Lann 
Voolo, Untal =. 12 No, 70 bezeichneten, तो BriL Mus. Inwahrtm 
Minen, aus कालत بل سف زباتهيب)‎ 975. Für bier erworbeti ot 
Tr. 0. Grote in Hansorer. 

No, 15 لس‎ 100, कं प्लत Krk. भव+ ق ~+ 90 .ل‎ 
(~ سك‎ ats [डीपि (| Sa) und aus Darabdscherd 3,5245, 
Für [मनत Münsstätte ति sich عمد‎ die Reihe ‚der Prügem प्रणि 
1. 30 إل هنا‎ 35 vollstindig aus: इः Tissenh: و‎ a 1). 6. 628. 

Ko, 101, Ei dritter हदन्द्र يع‎ der in der (प्ता 
lung, jetet in Berlin, nnd. im Brit, भाषन्त verband, won Tan 


Pools (dess Untal; Guth. 3, 10 No, 58) als ineditsd bemwichueten 
Mütze aus Dschai vom +, 97 

No. 103... Ein Fils mit den beiden Theilen des omajj. Glaube 
symbolmm anf beiden Seiten mit der Umschrift auf dem Ad 
رسول ب ~ بالقحى‎ Auf, auf Br, سبع‎ Ki at 


Ein seltenes Beispiel davon, dass nur das Einheitszahlwort der بنصضق‎ 
ohns Zelmzahl, angewoben ist, Nicht identisch mit der bei Tiesenh. 


No. 453 aus Frühn’s Mspt. vorgeführten Kopferminzs mit ماعلا‎ 
Datum 97, Ineditum 


No, 104 und 105. Zwm verschiedene Exemplare einer in dem 
selben Jahr) 97 zu Ardesshir-Klhorra (3 > a, geprägten, von 
Sort (V Letter 5. 22 No. 91) m. Tiosenl No, 445 "bekannt ge 


कला लीनता + das eins ohne all+ Punktes, ausser صقل‎ oem 
سلما‎ , dns andere „ber mil #0 vielen und ungewöhnlich gestellten, 


wie. kanın sonstwo, Niimlich zwei oder drei unter > in الدرعم‎ 
einer tmndur _, शि unter & اأامة قسن‎ über & की man لس‎ 
hei dem Numen So, Auch bei त unter स und unter = in 
en चा um einen feinen لسن‎ ‚über dem  desselba Wortes 
zwei साक Punkte wahr. Kies bisher erwähnte Punkto aind nur 
leicht zuurkirt und köumten (durch eine Unsicherheit des Gravenrs 
um Gehrmuch des Grabstichels enlatandon sein, obgleich (las zwei 
malige Vorkommmiss bei demselben Buchstaben > und 2 auffällig 

art. issenschaftlichen Untersuchung über die Punk 
tation auf den Münzen würden diesen Pıukte vorerst als eins Ah 
sonterlichkeit सा zrülten haben: ob als em Beweis. für die Um 
geschicklichkeit mancher Stompelschneider, bleibe annoch dnhinrestellt 
— Nochmals. alles erwogen, möchte ich diese Pünktahen. als Ein- 
drücke ıler Zirkelspitze ansehen, din nntstanifen, indem dar Gruvenr 
gewisse Stellen besmiohtste, bis zu denen er mit Tlieilen der Legend 
gelangen wallte, un mit dem Haums für die ganze augzurcichen. 

No. 1850. Ein zweites Exemplar des in der Gnthrie-Samm- 
lung (+ Pools No. 91) ala Inuditod aufgeführten पीला ats 
छा vom च, 103 mit Punkt unter So und dem fir diese 
Münzstätte charakteristischen „+; dns Schw gerslo abwära 


80, 1624. Eine noch unedirte Küpferminme von derjenigumn 
Sorte, welche عنم‎ das Prägejahr, aber keinen Münzhof nennen, Am 
Rande etwas unsgehrechen. Ady,; Bymbol bie Jo, Umkchrifl 
dis. missio prophetien — Br, Omsjjaden-Legende bis Als ول‎ 
Umschrift هبد‎ ie ae انا صلخ‎ = „ul न~ 





1. रपत sine Kerichtig, 5 1171 سم اجو‎ 01111 11. वः 


miünze, welche auf Grund nor les ersteren, इला 

des in Mailand befindlichen, von Castiglioni beschriebenen in in 
पिला, ह morgml. Mzk. 1 5. 12. 111 von mir behandelt worden: 
Hr. D, Karborek hat dann in च. Wiener Numism, Monatschr, II 
3: 55 milittelst zweier anderer Exemplare. dargetlnu, dns. in der 
Umschrift der Rückseite nicht, wie تستامتاعينا‎ las, st, sondern أبممر‎ 


steht, was num umch durch unser später zurekonmenda Iestens 
bestätigt winl, 


No. 175 ४. Ein zweites Exemplar des in der Guthrie-Samm 
fung bewahrten und von I. Poole (Untal. No, 102) als Insdited 
uufgeführten Thrbom aus Damaskus: vom.J. 117. 


No. 180, Ein [लाता , Kupfer. Ady. Glanbenasymbol bis 
au > 7 Umschrifi missio propbetien Hr, तित, Eymbolum bis 
يبلك‎ min, Umschrift; يلما سنة كما‎ „hell يسم اللد ترب ذا‎ 
Kia Sue, Der Einer undautlich und पहरा — मतद كس‎ 
صمل‎ Münchofe al-Kohn gehören zu den grössten Seltenheiten mus 
dieser frühen Zeit 

Nu. 191. Ein noch unwlirter, sehr schön erhaltoner Dirhem 
بعية‎ ie زالبايبا ستلا أحدى‎ Unter diesem al-Bab ist nicht, 
win ini तिलः (1), m. Ztichr IX, 251), Frübmn Inlgend, चक्क, 
Ikrbond zu verstehen, konderun nach den Ausführumren Mordbumamn‘s 
(in m 0, 319, 5951) und Blaw's (Wiener Numisım; Ztschr, IX, 282) 
عرلا‎ schon. kenter den Sassaniden Khlitige Münzsiätte am Tigris, welche 


Griechen nnd Römer Kiesiphon, die Araber. Mast, die Perser 
zuweilen '"Taikfım nennen. 


in 199— 201. Dei Exemplare jener vinlbesprochonem nad 
mehrfach abgehildeten Kupfermünee uns. Mossol, wolche zwar die 
solbs Randlegende auf dam By. tragen يم الامب‎ Al all بسم‎ 
الوليب. بن يبيد بلميصا‎ doch uber dadurch sich unterscheiden, 
dass auf No, 200 die Legends rechts vom: Uundrate berinnt 


Nu, 165 und 166, Zwei Exemplare der Agyykiächen Kupfer- 
Iwschlulieten und 





auf चुत) Hills bei Suret (Lettr. + Sownlief 8 | 0), ul den 


beiden anderen (dagegen oberhalb desselben, win auf dem Bilde des 
Eostocker Examplars in Friäbm's Samıml, Kl, AbhdL ॥ 8,118 
nicht: No, 18, wie im Text, sondern No.:9. Auf Or 


Mehrenhl vom Exemplaren; zu demm noch als oin fünftes Ans wohl 
srhaltene १५४ Hrm. Dane 


D, =. गतः ज 8 94 Lesung‏ صا ركم 
भतत unter dem‏ متك gestellt, auch gesichert, dnss‏ 
Khulfen Wald 11 (von रिषः I 125 + Dackumada‏ 














berg in Berlin könmt, ist on die von 


॥ 11 128} جر‎ | 
Monsml geschlagen wordm, und dass 1) michk nach त्यज ४५४ 


1 1 0 1 زبو 





क्राणा za zu losen, 21 nicht, wie Sorel meinte, an श्ण 
Er Barka su deriken ist, 3) dass auchninht, win-in 4 क्षर 
हषो, نيمسق‎ 1860 8. 383 behauptet wird, der Khalifo Merwan لآ‎ 
(1. 127— 152) Mossul erbaute, weil; kraft unserer ,مسقا‎ schum 
unter Wald sin Mümhof dnselhät in: (द्वण wur, Dagegen 
isst sich Takıt's Bericht, den: Wüstenfohl 117). m. Ziseler KV 
= 411) milihellt, recht wohl اتن‎ nee Miineehatun एकार), 
dass nllmlich der Tetzte (द्यत Murwan dar ersie रक्तता) 
‚welcher Mossul arweiterte, zu einer Provinzisistadt اعفد اأمطة‎ 
سدع‎ Site 9/1 11119 821 1.3 — 
In Tiesenhansen 9. m 0. & 338 lit demnach unter الموصل‎ 15 


Fils ^. 125, 5 ala die erste Münze aus dieser. Stadt dio rate 
teile zu erhalten. 


No. 208 würde einn ooch unedirts Kupfermünze عون‎ Wasit 
sin, wenn für las Zeitdatem 126 die Zelmerauhl une mit male 
Sicherheit gelnsen würde, عه عله‎ die س‎ dieser Stolle besonders تبط‎ 
deutliche Omschrift des Kv, gestattet 

No, 212. In der grossen Lücke der Münzen aus Karman,. vom 
1. 103 bie 165, aus welcher Zeit eich keins Prüge im den grössten 
Cahinsten Findet, fillkt der vorliegende पिला wenigstem 619. علوك‎ 
(120) ans Er mund vom Hm. Professor Hatsknecht von seiner 
1 im Porsikn  miteebrncht und mit noch amleren wertvollen 





Stücken سه‎ las. Grossherzogl, Unbinel sbgelnsun. _ Auf Ady. ml | 


By, die gewülnlichen ommjjadischen Tagenden ; Kanıda des Ad 
जधा die Kleinen Mingel mit Punkt darin, Umschrif „U يسم‎ 
يمرلا‎ de تشع‎ Re (न Pepe هذا‎ ws, 

No. 214: 215. Die rielbesprocheme Münze, ein Dirhem, geprägt 
Sala) von. 131, ४ welcher Exemplare in der Surewitzischern 
Sunmlung in Moskau, zu Petersburg lm Museum der kaiserl 
Akudituie, in Rostock, Königsberg, Stoclcholur, ॥ der Samuel 
Öuthrin in Berlin, im Britischen Musonm bewahrt werden, legt 
hier, पा चधा in zwei denglsichen vor, md noch ist ‚mir eines Am 
Hesite des Hrn. Imhool-Hlumer in Wiiteriiur bekannt geworden. 
Eins Bezeichnung als „rarissimus* bei Fıfihn und Tormberg ist aninch 
nicht mehr zutröffemd, wogegen din unilem „uotabilissinsus 
Geltung behmli, weil die Münze das einzige numfsnatische Dunk- 
mal ist, das diesen, für Frähn noch rithselhuften, dann munmichfach 
vom: Bpiteren gedenteten Stndtmimem Art. Ich علاط‎ schen iu 
Juhre 1875 in der engl. Zeilachrift The Acadumy ® 170, (रय 
كيالا‎ es Ornamumtirumngy dieser पध, كنس‎ einen Münzhof des Namens 


ein ler. Nachbarschaft von Wasit der Mossul hingewiesen 


worwaf مسن‎ lan im demselben Jade 1). morgl. Ztschr, KKIX 
5 800 , ग्री. da Wiener पापी, Ztschr, IK 5. 2721) den De 
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भ १५ die Existenz einer solchen Ortschaft im von Wiesit 
in [त्वमु aus Mokmldası erbrachte, wie auch Hr. Karsbacek a. १). in 
करपाल Kritik über Lans, Pooln’s Ontal- of Orient (sim - 8 2, Hin 
Identificirung mit dem. alten, Spasini-Uharse bei de حسل) عن‎ Mo- 
kaddosi لكلل‎ 5. 114) मान्य sowohl Nölleke (olumdas IV, 440) wie 
Blau nbgeleimi. 

Na, 219 veranlasst mich, wochınals कका dia ansftihrlich vom 
fie +. 1). مامت‎ Zischr, XI, 444 ubyrehundelts क्ल 
nes Fostat mt काका Wort wurückrukommen: bei Tiossulı 
No, 0355. Die bisher bekannt gewordenen Exemplare प Muiland 
(Castiglioni), Gotha (Möller, Petersburg (पिति Nov. ऊप), Brit, 
Missum und im नक von: Else sim जापान - बनल १५ 
unsrign enthält dir Legenden vollständige, nur „oa im Wald den 
iv, ist wie zerhnittert. Die Schrift it durchweg grob, ungleich- 


nase — in (=, على‎ steigt = zu ‚gimicher Höhn mit ¢ मारं — 
und einige Buchstaben sind beim Grm nicht wie dis anderen اللقلي‎ 
worlen. Doch wird auch durch dies Exemplar besiätisi, عسل‎ an 
die Lesung Blau’s العدي‎ Sue statt SIT عبس‎ nicht gedacht wer- 
den kann, Noch bietet dasselbe nicht ein Lisa, sondern dent- 
lich لعسطاط‎ 

Mat ermiecht ,عناصمل‎ dass da jenmmische Exemplar von mine 
under Stempel Iiarrührt, als das اببانستمطاتم‎ mund muilamFlache, 
welche den Artikel مسامط‎ wie er bei diesem‘ Stadtnemen gawilin- 
lieh it. Weum das كتلط‎ फला, zur aus: Unachtsaumkeit des Giravanız 
fühlt, مه‎ व्व sich in, Verbindung mit كنم محعب‎ der Rückseite 
Pe: lösen, weil Sl misprünlich + नाभ [ण 


لها = Parillony ist. 806 schau Karmhasok, Krit, नी‏ , ذم مهموي 
Auch hinsichtlich der. technischen Har-‏ — يقن 462 .5 arm, Num.‏ 
Stück, unser Interesse iu Anaprneh, Es ist mn‏ عمل richtung ind‏ 
Dickmünze, die, wie ans dem Einschnitt am Hands vreinhthioh, atın‏ 
عله zwei Platten: besteht, Diese waren gegossen und wurden‏ 
scheinlich während des Erkalten uf einander gelest und im‏ 
सवात fest का einandır gepresst. — Diekmünen m K sind -‏ 
سك كوي nach lange Zeit apäter in Argyplen gehränchlich‏ 

Fo, 220, In Besiebimg mul dieses, von क्र # निता #. 14 
No, 28 Imsnhrinbetm md पततन चतित ist, nachdem ich dem 
Stück. wereinist habe, zu myen, Aa (lie Fragezeichen सता + het 
dar Handımmschrifb des Adv. wegwzulassen sind: sie Ist riehlig ge- 
lesen. [१५ Umschrft des पति, ist anal deutlicher herworgetreten, 
isönderheit der Name des. Prügsortes, den निता in seiner, Bun 


ष्पा - autrelfend عنصي‎ hatt air hanbek: sr = >= الى‎ 
AN pet (‚Ju 2إها‎  ةلررسم«‎ dieses सोक kommen [तीप 





1 1 1 1 


in der moslimischen Geschichts vor; nf den Tier in Betemcht 
kommetelen Gomrerneur von Massul und bis zum ., 128 di 11 
bedrohlich sieghuften Eınpörer gegen Merwan 11. Dhachtdiak (Sell 
تيم الشيباة‎ ee) lınt schön Früähn in der Note bei Tiessuh, No, 2635 


hingewiesen, nach Weil, fiesch, der Chal. I, 687 —#88 .cifirt. 
eher dis Einnahme Mosul's durch Dhachchak, seinen Kaunpf und 
Yod berichtet ausführlich Ihm-al-Athir V 8, 365 L— Obwohl unsero 
Mine eines Zeitdatums enibehrt, ergiebt sich doch aus der Zeit 
reserhichte, dass sie von den aufständischen Charidschiden im + 127 
oder 128 ५. प, geprägt worden ist 


No, 223, Eine Kupfermüne, die uns den Namen einer عالس‎ 
bekannten Münsstätts in «einer in der Numiswatik bis jetzt noch 
völlig. unbekaunten Form bietet. Vergl Soret 9 Barthalm. EV 
3.15 No, #8. Tiesnh No, 2643 दगा zu den inberessaunbeite 
Kupferstücken des सना) Kabinets‘, Im Felde dis Adv 


Keil | احن اللم‎ „U, Umschrifi 2,2 لا‎ == Ay الو‎ ५ 
.لم‎ Rev, im Felde + | ~; | ~. Umschrift جرب‎ all بسم‎ 


ee لفلس‎ > fie), Beilinfig benerke ich zunänhst, 11५55 
das سس عذا القلس‎ mit einem Elif geschriehm ist, win نت‎ auch 
sonst etlich® Maln vorkommt, Das eirentlich Merkwürdise ist aber 
die Dualform ب‎ 1, für welche una dee truffliche Takt in 
seiner Beschreibung ven Mossıl (Ausg. v. Würtenfeld IV 8, 688) 
die schützbare Notiz aufbewahrt hat: التجري» والموصل‎ (५ 
el .كبا كيل البصتاء‎ Unser Münzdenkmal giebt dafür din 
Peatitirung, wein wir anch तोला नान ach wrüssten, dass der 
Yigris bei Mossul نامك‎ ‚in verscbiodens Arme theilt चक्र Insel 
kildet, die den Dual Tunlänglich erklären. Ohne grummmeatische Al- 
wandlung hat der Urraveur den Namen beibehalten, wie.er im: 
Volksmminde guhrüuchlich. war, — Obgleich die Legende völlig detit- 
lich ist, hat doch Soret, der unser Exemplar vor Augen gelahl, 
gerwle das Merkwürdigste uicht beachtet; und ف‎ zeigt sich much 
un سكعتل‎ Beispiele. dass os dem Numianatiker leicht wie. einen 
viel beschäftigrten Arzte, argeht, bei einem ताद fiüchtigen Blick auf 
den Patinnten vermeint er, nach semmer langen Erfahrung sogleich 
die Krankheit erkannl zu haben, die genaner untersucht, doch ein 
andere ist, 

Ko. 280. Eins kleins Kupfermünze. Inmlitein, mat dem: ein 
fnchen Glanbenssyimbol auf beiden Seiten, uber in der letzten Zeile 


des By. nach „U noch > erinanbt, zulässig (zur Aunuhme), 


No, 252. Unter den vielen (तलत्र der omajjndischen इणु 
तला, die nur das Oliubenseymbalum teigpen und nicht mer 
nit völliger Sieherheit von ‚den abbasidischen geschieden werden 
können, kennzeichnet sich das vorliegonds Ineditum von der Grösse 
13 nach dem Aünzmesser in mem. Hidbch >= त्तमा, भव, dureli 
den: Doppelkreis als Eindassung beider Seiten nit dieken لاساعلسب"1‎ 
ılaswischen, ferner durch einen Stern unten im Adr., ein Bingelchen 
in der Mitte des प्रक und unten durch (+=, Die Buchstaben der 
Vorderseite sind, wie es hei einem Guss leicht geschieht, स+ 
sartlıssem. 

No. 283. Noch eine undlirte Kupfermünse, merkwürdig wegen 
der Wührmgmots us vorzüglich unter der ersten Halfte des 
Symbolum „uf Adv; Diesells Note (als 3.5) findet sich. bei पत्तं 
4 Langios 3.5 auf emenm Fils aus der Zeit des Khalifen al-Muin 
dhid, Ss aber. in desselhen Letter. a Lelewel 5. 18 (müsste लए]. 
als 5. 16 parinirt sein, die Üolummen 16—19 sind versetzt 
+. Tiesenhausen No. 2168 giebt darüber eme Bemerkung, die’ ich 
zwar als des Kussischen uokundie nicht verstehe, عمط‎ seinn Ver; 
weisnng uf ins Stelle Abul Mahnsin’s I, 132, wo al-AMrtiadbid’al 
العباس‎ = als اكرات‎ ur gerührt wird, halt» ich für eich @o- 
treffend, weil auf den beiden anderen Münzen mit ,كيف‎ noch dazu 
01100 Artikel der Kilnlifenname gar nicht erwähnt ist 

No, 303—305.. Kuplerniänzen aus Baalbek कत das Brit 
Museum ता zwei, und auch ए; Tiesenhausen führt deren nur zwei 
an, von deren seiner (Piotrnszewski, Num. निना १9.375) sehr frag» 
lieh ist, ob sie jener Stadt angehört. Im esigen Cahinet Teen, 
dio hyrantinisch-arnbischen ungemschimet, acht, durch مجك‎ oder 
sonstwie verschiedene Exemplar vor No. 303 ist dumb die anf 
beiden Seiten befindlichen, leiler defürlen Imschriften ausgezeichnet, 


Die des Ber, bietet .... . يعلبكي سلة‎ ७ الفلس‎ {भुम -.. 
über Al im Folds ein Punkt. Schrift breit, — Auf No, 904 


ebenfalls in recht fetter Schrift, zugleich mit einer Buchstaben: 
لين‎ 


Adv. الم إلا‎ 3 Br. u 
५4 الله رسول‎ ame, 


Auf dam Ady. oben ein Shen und zwischen der wsten und 
vweiten Zeile zwei starke पा — No, 305; Kleinor- ala die 
vorigen: Schrift sauberes Kufisch. Von der Legends der Vorder-. 


sbite is dm एतच بيعلبكيٌ‎ und yan der Umachrift للد خاب‎  . 





umjjuibschm Numimatik,‏ ع Stiekal, Ergienetmen md Beriehtig,‏ ريق 


dr सतता, auf der Rückseite obun- र, in der Mitte ein 
Pruikt und das Muh. d, Geaanıdlie Allah’z Keine Umschrift 

No. 300—528. Unter den Damssks-Münsem in Kupfer ans 
der Ömnjjaden- oder atich Abbasicdenert, von welchen ‚mir, atsser 
den Doubletten und abgeselen von einer awelfelhafien, nouuselm 
Stücke vorkiegrnn, ist die ماهد‎ min vollständiges Exemplar der von 
Pistraswzowski च. 9 0, No, 249 vorzaichnsten ` चन्ति, nachınala in 
dem Besitz des Tr, Beott ie Edinburg “كتجوز مانس قله‎ üher- 
gupangenen,, D, m. Ztschr- IX 8. 269, Sie trägt धपा Adv. den ersten 


Theil des CHinbenssymbolim Die „A, auf dam Ev. unter ne 
ubor nicht, win Pistr. angieht, den Namen AS, was schnn nach 
“iur Zeichnung unmöglieh, sondern die Wihrungsnöte =-= 
Tiesenh. No. 2618; — No. 519 142 meines Wissens die einzige Münee, 
wrlehe unter dem, die die Versierung emes horisontal Tegenden, 


oder zartienl stehenden Zweirze ee tragen, auch dm Naimen dr 
Präpestitie enkhält, Bier im मि. 


هذا القلس 


(+^ 

Fierdurch sind wir in den Stand gesetzt, कपी den Münzhiof 
zu bestimmen für Na 17-19 & 17516, Io. 40 5, 200 bei Dans 
Pools च a. U. und No, 272. 273 im jenaischen (मात्मन die तात्र 
111 Keinen Ortanäsen, sondern nur das Alaabenssymbol tragen, 
نان‎ -auf No. 09 noch die Jahrbestimmung 166 १. H, kömmt, Die 
diesen Stücken gemeinsame, egsmthiimlichs Ziersth dient, kraft des 
jennischen Exemplars, als Kennzeichen ihres Ursprungs atıs Damaskus 

und ermetzl gewisermassen den [ohlimden  Örtinnıneu 


No. 427.428, Tiesmh- do. 26514 Zwei Exemplare der Kupfer- 
mikiren arm तान, wiebele ‘in. dien Feldern das Ölaulenuseymbal 
und auf beiden Seiten Unmnhriften (द्वा Die des Bv, Im Namen 
liotles ward dieser Fils gepragt in Damaskun ie 
तताल لسن‎ sicher, nicht wo die des Adv, संता (& Bartholom; TV 








१: 79}. dem eines unserur Exemplare vorlag, Ins nur بح‎ | +. 


et ائلذة‎ र भ कराद्‌ richt, وى همل‎ (तिं No. V 


dies Münze behandelt; nf Tal II No; 9 algehildat hat, md van 
inir in D, M. Ztschr. XII 384 ein wnderes, wber ebenfalls Ihuilweise 
عرامئ ملسن‎ Exompiar im Besitze von Gemmingens# nachgewiesen 
war. Es gehörte in der That der Scharfsint und die Erfahrung 
Costigliomi's dazu, um 9५४ نوق‎ wertlossenen, wayirten, Eheilweise 
orfressumsm Buchstaben die Iageude wenigstens Ihrem letzten, nick 






5 


Shiokal, निलन und शका امسا‎ २५०८. | 


aber कह Theil tnch त ermitteln. Die Verunstaltung ist = mr; 
dass ich, une Vorlagen vorerst nieht au Hathe siohend, سد‎ Schluss 
जी بى‎ श schen कथात, was Onstirlioni sehn richtig en 
gr) wiedergeguben hut, Auf Grund unseres vierten Esinuplars 
ist nun die volle Legende: re! ae es A Le; 
und] عند‎ ob zu Anfang مما‎ oder = stehl, bleibt noch kingewiss. 
Ungewiss auch, wie sehon Usstigl. erwähnt, welcher von deu Ian 
onajpsdischen Walid der Prügeliorr war. 

Nu, 336. सी, No. 2664. [कण Frühn im Bullet, hist,- 
॥॥11. 111 >. 271 „ein altes, geltsaumes und merkwürdiees Kupferstiick- 
aus Hunss*“, auf dessen einer Seite, wie der م انعمس‎ wasiolit, 
man. „sin Thier mit lungen Ohren und gekrümmten द्वितया, violloicht 
eine Sprinfmuns gewahrt*; wührend sich, فقس‎ gedreht, mit तोकः 
Phantasio vielleicht हण Hahn mit hochaufgerichteton Schwanztediern 
und zurüskgebenrtem Hals und Kopf erkemen عمسا‎ — Die جما‎ 
genden sind deutlich, und man ersiaht darnus, dass ein Metwah, 
Sohn des? der Prägeherr war. Nur über dessen  Valsrmamet 
hlieb Früh, dem ein gweites vom Sorst verehrtes Exemplar vorlag, 
in Ungewishrit, ob derselbe شب‎ Sehabur oder > Vaghsur 
ganz amtlichen vier parallelen Zacken kainesfülls zulässig. Mir bot 
sich beim ersten Anblick (die Lesung a Ar, أسنا‎ ich miss 
diese nach winderholter Prüfung für die wahrschänliichete kalten. 
Auch :Boret, Ins يمه‎ — Die geschichtliche Nachweisung aber eines 
Merwım mit solchen Vaternamen als lionvemaurs von Emesa in 
عمل‎ (धावता ist mir bis jetzt ebensowenig, win Prahn, ge 

No. 0049-3535 ir 5 Exemplare werschiedensr Grbsse des 
Fils von Ramloh, fiber welchen jeh in-D, ME Zieh, इ, 4461 min: 
führlich. gelimndelt habe. Er elnrakterisirt sich durch die strahlen- 
artigen (uerstreifen سد‎ Rande des Adv. und dem Palmbamnm sur 
rmehten Beite des Symbholum auf Kr. Ausser den vorliogendm kind 
such zwei Exeinplam Iekasınt geworden, ‚das eins von Blau, dus 
anders in: der Sammlung von Gemmingen's (D. M. Z Xu 
>25 No, 21), über dem Verbleiben nach ينيك‎ Tode des Besitzers 
mir zichts bekuumt gewerden. Van Tirsenhansen’s Verweis 
(8. 266 49. 2546) كسم‎ Marsdlen, Pietrnszewski, Stickel maria فلل‎ 
Vorstwllung चत्त, als تاه‎ es:sich mm eins nnd dieselbe Münssorte 
handele. Dis ik abe, wie schon die Abbildungen zeigen , nicht 
Cabinot fünf. Exemplare besitzt, zeigen dem Palmbaim iu der Mitte 
les Adr., von wien Bing पान्न) , (18४ Syımlıol wis (न्ती 
wu णा Br, in einem Krum nicht eins: „soles ey wie Piotrus- 








erweki meinte, sondern einen Halbmand mit तदल Pırmkt darin und 
die प्रजातिः Geprägt ward dieser Fils in. »l-Bamleh 

No. S64— 360. Diese पिणं, mr un Grösse etwas verschiadenen 
लिप्त bilden ein» eusammengehärges Grippe, wie ze; durch Jen 
gleichen etwas darben um] breiten Schriftduotus, ferner durch den 
Stern in der Mitto der Vorderseite und besanders durch das, auf ihnen 
allen gleichinässig stehende, ineorreste اتلد‎ + st al لا‎ zu Oberst 
auf Adv. erwiesen wind. Dieser Adv. ist von einem वतका ge- 
perlten Kreis umschlossen und enthalt in drei Zeilen den ersten 
Thal des Glaubenssymbolnum, oh» Umschrift; der Rv, dan eweiten 
Theil in einfachem geperiten Kris: mut der Umschrift: UI جسم‎ 
-.... .. عذا الفلس‎ 32, Veber den सकता handeln ich’ so- 
gleich, vorher عن‎ noch bemurkend, dass das ,„ in ,القلس‎ wo © 


erkennbar, mur zwei unverbundene Zucken Hat. Den Namen كل‎ 
Prügsort# zu ermitteln, ist mir ausserordentlich schwer geworden ; 
alle fünf Stücke iragen unsweifolhaft denselben, auf einigen ist er 
aber wenigstens theilweise verriehnt. Dir Grund der Schwierigkeit 
Hegt in der Beschaffänheit der breiten, aussisander guflossenen Porm 
der. Buchstahen, wonach 2. 11: der [कज dis Wortes ohne für ف‎ 
ader ى‎ oder „, ja salbst ,ير‎ als für 3 gehalten werden winl, 
während or och als dieses au gelten hut Mit Rücksicht anf die 
Ungewisshoit über dieses letzte ‚Elemont gebe ich meine Dentung 
nor unter Vorbehalt als: die einzige, die ich mit dem übrigen Ele- 
menten des Namens zu vereinigen weiss; Sicher, ist, dass ein, bis 
uizt in ler najjalischm Numismatik noch wicht bekaunter Orts- 
nume vorliegt, weder العراق فط‎ नि werden, weil der 
Artikel न+ nach an , m Soruq, weil kein „= vorhanden ist, und 
eben deskalb auch nicht au lau सम्‌ Din einige mit den 
gebotenen Eltmenten vereinbar Lesung ist „~~ in Bahar. Das 
Ho hat die Form d. Weber einen Ort dieses Namens giebt Jakut 


تفار مى قرى +> 1 ليا ببارين Auskunft: La‏ 767 .8 1 


Eben4o Marassid und Barbier de Meyunrd, Diation, göograpl. ذا‎ 4. W. 
Eroberungen ` R nacht haben — Münzen ans ‚dieser Stadt نمسا‎ 
wir vom عل‎ 80 १. परि, —, so komm ums dieser andare,; durch unsere 
Münzen nen erwirsene Münshof Bahur in jene Gegenden zur Ömaj- 
jadenzeit nicht Lefremden, — Vebrigens ist auch eine Fertung Balır 

in Kurdistan bakannt (8. Barb_ de Mey ,نا سه بم‎ die-in späterer 
Zeit عله‎ Residenz des Sulsiman-Sohah von Bodeutunp pewes sein 
tes Dhinses Hahur glanbt Frähn, de D-Chanor: =. (पाभ 




















11 1.) 


unmis 85 5ك‎ Na ५1 علد‎ गिलत 5 لسن‎ einer dreisprachisren Münze 
سسبسانا‎ Mahnumd’s vom न 687 A 11 au finden, 

No. 870. Die einzige معسلاة‎ in Kupfer bringen wir hiermit 
aus Licht, welche von _ ör عد‎ 'exislirt Dieses ist eigentlich Nam eines 
Distriets vum Ahwne iu Ohusistan, der, wie so häufig, für die Haupt. 
stadt Dewrag As); Steht Prügan dieser Mänzhufes in Silber 
sind. atts der Omajjndenzeit von len Jahren 9-45 bekannt. 3. Tiesenlır 
33850, Unser sehr gut erhaltenes Stück trägt anf Adv. in doppal- 
tern Perikreis den ersten Theil dus’ Glauberssymbölam mit einem ५ 
starken Punkt links vom der dritten Zeile, das उ in >, in der 
Form d win auf den vangen Kummer: auf Ev zweiter Theil den 
Symbolum, wieder mit dem Punkt am Ende und die Umehrift 
اللد عيبا عذا الفلس بسر‎ u, فغلله‎ शतश und in mrinlicher 
kufischer Schritt, 

No. 371. 372: Die beidum, bis vor पयत 3117 bekannten 
धसव der Kupfermünsen, welche Sorst.& Dom 111 3.28 be 
schrieben und Fig. 6 abgebildet hat: Aus Lume एतन्न (डो I 
# 223 No, 164 ersehr ich, dass das Britische Museum aim drittes, 
aber ungleich weniger gut erhaltenes Exemplar besitzt, dessen Text 
deshalb mangelhaft wieder gegeben ist. Auch Büret's Lesung bedarf 
der Berichtigung, die durch die Vergleichung unserer beiden, 
graphisch nieht völlig identischen Exemplare ermöglicht मत्‌ — 
Sogleich beim sten Blick fallt dem Numismatiker die grosse Vor- 
schiedeuheit von Jen sont gerüöhnlichen Münztypen auf, angesichts 
der Originals noch mehr, als dar Abbildung. Diese- sinil gegossen 
und zeigen, wie schon Saret wahrgenummer bl, die Spuren عل‎ 
Anseinandertheilens der zusammenhängenden Gussstliks, In ühn- 
lieher Weise wie bei den zu No. 73 erwähnten tnarokliunisnhän. 
Wenn, wis ich nnchler als möglich dartime, dus Vnterlund unserer 
Vorlagen des Innere Asien ist, ऋ यक्ना sich: mitm (य 
stimmung der technischne Cesialtung tmaucher Kupfermünssrten مأ‎ 
Islam Ars dieser Entstehung durch Guss ‚erklärt sich die eigen 
thämliche Beschsflünhnit der Schrift, sowie منل‎ Verschiedenheit und 
Schwierigkeit ihrer Lasting: „Les enmetöres satit kallement grussiors 
ut indistinets qui] Time une uses grande insertitinle wur Imar 
valsır veritabte* schreibt. Sorek mix mit Recht Die Cantom 
der Buchstaben sind nicht so :scharf, wie: bei gepeilgten Minen, 
muuche Züge, x DB; des =, auch „, nach oben offen, oder قاور‎ ब्रन 
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1.1 1 11 
sie auagellirhen — ريو‎ ermeheint tale عار 19 لي‎ पता? aızch 
Ha, १19. | 





34 त) स्तेषां (लर, = क्नु कीन 


(न॑ repräsentiren رج‎ „ td, sind nicht zu unterscheiden, ॥ 
erscheint auf einem Exauiplar wie u: m m Dis Matrizen, die 









etabe stark über die Flkche herwortreten, diese, selbst ist nicht 
leielimlissig glatt. — Man wird कनो die mahrerın Fragezeichen 
entschuldbar finden, mit denen Soret (vi. Tiesenh. No, 3654) und 


Poole. ihre Legende ausgestattet haben, wegen „ats oder si,‏ هنا 
„a, Wege „At; वक्त «sr [पाट्‌ प ष‏ ما wegen al‏ 


tnngsversuche,, die nahe gelegt werden. durch die Beschaffenhnit 
des Textes, werden dur (irummatik oder den unpsssenden 
Sinn zurückgewiesen. 


Nie Vordersäts. trägt in der Mitta des Feldes dis व्वप्र 
sie merkwürdige Ersclwinmeg auf einer |, त, mit 


der كدب‎ keinau Fall ungezweilolnden Legende us Umschrift Fi a 
متصسور‎ et .يم‎ Ebenso sicher Inabar ist die zweite um dritte 


0110 der Rückssite, und nur über sinen: oder zwei Buchstahen तत 
Warte der ersten, oberm रार bleibt nach dor Boschaffenbeit [न्वत 
एयर eine Unsicherheit. Als gesicherten Text haben wir 


> च = ॐ 3 | 








Entschieden unriehtig ist in der Zeichnung Soret's das = much 
917 init dessen nimmt क्रान्ता auf dem dentliohrnm Exeinpları कपे 
bis zur Höhe der vorkurgehenden Buolstulsm ‚aufsteigende nad 
ebensr alicke فلس‎ wahr, welche aber nicht in einem Zug min 
gesehnikten, sondern aus drei, त breiten Punkten नान्ता 
दशनः ist, und पानक nach links mit der Tolgenden kleinen न 

nsaımmenhängt. Auf «dem. anderen Exemplare int dieses 

Element, wulches für ıio Bestimmung der Münze nach Ort mund 
Zeit enlschdende Bedentung hat, nahehei dermsssn त्राता, 
dass 5, auf dia + geratlien ‚konnte Da aber weiterhin kein Zur 


für , vorkömmt, هف‎ kann ein الامير‎ nicht in Betrncht gerogen wor- 
den. Ich versiag ih diem Ersglichen Element, det vierten vom 
Anfunge, nur win) (Lam) zu erkennen, und: erhalte -alao , - ~. 
Noch unterliegt das ‚= als Schlunselement es Warts keinem Zwaißul, 
sein: Schweif ist nach rechts zurüickgezogeti, wie sonst gar haufig 
und hier auch iu dem Aogleich Folgen ee Es gibt wm dir 
Wuhrscheinlichkeit + dnss wir eine Ks, in guntiln older patrany- 


set werden, warm tief مل لسع‎ in Folge dessen ملل‎ Buch- 




















1/3 11.17 1 11111 1 (11 ११ و‎ 


1111 | 3 ‚vor uns habe, تنم عوطة‎ keinen Fall om 8. wie 
نويع‎ vormufikets. Ob: endlich noch zwischen dem Fran 11111 
der ملعم‎ vom ~ ein Elnmemt vorhanden रक्ता, lit ऋ) 
bodauerlicher Weise nicht ermitteln. Das प्ति yon Bord it auch 


dieser Stelle nicht ganz 60४0 ; ف‎ reipt allen bestimunt die Zutken 
“mes =; كس‎ denjenigen Exemplare, des ich für verunstaltäter 
kalte, كسمم‎ man allerdings einige fine Spitzen wahr, abür kur 
nicht von der Stürke: der eigentlichen Buchstaben. Tinmerhin ist 
neben Be} «ih il Li Betracht zu ५111111. 


weiteres düirfon wir anmalımen, dass der, Text der Yonlır-‏ مدان 
Prfigeharr‏ فلس der Blickseito sich furtsetat, ला प्रतत der‏ كن sein‏ 


sch nennende + der Fürst‘ Manssar. sinh dann zweimul 
eheractorisirt, einmal ala et ls Fürsten. der Gitabigen, des 
Rhalifen, zum andern darch die mieba, Was die Titel Einir nnd 
Maula an solcher Stelln besagen, habın Frähn (Ibn-Foselan (8. 68) 

Töormburg (9. 9, 4 X, 7506) hinlinglich د‎ nder بر‎ A 
sie. bezeichnen un Qunannton ala رمج تبمقلطه‎ 'Schirmling time 
haltır des रि, dem auch die Dafngmiss zustand, in Kupfer 
mingen zu [न्ड 

Für ein» Denis der schem gruphisch ungewissen प्रमी 
fehlt das Pundummaut; die zweierlei als zulissig befundenen Elomonte 
können auf ذف‎ vinlerlei Art unit diakritischun. Pıunkles und Voralen 
versehen werden; dass man ein Läbyrinib vor sich hab, +कः ohne 
«in Faden der कोक्ता Zwar ist नक الت‎ Alb md ‚ni Alpi 


Bestandtheil won Fürstenmamen auf: Münsen wind in dee Ge-‏ عله 
schichte, wie Alb Arslan, der persische Soldschukide, Nedsohm-al‏ 
din Ali, der Cntokide in Diurboier प, m wohlbekanni‏ 















aber der‏ بح 
Artikal uf munerer Münee kommt न्धा bei diesen Namen: nicht‏ 
Ale (च्य Adjeotirum vol‏ ال vor. Er konnte übrigen, wenn,‏ 


Appellstivum (türk und pers), heros, der Heldenmässigs 


genommen wird, nicht Ieanstandit worden [पधा [ञ्ज sich 
von diesem aunoch unsichern und vieldoutigen Wort مما‎ Moment 
gewinnen für Bestimmung der Herkunft und, Entstehungssit 








१1१1. 
Sahm wir, was इ uma सकर =| Yon Anhultsptinktun عمل‎ 
für bietet und ziehen अतत die Bemlchtung Munssur's als 


in Botrmcht. Auf Ömaijaden-Münzen kommt‏ ميلى امير المومتين 

dinzs Verbindung nlemals vor, und mus سعط‎ तथ), arte iur 

bedenklich, worden, ob 7, त त 17. منت عمة‎ 

सी Auf datirten Abbesidım Andet sie sich jedoch इता 
3 # 





30 Stiebel, नक्ताशी نا مم18‎ = omajpeelirchen 





etliche dreissigr Jahre चकली dem Untergang der Umayjaden 
Jahre 157 auf einer Münze von निपान, und von هل‎ al قتا‎ जाक 
Anfang des dritten Jahrhunderts 1 H, auf Münzen won al-Haib, al- 
Mahammedia, Balkh, Hamadan, ferner auf Sammniden und Prägen 
der Uhane von Turkistan, von Bokhara, Forglatio, Samargand, 
तदवा bei Nisabar, Soghd aus dem vierten Jahrhundert und 
demselben saeo. ‚auf ainigen Glaseewiden-Münzen von Farwan 
65. Aus dieser Zusammenstellung erhellt, das dar Gobranch 
ler in Frage stelienden Dessielnung, ganz vereinzelte Fülle aus- 
genommen, zu denen jeh uneliher noch einen binzuruftlonn habe, 
पतौ auf die nordöstlichen Gegeuden des Islam, Turkistat, Trans- 
oxamen,; und zeitlich vom zweiten bis Ende des vierten Jahrhunderts 
4 H. beschrünkt wer, Atıf Agrptischnn, nordafrikanischen, spanisch 
arabischen Minzen Itmmt min (निमा امب‎ Isa ttinmals wor 
Auch प्रपा ات‎ sich, wie. m erwarten, काप auf Kupferstücken, mit 
der einzigen Ausnahme des Dirkem aus Balkh in Frähn's 1५. 8, 50 
Ko. 230, ऋचा hier nicht etwa ein „Aer.” ansrelnsson ist Auf 
solche Wahrnehmung? gestützt, wird تسد‎ geneijrt sein, in oben jenen 
Gegruden das Vaterland unserer Münze zu suchen Münzen mit 
Alb oder Alpı kommen mit jener Formel mcht vor; sine Instauz: 
gegen obigen Drutangsversuch, dem wir selbst, wenn das Vor 
handensein eines Mit ecustatirt werden kömmte, eine Leanung wis 


‚a der Omnjjade vorziehen würden, 


Din Ursprung in den bezeichneten Landschaften य भ ५५१५१, 
lisst sich uber keiner der genannten Münchife sellei, wenige 
nicht aus der Zeit, aus welcher uns Prägen dersellem vorliegen, 
غلم‎ Prügestätte unseres Sitiokes aunehmm. Schrift und u 
Atıssthttung ist zu roh nnd sticht zu sehr von jenm underen 

Num ish aber noch ein anderes, wichtiges Moment in Betracht 
m. ziehen, Wir haben. In DM. 2 # 5. 46756 Tal No 486, 
vgl. أعرمة‎ ॥ Dora 111 5 2984 zwei Kopforminam vorgeführt, die 
jetzt in hiesigem Besitz, an Soret aus Cilicien gelaunt warn. Bio 
tragen nach der ılankenswerthen Berichtigung Toruberg's {D.M, £. X1 


„ 736) den Namen Tsuml's ل)‎ ml), lange Zuit (rw, 804 
— 380 بل‎ 11.) Statthalters der griechischen Grenzproviszen in Klein- 
asien ( التغور‎ , der in مما"‎ seine Residenz hatte, mit dem Pirildicut 
(= rl er. 1... 
wie auf unserer Vorlage, ist doch ähnlich: ungleich ni انسسكعا‎ 
derjenige auf, der obendaseibat No. 2 abgebildeten. Münse, mit 
or? >. welche, elmmfalls aus Cilieien erwarbuu, dem तएन) 
nuchhenann, ohne Zweifel much in त्क ihr Vaterlund hat 
Es liegt nahe, diese Siku Am Für ums ها‎ Frage stehn 

















त, 2५००५१७१ uni Berichtig,  eintjfüinchen १०१४० 


1 2. 11 1, 81 १ nach Torm- 
herg'’s Ansicht, wegen des barbarischen Aoussern und der vom fis- 
wöhnlichen abweichenden Form in einer Münztätto an der Greme 
fabrieirt wiınlen ist, wo, der Gmveor auch wenig Fertigkeit im 
Feichnen der ambischen Ihuchriaben hatte. Dusellive wirdeauch 
aneumilunsm sein, wer “ع1‎ Tirsprmup der Münze’ 7 [ताना 
gesucht winl 

2 هه‎ abe ich चपल nur noch des Emblams zu gedenken 
welches von den Numismutikern fisher gänalich ausser Acht عوجر‎ 
{nssen worden. ist, ich meine der ततिषु Ausser dar torliagemlim 
kenne ich. पाप noch eine einzige muhanmedscischt Münze ınit 
عورم‎ de triquetra® in Soret 4 Saweliel =, 34 No, 45, aus Do 

vor إل‎ 425. Wonn liess‘ Stück wieder mach den’ Östlundern Asiens 
weist, ॐ भाता für die Entstehung in Westasion anderseits geltend 
gemscht werden, dsss die Triquetrs auf den römischm Almen 
nicht mtr denen rot Sieilien, sondern ऋदय) denen: von, Pisidien, 
Pamphylien, Cilieien erscheint (a Eokhal, Dostr, sumor. +, 2 
بع‎ 00 u. a), also gerade in تسمال‎ Gegenden, wohin wir dureh die 
vorhin beisreroyumen Analoyien geführt wurden, umd wo die Araher 
nach ihrem Vordringan bis dahin; wie 0, अ. 4, XL 4647 weiter 
ran mir ausgeführt würden, weguu des Lebeus- und Handelsverkehrs 
[कलौ Herkömmliches vim १ ooeidentalischu, Gelde anf dem 
ihrigen aufnahmen. Also wird sich gormin an dieser Stelle die 
Erschuinung der Triquetrn auf einer arabischen Münze am mntür- 
lichsten : erklären. 

Doch darf ich kinwiederum einen Umstand‘ nicht mat Bil: 
schweigen übergehen, der immerhin einige Berücksichtigung renlient, 
Man weiss, van welcher Bedeutung عمل‎ Fundort wi Hestinumung 
von Minsen ist, Glücklich पकी =, ılasa Sorul sowohl in Beine 
Lettee A Inval, wie in einer handschräftliehen Anufeiehnung, die 
mir भवह, fiber die Eerkunfl unserer Münze mittheili ह ne: sn 
مر‎ [भीत 3845 mit mehreren hundert Bronsemlnzen der Ihmastim 
von Khorssun und Mawanmmahr , die in Bokkara gefunden worden, 
von einen Haufniton aus dieser Stadt auch Moskau gebracht um 
.تسوك‎ in “einen Desite gekommen, ‚Hier also wirder 1111 
neh (141. 

Nachilam sulohermussen Alles, was त्तिः unsere Mike in Be- 
tracht komm kant, in siner Ausführlichkeit,, welche: durehdie 
Mörkwürdigkeit dieses numismatischen Denkmuls untechalligt wer- 
‚len Ing, | 1. 1111111 worden ist, steht für तेपाते Entscheidung 
tiber ihren Ursprung die Waage sich dennoch gleich. 05 wir. ७५५ 
aufenfundenes Exemyılar einstmals Dewischelt Ulwr das aweifelhafte 
Wüurt der Legende td damit den Ausschlag bringen I 


No. 475. Kupferminge init dem, eraten heil des Glaubens 
balnın auf Ady., vom Ukppelkreis inmechlmesen mit zwei Ringel 
darin, viermal, गाध Umschrift — 7१ Zweiter | 

















Symbois mit einer Umschrift, van welcher .. = 7 عسدم الامير بيك‎ 
deutlich Dieser Nams مامه مه‎ Stelle ist meines Wissens bisher 
noch nicht wahrgenunmmen werden, Den nachfolgmden Vaternnmen 
vermag ich nicht mit oiniger Sicherheit zu | Winn بين عشكان‎ 
steht, 80 wäre der in Ibnal-Ashir. V 8 969, 371 erwähnte, Im 
J. 1875 vom Khalifen ')-Manssar gegen die Kharkdankiden ver- 
wendete, gieichnumige Emir der Müncherr, unsern Mine über IE 
ach don abhasilischn. د‎ 

eine weitere Erglinzung zur amnijadischen‏ فا 
füge उणा nachfolgende Uebersicht über den j‏ 
Münzklusse im jenmschen Cabinst bei |‏ 

Abdalmelik, 1 1 el, १. 98. } TH, All, HB», 85, = ल्‌ क 11/18 H 1 | 
80. 81. 82. 83, 84. 80. — Kufs 79, 80, 61. - Basara 80. 
8182, — Wasit 85,86, — Norimgobad 20. — Rai 8 (५5). 

Walt 1 3 57. 91, 94. 98. — क 1०9८ 87. 88. 80. 1 
90,.91.. 9. 94. 95. ~ Wasit 97. 88, 89, 00. DI. 02. १. च4..97 + 
— Bud al-Ahwex 90. 94. - Mer 90, ॐ. 95. ب‎ 7 cimero 
90, 91. 95. — अ ५१ 00. 92.98. 94. — Sabur 20, 91. १५. ५ 
.بين‎ 6. = Dachond ei önbur 91. — 1५1०0 90. 92. 91 94 
— Sarrag 91. — Menadsir 00, 42 95 — Ramhoarmur 
90.92. 98.05. — Ardeschir-khurrn 9); 95. — Bod- 








te 
(त 





schestan Pl, — 7.48. 9]. 98, — Barsbädscherd 95. 0 
50 6. ~~ Dechui DE, 94 — Nahbar-Tira 44. - ووو‎ 
५५. -~- Hamndan 94. — Arminia 96. — & १, 90, ऋ॥+1) 2 
22, — Misir 94. = 


Walid 1 oler Suleiman. का Wasit, Uumäse, Arminie, 
Sabur, Kerman, Deolini, Daraldscher] + اله‎ 98. 
Suleiman BR [०४9 Wasit, Dschni, Rermn n, Mali, - 
Merw, Ardeschir-khurra, Telmern, Darabdachord, 
Isinkhr +. 1.97. — EI 97५), Arminia, Damaso, Wa- 
رارع‎ Ardoeschir-khurra, Rai, Sabur, Iatakhır ह 4 98, 
1 Sulelman oder Omar R Damase, Wasit, Arminin. 
lorw: v. I. 99, 
Omar 3 +, 100. - AtD omasc 100, — Busära 100. 101. 
— Arminia 100, 1/1. — Merw 100. — क 9899872 100. — 3 
५४५४1०३ 3 + div, — + 171411५ 


‚serid 71. 4 Andalus: 102, — 1, 104. — क سند‎ 
105. 108. -- Wasit 108. 104. 105. — Arminia 102 108. — 
Afriaija 102. — क {180 8 ८ ` 10>, 

Hischum.. & 106. — ع‎ Damnse 108. 107. 111 114 
117, 118. 124. — Wasit 106. 107. 196; 100. 110. 111. 118 
114. 115, 116. 117. 118. 119. 130, 121. 12% 129. 124. 125 — 
Bulkb ul-Beidha 111. — Merw 110. — al-Bub 119, 121. 





124. — Mubareka 119, — Alrigija 118. — + ११1४५ 114 
116. — كر‎ Dumase 10१. — Wadit 120.— Himss 110, 118. 
— دياه‎ 118 — Merwif) 11% — #५१५* 116. — Rai 10 
142. 15/3 — Missr 1120). — Andalna 108.110, 1*4 
مان‎ Pragsort ,ل‎ 106, 110. 111, 113.120 


Wulid 11 ऋं Müsäul ممطه‎ Jahr, 3 div. 

Walid 11 oder Jerid 111 oder Ibrahim. ता Wasit 126 
— # Damase 120. — Wuasit 186, 

Ihrahim oder Merwan 71 A Waeit 197. 

Merwan 1 A Wasit 128, 120. 130. 131. — Kufa 128. 
120, — Dacherira 128 132_— Kerman 129. — 0१47१0५1 
120, — Schamin 181. — Afrigija 182: - क Wasit 128. 
— Fostat 153, 


Kupfermünzen a) पतह mit dem Hilanbeussymhalum 58 diverse 
Stücke, manche ungewiss, ob nicht abhasiisch, ع‎ b) Mit Start 
namen olıne. Tahresintwn: Mossul 28£, Mossolani 1 =, Da- 
nahe 16 त्राण; 99०91052 11 तः, 17758 0 dir; Qiunserin 
१ div, 7509719 & भ Bamich 9 div, Harran بعل‎ तच्‌ L, 
Dacherira 83 div., Surray 1, Bahbur 0 — كن‎ Mit = 





Summa 388 omatimdische. Prägen nebst ınshruren Doppei- 
جسم‎ um vielen zum Tausch Mermit dargebotenen Doublettan; 
Dis Britische भवन्ताः bewahrt 204, Ninme man das die wor 
Abdulmelik4 Müisereformstiom emisiandenen, im श्यी (त 
befindlichen  Lyzuntinisch-arabiseleorn, | ofrıkunish-- (end 
bischen, persisul-armbischen (तात), निष्ण, 87 Nummurn, كك‎ 
enniebt sich jetzt nis Gesammtvorrsth 475 بوك لسريس‎ im; 1. 1845 
(= mein Haoudbuah) ممصو‎ ns 18 

Eriunern wir ums, zurückbliekend auf die Eotwieklung dieser 
ertiälisissuullssig 1 Wissenschaft, dass, gepmüber dor [ना 
Lo hoben Zahl allein 0 der mnen [लान्ता ung. हिता 10 
aniner Kecenaio ١ عممسه‎ muhnmmed. vom ग, 1826 nieht mehr ne 
40 omnjjwdische Prügen ums dom Missom der Kaisırl Akadimie 
der Wisemschaften au Petersburg, sinn der begriinatigsten Ohio 
für oriemtal, Nuumiematik, vorführen konnte: 38 wenlen wir der 
starnenawwrklhen Erweitern ml Fortschritte "فسا‎ werden;welöhe, 
५19 Interesses und Eifer einmal geweckt und Erfolgen orwissen waren, 
كسم‎ diesen. Gobinte im etlichen Decsmmien gemacht wenden sind, 
Hier im deulsohen. Hinnenlamde», in نعل‎ kleinen ريقلل‎ wo vor 
lichen vierzlir وليل‎ noch keins oiinipe orimmtallsche Müe vor 
[कठ्‌ war, ist es علس‎ geltinren, sine Sammlung यो schuflon , din 
nnd lange Zeit bin eine unerschöpfte ملتسي‎ für derartige Forschungen 
Ineten kann, Sicherheh wird चठ indem Kreise der, (त्रम. 
Fnohemossen als win Atinlrmck schuldig Thnkbarkait atmekunnt 

mlternpfinnilen wenlen, wen ieh die -Exristens uuserer ३५११0 









ارا 


- 


40 Stiebel, Erptasmgen mel Berichtig, २: तव्यता Nunimmmihil: ` 


kung als ein heillsuchtenides Detkmal und unvergängrliches Zeugnis 
davon सीह, mit welch fürstlichein [न्यो das Grwihersweliche 
Weimarische Hans mehrere Geuerstionen hindurch eins ملامسلطتمط‎ 
Fürsorge nl nie versagende Munificens auch diesem weit ab- 
gelngenen Gebiets der Wissenschaft angewendet hat. 

= “ 


Anhanpaweiss तिष्ठत ich noch: die Deschreilmng einsr अतन 
hinzu, welche mir jüngst aus Jerusalem von व्र Daumth Schick 
ugekommen ist und die ee vordient, so achleunier wie möglich in 
عمل‎ Licht gerogen zu werden ala des einzige sichern Denkmal einen 
in der muhsmmedanischen Numisnatik noch nicht anerkannten Münz- 
hof Ein 18 mm, langes, 8 mm. hreitsa, oblonges, aim Rande زع‎ 
gebroebenes Kupferplättehen ist كسا‎ beiden Seiten mit den Miins- 
stempeln beprügt, Die Vorderseite trügt innorhalb dreisr geperltar 
Kreise, wie die omtajjadhischen Münzen, dreizeilig, Aus ५ +) + 
Mu اللم وحنه !| لا‎ |, die Rückseite im Felle رسول | اللم‎ | et 
فلم‎ Umschrift, umschlossen von einem Perikreis, دكت‎ STE تحسم‎ | 
er الفلس نسيا‎ +> 1134 varletate क ist sturk verniebemn 


पतत 14554 ` 3100 wur unter günstiger Belauchtung शक्र + wid os 
wieler gegeben worden, erkennen. Dias {तनोत ist uns dentlich. 
Hin kufische Schriftform, mehr dünn als fett; verrlith eins ungsühte 
Hand des Stempelsahneiders.- Das ., in عسقلن‎ erscheint wie ein 
das Jehnende تننظ‎ fohlt in diesem Worte, wie öfters كسس‎ tern 
Münze, ينان 13 بم‎ अ ١ مدا‎ auf dem: Thrbem vom. إل‎ १4१. प, 
Bartbolom. ४ Soret 111 5 6 ان اسح‎ >~ प्र. + Auf Gra- 
phisches berüglich sei noch bemerkt, dass zu tmiden Saiten won 
„U mul By. ein Punkt steht, wie auf hiesigen (फलि 

10, 22. 25%, 258, — Deber die Zugehörigkeit unserer Vorl 
an din Iknsjjülen kann kein Zweife) sein und obmsowanig darüber 


dass Sie as einem Münchofe in Ascalor stammt, 7 Altosten Zeiten 
einge der fünf (Hnuptsitkdte dee Philisier, die schon unter den 
Römern aterkı befestigt, io den Kruuszägen erst unch Mlnfndnat- 
licher Belagerung sich den Christen ergab, tnchmals von Saladin 
geschloift, vom Richard Töwenherz theilweise wieder aufenbaut, 
etullich yon Biber im ال‎ 1270 günmzlich niedergerissen wurde und 
1 In 1... يمنا‎ 

Das dem Stadtnnmen vorhergähnnde Wort lie [त “LE, 


dente: in der 615 (Veste) Fon Ascalon, nuch dem Ge‏ اده 











सतत, Ergriusuagen لس‎ Borichtlg. لسلسم‎ पूजन 41 


brauche des „at hoch von Bergrücken und Städtelagen, + Diny, 
तण, aux Die. चक), 1 5. 784. ॥ + £ jngum szcelsum in 
moute, Es ist das arihische Acquivalent für lan hahrkische रु 
oder डन ॥ 0४६, das hei vielen Stidtemmmen Palnstinas vorkümmt 
Sonst erscheint im der ambischm Münsgeogrmphis auch en = 
vor len Orteumumen. Als Bestätigung diesur Auffss 

der Bericht vun Reisenden {s, Robinson, Pula. [ €. 629 Kot. 2) 
„lie dicken mit Thärmen besetzten Mauern waren auf einem Felsen: 
rliekes- erlant, जलाल die Stadt einschliesst*; damit stimmt All 


सण ह Beschreibung (Üsograph. par Beinaund 5, 229) ram ars 
على تلعه‎ Fe ARE على‎ ^ 59; -- Wir kommen Ülrigens nicht 


7 die Versuchung, für مكعم‎ Münze un en zweites, im inner 
Asien bei Balkh वराको Asenlon zu ممطضفل‎ , das Takt erwähnt, 
weil zugleich mit diesen Stück ein Fund zuhlrwicher Münzen bier 


her gesendet wurde, dee im. palästinsnsischen Ascınlam gemacht 
worden ist, 


beuserks ich, dass etwa such an eine Lesung 3x3 gedacht werden 
könmte ın dem Sum, mit dem Mümstenpel won Assalon sei der 
Fils geprägt, wie auf den Typen der Baberiden, Befiden sin 5; in 
steht; nber diesn sind mm Jahrlmnderte später, auch folgt चेत्य 
عمل‎ Name dos Müncherrn,. पदा عمل‎ Prägeoris, win bei unserem 
हान der Fall ist, und ein solches SA ist  نانك‎ Alberten Münzen 
überhaupt aleht [ष्च 


Endlich könne gegen meine obige Behnuptung, ein अपण्य 
von Asenlon sel bis jetet unbeksunt, uf Usstielioni, Monete Uufiche 
5.51 No. [दषा verwiesen werden, wo eis byaantinisch-arahlanker 


Fils beschrieben it, der die Aufschrift .عسكلن‎ tragem لانت‎ Ex 
hätte au sich die Fahrikation derartiger Münzen in Ascalon nichts -Un- 
wahrscheinlichns: Allein dass der Nams mit $£ statt م‎ geschrivbme 
sin soll: widerlegt allein schon solchen Lesung; Anz ist inch dem 
Bilds 19६. VII, 5 die Legende defeot, und schon ण batdvgl 
Tiesenh, No, 55) vielmehr عيثطات‎ = wie 11190 m lesen 


vorgeschlagen. सौ darf es wohl bei obiger Behauptung wer- 
hleihen. 














Mythologische Mircellen. 
Yon 


. ل‎ H Mordlimann. 
VE ZUNG +, DIE; १11, ana 


IV. Atargatia 


Im एतान्न de Correspandance Hellönigte 1879 8, 406 तं hat 
Rayet eine diedienoe ॥ ها‎ döessa Atargatis vortfentlicht, welche 
sich auf uinem Marmoraltar auf der Insel चना findet. Nach 
Angabe der dortigen rast 2 = Platze ne 
sufzefunden, doch halt خة‎ der Hera nicht für ummögli 
dnss مه‎ durch Schwanmlischer von der ayrischen Käste dorthin 
verschloppt su; dieser Zweifel erleligi sich indess durch die Auf‘ 
findung: von Ieliestionen an: Atargatis und Adadas ni dem اسقط‎ 
barten त्त Die Inschrift „un carusteres du 114 فلمقئة‎ de حادم‎ 
Ihre! Intel 


Arrioyoz zur Europe; "Arapyardrı وو قفد‎ 


Der Hermusgeber behanptel موس‎ mit Berufung auf Ben 
21185100 de Phönieie 193, dass hiermit wur ersten Male der Nam 
der syrischen Universalgöttin in inschriflliehor Form vollständig und 
sicher überliefert worlisge, doch ist ‚nicht whzuschen, weshalb 
Revan die durchaus. ainngemdssn Lesung der Inschrift von Kafr 
Hauwar (Lobas II, 1890): -4]9 4 Arfkeldaion 31... اعم‎ 
reugeez Uno व ॥ zuolag للف اسه وريه لم"‎ Uhpegen [श 
der Text yon Astypulaes cine पात ता dar; während 
dis Abliche Form Atanpatis, -idis, ber. Argoyarız, dus Intel, 
वहा der Dativ Arsoyarsirı anf win Nominativ Jrapyardz 
schliessen, welcher bisher kam weiter bekasint wor, aber nicht ah 
zuwsasen ist, da der Orammmtikor Arundius (26, 19 ed. Barkır) 
ausdrücklich die Form Arapyarig erwähnt. Diese kaum hr als 
eine Art Heterweliton erklirt werden. 15 griechische Spule 
kei swur Silke anf Te. तष्ट पातं 7+ -Iros, aber nieht 1118 
34ب‎ Eros und auch in der ليا‎ [षदो तततो لهذ‎ dinselbem Nusserst 
solten, veL 5, [1७ , Oase, पपात; der Unlurgang von ل‎ in ع‎ 
Ist ähnlich wis in Agremg, dog neben orte, -ıros und 10, 
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Torres: Aunlog ist die vulgkm 1 1‏ رعسل" امم يولم 
bilden‏ كع عه به عمل درم" Würtern wie Eperg, welche gem‏ سد 
wahl = im Griechischen nraprünglich solähe gur wicht‏ 
zielt. Kun werden in den palmrrenischen Inschriften einkeimimche‏ 
Eienunamen mit nosinmtenilem 1 regelmissig durch griech, Formen‏ 
steht Ioyas für oo, Ferdi‏ مم wiedergegeben:‏ يوه auf‏ 
für 2773, Teyn तध für en mi,‏ بهن Dagsyer‏ ريوع für‏ 
Nöldeke, ZDMG, KXIV, 86. Demnach wfirde Arepyarsis für‏ .1 

eine Trausseriptim von "न~त gelten dürfen; letebern Schreilmngr 
اس‎ zwar, ॐ) vinl ich sehe, bis انير‎ wmlurweitiss nicht एना, 9 
Möglichkeit ist aber durch io syrische Form hs bei Mokto hin 
[वशात gesichert 

Gleichzeitig macht Rayet. auf eine schon भदक mblichrle 
Unmme nulmerksam, (+ १. .G, 7041, welche auf der Vorder- und 
Rückseite din beiden folgendem Inschriften trat 

a. [HMEAHNTPEMOILINAAIMONEL 
b. JEIALYPIAITPAFATETIZEAZX | 

Die Hormusgeber des Corpus losen dies; Ehe = ण Arpa- 
1 — — dir Ötranır rolaoveme بيعندن رامق‎ Disss' Inschrift, 
welche سم‎ div Abrexsssteion und: Abnliche Proructe ؛‎ des spätern 
= ~ ععلها ب العامة‎ nur ans ककण mangelhaften 
sehreihung Beger's Lukannt; doch scheint VEFALYPIA. Au م اوحجن‎ 
und Arveyareis sichne zu sein Atinevoie ist Niehis weiter ala 
ins Transcription von Thasura, Dies, wie in नुभावः Zeit die 
प्रणिधि Form für dos Syrie lantet,; & nasser den Belegen bei Jordan 
ins Heros VL 3514 7. noch भि Ep.-1 Add, u {ना+ I N0,0675 
091६1 Diane divinae et Diasuriae (ल mn पताकं (त 
फणति ist दतमक — Ilona des auf einer albanischen Inschrift, 
(Hi, 6206, über welche ‚barberischs Form Loback im Agylaophanmis 
1912-4. 10- nich mit Unrecht anfhielt 

Wir kaunsn somit folgende Formikn 

1. Jepxeros, त — ns anf der Münss des متام‎ 


Arapyarn (Inschr, von ‚Kefr Hauwarjf, —‏ وعم زيم اد 
व dir palmwrenisechum Inschriften.‏ 


6. Arapyarns == "mer 

1. Tevern bei Simplieius (Lay. Alb, 238), Tarutle hei 
१1 (कितिति, Termin (९५१५५२५५) bei dm Ammemom (न्द 
Arın, Stud 3 840) == 1, Kran (Lug. Abh. 188). 


Unsichor überbefert sind die Formen Arreyadn bei Hasychitis 
nnd Adanratis hei Mocrobius. 





17 Auch diem Form made mine कोक Wahteren abammweisen au lag 
Ablı. KAM, 11 نظ‎ 


४. Trehe:Gal-Ment | 
Das dies Zeitschr, XXL 99 # über Tyohe-Gad Gesagle 
bedarf verschiedener Ergänzungen, di sieh mir nammntlich aus कताः 
weitanen जय ١ عسل‎ कषक क्वप्‌ Inschrift des خسالف‎ Yon 
Vasco १७५ m der Provones, (तधा Hanzem 5840 — Kaibel 
Epigr. Gr. 886 ergaben. Dieselbe lautet: 
लीक rıyng 544 Seüorog Pro Bor 
11.111 1 
Beltz Fortums reetor Menisqus ntagrinter 
ara gandebit سسي‎ dadit أن‎ wolnit 
Die „Orskelsprüche* २८24 des Behas von Apamien ع‎ vg dia 
responsum Niesforil Toria bei Spartian لت‎ Hd, لع‎ 2 — 
sind) uns ans Dio Cassins bekannt, weluher dle Weissagtingen mit- 
theilt, die der Kaiser Soptimims Severus über sein eigenes Schick 


sl und des Ende seiner Familie von denselben Gotte erhielt (1. 78 
“ 8: were ui 0 Zeig u Bijkos ovrowefönerog kai br गन مجك‎ 


11. 71 5-0 عن العم ابش بع‎ ति, 8, w.) Wen पि Fortima ' 42 
als Vertreter von 3 gelten darf, so liegt es nahe in dem वक्त 
stehanden Menisqne magister das Inteinischen Textes (len Herm 
gischen My» Lunus, wie Reinier, der erste अतजतः der In- 

schrifl, annimmt, sondern der Jeaajanischen 5 zu erkennm, 0,66, 11: 


art = द आ ab ६ 


der Men, aber hicht der Mondgöttin अगन, much nicht: dis Phry- 
/ 





Tin LAXX: शाण दुर أنه ريسل تع‎ ER Formel za जर्ण 


en Tin सव्व. Bol wäre als nicht mır Herr dis عسي‎ Ce, 
söirmes, Od, sondern auch des kleineren Glücksternes der سه‎ 
Mens, genantt: hieraus wrklärt sich passend seine क्ती als 
Oralulgötthait, Allerdings hat in letzter Zeit Lagarde'e 7 بياخ م ته‎ 
च ام‎ 2 welteren Beifall wnfunden ; पप्रच्छ, kam doch die ely- 
miische Nunsen, bez. die persische Aunitis nicht uhne Bedenkım iu 
dem semitischen Namen des Vantssternns gesucht werden; पित्त 
verhahle ich mir nicht, das M&nis: gegenüber 77 unbequnm Ist 

Ein zweites Beispiel für die gemeinsam Veruhrumg des سل‎ 
und der Gläcksgüttin set sich in Sanamen, einer Ortschaft des 
Haumus au dar Pilgerstrasse, nachweisen, Die beiden Teurpel, daran 
Vobereests von Soafzen 1, 57 { IV, 15 f£ beschrieben: sind, erweisen 
sich durch ihre Anlage عله‎ zianunengehürie قسن‎ der ताद्व Nam 
der Ortschuft „die beiden Gübzonhilder* الصسئيين‎ — wofür anch So- 
laman gesprochen wird, von وذح‎ — 2, das ja such Hinjarisch 
it — كسا‎ din Erionerung diesen (णात his auf die Gegunwurt be- 
wahr. Ausweislich der Inschriften, (10. 4555 — 4558, war der 
त Tempel der. Zn, عل‎ anders dem Zeitz عمدو عا‎ geweiht, und 
die Anfänge dos letzteren प्न „us, der Zeit Agrippa 11 stammen, 
Anf palmyrenischen Inschriften finden sich 53559 und wer +5 gr 


1 111 45 


ZDMG, = क १.) und man; ist Yersucht = als Ori-‏ =[ فور 
im! des griechischen Zeig Arpıos zu betrachten ^}.‏ 

Soweit wäre der Saonbyerhalt klar und هم‎ bestlinde nor fine gewisse 
Dissonunz wwischun (er griechischen Teyn und dem sumitischen Gnd 
die jedoch durch das Urberwisgen der appellativen Bedeutung in dem 
ersterm Worte nicht مم‎ fühlbur ist Der Oultus der Trrhe, nament- 
lirh ala "Gläcksguttheit. einzelner عالقلك‎ jet, wie Simplieius in einer 
von Loberk كتسسترضباعية‎ 595 angeführten Stelle mit Recht es 
merkt hat, epäieren Ursprunges: ro Öl ze ह Fur लछम 
॥१।. क zo 00م‎ 111 1 
Ob ووز‎ Frog upee वणे muhaoi; ध nölter Inrupolusre 
71 doprög arertyoogufvag etc, In Syrien schoint sie sich mit der 

एतान्न zu \erlihren; die Scholien zum Anrutus 8. 65 ॥. 125 
Breysig Iumerken von. der Wirgo: alı dieunt «am esss Üorerem 
पजन spieas tenent, की Atargatin, alii Forfumem. Die Persmifice- 
tion des Bindtgenius anf syrıschen Münzen zeigt dinsellen als weib- 
liche Cottheit mit Manerkrone, und die Auslager. bemeiükman Sin 
bald als Atergatis, bald als Tyohs, da die Attribute auf beide passen. 
Eins Meupe Beispiele kann man aus dem allorängs weniger gründ 
lichen als patriotischen Buche de Sanloys; Nmmismatigor 
Terre Bainte च्छा, oben lassen mich die ,لاق به‎ am Schzift- 
stellern beigebrachten Belege uüch vermehren... Unter diesen 
lesen die Stellen beim Byrer Malnlas namentlich berrorgehelee 
wordt. ‚Jedesmal, wem irgend #m Höros oder König ems mene 
Stadt gründet, opfert er eine Jaugfer md पला noch ihr die Tyche 
der betrelimden Stadt; so mehrfach bei den Städtegründungen des 
Selena Niestor in Syrien, د‎ B vun. Antiochien, क. 201, 15 8 
तावद di Augplorog يانيع ابرييث‎ zei releoror zog २0५), 
oröuar: Alucöhw-orijang همع دولوم‎ ordner نار[ انف از‎ rug aıpu- 
zıunaitelang. عددوة»‎ Tuymw 75) كاقلن‎ वको 1101401 
hg nor ع‎ ern Weir und नन्ति 208, 8 vun Las- 
مستا‎ ‚ad Mare und-Apamen, An diesen Menscheunpfern mess etwas 











|} श्लो den Bellen bel Vom Aber ==>, nl عالت‎ ४1, 3॥ ५.31, 


कठ بها‎ lat Text 715; Im griooinchen Melsrächp wg अनुक Ar 
हदा १1११ Wind 15709 au Abiie merlich : 


annılas 

Mrlomongion] MazgilAnller 1 11111 andere = शि 
Auf der سماد‎ ilimgmie سماسلءالطتجة وفك‎ प्राच्य hämgeyın It كد‎ 
dureh Bol مسد اه متام تنمس‎ winderenge | m مطامداع امكدام عمل ضاي‎ 

= 913 damit वप्ता, Im wicht कत entscheiden: क्रणं kat ron 
site | |, -,, त क? |, - हि Terschleilenen, emitischm 
سورك‎ ringen) abzurntban 3 allelı طعله زملسة‎ Im paul Kamen TETTE - 
دز رجلا نالا‎ FE الاك وول عقن‎ Tat ود‎ whelkehehht علساتسوية‎ 5 चन शा. Am OL 
zugebeie ارتسالا‎ won - चद्व علض - انتسامة‎ nieht urhr [मचय Krmon' wie 
eur, नदन, ROOT moigen, مما‎ ZT! ककत ककण प्रलय 

2) Von der Trebe In Antiochkum Pussanlas VI ६, ३ Hull 440. 9९१ 

तला 4 In Kustmra: कक" يلل‎ तदं नहला Kalle Ey Gr, Hau 


Wahres sein. In سعتلاممة‎ nd Libanum ناطق لصف مامص‎ २७१६ 
ملم‎ Laimpridigs एत Haliog. 7 فلم‎ Dianm bensichnet: in कणः 





Tempel befand sich win प्ल Schnitebild, angeblich das der Hrna- 





ronischen Artemis, wolches Orcstes dorthin gebrncht hatte mil رك لد‎ 
später von dum Poarsermı nuch San verschleppt १) worden + 


०४०६२ 111, 16, 8); der Kaiser Heliobalus 185 ie mach om 


kommst. Nun supi Eusebius مآ‎ © 2011, 7, dass der Athene in 


Landıcon früher jährlich ein» Jungfer, zu seiner Zt aber ein Hirsch 


geschlachtet wurde. Offenbar war. पर= Menschmepfer der Grund, 
weshalb die Grischen die ihnen त्ति otthalt it dur Artomis 
der Örertessuge identificirten, Die Münzen von Laodicen zeigen Iifler 


len Trpus سباع 1" عفرل‎ Atergatis, (नि darunter, allerdings mich sche عد بره امام‎ 


ٍ١ تعس‎ 
अनार Attribution पत्‌ Issung, mit der Umschrift Teyn لمعا‎ 
Irztwr) مومه‎ Außen. Diese Tychd اذا‎ तन्नि dieselbe mit der 
dalurch, lass auf Münzen 





der Legende معنن‎ Tiyn Sepaowe, vermuthlich weil अ ehan- 
falls mit Menachenopfern verehrt wurde प Eine Absclı नथा rung dieser 
Sitte: ist os, wenn in एता Knaben انضنا‎ Millchen der £ ottbait 
geweiht werden (O6; 4555. 4557), Ashnlich wir die Artemis vau 
Lacdiven ad [तत्क und Gorssa wird unch wühl din Artemis in 
Lösdicen ud Mare CJG 4470, 4471 am erkliren skin + Viren chi 
Dias von Hierapslis bei Granius Liemianns dia Ataryatie int, welche 
dort एकन Hadad-Apaollı (vgl. 7121+ XXX, 361) vorebrt wurde 
knd mit demselben zusammen auf delischen Inschriften genannt 


win, — 


Schliees]ich erwähnt ich hier noch das Hon un Patum der 


Afrikaner, (Rev, Arch, 1882, 1, 30), wovon der Eigwuname Beni 
fatjus (nicht Bonifachusty?,, welchum die sinhsimischm: Giddonoms 
مله‎ Namgidde (Schröder Plan भि, 18 A 1) — © = m 
katsprechen schein, Dagegen wird in der BD] (षाय Yun Lars 
Lapithu dan تع همرك"‎ र des griechischen لي بجح ملت"‎ 





11 Vel.anch noch dem जुष्य urghlschess Homme un die Treln [XXI Ti) 1। 
موق‎ Ten Kr छ | 
عاط :8 يق‎ 1 8. ae 
*) १61. Büchslor Im Th; Mia 159, 195 Keen Corn» سمج‎ unzalamige 
Deutung, Ausspr Vorallssns str 11, 100% 
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Ist Ezra 4, 13 दत oller DIER zu lesen! 
Won 
Dr. Martin Schulte. 


Van den beiden Lesarten ist sicher din eine عملي‎ यष्ठः 
lich kaun der Autor zugleich rer tel सद der ones (wie 
Madrit. 2 hat; wel 8. Baer, प्रतं Danilis Exras et Nobemian, 
1५६. 102) geschrieben haben  Ebiuso zweifellos fnlsch क des 
folgende Wort مكدعج‎ mit seiner „bräischen Pur milten im 
aramiäischen Terte Dim ताता, فصلا‎ atich ih der der 
Stalls sich fienlare Fehler finden: one ग ed, 0 
श्न १1५४ dam ككينا‎ (oder (1 amt, ebenda, sr ساس‎ 
ara £. 4, 12 (Buer, pop: 102), som وج‎ Bat Io ag, 
ohnmin Es beweist dies, ‚(dass die سروم‎ Stelle von Absahnabern 
arg gemisshandelt werden ist; und دك‎ wird daber erlaubt sein, la 
kei: Tesarten eine लाका Erklkeung des Wortes nicht au: 
zulassen scheinen, an der Richtigkeit heider zu zweifeln: 

Bi der Annahme von جعت‎ könnte man au das altpersiscle 
upatarum, Vbrner (Inschri A des Karies 25), denken, ‚oder सक un 
aparsım, nachher (Belist: IV, 87.42 u على‎ oder, كنس‎ Delitesch 
(Compintensische Varianten, p. 4; Euer, pag. 102), an ein. afıkım, 
zulntst, endlich, In معتل‎ Falls würde, weis نسم‎ das aramkinchn 
{=> अस des وسامسنتساة‎ ररर einsetzt, der Ein der २४९१6 क 6 
Jun Könige sel ,سنا‎ dass, weun diese Stadt gebam wird abe, sie 
nicht Tribut نا‎ =. w. Inaalılen werden, umd dass ferner (nachher, : 
zulstzt) عله‎ (div Stadt) Könige beschlidigen wind Hierbei ist nicht 
richt dimmsehen, warm dio Beschlkligung „rim Königen" (welchen?) 
erst: nach der Tributverweisermng geschahm soll, da sie doch mit 
dorsolben. erfort ihren Anfang nelunen musste; anch niohl, waruıni 
{चद im sat, बोल्‌, Au, प्क nicht im tat. नाष्य, تسق هل‎ 
zweifellos von deu (bekannten) Porserkönigen die Beide ist, 


Bei عمل‎ चतत von त ler Se भत ober قط‎ dl 
011 11 (> , Hofonng, auch Beute, Raub, zu denken, Der 








५ (~ वि 1 موق ل‎ 1 BEER zu mul 


nn ‚der Stell» würde 1५0 sein: und dass se पनि Hoffoung. (die 
Beute, den Raub) van Königen beschädigen wirt Hiermn ist aus- 
zusetzen, dass der Satz entweder eins, in ستفده‎ trockenen pressischen 
Berichte nmyerständliche, portischo Fioskel eutbnlt, oder aine ürob- 
keit für den angeredsten König. Anoh ist ونه‎ einmlnes heupersisohes 
Wort wohl keine سطلة‎ sichere Stütze für die Erkliirneg ‚einer alt- 

uranmlischen Stall. | 
Dem Sinne nach ist dis Intiters Auffassung der ersierı vor- 
zuziehen. Der Berichterstatter wollts doch wohl | anssprechem, die 
Stadt Jerusalem würde, wenn sio erst befestigt wire, keinem Trihnt 
twehr bezahlen und (eben dadurch) den kümglichun Sch ntz 
beschikligen Danach imisste dns falsche 35% zunilehst in Mose 
verwandelt. werden, Es ist wohl unmunslmen, dass aus Minen etwas 
Aüchtig und breit, geschriobenen بع‎ sowohl in der jelzigen Qundrat- 
schrift, als auch in. der verwundten Schrift des Steins von Ührpentrns 
older der Aryptisch-arsmlischn Papyrus, نلسمة‎ einen unkanifizen 
Abschreiber leicht دع‎ gemucht werden konnte (Mittulfoem „११ 
Biblisch-Arasmäische wendet beider Anrede مه‎ dam König muweilen 
allerdings die 2. Person Sing, an, عد‎ B. REN zen, du magst dia 
Verbot erlassen, Dan; 6, 9; m pebr>, ewig lebe, Dan. 1, 7, 
Höflicher aber ist es, ihm in der ॐ. Person anmıreden : RER Fu 
ॐ, 17; 










>? die Schrift will ich dem Könige शकार, D. ! 
= rss m, wenn es dem Könt ge gefillt, ह. 5, 17; cu 
apSr 7६ sro, md dem, Willen des Königs möge er uns عتم‎ 
senden, 8. 5,17. Hiersuch wäre es ganz in der Ordnung, zu अच्छः 
Fon ددم‎ "Mr ‚und den Schatz des Königs (1 deinen Schatz, 
० Klinig) wird sie beschikligen. 

Der Bericht ist an einm König Artaxerıos gerielitet (BE. 
4, 11, Nun sagt Artararges भात) in seiner Inschrift von Snss- 
„Dieses APDAN Int Darius, mein Urahn, geinncht® : das Usbrige 
st im persischen Texte lückenhafl und unsicher, die sssvrische 
Vobersetzung aber führt fort: ‚in der früheren Zeit vorhin: Artır 
بوفحعع‎ mein Kirossvater, . . . . hats vollendet: im इदासन Auıra- 
mazda, Annlit'a und अन [als ich كه‎ erneuert], ॐ win man 
wohl engänzen trüssen, Pr Spiegel (die sit persischen १1111111 1 


pag. 128) halt das Wort APDAN कृष्णात) für ein + {न्दा 


und übersetzt عه‎ (durch Palast: कित सत Perser map = wohl 


gewesen. sein, für nudere Völker nicht तोत wiiteres.‏ )9016 داع 


Ihes geht daraus hervor; صمل‎ sowohl die कलवस inkytluscho} als 
auch die sasyrische eberwetzung las persischn Wort beibehulften, 
Die letztare supi sogar ganz uneweideutig: „age Sam Ap-parlaan®, 
dieses (Hans) mit Namen Apadın (EL: Sıhradar , + der DMG. 
AXVI, pag. #68), Hier erschsint das Wortalso zunliohst als Eigen 
name. . سا‎ Ebrüischen des 2. vorchristl- Inlirhunderts: ist نمم عد‎ 
Appellativum geworden: तस्य, mit dem Primominal-Suflia N EN, 
Thin. 11,45, von den LXX umschriohen. dureh trocken, Ih 
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1 0 क. 19. 91. 1, 40 


Yarnaımist तका, तल, 48, 10) das. ebenen unklare ehr. गाद 
إن‎ ES, Yon Syrer durch छ.क Wwinlergegelien, von den 
LXX durch مع‎ कतकः alron) durch es. Im "भी 
(Uherith. L 5, 1:,Bäbäi Qama ^ 21, 1) werden sprichwärtlichs 
Redensarten ange ‚in denen. das تتعحدى‎ dem Misthunfen 
auf der Gasse. entgepengetst wird. Im Arahischen milich; md 


dunach wuch im Neu-Porsischen, hat كدي‎ die Bedentung Schloss, 
Kastell 


Es ist nicht anzunehmen, dass das altpersischs Wort ण्न 
lich einen Palast schlschthin oder gar einem Tempel beaeichneta 
Für diese Begriffe hatten die Usbersetzer in ihren Sprachen dot 
wahl Wörter genug. Es wind «in Gebinde darumier verstanden 
werlau müssen, das dem Achämeniden zu einem besondern Zwecks 
diente. Das Wort ist mittels des Suflixes ‚us oder ana le DB. in 
V3N vasna, Wille, STAN stä-sm, Ort; Fr. Spiegel, جبوم‎ 170) von 
einem Stammm APDA apa-da abgeleitet, der seinerseits ans der 
untrennbareu Prüposition, apa (sanskr. wg, gr. gro) nnd aus da, 
1) setzun, achuffen, 2) geben (sanakr, छां und zer, gr ra 1144 पाप 
Fir) zusammengesetzt ist. Es antspricht in suiner Bedeutung 
alsy wahl dam gr ero-Ar-ay, dem اسه‎ जिष्रान ni-dann, 


Föhntzhuns, Magazin, bindust, „AA, Das jedoch nicht स eins 


Schmins oder ein Waarenlüger dummer. verstanden werden mus, 
scenlerm sin für, wichtige Stastezwecke bestimmter, rielleicht be- 
festigter, Aufbewahrungesort, das geht einerseits क der' feierlieiien 
Form der. Inschrift hervor, andrersuits aus der Bedeutung, die das 
Wort im Arabischen angenommen hat, Es अनौ nahe, entweder 
ننه نا‎ Sehntshaus, gewissarmassen | संतन Reichsbank, zu denken, 
oler an ein Araeınl, ein नन्वा; am bestem woll um ein 
Bauwerk, welches beimum: war, zugleich dm Btaatsachate und 
die Kriegsperätlo aufzunehmen 
Ein وكشنامة‎ wur den nicht-persischen Volkern wohl Iisher प 
bekannt gewnsem, deshalb nahmen eis mit der Suche auch das 
ort auf. — Ein Zengphans. wind Jen ॐ, 2, mach 
2 Köm, 20, 19, erwihnk: "न्द्ध तड, des Haus meiner (dee kiinlig- 
lim) (कन Düselbst werden such die königlichen „Schäkae® 
TETERR, genannt, sowin ki königliches Vorrathshuus, ro} त 
Auch. inter David’s नान, wo die orte seh Hohas- 
mi 4, 4, dürfte sin शलाक wir verstellen wein 2 Ole 43, 27 
werden die Jen 30, 2 genannten klayweine دمفسسرعسة‎ als (च 
للمتاجنه تنام زتفسنا‎ persische Schatahnus كن‎ Babylon, 
welchem zugleich तल Bibliothek oder das Archiv verwahrt wird, 
heisst ummäisch ps 3 at ma, Bar 7, 17, प्ण Seo 2 
Bd. >> 4 





छी सल, स Kıra d, 1 द "क ए mi fe! 


er Tore श्वर >: -عسل‎ Hans der Bücher, ताः welch die 


Schätze nielergelngt sind, ६, 6, 1, Esther 8, 0 und 4, 7 worden 
die Kimzlichm Schatzkummern einfach > كد‎ genannt: Exm 
20 int प्ण dem ددح 55 يتجهم‎ wohl das kimigl: Schatzlinus 
der Promis Abar-Naharh zu verstehen. — Das Apsdan des 
Königs Artareres 1]. befand sieh, win gesagt, in Busa (गत्वा, 
pa. 79). | | 

Die wre re, Dan. 11, 45, wärden hiermach also «din Zeite 
sein, die dem königlichen Arsenn! in Kriegseriten entnommen wer 
den, etwa ‚die Zelte seines Kriessachutzes* Auch 4५४. 43, 10 
डनां sich dns“ fargumische‘ तड, पणते danach dis का 
7152, noch in (derselben Weiss übersetzen: jer wird seinen Kris 
schatz (seine Zeite كسم‎ seine anderen Krisgsgerithe) über Ihnen 
anabreiten‘ Im Palm daperen hat das Wort wohl’ schon कीर 
spätern Berlsutung eines Schlosses, | 

Es dürfte कषक] gestiuttot sein, für Err. 4, 13 ine dritte 
Lesart in Vorschlag zu bringen, nämlich rest In dir (कत 
schrift Hegen die Büchstallen 2 und © dem 5 allentings ziemlich 
शि; aueh im Palmyrenischen sind kin nicht leicht mit क्ता zu 
verwechseln. Desto näher verwandt sind sie jedlooh in den Allem 
arwnliisehs Inschriften. Auf dem Bel سه‎ Haqgirah (vom न. 
482 v. Chr; IX Lepsins in der مساب‎ Mir च+ Sprache, 1877 
نيدم‎ 127 IE) und van Carpentens haban = mil انتوم 656( ؟‎ 
% 7 + £ चान्यः sieht auf ذه عرفل‎ Ale: 3 + 011, 1 كم‎ अ) ` | 3 
as 232 nes (* गाजर man doch wohl puuktiren) ततत्र 
sich dann ala das „Apmidiän dies Königs, der königliche १.11 
schatz, der dareh die Stennverweigerminge بتاكم‎ wird. | 

Dass lie Taunus > takt der Mein Fe 7 wingetroben ist, darf 
الاعف‎ verwundern. Man vergleiche arm. حك‎ nasyr, Ikallı, Palast, 
mik ‚dem smunerische निद, ॥. 1 rosa (1) [1४७ di; 1+ Schrader, 
Kailinschriften به‎ A. 7, u 2. Kon. 20, 18); شه‎ STE, चाः 
parzilla, mit sumer, bar-sa (Fr. Honmel, die somit Volker, Bd, 1, 
بيسن‎ 40) md AN-BAH (E. Schrmder, page; 206), Eisen: تلطه‎ ~ ~ 
assyr, (प्र, mit ववाम, man, مكنذا"‎ (Behrnider, zu न त 1}: 
ebr, ren mil asayr, dus, चनु, سسا‎ (Schrader, zu Neil 
1, 1 und Eich. 8, 14), & Monat कोष नद, Sohmiber, mil 
رمم‎ düp-karrn; summer पीपा, 5 Tafl-Schreiber (Sohrndur, 
a der. 81,27, ५५4 

Mat kan sich die Entstöhungg der beiden तत्त) Lesahen a 
denken, dns zunschst, imd- wir noch beim Kiobramele der alt: 
aramilischen (oder anch «ne ult-ohrnischen) Schrift, Ana 1 von عل‎ 
schreiborn in ठ verwundaht wurde Diener Vormng ist: im az 
gewöhnlicher. Man verglsinke ८८५५५४५, Matth, 1, 14, und च्यत. 
1 Ahr. 24, 17, ننس‎ 1 (पवता, Act 7, 8४ und Ex, 4 1, mit 
19; deren, Matih 1, 5 und Butt +; 14. كزين‎ men und १८७८५८१, 











Sehwltan, det Bora 4, 41 عبام تعد‎ TEN جد‎ Im? 51 


Gem. 46, 12. — lImwischen verdunkelte sich ملك‎ Aussprache des 8 
immer mohr, so dass صمم‎ पः = cross Sprach) und; bi £ 
Mihrnng der Vokalpunkte, ‚spiter ‚nuch sechrieh, 

Bei der Unversiindlichkeit des so entstandenen‘ Wortes war 
es dann nicht zu werwondern, dass mus, wuhrscheinlieh‘ erst bei 
Anwendnog der णिनत üblichen Qundratschrift, dis 5 in das sehr 
ähnliche > verwandelte لسن‎ das = auch wohl plane schrieb (wie 
Malrit 2: तय), Man dachte wahl dabei unwillkärlich. an grie 
مراتكسراة‎ Wörter wie Ste, vonos, (प्र. Hieros. zu Gem 19, 31, 
ناماع‎ emph. Kot, im. palmyrme 2 انها‎ ० عم‎ {E. Sachen, 
ZDMG. KAXVIL, pas 570); ara, माषकः im ud anch = 
wie बका kml werarium [१५५ (Hurrtorf, عضا‎ pay, 253 إلا‎ 
ln 724७9. 1, 2: उच; عمزن‎ »twa in كتهذه‎ च्च, Aniryonos, Tarp. 
Ton. za .كن‎ 4 
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Akhyäna-Hymnen im Rigveda. 
# ५ 
1. Oldenberg. 
In einer Früherey Untersuchung زا‎ habe ich die us Prosa لسه‎ 


Versen gemischte Form der opischen Erakhlung in der ultindischen 


Literatur erörtert und den Nachweis geführt, १४८० in eine Maik 


von Fällen allein die metrischen Bestundtheile derartiger فونه يلق‎ 


— vornehmlich sind dies die in den मनया يج‎ Ersählungen 
vertlochtenen [ल्व und Wechselreden — von Anfang an in festem 
Wortlaut fixirt und überliefert worden sind: die Pros ا‎ Hlagegen, 
welche jene Verse verband und zu den dinlogischm Partien die 
Angabe der thatsächlichen Vorgänge hinzufügrte, fehlt entweder 
fiberhaupt in der Deberlieferung N) oder ist doch nur in einer 
Jüngeren Tralitionsschiehl ala die zugehörigen Verse, पाप die 
Hand von Commentatoren auf uns षाम १) 

Die Spurm dieses prosaisch-postischen Akhyänn habe [ch schön 
In. च्छल früheren Gelegenheit in die Brähmagn-Periode der vedischm 
Literatur zurückverfolgt und ferner die Frage عدر‎ nicht erörtert 
aber wenigstens mulguworfen, ५॥ nicht عصيمة‎ fr die Zeit dos Kig- 
‚veda diese Diehtungspaktiung धनप werden must, In. der That 
ist ss schwer au glauben, des. es damals überhaupt keine Er- 
zühlungen gegebun haben solle, derem Dasein den Augenblick ihrer 
Entstehung Ülmrlauert bitte, die u der Hihe literarischer Existenz 
erhuben gewosem wir. Gab = dieselben aber, so liegt كن‎ offen her 
سن‎ nfechsten, Mi Kinn. Hin Für — oder भन्न eine der 


ai 2 | ` ।‏ مت 


1) قلع لامك‎ dur 0. अजह Ümsllsehatt 27 11+ Sag 

2 Bu [क्ता ततमत कतान; ४ > ॥), च TE 

ॐ) مع‎ कवं पया ببستسلتدابالابسططا‎ dünnkan; a a 0 5 Fa, 

#6 hat unter Verglalshinmg जिन्न Erscheinungen in: عمق‎ Irischen 
Literutur ऋच Windlsch (Vhiullgen dar 88 Plillolngenversammlung, 1 २8) 
won (४, N, كلا‎ द, lan पक [कतौ Tem فتحجيلنا:‎ वरदा versiändiich Int, 
lim on Tat शृ कत ब्लाक Rahmentralhliing bumgeliiäten 111. 1 8 
uhren wie >> كنا‎ EL Decke Ana Vatapmihahrnikemare, wo sich diesilben Veran 
हिति, aber Inmitten einer Saure, auf le ala nich bemkohm |> 








1 
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selben طمن‎ verwaudte — द erwarten, welche wir كله‎ die तनन 
bisher bekannte unsfurme. der Juder in der Brahmans-Zeit 
wie bei den Buuldhisten antreffen: und عمل‎ ist oben die Form: des 
prosaisch-postischen Akhyänı. Es mag hier unch an die Früher 
von mir besprochene Thntsache *) wieder erinnert werden, (lass in 
Äkhyünns der Brähmagazeit vedische Linder als intsgrirenider Be 
stsndtheil der Errählung aufgenommen waren; ein Fimgerseiig mehr 
dafür, das die Gobiste des Birveda und der Akhyana-Poesie ein- 
ander schwerlich ausschliessen: dürften. 

Die Frage, ob Hymum des पा, resp. welche Hymnen als 
die poetischen Bestandikeile von mspränglich prosaisch-postiächen 
Akhıyänss in dein bezeichneten Sinne aufzufnssen sim], will ieh bier 
der Lösung näher zu führen versachen. Es: int klar, dass, falls 
प Frage bjalıt werden darf, die betreffenden Lisder ‚oder Versn 
wenns nicht immer so doch in vielen Pillen sichtbare Spuren ihrer 
eisenthümlichen Natur عد‎ sich tragen missen, Als das am meisten 
in die Augen fallende Ubarooteristieem von Akhyana-Versen wäre 
uffımbar eine gewisse Zusammenhangslosigkeit za erwarten, ein 
Vorumssetzan von Beziehungen und Verbindungen, nach welchen 
wir ` vergeblich suchen, sin für uns unmoliyiries Hinüberspringen 
in note सद्वीपा, etwn auch wielfacher Wechsel der Versmusse, 
Zugleich aber müssten audrerseits. dia betreffenden Verse, welche 
प्ता einer an den andrun sich nicht fügen wolle; Joch zur Ein- 
urdonng in nimm gemeinsamen Zussenmenkangbereit sein sobald 
an die पापी zwischen: ihnen durch ‚ninen verbindenden Prosatexri 
überbrückt ıdächte. Folgen wır den Fingersijen, welche dia 
Äkhyätms der jüngeren velischen ud der hnddbistischen Literatur 
tms geben, = würde dabei den Versen überwiegend dialogisch 
den Prosapartion dagegen erzlihlender Inhalt zufallen müssen Es 
scheint ein Fre gs anssichteioses Unternehmen, derartigen Spuren 
nauhgrchend die Akbyaus-Hynmen des Bigrels anfensuchen ; ول‎ üfter 
wir unffallmde Erscheinungen, welche dureh une Hypeihase sich 
erklären würden, gleichartig wiedarkehren sahen, um مه‎ grüsseres 
Vertrauen werden wir zu unser Wege der Deutung ‚gewinnen. 
Dass es freilich auf dem ersten Anlauf gelingen sollts, unter den 
Trümmerhaufen des Rigyero-Toxtes ماله‎ diejenigen Fragmente, welche 
ans opischem Zusammenhang berstammen, vollständig al 
schliessen] aufensondern, wird kein Eimsichtieer erwarten; ler Ge 
fahr untenhen zu wollen, dass inan an der einen Stelle zu viel, un 
der under ım wenige तताल, hiesse sich Ummögliches versprochen. 
Ebenso kann zur Herbeischaffung der Materialien ws der späteren 
vollischen und nachvedischen Litemiur, اا‎ ini चत Inhalt "قل‎ 
nicht überlieferten Prompartien der Birveda-Akhyanas Licht werlin, 
hier mar der Anfang gemacht werden. In عل‎ Hoffoutyg, (lass Anikee 








IivA a 0. 8.80 
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die von mir एष्या [नतत unsfüllen werden, gebe ich was ich 
fr jetzt geben kann, auf der einen Seite فلس‎ ine. निर्य प्रत : ध्यत [नल 
früheren Untersuchungen; auf der andern als einen Versuch, den 
verschiedemartigen Typen portischer Technik. des 414 + 1 ऋ 8. 
عسل‎ (काना oder der als Hymnen sich gehenden Verseomplere — 





diesem Typen, welche ich bei einer andern Grlegemiheit vom einander 
zu sondern unternommen 10219 1), einem oder zwei mem (11 
Noch in einer dritten Richmng hoffe ich, dass din hier vorrulegen- 
den Bemerkungen nicht ganz frachtlos sein werden: für die Fragen, 
welche au die im Mieveds Texte sellat und andrerseits-an die in der 
Anukramapte) enthaltenen wirkboben ‚oder schwinhaeen पिता पात 
der Liedverfasser sich knüpfen, Häufig, meins ich, spricht in einmm 
Iigvuda-Liode ein Bichi in der ersten Person, den wir goneigrt Seit 
könnten für dem Verinsser des beireffemlon Hymmos zu halte, 
während er in der That wicht: mehr ist als wine Figur aus mim 
Akhıyana Mir scheint तन्ना, ' عفمل‎ mich für «ine Untersuchung 
über die Dichtur des. Rigveda — ich hoffe कत منلعامة‎ {8 पा 
vorlegen zu künnnm — sine Erörterung der Äkbyanas au den कतक, 

Ich wende mich nun sogleich den einzelnen Hymnen zu, für 
welche sich neines Erschtens Alkhyana-Uburacter mil grössere (जोग 
geringerer Wahrscheinlichkeit in. Anspruch ممسكسه‎ liest. Einigw 
Bemerkungen allgemeinerer Natur werden د سه‎ zweckmässiesten bei 
Geleganhait; der Fülle, welch zu ihnm Anlass gebun, ihre Stelle 
finden. Nur dies eine sei hier noch ‚aumtisprechen gestattet, عمل‎ 





die nachfolgenden Untersuchungen durchaus init dem kık-Terct in 
der Hand gelesen warden wollen. Es ist westlich, dis नत 
durch Beschreiluogen schwer zn ‚vermittelode, ich inlchte ६०८१८॥ 
Sunlichs पताह der von der [गक iosgerissenen | Äktıyans-Vorsn 
in ihrer zussunmenhangslauen Disparslheit anschaulich (अरपवन 
werde, dass der Leser sich an das Aussehen ler Ausammmertusohzen- 
den Fragmente gewöhnen, nm daun an dem Versuch ihrer Autsatmt- 
zung mitarbeitend sich wu कच्छ. 


1. णा], 100. Inden; NAayo, der Vritrakuampfi und die 
Erschaffang der Eprachn | 

Wir beginnen: mit einem Liedes, bei welchen ein in den 
Hdunkelstin Pınkt des betreffenden Aklıyana eingreifmdes وكا ااام‎ 
er Brahmngw-Literatir त günstiger Weise in dm 
Stanıl setet, dem Zusammenhang vom scheinbar vollkommen Tim 
zusanmmnenblingendenm arteaulecken tem (durch , win wir baten, 
unserm Prineip der prosaischun Erjräng nn ein wesunkliche Stäbe 








kı Ashtachr. oe Ir, Mar (चन्त 262159111 138 a. चकत 18 A 
Gegenmmats der سا‎ || १8 rithaltenm موهلا‎ nad مديل لا‎ Typen तिका ناما‎ 
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1, 1 1 वि 11 8 91111 
द्रात, welche alas selwierige Lid ana: اللياء‎ _ प्तानतधाीकत wir 
nicht: diem: Grumllinien. des Guns lauben wir. sicher, ziehen zu 
لتقي[‎ / १ 
مول‎ + dem Vritrakampin mtgapmgehend, त्तौ mit कल्यो 
andern (कर, der ihn seine Bundesgenossenschalt auträgt (१. Ih 
Indra 0 eis an; amanemenen it Teen will er wien क्ण 
tödten ,زه ,كك‎ War ist dieser Gott? Es wird von ihm gesagt, 
dass عن‎ ulleu Göttern voran schreitet (V, 1) und dass Inu ihm 
dem: Genuss des Bean um كتاف‎ Stelle (enwährt (४. 2) Als 181 
mi (त). Wir werden in ४, 10 und 11 عست‎ eigentliche 
sttierutg daflir finden, Ans ee sich bier in dem That ai dan 
Bund yon Indra اسن‎ Vayıı handelt. चज wenden wir uns zunächst, 
ताण mweiten Abschmtt des विता au (V, $—$6); in welchem 
ala Mitunterredoor Todrm’s ein Andrer, ein sterblinhor Sänger (juriter, 
४. 4} तीत, Wir wissen nieht, anf welch Weise sein Einteeban 
in. عمل‎ Erählusg mbtirirt war; ५1 were, ob. der in ५ 8 
مانرسيسى‎ Name Maralıha rishibandinn) der seinige ist oder in welchen 
लता derselbe etwa zu पपा stehen mag, Der Slim 
سناع‎ Genossen will Indm’s Lob singm. Aber — = werdan mir 
uns din Situntion معلسسهم‎ (ürfen — Zweifel befallen Ehe . Noch 
preisen? Isb ملسلا‎ da, oder haben vielloicht Techt , weiche 
Imdra ist nicht (४, ॐ)? Doch Inden selbst antworteh ‚dem 
Zweilöinilen; er zeigt sich dem Sänger wand redet مم‎ ihm on amner 
Mucht 1४. 4) 9 
Es schwint; dass: diesur Rode كل‎ Gottes त्रातो dar fünfis Ver 
ungnhört; wer ibm im Zusammenhang wit dem Wirren ,مهنا‎ wird 
‚len Eindrnek empfangen, dass das „Ich* in beiden Versen sich un 
dieselbe Person besiakt. Ein कतत रता षका auf den Inhalt den 
Verse bestärkt in dieser Auflisang कौत alu وم عمل‎ Zwintol gem ` 
sie orweckte, Der Text Inulat: 










# ya mh त्नी arıkann अत سيلب‎ Ant باعص ناوصلا‎ 
شابط مسسك مسن‎ 9 कभा لسعم‎ wikrmdan oligummumtuh akhärab, 


Wir verzichten auf ein» Erörterung der 1 
(hologischen Fragen um verfolgen lin Interpretation des Verwes प्रपाः 





11 (नना مجحو لاعلا‎ SI, 1, 2,701 ul red ee ४4 पह wa de 
ande قلللتصسمظ جرتم" — ,استزفاوعة‎ TL 4, 2, ذا‎ Väror एं वववृ 1 
~ Aktırroym Pr I, 39) क्यौ (mil चक) al इण ककि 
سوؤك‎ muhlam penihamal ساد تعرس رهص‎ ie Catan. Br. IV, 1, 8, 4: क्क 1 
1 ति ` "त त त त. १ 
مارم‎ 10,  ملصكولم‎ 1, 144, di 175. 1 1४. وق جقة ريهس‎ VI 83:1 चन 


त) Wie können क llemr Faso ممص وو ويك‎ ज दका पिपी) 
तिपा तीना), लज سانيا وو 4 ,كك 1 عوانا‎ gt ed, ऋ; قف‎ Ad سيك‎ 
1 1 8.8 8111111 





An (0, कं तर Hm um 2 ماسر‎ 


so. wuit es für den speciellen Zweck dieser Untersuchung. لمان‎ 
lich scheint. 

Was die words im ersten [> ललात, hat weder Grass: 
mannt) noch Ludwig? erkamt. (ffonbur müssen war woman 
Parsllelstelle X, 129, 2 ausgehm: 


sanadrad demim ud iyarti सकार nnbhojüh yrankrkam 1 


।‏ بقصمل 
त त 9.2 ablıy पोका‏ عرعصمم 
भ.‏ 


115 hier wie dert عمل‎ Wort wer mit dem Ausıtruck ॥./ 9 
८ 000 रज्यति, erweist (ie Identität هل‎ in beiden 
Stollen berührten Vorsinllungskreise, Verfalgen wir dimnlhen werben, 
دبع‎ lernen wir die ८५५५४ (meist مولسلا‎ wir سل‎ Pla gebraucht) 
als Genien kengen, die im Himmel und im Luftreich dies Som 


walten®), Unser Test lässt dieselben Freunde des Inden. "متم‎ 
er (लिहा sin पा malen. („deikradan®); er list sie سه‎ Junges Kind ١ 
beiden ‚ersten dieser Züge; ‚sis bestätigen ebenso den dritten nnd 
zeigen, ‚wer der يحت‎ ist, Sie sind Freunde des Ind: 
| |. dharäbbir jansyanto. arkamı jt pryam Indmsya tamyanı 
urivpidlan (IX, 78, 2, ١ 
الله‎ venh anfıshata (TX, 64, 21) 9. 
sahssrudhäre "ra te sum nevarun (IX, 73, 4). 
nike صمي‎ upspaptiväsum giro venändın akripanta 
pürrih (IX, 85, 11). u 
Sie erscheinen zusammen mit einom gi, und dieser ist Soma 
Die zweite 11105 des Verses IX, 85, 11, dessen erste Hälfte wir 
oben angeführt haben, lautet: 


पणम प panipunta hiragyaynım gakunam 5119100 
sthärm 


Und ॐ haben sie noch IX, 85, 10 (vgl. 1, 56, 2) und un andern 
Stellen mit dem Boma zu स्तोता, für wülchen dat hänfire Ge 
Wir werden demmach unsern Vors otwa in folgender Weiss 
denten dürfen: zu mir, sagt Indro, erheben sich, wenn ich auf der 





1) „Wern mich hestiog ılaa heil’gmi Werks Verlanpan'", 

2} „Wenn zu mir alch erhehem dor | तक Ordning Fremde“, 

9) VeL न्नर, Kallzion. vediguu IL, Am. au 

4) Diem dus dis wende Im منص‎ und die ممرألظمه‎ im vierten Pla 
dla nämlichen Wesen sind, wind fir wahrscheinlich gobultes werden. dürfen 

5) Vgl. ablıy anfahare भत) 5, 183, ३ 

6) शा X, 1४3, 1 
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Höhe عمل‎ Weltalls site, mania Prentle, die Dilemma, die des Soma 
walten. Sie bass ilwen Huf नना; sie laden wich ein, den 
Soma mir Anstieigmen Ihr Inf soll nicht vorgeblich wein, ich 
höre an. 

spricht 17179 zu dem. Sänger, und न्ते ist dieser dırch des‏ يك 
wunkemden Glauben new. befmtigt‏ ساس (Gotins Wort in‏ 
dem Müchtigen das Preislied dar, welches ihm gebührt. 1४. 6).‏ 

[व्‌ nun, &ochdem عاضا‎ sich den Vayı als seines göttlichen 
Mitkämpfers versichert, nachdem der Lobgesang der menschlichen 
Verehrer ihn gestärkt hut, geht er in dem Kampf; Der Adler 
bringt ihm dem Soma Vritrs erlingt; die gelungenen Wasser sinil 
befreit In Annahtubh-Versen 1), deren grllügelter Game sich von 
dar guest Bow mom Trishtebb- und नक 
Strophen höchst wirkungsvoll abhebt, ergeht an die Wasser der 
Ruf’: „Kommt hervor zur Freiheit! Euer Boedrfinger ist dahin! 
एषा den Wesen umhfllt १, die ihn ihren Tritt bringen, त 
Indra’s Dounerkeil (V, 7-9)* 

Den Wechsul هل‎ Metrums, welchen wir hier beobanhtmm, war- 
den wir in vielen Hirmnen der von ums beiiandelten Gattung wieder- 
indem; Der Zussmmanhang. dieser. Erscheinung mit der Natur des 
Äkhyana liegt anf der Hand; Verse, die durch Pros von einander 
getrennt sind und derem Rolle برأ‎ Zusammenhang der Prossersählung 
oft ie श्लोणः verschimlenurtigo Ist, sind natürlich Inge mich a 
beit wie. die Verse ekwia eines in sich zusammenbiängenden (च्वि 
liodes an ein Metrom jebunden: so schen. wir प्तौ in dem 
Akhyäuss der späteren Zeit, in der Gnmahgepe: Geschichte, - dem 
Suparsa-Epes, den ‚Tütakas «ins Versinass तीः genug wechsehL 

Schien bis V, 9 der Zusammankang unsre Akbyans sich ohne 
erhebliche Sohwierurkeiten. lerzustellen,. #0 kommen ‚wir jebab zu 
einem Pankt, an dem auf den emten Blick alla Vorbind 
dem Voraugehenden abreisst, ; Statt der Ammslıtubb tritt Trishiahh 
ein: Indrm, Vritrm, die Wasser scheinen: verschwenden, amd sat 
ihrer ist es lie Göttin Pic, von welcher wir in den olchatem पतिना 
Versen hören 

„Als Vae (die Rode), Unverstäudliches redend,- die Königin: der 

ütter sich. niedergesetet die erfreuande, ‚da bat हा vierfache 








1) Fragen wir, an weiche Stelle عمل‎ ‚vun. mir in Amer तान्न 
५१५, ६१8६ dargeiallion Entwickbunge همل‎ Anushiubb-Metruna dien Verse 
gehören, مد‎ müssen wir سلد‎ jenur Usburgengsporiodn awischm عسل‎ altım vorlischen 
amd dur 1, (chanel anropchmen, für weiche كسلا‎ Schwahken wwischen 
deu versokiedueeen Gustalten or انمتساسصتمصط 8 ممطاتجة‎ bt (a m 0 
॥2-- 06). In طعمم‎ Halbrersm üsilen wir fürn! verschledlius Eliyikmmen a dee 
व्वा काव्या गीत vertreten 

3) Wer dur ०015 bt, wage Ich ulcht «u augen. 

3) ॥» اغا‎ nlchl ०1 Interemns un worfolgun, was 09 lem Zuge | 
muudre  antab सतु wind ware जोति) dus सृक्क दिद gemucht hat; 
babe १११ वक ४, 24 कद + el Cabe 
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(Heda), Saft, Milchströme mus sich (काप्यन्या Wo ist कः 
höchster (अलक्त) geblieben > 

„ie Kinkkin Van haben ie रता erzeugt Manmehlach ge 
staltete "Thiere reden sie, Bio die erfronende, Ball und Kraft uns 
iiehkend, die Milchkmb War komme ला uns, die schön gepriesen* 

Was bedeutet das? Was Imdentet ده‎ im Zusammenhang der 

vom Brmnils: des Indem und Vayı, vonder Befreiung der 

Wasser? Ich besweifle, das eregetischer Scherfsiun din Lösung - 
lee: Hätlsels Anden könnt, wenn. die [कता sie uns naht 
erhalten hätten In ककल ist die Geschiehth von Indra und Vayn 
und von der (emeinschaft der beiden Götter bei dee Aindrurärarn: © 
Spenle (les Somanpfars कणठ verwohnn mit der Erahlung vom Vor 
gänugen, welchs die عة؟‎ beireffen Der Aindrarivarı Gral selbst 
gilt als win Symbol der مذلا‎ „Vig va خطقه‎ vl aindravayarulı*, 
sagt die Taittirten Samlita (VL, 4, 7, 1); بيذاي‎ क nindeavayaval*, 
die Maiträyayi Bamhita (IV, 5, 3, nach einer gütigen 
Pr. # 85175 त بلك "م1‎ und ähnlich lesen wir im Aitarıya (IL, 26) 
ध ca pramg naimlreväyaralı, Hier चच run ا هحول‎ 
Bräkmagys (IV, 1, 3) Soleende Geschichte; Ab len N arı 
ihren Hund schlossen — das Brälmana Best dien nicht win unse 
Bir-laedl vor, sondern nach der Tödtung Vrira’s geschehen sein 
— tind Vayı dem Indem द्वाः Theilhaber seines Bomatrankm च्छा 
unelunen versprach, verhiess Indrs ihm als Ggengabe: nirmktam 
ya vg للد‎ {६ da. a. 0, 5 12). १, ॥ “ॐ soll चकति der पवा 
तदा Iaute, welche die Wasen bie dahin hören [ती , कत्‌ 
hicho Sprache दिता. Vayn aber gewährte dem‘ Indra nicht, win 
dieser verlongte, die Hülfie, sondere nur win Viertel | der Samm- 
spenle: Hdamım verlieh حلم‎ चात كويسته‎ Viertel der Bode Verständ- 
lichkeit .زر(‎ Das ist عمل‎ Theil dor Hede, welchen die Mimschen enden 
Dis ührigen drei Viertel aber — die Rede der vierfissigen hier, 
der Vögel, des kleinen (ewärms — liess er unverständlich. Trahur 
व्रा, der [नाप (Hier: 1, 1114, 45): „Nuch vier Vierteln 186 die [१५४ 
(vo) بسسسمكسموسا‎ lie लाच lin वद्वा) welchen कहकह ein. 
rei: davon, ie سا‎ Verbörgemm ruhen, १७4 سنا‎ तलौ ins. 19 
were; las ماس‎ पलित) der Rod sprechen पाल Munscheu®, = 

Vergleichen wir ‚diese Erzählung des Ustapatha 
den Rigreda-Versen, die uns hier beschäftigen. Ich hete folzende 
Punkte der Uelsereinstimmung. hervor 

[ha Brähmmya bringt die Geschichte won der ؟‎ in Ver- 
प्रतु mit der Erzählung von der Gemeinsähaft Tirdew’s um بترن لا‎ 






1) Die कि Sm 1 A 91 braucht au der sntapmmchanden नानीन 
१११४ नी चवर; سق‎ Wil, wem) Dede _ ممالل انتكتقظشيب؟‎ dat (०1 
ur Punkt, un welchen ie Vorssellungen won [पन्त als dem शस्यो पक्क 
tikor anlnlydien: ين‎ Woher, Il Litersturgsachlehte, 2 Aufl, उ 109 Am. 1 
— 1 der Malte. طمبدة‎ wird in war ملو‎ ककु कणीकः, لضم‎ कं أسلها‎ 
هو 1041787[ ننتى  سمنلا‎ ऋय vaculve Warm لناسساص ةيو‎ 








तेति त, «صسصواابمخوططاء‎ rm 4५. 29 


beim Bumsöpfer. Is प्रणनाद findet “in die im [पकर 
stehendes Rielle In wine -Liede, - dessen erste Verse von dem Bumlo 
Imdrs’s und पप und von deu Sam-Antheil, welchen ludra lem 
एधा zugesteht, sprechen. u 

Des Brähmana पाक्त vier Viartelder Vae, (der Bik-Hymmlıs 

Das Hrakımuga Ist die Van, ie, Indes :سمت‎ Thoit vom: ähr 
zn. deutlicher Sprache erhebt, „Unverständiiches* (aniruktan) rollen 
(die Taitt- Sun. sagt: avyükritürdeti. Ihr ik-Hymanıs mamit 
die Var: vadunty avieetanrrt; 

Brühmmes veestehl tler den „unverstäadlichen® Fort‏ عوذ] 
Rode die Lane, welche die varsclhimlenen Thierclassm hervor‏ عمل 
bringen; der Hik-Hymmos amt: ta (कत्ता wäcan) एषो pa‏ 
(विक ककरा.‏ 

Brükmage (und mit ihm der dort eitirte Vers. Bir‏ هد[ 
somdert von jenen unverstäwllichen (wie der Vers sek,‏ )45 ,164 ,| 
ein‏ عله im Verbongenen mbendan) Formen die Anetschliche Sprache‏ 
verständliche Viertel ‚der ode ml, km‏ مسنا] ندب طلتمجيهم سسا 
Tik-Hymmus, nachdem von den vier Melkungen der ‚vag vadanty‏ 
اغا sricotanhni®. die Hode gewesen, finde wir die Frage 1}: We‏ 


न Vheil- geblieben? Also eine di vier Malkungen, لانت‎ 
zwar die bearzugeie tube Ihnen, ab nich won den übrigens ee ant- 


stimmen die beiden wat uns verglichen Torte in) १‏ وت 
Verknfpfung. des ‚Indra-Vayu-Mytims mil Ervellbestingen dee Wer‏ 
und zwar init. Erwähnungen gun speeinller, Serbia Ver wenig‏ 
berrortoelendar Momente in पः बर्ण die १५९, in, weitester Aus-‏ 
dehuung überein. Din Sehlusstolgerung wind ımvermedlich sein;‏ 
der Kik-Hymuns Inwog sich in seinen in Betracht kommenden Theilen‏ 
at 1. 1 0 welche dns Brahms erabll Freilich‏ 
Fran‏ مها besehichte, wie wir sie im Rigveda lesen, sine‏ ستل zit‏ 
mentirte Firm, lass Nietmed ol die Brähmmma-karalloln wissen‏ 
kann, woran die Hede:ist- Tass ns [तार um Vayı sind, welche‏ 
einander aprochen, wird nicht gessjrl; Inilra’s‏ صر die ersten Verse‏ 
Verbeissung an Vayı in शद्ध auf die Var, der Streit den Leiden‏ 
Ödtter, durch den die Erfüllung jense एदा Imritteichtägt‏ 
wird: alles dies wind nicht berichte — ebenso ऋक ‚win gesagt‏ 
wird, auf welche Weise der menschliche Singer von V, # $ anf.‏ 
Wi wir finden, तापे Fragmente ohne Zu:‏ علذا tritt md wer er‏ 
sammenhang. सततत wir glauben, dass in yrelischer Zeit ine solche‏ 
Weise dos Eirzihlens dee Höre verstlindlich oder erträglich war?‏ 
Uber 11 wir nicht vielmehr, tz A ein ‚durch die (हत्त‏ 
at Texte wie las Buparmtiklyrion oder die Tütnkas schärfen}, in‏ 


ता War تسل‎ kn VE ١ انسل قاذ‎ wir Vi HI dar .Hedunde It. ne dahin- 














deu überlieferten Hicas dassalle Aussohen wiederfinden ; weiches 
überall den Aneinanderreihungen ‚der von ihrer Proe-Unhüllmg 
losspelüsten prosaisch-poetischer Akhırinas हतो ist? 
Noch ist vun dem Schlussrers des Liedes nicht die Hede 
gewesen; er enthält anfeuermde Werte Indras an $ धा vor diım 
Vritrakampf. Da die [sberwindung Vritrn's schon an einer trüheren 
Stelle des Gedichts als geschehen vornusgesetzt wird (V- 7, ب(‎ 
durehbricht dieser Vers die Reihmufolge der Erählung in meh 
befremdender Weise. Den beten Ausweg, mu stafmiren, dass ५१ 
eine nicht hierher gehlirige शपा int, wird mat nur ungern किन 
schlasen Kann = sich noch nm eine zweite Vritraschlacht ge- 
handelt haben? Oder wurds im Lauf der Erzählung in irgend einer 
Weise كسم‎ die schon früher dagewesens Situntiom nochmals znrilck- 
gegriffen — stwa ॐ, dass irgend ‚Jemand von jenem Ereigmias spracl 
oder‘ man عمل‎ dabei bewiesenen Heldenkraft [तषा preisend . عضيل‎ 
dachte? Hierüber etwas zu ermitteln sehe ich keinen Weg 
Ich bemerks zum Schluss, dass, wenn auch in der Brähnmupn- 
Zeit, wie wir sahen, die Erinnerung an die प्रण von Indrs, 
Vayıı und der Väe nicht कत्त war, doch, د‎ viel mir belnmmt, 
die Beziehung unsres Hymnua auf diese त्क in dar 
indischen Tradition yüllie verschollen ist, Man erfand, ठक 
durch die Worte nena u (लवं dla 7 ४. #, sinn Noma Bhärgern, 
chem die Anuıkramapi die Autorschaft des Liedes (abemschem 
von V, 3:4, welche Indra gehüren!)) uusehrieb, Po sat ती धपु 
in der Parnphrase des ersten Verses: ४५५6 tyra mahrmm Bhärgm- 
vaya Nemäyn blınmıp Jhärsynsi. एतय «lm Sea Vurständ- 
ॐ عمل‎ Liedes hatte man مقلم‎ ofanbar' schon damals keins Akoong 
möhr, عله‎ die Verfasserlisten wur Hik-Bamhita entstanden; d.h, win 
ich in nimm künftigen Untersuchume hoffe wührscheinlich nachen 
u können, in, wenn nicht: ssarer wor der Brahmsym-Periode 











१. 1, 170. 171. Indra, die Maruts und Agzastyn. 


Indra begleitet von den Maruts wird bei der Mittagsikier صل‎ 
Somsopfers durch die Spende des marufoafiya jraha und die 
Recitation des marinakiya graben Brahmmana-Toxto 
führen, wo sie von diesem Theil des Opferfestes relen, die Gemsin- 
samkeit jener Götter auf den Vritra-Kampf zurück, in welchen die 
Marits, wie menschliöhe Vigss ihrem König, dem Indra als. freu 
Krieger zur Seite gestanden haben, Aber عم‎ yiebt such سبي‎ Fürm 
der Soaps, nach welcher die Maruts [कति an तत Entscheidungs- 
tape verliessen*. „Wo war da, ihr Märuis, عمدب‎ Wille, ala ihr 
mich. allein Tiesseb im Drachenkampfio 2 spricht Inden متسل‎ 


11 Merkwürdiger Weise أسمتلطمد‎ die أاجعمسحطسقق‎ deu gtoichiniin Indem 
euhörendon ४, قل‎ ulcht won. der Urhuberschall des Nom aus 


Vgl Bergalzus, Hei. vedbzun 11, 909 fer‏ زلا 





1,165,6, So wird lenn auch in: den एव Hymnen, mit welchen 
wir uns hier en beschäftigen hiben, die Gemeinsanikeit Indras umd 
dur Marut uf eisen andern Ursprung als auf jenen Kaunpf' zurück: ` 
veführt Aus einer unfroundlichm Begsgmmg der Gottheiten geht 
eins Yersähmang bervor, van welcher wir vermitben + dass 
siv zu der Einsetzung der Marutvallyn-Spends in Besiahrnmg ge- 

١ Aygastpu steht im Begriff cin Opfer zururüsten, welches den 
Maruts grolten: soll !),, Da kommt Ind in mächtigen Ungertüm 
herbei und beansprucht das Oper für sieh, Mir sehrint, die Er- 
zählung tberiehtete stnlichkt, won سمه‎ Versuch Agastyas den Gott 
zu vertraten; er möge für jebet verziehten, morgen solle er sein 
Theil empfangen. Dem als Antwork Indras anf ein derartiges An- 
gebot scheint mir der erste Vers ones Abschnitts am besten ver- 
ländlich zu werden: 

„Kein Heute geht es uni kein Mürgen, Wer kant «las wow 
verhüllt ist (nämlich was morgen Ieworsteht)? Für Andres (हि 
wis man jetzt will und verspricht) ist der Siam augänglieh, und 
was man imabsichtigt, wind zu Nichte* र 

Zugleich هذا‎ Indrs die Maruts und wohl such Ayastys seinw 
Uecbergewalt: in thatsäehlichem Angriff fühlen Wir können nicht 
ist oder die Sturmgotthaiten, die-sich num klagrend an Indem kahrım 
(N. 2): 

Wins willst de ns töcdten,. ‚Indem? Dein rider?) ७५. ie 
Marnts Mit تسمل‎ werkrage dieh gütlich; schlage uns पाणां प्क 
Kampfe!* 

Wer die Sprmcher der folgenden Verse sin, ist klar. | 
Muruts*) beklagen sich bei Agnstyn, dass er ihnen ihre Ehrs ची 





11 1, 171, 4: سوال ةتسطسح‎ hayys nigitäiny kann (Ayasiya भ em. dem 
Marubiı Vase (Nie L 51 und die gleich witzuihellende कलोह der Frihadde- 
१४३१ Inssen die Onpferwponido व्ल पद्वती) Mir وغلما‎ ड ५49; مسلا‎ In der 
Erzählung In der Tin [चा in Zug vorhanden wur, Mer die Amprüchs 
Inärns erklärte, ist पती कन्त, ale فاعسا‎ abe १११९). श्रा) Verse des 
igweda ulkat milmen dech die Gotihkmilon, an meiche Agsıtya sunächei dachte, 
die Maruts gemessen sein 

2) Indra It anch mm her Indiachen Tradition — auf die Ich allerdings 
hol wine dnrertigen. Vrege شامط‎ Gewicht lage — der Spruchar der Warten, 
[४ Arkumontation न्वै (Rigr. V, #& 8060 ليذ‎ dass die Strophe „mar ron 
dem Masnt. gnepruochen au denkasn gel kun", wird manchen Andern من‎ चानः 
اموس‎ Tas wie mie, Drum ४ unit dem. ५ (का in سكو رأعوم ا يستهكومم‎ दकः 
11 au demken widerräth. le Verschleduntelt des Metrums — نوالا‎ 
du Text anfang, m Ir ممووصمه وبساشاة جلما‎ ala um Wart (तिरति ie 
ahlıl aänmenrenpäm); mthlhizum verstehe bel الس‎ dem Poilapätln ale at 961४. 
tan, obgleich wich बलाद्धि much an दक भिज denken Noms 

4) عغنان‎ wiellelebte Warm लौ كله‎ _ una, deine Erler, die अश्क 
لساك‎ Kann एतातन Arc plar. weint Vgl Laimmn, Nmn-infeetion ५३४ 

4} [hu Vers Ines etinmsehreiben, भन चाह Tische Tradition will, Kehl 














1 : (teuer, 14111 ॥ 1 1 Home | 7 ماعن وي 1 يق‎ 1 1 1 


दलन IV. श) Ammsiya befichlt aninen Lasten das Opfer zuruelfisten 
und kündigt Inira un, عه عصة‎ ihm gelten sollt) (ध 4}, Es णह 
(ए. 5) win Vers des Agmatyın am Inden, welcher an dan [ततं den 
(dottes int erntits Aufforderung wohlimeet mit den Marnts sich 
gütlich au vergleichen ud سسل‎ die سسامنافيضمل‎ पतिन amt 
gopenmnelimen, 


Es ist natürlich für uns unmirliehe, die Handlung, welche 
zwischen. diess Verse Qult and dor Gang im Grosm (वा 
nicht zweifelhaft ستمة‎ kann, ich in dan kleinen Arusserlichkeitem, 
welche die alten Erähler ihr Igel Buben nulgen, zu re 
(जात) |, Diss [0५18 söhliessheh, dem Zureien Agnstya 
führend, nit den Maruts Frieden gemacht haben muss, ist sulbet- 
verständlich; wiv könnte ein Gott die Skimma des Kechis nicht 
hören? Den कताः versöhnten Gottheiten aler gehülrt won Inden 
(les Eierbliehen, an dessen Opfersiätte ale weilen, eneinsamer 
Sall der verlischen Post. اد‎ Bereit (याण Mint, कि क्ती तक 
Lohlied, das ihren: Friedemsbund verberrlichte, berichtet habon? 
Und sollte dies Lohlind ich nicht im Voda पिना Lem wir, 
عسات‎ ns Anrch die üherlinferte 'Vrommang der Hyınnen- irre machen 
zu Ins, ülmr dem Schluss won I, 170 welter), + Amann wir 
سجنسك كيذ‎ . Linde, welohne die Annkramagl theils dien Marutas, प्रीणन 
dem Indra Marutrant zuschreiht, Wire dies des gemohte Lobkind 
Agastyn's® In ४, | तवका wie die Bitte an die Martts, her 
कता au دجون لمتكا‎ पौ ४. # die Eutschuldigung, das die für die 
Maruts bmstimmte Opfergabe ihnen vorenthalten. bei; = 91 aus 
Forcht vor وأاوملسا‎ ungestümer कणा geachelen; in ४. 0 dies 
Gebiet بضتسآ] سد‎ mit den Maruts مسرآن‎ Groll seinon ^ कालता Besen 

spenden: Vollständiger mul grumumr kann em Land moht oben 
alles بودالسطامة عمل‎ was in ine Preiilieil =+ व्र, das فلن‎ Alı 
schluss auf jean Grsahichte van Streit ler Goktleitau (कार peu 
sein कनल १॥ und was, können wir hinzufligen, meh won +ना 








11 Wis لمان كصيسم لون[ عل‎ [ननौ , Weird तयात्र न १० ॥16॥॥ تلفق‎ 
drassmann, der त्नी 191 „mr वा अ 1191114 15 4 (भ्न 
ul» 4 ७4 च ह, welcher die पल 4040 bereit hai: „wir: Telı ५५५५२५५ 
um Bergalene 10४ IL, 4041; صلل‎ Maruts und Ameise. — Ihe T 
Uber clan Spurl शौक, Versen söhmwanke, wirnlerlicherweis rischen [कक 
und Agssiyn 

wer male wu‏ 4 اسه 8 Uisinllung von 'V_‏ مال Ludwig schlägt‏ زه 
Wert. in wolahen‏ مسقم gugandher‏ كنا notwendig Es‏ سما möglich als. winkt‏ 
Yırlorane Prnajmrilen |. || 1.0 |. ए. |. ए... |.‏ 
machen, Hürch कताव‏ هه »irnuger Anunlomueg mit dor Amserrstn Hirange gelten)‏ 
Lulwles ofonbkar veranlasst Ist.‏ سسا تدك" din‏ 

31 क्ष्णा ستتسويط‎ lass um Ende won 170 din anhenden Schlassworte «id 
meh فك‎  ةاعط‎ . min ht مماسبة‎ , obgleich das Malen 11101५09 kat 
bes (ह्मी win दानि daran au armnekan, तौ er in der Th ein Hrn 

ar ॥)1, wohl.Agnauya, wie or hinr Inden wm die Marsa स्तोकका preis, 
९१ alle سامبباعاء تحمل سملن‎ १ Ka لستساعق‎ nicht ie زع عونا‎ 














1 त 1.1 me कप्र्न. [५1 


sonst im १४ क्ष Aber das Verhältnisse von [क्छ und den Maruts 
(esngten so merklich unterscheidet, Mir schrint, कात din beiden 
you عسي‎ besprochenen Lieder im दन्तो erwägt, wird 
darüber nicht im Zweifel sein, قعمك؛‎ bier einmal — wis im Büren 
nur nm Were Stellen cd zwar, soviel ich ,اناه‎ fast Amer 
in Akkhyäns-Partiom — Her Text عمل‎ seiem gewülnlichen Schick 
sa erde ماحاعمص موكيامه‎ litten hat: #8 sind नकत nicht, wie =) 
पपि "١, unabiiingiee Hymnen au का scheinbaren Gnnten nn 
1 geschoben, sondern Zussmmangolöriges ist bi فكع‎ Hymmanı 
zerschaitten worden Ihass ber dies zusammimgehtirign Guter in 
der प्ण kein (unzes ist ohne die दतती, welche in verlarmen 
Prosspurkiem, went auch. कीतय in noch جه‎ kunpper च 
1 त 1.9... , 1 11118. 
Was Aprastya thut, wis Iodra Ikut, wie an der 8 wo नम die 
سد‎ der beiden Hymnen liegt, ein Ausgleich de streiten Gott- 
प folgt — kurs Alles, was ticht Dinlog sondern Handlung 
ist, könnte stch von der sprumehaftestem Kühnheit des مسابو"‎ nicht: 
eitfuch Alwreansen. wenlen. 5 wis die Verse in वन्न [तोन 
Iieferung dastohm, unzusunmmenhisend dem Inhalt wis dem Mer 
naoh — auf eine Bribatt folgen तत्सत. की Trihtabb- Strophen 
tes مه‎ sich in der Thnt win die Verse des Suparielimdichts oder 
ir Niklhistischen निच Lind wie mn bes jenem. Epem. (das 
Mabähliarats, bei diesen Fabeln und Märchen die Attkarapgami Inlirt, 
भीत Ereililung in die Linken zwischen dan Versen hinein gehört, 
su werden wir nuch bei dem vwedischen (edilht vom Streit عمل‎ 
öfter لس‎ Agsstyas Upferpiatz kein Eunienken tra, das [ण 
ständliche durch die Annahme einer solchen prosaischrn Ergliozung 
قردب‎ verständlich ند‎ meh, 

Die पपतभ [दलान्वास der Inder hat uns Abrigens ih 
Anlehnung mn, dem won mes besprochen Text iin 183 ऋ 
bewahrt, der hier erwähnt zu wenden verdient": Wir Ten ऋः 
der षार (EV, 913 
itihäsalı jurärpitia rishiblil parikirtyate 
वाता Marulbbie cu (५४५ क्ता ॥ 441 


धत्वा wird nur لاسا‎ anfeeikedlieri; |= Marıte ^ बाकी | حلن‎ 
frebkangen Ir oben. وعاسلوسأسييسة‎ Vermaibung عمنأة‎ eine ee 11/11, 
KErzihlumg zur Marsiratiym- कत اللمانز نلك علصياه «طارستسصحظ ستمطا‎ नवनन 
‚preihen; لامطاكمة) ملل‎ तलक ककते bat nicht ष्णात und men [कात iin Marie 
“andern [1155 Maroirant 


رويك 441 Vgl mine 87 Zeitschrift, IXKVIN‏ را 

%) Man verzichele u dumanlban unch die ست‎ Ludwig Hier ا بلا‎ १५४ 
bigehrachten [क>न 

Mr Pole || त त, |, 1 ألم‎ क. 
knterialion werdanke ich Herrn Dr 1 Meyor [न (तननि, ककलन 
عنم ناما‎ le [लत Tin Ibetracht bermmpeinlain ووالفاف‎ Aliens Wirken चत्वार, fat 
wine سأمم‎ worrhitufige, welche der sehwierien +तन em Küiftieien Hiermms- 
عناملا عسنامظ نا معداعي‎ \नकु९।॥ ११ له‎ 





4 Neuberg, سسسو[ يطبلا‎ क क्त, 


पतप वैपदीततित्त 1४६ त्न عما‎ ennilram yiehayo "bruvan. 

tichäm Apastyalı 1, 2 8 

sa tän abbijagämägu nirupyaindram bavis شتسا‎ | 

Marutay cabhitushtärn süktais- tan av क «a आक {1 106. —1681, 

making ci (169) iti enivendram sahmsram ri (167, I) (वणक. 

niruptar لها‎ dharig enindranm Marudbhyo datum वलन 

yijääyävekshrn tail dharyam Indro neti (170, 1) tam ahravit. 

un مين‎ nädyatanım hy ssti, -voda kns tad yud adbıhutam, 

kasyncit tv مكل ربمممطاعه‎ sittam em winagyati (170, 1). 

kin هم‎ ity aliravid Indrum Agsstyo bhrataras inva, 

Märudbhi) samprakalpasen vadhir ma ده‎ Gntakrate (170, 2) 

kin no bhräter iti tw asvänı (V. त) Indro Mänyam upälabhat, 

Agsstyas iv سدح‎ ity seyam (V, 4) kruddham Indeam prasädayut, 

prädät semvananam kritvä tebhyn eva نماك‎ dharıh. 

pürvays sahılsyad Indro ty Agastyus १८ In kämyaya بلا‎ 

era aarpvananaen kritvä prädat teblıyalı هع‎ tad dharih, 

suts مكلت‎ some ca tin Indral somapithinah, 

tasınad vidyan nipätena naindreshu Marutah Stuten ( 8 

pritätsnd punar eva "rehis جما‎ (täms?) द prilhak [प्‌ 

Marntah preti süktähbyan (171. 172), Indram shadhhih [ष्य ها‎ 
sah (173 — 178). 

Ich hermüge mich hier damit diese Form der Erzählung, wie 
die indische Tradition sie gieht, derjenigen, welche wir oben aus 
dem Rik-Tert selbat entwickelt haben, einfach gegehliberzustellen. 
Die hauptsächlichste Differenz füllt in die Augmi: der (मोच der 
Brilsdderuta सलोप deu ganzen Abschnitt I, 165-155 in Fond 11; 
schichte vom Streit; Indra’s und der Maruts. hinein, wir पप्र 
nur die पितत Lieder 170 nnd 171. Wer die fibrigen Läsder 
,لمعلا‎ wird von ihnen — mit Ausnahme vielleicht von 165 9) — 
den Eindruck mmpfangen, duss sie mit der betreffenden Erzählung 
nichts un مسن‎ haben; man beachte anch, dass die beiden Keihen 
von Marnt- und Indra-Liederm, bei welchen die Abgrenzung पलः 
eimelnen Lieder unter einander durch die stehenden Behluasworte 
سبلم ول‎ erjenan. jiradänmm gesichert ist, mach übeteigen- 


11 Sch weiss diese Zelle wicht مد‎ nınendiren; ale ame alne Besprmebmmg 
von 150, 8 تسالقطسة‎ | 


2101 1१6) (rel प्रनम्य اجا (4ق ع‎ wie 1510 فاك‎ Dinlse zwbchei 
Inärs, صل‎ Marutı und, wie هه‎ schajnt, سمورات‎ Sänger (vgl: Aber ملك‎ Zutkeilung 
der Verse ملل سم‎ vorsehlelonen Porn MM, चील, [द्वि engl Debur- 
setzung, 14. 1; 5. 170 ge), Ka قط‎ möglich, dass much. पीक Linde Akbyüns- 
هما طحسةت‎ suamerkemsn 1५1; نلعا‎ wage des nicht an andachehlen, Umnkhar wäre 
कद्वव, سك‎ hier in Kihek iund awar معلا‎ Anfungsstücht Anemılban Akkıyana vor 
Kim, علل سوك‎ | 170 151 zugehlinen. nl welche bei der Anordinidg 
ماهد‎ dur T.änge dor Hyamen ولق‎ Schlasswarto Tidyımmhamı te würden ver. 
वथ. [अद्‌ ممهلا‎ lem nach 165.15 ein التاساتستلف‎ gemacht werd) won. [कतक 
ubgurissem sol müsste Fiir währsechninfich möchte Ich साल dereriige Auf 
नाणक nieht ehem halten Man burünksichtige u ,نل‎ dass. der Sänger IM 
165, 15 Mändiara heisst, während تلماه ى‎ In 170 ai Agmira lamdelt. 








indischen Tradition vorliegen, auf wirklicher zuletzt bis = ‚die 

igrodazeit zurückgnbender Leberlieferung beruhen, चन्त ol | 

unchträglich von den سمممقاعظ‎ des Bik-Textes ans Essen [नतक 

gespommen wm], kaum‘ un dieser Stells mnsrer Untersuchung nach 
else, ulerh ur vorbereitet werd. 


% 1,17% Agastyn nnd Lopamudrı 

Wir bleiben bei den Agsstya-Hyinnen, die den Schluss des 
ersten Mandala bilden Unter densulben finden wir سم‎ Ende dus 
Indrn-Abschnittoe, din Reibenfolge der nach absteigender لش‎ 
geordneten Lieder durchbruchend, += wohl der Bean] Bu 
Sammlung nicht angehdeis >, ein Lied, für welches ich A 8/1 / | 
Uherakter in Anspruch nehmen mdohia, 

Agastyu und seine Gattin Lopamudeh Oben seit vielen Jahren 
hurte Ankos Lange ist der Mann dem Weibe nicht als كلد ا‎ 
५144. Sie خيسلط‎ किनतः ihr Loos: die عامتلمتطمة‎ und Kraft ihres 

vorzulrt sich in "ruchllösigkrit der Kunteiungen: Wr 
anf diesen Woge Segen wu Hoden hoffte, 144 day ahlasstun missen, 
olıme «lass er sein Ziel erreicht hat; der Gutte = zur Gaktin 
kommen, din Gattin, dem Gatten sich verkinim ره‎ IV. 1 und 2) 
Agastya tritt [र Verlangen entgegen; din framms Mühe, welch 
die Götter Seren, ist nicht vergeblich; Mann md Frau तद्रा 
पटा ` चेला) Bing anstreben आ dem प्रवीणा, in wwlohenm. «in 


in dem wetteifernden Drachten der Prümmkn कवल) dem‏ — }4 ملتسم 
ल्व Lohn (V. ४),‏ 








1) 2» ॥ scher zu उद्या, ob wei 1ER abe तन Tote Uli dar ॥ ॥१११६११।५॥९॥॥ 
अण्न ausshen चत كلو +17--0؟]‎ An ler 


4१ مسج‎ 
धव) Kirammanıı) der mach, almtoigendor Versahl gehonde (कणन 171 
تدع‎ Lieder zu jo تويلا‎ Versen 81791; dam wirds die Orlsung ملط‎ 119 तग) 


von 199 a0 पान्त ह msi, wine اسطاملسض‎ नन wir هلل‎ अकच عوكدال‎ 


1.8 8? । 
=) Ds die Order جز‎ dem, Ikea १।॥५॥ mei. Lili won نكا عل‎ 
(4५1७ ' وسبلك‎ von wer ml ale vom للد‎ Varsın grechen haben: مالا‎ — kin 


Aionem Fall ग مه‎ der وسامستلسدصير‎ Bammlnmg अद habs ب‎ + 


sehr wahranholillel Auf welch Wels पत्रा سهجام كالمناسطم حمار‎ an die 
Inn Koll पिक्का ia, nr ich nicht mu. ange. 

4) Salem Ist ,بوت‎ चने ॥ unge | 
snhlortenbuis don Audrunke am Ende wu Vo mind won # 3 mmerohl Ih dar 
Veberentzung Yun 10 ५१४९४९४. (11419 = पनचमी BT} wie hu عل‎ 
jenigen won lirasamann und Ladwig पन्ना 11/18 bit 

॥। Din Wurtu ara तअ क्यं rind weite 
eh वकि سر السام‎ Poren Wie Gunter चि) जत्‌ bel Deltrlik, Omas 


Hd KERIX & 


u dor oblem [षदो مومبومتلسيسه‎ Ver 


mE 





60 Otstenberg, 1 1/1 8 1 


Aber die प्रणालः der धि ist nicht berühren; ihr Leib 
verlungt nach dem „sufgerichteien Bobr* 1); die Unweise erreicht 
عه‎ sich dem Weisen zu gutin Die Worte, in معطم انض‎ zie dies 
ابيب‎ (प, 4), Inssen nicht erkenmnmn, wie sie das Widersiraben 
Agasstiya überwunden hat; man: möchte vermuthen, dus der Her 
gang win solcher wur, dass Agsstyu's ‚heilige Beinheit nicht an 
götastet wurde — sie migg ihm सैका während शः schlie 
sein”, Eine Expiation aber war १०९॥ erforderlich, und was kaum 
dor num dolgeude Vers. anders sein als der Sühnspruch für das 
begangene Vurgehen?®. „Diesen Boma der in unsern Herzen wohnt, 
den wir getrunken, rule ich an mis der Nähe Die Sünde, die 

gethan, möge or vergeben, dann voll von Lästen jet der Sterb- 
liche‘, Auch. im Metrum prägt عن‎ sich us, (lass dieser Vers 019 
Gates für sieh ist, dass zu ihm sin andrer Hintergrund gehört 
nik zu der vorangehenden Unterredung; streng ribanlle, insonder- 
heit dem Säman-Gebrauch rigme ए جع‎ der Aribatl verleiht ihm 
einen bescndern (harnkter der Feierlichkeit, Delbrück und 
ÖUrassmann halten den Vers überlaupt nicht Für. dem Liede zu- 
gehörig "j; च wir ف‎ über ala سته‎ nicht weiter erkliirbares Faotum 
hinnehmen, dass ein dem Metrum wie dem Gedanken nach mit dem 
Vorangebenden ausser Verbindung ९) अलौ Vers vom Himmal 














mann, Lädwig mikerindaiden worin. lfm hy Mehr ei demselben: 
Siome, in जीना جد‎ übernue hung كتيل‎ 7 steht रन 11 لزه‎ 
बीपी Kunnlentive 
fi ननद ببمعهضمه‎ ruddkatel als Bexsichneng des männlichen Glied 
gl. Pischal, Zeitschr. det Ir. More: 5 ZIEV, 217 
#1 Die In der obigen Puraphrase sngenmmnme Wertliellimg der. Vers 
auf وال‎ beiden साता कक Porsmou امتسفة‎ mir zwar nicht andre Mögltchkilten 
|| 44 auszuschliesun, aber هلد‎ empfnlit sieh wonentlich aua folgenden OGrün- 
diem. W. ॥ gohon seibutrerständlich, wie {पन्च नी Ei, der Fran, In dom 
beiden folgenden Viersen sind awel |, Auffassungen Alam Alam 
Worth des (तकाव ausgesprochen; ४ erklärt las Zei dumelhen lie it 
erreichbar In ए तै int von dem göttlichen Sheet, welcher auf Ihm ruht, (le 
Wide) Der intern dümer boldan Ver كاملا‎ dem entsprechand In die Auf- 
fürdermug wunm sinnlichen Oesmim ana, der gelte io diejenige zum gomeltwumen 
وملا مكنا‎ [लता bel dem enternommmenen Kampf, welcher, win عاق‎ 
Grgenliberstallung der Verse zeigt, الف‎ dam कथाका im der apätern Bedienung 
Ara Worten nichts am ihn bt, mern In سسطة الافاعج‎ Alien zu क्क्‌ wen 
win. Unter «es heiden Veran ist د‎ चक्क ا‎ ३, नना den gischen Ge 
danken चका win ل‎ I, während der delle Vers olus पिन्द तक 
Godauken enthilt ४. 2 किं demnach. der Lopimudrs, प 3 dem Agasıya 
hören. V 4 möchte مانا‎ wluder der Lopkmmilrs zumelsen; din weite Vor 
hälfte theilt مد‎ entmehinden der Frau din acılre, dem Guten एक्क pauive Rolle 
dns ع‎ ufelar das Kutürlichere Ist, den Ka चकति सति uf 
Kelten ندل‎ पिके mu mehren,  اتممم‎ प्तोक्ता Kin Worte des Anmatya vor 
ष्ट {een ४।।॥ Uherseteetı wärn: die Bnglordn des aufgerichtuien परिपाकं 
hat mich ergriffin) werden wir allurdings für ausgeschlossen nieht halten dürfen. 
si Doibräck auch dm folimmdan nieht Wie budelg weh dm Ze- 
يض ااسستسسمم‎ dankt, اها‎ or uns nieht व्ल हौ 


$} Dans dass dur Anklang von [अबद In ४.5 سم‎ das rim ف كا سا‎ 








refallön nnd an oben diess नात geruthen sein soll», werden wir 
مدل‎ Epcs-Hypothess den Versuch au machen, ub nicht die Erglinzurur 
dor dastehruden Vers dreh verlorene Pros die शल्या प्रा 
\osigkeil der ersteren كمد‎ Glerssugpends Weiss uns erklärt. | 

Nach der Sühnung, von welcher, win ich demmmmch meihe „in 





Y. 5 die Rede wur, wind erzählt gewesen sein, wis din from 
Jebungen des Ayastys, vielleicht auch der Lopämudra, ihren weiteren 
Fortgang genommen und trotz jener Störung anf die Kine ler 
anders Weise zu dem erhöften Ziel goführt haben. Einzelheiten 
and sms hier nicht srreichbar + wir besiisim nur den Vers, der as 
Schluss des (ण्यः stand: „Agastya, mit’ Schaafeln' grabenil, पमल 
Kindern, Nachkommenschaft, Kruft begehren , der gewaltige Bishi 
den Üöttern 1४ or die Erfüllung seiner Wünsche erlanst‘, Wer 
die पीक vergau sind, und ob das Grmiben wit Schwufel im 
wörtlichen Sinne oder bildlich (als das Bichabmühei um irgend 
welche üftter) gemeint wart), isst sich. da uns din اطق سدم‎ 
Erzählung प्यायः bei, nicht gm, Aber das können wir mit 





zinmlicher Gewissheit behaupten, dass der in Rede stehetide Vers 
der Erzählung nicht als ein von dieser oder jener der auftretemditı 


Personen. gesprochanss Wort angehörte, sondern dass’ ih Ihm der 
Ersähler selbst in seinem सालय Namen das Frcit der von ihm 
berichteten Bepebenhaitun zusammenfasste. (यद पौष्य) haben wir 
in dem (aunahrepn Akkyans (Alt Br. VII, 18-18) Verne zwar 
um Ushrigen immer nur so, dass die auftretenden Personen reden: 
am Schluss der Erahlmg aber stehen zwei Qlokas; in welchen der 
Diehler selbst spricht, um das Endergebnis des Gaocm عقيس‎ 
zudrücken Der leiste dieser (Wlokas erinnert umverkeunbar oben 
an, den uns beschäftigenden Vers, „Sc ward Povarkta dir Hal 
des doppelten Erbes theilhaft: der Herrschuft über diu ‚als ऋत 
des göttlichen Veda der Gathin® بز‎ Wir werden daher im Rucht 
तसा, wenn wir dem. Inteten Vers पव Akhyäna-Hymmus 01010 प्रान 
८५ die Eraählung abschliessende Stellung zuweisen; ` | 

Ich theile man auch hier, wie ich: च unler Nr. 2 getkun 
habe, den auf unser Äklıyian कव्याय Pass der Brihndde 
षर २) mit: | | 





un banirkt lub, Am V 5 يهن‎ किन gersihen ist, Fat doch) eine अ rage 
Anmahrme, अक्षन] kim बकल li يعبستله‎ Wort {क | 1.40. 8 । 

Val (धोक ककण |. 3: ॐ 141 adıa उक كوم‎ 1/1 ह) | 
षति väbhlikhaumem anyal varmädram لسفد ود‎ [१२५० مجلم‎ ind قطات‎ Tal 
سمطلجه‎ ५64} + ७।१५ न vabhikbananm ampad vänubdyam tar köhipre 'bihltrin- 
0११. ऋ १1 धा. | 
ध % Auch die न ०॥ 9 तेत haft Fe Kainpiain سما أعصمة‎ Hr 

sing, «ass im Laufe der Ersählung die Var dbnbekseh wertiueile = चिच, 
am Belilum desselben aber in > (वते oder muhrerm Aropban las भनक्त 





der क्र, die Marl der Fabnl. २७१९९१96 lat 
A لوكا‎ mel die १६११५५५ Hayes हतः ham | कतक 





# ३. 








1-111-11, 1 1, vagasriuim 8 
jalpitum 11 ruhahnamrognkam 

dräbhväm s4 tv प्तप riebhräm ممصم‎ ii (४. 1. २) तात्मा 
Tirmpmas tim athägastra पवकः (Vr 1, 4) باسيمطوفله‎ 
11, 3 32 Firmıpsalolı 
natvainnh ।) kritavan चा] hrahmaeary uttame (४. 5. 6) ४७४ 
yiragasya يها‎ parishrajya gurümürdhny ubbijagtrateh १) 
smitvrainam ähutug cobhan hy चकद्र asi mitraka, 

Alnmichungen des hier eraülilien Hergnugen von dam, welchen‏ مزق 
ich an» den व un des Textes elbat 1 versucht‏ 
habe, drängen von sellist auf: Agustyn nimmt ner Theil an‏ 
dem unheiligen. Vorsatz >); nicht nor der dritte, sondern ancb der‏ 
yierts Vers gehört ihm), Zur thatsschlichen Vellndung scheint‏ 
es nicht zu kommen. Nahen den beiden Hauptpersonem tritt als‏ 
dritto der Schüler auf Ich meine, dass: mit den Spuren,‏ نوع 


welche der Biveda-Texrt van der Handlung bewahrt hat, diese 
üre sich uur gexwungen vereinigen Inssen. Wir würden ihn 


Gewicht mr dann beimessen, wenn wir en der Ansicht gelingen 
sollten , dass صذ‎ den Erzählungen (ler Brihadderata wirkliche Tra- 
dition der altem Akhyanas aufbewahrt ist. Haben wir aber eins 
Has १110 wor uns, ऋ |) de alten Eirklüirer لسن‎ ihre 
Virräntworbung machten, so werden wir عا تمدع مسن‎ vorzielm 








‚zu reeomatemiren, Uvbrigems wird, mag man भे पूजि अन्तकह्‌ auf 


die andre Weise verlanfend vorstellen, die Noth-‏ كم ١ eine oder‏ مأل 
wendigkeit sine Ueberhrückung der zwischan diem Vers Irene‏ 
den Lücken — in erster Linie der [नीति wwischem ४, च und 9 —‏ 
durch prossische Ergänzungen gleich lebhaft fühlher bleiben‏ 


4 X kgni nnd dis Untter Indru und १५१५ 


Die in deu पश्चातात ठ) haufig कसो Sage, wie Arm meh 
In don Wossern md Kräutern versteckt hat und dort ‚von dan 
Göttern entdeckt um) zum Opferdianst angestellt wird, findet sich 
im Hirvels an zwei Stallen des Mandela ११1१९1४ 

Sükta 124 und in den au sinem म (1.111.111. 1111. 1 
144 51-573 Beide दप berühren नती) imnlirfach mmol in 
der Ausdrucksweise 9); das ei पाष dem Dichter des andern 


ij Variante: तकत १११२१ 1११ mu I yon ५९ للحن‎ Vol ملل‎ Worbe das 
Hymmma, ४, Di yal win gar eukrimi 

अभक्ता)‏ لسه १॥ | [1८6 १८॥‏ سما (क)‏ رد 

3 कका bet din Aaolın in der entuprochemden Erzählung صل‎ Muh 
[0 gewandt (111, 8680, vol ZOMG, ४४1१, 99) نيجنا‎ 

4) Fo anah die Anukramani 

¢} क, de Selle bel Ludwig, Mileva WB: 5114 

५2/47 Amir wich Yan mal kalpapktl कव्ये mem tiert‏ ,# ز زم 
Aue uplatmikenm 1 क्तत no Agna क्तं Yajınım ehl pahnaydınag धकरा‏ 


वीषा वा, — #5, 8: wird jahäm po sam धता दए) कक तो 


tam 
Gremiühll wälan- 124, 2: glenim اهو‎ न्त्र 180 [कीति] 3; -त्कताकैत। : اناسل‎ 
sauraya gevam 


| 
nad 
| 





bekannt gewesen कनकाः In. dem zuerst gemannien (124) vorhindit 
sich die Errühlung- vom der Gemwinmmg. des Agni für dem. Öpfer- 
dienst mit derjenigen von der Bivaliint dis Indrs md. des Anm 
und von der Vereinen (des ersteren mit dam (vom Anm, win 
scheint, zu trennenden) ए कणप, 
Wir beschäfiigen uns zunäskst mik dem Versen 14: ततौ 
aunmst darbirtende. Auffassung derselben ist, चीप mir, unch. die 
tige); ४. 1 wird von len जिला oder vom irren ‚einem 
elimmien Gott > un Apmi prrichtet; ١, 23-14 sind die Antwort 
in 
in In der That warden. die Intzteren drei Verse durch den oft wieder 
halten Ausdrmok desselben Gedunkms susommeng 
Inss# die mir din Nichsten: sin, tun von der ungittlichen Seite zur 
gübklinhen übureugehen. = ४, 2; Von بسك‎ Nichteott ehe ich, der 
Kit Zur Unsterblichkeit rk ink Din der mein: Ferm ei; 
verlasse ich als Fioht-Frennd. Von der مممعير‎ Frenndschnit gehn 
ich m frmadar सृणु ४, 4 Job sage dem Vater Asıra Jebewohl; 
yon dr चात, च عل‎ (भचति पान्त) जौ, eh en, din 
لذ تامدص 115( سل‎ ५, 4: ولعلا‎ कयात deu Vater und erwilhle 
indem. Die Herrschaft hat wich gewandi deu दत्तक onen. तकर 
diese (seine nen Herrschaft) befürdere ‚ich, indem ich zu ihm 








Sim ,لا بامسوووك‎ 24 alfenbar demmmlben Boderiden सारी 
> [री ferner kaum مان‎ Zweifel, عفمل‎ dies die nämlich Porsumn 
it, at welcher ४. 1 gmsprocdken wird, प 1 wie ine ४. | क्न 
lich gesart ist; नद्धाः Dem de Worte in ١1+ „Kaum zu ग्रोन 
Ufer, erhären offmhar mit der Antwort enswmmen: „Ich gehe 
eur Unsterblichkeit* IV. 2); „ich eher üben zur pfermwürdigem 
Saitet, [104 श्ल, zu ‚welchem 1 +. 1 امير‎ wirds „Lange 
سك‎ in वततत) Dunkel वलन int demelbe, der in ४..३ von 
sich selbst हन्द; „Viele. Jahr weilte ich نضا‎ पीततः  )طلاستتمال‎ bei. 
den Asım >), anf der [भार entgegengesataten Seite), 





15 Die ubigen: Bemerkungen waren berults plmlergmichrieben, als oh 
४. Uradka's Schrift „Dyass Asura Abus Mana und وتلق‎ > क्न" (Male 1688) 
1 ष ए, ए... ए. 2. 1 18. 7 1, وجرن‎ 
15 97 Bei in weni: Punkten, marmnnilich anıch In क्त 4 ्रत्तिकाणाक्ं der 
Eillehrnnar'schuu الأ تناع تسر‎ unbe नै लति in Elnklung عه‎ 0५8. 


24 Vou deu Göltern, wulchs deu werslsckten Azul gründe 
سماد‎ ala won: nmnschlichen Öpferern; das wird durch X, 51mm die Brähmape- 
Binlinn wahrscheinlich gemacht 


31 Warm لديف‎ wit, dem „Vale "عمف‎ der १) न्न dus „Vier“ 
spricht, == im جه‎ wohl In der Thu ala der Bol don Aura, ४. 1. कज wohl 
॥+ Dyana gudacht ung. تقوو بق بلا‎ ankbırö ستشلتشي‎ च+). . Wie die 
1... 9,879.83 ,9...7.1. 1.11 
امسامامة‎ wie (IV, 10 4: VL AN, 24, بلممد عه نسمنا‎ कदं سلتك‎ नौर Anden ॥ 6 
१ 1. تتفتاستوججما‎ ID, ,قلق‎ 4 wu चना मैदा wird: asuraaya jniharkıl (| 
unta;. u مك لسع للا‎ जङ्ग 3514140 8. >). bi 





= ऋ ऋः 


we 5 





` 4 pP 
[हि ` 1 = 1 لق‎ 


Ich bin auf die Begründung dieser ich meine, sehr mahe- 
liegenden und auch wem Grassmann, Ludwig und Bergaigne 

Igten Vertheilung der ersten. vier Verne deshalb etwas ausführ- 
licher नारच्यत , tm enikrlichst klar hervartenton zu lassen, dans | 
die überlisferte Gestalt des Sükte, wenn wir sie कीक ए तारा 
geuowmmenheit betrachten, unsre [कपौ पमष كسم‎ einen andern als den 
in ‘der. gristrollen Auseinamdersetznng Hillehrandt's, Varnya 
und Mitra 5, 107 feg. eingenchlagenen Weg führt Dieser Gelehrte 
sieht in den in Rede stohenden Versen das Bakanuırtaiss eines mensoh. 
heben Frommen, winss „indischen Anbiäopers des alten Fenerdienstes, 
welcher der mewen, Agm und Asıra entgegenges Indrarmelgrion 
abschmwört*. Ich möchte اهم عم‎ Allım, wma wir won der Enl- 
wiekbungs des altindischen Unlios wissen. an und für sich nicht 
oben ala wahrscheinlich sumalın, dass in der Zeit, als unser Lied 
verfasst wurde, Varuye-Cultus und Indre-Uultus eich unter den 
vedischen Stämmen: in der Weise uls zwei getrennte Potenzen gegen: 
überstanden, das hier en Üsbergehen aus einem Lager in das 
andre denkbar war, Aber sei dem wis ihm wolle: die hier ron 
uns betrachtöäten Verse werden, wenn wir die च. مسلا‎ linpen- 
den Anhaltspunkte der Deutung unbefaugen urwigen, darauf au 
beziehen sein, worsaf sich jn auch عمل‎ Rest des Sükte bezieht: nuf 
ythisch» Vorgänge unter den Göttern, nicht aber anf कनन 
liche Erlabnisse, die [वा Kreise der vedlischen Posten sich augeiragen 
haben könnten, ml von weichen eın Zeumiss dieser Art einen 
Besitz. für die vedischs Forschung nuamachen würde, der'doch allzu 
schön wäre سه‎ glaublich zu sein. 

Die Bituntion ist also, meme ich, dies: Agmi hnt Innge Zeit 
im Verborgenen, von dan Göttern getmmnt [शक्रस Unterdesemm 
ist [ककड Macht gewnelsen. Dis worden die Gewaltigeton ware, 

un, Soma, Ami sofhst بز‎ die Asurna يل‎ stehen jetzt hinter [आता 
zurück, Fa soll ein Üpfer gefsiort werden, das Indrn’s Obmucht 
besirgeli: Dis Alitter, die ihm anhängen, suchen Aygmi und hola 
ihn sus seinum Versteck hervor, damit er Hotar sei, Dim tm 
mes im 71 & Akhyann erzählt yewnum sein, und: عفتنا‎ 
schliesst sich der yon uns besprochene Dialog von ए, 1—4 at, in 
welchem Agmi seinen Übergang عم‎ Partei Indru's nd, was darin: 
هيدنا‎ seinem Abfall son der Seito des Vaters Asım erklärt. 








U Da in إلا‎ 4 Agni न्ना wur. A سحو‎ ए In eyavanlı — 
نكمتم‎ , keinen Amktons; durartige त Inden ० اا‎ (रः 
3 In unseren Sükta vermischen sich in olgenthilmbcher Wels Hin 
Auffassung, nach weleher مسق ملل‎ götillehe, und die jüngere, nach, welcher 
sin göltorfuindliehe Wesen wind: Agni, der aim वस्त्व नि ) ,زلا‎ bet much र 
ara (eg V ف‎ mit .لا‎ 2); die Partol das Vatues Asıra wird aber अले 
als सतिता buseintont 1४ 84, und Indra aagt won Varıma nnd مسسامد‎ Genaue; 
ulrmhyl ॥ Ayo वनता bh, Ar سنمسله‎ श्त, allem wer عمل‎ 4 कजत 
von %; 59, 4 (einnm, win wir bomerkton, تاد‎ dem snerigen: कन्ति चको तक 
rührenden Shkta) (ल्त भत्वं لكت‎ चं en للف اطعلن‎ ww dran نم[‎ 











तथिप, Äkkydna-ITemmen im किव, 71 


Dia Verse 5—# दतादयः, dass das Akhydaa in seinem जषता 
Fortgang die Feststellung des Verhäliniesn von Indea au ए 
1४. ॐ) 1), [श्वि Stärkung derch den Somo (४. 0). seinen Bing 
liher इच (४. 0) und die Befreiung der Gewässer (V. 7-9) عن‎ 
दधा Zum: Schinss*, scheint ine Art Triumphfieier beschrieben 
zu sin: mil den fummlischen Wasserm schreitet als ihr Geanosss der 
Schwan (die Summe? Okler Soma १2) einher, Un Indra erhlickien 
die Weisen lurch ihre Andacht, wie er nach dem. ष्टा der. ^ का 
१110 ich (im Siegnstanen) an und ber schwung १). 

Auch bei diesem Liede wird ein Leser, der صم‎ das Aussehm 
der تسسات‎ 11111 sneohängen Vere emwühnt ist, च्ल malenchtemi 
finder, dass eine prossische Erzählung den Zusammenhang كل‎ Agıi- 
Dielogn, des Indra-Varuya-Stückes und der Vorsa von Iedra amd 
den W aufrecht erhielt 9. In der indischen Tradition jet der- 
Sinn dee Ganzen vollkommm verwischt; mit Ausschluss der Verse 
—4, die man richtig. Agmı augethmilt hat, hat man, anf, Goran 
eines verkehrten aus V, 4 geangenen Schlasses Agni, Soma und 
Varuna १) علد‎ die Redenden unpssoheım اسن‎ in Folge devon namen: 
lich den Zusammenhang der Verse, in welchen Ind spricht, + 
solut werkam, 








क 3251-58 Agni, die Gabber und opfernden Menschen. 
Die 111 555 


Die Verse diesen Akbyäna kind wie diejenigen عمل‎ Erzählung 
von Agnstya und den تنا عانتمالا‎ unserm kraditionellen Text it 
mehrere Süktas zeriegi, deren Zugehörigkeit zu. einem gemeinsamen 
Zusammenhang klar nm Togo legt, Abriems bereits von शत्र २) 
hervorgehoben int 

Lie Vorgänge zwischen Agni, den Göttern, die ihn शोत, Ihn 
zum Hobar innchen and 110 seinen Lolın ‚gewähren, enillieh 


१) فاط‎ Ankolipfang von ४. B (क्क कवा). an अदा क Worte In V. 4 स्ह, 
صنق‎ werkam Aboeım Versen kein erbabliches Prosssück 2 ऋ; 
वका Ichall anlangt, mo werginiche man zu dieser [क्लमा dm Varaoe ala 
Adklpail ron Inden कन्त Mahäblibraia V, 418 

3) In «einer तदवि din wohl nach Art de oben त. ` चद erörtert Versen 
1, 178,8 كله‎ abe अनस्त | 

3) Som lu (तकरा der Wasser: X, 30, 5, 9 amd un sehr sahlrsichen 
andern Stelle Ku Sara als beta wel IK, 97,8 

४) Dim scheint mir ins ungermungens Deutung von naht mn 
416 2 8 aut 

5) Mit عتمم‎ rermissı Hillebhrandı in سل‎ leuzien, Versen dem [तन्तम 
den Zussrimsuhang छ |॥ dem Vorumgehsalen und allen ع ع مفو سمنتصملدة)‎ sche 
natürlich hei Vorsem, कदत mus sine -4 पतु heraungebobumn 

1) ति هط‎ Beiyana's Erklärung won 9.1. 7, | 
süktmfirashiära riehayalı, جه‎ Verkehr sie dem प्र neh ben, kei 
نيكم‎ mu ündern Arm wenlgais اما‎ 1 under 

Tı Vorbeenerkeng em hi: blamadleliktatrayepk aamrädlam kritarin. 

















- ऋ ` ` 


den: Menschen, bei deren Opfer مه‎ उवा priesterliches Wirken mt 
faltot — alles dies tritt aus den Versen vollkommen demtlich hervor, 
Schwierigkeit mouchen nur die Schlnsrere 53, T—L, in welchen 
nee auf ‚den ersten [लाः nicht werständliche Herisimmges 
greifen md dere Sinn und Verbindung mit dem Vorangelnmdern 
schwerlich anders, als vom Boden ucserer Aktıyana Theorie‘ aus, 
mit عمل‎ Zuhilfenahme: prossischer Ergiiozungen sich aufklären 
Inssen wird. 

Ohne ich fiber die Unsicherheit meiner berüglichen  Ver- 
muibungen zu tiuschen, möchte ich den folrenden Versuch ein 


lerstall men vorlegen 
Den iröttern, die فهك‎ ÖUpfers werth sind, soll das Fast gr 
friert warden („sajämahai army kant ,"تفل‎ 53; द), Unter 
diesen. (Hrktern aber haben, bei der abendlichen Somaleier ihren 
Autheil emplaugend, die drei Künstler. ihre Stelle, welche. durch 
peschiokten Eifer sich Unsterblichkeit erworben haben, die Till 
(„svapaso yapniyam bhägam witann“. | 161,6) ङक bringt die 
beiden leteten: Verse init dem Hibhe-Mythns in Verbindungz ich 
glaube, dass der Bihlm-Abschoitt schon: von ४. 7 an सः realınen. 
ist, 5 win erzählt gewesen sein, wie die Iihlus Ihre: (नना 
Würde; “ihren Autheil an jenem den تعمل‎ धतत goweilten | 
(लिः erworben haben. Teer Wagen, von dessen Ausrüstung in - 
= 7 die Rede ist, wird derelim ein, تعمل‎ in den -Bihlm-Hymmon 4 
॥ 181, 7: IV, 50,114, gudacht wird. Die Fahrt geht üher Hin 
Finas: bir findet sich durselbo Vers, dessen Anwendung das Gyihyn- 
पौ vorschreibt, went der Ontte, der seine jange Guklin heim 
führt, mit ihr कात ass مم‎ tiberschreiten hat [१; 8; wel. Unn- 
khäyans (नपण 1 18}. कि Ubergang fiber (lesen पील 
scheint für die Bibhus zu hedleuten, lass zie zur Well der [नः 
7.1.11 sagen! कत jahdıma 'yo تسفقة‎ 9८, giwän way 
سن‎ tanmmnäbli १00. Im V. 0. 10 fahrt die Gesohlohte von Tvaslılars 
Behaln; in ४. 11 wird des Wunders von der Koh und dem Kalbe 
(द्व, ,ل‎ 110, 8; 111, 1; Abeneniemn IE, 411) اأطاسلبيع‎ — Allem, 
vermkbe ich, als Momenke oder कती im عنص‎ Erahlong von 
سمك‎ Eintritt der Hibhus under din Gottheiten عسل‎ Somaopfrs, ا‎ 
عسل‎ Foier Agui, wie iv dem Hanptiheil' كسس‎ Älhyatın ليصا‎ 
worden war, den Dienst ala göttlicher Hotar übernommen halte 





0 %,95, Purüravas und Urracı 


Trikanntlieh المع‎ dan 1 तम Dröhmanı (XI, 5 1) ein» | 
Erzählung der. Sage. von Purüraras und [क्त्र in Pross tun ब 
in dem Zusunmenbung dersulben einige Verse der Wochaslruden 
rd ame १1५ he (५ न> य्‌ iX, 96; 1. 2. 14. 18 

= $, aa dinlogische Gedicht des. Rirmda 
yon ware herein تسيل‎ (न्यारा wor ee solchen die eigendlich 
Handiung des Mytlıns reforirendım Pross- Umbällung vorgukragns 





xu werden, ist schon frülor von Windieah ft) und nach य von 
mir selbst %) nusemeprochen worden. The Verse köunen in der That, 
wenn هم‎ much io पीना ऋ die spremehafte Kühnheit jener 
altem Possin und au die Vertrantheit jedes Hörer mit (der vor- 
سشسعبسامب‎ Sage tioch ऋ weit zu ضمطلنك‎ gnaneiel wein unge, ir 
Ergänmmtmg in ‚der Art jener Prosa-Ereihiling ne dem") 
विकता प्राणक्रीता entbehren Sutürlich bieten auch ohne पजक 
man die [धल zu Hülfe nimmt, die Vorm des عتلوعيتزا‎ चना 
Hindeutungen لمم‎ eins Heihe yon Zügen, welche in jene दाः 
— ष्मा neben vielen andern, deren Spur für uns verloren ist. — 
offenbar enthalten waren Im Aufıng des Genau muss berichtet 
worden sein, win Urvacdi عمل‎ Harbsto lang unter den Sterbhehun 
gewnüt hat [४. 16) mad win Purümwas dammle der Herr 
Leibe war (V, 4.5), Dann ist sie ihn mnkschwemden, wie die 
erste der Mörgenröthen enlechwunden ist (१. -2., 12), vielleicht — 
hnlich wie in der Erenkhung des (+ Tr. — weil sie lm ein 
viwas. gesagt Int, dns hat er nicht لالز حا جممعقعق) لمم‎ 
दतत ah هه‎ ma Agrinoh" WW. II Nom ist er von व्वा 
Hause ergangen (dem sin ut au ihn: kehre nach Hansa urlick. 
४, 2. 12), wohl um sie au suchen, um trifft sie un wie die am- 
sammm ak andern Wasserfraunm ihr Spiel treibt (VW. 9. 9}. 
Hier setzen din Verse des Bigvmla em, die Wochsulreden des Ver 
lassenem. ml der mtschwradenen Gt सवनो wir glanben, عسل‎ 
der Dichter dies Znsummentreffen dargestellt und १५1५ die gramm 
ersie Hille dur Geschichte [दुकान hat?“ {४44 dies, Isichl 
übersichtlich wie sie ist, nicht اسه‎ Snlbetverstindiiche Einheit, din 
sich فلم‎ solchen कीकर कीला متععسم‎ Tl wie فلل لاجد‎ 
صا‎ Versen wornngehende Hälfte dieser Einheit anders existirt habım, 
als wir las [अत] Hr, sin ihnischlich धनदौ, im der निता les 
= Aldhyiam- Hahrmans ? | 

Ich unternohme = ॥1 714 , din تساءاسسعللس‎ und Ir 
deutenden Schwierigkniten des Dialogs selbst einzugehen. Nur üher 
lin [कजिन Verse mögen vinise Worte gesagt eain, ويك‎ ich باللمساع‎ 
lass in पकती die सक्को in einer Weise wechselt, ملاعلو‎ die 
Unentbehrlichkeit ainer awischen die Verse 1 1 ^ 
und verbindenden [पक wiedar rmeht (त्रिष्वा nmahl. 

Erragi hat den मप्र abgewiesen: „Wine bei ums (ken! 
in ist, will ich dir senden. Geh much Hanse; mich. wirst نال‎ 
Thor nicht erlaugem* (१४. 15), Offenlar, wie such Ludwig.m 
versteht, will ade ihm आपल्या und ihren Balın penden; bs acheink, 
dass dorsalbe schon geboren ist (V. 10; auch प, त (लान تلعز‎ mu 
die Geburt des Bohnen, nicht des Purtrmvas bee), lan end wei 
noch jung, पातक irrt nun trostios und baffuurslios umher; 
"er verlangt nach dom Tode: am wilde Wälfe seinen Leib fine. 








11 Sul len. =. 57 Anm, ॥ 
أده‎ Zeitschr der DM इदा Mi, 























(N, 1). Da शतत ihm ein Tröster, der ihn ermnhnt seinen Verlust 
u veranlemersen: „Di sollst nicht sterben: din तानि Sollen dich 
picht fressen. Keine Fruunäschnft giebt عه‎ mit den Weihern ; ihre 
Horzen sind Hrünenhermen® (V. 15). Dis Ontapatha Brahimara 
(a. = 0), ई 9 لمعلا‎ dies Warte der [तौ sen — schwerlich mit 
Recht. Die Klage Aber die Hyanenherum der Weiber passt hessen 
in jeden andern Mund als elen im den ihmm'), In ४. 17 कतली 
flekend, vermittelnd Vaxishihn १); sin Herz wird gequält von dem 
Leid, das er ansieht. Sollte er nicht auch der Tröster in ४. 15 
gran? का wie kommt Vreichtha hierher + Ich glembe, wir finden 
lin Antwort in भा, 33, 11. 12: „De bike ein Bahn dee Mike 
und Warum, # ए ष्कन्‌ won dar Three, 0 Brad, ons dem 
Geiste geehoren , = , von der Aysaras- ward gehoren Veriehthn 

Also als Sohn der पाधौ nimmt Varishtha hier an diesem कहो 

heiten Antheil. इनन waren ih unsrer Erzählung nicht die 
beiden Götter «eine Väter, aumdern Purürnvas, der ja selbe dir 
Sprösline von Mitra und Varatin is १); dann wäre der Zu 


sammenhans etwn dieser: Urvagi erfüllt ihr Versprechen {४, 19), 


den Sohn zu seinem Vater zu senden, चापरं dieser Sohn, Vesishtihn, 
findet den Vater eben. zur rechten Zeit, um ihn von verawelllungs- 
vollem Tode zurückzukaltent), | 

In ४. 18 erscheint Urvagl noch einmal ale redend: ich wog 
iiber die Art ihres Wiedererscheinens und über den لمحي ست‎ 
in welchen ihre Worts. hineingehören, مسعط‎ andern एलापत्र 
die, dass lissefhen sich an Vesishiha richten Denn er ist, der 
im folgenden Verse (11) um जलल göttlichen पक्वम spricht: „Die 
Emftorfüllerin, die das Luftreich durchmessende तन्त lade ieh 


Varislithn in: möge die Spende der Gntthat dich erreichen: kehre - 


trrück (am Gatten); متعمس‎ Hera ist gequält. 
Es folgt, durch पाकि Lücken wat dem Vornngehenden 
getrorat®), der Schlussvers: die Verkfindirung der göttlichen Fügung 


शप्त, Anss or im Himmel — wir w ersteliem,.‏ سر 


wiellervereint mit [ददा ع‎ Frouden‘ geniossen solle; अपह) — 
gewiss war in der Prommmählung dieser Zug irgendwie motivirt 
die नक्तो des निवत्त für des सातौ Nachkommenschall 


1١ Er [चच mals au कल , dus man ए 19. der عنته اللستومل احص‎ 
Uhmifte, wii ihre ofımbar VW, 16 (णीत) 

# Din Amicht von. Bergsigns ४. I, 92), es Aermlbe mil Purb-, 
ara 141 bei. Herde Ich wenig wahrshulnlich 


Ar Emm or hat तक) प. 18 mars Godichtes Sohn der 1119 


di Tinss Ynaluhiln in $, 17 bone wie Uri ¶, ॐ, 11 den गान 
Unkeränse in ४ 17 apmammmah النافتساعمظمل‎ (दाका ist, hätte hohl [नकि 
werden करनी ; die Gogenibeestüllung dur beiden Biallen anigt هه‎ auf तीक 
Man werginiehn aueh ln Situatkom in ¬ 99, mli-Vil, يقالا‎ 9. 

©) कष्य richtig sagt Ludwig vum ندا اسفهمل‎ „im Fragment, da irgend 
welche Biroplıom worsungegangen aein elle" — عنم‎ dm dia Verlorene nbekli 
Strophen पण च्छव solo worden, eondom Prom. 











Dies ein Unberhlick über das Sükte, das दा तैत ‚schwierigsten 
des Rirveda gehört: uns mosste रैक gmligen, von dan Grmdlinim 
der Erzählung: herzustellen, was berstellbar schien, لجسن‎ mach भतल 
keit ملل‎ Stellen oufzuweisen, on welchen die ("त्यजा 
zwischen die zusetmmmenkangslöseh Verse hureingetraben sein werden 
Wir haban uns mur noch कपौ einem Worte darüber zu reeht- 
fortan, dass wir bai der Herstellung der Erzählung keinen fiohramalı 
von der Fassung der Bage im Untaputhn Brünn) लावै 
haben. Wenn diesmibe anch die Grundzüge (1 au weht, wie 
sie den Intentionen des Rigveda-Gedichtes entsprachen — १५५४ 
Urmdzügs kounten eben katım verfehlt werden —, جم‎ sind. doch 
allem Anschein nach ins Reihe von Motiven, din wir im Erükmmen 
anteeffen, ans Fulsch verstandenen Stellen jenes Gedichis hermur- 
व्वा Bo sup in dem (ल्व Urvagl au ihren (२७1६, sie 
كر‎ von तो in der Zilk ihrer Gemeinschaft  كعنتسسآ‎ des व 
तबक पाती वाप्या ठ) (V. 4 प्राप, 5) — مه‎ lässt dal durchhheken 
dass ihr las michi recht grwesen si", Dies Brahmmmm (m 5,0 
5 1( macht. damus die Wunderlichkeit, Uryagı hal, als sie sich 
dem Purüraras ohelich voreinte, ف‎ diesem als Pilicht unselsgt, 
sin dreimal des Tapes mit einem Bohrstock (raitssena dandena'*)) 

schlagen, Flenso beruht, was ım Brähmamya 35 2—4 च 
wir, erösstentheils dam dritten Veren dos Landes, Aus dm 
Worten arire ممعم‎ it der Anusruf) der ابوج"‎ heratisgeajkiunen. 
8/1 "jenen ie; die Geschichte won dem Blitz barukt 
anf ع‎ area .سم‎ die von deu beiden Widder (पक) anf 
كنس‎ na write — möglicherweise het hier dem  Anardner 
der Erzählung einst Lesart urenamiyum vorgsschwebt, Wi 
auch ber die Erkläromg des dunklen Hir-Verss urtheilen "> 
den Worten Ludwig’s, das + एणा miglieh ist die beiden 










11 Mun wenelelehn ننه‎ derselben die vn 895७9, {र wol Vip श 
>1١ ` Müller mitgetheilten Vers; former. die Bihscderniä, ubendaen wol, Vi 
हि. 18 किः der. Kinloltung; Harirumpa Vers 1363 Go; Wink Purdoa يا 304 حر‎ 
Willst, #ie 


3१ Locher بسنفده‎ ale Homnichnung des männtichen Glieins = Pischei 
Aeltuche. der DMG. १११४, 217 ع‎ 


3) „Ute (५४५ me جنوج‎ priakalr 
81.9.70. 8... ubchigr 
una durchaus, कंक Mord geangt wird „Bohrmtsek*, michi dan १३।१५५, 


Boim Bäyuun's 1, कृष‏ قتا طعصك wurstnhen med‏ م चव Höbrntoehk‏ وملسي 
1०‏ ند ac [लंका‏ سرد प्ति वातत ॥ दज}‏ 


9) पिता um much Im Brähmens nicht ०७०४-0 कद bat, mm war 

Hoch der Gedanke عمنتأستكن‎ der, das dio Widder, ala als geraubi wardım; 

hlökten, und dass Purdrmvas end Urea) लित سا‎ Cnenkals سملا ووكلنم‎ 

rmlan: wel णम वेवी, अतात्त wol. + عر‎ 336 Wars 11 ضما سل‎ छीन 
1, ह. ,, - ह 3. 3... ' 1 





Wur daran se m anf de 
6) Vgl au سسالمسعل‎ Insumlsrhelt Bargeigne, दः will IE, جا نا‎ 
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16 ^ فين‎ 1110. 1 1 ग, क 95 


Darstellungen (des Rigv- पणते des (at. Br.) in Vehermestimmmng 
zu. hringen*, „wird wohl Jeder Rocht geben Auch darin ist पन 
beeiniinskt, wenn sie مسد‎ dem Vergloish dar Aysarsen rt Enten 
(V, 9; neben dem مبيملة‎ na steht unmattelhar.der weitere Verginich 
areas a) macht, dass: die Kiöttinnen sich in Eat verwandelt ` 
hatten, al» Purüravas sie sah (4 Dies كسا‎ [छीर in der 
Zutheilung: von V_ 15 سه‎ Urragl ينه‎ irren keheint, habe ich schaun 
oben bemerkt: auch das هك‎ yon dem Eingreifen १९५ Vazialıtla كذ‎ 
dis Vorgänge nichts weiss, mass uns bedenklich dagegen machen, 
uns Seiner Autorität bei dem Versuch einer Hersisllung der Dig 
Erzählung unzuvertmmuen.. Immerhin aber werden mir in der Stelle 
dos [क्कः insofern dierelbe das vedische Skin mit einur Pross- 
unikällang der Art, wie wir ॐ postulinen, कररता ليسا‎ पकती, ` 
setzt‘ hat, ein wiehtigme. Zeugrmiss zu (Gunsten unserer Äkbyäns- 
Theorie mm erkennen berechtigt sein, 


7. शा, ४1, Apala und IndraN. 


Der Zusammenhang der Erihlung von Apala, die am Plus 
Som findet, ihm mit den Zähnen presst, Ihn dem harkeikommenden 
Inden weiht mil gewissen Wünsche dafür von dem Gott erlangt, 
lirgt in dem ühnrlieferten Versen it परिषा klar vor, Die Lücke Lückan, 
welcht die Vers Abrig पछ, sind nicht इको erhnblich का 1/1, 1 
Stellen wird مسر‎ immorhin doch كبيكسع‎ sein, auf eine vornusm 
sitzende prasaische Ergänzung بعد‎ romrriren,. Von den devi [कण्ठा 
din Indra bewachsen lassen soll IV ठ amd Ar, dem Haupk den 
Vatsırs ; dem Felde mmd dem eigmen Leibe des १५४, wird 
सात im Ringen des بصم‎ dies und jenes चयक gewesun sein 
(Ihrer Bitin un Indem (V. 5) wird voramgpezungen sem, was Ara 
und schem das bei ihn angeführte (atrayanıkam  vurungebim liest: 
Indrega ki khmayısa tad dAspänittr ukta, عاك‎ Auch der Zug, تكدلا‎ 
त (mm Han?) geht سه‎ der Ehe بع‎ autflichen १) sieht ans 
als hilte يملق † مه‎ zuonhörigen Prrosastiiik ein Tolle gespielt: 
He Bogen mit Inden wird in dem männerschenen Mädchen 
sine Wandtung hervorgebracht haben, und dus (an kömmte vinl- 
[ति im mine Erzählung von [त्ता geseinsten, Elın der Apalı sus 
gmiatfen sein, im Hinblick auf welche der Heftige, wert er bed 
der Hochzeit aciner Braut die बाना (तणा Stachrlschweinktadhel) 
in lie rochto Hand दत, + 

yathoyam (तेत्‌ vwAratäıp suputchm هن‎ yatlıhdikim 
nridharian त्तिक ram tväm ihn rakshuiat >) 


11 Wk Indische Stadlon IV, A fix 

nicht, Wehr‏ ,)4 لال وسطعديا, [तपनि (VA) mn‏ اطعلم) Sie kit paticrich‏ إلا 
din aplitoren Paaumgen dar Erzählung wolln, eins vom (षका verschmähte Fraii.‏ 

3) Chükbäpaun Grihpasütra 1١ 1४, # (Imlischo Stadion XV, #5), 








1. 1, 1 11, 1 1 AT 


nuss uvörderst die Brähmagse-Version genannt: werden, uns welcher. 
Sihyann (कट्‌ dem Ytyaynnaka; zu ४. 185 7) 4 पकर zent, 
mil die haffentlich in sicht zu ferner Zukunft durel: «ine Publiention 
des سن‎ entdeckten errossen Brahms des Sanınveda in ileem vollen 
Umfang zuräuglich wördem wird. In diese याण ist der Wext 
des MikSükte in Abnlicher Weise vertiöouhten, wie dies bei Fi 
Stelle dem (utzpatho über Prrimens nd Urvagt der Fall ist; v.-4 
md ए, 6 sind weggelnssen; nur ملل‎ Sehlussworte انبرو‎ 85 त्वक fa 
سوم‎ Iris, Enden sich wu V. 5 angehängt, — Weiter ist اهنا‎ 
don betreifimdlm Passus dar क तीवर्नर्वलत (Bigvedn ed. Müller, 
TIL IV p 46 fee der Varia loctio), des. युपद (abends, 
عم‎ 47 हः), und die von Sdyanır (sum Eingang des Hükta) mit. 
gethailte ةم‎ त त verweisen: Die Versim des (ätya- 
yanıka mihält his auf einen nebensächlichen Zug. (a Bay. zu ४. ب(‎ 
der Wicht vollkommen frei erfundes sein kunn, Nichts das nicht 
ts dem Text des Süikta geschlossen wäre; in den Auschmückungen:. 
dor späteren Fassungen wird man noch viel weniger Altüberliefertes 
schm wollen. 


8. Einiges writere ÄAkhyana-Hymanen 


त schliesse hier यका) Reiben ممع‎ weiteren Süktns an, welche 
im Zusammenhang dieser Erörlerungen wenigstens ممه‎ kurze ~ 
wähnung verdiene, Zunächst aind काद्र dialogische Texte und: 
zuführen — ihr Zusammenhang ist wenigrslens Im‘ Ganzen klar — 
duren ursprüngliche Akbyaun-Natur ‚die Verbindung der Verse, mil 
einer sin nmhüllenden Pros, nicht direct: behauptet, jedoch imm# 
In vernnithet werden kant, Hierher miohte sch den Dhaloge "Wen 
Yızma und १८५५१ (X, 10) reulınan um eben den ‚der Bummi 
und der شفط‎ (X, 108): wenn auch die Verse dieser Geaprüche 
eine prosuische Ergünzung, चणक Krsählhıng dessen was (dem Gespräch 
rorausging und wus- ता) uschfolete, wiellsicht nicht mmbedingt wor 
lungen, #0 wird doch miiem Ausleger, der die Äkhyan- Form ala 
eine vom den vwuulischum Powlau gern ml नु ماناسلل دامر‎ 
unerkennt, die Annalıme derselben auch für (lies Bülktas aieli wohl 
تلط اسه‎ Aohnlich möchte ich तण An #4 ,مملتمطاس‎ des Ge 
sprich des Niere mat dem Hlüssen Vipiz und (पववत (vgl. 
Niruktu ,لا‎ 24) Nommmtlich die in abweichenden Versmäass vor 
नलिन Schlussstrophe, die offenbar ron einer andern Palirt über das 
Wusser als der im. Haupttheil des Liedes gofeierten redet २), list 
sich von dem Dahrigen in einer Weise ab, weiche die Ammalıme 









१) १८१५1६४4 कक Jemen. Part, سد‎ जीना mal 111, 9. 17-- 90 ir 
Strom dir ६, 9 नाक 3७१ اها‎ 


15 110 1.1 8. 


eines durch das Ganze biudarchgehenden ष्का Ersählungs- 
निवा meines Erachtens wahrschnmlich तोक"). 

Weiter möchte ich hier ron einer Reihe ron Süktas sprechen, 
deren Äkhyans-Nator nicht Inicht Tammndem, der überhampt für 
den KHigveda diese Pichtangsform anerkennt, eweifellaft sein dürfte, 
bei welchen ler der Zusammenhang der Ersühlung derestali 
dunkel ist und, wie ich fürdhte, 0 den meisten वा auch 
bleiben wird, duss wir uns mit einer biossen Erwähnung Be 
müssen. Hierher rechoe ich das Lied von Indra, Mudgala wnd 
Mintgalünt (X, 102), in welchem die Einheit ewischen den metriseh 
verschieden geartsten Elementen, den erihlenden resp, dialogischen 
in Vriahtubh und den Antufangen [णवत in Briheti-Versen' offen 
عها‎ durch die Aufreilung aller dieser Bestandiheile auf den Faden 
siner Prosssrrählung. herzustellen sein जपं >}, Auch bei dem beiden 
Frosukra-Süktss X, 27. 29 wird sich dem Leser die Vermuihung 
atıfdrängen, dass hier zwei — für uns allardings absulut nicht 
hareustellende — Alhyanas (oder ein solches?) vorliegen ; ebenso 
bei dem Gediebt von Indra und Indränt, Frehäkopi und‘ Pre 
१0401 ( 806), bei welchem es auf dor Hand (लौ, dass. die 
Wochselreden مطامط عم‎ wandeluder Situskionen voraussetzen, eine 
Kette von Vorgängen, dereu Angabe jenen Hoden erst Bin var- 
lieh), Auknliches Iiest Sir, wie ich meins, von dem Sta 
III, 53, einem zweiten Vrevimstra-Epos sagen, in welchem häufiges: 
Wechseln des Metroms sich mit fortwührendem Ahreissen des Zu 
summenhangs verbindet, tm den Äkhyans-Churakter des, Cams 
wahrscheinlich zu कलत, In immer mein Sikuntionen führt das 
(ष्यत, die durch unvollständige 8 in dan Versen mur nlı* 
gurissen charkterisirt #ind, Eins gewisse Gemeimsamkait des In- 
halta lüsst sich doch bemerken; es iat von einer Indm gemilmäten 
Feier (lie Rede (V. 1 पद्ध) — von der Hemmung des Flusses बलः 
Viovämitra's Gebet (४, 9) — von dem Kampf, ja dan Viyvarndtim 
mit den Krgikns dem Sudas und.den (auch in ४. 24 erwähnten) 
तिनि den Sieg verschafft hat (V, 11) — von niner oiligen, 

tührlichen Fahrt auf einsam mit zwei Hindarm bespannten Wagen 








Li Dieser Armalımn wieht वलौ Deibrfhiek sicht m, wenn ee Mg: 
Vermmwiblich wurde awlschen V. 1 ond 13 der Tecbergang (Ulmer 1 
Flüser Aargmtallt. Altindlschn Tempmäichre च. 37 


3| Die Momchlchte, wnlche Mir IK. 24 _ انالاماعحوية‎ nd ee कि 
[न्तं in den von Syn zum पिच des Blikta milgeihollten Versen ersählt 
wird, bat keinen Anspruch darauf, hierbei al Wegwelseris zu diem. Ale 
(तीणा Hecht एनत क्ल مله‎ Roth (Krläuterungen zum. Kir 8. 199) als 
सी vun al वर्ष्या gemachte Legende, die wur ببووستساسستعويتة هسل‎ be نسل‎ 
Tori [लाता orkläriı wird 


अ) In der Vorwondang des एतत) = 54४09 im, apftern पदक 
وسعاويكع‎ jeräjer sieh allirdium (= Akhrina-Natur lebt कलो ans. (Alt Ur 
ए], च च+) Dias سل‎ पना dem Sükta der Kine vorgeschlngenon Auffassung 
1 1 श | 1, का, त 8, 8, 


तदत. सनता em 0, 79‏ ,وعياسمليات 





(V. 171४६) = Einzuihriten, von ihrem Zusmmmenlang [बहन 
die wir مم‎ wenig verelalen km, win wir सक die Verse des 
Cuunebcopa Akhyäna- verstehen würden, wenn wir sie: ohns die- عد‎ 
gehörige Pros lüsen,; md. Iei den wir amdrerseits, ज्या wir die 
Pross hätten, wahrschmnlich ebenso wenig auch nur an. die Müg- 
lichkeit einer Schwierigkeit denken würden, wis jenes Akbyäun um 
disu Anlass giebt, — Weiter michie ich vermntinunyresweise hier 
herstellen das Gedicht von Indra's Schicksaten, seiner Geburt, dem 
Vritrusieg, der Niedrigkeit des von Allın verlassenen Gottes {1४ 
18) °; काण dasjenige vom Streit des Indra und |" معد‎ (IV 
42), welches, vermittelt durch Zusummenbänge, über die uns bei 
dem. Fehlen der Pross-Partien Vernuibmgen aufstellen. versagt 
رغم‎ m die Erzählung davon anzlänit, wio die beidım Götter in ge- 
meiussmem Walten der dinttin Porakutsas den Heldensohn Trasn- 
dosyu gegeben haben 2), Ich erwähne Ferm das Cbedicht von 
Dirgkatamas, den. Ace und den Wassern (1, 158)%), Eolanı. 
dis von der Tradition auf Nuaciketas?) bezogene Bükta won dar 
rd einen. Anaben zum ملعاسال‎ Yana's iX, 135: nammtiich 
aa letztere scheint war mit erbmblicher Wahrsehninlichkeit der 
khyänaguttung zugerechnet wenden zu dürfen. - Zum Schluss sei 
(debet gegen Fewwrsnoth X, 142 urwälnt, bei welchem div 
Vergloichung der uf dies Bülkta शन्न MHalbablaraia-Eyisoda 
von. den bei einem Waldbrands ‚bedrohten (üräge- ögaln १ 17 
Akhıyäna-Anffassung nah [लूता würde Doch möchte ich es- für 
ahrscheinlicher halten, duss diese Rrrahlune wie so manche Alnliche 
eben nur ana dem Sükts herunagesponnen ist amd mithin für die 
Deutung desselben nicht -verwertlwt werden darf. 












١1 Vgl प्र, 11, 33, 131 ॐ, oben Balte 57 Am, 4, Oh le कत्ता 
Ludwig eliitte Stell» وقوه‎ Brähm, IV, 3, 19 कनक init dieser Fahrt mu 
ihm haben mag? — Ihr va Alm 5019 ولاج‎ Milben dar Arihadıleraik, 
den तिक्ष्ण zu W, 15 पाख (ण्डा. End सक्या I, die). का aus dem कले 
geueehlissen; د‎ bearhte باعصة‎ Eayanas Angalıe كا عه‎ 38 INe नकन die 
wirklicben Znsmmeonhaugt der einzelnen Verso, wulrbe- dis Anukramay]) ehber- 
schiedalıs dum Vigräntltra eufhellt, bi der 8 | च, 


| Grasımann md Kath أفظ)‎ DahinerKangli kalten ‰ 14 mul 13 für 
“pÄter hiusugelligt. Sollte din Akhyänk-Theoele mia nicht سنك‎ 8.11 1। 
व्क १ — دان‎ भ सेत, welche Siem In Eingang lee Ümmmentare m dem: 
नध (तल, oben die Geschichte ॥ स्क سالك تحدم‎ (कन्न ऋक 
हन क Farm. 


2 लव (धत्त اوفسمصطسق‎ folgt) verkehrt चक Chor, عطلها‎ भा فكلا‎ 
عل مم17‎ 1. 1 81. > 7). त 2/9; 


4) Die Eraihlung, welche Biyanı za Vers 4 mind milch कन सत्क 
dersid gleht, bit aus dem Test كرعس انمكح‎ — Man Immehte das weile 
معدلا‎ am Schluna 

63 Oder कौ Andern कितिच Börsen Ten | 


u) Mahl, 1, अतया दि. द्वा namlich Vera -6451) milk dem Schlun- 
vers نسل‎ Ally 


त) Ofctenberg, Akkıylna Hymnen im 1! عات‎ 


Gewist werden weiter forigesetzte Untersuchungen dien hier 
gegebene Aufzählung der Scktas, Mir die nik welchem Grm 
der Zuversichtlichkeit auch immer — Akbıyana-Nöotor in Anspruch 
‘zu nehmen wäre"), vielfach ergänzen ‚und. berichtjrem. 05 liegt 
प्रता der Hand, dass ein Sdkta mins prossisoh Erzählımg 
entstammen. kann, ol عسل‎ ihm dies uneuseher ist. Warum kann 
nieht Fin Gebet, ein Opferlied, das Auserlich jedem under | Gobet 
१6 Opferlied des Higvelan absolut elmahartig ist, gediohtet worden 
sein, mm — इ es ausschliesslich, sei es neben anderweitiger 'Ver- 
wendung — in dem- Zusammenhang eins, Akhıydaa ins ag pe 1 
sunelmen? Zu einer vollig sichern ^ दपा dessar, was بلطف‎ 
ur-Sükte ist und was nieht, wird much bei dem denkbar günstigsten 
Erfolgs der Tntersuch عملم‎ oder doch Löckstens nur anne 

rungswaise zu. gelangen sein, ebenso wis wir gut thun werden unsern 
प्रहिणु in Beaug चप die Herstellung des verlormen Zusammen 
[ष्व der als solcher urkannion Akbyanas nicht allztı hoch نط‎ 
+ 1413.) 

Indem wir nun auf den Weg zurückblicken, wolshen bei der 
Exeorzess einer wicht mnsrheblichen Gruppe von Vedahymnen mit 
uns sinzuschlagen wir فيل‎ Mitforscher überreden möchten , haben 
wir uns. zurörderst zu erinnern, dass in Bezug auf meine der 
besprochenen Süktas uns eine Auffssaung der Altesten Indischen: 
Veda-Erklärer überliefert ist, die mit der. unsrigen eng verwandt 
oder gar naher identisch ist. Zum Apala-Hymnus bomarkt die 
Brihaddevatd >) 

ram dam slklarg tr hhatır 1 تليق‎ 
Zum Hymans vun. Purüruvas und त्र +) 

inanyatn पैलो स्तदा ta (ब.‏ دنه 
Zu dem Mudgals-Liede‏ 

Glkafdyanah‏ عتويسهم te stktam‏ صمح يمسن 

Was meinten jene Grammatikser damit, wenn sie ein Lied علد‎ 
iii bessichnoten, oder wenn: «is darüber tritten, ob ein allein 
ws Herden und Gerenreden bestehender Gedicht win das von Puri- 
tavıs und Urvagl ein चलनात oler ein نمق‎ {9 Wer كت‎ la 
his वति, dachte offenbar un das zu den Wechseln, 
حمل‎ blossen semmdda hinwmkommende ماسمت”-قصضه‎ दत्ताया; ihm 
schwehte min Games Tor, welches nr dan [चिल्ल wie sie sich in 




















1} Usherechäuen wir de Halle باناعا د ب مناامصملق‎ wie عماط‎ binkläucie وبا‎ 
merkt werden möge, चलौ entschlolen hervor, dnsa Alemıikien Hlaewlogmil dem 
jihgerm Tlellen des Hlyreda angehören. Wir Ania die Anklitempartiun dm 
ersten Mardala {158 1997 ]70-171 17151, مسسطةه‎ die dis अधनी (91. 100% 
dans जाक reinhlleb dus ohne wertrelan ||. 35. 38. 1-3 96 
10. 108: 124: 158. 143} Aus den Familienhückern habon wir mr 111, 33, 58 
1४, 18,42. Van dies Linden gehört [IL 32 uud mikeliebrrmelss. unch IV, 4% 
den Anhängen an die ursprüngliche Bammiung au 

7 छतत Man Mülior's Hiereda vol IV p 47 der Ver let 

51 Ehundamuiias wol, ए क 10 der Yar leci 











vedschl‏ ماتلمطلا Brihaddevatä oder im Nirukta zahlreich Kurden,‏ عمل 
kuben wird. Ein gewisser Unterschiod [लतो doch zwischen ei dieser‏ 
Auflsssnng der Alten nnd der imerigen लीप Nichte kann der‏ 
Uknkweise jenar Imlischen दल Fremder sein ala rin Vorstellung,‏ 
ass win vdischer Pot die Sıhuntinmmm schildert, in welchen ऋक्च‏ 
Indra, «ie Maruts amd Arastyu चातका begeeriel sind, um las‏ 
पतला Poet भूषता Warte erfindet, welche ar [तलौ (पराक कना‏ 
Nein, sondern einen‏ اببغا Mid‏ حمل dem mwsschlichun पक im‏ 
Vers, Jan Inden oder ine uuderm [लं Personen, spricht, ns‏ 
Indra oder [छात [शन्त selbst इष्वः haben, meh der of an-‏ 
91/11 ...1142 
तल वषया gehört, um उप्र vorstohsn, wieso «iu बात sprachen, das‏ 
endichtets Errühlong, welch diesen oder jenen भल‏ هسه nicht‏ اغا 
४414114, ऋताय = ist dur objective 11 11111111 114‏ ملفا ,محم 
छ‏ لمن der Vorfälle, in deren Lauf जन थ Verse „eanlsert®‏ 
gesproehon पोना, Wehertragen wir (काला बड Alles ie die‏ 
theologisch-wthodoren Varstollungsweiso der Inder in die unsere;‏ 
[अवाद wir bei einer Auffassung jener Stiktas an, die von der‏ = 
hior entwiekelten, die Zugehlirigkit el ninht in test Wortlaut‏ 
redigirton til uns dar nicht verlisgunden Prossumhällung au don‏ 
Verson (des Vedntextes etukirenden Theorie nicht weit untlernt is‏ 
Ihmmit übrigens, dase. wir ए, Ouonaka ud den andern‏ 
वसा Giremenmtikerm ins nahen richtiew Erkenntnisse des Wesmig‏ 
jener wrzählewdon Tiolkrmgeei im Tigvoda beilsmm,; ist natürlich‏ 
عبرت nieht एल, (1५ Dune die Erzählungen selbst — जतत die ve‏ 
Verse diess सी पत्ता 'enthiellen — überliefert gewesen त‏ 
müssten. Wir lalun es uns एतत der obigen Erörterung der Äkhräna-‏ 
Inssen, die Materialien für die‏ سلدة: Hyınsen durchweg angelsgen‏ 
Brahmage- Texte; sodann‏ عمل Angaben‏ سك Frage au summeln, ob in‏ 
der Anııkraumagt, der Driliadıovata, in लत Linie SAyagas über‏ 
dio bei 1041011 Erahlungen जतत पञ्‌ Vorgänge, mit अत्व‏ 
‚Inhalt der nuredigirt geblinbenen  frosalsühum‏ سمل Worten über‏ 
orte Tradition enthalten ist. oder Constrückiuen,‏ = 
Amen wir unsre eignen Cotstrseliomen entgogmstallen dürfen. एत‏ 
die in Betracht kominmuden Punkte im Ausummsenkung verfolgt hat,‏ 
तोष्य‏ تددن wird mit uns zu der Usbersenyrung gelmmut sein, dass‏ 
wingend, wo nieht ansschlissslich, Muthrinssnsgen and (ण्यन्त,‏ 
Tele‏ - يقسي zum grossen Theil falsche Construstionen in jener‏ 
व ‚ und पलल, wor die Existenz ine Beinmisal‏ .1/0 
wiss‏ نحم von wirklicher त त त aus‏ 
Hunres Breite 7 7/1 1 1 In Gefshr kıimaak =}.‏ 
der [पानु‏ هذ Inss die (rundeäge des Parürsrashalpthus‏ 

















1 तिन in Kälydrana» सत्न 3107. 2.4. IMe पवा 4०9 (IR 10) 
९9८४१ مصلل‎ Bube jene عناص أ فيه‎ कीति wa تامع‎ te tan ष्कते 
rirhit 


2) ^ नान erhellt Aufreche, لها‎ Mrullon IV, 8 
Dil. KXAEIK. | 











bekannt ware, will für sich متملله‎ ‚nicht viel दता Im Finzelinn 
fanden wir Grund genng m beaweifeln, dass die Ermählung des 
Gathpatlıa zum Purüravas-Hymuns won dem Gut der Begebmheiten; 
welöhin der Diehter jenes Hymums im Ange gehalt haben inte, 
sin such nur einigermassen rieltiges Till ginbt Die Ereiihlune 
von: Indm, Vaym und der Vac hat sich zwar in der Braluunge-Zuit 
schalten, aber صمل‎ man. danmls noch gewusst بغمطا‎ wie das 2014 
४1], 100 mit Hälfe dieser‘ Ersühlung u. deiiten ist, kahmm wir 
keinen Anlass zu Imhanpten Und sms eirgends, tiotet ملك‎ alte 
orklürende Literatur uns Züge dur, aus denen wir mit irgaml 
welchor Zuversicht anf das Fortlaben überlieferter Erinnortug it 
det Zusammenhang jene Akhyanns. schliessen dürften: Nach وه‎ 
marchen trühen Erfahrungen, die auf) andern Gehisten fiber: die 
Continwität der Tradition zwischun der Ripyada-Zeit md den fülgen, 
den Zeital haben geinncht‘ werden ınlissen, wir #4 चत्ता wohl 
Nimuanden Wander nehmen, dass. über etwas, Uns = ايالمه[‎ कध 
wischt nd vergessen werden komte, wie jene in तपतत कतिना 
Wortlaut gefassten, als Destandtheit der Schultrailition micht مود‎ 
erkannten Prosaumrahrmmgen der Aklıyanne, die Iralunama-Terte 
und. ger die Brihaddevata oder हएत schlechte Zonen sind, 

Wir schliessen muß dom Hinweis 1 वर्णा ता Bemerkungen 
Ludwig's, welchn das Aussahen won Akhyän-Hymmm, wie die 
salben in der Unberlisferung vor uns stehen, trafen churnkterisinun: 
Yon IV, 18 {vgl oben Beite 70) zur derbe زا‎ In dee oben 
behandelten Sükte sind wohl verschiedene Mylihen, die auf Indna 
(tumentlich auf seine Geburt) Berug haben, Tragmenturisch bemütei 
und it apboristischer Weise berührt, ohne dass atwa aim durch 
püngiger Znssuumenltang, ine durchgängige Einheit der Anschmman 
vorsuszuselzen wire‘, Und en V, 1 dasselbe [नल्वः „Es int Hier 
[षाः dnss wir hier ein Fragimmit wor ums يتما‎ + Froiliolt kaum. die 
Composition von Anfang an fragmentarisch gewesen keint Zu X, 108 
(vgl oben Beite 78) be merkt Lodwig®): „Uns Süktan Imwegrt 
sich nicht in einem cantinnirlichen Geankengange, sondern reift 
पिभा sinzelns beaondurs Fruppants Situnkionmm lt सुनक 
Ganzen berans, daher der Sinn ती, 111४184, und die Interprotstim, 
dio Manches ergänzen muss, oft unsicher int*® | 

Arlnliches Tiesse sich von riner राक्ता Reihe jener Hymnen 
५२९५, mil welchen unsre Karlegung es zu thun gehaht hat. पत्ना 
wir nicht annehmen, das die vodischen Dichter ki in einer kan 
Heihe von einander merkwürdig ähnlichen Fallen Sinnloses u 
schaffen oder (dass. unerklärlichs Zufille Frugmante mit Pragmenton 
zu solchen लाक्य einander aber wirderum morkwünlig glüchen- 
١ بسل‎ Conglomeraten wussmenangebäiitt haben, sn bleibt ums ur win 


ا سس هس — 


اوسسكا عد 1ق कक bei‏ تباألستمة ,465 167 VS‏ ينا !١ पाजनाय‏ 
.482 .= املا ومفانره 1ك I)‏ 

















Of, 
welche das fragmantarisch-unvollständie® Ansehen, der Wechsel dur 


Auswog: wir werden, un jener Zahl. Aurchans gleichartig und ‚anf 
rn werd; eis vodische Dieh Lungszutlung इ।त) ज, 
die: gerade ebay مجاطةة‎ von diesor Gestalt führte, Imd wir 
wenden, om dieser Diehtungsenttung Verständlichkeit abaugewinnen, 
dio prasalsch-pootischen: Akbyanıs عمل‎ spätere verischun und der 
altbuddlistischen Literatur heransiehen dürfen md tnüssen, Mau 
gewöhne:sein Auge an dis Aussahen. darjenien unter diesen Texten, 
van पीति nur die metrischen Partien iu alter Voberlieferumgs vor 
بتموننا‎ dans wird mus sich übersengen, dass Aersello Typus auch 
im Riyveda vorhanden ist, und man wind jene Ihchtungef ‚fur: 
ersmasse, dor jühe Sprung van einer Bitustion zu: عم‎ dern 
cisrakturistisch zu sein scheint, ‚sich dadurch yerstäudlich mnchen, 
حمل‎ man die Verse af: dan Faden einer zu errinsoden prossischen 
Erzählen: चील, 





Anhanr. 
Ueber Danastuti-Hymnen nnd Vorwandtes, 


Wir sprachen aba नि. #1) von der Auffsssung der ind 
Tiwologen, nach 7 क dien Versen dar, epischun: 
Süktas egemden Bepelmmheiten nieht erdichtet anndem tatsächlich 
vorgofallen sind, Konntu selbstrerstandlich in Bezu ४ auf jene 
Poesien ein derartige Betrachtungswoise für uns nicht ala dmk- 
bar In Frage kommen, न्ति wird عه‎ doch der Mühn werth sein au 
erwägen. oh sicht su sieh ein Vorgatg, win er dabei vorans- 


geselat wird, sehr wohl tntelich oder gar wahrscheinlich: ist, Man 





versuche sich die Vorstellung wns@nspinnen, dass im veischei In- 


dien Tegelmilniten vorfinlen, welche den. bethniligten Porsouan (oder 
siner bulheilisten Perst) Anlass: gabım sich zu verschieden Zuit- 
punkten wihrend der. ول نصاعا‎ Ereismisee in لأ‎ a = en zu Änsenm: 
duss هم‎ also in Wirklichkeit so |, wie in den Ak + din 

poetische Eründung: #= ergehen Ihe Ist win عل‎ tiger Poll 
denkbar — च wir worden sorkuch zu Zeigen versischen, das عم‎ 
es allorndines ist —, #0 war ılaa Nichstliegende, dass die 1 
den Verso — falls nun sie überhaupt fortühnrhoferte — act win 
din Verse eines Alhyana In der Ausserlivheu Form dines कता) - 
den Gunsen gelehrt und gölrnt wurden.  Aslnlich nd ja im 
in einer Form versäinhnet, die won der Form eine rauen Ile: ` 
den Hyumms Numwerlich sieht unterschieden ist: und doch wind 
schwerlich Jumand bestreiten, dass jene priichn von Aufaur صم‎ 
كتمة‎ [वपाम्‌ ‚waren, ai versaliednen, dureh menaschfauhe ifache Gere-- 
Käuge rewitir: zu werde | 0 











Liogt سام‎ nieht ein Fall, wie wir Ihn शौ ततनन्त — 


| je issermnassen ein aus der Fiction in die Wirklichkeit verlogtes: 


A ehe At — in folgendem, gewiss oft gung in der velischen Zeit 
winderholten Hergang wor? Ein Dichter verfasst fir in Opfer- 
lwren ein Lied; er ابيلاها‎ = vielleicht nellst beim Opfer vor. क्न 
Insst سلا‎ reich belohnt nach Hatse zinhem IV, 80,120), nd ine 
Dichter dunkt nun für die Gaben, welches عو‎ „für kem begeisterten 
“امامل اهومن‎ (VIIE 25, 24) erhalten, winlermm in oinem Ge- 
licht. Hier haben wir zwei Gedichte — min Lahlisd عفانم‎ Gehns- 
led un eine Gottheit पात्‌ dem Prois eins manaiblichen Spender — 
div von einander getrennb Kind md doch auch wieder सकाश 
gehören ähnlich wie die Verse eines Akbyaus-Hrmines, und von 
تفمعل‎ nach. dem eben Bemerkten zu erwarten wär, Hass He im 
द्वपत zu din scheinbar ununterbronheien Genen usammen 
geschoben sein anllsston. 

Min sieht, dass dieser. hypothotischen Beschreibting ein (hat: 
sächlich im ‚Iigveda vorliegender Lieätrpus in allen Punkten ent» 
prielit: din in den älteren wie ia dev jüngeren Purtien der Sammlung, 
fast in alles Mandalss, am hanligsten तन im hehten vertretenen, 
der Mohrzahl nach am Indria gerichteten Hyımsen, welche in eine 


Ihinastuel auslaufen १}. [त glaube, das ie hier üngedeutute Auf- 


fassungsweiso am. Einfachsten und Natürlichstun die Verbindung der 
in diesen Hymnen erscheinenden beiden Elsmeonte mu. erklären ge- 
kienet sein wird: item offenbar Zisammmgenhiigkeit ninenemits und 
zugleich ou der andern Seite ihre nieht wur कत Inhalt, कपष 
vielfach auch in der Form’ sich ausprägpende ‚Oetrenwihsit. 
Bekanntlich sind कना durch diese in die Augen नलति Ge 
trennthrit mahrers Forscher, insonderheit (rassmann, veranisast 
wurden, die Dansstulis für गुप्त दी an erkläre, An sich 
wird schwerlich Jona die Mögrliehkeit अजल, dass rin vnliseher 
Priester sich ein Alteres [जनो hab aneigaen und. um dieses, wen 
er fiir den Vorteng desselben durch. irgend wolche Guben [लाना 
ward, seine Dhnastuti hat schliessen können. Aber als das reizul» 
कतै Verkältniss werden wir doch offenbar anenmehnsen linbomn, 
dust die Düsmsbutl una ist, als was Fin dich gebt: ein (तात, dm 
انس‎ dem vorangebmulon Hymmus in wirkliolem, nioht bloss in (सकु 
lichem Zusammenhang steht. Man prüfe £ BR. die drei Schlussterie 
von VII, 24, welche छ der Aunskramagi nis Varoh Sanshängasya 
ततवा प्रा नतला sind. Als in कितो wind dort Verosaahs- 
sung, als die ompfangenden عناصم‎ werden die पणव erwilmt, 
Nun lesen wir. nicht भाया भा, 23, 28+ tra Varo amade "ruhe 
Janäyn unlayn — din Stelle نا‎ ebenso) wis der तोक Yan 
४. 24 der Atlıntese (अल्ला verfallen —, sondern wir finden 


11 4 [कष हि سد‎ 1, 111), 17; [न्‌ Did wurde offenbar fie पीन Schlanin 
wort: daran Moin مال نتعلة‎ Sr dd 111 वीह्र) wurden meh नः 
ragen Aigen hiemgnlligt | 











| 


Metenberg, Alkydna-Hymmen fm [६०६ =) 


anch zwei [किप weiter, 26,2, in einem: ४ कतत deu selbst Grass 
man's Verdacht ماسج غطمتمى‎ hat: vuram Varn जानाति male 
tane Nässträ eis, Und Vyaova, der Vairmrn, der die دما‎ 

warden miöht nur तलना معلا بط‎ पक्का Homme حم‎ 


धवि an mehreren, keinem Verdacht unterliegenlen सीन des 


24. Hymmas selbst genannt. Endlich sim zwei der تيل‎ in Heu 
stahmndan Vers 1} in dem für Jen Vragen-Alschuitt (VE, 23-—26) 
charalkteristischen Metrum (त्राता gelichtet. Boll =+ #> nich das 
Richtige sein, #5 lange keine zwingenden Gegangründs vorkegon — 
und von solchen ist, مع‎ viel ich sehn kann, schlechlerdings Nichte 
vorhanden — dım Entstehung jener Verse mit demselben‘ Dichter 


ler Kris ممع‎ Dichtern nnd mit demselben Omen in Vor 


känding zu heingen, wie die umgebenden Hymnen ty? Sell سل‎ 
نانب‎ uns hervoreehobenen Vebereinstimmmmgeen anf hosem सि 
«lor auf einer Fulschung beruhen? Uni welchen Zweck könnte 
ins solche Flschnng wohl gehabt haben ? 

Wie der Schlnss von VIE, 24, so wenden oheisn eins Reihe 
andrer Ddnnstotäs mit den Hymer, an welche sie nenemtchlassen 
sind, «durch Beier ihnlicher Art rusunemengehnlien.. 1९॥ habs 
die TMinastuki aim Ende von VIIL 68 hervor, in welcher mohrfüch. 
Indrota ملم‎ Treigebiger Spender genannt. wird. Bellis night eins 

ung auf diesen Name darin جم‎ erkemmnn son, were inV, 








Anspie] 
der Dichter zu Anchrer apiicht: Amis ira $पि नीक mal 


herum jaymu pyitaer vajrıyalh? Wir vmrzsichnen noch rau Narum- 
nenne, ‚durch‘ weiche Dänsstnti und vornngehnndes [क्व = 
samınengeschlossen. ‚werden: [9091 ४, 80, 14; गह, 11. — Ablıyh- 
करादि Odyamima +], 27, 5; गरा 5. ع‎ Sudas VII, 19. 22; Lo. 





11 #. 30 nimmt eins Imdanstölleng sin, 0 walchor. weiter चत 18.29) 
Enprocheon warden wird 


1١ Euurihelleon ,على‎ win wir allen Urmel dere hal, Ale तलह [वन्न 


it ülmlichur Weise wie die hir bosprochens Stelle, च्ल [चौ darin इक,‏ مال 
im Auschlus‏ #2 57253111 تافام dass nad warum Sch die win mir in dlssar‏ 
dia Stelle dm Dünkhdgamm: Öramtamiiea KVi it gemnchise Bemerkungen‏ هه 
schalten en पतीला. IMs Vorschrift den.‏ اكاعوعليده nlcht ohne Modideitlon glanbo‏ 
लिक her din heim Purmharsjis vormirgenien Ersihlingm ,, wa Woer प्रज‏ 
:قي , 3 .| Jiter क 0: 0. त 0 +, त‏ 
[४1 [पयर reeltirt werde, [गणे कि anf din Vernmihong, das für‏ 
diew Hyrmum Akbyana-Natue In lem oben entwickelten Sins In Anspruch mi‏ 


nehmen بلعد‎ Die भकार mid In mollsiändigenem च्यतत) | चाः कषप 


Erwägung der beiruffonden Daten malt कैक mir jetzt wahrseludulieber, dass — 


wenn wiulleleht nicht bl allen هد‎ och bei dla mein Ar arte — هااا‎ 
Verbindung der verschiedenen Horlaulihoile keins जुषन्तां, sandern lee [त 
rlsche war, ih. ॥ अत عاك‎ Heilen ersählander {द्ग . كنا‎ Lak क 
sähliee Hepohbenhulten, sondern die wirklichen Tinhie fir Lauf عماء [اكستجتنسطا!‎ 
Vorginge ملل‎ Asuserriuinges (७1१ halwn, die wir in دفول‎ Bükiss an عزناة‎ 
anılor (याद Audon Tohrigens handelt هه‎ sich in dm meisten dur एतत्तात 
। 9,8.77. 0 ह | Perslulichkeiten amıl 

suuh von dieser Beits Dir es nicht wahrscheinlich ist, dm wir & hier mit den 
Nehlen uplsgher Ersühlungen سسالا ننه‎ Ian auflte 




















Zu = `‏ ل # ` د ं 
له , 
| 


36 ldenherg, 1/1 dm جاحسوثلة‎ 


— Torveaga VI, 4, 10; vgl. 1. 7; Kamm obendas, 201 vgl. 4. — 
Pajräya ممسقة‎ WE, 4, 47; vgl 4, 17, — Irmailuspn, resp. rar 
अभीक VIE, 10, 36; vgl 32. — णा, 55, 1 und 56,1 Im 
syaye wriko: vgl. 51, 39). — VII, 74, 19 Orsitarran Arkahıa 
9), 1 | 

Wir dürfen danach wahl am der denken 
wenigstens doch am dar regeluiissigen Zusenmmgebirigkeit 
Pönastutis umd der mit ihnen vorbandemm Hymnen = lange fast 
halten, bis die Anhänger der Ansicht, dass in den erstern ‚Sänger 
«inne jüngern Zeit* * zu uns meden, dns: ممسعلاوه‎ Spiel das‘ Zufalis 
oder das malitiöse Werk won Fülschern aufgedeckt haben, welches 
unzenonmmen Werden कात्र, wie jene natfirliche لمن‎ Abendies der 
Velurleferung  entsprechunde Auffissune verlasun werden sollte 
Was allem Anschein nach au der untgogenstahonden Hypothess dem 
Aulass gegeben hat, عمل‎ vorkennen اعم‎ wir nicht, glauben wu aber 
uf unserm Wege eeklümm an können; dus häufige Sichablösen der 
Dimnstubi van dem र das Hymums in formellen Beishung. Bo 
hat des Lied I, 100 einen Refrain, welcher der angehängten De- 
nastutı fehlt: im VII, 2 ist die Dänsstriti wie das Lied im Garabe 
Motrmm verfasst, aber (das: Lied bevorzugt den trochnischen, der 
Anhang den معطععتطصمز‎ Tnnfalt; in VIEL 68 und: 74 ist die durch 
dus Lied lwrrschende Birophanform (eins कराम und zwi ` 
Gayutria) in der त्वन्त aufosmehen;: [भीहि ist in جل‎ [जन्त 
ein andres Metrum (नप्ता als im Linde +ना, so णा 9. 5 24. 
Wir glanbem in ‚derartigen Erschuinungen eben nur dc [ण्न 
عتاكما‎ sehen zu dürfen, dass, wie wir es oben aussprachen, die 
änaszutis nicht allein it dem Liede, als demsolbm Dichter und 
demselben Zusummenkume der Ereignisse ,بباعمقلسسه‎ verbunden, 
sondern von ihm andrerseite auch — wenn indglichurwoise nicht वि 
allen, eo doch gewiss in zalilreichen. Pillen — ls einem spähern 
Starlium dessallen Vorgnnges लाहा gehrennt sind, Was 
zwang den Dichter, welcher fir die seinem Liede zu لأفلا"‎ ge- 
wordene Bolobnung In neuen Versen dankte, Mir-iliese Verse Uns 
solbe Motrum سر‎ wählen, dirmsmlbeom [ए وسالستبساف!‎ ar. اله‎ 
प win in jemmm #اأوطامد - بلنمابا‎ Zudem ging diesen [भजः dies 
menschlichen Gelwre तेकर कौ तकर पता dm streng अवावा (कीत 
ler ab, wulcher dam an den Gott gerichtütem (ताणं banwohnte; 
पिला wir in dem Dännsiutis suchrfach meteisch besonders tach- 
lassen, ja ball unmetrische दिवन an, a wind das sus der welt 


न 












„I प्रा, 35 und: ऊहे warden mit den vorhergekunden Liedern auch durık 
Aie sigenthümliche VAlukhiiys-Form eunanmengeseblosenm, das Nabetnlnamdag: 
भरता عنام‎ elhyamen. — पि, auch hi, 1 äh पवी ohrayam mil 
94, 8 | 


च) Kasgl, der Ulgroda, 8. 110, 

3) Vinlioicht haben wir VII, 18 sugar مواناتمك مص زوع‎ Bullen au 
uterseheilen: 1-4 Gebot: wor 0 प سمتسمسمحكي‎ 
कषर, 38-25 Prois der orlialienen Gaben. 

















(रना, पत १५५७७० in (तत, Br 


lichen Natur dieser Poeien gmüseml sich erklürmn. Belhat ल्क 


sts au dm Ansicht gelnsgen sıllle,, — was ich für ,كس‎ पष 
übrigens bewweifeln lachte — lass die Ausieuckaweiss der تلا‎ 


rasfeekis ins Bereinigung molarmerer Worte erkennen IRsst, #6 


würde such hierin. nichts liegen, was an der Gsichaltrickeit, dieser 


Vera mit re पल्स Hyınam zwiifelhaft machne müsste; ein 


(क्त्यन Un 
Hymmme und seinem weltlicheren Anlang würle schwerlich auders 


Bpieraphiker dariiber zu urtheilen‏ عمل sein, als ntwa‏ سلاسلعصسا سن 
gewohnt ist, wenn in einer Juschrifl die Linierschrift einen moder-‏ 
एका. Schrifiiypus statt dos Alteoren oder vermischt mit dem.ülteren‏ 


zeigt, in welchem das Ihseument selbst (ततनः it 1) 
Einige weitere div Dansstutis betrefimde Bemerkun, welelo 


zit. سل‎ Fragen, تسد‎ deret willen wir مذمتل‎ [तकु “نقتا‎ Kern 
गहना hatten, in weiuger direoter Verhunlune stehen; müs क्क 


Joch ker gestattet san anzuschliessen. 


Zurörderst wi daratıf kingmwissen, dis. ın तातं uflalland: 


[कवन नाना नान دنه‎ Fallen.der. शाल, nachdem er im Hymımnıs 
selbst سمل‎ 10199, seinem Preis dargeehrmebl, in der Dännstinti Amer 
anredot.., = m den. Folgmmden Btellem 


४, 40, 12 dvorber läcd an Indrej: سصلساط‎ dam पन्न 


Agne काप tes. — ४. 18: atıpegasam min. सप्त mein 71 
+ का (५।८.५ 4 lan 15 1. 1... ازع‎ 
pruty 1111109 पक्र. Arme 

VL 37. 8 irorher. سه‎ Indra): dvayalı Arme, पमा कापु 
päb, عاك‎ 





४1 18, 90 (vorber an Indm) पत  Lwmvabah ملب‎ 
शि, त. تس سبسااسه‎ Saddam arlınum 1 كسس‎ 
१५७१११1 . سان‎ 


1111, 1. 33 (vorher. سس‎ Indem: ln र्ना atı पवत anyän 
Amigo Agne dngahlih sahasmih. 

अशि nehme, zu diesem Stollen noch. ४, 27, 1-7, wo in -niter 
Dannstuti, welcher keins Hymmus wirangehl, Vera für Vers كمي‎ ie 
च्चा Weiss wie au. (ना  تانسن‎ ला angehen) 

Es ist wohl wahrscheinlich, ilias diese Nennungen dis 
moht zufillie, कतपलय mus einar Toststehenden Anschamang 
einem ritunllon Gebrauch zu erklären sind. Wir wissen ans den 
spütern weilischen "Texten, das der سه نسم‎ Heiss Zurückkehrende# 
seines Hans أدست‎ dem heiligen Peuern عمل‎ पाकदाः mit bestimmten 
Sprüchen Verakraug darbruchta „Urea billrmta man‘, liess 
سل مع‎ dern Vers, weichem Qaskhäyann für die Anmde an ‚dns: Hamas 
vorschreibt ग) dam Agmi wunde dann win Upastlänn vollaogen. 
Sollte م‎ hier ans vialleieht Licht auf die नाप्त dies Agni in 








1) पनन Biählar!s कानता In den Anendoia श्ना 1, 3 
#1. 
9) Grikyasütra 111, १. 


lied in der sprachlichen नपाद्‌ ewisehen den: 


garyasyn para 























५ 


gewesen, प्रता für einen Fürsten zu तण: णस kehrt or mit einem 
psschmkten Gespaut and. anders Belohmangen rurliok nnd spricht 
zu some heiligen Feuer: Agmil Mick Flur «fe Kasse, welche 
N. N. mir geschenkt hat — oder: तै ١ mich hat N, N; mit reinhan 
Gaben nach Hauss antlassım. 

Ein audres in den Tanintis mehrfach wioderkohrendss Klemmt 
ist die Erwähnung des Flusses, an welchem der Spender wolmt: 

1,126, 1: amandan stoman تضم‎ [नोत्या وى لاعامهه‎ nd 
kshiynto Bhävyasra. 

४, 52,17: مار سوم‎ adhi gratam witrüdho Kavvatnı imeije, 

1111 19, 37: नीत्त adhi भर. 5 u 

VII, 74,15: مسحيلمه‎ it tra कणाः Piertahny an dedicanı, 
nem fipo ayvaditaralı Varishthad ब छवी. 

Zwei Erwähnungen der Gomafi (V, 61, 7 ; VOL, 34,50 
werden sögleich besonders besprochen werden. | 

Vielleicht ist auch dies hitufiee Nennung von MPliissen, wi 
vorher. diejenige das Agmi, init einem Gelmmnah zosanmmensenstellen, 
welchen die Gyihra-Literstur ums kamen lehrt. Bei der Akım- 
mens des Simantonmnayann, walche der Üpfarer währnd der सक्त 
Schwangerschaft seiner Gattin vollzieht, isst er von zwei Lauten 
spielern eine Vers singen, in welchem die preisande لاا‎ 
desjenigen 11058८5 „ram nndın upavasitd bhawanti* enthalten ist: 
vl. ÄAgvalayana (क 1, 14, 7; Päraskara I, 15; 8, 

Weiter möchte ich Tier, un einige Vodnsbellun gegen kritische 
eanstandungen zu vwrtheidigen, auf die in Danastutis melrfach 
wisderknhrenden und zu den Chametesristicis derselban gehörunlen 
Verse ubscinm oder مد‎ das سان‎ streifenden Inhulte aufmerksam 
machen, Dor Dichter von I, 126, nachdem er din ihm geschenktan 
Hosse, Kühs und Wagen‘ gepriesen, spricht (in vorlinilertem ae | 
von den hundertfachen Täobesfranden, woelahe die Yadart Ihm Ahrt 
(V. 6) und schliesst mit كسام‎ diesem Weibe in den Mund 2५11611 
Vorse (7), in welchem sie den Mann zu Appigem Genusse- धातौ ॥ 
Vielleicht ist auch प, 1, 34 zu verstehen als einer सितो in: तेनो 
Mund gelogt, weicher der Sänger in einnlicher Derierde naht 
Versitithlich gehört der siner siohnren Dentung wohl kai erreichbare 
Vers VII, 2, 42°) gleichfalls hierher ; mir scheint, dass die Deillen, 
von welchen dis Bade ist, wei wwihllchs Brüste sind, Offenbar 
it bei allen sliesen Siellen vorstisznantzen, - عمل‎ unter dan Anl; 
welche dor Sänger winpfüngen hat, sich junge Sklayinuen befandın nn, 











1} «ممسععممة)‎ wicht in ا‎ 8 und 7. न घाद, Vom ١ لوسك‎ en 
Era Fragment | 


2), 0b auch VL 23, 10 
33 Vol VEN 404 811 قنود لابه‎ Aa [क्र ईज Acıyam 


alirukmi vl nisse — VI, 19, IN gehür wicht hlerber; vgl, Tischel 
ZUNG. IXEV, 114 


नल त कतक Hymnen im Bügeece. 7 


Iho obscönen Verse, zu welchen diese Art der Belahamng Anlass 
एमी, mögen in कततकतत Pall, wie يل‎ 128, 7_ und VII, 1, #4 ver 
mutben list, ein चय: von der Däuketuti unabhäniees Gebilde 
susgemacht habım, welches in: gleicher Weiss und mit peichenm 
Recht wie jan» an das eigentliche Lind sich: als Anhang आदिर. 

Eins anılorr Art solcher Anlänmel scheint mür un wei क्लि 
bar auf das ماجعسمة)‎ mit einander zu vergleichenden Stellen कव 
पाहा : 57 

४, #1, 17: سنا‎ me #tomam कयत [क [कपत wald 
giro deri rathir ira. 18. 1१5 ine कतव) iti mitasımım Kufharitan 
مسقا ون‎ apa veti ma 10. cha kaheti Ratharttir unghiava Gommtim 
an تالس سم‎ spagrikah 

vol, 24, 28: yatha Var Sushamge sanibhra araho रणाय 
Vragvebhyab sublage vAjinivati 30, 5 Näryassı dakskiga Vyugvan 
ein sominah sihüram m कधि) gutarat sahasrarat #0, كوم‎ tra 
prichal (ध kuhara पोल an ماتمكرم‎ Vals Gemmilm 
na tislıthnei, 

(irssmann immeht aus dir ersten Stelle ein dignes Lied oder 
Fragment; auch die zweite Stelle sontert er von dem कता 
sehenden Hyminus it der Weise ab, dass or den مأك‎ Vers ee. 
Lin] au die Morgenröthe angelıiren Insst, dem: letzten joe Zu: 
stellung: sich ron कलीनः anflrängende Anklogis dir einen und die 
andern Verse mahnt uns zur Vorsicht: :ohe-wir uns derselhen in dieser 
प्प; वला einfuchen Weiss entindigen, müssen wir fragm, ob ws 
nicht. «ine gemeinsame Erkläemng fllr beide gieht Ihe sinn min 
das. undme Mal baben wir, unch Lobpreimupen, welche ander 
Kottheiten gewidmet sind, eine Anrede an ins (त, لبن ابساعسة‎ 
m din Angabe; der Opferhere अ, X; wohnt an dem und dem Orte 
— zufüllizerweise wohnt er beide Male am Flusse कता ‚Die 
سخور‎ int im der ersten Stella die Nacht, in der zweiten wahr- 
scheinlich die Nur zenröthe, Mir scheint, wir müssen tms hide 
Halo den Sänger denken als von dem Opferherru, Für welchen er 
sin Lied‘ verfosst hat, entfernt Iebend. Indem عن‎ das Lied in 
Jenen sendet, fügt or demselbun einen Anhang bei: om पिन 
au चाल göttliche Beolin, welche zwischen متلا‎ tind dam Öpferherrn 
vormitteln soll — au div Nüehl, in deren उड der memchlide 
Veherbringar des Lärdes seinen Weg woht, oder au dis Morgenrthe, 
wolche dem Sänger den gohofflen Lohn euführen sall (vgl, V, 30, 14; 
vId, 46,21), Es kaum nicht anfallen; dass aan im einem solchem 
Anbangsgehm der göttlichen Bolin dem Bastimmmngsort, nach 
welchem sie entalel wunde, einsmsehlrfen nicht ‚mterkioss. 

Noch inanche Lieder oder Verseruppen des Bigreda دكات‎ 
mit. den Pännstuti in der Hinsicht anf लक Linie» च stellen باك‎ 





1॥ 54 «امسعتامفطة مدا‎ ष्णि ५५ Maike (hebt ५ Piesdlulitpiie Wer 
४1175११ : u 


Jess sie sieh in काहल krauubare, verschimdensn Stadien चालनी 
Vorgangs votelammende Arussarumgen des Posten zerlegen Insson. 
Einen‘ derartigen Fall möchte ich in X, 50, 8 وم‎ nnd 60 urkennen, 
Der Dichter scheint mn belinbter Hoilktinstler nal Krankheitabe 
elwörer gewesen zu sein: ihr مويلاف‎ die Beschwörungaliisler 57 
und 58 augehörsi; ५०५] 50, 4—7 (४३५ es अला, mit dien 
Folgenden nieht zu einer Kinheit यावग लीन) ist ein dir 
urtiger Tert, Von 50,8 un क्ति wär. num des > कका, 
welche sich offenbar anf eins bestimmte van diesem Manni voll 
zogene: Cur berieben: 59, &—10; 80, 1-64 لات‎ Der 0 
Subnmllu,, wie ننه‎ acheint, der Sohn eines fürsllichen Geschlochles, 
wird im ersten nel driblen dieser Alischmttd genannt; wir werden 
demmach auch den zweiten; wie dies ohne Schwierigkeit angehi, in 
önselben Zusammenhang सत्त्र काकस्ततः Ihr Arzt, तीनि 
an einen ander بوذا‎ wolmend als Sebundlu, empf die Botschaft, 








ie سلة‎ हप Alm Kranken ruft, und spricht zunachst dis Gebt oder 


Zunborspruch 59, 8—10, auslaufend in die Bitte an Indra nm‏ نسل 
rasche Fahrt des Warens der Dginaragi — vermuthlich des Wagms,‏ 
un‏ عق binführen: soll; Dana kommt‏ جطتسطمة wolcher ilm zum‏ 
wird von den flirstiielum Verwaniies‏ )صن )1 ,60 عفسسحعية في) 
euthulton den Aus-‏ 1-6 ,لان लपतत; die Verse»‏ سللسوطمة: des‏ 
druck der Hulligung, mit wnlcher er din hodkgpestellten | Horm‏ 
und seine Sippscehaft annedek, Nun führt man ihn zum Kranken‏ 
‚über dem er dio Zanbersprüche 50, 7- 14 spricht. Diss zu Ehıran‏ 
प्र Sulmnükn auch, der. folgenile Hyanns ‚zeilichtet ist, Iäanl‏ 
dar 26, Vers desselben. शापा; doch Lassen im Dobrieum die‏ 
grüsstantheils 18|| Selwinzigekeiten des Nahhändishthn‏ 
Fükta ausserhalb. des Gebietes unseor gogenwirtigen Unterenchung,‏ 
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Indoiranisch ul — ig t-Vocal. 
Ton 
H. Hübschmann. 


Lhıs voralische क عمل‎ indogermanischon Grundspruchs erscheint 
~ je nach Umständen — im Sanskrit als ع‎ (Vocal), ¢ (Vom) 1), 
or, ur, ir, स nn Zeil als =, une nl Win] als Mr in 1 if 
von kur (vgl altp, कक ar ३. ऋ. KA 27, 112, Damm die 
indogermanische Grumndspraclhe rin र teben dem. r hatte, su dein 
sie auch vocalischen / haben, und wir dürften कताः für dieses 


vocalische (it Sanskrit entspreaiend 1 ,الممة؟0)‎ ॥ पिल्ल), #, ५ 
च, 84 ع‎ finden. Belenkt man aber, iss sehn din urische Ort 
sprache ein "Theil der der U fallen gelassen oder ie = verwandelt 
hat ?), so begreift ınan, dass im Mltoston Banakrit die Beiepiele Mir 
يسن‎ ( nicht sohr ahlmich sein können. Bo finden wie denn noalı 
سة‎ kurzen Vol nur in einigen Pormen der Winzul klp (x. 
kipta), deu [गह्य لسنلا‎ alte — Imsgreiflicherwniss — حص‎ mic 
(Whitney, Gmmmatik 8 35 und 26 Tage (2 
ماعلمكماعدفا‎ Anzahl von पतत्र mit #. u, لت‎ 
noch تم‎ untersuchen, welche von ihnen den Indos 
enthalten 7) 


Sieber int dies der Fall bei ak. لظ‎ (तिक whole, 
wigen, Alt Wange, Gewicht तिप्त ae Gleinhgmwicht | [पीयते 


elrjch, {ie zu gr. ra 1١ 2574445 rokarror, 843:4 (aus 
7९ (4421, 11, ९५ (न بعلم‎ A, 254 या. + २३२), ऋ 











I) Der Inge र~ पकम bt ودلسستاففه انا عه بااعطسمة شا عسس!‎ (nik Kir 
“atalluhneng (KA 24, 408 فس‎ in Amntoginbildkangen (nen pi’ [भद कल) नरष 
पात Ver) 


४} Vol. ar. करद Wolln ana عياط‎ लूषति (got तषा, لفط‎ श्वा Me all 
«kr. jiärwe, ud. ممعم‎ voll mm ع1‎ plan, | فلله/ ند‎ =|. 
4) Moterlal für akr. ir, dd, ur, च 16 तर), el, दन FE, 


न 1 مالملما عين عستم‎ Kinbulul حو اس‎ wenns Hama Bolte 1111 141 











ا 








१ नततका, तत्कथ) 21 == पः 4 


(Ourtins, Grunde®, 20) gehüren. Dass die Wirseil तव‏ سس 
hat schen Gurtiue- mit पित्त‏ جامد Aal, nicht de‏ ,^ يللم (ig:‏ 
عمل bamerkt: der indogermanische kurze (-Voml erschnint in‏ 
im Sanskrit, Lateinischen 1) un‏ ,لمن Bess] im Griechsehen nl‏ 
ul, This akr. (ददतत, taken disie Auf:‏ هلم Üotischun aber‏ 
Nadern darf, wigt Toh. Schmidt, Vooalisiuma‏ انتم nasung‏ 

1. 230, Ist somit ide. عم‎ (mit kurzem Vocal), im Sanskrit durch 


९ vorbreten, 30 könnte in शङ्क كل‎ (mit langem Z-Vosal) Im Sans- 
krit durch Anl verteeten sein, und wis wir für ide: zung voll Im 


skr. مسر‎ finden, so كسال‎ wie Mir ein ide. And im: कैत, Aula 
zu, finden erworten. Dheses: fiüllne wird vorsusgesstal durch kr. 
fine Küche, weiches Windisch, KZ 27, بم‎ 168 treffimd xt 
reine, lat. ^ ete, stell. Denn in der Lauteruppe [+ Dental 
sohwindet im Altindischem das / und der Dental win ann 

ve. Fortunator, Hesz Bir VI, 215 fie. (Frosehd#, II, 130) 


निन richtig erklärt Windiäch + 5 (0), das mn vom alr 
hand Pfosten und sth lestktehend aus عمف الا‎ In, uber or शका 
stkäpd unrichtie zu gr. पाष्टः wie auch Curtius, Grmudzügs® 
210 gethan hatte, obwohl derselbe vier Seiten vorber एवान: 
‚vielleicht stelt (nsol) कात für areira und ist mit चत नत्त 
(al. tan) Pfosten, Sänle m verglsichen, dessen ॥ كدو‎ ausgefallene 
r, also auf «ur zu weisen scheint*. Lind #6. ist 9 عسل‎ Wink 
sthünd von तकर und beide von der Wurzel skr. std stehet zu 
tremen, ned تك‎ ist überhanpt genaner ىه عله‎ bisher geschah zwischen 
den a inne der drei Woreln skr. aha, hi, sthal 3 unter 


4} Skr. आदित Intel indogermanisch की, ,تللم‎ aha, seh ud 
biegt vor = 11. in >, ونع م‎ aus "पा 0 KA 28, 20 
(ष ताकि stk-), skr, اشام‎ (7 धष ,مع تللم‎ 1-60-1 प्रा. 
(1 8 0 1 क 9... 
lich, fest, beständig, علض ادع‎ Stuhl, Thron aus stha-lo-s und in 
den andem von Onrtins, Grda 211, #216 angeführten Wörtern, 
init Ausnalune भिक yon kr, lila und kei ol, ln me 
Wurzel 51 (क, 


) Wurzel क्लवि प्तौ sich in चत मधील dicht, ick, breit, 
eachhaltige, soll, عماء قم‎ grob, dick, foist, massir, enmp, اماه‎ 
sup; herren, shariman dieke Theil, कस्त breit, dick, der), 


u Vpi las ماسو‎ Kalle परत 3 Hi ॥) १। 1११, Kaschinhte «des 8 58; 
int fi + > 3 Hr, 

[ज्र aa u waw 7 فانم لد‎ द or قاع‎ in [94167 अन्दिका) 
bild, won भच. न्न्‌ १६१५ BE Herr سبد عم‎ erh 
lan [ना , न्यम (ष) |. ; عد‎ 0 3 aloe steht “متايه اسم‎ 
Ans क. (व 7) سا باه‎ Pmes, تلان‎ neben ايم نوعو‎ 
Job: Sehmidt, Von EL 31 














‚Hölschwand, जकर 37 = ब, +. [त 01 


massig, 0. त, त) stark, اساسا‎ 
ir علمللا! بفصسن.‎ (|) ७55 41). Van diesem Wörtern scheint mir 

der Bndentung ऋ — er. चकन richte anf (dns Nhrigenn 
Owthnff ettu-yü, كك‎ Int, जलत कलन), तः जिन, 
دم‎ तदध Pfahl, जका got. णोत तिद, grtromet werden: चा 
54. Tas arisechn =. Iedemtet त्लड, बलः अ, das कत्त 
कलिला ساك‎ daperon „fesbätellen, aufriehlan, steif werden® 


9) Din ide Ware لله‎ the, aha biegt vor 

Gefiss, gr erölog‏ ملقم in ehr:‏ أسام der Hockstufe‏ كسمه زه 
Aug, kalt 04 tlummms, sell >}.‏ 

I) auf عسل‎ Mittelktuin rel in ماد عه‎ मिण. Ort, Stella, 
gr. eriiio stelle, bestelle, are}sor Stiel der Art, or 1 
mis Tinten سه‎ dor Wursel, Stamm, للم‎ न جا .= لطم‎ नीपः, 
third محم باشو‎ तिमर Pilock ans "ehe पला عملت‎ wur 

gehtirl, bleibt zunächst unentschieden 
ह} कषां der Tinkstufe रु (it vocalischnn (| in ehr. 1111. 


Pfosten, Säule, aus "कवि fir hie. تتاف‎ gr. = 266 
aus "rl: ivgl, Fark mus serlar), gr. काम, dor, arale 
al rei ars. कत 3), ऋ, बतत Pussyustoll, Stüten, 


| 1b Kal. af لوا نيع‎ Asa Hahn । १११५५१५ त ١ यौ (अके قاعم انكو‎ ऊन 
धिक. सरी तकमा धन्वा, +त, भां worden, ' ,ووممعهاكه‎ बातत Piimieu, Bäule, 


Erstarrung; १८१३१. Curilus, علصتة‎ 212, इ 210 
زلا‎ Lie edle Tisch la 11, Brückner, «ler. Fremdwürker Im 
Lit [, 186. 


3) Urgrioeli لتل مل‎ 111. 30) ist im चैव्व, wu AA, in den andern kilalveten unter 
द्त्वा = 4 gemonim, rel milden: um प्क्ष, Unttias, भणं 
1, 281 (nmalleirt "वतू ممعللة‎ कद्ध, ans Fallen (nel بن‎ rule فتلا‎ 
du ee, ee 51 Alm Folios lauten wwhe Warbe, violboleht ae 
Foirk + Int. कतव 7 (तना "Find; قله‎ Tiirnehkunb فمحصيةن]‎ ह 2881 iu 
nsoollschn Form, wenn m une Adeor रतातत Tot, wol, Eiger mie ulnLhes: 
तग कैन, aloe Pit, اسم‎ Falke iMeiarer, Cr, Kal. I, 143), vielleicht 
هي‎ Ist. तिरि ans rel ملاو‎ drängen, dor Fake, भना. Ale (Curtlos, 
Verb, 1, 9017 num Sl Pond Deselilum, عمل‎ Bold, nmel Falle ame 
Pohrz, Idee yalız Aha Wire Alma Worten ,لعا‎ wie Fick, प्रा VI, १।१ 
richtig grwehn hat, gef und Leilimter nicht „mollen“*, sondere „nich (न्प्ल 
zu“, man ka sio mit वय्यं au भीतः zur (nun gr إن عس‎ Wr gerne حت‎ 
पक शकि) "تمسستسسوت‎ vielleicht auch am kal. eich Arinuchun" जनान Ari 

01111 1.581.181 8 1 3.111.119, 1118. 
— ,الوم‎ Hess_Beitr, 7,37%, werto Zailır तम 1. 263); هاها‎ पमी १००१ 

u, 044०११०० (Altana, Dar- IA), ma द्रा, भत mit سمطو‎ dem Kart, 
*behule utlelten نه‎ der Wurmubsilbu) اله اسنعتسييه‎ 1५८५. विन्न, ندا‎ A 
4404 १४८६. Dias Pens १३७७ । kt ulm Nasa, ur خلس‎ Buffie ७-+ wie Zen: 
ee दिगा mer منمااستط‎ em alien तिति "Arte, din سافنا‎ Perf 
118. 51/11, 81171111 0/1 عه‎ w. 





stolnön, idg. ماله‎ hd, ज (gem. नौतन Stelle, Stall, ta 
عضن براق‎ 

Nun ist aber अक 8 bukammtlich unit ad. عار تضاف‎ 10, 28, 
in Comp, -säna (vgl Ausanrüstünem — نطف‎ süheerasthänem mit 
1000 Baulen), up. urn Baule identisch und daher muss auch عمل‎ 
iranische sründ nnd للميضم ,ةناب عل‎ s/kulns zurückgulührt wer- 
dm. Aus arischem तका wurde in: der iranischen Grunilsprache, 
welche alle noch षता । ऋवण) oler ع هذ‎ verwandalle 
2.1 8, 1 im وسنناتستصص]‎ um ماد‎ wurde. 

Damit ish erwiesen, dass in’ einem Falln. der imdogerm 
Vocal in dur indoirmnischen GUrmedspraohe zu ul, rem च ge 
worden wii. 


L Merör, YolGramm.'p 738. Vol Fick a = 0, der “سه‎ Hisenlelie, dass 
ig Im allen gr, Dialorien سم‎ 14 inlinn Ersatzdehunngi wird; woran des Wechaele 
Yin خلس قر‎ er ger. ©, geh 5९141, RZ 20, 109 — फिर, उमकश 
اس‎ - 2 ist eine Kirahildung. — Im Vehrigen wraiie: orndo; ersän mu he 


प्रा, 7‏ عتمتا mem Bene‏ ممم वक? ee: कक‏ سير ماع 
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1 





Der Dichter Panini. 
Won 
R. Pischol, 


Anfrecht hat zuerst won der Existone eines Diohters Puyini 
Kunde gegeben. In dieser Zeitschrift 14) 581 £ hat ar zwei Strophi, 
die in Saregnd'sras Padıd'atiı dem [ऋक zugeschrieben wenlau, mit 
gethmilt und die Vermuthung ausgesprochen, dass io vielleicht نسل‎ 
وق | بو جرع‎ ont Kind, dm [ववा in seinem 
CUnumenkarm su Amamı erwähnt oil aus dom er zwei Druchstücke 
كناك‎ (11910. 14, 582: 28, 11} Im Glessar sam Halıjuda sr 
za theilte Aufrechh rin weiterss Bruchsttick mil, व्या finden 
sich 7 tun Strophen des Pagini in Srid'nrwdlisn's Sarkıktikargam 
lin Aufrocht, ZDMO. 36, 366. veröffentlicht hat. Ihnen 
Potersou 4 nme امراك برمسطط‎ mis प्यारी पन 
(Detailed Report, Bomhay 1884 |. 40 ,زا‎ Peterson erwähnt former 
(pm 41 Anm), dass im einer. Randzlnsss seines ME هل‎ Bar 
ds Kyemindre einer der dort سات‎ एतत dem करणि 
geschrinben winl, diesen فلن وجو وجري‎ wähllchsunt beeichnet 
wird. Von [द्धक nebst; wird ferner علو ناموط‎ Meister im 
Meotrum upapiti Ieselchnet (Polerem L 0. عبر‎ 10) Vie lm 9 
jrtzt beakannlen 13 Stropilen sind jedoch nur 4 in disk धल 
abgnfasst und das Finn, Benchstück ZDMG. 28, 118; 2 Kind 7 
पकार, 1 in Siktaript, 3 तच इतना, 2 ५ Sirdülavikrulite, 
1 ण लाता. abgeiisstz; dev Blöku ist much dde Metrum (er Mei: 
دول‎ anderu Bruchstücke, In Bezug an 2 Strophen schwankt die 
Tradition 1)" Strophe चपा; चामी win im. Sdaktik dem 
(लप, dio. Strophe पाणौ पद्यधिया in dur सकद), dm 
Akula zugeschrielen (Aufrecht, ZUMG, 56, 980, 967), Dem 
immer Strophen habe jch bei dan Bhotarikern eitirt gefunden तण 
Angabn (les Verfassers. Die Strophe उपोदरे wird eitirt von 
Rujjaka, Alylarwarrusın MANo 247 (Bühler, Dotwiled Kapart 


Appendix 1, p 2013 fi Sch Varbiata, (ततक्ष MS 
No. 1100 (Kinlhore, Koport Bombay 1481 p, 71) = 15a. Häma 
,معلطوعا‎ Aldkürsbiiimngi MS, Na 265 (Kielhaom, I; = عر‎ 108) 
IoL 361. Dar Anfangs steht auch im [कन्न تر‎ 169, wir sem 
Anfrecht geschen hat, Die Strophe Fette विदुत्रयनैः wird 
वातै von (पयु, L ^ ML 371 und die भन्न) वाक्त पर्या 
حمالم فدجستيلف حو كا سر‎ MS. No, 235 (Bühler, Le. App. Ep. XV) 
fo. 4a. 17%, an Inteterer“ Stelle nur der Anton, Hier finden sich 
die ४, $ | !ا‎ ¶. 1 ; 1175577111 च ج32‎ mul इ. N 
कवरीौषु नान्धवञ्ननच्चासमह ० wie 70 y von Skm. Din Zahl der Verse 
عمل‎ Pürini kanı ich utwas vermehren, 19 91174 Üsuunentar zu 
णवा च Kavjülakära, dem Hudralakävjälgksratippasnkam [नाप्त 


be. p. 34 So, 53) findet sich in dem Abschnitt der von den apn- 
99 01155. handelt fol 15% Folsmde नान 


١١ यद्यपि व्यत्यज्तिद्रारेगीव कतस्तवापि महाक्वौना-‏ جر يت 

वप्रब्द पातद्‌अनात्त्तिरासादरच्छापनाय पुनरभिंयोगः । तथां हि 
पाणिनेः परातानविजये महाकाये । संध्यावध्च मद्य करेण । तत 
zefa त्को 5912 प्रः । तथा 725 क्वेः 
गते sta परिमन्दमन्दं गर्जन्ति यत्प्रावषि कालमेघाः । 
mM वत्समचिन्दुविम्बं तच्छर्वरी गौरिव ज्ंकरोति ॥ 
इत्वचाप्बपश्चतीदं नुप्नान्तिनिकारं पदम्‌ ॥ sw 

Wenn auch die ungrammatischen Normen dımch umfassoude 

(inlohrsamkeit र| ansgeschlossen sind, #0 gehrmuchne sie doch: much 
grosse Dichter wieder, won durch. das Vorführen les पिना 
der ungrunametisolun Formen die Hüsksichtualime auf ihr Aus- 
sallossonsein oinzuschArfen. Deun #0 hassat يك‎ 10 dom mabükärja 
KYatälavıkaja des Pam: „die TDhiumeruns, sein Frau, bei) der 


Hand nchmend‘, Hier ist m इ 11५ ausmnlousweiss für iv& ein 
grireten دن‎ 2}, ततान هنا‎ dnmselben Ihchter: „Won in der [रातत 





1) cd far. 


2). (धल richten Dadoatang von 7६1 gibt Anfrocht, KAUM, 
ती, 301 Anm. पहन, भान्ति [माका 1 = Ku 300). 9. شك‎ १? 


लोकै स्वावरज्गमश्ूपे तत्प च चणप्रमाणसमाडित्वच्छन्दौऽलकार- 
युतिख्यतिएरागेतिहासागमनाशाभिधानकोगकामा्थंयोगादिशाम्वेषु च 
जिपणत्ता Bra: ॥ 


1 iu welcher Grammatik ie Mur Mir dien लभ [ 7 


+ 1 1 Pünini 97 


it, nachdem dio, Hälfte» der Nacht verstchen ist, die schwarzen 
Wolken تسدع‎ leise donnern, # brüllt (dorch den Donner) die Nacht, 
111. Mondscheibe sicht sieht, wie eine ببلسط‎ dis ihr Kalb (nioht 
sihlt)*, Auch ier ॥ das Wort opusjati in der Endung na au 
geworfen“. _ Begeirscht wäre spasjantL Wir orfahren uluo hier, 
dass der Patälavigejo ein mahükavjs war, dessen Inhalt sich viel 
أنادها‎ mit dem des 24, und 25. जश्च des Utlarakäinds dockte; 
Die Strophe ist in ميدس‎ geschrieben, wie wohl auch das Fragment, 
uls Lieblingemetram des Pügini. Ist nun dieser शको तन 
tisch mit dem Oramumatikor? Die indischen Tradition nimm ند كه‎ 
In einer anonymen Strophw im Siem; wird der Diksiputra ensammen 
mit जीवता, Kalidssa, Harikandra, Sur, Bari तको एलन 
genannt, مغلم‎ mit Dichtern des 6.—8, Jahrhunderte ,نر‎ Ohr (Auf: 
recht, ZDMG. #6, 366) Dis Strophen des Pägini tragen. ganz 
den Charakter der mahäkärja jener Zeit md der Patälarigajn int 


dlaber sicherlich micht Alter, Ars den Worten des Nami: afe- 
>17 7171 ollein darf man nicht schliassen, (lass das Ohrlicht 
سه‎ gruemmatische Zwockn verfolgte, etwa wie das Pattikavjam 
سمل‎ हषी anteogen, dass ganz ullgemsein van व्रज्या) 

die Rede ist und glich damuf Stellen eitirt werden حسم‎ Biartihar 
५, 55 इहं fe ya धीराखतुर्द न ञ्जते, wo das ار #تسسنحاة‎ 
dnm fohlerhaft Ist, aus Kalilien, Bagurass 1, 77, wo werte 
and aus Hüravi, Kirätärg. 17, 693, wo des Atınmanapadam + 1६41 
fahlerhaft ist Wohl aber muss auffallen, dus Absonderlichkeiten 
wie gufer. TER, आयुपुरे in transitivem Bine, forum die zwar 
ım Epos häufigen, später aber durchaus ungewöhnlichen Formen wie 
गह्य , अपश्चती , dass alles dies gernde aus finen Dichter citirt wind, 


der dun Namen des berühmtesten Gramsmntikers trägt: Man kann 
ja nun sugen, dass gernde doshallı die Tradition beide in eine Pers 
verschmolzen haben könnte und die ungewohnliche Namensforım 
allein widerspricht dem nicht. Man denke مد‎ इ gb'afa, dem 
Verlass سل‎ Alykäraääkten und Vaghb'ata, den Verfasser dm Alı 
kürtilalea, von denen der (व+ den ersten mehrisch eitirt und 
مال‎ ausser dem Nuumen nichts दता haben, wie سطعة‎ Barooah 
und Zuchuriee (Götting. gel. Anz 1884 p. 20) geschen haben 1), 











1) Der von Aufrechı ans Tüglrutaa Alakliratilickn angeführte ४ व्ल Hull 
५१५१. 16, 2010 mare صنه‎ चतत 9, ET mo أفاهما‎ richtig دهع‎ 


प्रकतिप्रत्वयनमला Sri यच्छ देशस 
तन्मडहादि wage खडिरिति न संस्कृते ब चयेत ॥ 


^ पक्वः adlere lud. A ستلسوننا‎ EL TI >, १४; u 89 कान [च्य Prükriter 
Id १११ 0 





४६. ०. 


Aher mit demselben Rechts kann man auch (mit Peterson) greltenil 
machen, dass, weun der Verfasser des Gämbarativigajäkärja und Pata- 
Inriämjunahikayie verschieden wäre von dem Grammatiker, dies Männer 
wie Kssmzndrn, Rüjamukufamayi und Nami bei üinem #0 berühmten 
سه‎ पा verschwiegen hätten, "Und dass Sarpgudars und Valle- 
[नतत uns erheblich älteren Qnellen-sehöpfen, ist sicher. 10061 wür- 
den sie äber vermuthlich eine andere Veherschrift als dns ५११५ 
॥ पाणिनेः ॥ gefunden habon, wenn der Dichter und der Graminutiker 
verschieden wire Die Tendition identihicirt sie direkt. Es ist هل‎ 
auch sehr begreiflich, dass der Ruhm des Dichters hintar diem (la 
Grammatikers zurücktret. Und مة‎ gewinnen anch die Angaben un 
Worth, wonach Pägini such eine Prakritgrammatik rorinsst haben 
soll (De grusumntieis Präoriticis ए. 40) Was mir vor 11 ‚Jahren 
ala unmöglich oder uuwihrseheinlich erschien, ist عه‎ heut nicht mehr, 
Ich अण्णो dagegen noch heut, dass Varamki und Katjajatın dir 
salbe Person sind Nım wird im Mahüihüsja ein Vararuky kär- 
jam ermalint (Weber, Ind. Stud. 19, 427, 450, 485) uni im-Slm. 
wird eine Siropha des värttikakära mitgethmit (Aufre cht, 
ZDMG. 36. 524). Aufrecht denkt an Kumarilalratte, den Verfasser 
les Tantrmvürktiko. Aber der värttikakara zer Zope if 
Kätjajana. 9 1.3. 71 1 Prökrit- 
grammatiker nnd Dichter, Anfrecht 1. به‎ p, 370 علسا.‎ former ne 
Stroplie des B’asjnkärn uns Licht ميري‎ md dabei kann ınan zu 
nfichat av keinen andern denken als an (कद्र, | 

Erwägt ممص‎ तर भीष, so neigt sich die Schalr zu Gunsten 
der Ansicht, dass der Dichter od der (rammatiker Päyini Idum 
tisch sind. Dont aber ist Päyiui nieht Nlter als dns 
६, frühestens 5 Jahrhundert nach (द पकात्‌ die Bei- 
spiale dos Mohühläsja, die diesor Annahme widor- 
sprochen, sind mü rd’ab'isikts, die schon in die Zeit 
vor Pänini surückgshen. — Dem stell bis jetzt nichts in 
Wege: Külidam spehörk ins ©. Jahrhundert und क्न obenfulls, 
Suhbanıl'u spätentene ins 7., Bavab’üti ins B: Unjäditja starb um 660, 
Lass wir Pägini am Ende des 5. oder Anfang des 6. Jahrkumderts 
leben, so könnte or zu Hiuen-Thrung’'s Zeit schr wohl पि alt gelten 
und zwischen der Astadjaji und. der Käsıka ist تسمل‎ keine bo gross 
Lücke, wie man jetst annehmks tms, td wie ون‎ ganz tiwälir- 
scheinlich ist. एप अदात ضفل‎ nieht an Anfınge der gramma- 
tischen Liteentur überlanpt, sondam.'am Anfange ihrer कलप 
untwiecklumgr. | 

Dis-Angahe von Böhtlingk im klirgeren Wörterhuche (2, p, 264), 
der Gümbavntirifujs ei in Behmtuspiel, jet ein Versehen, Hilfe 
1 nennt Ihe ein käyje nd darauf wesen die Fragmente 
hin. Die Geschiehte der مكساصسقا‎ hab طفع متسل‎ behandelt पषाण 
fra In dem مررة زلملا عساسةة‎  ةمه‎ Burnell لل لا طم‎ 
Index III, p 10869) 


Sanskrit-Räthsel, 
निपतता तात klin क्रा 
A. Führer. 


L 


Es غناير‎ im Sanskrit eine Mengen Häthsel,' die «ine nufinliende 
Anlinlichkeit „mit denen unserer Heimat, haben und die لمتعابيتم‎ 
mnlerhaltend und Telureich. sun. Ale Alneln maseren Clursdan, jo- 
loch it سمل‎ Interschiode, dus bei anserin Chamilan die Silben 
nee Wortes durch die तेलक [न्ष werden, नपातात्‌ im 
Sunskrit dinse Zahlen die allenfalls: möglich pada in einem Com: 
ممصم‎ (samAsn) त्वहन in miner नाकालतः markiremn,. die ans zwei 
ler mehren Wörtern much den Sandhirmmgeln 1 بوه‎ 1 
ist. The Banskrit-Häthesl können daher nieht dm strielen Sinne 
des Wortes Uhnriden gvnamıt werden 


1) Is ملحب‎ Bäklisel ist ला regelrschter تللم افيه‎ 
कः 5 चरति कः me 31+ करोति च । 
ंरवाकामरिः कौ वा कोपानामानयच्च कः ॥ 


Wer bewegt sich in عمل‎ La?“ शल تامهم‎ Lärm, wen er 
eisen Dieb: sieht? Wer ist der Feind der Lotus? Wer inter 
Abgrnud (aller Arten) won Zora? In Freier Usbursoterig كالسا‎ 
dins: Dietiohon Mein Erster beweist sich in der TLaft; mein 
Aweites macht Lärm, wenn es einen Dieb sieht; mein. Lirittes ist 
نرم‎ Feind der Later mil main: Ganzes ist sin तातान) 

Alle orientalischen Rätlsel, besmders तत die in Sanskrit ab- 
ufasston, Kind schwer zu lösen, da معلل‎ Sprache für jeder Wort 
sine Menge Bynonyıma besitet. m ७ aummihiger erschnltt läher 
ديل‎ Schönheit und Zutrerlichkoit der oinzelnen Fragen. und der Aut- 
wort, wen dis Lösong einmal gofunden ist 

Auf die क Frage: „wer bewegt sich in ‚der [नी عليه‎ 
wörben wir: der Vorel; einer der vielen Naman im Bunskrit hier 
für It vi „Wer ककत [ता , Wen re تبثن‎ कनात? De 
Huml, Sanskrit gvan, nom. sing, يقن‎ „Wer ist der Feind der 
عسات‎ + Die Latin, die hier offenbar لسعم‎ ist, ut die weisse 
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Wasserlilie, die in der Nacht कार Blühten Öffnet md heim Sonnen 
aufgang wieder schliesst. Die सिपक ist प die Feind jener Art 
von Lötnsen ; sin Sanskrit Wort für Sonne it mnitra Wir erhalten 
Auher Vierämiten, len Namen eines berfihimben yishi, der unter 
den mund wegen Seiner heftige Zornesausbrüche epriehwürtlich war 
Er spielt eine Hauptrallo im Kamkyayn als der ersin Lehner سه‎ 
Hathgeber des jungen Rämn. Ein Beispiel der farchtharen wir 
kungen seines Zirrmes wird im Bälakayıda des BämAyaya beriehlot. 
[her [طمخ‎ kam an lan Hof des Könige Dagaratlın und verlangte 
din Aushlindigung' des jungen Pritzen, damit or die heiligen تاف‎ 
rennen des Opferfoners gegen ie Entweilmgem der Hakshis 
hütze. Der gruise Fürst aögerie mit; عمل‎ Erfüllung dieser Bitte 
धतु bat statt dessen sein [लार an; Viyrämiten aber‘ उणो mit 
नाना لعزا سحيو‎ anf ihn एषा, „der lie Gftter in ihren himm- 
lischun Wehnunpen wrzitteru machte, der das Weltall verdunkelts 
und. alle Menschen mit Purelit und Schrecken erfasste, كلم‎ wär 
dns Ende der Welt schem nahr*, 


2) कः 8 चरति का 81 जप्या कत्त 3750171 | 
को वन्यः 51 5 


„Wer bewegt sieh in der [न्फ Wer verdient geliehl ऋ 
wenlm? Was ins leise naeitırt werden? Was ist सत Sohmmck? 
Wer ass क्तव werden? In. welchem Zustand befindet sich 
Lanka Oder In लल Uehesetzung: „Mein Erstes bewegt sich 
in der Luft: mein Zweites verdient geliebt zu, wenden; mein Imit- 
tes muss leise reeitirt werden; nein Viertes jet, min Schmuck; mein 
Fünites mmss gmohrt werden sind mein (कार bentimmt Lana 
näher“, 

Wis man sieht, ist das Distichon unvollständig, indem din 
ممما‎ Halfte der zweiten Zeile fehlt, Die richtige Lösung hat de- 
tier ine Antwort zu Anden, die eins Thmls din gegebenen Bedin- 
gungen erfüllt und ande Theils das Crüplet vervollständigt. „Wer 
द्धौ sich in der Luft?* Wir vermutben sofort das sinsilbige 
Wort vi, der भन्दा, und nehmen für dem vorliegenden Zweck dan 
.سمه‎ sing, vis (vibh). „Wer verdient goliobt zu werden? Unter 
allon Formen menschlicher Zunsigung ist din Gesuhlschtaliele die 
stürkste and vorberrschmulste, Ohne Zwnifel verdient ein „liebes 
Weib“ gelicht zu werden; eines عمل‎ vielen synanymen تقاءة الا‎ für 
eine weiblichen Schönheit im Sanskrit ist ruma. „Was प्रापक leise 
ورنوم‎ werden? In Anbetrmcht, dass der Frager ein Brübmmgn 
ist, denken wir sofort mu lie. Veda, jene, Inspımtion des ewigen 
Bralımu, die in seinen Augen #n heilig zu halten sind, dass din 
heiligen Hymnen nur leise reeitirt werden dürfen Unter den Voda 
wird der ik la der पान्न ul heiligste betrachtet, welches Wort 
wir als die ماما رمسم‎ Antwort zur dritten Frage auswlihlen, „Was 
ist ein Schmuck Diess Frnge ist schwer au entschriden, da ter 
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| 11111111, besonders der Frauen, sowohl م‎ Mods wie in Schmuck- 
sachen sohr verschielen ist, Würde jedoch: diess Frage sner [नत्र 
Schönen zur Eintschadung vorgelegt, .مم‎ würde sie ein Armband 
jnder Auderen Art von Schmucksuchen vorzishen. Ein Sanskrit 
Name für Aruspange ist kotakam, welches Wort wir ala Ant 
wort zur مماست‎ Firm कलकय, „Wer ımmss geehrt warden ® 
Natürlich die Eltern: miemand uber wird كسمه‎ iadele, wenn wir dem 
Dekaloge folgen mm dem Vater, Sanskrit pitä, den Vorrang geben. 
„In weichen Zustande befindet sich Laäkar* [hiess Firnge wechnist 
af dam: sten Blick: उवाः allesınein gehnltin, Aa anch nicht die 
gerimräbe عمل .1 ب وتم‎ Zeit oder: näheren Umständn 
gengeben ist. Doch liegt in dem Worte Lanka sin Fingerzeig, der 
die Sagın von [काक >. Einfillen in Ceylon wachrmft, um 
Silk aus den Händen Havaya’s وم‎ befreien. Ole Zweiiel soll in 
dieser Frage den Ritterdiensten Haneman's, (des Befkhlehnhers der 
Alfemirmee unter Rämm, «in Compliment  gemscht worden. "Seins 
Heldenthaten während der abenteuerlichen Expedition much Lanka 
sind im Rimäyags verzeichnet, das kunchtet, „dus die Winder- 
werke seiner Heldenkraft und Schlanbeit die yanza Insel erzittern 
machten, خعملهه‎ der अत Herrschur auf. den: Thron» Lanka’s- in 
11111 1.1 8. 1. । 

Wir haben, mun ‚als तकपाला, uf die धवाना (ताजुल) die 
folgenden Nonanatiw ing: vis + rami + 11४ + ننم طلس ]ع عا‎ 
न pitk 

va عت‎ mm == इः + rund mach Pänini + 115 == 66 
ir + لوسرم‎ = vlimmi nach Päyins VI. 2, 111: VE 8,14 
viramä ++ rik == viramark nach Pig VI, “.ا‎ 

Keine (लावला tritt ein. wenn wir die beiden Wörter kats 
kam पका 14 mit einander md nit vllamark verbinden, sodass wir 
1 siramarkkalakumpita erhalten. Dieses Tutpuruslin- 
Usnpeitum अ sich aber auch in die Folgenden dire "Theile zer» 
lösren, nämlich in भौर (Held) markkaza (Affe) und kampita {2 
schüttelt) sim + markkata + गा, كملا‎ „geechilitol vom 
Alunkelden* bechmitot ५ genau die Tape Lanka zur Zeit Han 
man's 1 1 आ Dee Dlokn Inuteb 1 7 | 1 1 ~ 


= 8 चरति का रम्या का ज्वा कितु भूषणम्‌ । 
को ve ae लदा बीरमङ्करकम्पिता ॥ 
Wihrend die 1 1.111.111 In. der Weise ab- 
اأسساري‎ Sind, (lass werden Banskritisten über die u ihrer [नाद 
öthige Zeit worfügen können, sollen im Folgenden. zwei andern 


grpeben werden, die oder uuch नद्या Nachdenken mit Hilfe der 
Suntkritgrammmtik Ion wir 


\। विरारनमरे रज्ये 5777771 । 
अचर क्रियापदं اهمسج‎ न हि ॥ 
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Din zwrite Zeile lautet in ÜUcbersetzung: „Das Leis Drachen 
selbst reicht, nicht aus, um hier (६. بن‎ In der ersten Zeile) dns Zeit- 
wert zu finden“, Sehen wir von diesom byperbölischon Ausdrucke 
nb, so. müssen wir gestehen, dass Suhjert und: Pradient des m 
construirenden Satzes sehr geschickt in dem Worte virdfae ver 
einigt. sind, das geeignet ist, den Leser zu verwirren und (तक 
enführen, da wirätn der alte Mae einer Mit lachaft In- 
divns ist, des heutigen Beras Der Ausdruck viräfa. mib nach 
folgendem nagare ramye ‚in der schünmm Stadt* bringt Jen 
[Leser كسد‎ die Veromthung, duss कष्य) an übersetsen hat: „in der 
schönen 31941 पक Dis Ende des जा würds dann heissen 
von wispernden Schilf zum wispermlen Schilf*, wus natürlich keinen 
Sinn gibt.  Virdtn ist तोकादयो nicht der. Name der Stadt, 
€ auf den ersten Blick scheinen möchte; es besteht vielmehr ans 
zwei Wörtern, und zwar ums dan Substantiv vis, min Vogel ung 
سمل‎ Zeibwort Afa „er wanderte*, (der Aorist (hf) der Wurzel ni 
‚wänlern® oder „umberzehen®; beide Forwen sin unch تسسا شكال‎ 
VII, 2, 66 in शतक versulmalzen. In diesem. Lichte betenchtet, 
ist dor Bin klar und - vollständige; die ersto Zeile muss daher über- 
setzt. werden; „Bi Vogel hüpfte च der Geblichen Stat umher vom 
wispernden Schilf sum wispermeen  Schilf®, 

+) चटकौ 77135 727721 तिष्टति । 

भ्र सम्बोधनं वक्तं हिमं दास्यामि Sg ॥ 

Auf den ersten Mick möchte man den erston Halbaloka über: 
selzen: „Ein grosser Bmyunhanım {vatarrikahak) steht hier, 
hmntend نمل‎ Weg“ Im zweiten. Hallsloka sagt (ler Verlasser des 
[पातात „Ich wurde om gullemes Armband dam groben, ler hier 
) ९. in der ersten Zeil) sinn Vorativ enldecki®, Er (deutet uns 
sort an, عمل‎ द्रप in der, orsten Zeile ein Wort im Vocaliv 
versteckt. linget, पणत्‌ पल्ल, wer lesen goflunden ist, dir, Salz اجات‎ 
gan: wndoron Sm geben wird Ihn ميتس‎ (पानि) it er 
game Zeile ist valarriksbal; die Ubrgm ९11 sind. ein 
fake Würter, die keine andere Üsemstruction zulassen. Wir niliason 
daher vatuvrikshahb ول‎ zn andere Würter zu erlegen, कातता 
Im Sanskrit heisst क्र, तत्त Knabe, को der Vormlin ist قلت‎ 
0 Knabe! [1४५४५ | heisst Bar; ४१५10 + १४१७२ wird nach den 
Sandhireseln bei Payini VI, 1, 78. = Yılarrilahalh „u Kusbet نذأت‎ 
Bir, Die Onbersetzung أوسا‎ daher: „O0 Kuabe! ein grossen [har 
stoht hier, hemmend den Wegr* Wir haben صسه‎ den Knaben hinter 
dem Kanyan bervorgeholt und ihm een Büren hinter dam Hi 
gem, Wir sind वभः कलः, won dem schlausn Verfisser 
des पष्य „ein سسانامم‎ Armand" nla Preis au नषा 





Vsher eine Handschrift عمل‎ ersten Buchs (ler Mai- 
träyınt-Samhitä. 
Yan 
KH, Lindner. 


Die Ha Wilson 505 der Bodlsiana im Oxfond it im (10 
kwweichnot als. Pußensrastyrayans, ach. der Angabe anf dem ersten 
Blutte derselben: pafcasvastyayanam liehyate (mc); Bin enthält aber 
das orsto Käyda der Maiträyngr-Sapbitä; im Anfang fehlm wei 
Hütter, enthaltend 1, 1, 1, 2, nnd sind ersetzt durch zwei 04 
eines حنمن"‎ init obigen Namen, dio ach, Klein نا‎ Bun mod 
Papier, Sahrifl Acksstuirung (Byrvelincoente) schuf von den 
ühriren unterscheiden: ` der Wnterschrift um‘ Schlusse sb der 
Text nicht bereichnet. Die Handschrift ist datirt वाषण 1622 == 
1566, ist alen कजत vorm gleichem Alter mit den beiden १४५४ 
und besten von + Schraeder. Mir seine Ausgale beuuteteu Hass, १९४ 
Markt (M. 1 und 2), vinlleicht meh etwas Alter. Sie it sehr कतीति 
geschrieben, die Acoante roth, und stimmt, wie mir nach allerdings 
nur fAüchtiger Durchsicht suhmint, meint mit अ, 1 amd 2 m den 
besarton überein. Eios Eigmthünmlichkeit findet sich darin, die 
für seine His: nicht erwähnt, nämlich dee Zeichn ~= 


le ==, Disselle staht, 0 Verbindung mit dem Anudättastrich, 
unter معلمز‎ schliessenden a (=-= # mi مه‎ ns As) Fr hetotitem تلك‎ 
fangsvneal: ferner ساس م عانم‎ ॥ == a der ॥ 0 - १ (१1) 
+) ؛ ضام‎ eiullich unter am == An, wen al (ine elonter Vocal 
folgt. — Die Unterschrift [तकः व्ह aka कोष्णो कत्रा || sayırat 
1622 varslıv bhadenpielanäse krahne pakshbe tytiyayü pugvatillten 
hudhmlins ogvininakshatre vräghätananmi 1 
11.11 7, 11111 11 1.8 
Hämasniaja" Gopäraratueulene Anantekens [नु jmatika ap: 
ran 1" Nailakasya 0118 likhapita [Tokhukarn . - kaych, ४५१४ 
bhöyat || yadpyam, ityalinyayan na ms doshal || (ततया भक्ति 
vrikrelum | [परक Dälamukarmeya. 
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den Hudailitenliedern.‏ نام 
Yan‏ 
J. Wellhansen.‏ 


Textbenchtunngen, ل ملظا‎ : = data 1, 6 much 


Ahlwardts Vermmthung; das Loch, welches die Hs. at der. Bielle 
des Verbs Int, ist su klein fir das nach aomst ‚nichb ملسا سبسايرزة‎ 


has Kosaparlene, — en 1, 11, — [>= el بشفرة‎ 2.18, 
3 أنه‎ 2, ४६. -- أبناء هم‎ चादौ 2, 8 Ted 
9, 11. — ==> 11, 1. ~ (ननन فراغة‎ 16:15. १५४. الكل‎ 
22, ¢ - تعاائعحية‎ FF 25, 2. - tal ككرمن‎ 20, 9. — ri 
पात يدم‎ 41, 2. — "0 1 AR 43.:1.:2, = 1, ०५ 45, +. -- 
Es 49, — بيطليبا‎ ज ,ذة‎ — =, Im اناطع‎ 
Fe (vgi-225, 9) 52, 4 -- ‹. 60, 5. - DES Zum 
هنم‎ erster Hand 58, 6. — "13 وه شين‎ 66, 10, — lee 
06; 1, — والكتاب البنيل -- .1 .75 +>( 9( = .9-.8¶ = بيس‎ 
79, . 0. ~~ +~ , 1 (कन 78, . 11. - ~ > Bl, 4, — 
= > الصبى - .2 ,88 الماء‎ तण ४५, ee 
9४, 40. - سمرت بيًا كل.‎ 9४, 8. — Umgekinhrtn Fölre 95, 10. # 


takt 95, ५, 10. -- ei ( 06, 5. — غير التتضل‎ vom. 97, २. 
 --- 06, 5 أم تلطع — ,1( .14 1 ~ اسبتيا‎ 08 13 क्रो 
Leis 100, 15. -- ` = ~= 107, 18. ~ ميد‎ 11), ~ 

ज En उ २0 । = ४ we 
ee 112, 14 - يخيل‎ 112, २0. ~~ عمرف انسى روعتى‎ 


نا 


106 مس أإصنام 1171( | 


113, 1. — All, 115. १. — le 11४, IE — متعت‎ 114. 1. - 
(= 9 1903 aaa 31 9 BA a 5 
— el 11, 22. — اتستهذى‎ 156, 4. - Was man ॥॥८४ 





न्या तणा) مس‎ = छ, am Do 1, | ४, ४ 
au 1, 7, „ie 1, 9, ist lier Äbergungen. 

Ed. Wellkansen: اليعبيك‎ 158, 5. — ar 166,1. — des 

1 3 । । ५ 

114, ॐ. — دغاءل‎ a. 2ER, ॐ — ru 227, 11. — wur -- 
१, 80, -- de 22. 82, — Ki 242; 88, — (= २, 2 
— ls, 950, ५४.  مفس‎ 251, 6. — > 281, 19. — ie 
252,1. — مشيده‎ vermuthlich 252, 15. — أتى‎ 206, 20. — 
ja; vermulklich 257, ५  مللإ‎ 258 Till — القاضرات‎ 
२8१, شبطام — .21 ,389 رايد — .13 ,259 ~ ل .ل‎ 261, 4. — 
ना २69, — 93, الحمال — .12 ,ناك‎ कमाता 263, 17 
— +¬ 262, 29. -- 26, 2" الرياب‎ 5०6, 9. -- جر‎ 
{कत an den Kalhl) 269, 8 -- لهم‎ vermuthlich 270, 30, . — 
اوسابعة‎ 270, 34. — (+~ 270, 59. - = BTL 6. - 
>; 271, 9. — , =<> तिय ‚Jaqut vorzuzielun 271, 10. — 
‚rail vermuthlich 271, 31. — ومست عمس‎ 275, 40. MA 
27. 48. — 9} 273, 80. — 





Ra ४,‏ .7415 وآخر 
Re श, 19. — == 2740, 89. — 413280, 18,‏ — 
No. 131-—260: a‏ دم Vartentenvrerzeichniss‏ سمح Nachttüge‏ 
& =+( -- .10 .158 وان ع .20 .145 ab 167, 4 schob)‏ =( بهم 
ए. ~‏ ,108 سنهها صاوان بيس .1 155 a‏ — .3 ,154 
ist hinfkllig.‏ 3 ,212 وم Ab "त 171, 6. -- Din Vermuthting‏ اله 
६ die Textberichtigung; ohenso anch din zu 8 52 # 20. — Im.‏ 
ed (>, im Pariser‏ تيبا Lenleser Scholion heisst die Variante‏ 


alt. Wellbunsen, 1 त 1 1 عا‎ 


जा 


(क 247, 2.2 + कः (अ वन च 74 2 + - २3‏ معراكنيا 
पन्न इता‏ سه 1८.255, 4.  نوعلا 256, 52. — er wohl‏ 
)+( مى ~+ - .200,11 (اجود) 835 — .22 ,207 ,2 fehler in‏ 
— .0 ,270 لم ist richtig 265, 8. -- | क‏ الشرب -- .21 ,208 
* 1 لذ ال 06 र IE‏ 
Dis ~~ 272, 17. — # (>)‏ + .15 ,271 ريا جماء انمو 
ie 278, 4, — , =+ Pie‏ الحصيين جقل — .80 ,278 
Geis 276, 19. — Im नभ babe ich keine‏ — ,لا ,276 Glosen‏ 


Varianten gefunden; wohl aber wäre عم‎ möglich, einen छतत Theil 
Jer verlorenen Lieder os ihm zu reoomstruiren. 

Verbesserungen der Üsbersstzung von No. 139241: wir 
inögen عمل‎ Blut dor Banu (पाक) nicht fsomlern wollm‘ besseres] 
141, 5. — deren Köpfe (haarlos sind) wie die Eichals (oder, win 
wir अमद, wie (die innere Handiläche) 149. 7, — du war u ul 
oh sin Vogel mit ihnen uf und davon gegangen wärs 148, 20, 
5 oben die Variante, — der Undank verkürzt den Mann um sein 
Recht 145, 21. — mnsere Ross wollen, dnrch die Püsse von HR, 
geführt, werden, nit Laderschuhen an ‚den Hufen 149, & Ur هذا‎ 
alı Vurd 3, 26 in der طططة‎ der. Güttinger Ges, d, W, XI, 257, 309, 
das سمط‎ wir nieht, wir them ech. nichts zu gefallen 8. 119 
¢. 24. — sei meins Senlo Lösegold für. die Genossun der Anlotson 
den, بل‎ b für meine Gengssen 158, 5. — den euer [शकन Zin 
(eschick) vom seiten णातत 159, 8, — wenn meh die Hitze din 
(esjehbar. versengt 160, 5. —: Mutavija Schlitzlipp 161, 3. — „la 
ech meins ich, कत Maulihioreruthbent 161, 5. — Hale ich ब 
geriet (zur Kine, durch Töltung ihrer Verwandten) 169, 1. — 
als sein» (des Kriegen) Bishnez; er hat'ıms, wie wir klein waren, 
अप्रिया, und num richlen wir ihn anf 200, 5. — nnd साच 
kleiziou Bohn vun ilum, der eben gehen kannte 8. 151 4 29, vol, 
Azeh. 11, 196, 23. — Ihr Vogel fresat, ich hin कतल) Gilt und Vor 
(तणा 212, 4, - > die Taxtberichtigumngen. — und مم‎ wur dor Stein 
iiumerfort win Entschuldiger (des or eich hinter demselben. barır) 
und ihr. -Entechulliger (dass Kim ihn nicht terdfun नान्य) 8, 156 
7. 32. — welcher wein» ए नामि begnun im Küstenlande um dan 
mit den Menschen gemeinsam die “متنك تاسية؟‎ begringe, कता sein 
Hanpt 247, 9. 4: 

Ausserdem nehme ich die etwns leichtiertige Auusserung anf 
=, 168 zurück, die Läeder No, 242 ساس بوره‎ nicht, schwer — पेणा 
Ausimmenbanme | nieht schwer zu verabelm, (das Einzeln‘ سناد‎ 
vielfach kaum zu ‚Abersetzom. Tech thus das auf सर Einspruche 
Nölleke’s hin, dem_ich ausserdem eins Anzuhl der Toxtberichtigungen 
und fast alle Verbesserungen. der Tehersetzung zu verdanken habe 
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Muudrdrakgase, 34 Vieakhadatta, wäh नल [न+ 
eng of 17 اسيل‎ Edited with eritigal amd explann- 
try notes hy Kuslmath Frimbak Telung.- Bomlay, Gowern- 
ment Cnntral Book [वृत 1884+ (Bomlay- Bansırit Series 
No. ZEV) Pros 1 Bup. 14 तात 


schiünn indische Dramn, weiche unter Vissichidattn’s Namen‏ عورا 
got, hätte lingst eine würdieere Hernusgube verdient: Wir waren‏ 
bisher Iodiglich and einige in Indien. erschienene Torte angewiesen,‏ 
ती die 1591 in किपल [कणिक Angabe, die धार 10086‏ 
vo Türanätha Tarkaväcaapati vorölfenklichle, zu dem 1891 noch‏ 
una von Ilrännnde Vidyaa besorgte hinmtent, Alla drei stehen‏ 
anf dam gleichem Standpunkt Sie bieten einen कील won दभति‏ 
haftester Boschaffenheit, au dessen. näherer Begründung sie तोप‏ 
Fin ige Variante. anführen umd verltiten dadurch wie die meisten‏ 
indischen Anspmbon zu dem. Glauben, dus die Userlifernng des‏ 
Dramw’s in कतना Weise vor sich giyrangmn sei. Darum verdient‏ 
ne Entschluss Telang's, dieses in seinen grossem Schönheiten werde‏ 
gewärdiurte um vom Pischel (GA: 1885, 1237) mit [त Inch‏ 
men‏ مرا سيمع سممقط estellio Tram in aim würligerm Form‏ 
पलः Es war कौ sunderlinh schwer bier die drei Vor-‏ 
glnper zu पातकी), weil inan. einen viel. schlachterem 14 kaum‏ 
zwei werschinlens‏ من Inetam konnte; uber Talung ht dadurch, dee‏ 
Nansdlschriftonklussen zu Hathe zog nd ausserdem: von den drei Com:‏ 
भववने exisktiren, des Crmhegrurm, des‏ تست 5 016 , تمسناسسس 
huydiraj und des Votervanı, len des Uhngjia; hinsnfllete, doch‏ 
noch तपत mehr Auspeneh auf unsre Dankbarkeit Einwurfefrei‏ 
ist Freilich sein Text nicht: im GepenthoilL Von den म) एनान‏ 
versin, welche unser त्भा) nngefähr, onthilt, ist wie. wir कापा‏ 
stellen‏ 111 لصو werden. हततत din Hälfte bei ihm metriseh falsch‏ 
Ausgaben rurbessert werden‏ سطتسلمةا “ar mit Hilfe der‏ مااي 
[जानक #taht, werden‏ سا können und wie = mit sein Prükrit‏ 
لسن wır ebenfalls जानल zu besprechen‏ 

Zu عمدامه‎ Ansanbe standen Telang fünf Mes; an Gebote, A, aus 
Denares stammen, bildet die Grundlage ‚seiner Arbeit, ممع‎ ए 
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(५५५ लिप) K flnteberes modern und nur bis سم‎ Ende ععل‎ I. +ल 
yeschmmd) um zwei in Velnguchurakteren M- und Raus Büdinidien, 
yon deren das [लदश ach km Indie Oflioe Library (No, 115, Palm 
hlattinannseript) befindet Da ich dieses Handschrift selbst war 
lichen habe’), so will ich bald‘ hier Telung's Anmben vervoll 
slitdigen und hinzufügen, dass (dieselbe as 74 Palmblättern besteht, 
die Seite an 5—8 Zeilen; am Baude und anch sonst ist sie Tim 
Würmem arg beschädigt, die Ränder: einzelner Alitter sind gan 
vernichtet und unleserlich, Mehrere Blätter sind, win Telang schon 
hervorhebt, verstellt Blatt 42 (micht mumerirt), (minfassend U, ed 
1531 °} 5 88, 3 von dam bis 8,90, 11 तना) [शह als प" 
नगल Blatt; Blatt 62 (umfassend U, ei. 1, 186, 12. "ल ووو‎ 
#امشتصمر‎ bik 180, 17 Usbersetzung [वव ५८/५१) liegt als 
vorletztes,- Eins deitts Umstellung habe ich ki. Gun स 
Blatt 58 (G ed. 1,125, E. جما ناهد‎ तपत bis 128, 6 [merke 
15.1.11. Ausserdem ist mitten auf einer Seite anszulassen 
U, ed. 1, 145, 9 bis 148, 6 مسقو‎ nyubharkmi (नन्द), ल वन 
9.261, Amm, 1 

andere Teingrohandschrift (von mir mit 1 bezeichnet) ist 
Indian (Miss No, 2574. ४. Es ist eine Papterkandschrift mit 4 andern 
Mes. zusammengelmmden nd enthalt 15 Billitter fol,, die Seite भत 
45—50 7 Modern. Hübsch geschrieben, aber in Prakrit aussr- 
ordentlich inkorreot und selten verwendbar, Die leteten drei Seiten 
enthalten die Chäya zu Act V— VI; die Uebersetzung zu den 
Prükritstellen vom L—IV. Act befindet sich dagegen unmitteihar 
hinter dem. hetreifunden Text. Ich habe diess Handschrift ebenfalls 
durchvollstionirt; KR int erst epilter zu meiner Kenutniss gukommen 
ich hätte sonst da Iwide denselben Text rupräsentirem, anf ملك‎ 
(ताया von T verzichten können >), Sie schliesst mit dan Worten 
srllaemivenkatsgearärpenam ماهد‎ | grimahögenapataye एकी, 
wird also wohl me der (उत्तापं des Verikntaberges im Umwvidir- 
ماسذا‎ stammen, 

Ein Manusoript, nicht (त Interesse, wegen selner Herkunf 
ist dus: in der Cunbridger University Library befindliche Add. Mic 


प्व (रेके 


1) Ich नति die {611 [काः Die, Host für dien grosse Llbora 
tät, mit der or mir dene und andore MR-Tandschrifton den Like Office Aher- 
سحو[‎ hat, سعماجدق‎ Dank  -/ | 

sr Im folgenden bezeichnen jch lien Edition को 2 =, I; Go तदान 
li U न्नै 1. 

9 Die متمد‎ Verwnsdschaft beider ersirgeht- sich auch hie auf Tlosemıj 
॥८॥ مجتمط‎ me انفش هسم‎ wohin: لس ؟)‎ 1. 14. 1४ keller. न 1 7 | دبل‎ (क 
setzung) - 24, 4. Iram gurmiiraskrliilh: 55, 3 umätye ii रद्ध पक्ष्या vanäzispan- 

Arena 11 1, 81.918." ,। 
auch otwus verändert in ذا‎ od. رلا‎ 138, 2 3) दत, = anhriijanäth enndarmmeländs 
rakntarliiitinyah 83,18: untrahhengn minabbargait) (क्का allein in: 68, 19 
uradlläryaläm ca antlöolmt am ‚70, 22: 60, 3 waıllıya (mmtlehnt mus - ह. 9, wo, 
त und Sp. عدوت‎ lesen) 131, 21 pahkiau nehm ran.  Gbmern in Dr 00, 4 
gurara 75, 10 अक्क 103, ॥ aba moben تيد‎ cwühl haze) 11H, 14 Tekhen 





1/1... क (1 1, 0. علستساء 7" التتسناء كا‎ "1 क, 


16500, Es siammmi zus der Wright'schen लप्र (च. Wright, 
History ज Nepal, +. 5. 822, No. 1600) Weber, .لأسا‎ Streifen 
IH, 530, Hendall (Verhandlungen des Berliner (नकश 
11,208), ist gane modern, in Devanägari geschrieben. Ich verdanke 
seinn Benützung der fremnllichen Vermittlung. Cowella .. انساماعسلا‎ 
ist يم‎ im folgenden mit Np. Zur Chamikteristik. greife ich Tolgenda 
Beispiels heraus 

1} £. ed I, 61, 14 (Tolang 114, 2) hat pi eine fans. 64,1} 
entlehntn Glosse akritakrityimantaram. Dieselbe steht, such in dem 
beiden von Telang benütsten Handschriften AP und it der. aus 
مومه‎ Rammlung stammenden Öxforder Handschrift, ‚die ielı nit 
IN hezsichne.  Veber dieses später 

ed, I, 68, 20 (Telang 135, 2) hat Sp und ebenso anal‏ .¢ د 
1ه" AP den Zusatz: rent‏ 

3) An der einzigen Stelle, wo N त für [व्क hat (0. sd 
1, 80, 7. Telang 154, 3, जलमहल (lie singe, nu welelier ich diese 
vielbesprochens Wurzel überhaupt im Präkrıt in den von mir ver: 
glichenen Mess; dieses Dramas gefunden habe); zeigen auch AP deka. 
— £ ühermtıt ragt, East aber, ادس انعبر‎ 

4) Np hat Inter (16. wi. 1, 154, 5 (Telane 274, 9) dm 
Zusatz: ~... 11 

०९/२१ | 

तपोवनं चाभि विदाच मौर्य त्वां चाधिकारे अधित्य 57 । 
त्वचि चिते वाक्पतिबदक्द्ौ भनक्त गामिन्द्र इवैष चन्द्रः 
znunas दवं over कपष, Auch Alt haben diesen Zusatz. 

5) (८. ed. T, 196, 11. Tolang 245, 3 haben NpAP hinter 
perapätäd den ع عاسم‎ Hal ककती कमुत नीतो 


6) Zu Anfang des पा, Acter sagen die (द noch einen 
Vers कौत, vor den beiden andern; ich less पलत 


नाइदन्नं '' पि wg) 55853 ae) ।‏ كدعو 

ven) age होदि । ge) m विकिवादे `) ॥ 

„Weichet sus Alle miss sich शल्क, (Wursel 7) ४५ 
tie alle. Wohnungen. "Den, der in ihnen verweilt, kann leicht 
Unheil treffen* | | 

Iheser Vers steht कलो ऋ AP ml in W. 

प) Vor dem Bharmisräkyn steht in Np ein längerer. tommiel- 
tarartiger :يسك‎ Alma afrätigambhiracsbhodarka क 

1) Ma ge W 35214. >, Ma 3 wie auch عمس‎ zu Imen 
1 ماد‎ "वसद. Aw °वसणाद 1١ वस्वा. + 794 NW ug 
९,५४ दोदि. vorge 84 विवादो " विगवाकवादो 


w विशिच्ादोौ ५, Eh ऋक dm Won = mine 





110 ‚nnekgen- 


steht anch पकती in P (cf. Telang, 1४) nnd vollständig, fast भातं 
lich win in ओ in einem erst علب‎ in Telanıs Hände gekonmenen 
Miss كسم‎ der Köänighehen Bibliothek zu Alwar (Tolaag XAXVL 
Damit, dünkt mir, ist die Stellung diess Munnseriptes bestimmt 
Es bildet mit AP nine besondere Gruppe, welche, wen. wir won 
den besprochmen Punkten abhsehen, der durch RMT repmisintirtm 
sehr nahe steht, und mit derselben die südindische ललना) ता 
Drumn’s, wie wir der معد 0 عل‎ halber sagen wollen, bildet, Be 
ددا‎ der sonstigen Tebsreinstimmung aber von RM und "لذ‎ ver 
weiss ich auf Telange kritische Anmerkungen und page. V seiner Ein 
loitung,; wo er von diesem südindischen Mas. sort: ns na तात) 
rule, these southern Mas. ars always worthy of لابه‎ attention, 
und the Ms, I have لعفن‎ for this edition [वक्रता | belang to 
(he Barca group aa [116 copy from प्रोह the conmmentator toolk.hie 
text: (nämlich A, wulches zugleich गितमा ड Commentar 'nthält) प 
im (कण ist Np sins sehr incorrecte Handschrift, mit vinlon 
Fehlern, die auf einer schlecht zu وهنا‎ Vorlige zu beruhm 
schein, Ein Fehler ist mir [लावक aufzofallen, d. + die wei 
mallge Verwechslung won RA mit Cala ed. 1 199, 7 चनः für 
ciher, ebenso 148, 1 wo ملسا‎ für bill steht (bilvapntruka), Das 
scheint auf eine Telugmvorlage hinzuweisen, da in diesem Alphabet 
grade eine Verwechsiung dieser [तिह Buchstaben in Mas am ersten 
ऋ ib u FF weisen auf aiidindische Vorlagen die häufigen 
Sohreilungen won لاس‎ für ot hin (sand, تتسشملتستستئله‎ ode) Die 
Unterschrift des. 7. Acten, welche ich schliesslich noch hierhersetzen 
will, Inutet: Wi grimmemehe padahhöjah वतसर sünumd gri- 
مهد السام لتب‎ 11.11 0 11 111 3 111 


त.‏ تسم 

Handschrift von grosser Verschiedenhnit ist die, welchn 
lassen ala Codex (मनक bezeichnet umd benützt. Diesalle एक 
findet sich in der पालना Sntionale in Paris unter Sansern 
1 117 verzsichnet nd तकौ, wie ich तनाः freundlichen Mit- 
klhieilung Gurbe’s voran 145. 82 Entnahme, 58 Blätter, die Beile zu 

Zeilen, in Bimgälichnrüktöoren hrielen md ist عاك‎ undatirt, 
nber alt und anscheinend recht sorgfältige geschriöben*. . Tell पता 
danke meins Kenntniss derselben der Lassen’sehen Ahschrift, welch 
sich in पित्त befindest md mir durch die Güte des Harm Prof, 
Schsarsehmult ugänglich gemacht worden ist Ich habe kin und 
wieder Zweifel groliget‘, ob Lassen Immer gm well gehts lad 
und eins gewisse [न्क in कत in’ einigen Kleinipkeiten al 

















1) Ein Miss dire سسا سسحت‎ In Granihachnraktorm (Pulmlliiteri ॥ 
3११4 sich auch im. India (तल Ka Bi nnd Bit = ستصسة)‎ les Uliareri- 
चता त्राति woun 79 mich roelt erinnere, anaanımengelögt 


लन‏ 2 ,19 ااعواغمسعم؟ inöhriach‏ م Alterdhngn wirt Al eh mit‏ ازع 
कीक‏ قل ,فقا कनीन 765, 8 9 Für kin, vor 81, 17 दताः‏ .> 44,1 
عات fr rim‏ سمطاء 

















त 1, त. क 
wiichonden (लृ der शभा Seiten. des Cod. नल, welche प्लत 
(१८४५. Katlı Stenzler mir Treundlichst zur Verfügung stelite, gefunden. 
inh gebe also mein Material unter einem gewissen Vorbehalt 

Seine won (len कत्त पित vielfnch abwnichende Stellung. do 
पात das in Rede stehend vor allın पत्ता, dass na den 
Autor प्रणया Dramas ناما‎ काला Solms des कषासु Bhäskarulatia 
nnd ‚zu einen Enkel des Bamanta Vatakegvamdatta macht 4. Wir 
wollen später sehen, oh sich: च्छलः Name für die chranelomsahn 
Siellang عل‎ Mudrüräxass besser verwerthen: Ist als din Bimeiah 
nung خلس #درحئلة ل لملسدرمرة “لفون‎ 3), welche wir sumat in den 
Mes: anteeffen. Ferner ist der ماعنا‎ Vers unsers Drama's'in Bir 
zu beachten, welcker mioht wis in den meisten andern Mas. mit den 
Werten: 3 0111 111. क sondern mit m, 
prrtkiro runter schliasst, dag nam entweder als تمع‎ 
ven? older als دز‎ (तनिक au ممصمل‎ int In chiessın. letzteren 
Punkte प्रा De Succurs won Telang‘s Handschrift der bald au 
besprechenden weiten Gruppe, von E, welche क्तिनि von 
liest, während eins mmdero schlechtere derselben Kinssn (N) ran 
سيب‎ hat und darin mit einer Handerhrift عمل‎ India Office (D) 
übereinstimmt, die ich. weiterhin beasprayhen werde, Ihe تارسك تامدص‎ 
Stellung. von De [ल्क sich weiterhin erweislich machen durch wine 
ملسا‎ selbständiger Losartan, die ick in keiner andern Handsch 
zrfunden, babe, weder in dem von‘ mir noch in deu von Tal 
दती (सल, [ता ,مباوع‎ प्रा) dies zu veratikehanlichm mine Amswalıl 
einiger Desarton (nnter demmm sich sinige von War beiluihen) 
dem VW. Act, षणा =. 101 )) ज, 0 an, Li 8, 129. Verschiedims 
Kiinigkeiten habe ich Gbergangen. 

far (+‏ تلات يسسدرال اابيت الحجاشي 101,89 ,1 

101, 15 dhmimsalihe ابسو لانن يطلبويآدا‎ für sit تلم مصلل‎ 
hl oc 

103,1 weisen वि + त 8.9 8 
den तित उतत दुष्त रता दत vi na 1०५१0३५४ 
9 0, | 9/3... 11111 

104, 1 aha निल mr = 1111 1.111/1 

1114, ~ merpäpaing für reed, wlkkösijjom 

متسس فس für‏ 9.14 44 10 
für तनि "pi‏ نقايم بجعم الصصس +4 ,15 









tem te 1. ف لسسع يه :راصم يعس‎ 71/71 
ववीतौ क عمسم اساسلناقعتم‎ सगा व ركه ماقف م‎ | 
1.1 a |. 1 7 ए. ermähnten Nasen Hlnimen, 
"in Inh nicht untertesueun will an bemerken, Lass’ und وملسنفية‎ नी 
vllkoangenn سمللا‎ 

in dam lemilch Tehlerhafım छली Ma | FH], welchen ah‏ رلا 
न क व त त 1 1 ति 11/11‏ 


krilir 
31 IE 100, 3 वन 1). a 


न्क 


कि => 


112 Anseizen. 


105, 11 نتمم‎ 0/7 कद [कलश kart vochato für a. ज. 
ات‎ 

105, 20 cm 1, 2 1, > 
^ 1. ا‎ He تل‎ anti at Mr thin uch 

prakritixobhah أكابيه‎ 

107, 6 fehlt. 

105, 8 1167, ¢} سسملامثةه‎ twartah oraddheyen ابوج صض‎ fürn 
kena orofamyren 

-, 12 Kin karanı ننه‎ für kin kuulheil oder- فحنت آنأ‎ 

109, 2 (168, 4} die Rede سانل سوملم ال‎ bagini est bei Ama 
१५१५ 1 1/1 | 

--+: 9 ¦ ah für चनु 

111,2 ih, für pritih = 

(Tel. 205, 11, 170, 2) naddıye für जव (1) (जन;‏ 9 جب 
Sjnere für 1‏ 

—, 10 भणत वकत, für, oa कदु 

12. angikranäya für %rapema 
3 तवद fur prusthöttergem oder فنا اريم‎ 
18 er 207, 1) (नित un 0०११091 اندي‎ 
1/7 A ५८१४१११८ für. pm ५११०११0१ ८ (१ ८4११९४४१ sh. 
(ना مدعت‎ nu?) für ५१० oder. eina- 

لقت سار 


—, 2 kaulübheblyo 'wagsta (4 ans de चवा.) für ५१११ 
+ 11१५ لماي‎ (ei. 18, Telnng 45, 4, wa Be ebenfalls mai 
/॥05 با‎ 





sus 96, .15) 

116, 2 कत्तव्य »رد»ةنحده‎ fehlt. 

117, 4 rarnasıummeday eva तन لله نفارسعتات‎ ताः German 
५८4 ५१८१९५८ ५१५५१११ १५८८८०४ २ 

—, T बहा [माक्ष [भालानातीै much E, das [ण 
ताण int) 


118, 14 بحن‎ tanı gunarallabha rallabhanı Mine 


11821. 1113111. ,فونم دن‎ Inser als تتا‎ uva १1५ 
aewallahhurye oder ا‎ der ülrige 
119, 7 مستبرلسط‎ ककत فيفل‎ krayena (तत्क प्च 
krayena. für ميم تتم[‎ der andern 
—, 5 uote düganasandhih (E Ahasanaprayogak) 
120,19 ماسحل‎ bie pragfanem fehlt. (नाक gibt an 
Anse auch U, sl 11 und N dies auslassen. Für 0, ed. 11 ist dam 
irn Tertluum, ॥ प्तप, 
121. 14 १८९१११८ व für ताप 
121, 19 ततम (पक er en: 
باقع تجا نس لله‎ für Mahlhätmnlähhah ١ |!" يبون ننه‎ 


gesperrten Druck للمتتتضسلا‎ gemachte, die naher ليرسضية جص‎ 


वतरा 6). 
Unter diesen Varianten befnden sich einige, van mir durch. 


कता, तत ed, अनौ (य +. 118 


अवृत, könnben 3}, ms Urbrigen aber ist diese Handschrift ödar 
vielmehr ihr Typus, der, welchoer — ulgeselun von der hesten, der 
APAp- Ron — unter den ınir bekannt Mex einer غم‎ I. pi rot 
neun Ausgabe meiner Ansicht mach zu runde gelegt zu 1९४ 
verrliente. Mit der معراممتلستشناء‎ Recausion hat sie gemein, dass 
ie viren Zusätze, weiche die andere bald zu besprechemde [लल 
nägurirscension dnurohsetzen und entstellen, in ihr noch micht zu 
finden sind, worüber eine Zusammenstölltung ulheren [नाप्य wird, 
Sie unkfernt ich aber won ihr unter anderem dadurch, dass der 
Vers पक्ता ستمسطع‎ (welchen sogar لت‎ (* [आ and 111 haben) in ihr 
(भि, um: ebenso weicht sie van ihnen hinsichtlich der Stellung ab, 
welches der Vers Gsrüditadlvirsla" hat In Telaug's Ausgabe steht 
er an achter, in Be. (wie र sl T) an 21 Stelle, 

Lie zweite Gruppe Mss, welche Telaug benützt Bat. काति 
ENG, zu dimen die won ihm (wie sich aus dem Zussmmenhange 
urgibt) انمد‎ B lmeichnet» Ausgabe Varanathe Tarkaräcaspatie: tritt, 
للقطاءى‎ edition Ins نضا‎ assınned ذا‎ bu a fair repressutative of the 
क्का text of our play. IE conteins now and them | ताल Yariıta 
reudings; hut in sundry places the text of the play, na tiere given, 
is very unsabisfkolory.* Letzteres ist nicht u Imzweifeln: in: Wirk- 
lichkeit entiält sie des achlechtesten Text, den ع‎ vom Mudrürkeam. 
au geben Scheint: Wer aber dies पवन als „a fair representative 
of ihn Bengul text of var 7 ansiehl ॥ انس‎ welchen Berl, 
weiss ich nicht: Diese Anna widerspricht zuni mindesten ganz 
den Anschnuungen, wölche wir durch Pischal’s Arbeiten von dem. 
Werth einer Bengalrsvension gewannen haben und wird कती faotisch 
widerlegt durch die Lesarten der Pariser Handschrift, — wenn 
diese den Benpalt-typus repräsentirt, ws mir noch nieht a 
sicher scheint — welchn ieh eben besprochen habe, Es: wird nicht 
unnüts sein eins Gegmlibenstellme einiger Lesarten, verschisdanen- 
Arten qntlahmt, zu gehn und d 





| winrch zu erweisen, gimmal wie 
sehr beide von einander abwuichen, «dann aber such m zu ज्मो, 
um wie yiel besser die südindischn Bec, md ausserdem auch Bir, 
عمل‎ wenigstens عمل‎ von ihm vortretene Typus it च+ B i— (नार 
.لم‎ 11}. Ich stelle anf die eine Seit B, णयं dio andern die Ans- 
gabe Telangs und die Pariser Dengiult-Hundschuft. Einiee besonders 
uhnrakteristischn Fülle seien indes vorwer besprochen. 

Ed. ८. 1 = 48) 11 قز‎ 77) berichtet पाभ wc Aa 
Scheiteen aller gegem Vandrogrmprta gerichteten गान Nach dem 
er Vairolkaka's wind ander Tod gesehildert, richtet der Minister 
سس‎ Ihn die Frage, was aus lem Kämmerer Pramdakn geworden 
.لمم‎ Din Antwort تامتسا‎ yad deren. مسانمةان‎ wir iss सालाः 





4) Ich erwähre ans aloe andern + तः, & إلا‎ die | 111 3, 
١4 سيل دلا‎ Kara) fir पादि mund त 85 hal; كله‎ क Lamas 1४ 
عبناي‎ , का, त | „er كبيسا‎ ala Leben ua dene عبرا‎ 
“lines des Tubus" + biakitlgrihitad will mir nicht aldnnehten | 


014. >+ १1१ -ॐ 


114 A 


Schreiber nicht dentlich genug; nach: seiner Meimang- müsste incl 
gesagt wenden, dass auch Pramordakn srrungläckt = uni ॐ trat 
an Stelle von yad iteresäm die [पण्णा न्क — welche such die 
Pariser Handschrift zeigt, har in diese, wis ich glanbe, durch चक 
rectur gekommen ist’) — älmarinägakt — 

15 12, 8; II, 120, 3: भयः Cunakyu Arsen warunı 
Malsyaketn’s Piucht geduldet. worden sei; or hätte श्ना entweder 
fest ‘genommen werden oder die vorher zugesagte Hillfte des 
Königreiches erhalten müssen; in letzterem: Falle zei اناا‎ 
Ermordung zwecklos gewesen; wäre er aber verhaftet worden, = 
würde Verdacht erregt und die Schmid an der Ermordung Parvn- 
toovara's Gele nicht Anger auf Razn, sondern die Henntlichen 
Urheber Cayakyn md प [९ (५ (१५५. drückt das 
kurz 50 mas; कभक (ल्य صو‎ | ऋदु ९१४८८ wi (1४1, 1.1 
110 wa | he rg ko 'smühlur 
era eyäpädita Pi Ierategphnalöürpin اسه لويس‎ ५ attah syül; im اوسا‎ 
Hauptsache ebenso Be: ابعل رساو‎ cm per ern لا‎ 
gatih अक | m" vi get .م‎ क pratipndyeta | عدر‎ च्छित —: 
ausführlicher dagegen 11 (auch DO); — ابسن‎ gi शचा | anım- 
4 (८८५ mügihyete va | anugrahe piüirvaprafigrutun 7 .قل‎ | 
ल det. क; هالما طلس‎ कणी anprahe für hr 
Deutlichkeit halber eingeschattate Glossm. Noch ffenburer eniirt 
sich ein Cilossatrır in folgendem Beispiel Ed. Cals, I, 80, 9; u, 
142, 2 3. Tolang 164, 8; | न्त 

rare १८.८१.८१" 71, (1.11 وم وفارية اناده للك‎ 0 १, 1 
1/1 1/7, 1 + ham a 2. 11/11. 
sale 11 1 AM alıyık. | कीत ततनन, hawtotidas 
11/11 1111 Filmen त جيتس‎ 
unwesentlichen Veränderungen De; B en - ia | — عملا‎ 
tatalayalah १८११११५८ sandraguptn bh. | ak. | وتان‎ cumdanı- 
ककि का त سل تله ادل‎ 8 
jirasiddhiprabhritinäm Keraccheilak | 

| سماعووم 38 | ليك‎ | 1१८44 )مم‎ ५१ ji त ५४६५११९ # 
11771111 1.1 

Einem Alschreiber genügte, schrint :هه‎ die Erwähnung des 
[15718411 nieht; ibm Bel die Nichterwähnung Jiranddhi's auf — 
mil sn suhen wir denn den ehenio ampnssenilom alı 11 1 1.1 
^ hier antreten. | 

Koch nin Beispiel sei genannt U, ad. 1, 120, 18, 11,15%, 
2%: (नका lin لسرزلقم‎ Mas: niham कमत 1 1.11 
कणा, पि (und E): apipo "ham parnutegeare; die Cnl- 
(तकत Ausgaben haben — beides. Ein weiteres lahrl die folgende 
Gegenüberstellung, in der ich din Lesurten yon dun ale. Aus- 
graben vorunstolle. 
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Dies» (nicht. vollständige) liste wird, पलत sch, gruüg u, 


such wenn wir von vinlen nelmnsächlichen Lesarten alschen, # 
zwischen Ed, Uale. TI nnd Br bestehen, erhebliche Differenz dar- 
zurthun und zu erweisen, des die Lesungm भगा Be im Vermi mil 
der sidindischem Rec zwar nieht in allen, aber im ler Meahrzuhl 
der Fülle der عمط‎ durch Zusiten शवानि One, od, IL Cum m 
पतौ dann anch [1[ varzıziehen sind. 

B steht von Telang’s Handschriften sehr nal 8 amd mens 
ferner ध. Schwieriger ist ee. die Stellung vom E zu bestimmm; 
einer dem Deesan-College angehlirenden Handschif „Hi is > very 
indifferently wrilten MS, It oontaiss mumerous qistakas, me mr 
br arten even om am सताती of Ihe rendings from ik, which 
une containel in our कतित, Nach den Anfüihrungen Tolung‘s 
ın ‚seinen धतो, Anmerkungen zu प्राच्या, फलौ E zwur तीणाः 
die Lesarten won: B und N; ऋका, ich aber diese Frage unter 
sucht hnbe, glaube ich, dass sie am nächsten «der Pariser Hand 
schrift steht Auf Seite 100—122 Cale सा. [1 bat रक mit Be 
allein gemein: 107, 10 dekham weesire त्रिः पवाक | 119, 4 
(पपकत für रक्तको 120, 8 mahnte oma ndheh 1 
पसा 120, 16 apnipe "han कषद 121, كا‎ den Znsate 
ماقم‎ (भकः era वत्व Von den Pillen, نا‎ bes ich 





oben B der कनात. Rec und Be gepenfihergestellt Ihe, stimme | 


anf den Seiten ) कत. 11, 106-122 E عدم‎ in den Lesurten, kan 
tüla, rahası trasuyiter, tndapratinidhima (üpratridhönrume;, pra- 
feritinitn (das sber such bei Telang كاماد‎ त्विष mit 1١ iberein, 
7 क 1, 1 1... 1 4 اميه‎ १८८1; 
पताल, in der Auslassung von कलन um तता 1111 
E jedoch mit Ir. Anch sonst glaube ich hier चत enger» Verwanit- 
schaft beohachtem جد‎ können. An den Zmeitsen, wolöls B duröhsetsm 
hat E wur in den  ةعالهر نض‎ Pillen Anteil: = fehlt = H Te 
lang 06. 7. 8. der obem verseichnele सान मत his ११०५ 
feuer fehlt (Telnug 5. 214, 2. 6) der यड von برئمرة‎ bis अ 
Aha u & w Bodum stahk der Vers नीव in E 
an جهداامصسكة‎ Falls wis im Br wihrend allmlings عمل‎ in B sich 
findönde Vers سوم /وسف‎ in E न], obgleich er in Bee fehlt. 

Was dem Gotmmentar dee [लष अवात्त, so كضائل‎ sich 
für denselben, soweit: meins Untersuchurnzjren त्नौ, سستصمل‎ das 
dor von Ihm: vorsosgmsotzte Text dem von Bg und हि this 1.17. 





110941४ einzeln gnbotanen relativ द nAchsten सना, wenn auch 


nicht पाक entspricht, für نمس ممر‎ wie اس كا‎ 158,13 IE 04,4 


haben, und für. कत्तव्य der sülind. Roc. liest By मनप (५११९ । 
بمو‎ dien hat auch Valagvara foL 14 9) 8 1 198, 5 امنا‎ Be: ल~ 


yusyüarthe اندم" مر‎ eyarannrakitaaye 1 rt 
पित्त hub much .نوا‎ Art Anfang des 5, Autos losm {रीत mi 


(वपया; 17 zu [111‏ بامتتوم لسر وب وساساشلة 4 11 لني 1 





1) Ich beultzs «aa Bengali Mu den [+ Ofen 887 


। 





कपत, कदत el, Könlinath पर्य Tel. 12|| 


harimi, E sher (nach Tolang) lat दत क वती msn ग 
nam, so ach १ कु एतत; (वदतत ndklficcdkergemuene [ 
mit 1 (111८, न, ऋ schein 

ler um im dem م"‎ theme Glossn ar ri Am Ends des 
4, Aue 1, 923, 12 IL, 150, 4 hist Vutooyara: तल dl TIP | 
८५१४ | Zuynamı set انععلهبالتحمل‎ up (४) سكم‎ Y 

II‏ نت ] عله .16( .مله uriftasakaladosa‏ م اب ०,‏ 5 ساد دلا ميت 
habanı Ei, muhutted majjhanafdo mirenitaskald (msp‏ 
कदा; Telang hest: wird mar a 12877/01118171 3+‏ 
Gi, Be aber in aeg mil १ न>‏ الما ممه 
त 1/1 11 1 1 nannten < E lat aben-‏ ...114 
in folgen, wenn Ts Ausgabe‏ عماس weinht‏ وريه falls Zuge‏ 
‚den beidım sstrologischen: Versen‏ سد richtige ist. ab, Die कीन‏ 
71-1 #بعسومباه daniel: fol 60h:‏ )152 ,يكم 94 .4( 
0 اناده اناعد ग‏ 0[ عمانا “uch‏ عله (vs fehlt‏ 2 

Kubas २२१ 17.1.11 1/1 || ta tus रा 

नः 1 pe a ملحي‎ [01 वमे कवन 
KALT sckulasiddhem ^ 111. bie «تستصيي‎ ||. Um ich späier 
diesen Yes banmstallm vormulim werde, نع‎ besehrinke 10h mich 
hier ]سه‎ lie Benwrkeng, dass diem hier voransgeseiztan Texte सत्ततः 
Br noch E (nlgesulum ४५५५ dam عراصي‎ भान, (कापु, wir تله‎ 
















दिता wo [न्तत 10 ब 1/1 1‏ انس 
tntor vor Angen hatte E scheint im zwnıten diesur Verse आ‏ 
[कच्चा Ai tage hun (चपर 211111 1.1 our FLLL ar lan 03777 |‏ 
8२१५८४५ ॥1। पतति —, चन कल्ल aber macht ॥ £.‏ 
जला intorruot [नदना , zu तप इ, mach mich,‏ علنا das Telung‏ 
क्त क,‏ لمتسلت ob. T, selbst durchweg genau gelnsen It. Br‏ 
dioser‏ سد sein: — won beiden Handschriften stohl aber.‏ دم eorreetar‏ 
Ber‏ عله Stelle कलग 15 Vategram त्का‏ 

न्तः الاملة‎ os (lagen winder bei diem weiten ehemfialbe 
weiterhite mh au वीता Vurse عونل‎ 6, Altea, Vaheewans (fh, 
58a) erkliirt Ihn lolgendermassen: viren un १११०८०११ mi 
kannpayanti! ent ل‎ arthah — kin कक. warn | Anal: 
(401१ on | 41101117 wu | enbhesu srl ॥ د بدي‎ 
कतव्य सोप )3( برام اوامههام من‎ — प्रात 
1121, das لوا‎ den aweiten Theil so liest, اوه عله‎ allein 
سا‎ Dir. Intıtet; ده ميته‎ कद وسسشدس‎ virahe wu. en (१). 
Für den ersten Theil ist für Val vomurzusehien: din 
Gore (1, اناوس‎ 17 und Bir wind. oornum- 
pirt; wrsteres liest mach Tele: 1, 107 1 
sare reed), ~, 1.1 1/1.11111. 1.1 1/1 11/11 مدو‎ Hi} ge 
ver भयु (१) , Ich weiss darums مع ماطيلة‎ pen. "N ihres 
lem «diesen Vers weißer unten.) Auch elite Haibe von (बाल्य, 
welche سل‎ Unle, Ausgaben verunzieren. finden sich’ im Valegrara's 
Commeniar nicht; dahin. gehört = B. 138, 18 ووه‎ ११ पो ram 
nu (कती. Ib, 16 (रि peemsserbudcinen 1313, 4 पित्तत्तत त्तंप्. क 
auf काः undern Baite ١ er allerdings 14: mit Me.. Jenen 





1 व 


er तितं आपत Selle male tritt, >. 1. mit وميك"‎ N 8 140,6 in 
dem Verse nie سسسب"‎ die Test Alte ehr تلو كسا ستسيف‎ 
gemeinen lisst sich aber doch erkennen, dass sein Text E und Hr 
edingt um nächsten ‚steht, Ich kann diese. Frage, zum Theil ats 
Mangel an weiterem Material, hier nicht weiter verfolgen; ich hal 
von sie weiter ini Auge au कत्ल in der Hoffmingg, dis din 06+ 
winnung weiteren Muterisles eine auf diese Handschriftengruppe zu 
basirende Ausgabe ermöglichen wird Ich will num noch bemerken 
dass ميل‎ in عمل‎ süidindischen पिल्ल. sich findenden Verse कक्तं gha- 
कवते, Forpeneraam कतल, die abweichende Stellung कणा न्तव" in 
bir nicht zu finden «ind, ebenso wenig bei Valegrara, wild 
(ausser صلا‎ ed. I andero Quöllen zwar ulcht alle drei द्वपत 
lichkerten aufweisen, aber bald an der einen bald an der underu 
Theil nehmen. 

Yon anderen. Handschriften habe ich noch eingesehen Indin 
Öflice 602 eine Deyanägmrihandschrift कर्णा 49 Mlnttern, Samt 
1501. Kleine demtliche Schrift, im einzelnen aber ausarordentlich 
fehlerhaft und unzuverlissig Den Vers ककव zeit sin an der- 
selben Stelle wie .على‎ ed, I und Be, den Vers nen ghanımn lasst 
in as, ebenso die neu von APNp gebotenen Zapemenam na md 
vorsehen bike, Der letzte Vers. schliesst mit dein Namen. Ban 





tivarına पाते darin stimmt D (wie بان‎ dies Mes, bewichnen will) 


übwrein mit E ivantivarmü) und ५. Teote einsame Uelerein 
stimmengen mit den Unleuttaer Anısgaben und NG stelle ich diem 


Handschrift näher zu der Gruppe BgE und‘ zwar innerhalb. der: 


selben ينه‎ E Gemeinsam mit beiden (und in diesmm Falle mit PX) 
hut च 2. B, die oharakteristische Iasart عد لسر‎ für त्युच्यते 
Cale. ed: 1,6, £. 18: 120, 00 ابسلا" رامن ا‎ + 3 1 । 
die. ^ 1... 1 Pa | 

kilesascherieh etz (87, 8) متسر‎ पुनस्त Ielelchasena vote. (104,6), 
Am Ende des 4,.Actes lim د‎ (ich gehn die [जकन mit allen 
Fehlern) leide rue (soll = + 0 ee) ازيب‎ ur نان‎ कवच — 
und: 1.11. 1 १५/९८ त تجو يسم ريع‎ 
ماوع‎ ca قله‎ वीतम pri lied तवक walanıı yuochantı 
nlibert sich also E Auf der anden Seite ist aber D micht mehr 
50 glosauufrei wir E; es كنا‎ dem वतत सत्रि तष jagen نك‎ (196, 
14. 141 schon aufgenommen und Best 155, 9 vejaläryam kurse 
während E, Be und die südindischen [करल .سلما‎ Thireheullationirt 
habe ich das in Rode stehende Mass, imdess nicht und gebe darum 
die vorstehenden Bemerkungen tr als orientirends Notiz, Dassellm 
muss jah sit Ders auf win पपकत Mei augen, von dessen. Ver- 
glmohung ieh, durch das Erscheinen an लना + Ausgabe ver 
uniasst, vorläufig Abstand nnd: Attfreaht’s Catalog der Oxforder 
Handschriften No. 206, Ich verdanke die Einsicht in dasselbe der 
Güte des Herm Oberbiblinthökars Nicholson, welcher (ie Freund- 
liuhkeit ماغدر!‎ तता (1) दान्ता mit Na 207 Hr einig Zeit 
zur Bemtiteung af unserm: Bibliothek zu بإسصماءملة‎ Th bezeluhne 













111८4 कन्न el, नदय 4 न 128 


Hamlschriftien, weil ins Wilon’s Sannilung भला, mit‏ ملسا 
Beide sind identisch und (रताति auf derscilm‏ .يللا W, und‏ 
W, eins Yin] Mänhtigere‏ ععمك (पानी भर nur mit dam Vnterschied,‏ 
und fehlerhaftern Abschritt ist ala W,. #0 class mas de ya‏ 
herein unlerürksichtiet las kann. Wiohliger ७६ फ Ich hübe‏ 
पाह an verschiedenen rinzelnen Stellen und Im Zueaummenliang‏ 
vom Anfang des 111: Actes bis zum 26; Verse dieses Actes (1.‏ 
ihm trck‏ .طعا ed, 1, 77--72) verglichen. Darf! kin glanbe‏ 
ttmneher sellständigen [नकत !( in» Mittelstellung zwischen £ तण‏ 
der Gruppe BNG anweisen zu «ollun. Hilt man daran feet, 50‏ 
beiienmmder allordings, dass W, an. einigen Bieenthümlichkeiten won‏ 
Handschriften Theil hat, die sonst sehr von ihm verschieden: sind;‏ 
APNp. > zeigt nämlich din Vers ranncha (तावत्कृ, welchen‏ 
din (कका + sprechen und die unter 5) oben =. 109) angeführte‏ 
Gloss ehrityanentorem, Wir aolltan mn erwarten, (dass W,‏ 
din [एतशा Üharsetaristieca, welche ich 1 £ auführte, "0‏ تسن 
weist, Dies ist aber, wenn ich von No.-2' absshe, welche. ich nicht‏ 
muchzeschlasen habe, wicht der Fall. क|. bat micht ine चता‏ 
(Act I ज, 21), welchen are APNp: auch‏ سومان Vers wre‏ 
MRT, EGN, ja some B eigen, nicht aber Be, 0 Es bleib‏ 
स wir‏ تنس | !1/1 uber, wie mir schein, nr ‚zwei‏ 
nehmen «ine selhständim Entwicklung an, won din ए) Unber-‏ 
einstimmmmg mit BGN und # (besonders in Zu 1.8,‏ 
passt, oder erklicen diese Hecemsiou an verschindenmen Stellen corri‏ 
tnch dem Typus APNp, wozu dann stimmen würde, dis W‏ تريب 
ب(" الفط atınh noch andren [जलो mit den säkdlindischem Mes‏ 

Nach diesem Vorsuch einer vorläufigen Charskteristik der 
mir beksnot gewordenen Handschriften, „len ich «darum. hier gebr, 
(ध) unvallkammet or ist) weil die Möglichkeit einer neuen Ausgabi in 
die Ferne gerfickt jet, weile ich mich zu Telang’s पी anftst, 

Am wenigsten Isfriedigend ist, wie schon bemerkt, sein Präkoi 
لست‎ besondere die Verse, in. welchen Telang sich arge Versehen au 
schulden kanımen कनल, Kanm in der Hälfte derselben ist ur dem 
Metrum: gerecht, gewonlim md doch haben, wie Ich تناع‎ herrorlob 
lie Unloutiaer Ausgaben weniemiens du einige Pillen das rchlige 

ae ॥ Das gilt 3 B; von dem 8, Prükritverss (Auf des IV. त) 
इन्व ot दलम Tiesi पनः 

















11 Ich hebe سعل‎ Bella + 4५८५ raid [नवका immun पित ` 
wor, Der & m गो ed Vers am Eudo de 4 Act 1 aa a 0 
Lane श, Trans lullagge | ehe क्लान्ता vom 
— 94. 8 (Talang 18%, क) jene ॥ ४667 निक्त 97, 10 (id, 21 9# خااة.‎ 
et | 1/1, An {+ un, ॥ 110), ¶) عتفاساظ‎ 
(पः خا‎ | ह امسسعلك. #ينستم | ممع | تسقدككمم «مالمعتهلة‎ 1 
02 للدي‎ 

॥ Vergleiche عدم‎ ‚welter ११३४५ das Vers © dar 24 

10. 1. 1 । 1/8. 
त en WW, werd) 





1 24 An (^ 


79 var Zum वि 7 
ويسم‎ das أبن نصاءلة.‎ sicher fhlsch, Deren halben alle dee 
Unlock Anseaben riehtier- 


75 पञ्चासन्ौ दंसणमवि 5# >18 
Pas كن‎ lesen such nach (1, नक्तम Angmhe BEN; ^ lesen 
BENG, während die obigen Fehler nach Velang von den sikdindischen 
عد‎ überliefert worden Ich mus bemerken, dass unch meinen 
Notizen die Teiuguhandschrift T am und شتعصسانه‎ Vest nnd 
auch ms R [भीक ich mir nehm notirt, das fihrige war theilweise 
sbgebrökelt oder tnleserlich- Der 2, Theil des Verses ist in beidun 


Versionen richtig. Cale ना. I Int y 2 च भमिदंवाणं ach ^= 
لين‎ | - | ~ । | ~ u seandliren oder mit ह das em 
wezzulwennn ist. Ehe beiden sebrologischen Verse in demselben Act 
(der 11. um 12 Prokritves) Inssen sieh mit Hilfe der Unlenttner 
(लान्ता ehnmfalls (लो फक्त wenigstens sicher herstellm. Dei Te 
lung lunten sin: 


vzgw fat Sr 5833 | 


tz लग्गे एमे जोदसतन्तसिचनौ 
ता। नग्ने होड gan ae गहन्मि जद चि 817 । 
वहसि दहं सिं चन्दस्म बलेण 755 ॥ 
Schleht mn mit den पील dd. 11 in den Vers 11 Aof em, 
er erhalten wir क्वान ता Zeile 


एच्गणा Fr तिधी चचगमुणं ع7‎ गकतष्वन्ते । 

~॥ = | == ||= || \‏ 1 = == احم 
لصملا ति = ॥ब1 wie die sülindische पतिक ऋष) die Pariser‏ 
Vategrarm. Auf nich Pla ॥) isst च) लौ keine‏ لشم schrift‏ 
Handschrift richtig bestellen 4), der suchst» Fuss bleibt Inhlsrchail,‏ 
ehniahriel oh wir mit Tolang: mirstensesildhendte oder mit od.‏ 
वता, Wir würden zu minem.‏ ملسملل اشعندسهه امسلا Vale Tran‏ 
richtigen Metrum gelanımn, wette wir an Stelle der knrsen zweiten‏ 
Länge hätten; diese glaube Ich durch die (जा‏ مس Silbo in ‚else‏ 
oder jorsa herstellm zu können.‏ زعوي اقب —( षताः jorssa‏ 

In Yors 12 مظع‎ die Handschriften sohr auseinander. Sicher 
unrichlig ist ॥ Amphihruchys तपा, welchen Telang auf (कां 
dr südindischen Mas, [का Die (द्विपाः Ausgaben: halben: falsch 
“ira, Richtiger dagegin De per: darauf weinen nuch-GE 
hei Telang hin (नतक resp. तवचा] Dis weitere ist mukrisch 


17 Dior Coon Mariä 19 nach نتممهي1‎ var euch win نأعا‎ 
der Vallstkurigkait halber hinzufügr 


Hillebrerndt, तत el. Küzkiniiih कदय Pelz, 1 


richtig. Mehr: Schwierigkeiten macht der erste [मत Die Cala. 
+ला les: 
जग्मे होड सुलग्ये । कृलग्महं पलिहनिव्जामु 
(die कणरः von 1839 "वासु. पलिडनिज्जामु it maclı Ausweis 
von Häls 521 == parihora: नहा. पपा 8,175. Dis Metrum 
bar ist nicht in Orduune. Ich weiss es nicht herzustellen; अलो 
mit Bg krüram ca parikariajjasse kei nichts anzufangen. 1 
Mss, gegenüber, welche das Verbum perl + har halmm, ist चलो 
nfaoh, und auch formell nichtig, was W, bietet: 
= Er सुलग्गे सोमम्मि गहम्नि (५5. श्डेम्नि) Fir gen, 
Eine dritte Variante beiindet sich ie den. siidindischen Hund- 

schriften und ihnen ist Tolany gofälet, Motrisell ist Ai اع‎ 
richtig , aber kaum (der Form = much. at m wird won der Telar- 
setzung wiedergegehm mit yadyayı. Diss es anders zu fassen int, 
art, wie ich meins, die Lesung von E: गहं ऋ जारि ge 
Domenisprechend hat Vategram's Commentar: समन्चनरपि ze 1 
>99 "(٠.١ Ich vermuthe also, dass In gg dir südindischen Max ein 
Imperativ von gr stockt, auf welchen indirset such die Lesung dar 
(५1८ Ausgaben (न - पक्का == perihara)' hinweist. ताला 
dürfte Vers 9. 10:20 beson sein: 

एकगुणा होदि तिधौ wog होदि 7831 ١ 

get) जग्म एते ج55‎ ॥ 
ता। लगमे होदि शुलम्मे ओोम्मम्मिः गहं याहि rd) । 

पाविहिभि Seen) Te नेव मन्ते 

4} Im 5, Ast चधा वलः 2. Prükritvers (dee 12. der Prükrit- 

verse diese Dramas) कीनति in weimmm ersten Thuil einan metrischen 
Fehler un in diesem Stimm Telang mit seinen indischen Vor- 
gängern überein. Dass ma manage lese muss, hat sehon 
Inssen (Inst Praaritican App. 62) न्तत). 








I) Mei Grubogrars (Aufrecli (म्म्‌ 200, pi । 44. 11 Bat) Mnde bike 
dinme Verse sicht 1.1.117 
८.8. 1 त 18 ११५4१. 


2) Od: a चं याति zum „ neh: Kern (ind Mind! 110+ an 
gehöre Merkur (“= Sauımya mind تمطاسطقاة‎ dm ५९५ 0७) [भना + ef الع‎ 
sie bien, Hlannten In Verbindung sah. Ich glanhe, der Bin het: der 
Augenblick Ist ein günstiger Im Piaurton Mereur; vermelde Ho über, wien 
"rin sohlachter Vonjunetian steht 

=) هذا‎ while. am Napegvara: अदय. Mas Uhaüibors 
2053 ee 81/11 


5} In dem fülgenden Veren (ed. لم 106 ,1 عله‎ CIE, 165 
Telaug 108) ist mit den Oslo: Ausgaben gegen Tele pm 
ee 

Im 15. Präkritrerse (dem 2. des © Actes) stecken mohrom‏ إن 
लौ, T Lest mit der ‚südindischen Kesensimm:‏ 


संदावै तारेमाणं Ted 5771 
हदिश्चरदिदाणं विवा विरहे भित्ताणं दणन्दि لا‎ 
Dermpegenübser hat die Calouttser बद 13539 
सन्ताचैन्ता Tag मडलवेसु कूआवेन्ता 
دجوو‎ वि विद्वा विरहे भित्ताणं दम्भेन 
Dia Ausgabe von Tärünätlıa liest (5. 150) अनास — 3 
न्ता fau विहवा — इूस्मणा अन्ते “سل‎ Folgt गकि Ach 


das ist unbeirischgend md ausserdem metrisch unrichlig. Daesen 
ist recht hrauchbar, was Ber für den zweiten Päda انمه‎ 


fewwafze fa 154 a भिकाकि धन्वन्ति ol wo दुम्मेन्ति ein?) 


Der "डत "ला ist unverwendbar. Ich stalls Pod 0) in folem- 

der Weiss her: 
संतावेन्ता 37 मेढ सवे Ten 
: حال‎ -| - -1-- (| === 

lm ومملدست‎ int ددمل‎ zu bimerken: grau habe ich durelı 
Üoejeotur hergestull. Die ورتسا ابد م عسي ميد‎ 2 durch Zee 
wieder: es. ist aber wohl = व्क [üpadan prapte), wora man 
Hals 467 verglniche: Die lssart der südindischen Ms. kireginam 
wird von Mhnydiraj =. erklirt: middle (नाष (कसक 
santipehäriein Üyuerthedh ! 

Hinsichtlich des oreten Worten des Vurses geb die wer 
schiedenen Ass. sehr abweichende lesarten. Ausser den beiden ge: 
naumden, vom denen die sädindische die schlechtere ist, Andet sich 
stmbhärentd, Das nt mach [नक्तो Abschrift der Col. Par. 
Denentzprechuul عتمم فربئسيم‎ m 'Telanır's Handschrift © Da mit 
عد عبانم‎ sam nicht भका unzufnngen ist!), #0 dürfen wir für # (was 
be Bg als: einer Inzülitnndsehrift nichts auf sich hat) = schreilen 
اسه‎ कवीना (त har wach FE bei Telang, ferner India (रिष 
602 (1). ك1‎ glaube nicht, dass in diesam Wort die Wurzel Aha 
(पराता lockt. Aus Faranwes 5, 18; 12,17; lem. 4, 74; (8. च 
“نا انلق‎ wir, lass Öl die für wer in der [वाह एतत्त 
Prakrıtform ist. Der Vers würde danach bedeuten: „die welche 
uicht, vergessen, wenn (Freunde) ins Unglück geratben sind mund 


11 Yajogvara خطفء‎ alluriing» sr + Ah voran; = 8 181. 


Hifieranedt, Mucdräräksase nl, لضام‎ Teimlink व्रा 12T 





gam haban des Hanses Foste*,; Podenken erweckt nur die cansakıve 
Form, Wiallsicht darf man nuf die vom Pischel (Hem. 11, 5,140) 
atirten Worte der menindlischen Sprachen hinweisen, tum die Ddtum 
verschtfortigt zu finden, — grhäseve (तित ist unlärlich falsch) 
fusse ich, um einen न्तत vorresponlirenden Plural zu erhnlten 
als Acc, Flur, | 
Wär €= erlaoht die Lesarten aweier vnrschiedener كلمو معنف‎ 
نم‎ erahnen, #0 कित ich den. & "Theil der Stropke uch Eier 
losen, mm das تسمه‎ der Bd, Cale und der Sädindischen [पाकाः 
dir] erklärt = كله‎ many) wall wenig passend scheinen. 
Wir erhielten dann folgenden Vers: 
بواج هدوج‎ पि भित्तं a fa दुम्मेन्ति 
Die Antheil nelimen ım Unglück. and freudig bejreben «les 
Hauses [कौत — سمل‎ ihn ams Herz gewaelsensn Freund arschültem 
bei der Trenmung solle Freunde‘. Aber ich wage aus textkritiselum 
Bedenken «doch. nicht dies unbedingt wu Chun, obwohl wir نك‎ einen 
bessern Sium als bei jeder andern न्न्य erhalten, 
3 Im $, Vers des 6. Antes  (Prükritvers. No, 16. (न्प्र 
5. 20) um. ebenso im 3, Vers des २, Aotes. (Prakritven No, 30, 
olang 8.250) ist wien die Mel nicht in Ordimng. An 
letzterer Stelle Liest 'TWelanmg wis die Ualeistiane Ausgnlen (ml (५. 
ह्न. I hat das Metrum तला erkannt) hinter der (दका 
ı नरणमएग तिणेरिं Fre 
wir beilürfen aber eine Länge und missen en Achröben,. च, نذا‎ 
einem nnönlisch auszehemden Instrumental sets. Für den erstern 
Vers hat diese Nothwondiekeit schon Lane Urragi 202. besprochen 
und des Mälinimetrums wegen «sdısa 
er .عات‎ resp. ण لام لمعا‎ Ram ‚Fin 
رصان بسكي‎ An letsterem (drei Stellen. haben لسن‎ alle Unleuttaer 
Arısgzuhmn «das richtiget [तालः سل‎ Instrumuntal त, ضهنا فوع‎ 
Hemacanden 1, 27. Wehr, Ueber das Sayı alcmiyi ler Miälen (I 
\, 31) Hals 11, 286. रि, ZDMG. 68, 450 Pandit Risiken 
مامتا‎ in srinem Prükriteryakamge pag. 1101 Ann 1.(.kalpalatika 
made devenasn पलुषी) दि مسظم‎ वष्र), भला, ausserdem Uasset, 
Institat. भधात. 225, Aum. 1, 
५. 10) Die Verse nm Anfang den 7. Actes befinden कती सा 
falls nicht in der gehörigen Ordnung. In. dem ersteren पः er 
zwi, am صمل‎ beten einen VWerstoss gegen die Metrik. Er schreibt 


19 زد‎ vor der पौ जद इच्छं “fFuz3 | فهلة‎ ~ ~ - {= = # ) 

- |; Pula I) ता पनिहनह विसमं । -\) ॥ नापतं खदु कख । 
مانا‎ Unieuttner Ausgaben schreiben सन besser पती जतत विमभिव. 
und Telaug’'s Handschrift E hat गण richtige beinahe (विसि) 


1 لإ‎ 
न 











1 Ausrigen, 


विसं farm liest امس سمل‎ Be, die im तत्या den ersten Ver 
ताः vollständig gibt +]; Der Vers mis [बोन : 
यद Heu frag . णिञ्पाणे विहविं an कलन्ने अ । 
fagay ता विग्रह विश्र 4 5777 ॥ 
Ikler ॥॥ Seiten ersten Theil; 
लकििखदुं चद इचेध च्पाशे- 
~= ~| ~~ ~| = ~| 
Der zweite Vers ist ॐ 70 meootstmiren: 
होदि uf बाहौ मलणं चा ओविदे अवत्वम्मि । 
ragt उण शेविदम्मि ومن‎ लं मदि 15 

Von, वक 20 Prühkritversen sind also bei कलग 10 عتستة‎ 
Aber such ausser diesen zum Theil schwer zu moonstruineniden 
Versen lässt das Prükrit 1414-5 कोल viel zu wünschen [11411 
wis bei seinen Vorgängern, Dis tritt besonders dert hervor, कत 
wir श ut besonderen Dinlekten- zu thun haben, = B. Ini dan Bodon 
नवक oder dem Cngdälws. Die Hauptstelleo für den ersteren 
befinden «ich am Ende des IV. und Anfang des ४. Actes, die 
din (पतच ह im VIL, vom Aufüng desselben mu. Nuch He, 4,002 
spricht Kupagakı Migadhi und auf Orund dieser ^ दुर hat Pischel 
سا‎ den bei Hemacandrn eitirten Stallın die Eigenthämlichkeit عنصيل‎ 
Dinlectes dnrchgelührt. Zu diesen gehört. ausser سمل‎ Non. in © اننا‎ 
bekuuntlich das I asstelle von r und yfür त; ge für च, Die | तला 
Lautyertretung habe ich is keinem der van. mir ningesehnmen Mes. 
yorgefunden 21 g für ॐ habe Ich mir ebenfalls nirgends notirt; mu 
Np. hat es einmal, Von den Handachriften, welche Telang anfährt, 


haben APNS दत 15. 176), AGN dia: E 5211135555831 117; 


|) Be Ins: 

लकिष्वदु 57 بجت‎ प्पाणे विहवे Tl च ?। 

पलिहनध नां विन्नं fe Terug 7777 
Vajervara: preochalke कप) कसात ककत द्वकम kalııram ou | 
8... 1.11 11 للا‎ ee, WW, Test; 

8 1, 1 fan) se pie 6 Kuala (८ اسه‎ er 

५९०५१‏ | هوم mama dar Greta.‏ ,1( عم 

2; موادا‎ Tag पनः सेवितः सेंविदम्मि har E m من‎ फ. 
५५॥ ५०5 Tandsahri — Die > १,५.०५, Ausgabe وجوج دنبلا‎ चक 
age अलं 8 मन्दि , بعل‎ 4, £ Dit falsch: भनोग merken م51 مسلا‎ 
` ` = [ऋ । 898 वि।). 

21 1५14५ hast einmal TR 18 1 अड स्ववि ; am Wera? 
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५ निश्चि 1105}. Man wird च einem Antor nicht verargen 
können, wein ur Anstand nimmt diese Mägsdhiregel durchzuführen. 
Auf der चपलता Seite And indess die Mas in gleicher Weiss damit 
वधया, dem Cäjäls-Thalekt इ fiir > auzuwese. Von (नद 
Handschriften hat M (B. 258) पदशो, ए (268) कषाम Da wir 
dessen ungenchtat nach Vorpung nudrer Dramen hier 2 ihren 
dürfen, 30 wind sich dasselbs auch für den Vinlekt des Yapazaka 
هلد‎ riehtig erweisen: Nicht so schr kargen dis Manmseripte damit 
( für م‎ am schreiben und jeden dersellen had im Verein mit den 
Cileukiam Ausgaben ins ganze Reihe Beispiele dafür وهف طلسم‎ 
Nur zeigen sie ملله‎ die "bekannte Inconssquem« und schreiben bald ¢ 
bald», nicht nur in verschiedenen, sondern in demsslban Wort. 
len alter auch "त्न 8.186, 4. 191, 5 stabt bei चक rukkäu- 
५५५७५, ZH १141; 3, 103, 2. 3.8 dagegen lulkhusene, रः 
(पलवान. 175, 8 steht ए für linie; 176, 3 जज 
178, 7 parapakfcho, Muri, 185, 5 التتتفمه‎ नेन्न 174, 7 
,مو تالت‎ 176, 1 सवपन, 185,06 Ausunagnele, 193, 3 arasıle, 
4-purwuelisele, 194, 1 ١ مامتسمعم‎ , wahrend die augranıde gelegte 
Handschrift 1" بتاامة‎ च Niet, .ها & هن‎ , Uhrigens sicht न 
तीष فلن‎ ^ | 

ष्वा gilt auch. wma ale Nom. sing: in र AR 154, 2, + تامف‎ 
eo, Measalo, ale, Raragado, ,ماما‎ ए 141 Welang bat (त्म x ‚6 
dessen Lesung sonst abweicht % — مم كسا‎ 3. 178, १ ल; >, Ufer» 
demte; 9. 185, 5 वज्र, ppereeso, वकाय वत ete, 5. 194,1 
तु, قورةلتعاسه‎ (HH ,قاط‎ 2. 2.8 hide puerwindi- 
عنم‎ Fir ५ gilt Ehren Velung unrichtir an Alpe, That 
00; ferner Test (॥ 193, 2) nicht لواف انع تابه‎ sonen 
nur hend, also einen Nam. in ف‎ Für liam % 1 १९ 
selben Seitn lesen Ahngens einige, wenn wach einer andern Tooen- 
تمه‎ angehüinge, Mes die gewöhnlichen Mügwlkiform तत, Dies 
ادساف‎ auch in der Vorlage von "1" gestanden au haben, ann ¶ liest 
miles: ०८८44 ينمل‎ च्ल wage (wohl für Aue), tum eben miss 


auf eine Spike In نمل‎ Text कनाल Glosse beruhen 

111 manche kam, hingmsmfüpges, वल عمل‎ [भौ welchen فلل‎ 
Candals’s sprealen, bei Telaug  krinn bessere Behandlung gefunlm 
hut. Naben Intl, Aland steht عرو سيسمر‎ (8. 258), 
مهم ماف‎ srlanlaracchale 1258) ممت‎ लि, 280) nahen Ines ५१८५. 
पितत uch पावय (268) , 04 amacmıraklhusot*) (267). 
Dir schönem Mögmdhiermitiwe in: fe, welche Lassen (Instit 420”) 
حمل اسم ا كنض‎ Cd: Par. aufführk und die auch hier von inslıreren Mix 


(Ei) geboten werden, कुलिग्राह. शञ्चयाह . अज्जा, चाशंङ्छह nd 
ebenfalls nicht ५ 4० "Text aufgenomanım worden. 
ee ee करक, 
>) अरित انه‎ कतनत Tan By; dan stirehlirige ॥ at die (1 wi: 
Hl KAXIX. (+ 


Anseer Kapanals schein noch Mäcrudih der 5. 108, 1 (न 
187, 5) erscheinende Diener zu sprechen, ich schliesse das aus dem 
1 DE (Walt ad, I, 106, #11) zweimal vorkommenden 
{त in GN (Telung 234,8) nnd AP 208 1 
Allerdings kimuten diese وعالسئتجيفب‎ Formen aber auch (wir = für 
०८ 656, 7 schon Lassen. Inst, Praoe App. 38 erkannt hat) Sprach 
reisen der Abschreiler sein चात das ist wohl das wahr- 
scheinlichere ") 

Yon grossem: Werth ist die Fänloitang, welche Tolang seinnr 
ملعن‎ vorauspreshsekt Ind. Er diekutirt darin بغرا معيرطله].‎ yım 
der Reproduction eines im Indinn Ankiggunr 1.9.111 11111 
Aufsatzes über das Datum (Sofkarächryas) in scharfkinmiger भ 
die spärlichen तक्ता um] Susseren Indien; die wir für nie 
chrommlogische. Fixirung- des Dichtars huben. Ich stimme ihm wor 
allem . زمط‎ , wenn er sein» Polemik green Wilson richtel, welcher 
auf Grund zweier Stellan معلد‎ Dramns प्ति in las: elfte ler 
ewölfts Jahrhundert unsrer Zeitrechnung verlegt „wien the Pallian 
princas were jresing upon ملا‎ प्रिता sovereigmities", Telang पि, 
auf welchen (irmml hin wir علن‎ Mlescha’s mr din Muselimünner 
ish पता und, sine [प्रवल द्ध تحمل‎ angmmormum, win 
daran folge, عمسيل‎ dus Mudrärärass dem ساب نسكلله‎ zwölften, nicht 
aber winem früheren Jahrhundert ungehüre, Ich hatte dieso Frage 
mir bereits selbst gestellt mod Telungs Beweisführoung bat mich in 
len Zweifeln, «lin ich Wilson gegenliber hegte, tm noch. weiter 
bestärkt 1. weist damuf bin, das der Ausdmek “بن افع مابس‎ mel 
“لمهمستميرت‎ , (Tr welchen Valogvarı allerdings werden 
und als + L udhkodyananah lest) eher anf verschiedentliche عل‎ 
listigungen von Seiten ılar Mlocchn’« als naf Gründemg winor dauernden 
Herrichaft derselben (ler die ल्ल hindeute, dass ferner der In- 
halt der Strophe auf kriegeriche Ereiguiias hinweise, in denen Hier 
Hindus sach mit mehr Gliek zu Imhmrpton vermochtinm ls In يمل‎ 
Tagen. Mahmüds von Obnma und seiner Nachfolrer, und. dass 
dartın das. 8, Jahrkimidert, in dem wir von glücklichen Erfolem 
der Hindus hören, eine gerigmeture Zeit Mr die Usmpositin dus 
Stäckes sel als die von Wilsm ungemormmen 

Wichtiger als diese Argumentalion ist mir immer عمل‎ Ein 
wand erschienen, den gewen Wilson’s Behamptang die Pariser Den: 
galihandschrift: dub die Worte avuto mmahim pärthive एवा दना. 
كاير‎ man leicht "vnativarına lesen kann, am Schlau عل‎ Tram’ 


I, Dinsnlbo zilt auch Für هال‎ Beispiolo, weiche अन्ना In den Warten dos 
A 130 (Telang 237) amftretenden. Pürmsa हिरं Alien غلاسلماتلا.‎ Anden. 1 तह, 8 
in Kp (ode जो Aha ehe) Der 18, 9 موموساتظط‎ (rm. {- 
(९) Dig 189, ¢ wunlseneniun (bel مالا جمندما علاسا وعة ما ومسسظ‎ für di 
lie nieht bürngen, Mach Telang مها‎ auch Gh mindern [५) haha für E 
mie X १० 149, ॥ ८५० نمع باتعا رعء)‎ alle Imker Kb Tılaugı 
144, 1 mul الآ‎ 141, 18, mom, sg. dmereriche Sp — Bei चेतत) सक 4.1 11110 
tem (४३ würden wir char vislleleht Spuren क 1 11/11 1 म erwarıem 


Filtehrandt, (1 ए 1 8, 1 3 131 


५५१४५॥१. Bo ऋ पल ie ed Handschrift عمل‎ Endin 058 
welche ich oben mit. D bezeichnet Inbe, al, wie  ةغاذ عسو‎ (नण 
srsehe, سسا‎ von seinem Manuseripten E पणत N, [E mit vankivarına, 
ॐ mil raativarına), jener Lesart تا‎ Tolang hat nicht verfehlt au 
diesem Vormaten Nuten zu सफलं md in der That schein die 
Versnehting nicht alenweisen, dass wir sun demselben einige An- 
haltspunkts zur Fixirung unsurs Stückes werrinhen köunen Kinen 
König Hautivarınıa scheint هه‎ wicht zu geben, Wehnkgerbemd wiki 
lan keinen soleken zu nennen und ich erinnere mich, mar einen 
König Bantilern (Hall, ए द्वतता. امم‎ LED gefinden zu بسلونا‎ 
بول‎ ich elmonnlogranl nicht zu (जज weis. Wichtiger int 
wohl, aluss os zwei Könige nit Namen Avantirarınan gibt, vom 
denen der ine der Iwkannte Kimi von Kasmir , der under, der 
Mauklar-Pamibe angehirened, uns: im. Harsscariis als Voter des 
\mbararman, welcher Räjyagri, Harya's Schwester, heirathote, genannt 
wird. "Wir lesen: um im Hargeserits (ef. Hall Loc), dies सनक 
vardlann it seinem Bruder Harsa gegen die Hürsbiigas نمم‎ rind 
(ass Giralavarman in disc Frldemme, Indess Harz u seinem er 
Iumden Vater zurickgemilt war, sein Lehen oinbüsste, Hajvasri aber 
in. Ketten دامع‎ ward Es ist nicht प्राप solche 
Ereigeniane die Mankharifürsten  urmulaselen سف‎ diesen Kämpfen 
weibenem Autheil au sehen um, wenn أناعتم‎ (rahavarman's Vater 
selbst, dans vielleicht einem ممصعنات‎ यान्तो Pärsten dieser Dy: 
uote bewogen ın die nun folgendem  Kämpfo, im «weichen die 
Hasnkn ei Rolle geapiclt zu haben scheinsm, एकताली. Dir 
Aug, welchen Bajyawardbam: ale दलः क, सलनिक पान 
ii, त्वः نيا‎ अलक्त sehllesaltehon Verluuie. unglücklich md wird 
Veranlassung u einem Kringenigo Hursavanllands, welcher einen 
Vorbändsten 10 dem. Könige von Kämarüpe ‚findet. ‚Die Fürsten 
von Kämamipn stammen wem. den Künigen won. P 
رصمل‎ Dyuastienmene Vormms ist ml न्ति heist anch Harsaks. Ver 
عامتسا‎ Bläskeravarmım 1|, Dies اغا‎ वहतो, dien Hinaen-Thasnge 
besucht. Bein Nimm schmink سم علس‎ [नात्र dem, wie bereite 
erwähnt, nennt die. Pariser Handschrift den Dichter पड Drama 
einett Enkel des Sumanta Valnkugvam um einen Sohn des Mnlihräja 
Bhäskaradatts. Wenn auch das Material nicht ansrmicht, mm مهمه‎ 
mit Sichneheit unsern Diehter zum Kiinigschur ron Kämarilpa zu 
machen ler Ihn wenigebens an den Hof dieser Fürsten. zu ver 
wesen, مه‎ darf auch micht verkaunk werden, dass din Angaben 
dieser Hanilschrift sowie die uns dem Harzacarita- sich ‚ergelonde 
aunähernde Glechneitigkeit zweior Herrscher Arantivurman und 
Bhäskarnvarıon eins solche Hypothese nick gan unwahrscheinlich 
ततल. Wehirebons wird. os. لالم‎ irrig sein amuuchnen, dns 
Vigskhndatta ein Zunge der Nistorischen Vorzänge سوسوي‎ | 
mise, an معسا؛‎ Avantivarman erheblichen Antheil hatte, Ist sis 








॥। (तीन mich أذ الجعرلنسفطنهانا‎ नन्वस्य Kanlanıbari Introduuron- क. 89. 
५४ لجا‎ 


पा, so दला wir in Virakhadatta कालात्‌ einen Zeitgunnss“ 
Harsu’s und Hionen 'Thsangs zu erblicken, dessen Lebenszeit in ‚das 
7. Jahrhundert p. Ü. zu verlegen wire कषद kümen besintigend 
einige zwar nicht hindende, aber such nicht absulehnende Beweise, 
welche Tolıng ats der dem Buddbismis im Modrarsrasa (ci. Act 
४, 5. 9) eingerlimten Stellung nm gewissen, अपक  اندع‎ 
treffenden gengraphischen Daten schöpft. 1. meist zwar च der 
Aniunlıme, das Dramm eher in das nchte- ale in das कनन Jahr- 
hundert zu verlegen, seine Amgaben sprechen aber nur gegan ein 
jlingeres, nicht gegen ein älteres Datum uusares Stünks, Es win 
sich اسع‎ #0, scheint mir, nichts dagegen einwenileu Isssen, wenn 
wir mit Telane unter Mlescha’s die Huunen verstehen, von denen 
uns عسل‎ Harsosarita, wie erwälnt, berichtet um wir dürfen viel 
leicht: noch erwähnen, dass unter den Candragupta feindlichen 
Völkern, «ie Häxass Hoeeresfolge leisten, sich die hüya’s (wenn 
ige Handschriften richtig lesen) Ieweichnender Weise befinden. 

Im weiteren Verlauf seiner Einleitung bespricht der Verfassen 
die im ME aufgweählten Volkerschaften, welche cm Cigakya oder 
Haxasn sich halten. Einiges hierin wird den Beifall der eur 
pilischen Fachrenmssen des. Verlassen kaum, موصت‎ Ich meins 
besonders seine Belmapitung, das «(lie Javanaa, au deren Gleich 
setzung mit den Griechen er noch كبامتس‎ recht zu. glauben scheint, 
auch hier nieht Griechen sondern einige Afyhanietian und seind Nach- 
bargobiete bownhnende Stämme seien. Was Tel he dem anführt; dass 
niimlich in den, Berschten klssischer Autoren (Wilson, Hinda 'Thentie 
11,147) über diesen Fehleng Candrmgmupin's griechische Soldaten: nicht 
erwälnt wiirden, list loch kein ausreichender Grund, Dagegen hist 
er für seinen Zweifel व्राता, dass unter den Oina’s (welche هنا‎ MR 
rbenfnlls auftosten) nicht die Uhinesen, zu verstehen seien, keins 
(तताल Bundesgoncssen als Max Möller (India, What como it 
tech: u ge 131) amd, wie ieh कनति, Herm won Bichthnden, 
der iu sein grossem Werk über Ubins (1, 440) sie nit «len 11 
NW Indiens wohnenden Behinn’s identilieirt. Telang verlsgt sin in 
den NO Indien. 

Nach तच्छ पर्न, ws A. इ, Gutschmid in dieser Zeitschrift 
(4, 202) über jene Ansicht انوا‎ , kun ich mich noch immer 
nicht entschliessen yon der Altorem अन्वद्य und glaube, سك‎ 
wenn wirklich für das Epoa und Manu sich die [क्तात 
einn auf Ühinssen u beriehen ergeben anlite, damit doch noch 
तीत gegen im wwlche Identifikation in प्राच्या) viel späteren 
(त्ता erwiesen. ist, 


Breslau, Alfred Hillebrandt 





Half, Dr. ar + Arabeacler dar ४ (0 1 1 
Wörterbuch, Iödestäcke der nr alnschen Sprache Ein 
Handbuch für Reisende m Acyypten, Pulüstina und Syrien, 
some عقا‎ Studierende der vr ablenken Sprache. Dritte güne- 
lich umgearbeitete Auflage. Leine: F. A, Brockhaus 1888, 
४], 360 5 لط‎ 









Ber Verf. ist ınit grossem Weisse und gutem Erfolgen beimiiht 
gewasen, die neue Auflagn seines „Dragoman* branchbarer als die 
vorhergehende ज gestalten. KNinht + lass mm im kleinen «lim 
Spmreu seiner nnchlessernden Fand bemerkt, wındern क sind mn 
‚die als Anhang. der zweiten Auflage beisegohanen Nuchtrügs zur 
Grammatik in den kürzen Abriss derselben Tinsingearbeitel wordm, 
der dadurch um vieles gewonnen hat, عمل‎ Wörterbuch ist von 
Ir. Woetzstein in Berlin reridirt und bedeutend erweitert mad: die 
Radestücke sind durch „drei Gesprüche im Ternsalamer Volkadinlekt* 
(3. 354 IE) vermehrt worden, Pa die म ध्न das Buches 
gut und der Druck: mit geringen Ausnahmen eoereek ist, # Bullen 
ميل‎ Vorzüge der neuen Auflige anch‘ Tinsserlich angeneken in die 
Atigen 

Eine Vharstellung der neu-arabischen Sprache zu gehen hat be- 
kauntlich — un A u tr das interessante Vorwort Spilta’s 
دس‎ seiner (ताक urabischnn Vulgärdlalektes won A 
— nicht geringen Schwierigkeiten. Dahin gehört zunfichst der Alı- 
stand zwischm (dem gesprochenen und dem geschrie Wort, 
Für den Ormummstiker entatoht deshalb lie Frage, win er in: #inken 
für Europäer berechneten Buche urabisch schreiben soll. Soll 
er Sich in den Kirenzen. der arabischen Schriftspruclhn halten, ‚oder 
soll er — anders wie din Araber selbst — dns gesprochene Wort 
in ambischer Schrift wiedergehun? Der Verf bat gewiss dies 
Schwierirkeit: gefühlt, doch خمط‎ er nicht übern dasselle Verfahren. 


॥ एवा. Einerseits finden wir WB > + प्रा nr: hat 
nicht geschnärt* (3:66); اند‎ „el = mä rat هسه‎ ich verstehe 


es nicht“ (3.332), andererseits „ul, لا تنسى تحيب لى‎ 1 tern 


tegrib ॥ ljäha vergiss nicht هس‎ mir zu bringen“ =. 204), ل" تف‎ 
la tachaf wei nunbesurgt* (5.357) In den beiden ersten. Fallen hat 
der Verf, nach dem Gehör dis „a kimmgesetzt, سا‎ dem Laien 
سانا‎ Fälle bat or die Aussprache nach dem Öesshniebenen तत 
stultetz [तिक statt ग्ड) ها‎ कलो statt ذا‎ tohafsch — denn #0 
#ugt der भप्त ewischen Jafa nad ‚Terusalem 3 47 ga wien, 
Ein fester Grundants iu dien Frage wiäm für سل‎ „Dragons 
wünschenswerth gewesen, zumal da das Buch auch Mr सकषतर 
ter arabischen Spruche* dieuon soll, Will man num die प्रा 
sprache stets auch mit wrabischun Buchstaben wiedergnben, so würde 





क्त لل ع‎ एषी sem, १।४4॥ 46 Satz च्ञ حب ها‎ AL 
zu schreiben it هب‎ - ४ u كنا‎ md ०४) Sinti (=>) 9, 








sul م يدى‎ schreiben عذا ءال بحى يه‎ hada 115 वप jah, statt 
~ hie شى‎ ee ~ 2 schreibe „5 is en ui ~ ما يا‎ 110 Like 





त "पदप ,عام‎ ferner علساعد‎ für علي الساعم‎ ass pro Stun 


ins Haus, Das wüns ein Ambisch, wie es‏ على für KO‏ علدار 


die schriftkundiren Araber bisher انالك‎ nicht zu sehreilmm pilleiren, 
Daher meins ich, Hass män sich in einer Grummutik, besonders 
wenn sie hauptsGchlich pruktische Zwecke verfolgt, damit berafigen 
sollte, die wulgüre Ausspraöhe in der 'Trunseription wiederzugeben, 
srabisch aber nur + drucken zu Iusen, wis قت‎ gegenwärtig Imi 
den Arabuen geschrieben ‚wird = hezweille ich much, . عمل‎ die 
Neheriformen «ler mit ‚} verbundenen Personalpmmaminn च u .: 
St, mil doppelten زل‎ कपि +, win der एत لله‎ 
geschrieben 1४1 Vermmuthlich wirden sie तन mit II, Ik ^ 
wiedergegeben, vgl. Hartınana Sprachführer 8. 14. 

Eine zweite Schwierigksit betrifft die Verschiedenheit ‚der Din 
Inkte, von Nordsyrien bis Asgypten Es Het auf der Hand, das 
der Verf, nicht die Aufgabe verfolgen konnte, in تمعوتعة‎ „Handbuchw* 
ماك‎ Tnterschiedo Anrselben zu fikiren und su sammeln, Ike 
hat or bisweilen Revptische md syrische Eigenthüunlichkeiten, auch 
solche des jernzulamer Dialikts unslröcklich angemmrkt. Im Ganzen 
scheint er dem Charskier des न [मलक एकी m 
sein; doch stimmt manches mit meinen in. Fortan +ना 
Biobachtungen nicht तिता, Bo कतत) Wolf das Promo 
suihx der 3. p. sing. معدم‎ unch komsonnantischem Ausland ul الس‎ 
th, पा ‚Forunalem hört man mehr بت‎ ühmlich wie man «ort von Par- 
sonen, die sich iner guten Spimche beileississen, wicht mnsch, नक्ता) 
oft ganz कशाला तह्य) चकराता (11१५1600 بن‎ + )(. Sala 6 
Spitta m. u 0. 5 54 ob لاس‎ पो, ineistens oh; dagegen Landbere 
Proverbes ot dietons 1 stets „on® = प], Die Angabe über [कृ 
und Imper, der YV, primao rmlicalie „ (Purudigmn مقف‎ 8, 67) 
weichen ebenfalls von meinem Notizen ab, Weder سل عتطؤمل‎ 
जि} noch „jükäf® habs ich gehört, sondern 2, क, لمعاتاط‎ (btikafzy, 

+ p. aukaf, त. awkaf um] +, obwohl Mir [क "لك‎ 
eschrinhben wir Von andenm Beiepinkm 8 diem Vorbulklussn 








1} In चज مالءم تمصع‎ [1५151910 [988 dureh ولا‎ चं न ह| | Fur 
नीक Kontrmelion ist dort scht [व्ह Meine Memerkiingen हततत अस 
uUberbiaupt auf Katları währen nein Anfeiihalles 17 Jermmalem. 


erwälne icli; 3, ديسا‎ प्र (=), पल (5); 1. Impf, au 
(=), ०४६४ (m), bad رززيعد)‎ [पपर Da (al: in der 
1. Impf. kann der Diphthong ala Regel für die erste Silbe betrachtet 


werden, wie ॥ at विजयिनो Stelle der =, p., die Imperslive 
schwanken يسكسك‎ beides Lauten, %u deu Verbis [का bus 
zutun Iemerke ich, Ass dar Impenitiv von >] meist dh, al 
geduhnt gesprochen wird, dass: sich im Impfl neben bjädle عاك‎ 
für die 2, ing. .سك‎ auch (नन्द्‌) flat, Diese Trübume dem A 
in 6 erscheint ansserdam im Impf, von Ast, nämlich ,لمظفنا‎ न्ति 
nöben. bjükul, ल्या neben biakil; für die 1. نابا 1446 عنم‎ श्यः 
häkul gehört Thagsesen win Ale प्राततः لسن‎ kammer, biaimur, ` 
ba'mar । क्त), > [प णता. 05: ist Interessant, damit din 
1 1 8 8 Verb zu vergleidhen. 

Eine auffalleude Tnkonsegtienz Hndet eh in पेल Bekaudiung 
der Feminiomdrmg. Auf 5, 4 schreibt dem Vort, dieselbe ni greifen: 
wärtig ein بع‎ nur ممست‎ guitnralen und empiwtischen (तक्ता 
hate sich der A-Laut erhalten. चता setst er absichtlich ‚stets 
> bei der Ermmseriptinn der Femitiiın, कौत Atem Gmmid dafür चः 
.بوعاسيناء‎ नाष Regel lautet rinhtlrer- Dis + dier एण)» (wird 
enden wäirtie ie कविताः nor Anagesprochän: die Kara ى‎ त्न 
sich nach gruttoralen und emphatischen Buchstaben, nnoh- nach’ عد‎ 
(z B, häru, कामतः) + für alle amderen Fülle ist in Augypteu und 
im नानाता तिकि die Emden 0, in mittleren Ad nördlichen 
Syrien dagegen lie Endung 1 vorlerrschend, Isch kommt anch F 
in तना wor, © TE tukli Mühe, स्वता बमात (mel une), चन्तं 
سملا‎ (letxtores von’ Fellnchen aus Alwin gehört, doch daneben auch 
ru). In पित्ता, auch schon im Saida, Aberhaupt wohl närdlich 

Hiberwiegend,‏ نه أ Häs elmmschukkah ist daymegeis dies reine‏ سن 


Ans selbit die Eingeborentm = 1 كيم‎ nicht koubbe, Sundern. 


koabbi tennseriburen und unslantendes T auf die Feniumendmg 
षाणा, Eine وممصم‎ Hestinommz: der. Fülle, 1m denen 
nicht م‎ gerspimmehmm wird, int mir während meines = वतभ 15 
|; 1 क 7 त ud wird vielleicht anch Mr das aiid- 
lichn Syrien ज्यात schwrberie ein, weil = 1 schon कलः der Ein- 
wirkung gewisser worhungehender Vokuls, etwa eines 1, die kurze 
gesprochene Frminin-Endung an bunklingt  لمتعمكلاغ‎ Mill dem 
(विगत Michter, am Ende em वपो, प्राक्कलनं # a 
spurewhnen, ls in 8: daher erschwert auch die الوم لهمي‎ Wieder 
zalm عسل‎ Pemininendung durch ॥ die riehtige Aussprache und Ber 
[प्क der uns Thutschen doch schon مه‎ fremd klingendun arabischen 
Wörter 

For Verf. mins, ال‎ Demmekungen so कितो, wie im 


sich 11717111 riner Vergleichtnge 















seınös Buches mit meinen im Orient दातत Bechacktungen, 
علا‎ selbst wird die Munmichfaltigkeit ‚der Formen‘ der heuturen 
NVulzirspracht zur Cenüge kommen, نه‎ das des Abweichen meiner 
Beobachtungen von den «einigen ihn nicht sehr. liberrnschen wird 
Die Eigenthümlichkeiten سمه‎ ' Volkssprache, dialektische Vorliehe 
für gewisse Wörter und Versehielsniheit der Aussprache durch [10 
[प der Vokal, können ja ausserdem nicht durch عه‎ Buch gelohrt, 
score mr ws dam Leben gelernt werden, Bücher können darauf 
immer wur vorbererten Möge such die: dritte Auflage dies + 
(णाक das dienen. 
H Gutbe 


Zr 1 


Hasilbücher शलः Alten Geschichte, .ل‎ Band: Asppmtische 
Geschichte von ال‎ Wredenenn, 1 Abteilung. Gotha, 
Friedrich Andreas Pertheu 1884. (Auch unter dem Titel 
Aryyptische Geschichte von A, Wiedemann. 1 A ९१८११५१५ 


0.2 1.7 क, 1 ॥ 11 


Frieilrich Andrens Perihes 1644.) XI 97 5 8 


Im Auschiusse an Hormann Schillers 1883 arsuhinnenn Göschich 
dir römischen Kaiserzeit beabsichtigt die Verlsgebuchhandlung ein 
Reihe historischer Handbücher beransengeben, in denen nicht allen 
die einzelnen (ehiete zumdchst der Alten (कनि mit wissen 
schnftlicher Ansführlichkeit dargestellt, aondern auch, für den; der 
sich solbetäindig und singehender zu orientiron wünscht, die da 
erforderlichen bibliograpkischen Nachweise und Kritiäirenden An- 
gahen fiber die Qunlion geboten werden sollen. 19 ~ | 








keit les Unternehmens kann nicht ال ويس‎ werden. Anch dass | 


der + चातता die Bearbeitung der einzelam Alselutitte verschindenm 
Gelehrten Gberfrmgen lub, wird ınan, du ulle wichtigeren Spesial 
fragen zur Besprechung kommm sollen, durchaus व्च, Wenn 
त Beim [शपति तक्रा aneruseteemm it, نه‎ int os nur, dass es vorams- 
sichtlich schwer halten wird, sine gloichisige Auffassung der Auf- 
ضناكي.‎ und übereinstimmende तीता den. नीति zu नसन्त 
This Ziel, weiches W. sieh gesteckt hat, war, ein 11181 
bares Nuchschlagebuch zu liefern, und als solches wird sein Work 
line, Awrifal besmdors fir Asgyptologm ein sehr [ससन [त्ताः 
mittel चन्न, يك‎ der Verfasser fast sammtlich® Satin पदा 
tischer Altertkümer und Agvptologischun (पधावित 
Floisse durchforscht und mit den Krgelmissen die وس»استعفيان‎ Phi 
lologin sich eingehem] [कष्ण grinscht hat. Es ]مآ‎ ihn gnlungen, 
ein. ausserordentlich reichhaltiges Material vusammenenh 

सीत wur sein हाया auf alle Dunkle gerichtst, auf مضل‎ 
Königmamen sich vartidlen. Denkiäber dieser Gattung aber zihlt 
die ägyptische Vergumgrenheit Iekanntlich wu Totsendim, und प्र 
stand daher vor der Fruge, wieviel davon in seine Dirstallung 








+ ॥४५८- 
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zunelumen sl Er णौ, sich entschlossen, ما‎ seiner Besprechung der 
दा Verioden der Rerptischen Geschichte alles अ erwillnen, was 
ihm an Thatsachen überhaupt bekannt geworden war. Was ihn 
dazu bewogen hat, نسته‎ zwei Gründe Ein ausführliches und عباس‎ 
geschlossenes Gemchichtshill (dieser Zeiträume lüsst sich, darn wird 
W. jeder beistinmmen, auf Grund der lückmhaften Nachrichten ls 
Zuhülfenoline gewagter Hrpetkusen vor der Han nicht geben, und 
عه‎ ist mohrfach vorgekommen‘, dass ذأ‎ nachträgliche Funde 
عتساستعطوع‎ inhaltlose Foota: grosse Wichtigkeit gewonmen haben. 

Das Verfahren, welches W, eingeschlagen hat, तपौ mir 
jeloch zu schematisch. Es war ein Ausweg möglich, धतत im -In- 
teresss der Unbersichtlichkaeit war sogar nothwendig, عساسه‎ den an- 
zuführemden Thntsachen Auswahl zu treffen oder wenigstens 
mebt durchweg. die Denkmäler unter demjenigen Könignamen zu 
पातका, der auf ihnen geschrieben steht. Leber viele फनः 
herrscher des Nilthale Iässt aich allerdings nielts weiter sagen, als 
dass wir durch gulsgentliches Vorkommen Ihres Namens von Ihren 
किलत Nachricht erimlten, und-in diesem Falls ist = عمناعة‎ Pilicht 
عمل‎ Spesiallistorikers, alle Erwähnungen. نا‎ 
णच ist es. — عانم بسن‎ ein Beispiel amzuführen koins 'Ver- 


Suhilderumg Herrscherthaten, olun dası سحا‎ 
durch kleineren Satz auf das Nebunsächliche dieser Bemerkungen 
hingewiesen: wäre, unter vielen undern Einzelhriten noch erfahren, 
dass der عسوة‎ dieser Begmntin mich auf einer (Glesporle zu los 
ial, welche gennu das apeeifische Gewicht von CUrawrnglas (न 
Mitibeilunpen عمسيل‎ Art gehörten vielmehr in die Schildern dis 
Unitarstadiums der einzelnen Geschiehtspariodm oder in die चत्र 
geschichtlichen Abschnitte der Einleitung, im der wir ans Unter- 
sunhting ber die Entwirkelmg ler Agyptischim [पषा Inder 
vermissen, obwohl en erwarten gewiesen कति, dass [कीन Harüber 

ष Verfasser, da er murenschsinlich. ऋका in der वृष्ट ala 
wach in ubturwissenschaftlichnn Togo ننج‎ uirterrichtel ist, للتسسل‎ 
vingehende Verarbeitung des von ibm gesammelten Materials wichtige 
Anlschlüsen [ककन geben, können. Er hut € 9 5 
Arbeit in Isuter بستاتنسعنحملة‎ ` पन्त die einenlnen. Hey 1 x 
seraplittern, uns तछा (lem Hentteor das ihm Interessante sich ल 
लज्जा mas Nur wenn das Work um Schloss el er 
schöpfendes Snchregister erhalt, wird dieser Mangel “ich नत्व 
runssen wieder प्राह ممطسس‎ Iasser 

In minen Werke, in welchem anf ‚Königsnamen md Königs- 
listen soriel Cmwinlib gelegt wird, wire ewige gewesen, fir 
dus Altägvptischn ein Tronswriptionsaystem जायका, dis in 
nmjenigren Fällen, in welchen der [जपती der बत Spruch 
ات أباعته ناعم‎ Sicherheit emschlossen ist; wenigstens ein getrenes 
Bild der Ayrpit Schreiheisn gewährt, aim Metbode bei welcher 
سس‎ कनन Für dem prorisorisch genommenen der spiller ls. 
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riehtier erkannte Lanuiwerth sich नोन्नताः Inst, Nach welches 
Im allremeinen halt er sich an das Lepems'schu 'Syebum: Doch 
schrabt er ch Mir yo und sch für &, wohl um typographischm 
Schwierigkeiten atıs dem Wege zu gmhen 1). Belmmgreicher ist, | 
nicht durchweg ewischen # um + untersehndet ग), auch fir 7 
stets ८ पवात्‌ für Lepsins’ & un] 4, wwie lesen عل‎ ohne Unterschiod 
¢ braucht, denn hierdurch werden weseitliche von den Asızyptarm 
sulhst bezeichnete Lantonterschiede dem क्लः unkenntlich दात्री. 
Will man ferner Aa, Anoh, هين‎ schreiben, so darf nur Ar, aber 
nicht Aa geschrieben werden Das चन्रमा र der Femioins 
,ثم‎ nat نا‎ =, w, bleibt ااعطتلعة‎ unsuswedrückt, فقسبات‎ ॥॥ स्न lie 
Verdoppelung des nm md des > Es ist unriehtig, wo ein पच نص‎ 
ergänzen jst, our تحدم‎ wählen, und dann doch, wis هه‎ der Verf, 
thnt, den Namen des Horms stets durch Mor wiedereugebm, 0५ 
dieser ih einer ganzen Use von Uompositis Jar ausgesprochen 
worden ist, tl wu A (नुलः سانب يك‎ au schreibe, Amdermresiis 
षड يك‎ in der Nochahrmmmg der विद्लृ) Scheoibwaise zu weil 
gohen, 'wern bei der Zerlsenung der Agyptischen Eigenmunen Sühen 
वो werlen, die keinen Anspruch auf Selbständigkeit ॥ तो म 
iHler wenn ans. dur Schrift „die VER der 1 in 
positis طلس‎ da beibehulten wird Nam sicher das 
Ende des Warts امل نامير‎ haban ग] Durch Anwenilimp einer’ तकर) 
«ischaren Trausseription [र W. unstreitie seinen नभा 
Kenntniss der ügyptischen Köngsnamen einen ungleich 
Werth verltiken können, uml er hätte m dieser Hinsicht geral 
nach grilsserer remis streben sollen, ala seine Vorgämen دسي‎ "Theil 














terinl zu unterbreiten heabaichliete und weil er selbst Rey frayrmıentarisch 


11 In din Verlogenduit az von d untenchadon चप münen, kommt der 
Verl (प, Ja عن‎ das [व ® das schmuriich je mit lem Vorl gapreehr 
wurden bt, سمتمدا سم‎ lässt, auch: Mine nicht Immer, denn er schreit wur شه‎ 
uhfar, aber كارع‎ 
7) Ich لل .> علسلا‎ Freu, 10 und Thai, Pimtı-betan 8. 8. ज Balkan 
॥ 2 8. 8 23 7. त 1 3 4/1 Buhreibmeise 
Tale Warm vollends चक Wort anf = 16 للحن‎ 164 A he वनौ علس‎ 
ا‎ 


ॐ} ke यकत ممسيسمسوص"‎ win क्न, chim, चतक , farm erw 
Unn-tkelop, Ner-a-scha छः 7 8 ييا‎ 1 

४) 2. DB, in denjenigen पाना, ia weichen dis नान्दन Schrift dns“ 
das Hemutiva an las Ende صل‎ Werts suellı, ale هنا‎ Namen wie تمك ار‎ dla 
der Verf. in जोगार Lönten wenigen عساو‎ केन्य oe schreibt. [0४० नान 
Lewr, die Letruffiedon Nasen رمسا‎ Achim Schuler dar Verl wor 
zusetarn, denm ner Alo-men-wefer (6: 281) Immer er ॐ 5; „Bein Kam 
erster wullallond an نسل‎ de Meuupbees der riechen“, was ale ulemmmd 
einivschten wird, der nicht mit der Hierogirphuusshriit wich vortraut gemachi 
اسطاعولا مثل كدق نط‎ in atmet 11841111, 1111 حمستلل‎ 
hätte = 14 भाष عمط‎ gemacht werden allen. 


oder nur शत्य überlieferte Namen nicht ia Hieroglvpkeit, कन्य 
nur بسك‎ Trasssoription 1 -, 1 1. अ Manehsr Names, Ann 
W. ५५५ Denkmmlarm mitthoilt, die noch nicht puhlieirt sind, ज 
nur vormutlungsweise sich in: Hierogiyphen zurlioküberserson. १); 
igyptisch® Gonthichte theilt 1١ in. «drei gmman den ro 
ron des Manetho. entsprechende Abschnitte, olygleule Fir uns diene 
gar ببمسسط‎ चाण er ja Dyuastiou नय 
trennt. die nachweishch geschichtlich im engsten Zusarmnenlnnge 
mit- einander بسطعام‎ und diese drei Abschnitte nennt W. das Alte, 
las Mittler und des Nous Reich, verwendit also कप्य 
und auf einer viel mmtionelleren. Unterscheidung berubsude Aus 
drücke für die rozig rom des Mauetho, für die sin कदन 
weht passan. 

Da sich von selbst verbintet, ein Werk, das ممق‎ Ülnenktar 
einer Moterialiensammlung trägt, bis ins Einzelnste an besprechen, 
will: ध hier nme och. wenige Details ماع سنا‎ 

In der: Einleituue: ist der anthropolos +lurraphische 
sehnitt am wenigsten gelungen. Das Schlagwort ولاس عونا عل‎ Rasse 
(8. 22: und 25) ist linget verbraucht und keins -wisseuschaftliche 
Kategorie mahr, Wis viele andere: Forscher, verfällt der Verf: in 
den. Fehler, auf Gral der Volkartafel dir Genesis २) win. tk 
logisches Eintheilungsschem zu साक, In Betreff des Alters 
und obiechiren Worthos dieser hochinteressantean Telmnde beresdlt 
aber noch keineswogs Üsbereinstimmung, und zu dem, wis त “ل‎ 
mehr niner Erklärung: bedarf, als uns ninlomgbtet, gehört ‚bokannt 
lich besonders die Aufsblumg der Söhne Harms. Statt am: पन्य 
was dei Autor عمل‎ Völkertaful veranlasst lat, Ads, प्रक्रत, Pur 
um] कलतानी Verwindte arm [तदाल 9), Shen علط‎ 
أطسدس‎ gewesen, diess Verwandtschaft maohauweisem. Dh क्च 
Versuch dieser Art ist Lepeins‘ Hypothese, dass mit Als om Volks 
انمع سهان‎ “ei, der, ursprünglich us der Mündung des Euoplımta 
und (तड heimisch ®), über استطسق‎ bis هذ‎ den सना Akteypbens 
भवद्वत wii, पकात्‌ van lem zuleisl चता die Phönisier جلو‎ 
gweweigt पिता Was dieser. एकतत्त्वं पल्ली, 1614461, ba 
nr der Umstand, dass [आ morgenlämubschen Alterthro: काजी 
Völkerschuften auftreten, dis man कातता au den Indogumanom, much 
su den Semilen कत्वा, noch fir dire Slammverwänilte der 
تمان وى‎ "वलः Für. Nigritier  هيعيبفاسو‎ kanı, Als ^+ heise Medi 


IH Mlı welchem Hirelrphmmmichen, = ॥ dir Elke سف‎ iu , 11 

५१४ 281} gemnkrinten. bt, wermag ans تمصلل‎ [क्तानि wlan جد‎ newehen: 
=#, Auın, ل‎ #ird «le Blschllah als 3 Min, in तात्र 

بعسلط | क‏ عط ie [मननानि क‏ نه" Aa‏ ما Pit‏ منعداباز رن 
श 8. 3.8 | plern gehn‏ 3 ,1 1 1 
Ihe vr भतत (तो war ja ततत Wem भक २०५5० Krim We‏ 
pri behechri‏ سال villioticn in dem Made derehtränke wie‏ 

4 1044 - # ०५१५३२४ 1166 wegen ar merk गः In ملل‎ Vülkertatal नीः 
3 1/1. क 81.898: 8.7 1 1 حارم‎ 
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lich für: diese Völkerschaften unbekannter Abstammung einen =< 
logisch لاله‎ einführen 41049५1 प्र] 11 
schiten mmnt, dann soll diese Deweichnung तोलकी einen Finn 
behalten, مده‎ können, wie Maspero und Lepsius richtie gefühlt haben, 
die Kuschiten nicht mehr als Unterabtheilnug der Hamiten gelten. 
smdern sie ممعملا‎ eine selbständige Basse neben den Hamiten, 
Semiten und Indogermanen bilden, Selbst dieser geschickteste Recht» 
fertigungsversuch der Ammaben der Völkertäfel kommt also zu einem 
Ergebniss, das die Villkertafel in ihrer Grundentheilung anullirt, 
umd er trennt ausserdem zu Lielo der Vilkertafel, Eintheiltung 
trntedem umigestossen wird, von den Semiten ein Volk, das sicher 
semitischen U ist, nämlich die Phriuzier, Dass es ohne 
Aufhebung des Eintheihmgsprimips der Volkertafel nicht mehr च 
lich ist, die Völker, welche man in die Namen At, Por und Ke 
nen hinsininterpretirt hat, als zusammuengehörir mu betrnehton, 
und معمل‎ diese Välker, weon sie wirklich sosammengehören sollten, 
den Asıryptern gegenfiber eine scharf unterschiedene Einhrit gebildet 
haben müssen, hat फ. nicht emgesehm. Nach seiner Erklärung 
haben wir vielmehr „die Acgypier zusummen imit den Ruschiton, 
den Punt, den Kannan und sine Beihe Khvscher Stämme als ine 
besondere Unterabtheilung der Kuukasier, wleichberechtigt "mit 

Semiten und Indogermanen muruschen, als eine: Intern भु f 1143 
weiche wir nach dem Vorgang عمل‎ Genesis un besten als Hamite 
bezeichnen‘. Weber welchs Schwirngkeiten der Verl. mit dieser 
Annahme sich hinwegestetzt, ist طلا‎ wohl nicht gegenwärtig इ 
wesen, Preiliol Endet or, dass كن‎ den भताना Denkoedlers 
den Punt ähnliche Züge verliähen worden wie den Aogyptoem und 
dass (daselbst dio „Kusch* N) wenigstens ‚anfangs den Asgyptem 
sprach- und religionsverwnndt erscheinen dieselhe Köärper- 














bh Dass auf Aupptbschen Inselriften niemals „Kasch” wurkumamt bike W 


nicht wersehmoigen sollen. Der Name, welchen din Atgyptor इव्त sur Zelt der. 


1 Doymasiie Mir चाच med नान च Landstriche kim Bilden 
welche bei den Girinschon Asthiopten genannt werden, zur Anwentung وني‎ 
تمر تمك امنسهسا‎ und Ale छलस्य 10 [अत bel वा عدن‎ द्वं لبد‎ 
#مدكاتر‎ Umstand Ist wichtig, weil er den Beweis [नौ lass das [नान्न चष 
obmahl نمل ده‎ Kgrptlsche Kad mit elnbegraift and aller Wahrschelnlichköit nach 


dermus iger चीका ist, erst aus einer Zelt herrührt, سا‎ welcher die Hobrier' 


init dem ‚Asgypiern nicht कीत in wimitielharer Herlilrung standen Ihe wir 
lurwülben 'Worallsatioh des Wortes wis Im Hobräsche in den swyrischen 
Testen ul ५० der 1 भय 11 19110 em لصيل‎ जनत begrgmmı, hat Behrader 
املس‎ hervorgehoben भ चता ist “einer Örmndbodentung nach, wie Tängst 
2,89.3... 3. ए.  -- 7 smdern sin gesgraphlacher Hugrlt, 
umd नाति steht क mit Ada. (7 die Tandatriche, welche die Aogypier unter 
१ क, ` , , | سملت‎ des Asgyptern imähr urlar wenlger vEerwandio 


Berölkernug biemwan halıon mizen, kammi bei عمل‎ Interpretation der Vülhnr- 


iafe]l ger vicht نا‎ Betracht 10044 , berwur der Autor Alesor Urkunde, 
sallsı mann جه‎ Muse wäre, guieht hat war schon bei deu Augrpturn. And die 
allgemsins Beanichrung fir سلك‎ Wegerkänder 


१५ 
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hutte*. Aber auf des Kesptischen Abliklungen अता die Print = 
wohl wie diejunigen Stämme, welche der Verf für „die kigentliohen 

Kusch* hält, aur den Negern weniger ähnlich als den नैना, 
un पन्ता über won den letztern in ihrer Össichtsbildung deutlich 
unterschieden. Das im Rüden Asgyptens einzelne Välkerschaften 
gelobt Tale, welche den Dewohnern des Nilthals alamımyerwandt 
gewesen sim, soll damit durchaus sicht beetritten wurden Aber 
‚Kusch* ist für diese, Völkerschafien die am wenigsten gesimsto 
Herzuiehnung. — Während af 3: 25 die Verwandtschaft der Asgypter 
wit. „einer Iteihe  lihrscher Siämme* angenommen wird, was man 
har Ielligen kam, verbilt sich der Verf anf ॐ 39 sehr ऋक 
gegen die Annahme einer ursprünglichen Verwandtschaft zwischen 
عمل‎ Gpryptisohen Sprache und dem „Berberischen*, die Ashnliehkeiten 
zwischen beiden Sprachen som „au gering an Zahl und zu: एत, 
لسسكبيصلها‎ an Werth. Namentlinh las letztere miss ich bastrmiten. 


hebt man zu, wie es der Verf, نسلا‎ dass wir das. Berberische Fe 
AUF gun moderner Zeit, also 906] im द्वा متصسوز‎ Foatm* प्रन, 
“' zeigen gerade diese Teberreste der alten त्वान्न Sprache noch 
هد‎ vieles Analogien: wit. der ägyptischen, dass: von Haus una das 
Argyptischn in seine Veranlagung mit dem: Läbysolem viel engen 
Verwandtschaft bean haben mas als mit den semitinchen Spas. 
vorliegen und dabei selbst in dieser (ष्व) vom Anrypitischen sich 
viel weiter entfernen. Wollen wir überhaupt von Hiamiten reden, 
“ halben auch der Sprache mach innurhalb dieser Rasse die Libyer 
day Recht unmittelbar neben den त्त zu stehm: Din Ver 
वाथा des Asgyptischen zu den seimitischen Sprache beurtheilt 
der Verf. richtiger. Sainn Ansicht darüber أبيلاجا.‎ चः leider in eiter 
कणप prücisen Ausdrucksweise vor) Bong or, चक sei ननन 








14 Leider beim sieh dar Verf sehr hänfig rorht muhlarer kedowondungen 
2 dan لاخر صف ولع صرق‎ पपरा" هال‎ काकी auch” क्षसो) alt‘ wiirde 
नि Weg Bi den 1 2 1 an Iıaban 
sehninen“ (ॐ. 344 int WU wohl erammutische 1/1 |. 1 (त, 1, ।' . | 
dür Wort. umerkant त 2 11 1 0 


न Begungen zeigen‘, त 2 1/7 7 Benishat wlner 
8 "3. 8 ए 07१ 
विडय तवन mine भीक रोज In ممم لهس‎ Form 13544. १३२) wohl 

kaum die १0९16 Tntsuche aundrluken, dass نلا‎ Erenengtikenm dir सान्न 

Plastik md Mutorci mirmals dis Gopräge einem unr 1 
انمهيام‎ Bulls verrutben Auch nelırelbt der Verf eln sehr fahlarhaiins [न्नी 
१, 8, त 8. १1 
की 0 7 aut. 1 गा 1 الامج وو‎ 
व क, क ए त geringen 1 
नी क त 0 1 Biegen smibehht das 
انبا‎ , , dar परली mm च 328 wird वत्य dass anf den Dankmälorn 
Kinos als Bolın den Poänchl aufgeführt wird, „Ioktemer alme ولمع‎ Oxrtuunn hm 
bmeitst, weil عدم عم‎ dar Ipitime Thrmerks ram, a; करत जतिता पक ger 
متكا جد‎ वषा شام‎ eingenommen hat“ لووط‎ (नच klingt عمل‎ ७०18 ا‎ „Near اعد‎ 
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nGelich, dass das’ ماس روبعل‎ der im AU Jahrtausend gesprochanen 
तिता des Semitischen une عطمه‎ gestamlen* halbe. Verstohn ich 
0 recht, उत meint er nigmtlich, des Angrptischn तत्तत in 
ner Altesten uns bekamen Gestalt ern viel frühen 

stndin als alle ung bmkunnten senitischen Sprachen und könne 
deshalb mit den letzteren manche Aualorien‘ besitzen, die als solche 
nicht mehr hervortreten, anch könne den semilischen  Spraohmm 
7177५5५ Merkmal abbandım दित्ता sein, das sie im 4. Jahr- 
tan इ, Ohr noch mit dem Angyptischen geninin- gehabt; haben 
ine. Die Möglichkeit tel nicht ganz nrspeschläsie 

scheinlichkeit aber sehr gering भि. seht vorm, dans die 34400 - 
tischen Sprachen uothwendigerweiss: nich viel Freier entwinkeit und 
nmgentaltot haben als las Asgyptischs १}, مض لمم‎ Inge nichts 
früh durch Schrift Erxirt worden «mi. Wäre das notwendig, =) 
दयन lm in Wirkliehkent din seınikischen Sprachen जन stärker 
von winander abweichen, sis könbten nicht mehr in dem worlundenen 
Masse das gerne ilmen essen einheitliche Geprüge tragen. Tier 
ÖUmemnitcharukter der semitischen Sprachen prinht للك تاماه‎ 
eg, lass in historischer Zeit 1 das Augyptinche rate nalıe 
gestunden hatt Es bie mar प्ति seiner Eieomartigrkeit won Ihnen 
nieht vallie werschinden, sondern वि munchne Punkten aunlog ver- 
let, nd war melren sich معتل‎ Ammeichen: कीत, was पताही 
(ber Werd. Iawtreitit, je क्तो مح جلعام‎ ततल जिन त पी 
५4111. 1 





fulger verdobgen, ‚obwoll er ihr प्रक्वणः gewesen. च ins Anıdankau seiner 
Beheben“ (5. Jin, Ein wenig nachslmenmwerils Kuusrung Ist كتسان بص‎ Kalk. 
sinn Kalk am wagen أنه‎ von लान, Kalkrefinfs und Kalksiatamm ده‎ केन) 
113 30 चह ußmlich der Verf, das Argrpilsche lab wenlgethns ala 
Arhrifiepemehe“ welt Ham 4 Suter +. Chr „nor verbiiitnienmäsie. un 
(+ 1.1) क), | erlitten „Wihre Ans Samitisehn 
سا‎ Mumie die Volke fortenteiekalte um vermiikommmeie, wurd da Aogyp- 
tische schriftlich fixiert md versteinerte مع‎ हना mul der dnmals errilehten 
Su der Entwlekelung*, dh, abe auf der Estwickölangsstnin dm 4. Jahr 
متلصدسسها‎ n.Chr Auf 5, 4 पेत une بكلا‎ die ‚Schrifaprmihe* eine = ४१९५. 
,“سمال ةاميسة ذا‎ die Wulkaptache habe جم‎ Li ans: Arge कातो سمل‎ Anl 
komm ılur demulaeken Schrift sich umtsrschioden. 1१ dies richtle.. +> kai 
alen ملل‎ schriftliches وسساء ]سكسم‎ das Angrpiische ulaht gehindert, sieh اهما‎ 
sonutwinkeln; دك‎ wärs nur eine Schrifisprache künstlich erkalten wurden, ro 
der albmählleh die Volluptuche aligewichen It, eb dam wir कन्यना am भल 
tinerliom Spemn ver der Anwmudiunz عدا‎ damndenhen Sehrift yon مصلل‎ Ver 
Änderungen ककड erführen. Dies اساسباءه‎ Ws. स्त Amslcht au wein 
Nie bat ضما ,اعداظ‎ am Ale Zeit dor XIX ملتسكرة!‎ komme नजकम in lie 
hieratinch grschrietummmm Literatur elne Behriftupruche anf, Ale, عسالستتتسسي‎ aa 
حمل‎ Kimpangarjrache दन्त षी, नीक Immwischen wingwtentenen Veränderungen 
weihre verkonnen noch als relativ unhwdemionde erscheimen bist. بامتعتيمة‎ wird 
uns مصلل‎ Zoll هك‎ Birke, auf enmunmenislen Imerhriften amd in rellghisen  Tozton, 
die alterihämdieh ersehminen alla, die weraliste Syieweho dee Lmnkmidler les 
1. पनन Periode, sieht aber ولك‎ des ३. ملوسس معطمل‎ + Uhr = m gui चन 
"र er rare Bien ) ॥ 1... 8 3. 7 71/10 
॥ + nl ww i vun امول تاصقر‎ 17 gr 
वीत्य würds + armer प 
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Ine Geschichte der Kutaflerung dier Igrptischen Schrift 8.27 
—il und der Abschnitt über diese Schrift selbst 5 13-38 ware 
uemlich mtbehrlich. Dass „wie *الصقطة‎ = auch in der अण 
tischen Schrift „zweifklschre das ilesgrapihischn Elsment das द 
an, kann: ich nicht. zugeh, Die ältesten Inachriflen lehren viel 
nor, dass div Asgyptor damit angefargren‘ baben, für पीर einzeln 
Laute, Silben. und für sinn grosse Anzahl von Worten Bilder sus 
zawählen, ‚denn gernd#+ auf diesen Isschriften sind «die ideographischam 
لان‎ mr sehr sparsam als erklärende Zugabe. zu dım Leautbildern 
veriretun. Da die Keyptischs Schrift von vomlerein- alolıt ‚allein 
für die winzelnen Warte und Silben, sondern enger Für ६४७५6 : لس‎ 
Comonanten besondere Bilder verwendet, siud nämlich im Kur, 
memer Ansicht nach, ur. die Determinativa als inlengrnphisuke 
Hilden zu betrmehton, std auch dies nicht immer, चला wenn كاك‎ 
hinter einem Worte las Determinatiwim dreimal wiederkult wird, 
سنت‎ dem Plural auszudrücken, so ist همل‎ wenigelsus نا‎ den Wisst 
Inschriften nur en sonventionslles: Laufbild der Pluralform, Ah 
Ieterminirenden Bildern ist. uber bekanntlich १४ मा tische Schrift 
zuerst durchnus nicht mich, Sie in min वरता हात्वा, 
Aul 5.32 ml 25 will W, allerdings nur ei Schilderung der [ब 
luxtorischen Rırtwiekelung ler Reyptischen Schritt ष आ 
Sehilderang stimmt mit den 1 111, 111 überein. 

Is Kap. عسات‎ die Reliron der Asgyptor tet تارادم‎ knapp 
aumgelisllen, वध्वौ aber, dass der Verf, auf diesem Giebinte mi 
^ Dheonmenbeit won der üblichen Teschiuienmugsucht tl 
901 verstanden hal Sal richtie betont 
er, dass das: तन्नि Materiil اسمس‎ geraten no क 
Kritische Verwertlimgge burrf 

Soch kärmr ist die Bormmechnng der Reyptiechen Kunst 
= 54 04, in der = der عمدلا‎ bier nur ‚auf tn आतान 
(क्लान्त ulypemehon hat Nach Ausieht des Verl wur iu 
# धर [040 „dio Ürkunst die Architektur, aus welcher sich 6.41 und 
meh die andern Künste ontwickelien®, die Beulptur sehlisse win 
vollständig an die Architektur au, umd bike mit ılieser fort ver- 
hunden, auch din Malerei sel von der Architektur hesinfiusst ; die 
Figuren selon nach bestimmen Tegeln कवचहर, mlcht meh cher 
ساد‎ yereichnet, Ihr Aussehen werde desahullı ai stille, Kin: 
[५ भवा Triftige Bowüise für diem überraschende कनि 
hat W. nicht beigebracht, Oprade das Gegmthmi, von «em was 
اأتسساسمه مم‎ , ish wahr Ehe wtatiarischn Kımst عمل‎ rer 14; ut 
gern In ihren بمتعالة‎ हकत von der Architektur الف‎ 
१118111 77 لسن‎ iu ‚den ति ١١ १॥८]\ welchen die + =5 11/44 
auf ihren तित्नकि amd भन [तो die menschlichn السافول)‎ 
परन्तपौ haben, wird niemand einen „Kinfinss“ der Ayptäwchuee 
Arekitekter تعمل اسه‎ तत्ततः, 7 

ॐ Kap. Aer पित, hiklst ein‏ هن Hutpabschultt‏ سن 
Vererinhnies derjenigen erischisulen al त्तिक) Sehrillstllen,‏ 
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die über Acgypten eingehendere भतिकं दाततः haben: oder 
ष्ठी den Angaben der Alten über dieses Land und sine Okechichte 
geschrisben haben sollen. Den einzelnen Autorenmamon ist eine. 
Menge geehrter Notien heigeffigt, much sind Untersuchungen über 
deu Wörth der uns noch vorliegenden Werks und Fragmente von 
Werken eingeschaltet. Diessm Abschnitie, gehen anders परा, in 
denen die übrigen (mellan zur Gsschichts Acgyplans bespmohen 
werdem. Der Verf, hat, wie ich sale, dies Ginlegenbeit Irisch, 
तिषवदा, die er in einer früher von तीका veröffentlishten Hhur- 
lichen Uebersicht gemacht hatte, genauer zu formmliren 3}, Beim 
Mittheilnugen ‘über die Beunhaffenhuit der ‚natiomml - Bgryptischm 
(uellen*, deren Werth er durchaus nicht überschätzt, werden be- 
somlers für Historiker, die mit Asgyptologie sieli nicht beschäftigt 

haben, sehr willkommen sein, In dem was die Bücher Mosis über 
Asgyptau berichten, findet der Verl. „ein genatie Kemtniss der 
igyptischen Verbilinisee, sowohl in geographischen Fragen als bei 
der Erzählung privater Augelsgenbewiton® (=. १0), Aber für alle 
Iestandtheile les Hexatwuchs trifft dies nicht कपर), Dass die Au 


١١ Argrptische Eigemmmmen zu Übersetson, wre dür Verl 3 0. 8. 74 عبط‎ 
Iulie Jeh für ein sehr gewagt Unternehmen. Gnade und सना لمن‎ ud 
der Willkür पचि keins Schranken gexogen, Man sicht ०9 € Bam dm 
„a Hess ihm beständig ein“ uni 8. 970 durch Ita gebe Basta" iberträgt. 
— Dass #5 lan Hamas KU nie 111 ॥ lat, und dass. (41149 चन, in 
11 الماك‎ der. ogrnanmen Banteencht-Stelo, nicht or Vermch alte Herrscher 
vorliegt, لد‎ Peron möt ol ومطامستط ارس‎ Nimm ده‎ umgeben )5 97). wird 
narlı dem # wu Jet Erman 17 [न्नाम Zeitschrifi 1964 - #, ४4 ik. FE 
"inmndergesetzt his, ılor Verl wull anerkennen wullasaı. Auf [भवन्न कषा न 
Brugsch Irma» KIT) kein «سصفاسة‎ ala (० IE gemeint gemessen nd Al 
नली selbst Junge mach dem Tods des وعد ها‎ ` बातत 

2) Es Ast wogar له‎ Ariterlam fir die Entsichungsseit minnehur leer Be 
standihrile, lass Ihr Verfasser über Agyptischn Zuntände nehleoht oder gar اناملط‎ 
anterriahtet int; vgl. ع‎ ए. Lagarıla, Syminlota 1877, & 117. Mit क Verein 
grnaminerndbeit, فاك‎ kler erkamde Thatsachen nachträglich wieder गि بارس‎ 
hehänptet ५ 9 1, nachdem er द्व, صمل‎ das Katie करं 






and altägypiischen Abbildungen , क १ (11 91/11, त) 
जहा wird, مه‎ müsse حملت اتستصسوم‎ kleiben; ob ملك‎ Acgrptor १९७ Kamel عسل‎ 
hast. nieht. gealichtst uder us „sur als typhetisch mieht abgubildet haben“. 
Ihass ولك‎ „typhonisuchen“ Thivre won den Amgyptern so gut win die Ihnen bo. 
kannten nicht „iyphonlschen* abeobildet und wewilknk warden ‚mi dam dus 
ذالهذا‎ dis Kamel, da m überhaupt nicht erwähnt wird, auch nieht als typhnnisch 
gogolton haben kam, هام‎ ४, «inch! Um पिता, aber WW tree 
Iekanjptung veranlasst haben wird, 1 3.7.571. Anseirkung an fir 
findet „bemorkuswerth",  ليفح‎ nach Gummais X, 18 au + धौव Zelten ما‎ 
worth dafge, ففمك‎ der Imtralfande ممانتقضط‎ keine Ahnung Haven hatte, dass كه‎ 
in Angzpten. in dar Zeit, von der عن‎ sprach, Kamelhurden zur tlcht जारी 
hat Des das Argumenkem m allmtin, क्लोम wir dan Agsjıtischen sehrif- 
lichen und bildlichen [पिला क्रान्त enterhmen, [9 سل‎ lea Falle Im (नकन 

dr [तक ८।५॥ २५0 - 0 
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der arsbischen Historiker über is altägyptischs Uesühlchte:‏ بعادي 
Umellon „keine weitere Bodsutiung* besiten. (8.102) wind man‏ هله 
wollen, ma क mehr aber sich wundern, :‏ صلم nicht erst bewiesen‏ 
dus der Verf, später in seiner Geschichtedarstellneg = B; 8. 178‏ 
vom dieser Erkumpielis 0 wei Gebraunl macht‏ 

Zum Schluss noch ein عممر‎ Beinerkungen zu W.'%s पन्या 
darstallung — ॐ, 161. Ines قط‎ den Juden, „usch छ हका Iinto- 
rischer Zeit: Steinmesser bemtzt wurden, ist sehr zweiflhaft: {चौ 
(१०1५5. Eindes sur "४१६३ च ५३६॥ historiqgunt 9, 474-—432) 
ع ب‎ 163 lies für Kochwiche Koschösch. — 3.165 gehlirten die 
Notizen über den koptischen. Heiligen Mens schwerlich. in den Text, 
— £. 106 meint W., wel der Name dur beiden Nuchfolent des 
अव्वल „init dem Nam des- krunich- bay. ibisköpfigen Gottes Thot 
griillet it, wäre die Bags untstamlm, dass zur Reyierungsicik- 
des Sohnes عمل‎ Mars in Kranich mit zwei Köpfen un Weib 
gekunumen wäre 1/0 halts das: für Sussert unwahrscheinlich. 
— 8 167 scheint mir प, mit Unrecht zu. कचति -dus die 
Inschrift mıf der jetat in Barlin beiindlichen Thnrummlomung ine 
der unterirdischen Gemicher der Stofonppramide den Y'hronnamen 
des Apis enthalte Denen ist; علب‎ sweifelhafi, ob diese Gemilcher 
oder ‚wenigstens Ihe 1 1 1/7: filsrlsmpt त 1. । 
केष wiommen. — ॐ; 187, Au ^, 1 , 
des Ensehins steht Köchbos; nicht Cschous These: König Sant 
ممع‎ unter {अनं gefundenen melioinisolien Traktat rmridirte* 
wird loch in den berl. medieinischtm Papyrus nicht genagt: — 8. 170 
laut dee Verf. mit vollı. Recht فلك‎ + चना ab, dass die sts due 
Possw’schen सतां für das berliner Musanın erworbene [कत 
tatiintto mines Königs Sent mus der Zeit der 11. Irynnstie herrühre 
Ihre Entälelungszeit und ebenen din: der mit Menes’ Namim ver 
schenun. Kleinodien ॥ Abbett’schen ميتستسصسمة.‎ 15. 180) seat W. 
in lie Zeit dor 26, Dyunstie, vermuthlich, weil mm diese Zait bei dem 
Asgyptorm der Cultus mohrerer Könise der hitesten Periöde Ihrer يق‎ 
schichte wider aufgefrischt wint W, scheint عنس‎ hier wie an andern. 
Stellen win Verfahrn einzuschlagm; das Marimtte- leider iin -soinen. 
Juteten Werken نا ل‎ in seinen Katalıg der Denkmälar won Abydös 
wid in dem Bunhe عسانا‎ die चकत zum [भव्य erhoben kat, 
nämlich bei der historischu Ulssifizieuge ونم‎ Donkmillern unkichere 
Anitbestinumungen, nolhst wen sie nur auf (ame ullenmeinen श्च 
nasattggen berubem, jeden mon أمدونا‎ vorzusehen; So halt W. 
(>. 170) das (ननन) Sakkam md die 
im Louvre nit Mariette पित Denkmiller aus dür Zeit der I. 
und कनिका (3. 170) #4 كله‎ eine Thatzache, Anas das (क) فصل‎ 
Hahotep zu Mödom aus Sonfr's Zeil herrührt- — 3 177. Ob +ना 
wirklich „Vorstoher des Tempels des Snnfru* war, bat schon de Hong 
für zweifelhaft erklir — 8 228, netert mer bedombet „din ‚ Göttin 
ميب بعتتصاما‎ „den Ce 1४५५". — 8, 237240. كلم‎ dis hiar 
mitgetheilte तोन law provieorialie ist, hätte der Verf. 

Bi KEIN 10 

































144 Auzeigen, | 


andern च्छला, Sa चत os der wicht eingewieilte Leser वासिता 
أنه‎ einzelnen Hedowendunfen ४ 9. dem मत्न „lol ष em 
Lanze ष्वा, —3. 244, Die hier erwähnte in. Karneol geschnitten 
Statuntto ist längst nicht mehr im Besiten dee عنما‎ भिन्ना, — 
5,259, An eine 9 प्रात hohe न uns ता jat doch uhwer zu 
glauben. Lepsius" Erklärung des von den Alten äberlisferlen Narms 
Möris halte ich für fülsch, — च. 263 schrabt der Verf. (करज und 
8. #206 Choftau statt der richtigen Formen 3315 und कोहला. — 5, 267 
[निने bei Erwilhming des Namens „Mer-menfitu* die von. Marivtie, 
Mnspero: md Brugsch vorgewogene Lesung Mermsscha ल्ल 
sichligung verdient’), Das mit diesem (कात der betinefende 
Pharno sich selbst als aimen kriegerischen Usurpator, bezeichnet: 
haben könne, bie फ, mit Hecht für numöglich Doch ist much. 
sehr unwahrachmnlich, das, wis W. it Veberminstimmung mit 
Brugsch  vermuthet, der Name ein vun dem Könige [शोषणानां 
Prinstertitol sei — 5, 278 طمن‎ der Verf det auf der व 
des medioimschen: Papyrus Ebers verzeichneten Königsnamen Ba- 
karbiko, doch dess lie dritte Silbe कसो محا‎ lanten kann, भातं schon 
em Blick auf die 5, Zeile der unter diesen Namen stelienden 
Kalenderübersicht, Den Künige sollst setzt W, iu die Zeit der 111 
ler XIV. Dynastie, Der Wahrheit kommt dies zwar näher, als 
wenn man die Begierungszeit dieses Königs und damit die Ent 
tehumgszuit des Papryrus) in dar 4. Jahrtansmd क, Uhr. verlegt; 
aber dio Sprache des Papwrus deutet, einzelnen Merkmalm mmol 
uf eins Entstelmmgszeit,. welche der 2, bhwbarachen Periode noch 
nüher legt. — 5, 370-85 gibe der Verl "in Verasichuiss von 
Königenamen, ‚welche dem Stile der Arbeit und der [नतकी 
Momente, die sie ragen, much in die Zeit der 111-1715 
ती eingeoriint warden mim‘, Ds die betreffenden Mentmemt, 
meist Saurabäon, zum ह्रस्वानि Theil. nicht publieirt sind, heschranks 
نامر‎ केका anf din Beinnekung, Hass in dieser Tinte مسا‎ >} un 


11 119 Zalehem, Henn Laateerili Klar In Fr kırmmi, ündet man 
nech in; der Zelt १५८ भा. Dynasilo le: B Marietiw rehbeher, Tal 6, 
ii dee 8 11406) مله‎ [लपतत des Wirte fit, 
| 9) Aubens, genaner कहता) भौ auf पीता نوا تملع‎ Im den Ver 
पीप سليسل عسماب الس‎ Pant ابا‎ er | Marker unsgeffiliben مانلا‎ 
beinplaite, جلك‎ Layard in einem ولصة‎ 8 1.7. 1, 
पाता (१100, red mach der ومستاكيز‎ dee Stadt Kalalı, 1 am तिन 
loch AG > Chr. nuwoteon kaun) ungelogt war, Die Albildeng पिन्द Pate 
In Layarıl'a Ninsne mel die टित, IL, 8. تمتغلس ثلا‎ W, wicht gekannt eu 
تكسم‎ Am der Art der Arbeit und mu der Form, in metohor dio سه سلاجم‎ 
सकि Tr क und für Ans ملحت‎ u windergegolen wid, würde ee non gumackt 
haben, चकं wir عملا ع‎ mit शोणो مم‎ jonen Imitmiionm Agyptlochor Karat 
© am (1५ Mal, مناعانتكه‎ Mimi بالك‎ गोधा kn den 1१५५ कनि 
eat habe. تلعفف‎ Is > दत्तो पक्र ملل‎ कत्रा تتامو‎ [पिना mie m 
ऋ Anslante mod पीत्वा स 1) तक grammailsch Unmigliehm De Zeit 
Insfiinnsung für diesen Könle, Her no guloht hat, hat W, wnht ns dem Kamen 
نلعم‎ und Ri. bs des turinmr- Kanone gefolgertı le (11 11 
vor rd bereits Mich in der ونال‎ nehlulogigue IV, 1847, 1, 8, 171 ge 
warnt hat, 
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= नि ` اا ل بسحيو ةا‎ 
- - eur 1 ee 
Pietinkumen, Wieden 1 


ine Werte wie „Birelnper, ‚Bränchuebt mad ühnliche mehr") 

hätten ohne Schade Sohlen 1. — ५ 291 und: 209 आ 

der Verf. dem Pap. Salline T Beweise fir das Verhalten der गाह 

zu dem Asgypterthum; also gerade dos, was ber dem 

Uhnniktor® dieser Erzählung, पः W. & 300, Aum, 1 besonikers 

Intımt, am wenurelan auf Znverlässigkeit Attspmuch machen كسمل‎ 

[ka nit Vorliebe kleid die नन्या Zustände, im ler Ver- 
zungonbeit ungeküren, in das (Gewand der Ubgenwärt. Sind uber 

selhst die Vor : كد‎ द ` von वाशा dieser Papyrus berichtet, wie der 

Yet. & 300 behauptet, „olue Zwalfelt der Phantasie eines = | 
ساسلا محجية‎ Schreibe enisprungen, चति katitn am wenigester 1 
llintergruml, nuf welchem: die عستسجيتسط‎ चत abspielen, als richtig 
reschillert angesehen  witrden*,  Wiewait die Hykas dem उब | 
tischm Wosen sich angepasst haben mögen, भतल sich unserer 

णाता Sie selhst haben in Asıypten kein einiges Denkmal | 
hinterlassen, «denn die Seulpinrworke, anf denen der Name von 
णधान) guachrielen steht, sind ऋका ‚are dm Händen 
Iryptischor Künstler herröorgesangen Und sellst lies दिवसाः 
werke inhren im besten Fülle weiter nichis, le’ विड معنن‎ win in 
der Zeit der Achtineniden und der Lagiden in der Hykaoszeit din 
Syspiische Kunst zur Verberrlichung der ftemden: Herrscher nd | 
Verewigeumng (र Hilde sich (लना पिन्वत اكنا‎ Do Ike ظ‎ 
+ १.10. 7. 011 + 3114. 11. 
unterlegm selen, ist daraus nielt نع‎ चलिता In wuldhem Mans 

dies, geschehen em kan, das ham vielmehr mr davan'nb, ob 
dir Hrksm, عله‎ sie ih Aogypten tindramgen, noch role Barbaren | 
aler bereits im Hesitwe eimer eigenem Cult geweden ind. "Und 

darüber gibt ان‎ keins uverlissige Nachricht), — 5, 298. Geben 

Suite griechische Chronogernphum‘ und Bar Ebliraya als १0 كفك‎ 

दयात, unter dem Josst in Ansrypten zum Minister erhoben wurde 





५८ ५८५५४ = 147 

















। vi लः ~ etmlich ولك‎ चल dürrkang २१५4 य ans 
Aha Agpptiachen Bearabüusfahrikanien auf liess Amtlotte Erin विप्रान । 
Könlzunainen oder पना mar 11104 मिन و فظن‎ । 
क नि 9 0 Eh 0.17 
नणि त व 1 व त ए ए ए عبريك اهق‎ 
कैज) नतत ست سا سلاوبحص‎ Oral नर्वद कतना, عوك‎ niohk ale 
Nemo alıwe 8 , 8 त 8 Ihr عونلا‎ 
पि = مساك كمالس‎ lern سامطبصومط اكسمهاة‎ मदु धता, पिताक zum 
Üngeamtande عوطزة‎ besuniliren वीति grmscht जिः عوك‎ Ir نمسلا‎ [> 
ziel werdin hen Kolben عسوا‎ = दरद lem Vapyrus ‚derfton ` 
ماع مد‎ (एनच तप्त لمعا عام‎ Deseiba فالخ‎ won dem Noumaisrersalch- 
2) Zu 5 291, Au. 5 bemirke Ich. نهدل‎ sehn 140 र्ना انا" لالوغط‎ 
sehe Üsnnhlehin des Volkes Ternel, b,.& 474 dla Frmamilumg 311 
ष्या har, Dei dar Eutlchuung عمل‎ Zulshen dus sirmiiladhen Alphabäte una Au 
heyptlmehis Sehzin ५५८१७ Abe [14४ ll «الجمسلرالهك؟‎ तकाव, — | 
wulchum Zweck & १8६5 سمل‎ 1١ ungeführt कका, अनणा [न्ते فلا‎ नतन | 
ماك سا الس‎ new ein, ११६७।१५।५७ بلغا‎ १।।३१११, Es lee schlimm, नना Weir | 
das era vom مسر سام‎ Meran ऋसिं | 
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143 । ارام‎ 
Ayhopkis oder कैं ५५, so ist diem प्त Inliglich dus Eirgöhmiss 


„den ‚ou der Bibel verschwiegenen Harrschermamen: 
aus den manethanischeo Kluigslisten vershöge einer syuchromistischan 
Combinntion unchträglich au ermitteln, unter keinem Umständen 
भभव عستت‎ histarische Nachricht, - Welsker ‚König hei. dieser Auguho 
gemeint int, das hekef keinem Untersuchung, weist der Apoplis 
alins Aphobis, dur auch, Sssephus und Afriennus. zur KV, man 
Hionischen Dymastin gahlrt, aller Wahrscheinlichkeit نامس‎ ala auch 
vun Mauetho selbst بم‎ dieser, der I Hyksos-Dyuastin mel 
worden ist. Nr wof diesen us Munsthos Werk bokannton Pharmonen- 
ame bezieht, nich die erwähnte Angabe und kan sie sich पणा 
.مسامتسها‎ Stakt div Entstehung dieser ११) zu pri, wermidht 
W, auf Grund वस्या) (1053 Andenthult in Asaypten chreun- 
logisch zu bestimmen, wis er:-angt: ‚sntürlich unter diem एकता 









dnss sin ‚sich durch anderweitige Zeugnisse als eine wohlbeglanbigte 


erweisen liesse* (3, २५4), Und ohne einztischen ‚lass 19 diesem 
Vorbekalt, ein । 1 (1 111 liegt. folgert er, „mit 
dem König Apepi der 15. Dynastie käme dor Phurun Tomate 


„keinzefalls* identitizirt werden, der. erstere fullo ‚noch in din rohe. 


Kail* der Hyksos*), wihrend. عمل‎ [संरक्त nuch den Schilderungen, 
wulche . مأل‎ (१५ von ilun und: seinem Hofstante entwerfe, ul 
‚asiutischu Barbari‘ bereits abgtelir hab, der +कः, भरन 


Jasel zum Minister, genmcht habe, nisse ०४ عسل‎ XV], ॥ 
angehören. Viel nützlicher als, allo Hypothesen Aber. den मितत 
व wäre مك‎ Hinweis ati, die Thatsache عمجم‎ , dass dis mus 


erhalte. Mittheilungen. ans dem Werke Mareihos in Bezug णा 
die Tyksosherrschaft 80 anvalbständie and, dass Hartiher antweler 
schon Alnuetho sollst nur wenig gownsst haben kun, oder von 
weitan der Epiimmatorun uns vielor, was er anführte, geatlissentlich 
verschwiegen: ملقم‎ ts. — 8, 290 [क्क W, das Bikk der Weste 
als Kerplischen Königstitel ,عاسم‎ auf 5, 74 dagegen nei, — Zu 
8.308, Ann. 1 vergleiche man Sturn's Besuerkungen in der سطع مام‎ 
fir Aeyptischo Sprache, 1875. & 66. — & 817 ष 11111 
.كا‎ „einzelnn Scharen“ des Heeres Amenophis" L seien bis naolı 
Merou vorpeilrungen, wwil dort eins Hoktafol gefunden worden ist, 
welche den Namen. diese König (तद्वा Es int वल्लि nicht مل‎ 
einzige Fall, in نسل‎ W. ممم‎ der (0०11411 اننا‎ transportahler 





‚während er. worber als Gewährmminer dafs kur „ehnken Akteron = E. Abul- 
frag ermälns mad in शवक Anmerkung प्रच سل‎ Symenllas दह Im 
3 Wer 1४ Ist, mama alien, Aut dam Kerptischen Ihmlemilern wre 
ein König Apepi genannt, mulıher nach Ws Ansicht १॥ 4१01 dem Kerr 
der XV, mauribonischen Dyimatlao سسسب املماجع‎ wärs Nach den Lmikmälum 
bat فت‎ her landen لدع‎ Könige Namens Apopi مالملا ,صمنأكيوبع‎ || 
ध. sure ऋ, ताः aur XV. Dyunatle, md "سن‎ वुक््नीऽ्ता चनह, तन dor ता win 
run einur bekannten Sache von Anm „Apapil ler KV. 11 “وتاصدم‎ नदा, Ihe 
सद] कत्‌ er dan नप्ता Durmtellang नक ॥ fell In هللا‎ # 1११४१५1) रनक, 


॥ > + त... १. 


1) 8. 206 »سمدم‎ W, dies कज plötalich त्वात Nachricht des اليم نولوك‎ 




















- वीम 
2 1 व, 8 1/1 140 
Gegemstlinde लील unsichere Vermmehtgen Aber historische. Vor 


ringe ताति Auch सि germmda in पिह anf Meran [ल nnch- 
धुत, da वतरत zuhlreiche श्लु Denkmäler unge meh 
ihrer Entstehungesit verschleppt worden चकत — 8, 9889, 8. 1265 
und an andern Stella mehr ätersetzt W. die Ierptischn Adam 
til Mesgpotumien, doch dieut bei den + ल्पता dieser Name mir 
zur Bessichneng des Later. swischen lem Euphrat mil dem Oln- 
mr, Die Ilontitksirumge des Wortes وو لط‎ mit dem sesrrischen 
ماللا سمال‎ फ. Für तान्य, nnd in der That würden die Auuypier 
um em au schreiben ganz andere Zuiohen gewiuhlt und schwer 
lich das anlantemile क mmansgedrückt gelassen haben, aber عملا‎ Sate; 
نغ كداك‎ anlautender Vocal im चकिता regehmisi geschrieben 
wird®, ته الشلاسه‎ in dieser allgenikinen Fassung परवा 
hanptrunp. — 8. 845, Zeile 7 wellle der’ Verf, wohl अत ‚much 
Nekahn in Stidpmltstinn und nach Messpehumient — نه‎ 748 न्ध्या 
W. dım ताको Poldamg Thrtmen’ TIL als einen Ayt der Nothwehr 
har, bei sein Tirmbesteigung sei tmter den कप णाप 1; be- 
item Asintischen Vöolkerschaffes ein „Allpemeiner Adketanıl कत 
gebrochen“, aber dieser Aufstand kaus ‚doeh höchstes in eine And 
Arücklichen Tebutsrerweigorung bestanden haben, in einer चोः 
mässigkeit, die in (पपरा Angen zwar wine rachlom aan Empörunje 
war, Angpplom कवी damals jedoch in keiner Wälse gefahr 
denn diem waren: die politischen Verkälteisee Syrieis zu selir क 
eplittert nnd die نمام عمق‎ eunichst" wohnigdin Stk , Wie der 

Verlanf des Foldeuges beweist, zu machtlos. Auch konnten त 

in Angypten „die Einfälle der Hyksos noeh in frischer Erinnermog 
,غناك‎ wen, wir der Verf करवा ^ 257 smnitmt,- seit diesen Ein- 

2100 etwa 1000 Juhee verstrichen waren वनं आ, Absicht 

war vielmehr, die wohlhabenden Ställe Palkstinas und] Syrien zu 
hrandschatzen und für die Zakunft aus ine Gig ناجو‎ 

(दते Einkfnfte sich u sichern. Ts er aber اكمس‎ schr Tan 

un worriiekte, liess er lm | कती) Fürsten Zeit, ihm Krieg 

macht ند‎ rerwinigen und dnrch Hillstrappem ans den Staaten im 
Nmkreise dee nördlichen Serious am اماك‎ Ana Tilman 
ogenem Hericht geht deutlich باصا‎ lass or von Gaza Träher auf 

grhrachen wire, wenn शा gewusst तैत, dass or durch wien شه‎ 
‚item Alımarseh His Vereinigeng der feindlichen Streitkrifte ver- 
hindern kannte Er hat nttgenschrinlich erst weni प्रतता Tor ॥ 
भिनगा erfahren, lass ungesichts चन mmeinmunen Gefahr abise 
(याताः Ihre Fwinkigkeiten vergessen 10107. Tinker € 
पितौ erst vor Megicdo wur Entschmätmgsschlacht gekommen sein; 
weun seitens din Plirston Palistiems und Syriens Kinfille in Any 
بها‎ दावानल स्त्य wire, Den Piinten mon Kardes galingt 









17 84 der अ bet عتتامة‎ Mae Thin | तथ एककम Bike am = 
den Euphrei wid Tigers antermert“, तीको, wow er रसना, wur erstlirh nur 
قله‎ विपरीतक, لصم‎ weiches machte er لسن‎ Almen an 5, । 18 لاط‎ 





ملو وم اه 150 


zumde noch, unmittelbar vor Tintmes‘ Ankunft init seinem प्रन 


baum مع‎ den Truppen des Pürsten von Meriddo zu-stossen: Ile 
wartet Iuliglich des Angriff ab, Hat, That’ em seinem. ersten 
syrischen ‚Folleuge sich überhanpt durch in politischo Erwärmung 
begtimmen Insson, so kann es höchste पार gewesen sein, dass in 
Syrien ein mlchtiges Reich nicht aufkommen durfür, weil dieses 
nicht allein un Argyptems Stello die Olmmhoheit über siiumiliche 
Kleinstanten gewannen, sondern auch bald zum 5: Angmifle gegen 
Asgypien sich amygeschiokt haben würde Vor der Hand war awar 
das Zustandekommen 81759 solchen Angrilis noch ein Dinge der 119. 
möglichkeit. Doch, waren. allem Anschoin® unch einzulue Horrschur 
während Hatasu's Regierungszeit, بط‎ der sie von Asgyptem unbahelligt 
hlieben, bemüht gewesen, ihre Mächtsphame za erweitern, فافلا‎ 
Dynasten in die Stellung van Vaanllen herahrudrdeken, rien (प्र 
nos 111: kann daher-vorausgesuhen habaı, Ins diean Vorpünse अ 
mählich den politischen Einfiuss Angyptens vollig aufhöhen mussteh. 
Aher seine Massreguln व्ल. nieht تحدم‎ von dieser Erkonntnmse — 
Schlacht Del Meriddo fallt nicht in das 22 emdern in das 24. 
offizielle Regierungsjalr 11५० 111. wie Brugach (Guschichte 








Aecgyptens, & 30) richtig angibt Die in ساس"‎ Antalın 
unter dem 28. Jahre verzichneten Tribwis (8. 349) “in 13111 
als ein Ergebniss [त्त तचत م‎ betruchten: Hat तिता an Folge 
der Sühlacht bei Megiddo Thutmes 111. weite ‚Herrschaft im Kurden 
bis nach Galilna ausgedehut (६, 349), = امططمع‎ nicht der Fiirst 
von Assur zu den „Unterworfinen® (oben) Er schielkt ur Ce 
schenke, um. dan mächtigen. Pharmo sich zu verpflichten. — In dir 
Schlacht hei Megiddo hat nach: Tirutmes’ rulumredigem Berichte 
سرام تلمعف‎ Erachuirnen ie (क्रा 8 11 11 te . dass 
sin mil Zurücklussung ihrer Krisgewagen und Waffen त Heil in 
der Flucht suchten, Diss erzählt W. auf Tem And दन्न) اعون‎ 
Der Grund: der Flücht wo gewiss aher موجه‎ Andere dor Anbliok 
der geschlossen Yorrückenden grossen Horlaufaen (85. Pharm ‚die 
Erkomuttiss der taktische und. numerischen Voherloganbeit dus 
Gegners. Aush ععننا‎ 1144 die Alukten Mas فل‎ क. || | 
ägyplischen Prssyolks-dım Ausschlagr दष्क, Ruhon तुमा, عبرا‎ 
stand es zum grragen 171 Furnor Insst प्रा يتل‎ 
Argypter, „ohne نامك‎ damit कपोती, مل‎ gefallmen Keindan die 
Waffen abzunehmen“, (was iu der That übeetrinhenn Vorsicht بدي‎ 
wesen wär) vor Megnddo गादा und die Studie mit geringer Mühn 
einueihenen. Gerade عمل‎ umgekchrte كافج‎ an dein Beriohth der 
Atınalan hervor, Zu Vhutmes Kodanern rorsfumten seinn (11/11 11 1] 
die Verfolgung ıles Fiindes übe dem Beuiemachm , [111 شل‎ 
Fürsten von Megiddo لسة‎ कनक entkumen, तप dio Stade erst 
durch Copitulation in des Kinos Hände لمعي‎ 





ER. Pıiostschmunm. 
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Letzter لمنلا"‎ der वल der वतत, ावन्नकृतिित . won 
لف‎ 1 घसत 1) (नह: zweit» पीर der الصطامة‎ यि 
und [ककरा non, Wellkunsen) 129. 8. ambischer 
md 79 5. dmtscher Teıt 8% Berlin, G. Beine, 184, 








कणन कश موص نل تمعن‎ 1१५१ 111 In चल १ ७५६४॥॥ dm roh 
Kossgarten 1854 publioirten ersten 'Thnil कल noch vurbandenen 
Hudhailitenlinder die Erpfioxung much. Von den zalilrichen Samm- 
Inngen عمل‎ Gedichte mer Stämme, die seit dem drittes 
वणात्‌, १. प्र, entstanden — vor dem Hasrhöiter unseren. Diean’s 
as-Suhknri sollen ausser चकला yrossen Mnnge von Ei ee 
(Fihrist 157. 21 — 158, 89 fünf und rn unumliogper ler 
Lirder ganzer Stimme veranstaltet worden sein (des; & 109, 5--11) 
تسم‎ dem Alteron Abt ‘Amr atrönibänt ist 256) wenden: sog 
+, Sammlungen, depen jede einen Hand: anasunscht habe, 


xugeschrieben ३) : auch Abd Tammäm schrish ein نن‎ RN 
(؛ اشعار القبائل‎ प. m mw. — ron den sahlmichm Bamiminiigen dierer 


Art ist dieser Diwam ala das einzige Ücherhleileel une Arm 
wsrtbvoll, und es bleibt sehr beinterlich, Has ns ul 

nur die weils Hnlfte gerettet worden st: Drum die Hudhailiten- 
[शशः erfrouten sich unch dos grössten Ruf عنم‎ प Kiuuligen an 
rind die Onrtlichkeit, in der dieses Linder antstandet, din ehingelar 
سر‎ der Nähe von Mekka, ist ली geeignet, نفسلا‎ noch ein بكومل رفك‎ 
historisches Inlerese mu #ichern Die Tieder and vum "Thell!vor- 
jelamisch, zum Theil istumisch, In den fetıtaren nehmen die [तशः 
des Abü Bahr ein» breite: Stelle ein, عمل‎ sich in der (umst des 
يى | اسيد‎ = cr الله‎ Sum عيب العربر بى‎ um) seinen Salınas 
भा ताक, dessleichem auf Bad bi Alndal अनौ) Mirwan 
Loblimder diuhtete nnd dossen Aut ich [क्लि auf den Anfang 


(des तौर Jahrhamderts bestimmt 
49 ए लकया der Linder trage die पष्क in der ersten 











12104 rulchlichen pronaischun Preihlaneon क|) bei, نا‎ तहका 


Dichtungen Imeichtat. TFimilich‏ عمق Mm din + षडह‏ مسا اسمن 
sind diese Angaben win‘ nacht gemischlm Werth nnd पताः पां‏ 
mit grosser Vorsicht verwendoh' werden. Nele पित्वा, dören‏ 





هنا 5( ^ لى. El‏ لومت अ‏ عط I)‏ 





هذا all klingt nicht sehr che. Man Wine her‏ = متموع 
ضايفيى مى اشعر em‏ | 


2) I. I: 92.2. 
x Fihe: ING, Im 
4 (101. गोनद ४1, 06 9. 


च 


॥ 


त 


= 





1१0 1 
एष्य Inhalt schr wohl von den Bammlarn च ans den प्न 


निता entuoemnen sein mag (2 8 No, 197 3: ६ vielleicht 218). 


(230), ja sogar in Widerspruch dumit stehen, oder Aus mehrtren 


Gedichten musivisch zussmmengeilickt sind (148 + 108: 151). 


Manchinal sind such zweierlei Berichte in einander "101. 1 
zu चवक) हत्य Grade gilt diese Unsicherheit: auch’ बौ dr 


Itedaction «er Lieder selbst. (मित ما‎ om ersten der nem ver 


öffeutlichten Gedichte sind تفوت‎ [वाका nicht ausanmmangehörige 


Stücks künstlich ‚verunigt. Es ist sehr بلك عرسم وعمس‎ dass der 
Heransgeber in dem لس"‎ der Lieder, den er च्ल ملعاف كه‎ 


Punkte vielfach hingewiesen td रत्र weiteren Untersuchungen angeregt 
hat Auch die ‚mehrfachen Hinweise ih kursen Noten كمد‎ historische 
Porsonen, die hiee vorkommen, und unf'die Yerwickaitm Stamımes- 
verhliltnisse, verdienen Lob, — Diem Horausrohor Ins zwei im 


(anzen sch gute Handschriften vor; für den Aufung (Na 126175) 


hat und die zwischm ل‎ +. 590 und 5 grschrioben und dans noch 
it anderen Copieen, u. A. der des Gewällkt eollationirt. wurde, 


Von No, 175 nn kam noch eins Pariser Handschrift (प). 





Arab, 1427) hinso, die nach der Unterschrift ها‎ K 
L.J. 378 eollationirt nnd eorzigirt wurde, also nooh 
موز عله‎ erste und uch Wellhansens Urtheil ursprünglich nach 
Korgsamer als sie geschrieben ist. Fiir das Versilindsies der ६151 
11 لدعم ست تممه‎ 
überliefert sind, gute Dienste; وى‎ sehr mmol Ihr Tech, wie nun ulm 
aus Koseyarten’s Puhlication ersieht, mnordentlich und Hiekenhäft 7 
من‎ Üonglomerst duschritender veworfimer (लन ist. Von No. 241 
an fangen sie an schr sparsam m werden, कषध für ganze [तलः 
Sogar ganz. ans. und: ‚fiessen क fr 51 पद्य [कध in dep 
Beichlichkeit der früheren Theile, Der Horausgebor hat, abweichen 
von dem Verfahren Kossgarten’s, darauf verzichtet, in ‚Soköllen Eu 
tepröduniren, wozu نلا‎ vermuihlich (ler then olnrukterisirto Zustand 
derselben bestimmte; or {heilt we die iiikinen angegeben Varianten 
mischen Lieder dies "Theile, welche dessen ursto MHalfie in 
nahmen, under Benutzung Aieser Schnlien 

Usher dis Zwocknissirkeit liess Vorfahrens wir! 1110 nnch 
ना Meinung sein krunen, , Einmal wird der Leser nunmehr 
für die zweite Hälfte den Works der vom alten १11016८ mtihkanen 
स um Verständnis gänzlich hersubt. Ein Detrkohilicher he 
desselben aber enthält [अप्रतीत ,ومسي‎ um diese Hilfe wiirde 
werth zu पतत, पत्ता aber nach Ws Meinung diese nach 
islamischen Lieder auch durch ikren Inhalt ‚ine Erlintermmge तती 
Unhersotzung (oder, was ich पकाल wischte , dreh dir Scholien) 
nicht verdienen, هد‎ küfte wich. कष्ण Harmungale unterbleilen könnten. 
Aber such für die erste Hiülfte क. त der نساله‎ 


1.१. 1 0 8 
تلن‎ 1/1 Aller 




















Zu 4 + । ॥ ~ 1 a 4 


ها 


सततम, Wellhenmi’e (न कत der (ल च ५५८. TE} 


Glossen durch einn eigene Vebersetsung Balinken ति [लम 
ist war im Garen put; sie: trifft dan rockentaften Ton der alten 
Heldenlieder verziiglich und bieibt dabei ihrer Pficht, in der Wieder- 
gube سبل‎ Tostes weder zu sularisch, hoch ॥ frei aut verfuhnm, 
sich दि पनाया, Aber ei kommt var, ५ der 1 

selbst den Sinn der Scholien fulsch versteht und مها‎ durch seine 
Vobersoteung eine falsch Auffassung verbreitet, dio dam irrtümlich 
auf die vermeintliche Autorität der alten Erklärer zurückgeführt 


wird, 0 bemerkt au No, 170, 3 4.21 a كنتت‎ —. 7 
Schöl. zu متعنط‎ als Erklirmg As على‎ "ale = افقتول على‎ 
= Me ५ Asa>, woraufhin W. سس‎ den امنا :فصعلا‎ „Da ich 
slanbie. ur würde مسله‎ Grund srsöhlagen*, Gemeint ikt almır, wis 
die zweite Halle des Schal. dentlich zeigt, dass er bei heilem Körper, 
ohne Krankheit yetödter wirde*, vgl. noch Tig ahlA.: +>. 
عاب وا ليست بد علد‎ ASt alas Sud, — Nioıt immer Mat 


sich untürlich hei bedenktichen Vehersetzungen diesen कका 
سوسا‎ प्र (क्क des [रशी erkennen Es gibi viele Pille, 
wo mu. gerne erfahren möchte, wieviel Yon siner zweifell 
Wiedegabo धया der Soholien, wieriel auf Wellhausen's Rechnung 
kommt. Denn: wen such kein Verstindiger dem ersten 

परप sein selbständiges Urtheil verachten wird, wen man auch 
ol Heine مدنا‎ Terwerfeon muss; इ bleiben "doch Fälle 

vn wir die Auffsssung ‚der alten. mchkundigen Philologen ; gurun 
erfahren möchten, ja ausar, wo wir, unvetzlkrend Besseres au hietem, 
in bei schwierigen Stelleo annehmen müs. Ta ini = lan तिः 
dern Leser eier deutschen Veberentzung einer solah dunkel Stelle 
wichtig zu wissen, ab jene naf der Autoritlt der alten Philologm 
ler فعا‎ nem Debersutsers bermbt. Eine Reihe dem 01 व~ 
rtzungen, dio ich nicht billigen kant, machte mir wünschmswwrth, 
len Ursprungsort dersellon ला zu lernen md هه‎ चकौ ich vum. 
Her Prof do Gonje die Erlaubnis, die er mir auch. mil‘ عونا‎ 
kant नयन ker gewährte div Teidener Hasdschrif 
ler hiesigen Kgl. Bihliothek m divsem Zwork einige انمه‎ benützun 
u können Ich habe sie عرط‎ जते weit verglich, als mir lin Lee 
artin it غمل‎ Ausgabe Wullb.' der عسل‎ Unerwetzung ककती 
waren md hm wahl फति len nehfokrerdler पष्ट 
नाद्वा angeben, wann نونانف‎ des ललना च ne E irre Pass 
enthält, Im riolen Pillen schweigt es sich ana. 


Tebessetsungen dor Länder mu 114-243 habe 0):‏ سل تم 
ليث Kan 141,.4 Pt‏ بملعحسا ‏ نه (तता‏ وعماسساط im‏ 








los, 11111111 


„eins (1५) कती der andern angehend zum {+ — Die, Veh 


= 


u رغبنا عن لهام ينى‎ 77: Wir पम्‌+ le von فل‎ 18 di. 


(१0 uns) rergossme Hut 105 werdan*; übers, „ir تامهم‎ 
dus Blut. der 2 7. (५५५५४ (sie aim تسد‎ zu unedel) nd ووم عمجمل‎ 
mE unserem Besten über مل‎ Bestes (die B- Tamm पकाल) — 
No. 143, 15. Der Vers ist nicht mit W. als unectıt anszuscheiden, 


dern er bildet die Ergfinaing m ४. 1, hinter dem or wiel- 
leicht unmittelbar इवा; (४. 1) „Wirs doch das Eselahoor वणी 


üreissig von uns gestossen (dam wilren wir im eher gewachsen 
gewesen); (V- 15) „Aber unsere Taube waren inır sieben oder drei, 
dis Sich in die Nachlmt der Feinde stürzten, wie die Habichte®. — 


In ४. 11 + له‎ = = weist Wie: „Was habe Ihr مع‎ 


schaffen niit al-Furt, kommt nicht in die = davon n.aw.* 
ummichtie, weil dies ein ديبع‎ Y erfordern würde: oben „Was war 
Euch dann mil al-Fart, قمعم‎ Ihr Euch ihm mich! näherte. da د‎ 
doch, wie ich meins, عمل‎ nächste Heimweg für den Zurückkehrmde 


Tier Dichter verspottet din Feinde, danem die |‏ “تنه 


nnmöglich gemacht worden ist; der. Vars gehört, stwu hinter ए, 7, 
20, 44,1 


== =! as ولقي = = ها :~( =~ بعك العوانة‎ 
W.'s- Fassung: „Er kam über Euch; - nee Eure Bohwerter loss 


fahren = ; als ein ganzer, röthlicher - = ist mnmitkelleh, Wir hit 


hier ein aa) 





> :ما‎ dies könnte aber wicht ستستهنا "تسلسك‎ ind 


m = ५ 


müsste Porfest regieren, Ferner kann zwar La A سلا‎ Insert 


Freigolige*, nl 4 „der वान्तौ Tapfern“ gemäss dor आः 
germgnnen Stelle Ham. 1 38, १, 2 und Tebr, २. لع‎ bedemian, wobei 
dichterisch die sönerets Bedentung ‚der un Tapfıre ॥, # w* ih 
die Abstrustion die ma Mapferkeit® ıL 6 >. nmgesetzt ink, ml 
مسظ كيل [خمر‎ jeder Rother ulöhk aber ‚iin ganzer, rother“ 
bedantım. — Freilich bietet die dunkle Anspiehahe In ए, 2: mit dm 
جدائر‎ Schwierigkeiten; ‚alır im Vihrigen möchte ich übersutzen:: 
‚hr habt ja erfahren (sat = Kal, der न erinnert nt 
älters Hüldenthaten seines स्पा, vgl पए, 47), Dass mern 
Schwerter jeden Höchlichen, Starken ادوص‎ dessen Kopf Ihl 


1 





Darth, व 1. 1/1 


gemacht ع به‎ 11 11 was Wit inch 


ubgrolehnt hal Wenn les Scheuer des (त्ति dürch lie Händen. 
४. 2 wirklich, wie Welle ansintmt, mit dem Spalten des Kopfes 
durch dio Steine V. तै zusammenkängen sollte, damm muss auch in 


ए. १. dem تسوت صييفنا‎ Le ए. 1 roramgehli — No. 148;/V, 2: 


8 
امم‎ (-१ nl = et 2 u An على‎ 


iat Ws Wchersetzung „Ich عنتمم‎ mich in sie 17५4 Angst- 
licher Spannung (vor Daswischeukunft ihrer Vermuldten), di 
عم‎ Isichk: war ihre Proisgehung ५५ erreichen; die‘ Karmwärtie 
Augen kriegen eine- [| einen?) ja.kermm* nohrfach unrichtiz. 


bei „rote ler Beobachtung (von Seiten der Ver-‏ على أر 
hineufügrt); lin Beer |‏ مدن तषा (का, wie 1111 das-Schol. ls‏ 
क्र 251 zu वक्र gleich are Lirbessabe nur gern rt un‏ 


elmmao ضزاأما‎ ४.2) = a ts er على يذليا‎ Er En च्य 


vorbessorn: „und kein Mani‘ ist कतात्‌ कन 16 क 
erben, went die Weohunng fern int, — Und endlich ze 


Pa العيون‎ Sehe, zu libors, „wahrend Dich + die مسا‎ 
wosenden Augen (der Beobachter Sure ists rn re 
wie des तान. richtig: لسكا‎ Ba findet sich حيتأ‎ amch, in dem. 
Vers des Abo (रा, ‚eitird but. षर, zur Ham, 2, 6, vgl, das 
[विताय Schöl, dam bei Freyt. ,لل‎ 4 Ammike: 1), — 5 154, 4 
Se a ale äh ना تاناخ‎ m च #أسطمة.‎ ec 
unch Schol, in dor त Erkl), Viulleicht much. „da sicht am 
die gutrofime स्वाह च्ल, 2, Erkl), vgl. Ihn Hischam 561, L— 








155, 0 كي يلتقات‎ De Her mit بيصم ريسل‎ Brei in تتلا‎ | 


gesatzi wird®, पि „der mit दासि in. Brom ei. w* — 
157, 7 محم‎ स 2 अन „ut wie muenchen Wildkah haben 


"ir belsnart in der Btillet: übers, तला ir तयत لم‎ 
erfasst) पलं क्रि) Anfonthaltspiats*, was موك‎ Schol, bestätigt, 
11141001 ॥ 2,8 Jurch Zlzs: nd مقعم‎ Murch a (1. 1 


1510, OS. „denn Eur عباتم‎ Benehmen gen 

















ung beeimatet तश्र hier ist wieder (das Balınl, missvorstulens 
تحمار كم | 1 اف كم‎ , wovon le सत das Li # १19 =. dan 
Hiruusgeber ५५ नवमाय sollen, Les ist iin dieser RA नलेन 
5 1 3 1 اه‎ Kri = 5 
== Kr, ern „Euer Ende vom ns aus wird nin Krieg sein, 
Li ihr werdet Euch ميت‎ einen Krieg you uns दा In 
gleicher Bedeutung ist = nicht selten: vgl Ham. 119, ४. 1; Ihn 
Hisch. 614, 10 (wo, gleichfalls Sabeili im handschr Schal. ३ +~ 


gibt), प्सता [लि Nöldeke, Beitr, 102, 4; Tab, L 1159, 19. 
158, 2 


ehe‏ عنوة عقت عليعم Aa‏ يتلم اسيل , كس 
dur Ge Bun‏ بمعدى fülgt den Schol,, welchen das‏ كا 
erklärt, und übers. „mit einem rauhen Angriff, der 1 ज Mir‏ 
scheint nach dem m १,२६.८ in Hauke die Annahmen dns ॐ म‏ 
gerwungon Viel natürlicher erklürt = ich als m. Im: „om mm -‏ 
नयु Anıpiffsort, der den Bewohner (dar Eben schwächt®,‏ 
auch wis dis, asper vun € 0/4 No. 144, 4‏ شكس So findet sich‏ 
uni die Anspielung mit ‚12 wird dann gleichfalls सजन‏ 
ar ... वि, „wärs er doch in‏ ظ ~ Ian mm‏ 1 .)141 — 
ihrer Miite ausgekratzt, als mid ntifgmschencht wurden®. Gerade‏ 
umgekulrt it zu übers: „Würe er doc am done वति 17 den‏ 
35-0 اخوتى 18 ,165 Kampf) अ, als sin u. ह ज; vo. auch‏ 
कताः‏ مع der Poigheit, nicht dabet gewiesen‏ سلا 44 Er‏ ,= 
(möglich ist darin, dass in 159, 4 statt des schon dem Schulinsten‏ 
ناك سن yorgelorenen न, ‚dessen Fassung als Wunsch ohnehin SHAW‏ 
darin erst win Härkbeziehumg‏ اشنا لق m 14८0)‏ شعدت genug ist,‏ 
einer‏ تآ auf unserm Vers liege, indem U. 9.1, seine Anwossnlrit‏ 
إذا لفحت Ads‏ طقل früheren Heldenthat bethenerte), — Dis.‏ 
१. Gesicht versenzrt‏ سنن a ‚nachdem Euch jetrt, di Tito‏ 
Ench‏ سمهب hatt, ist wegen Kir amtlich; Abus: +न (oder‏ 


1. 1.411.111 




















Barth, Welllenasen’s Letzter Theil de #ماتمادة‎ च, 10 7 


+ व्याप भक — 104:14 ناب شر‎ + de Ar 
حمل‎ sie noch immer die अलया der 8. 1), न"; scht. 
‚Ay مك‎ in [टाव auf des, wis زمته)‎ bodroffen (die Hungerenathj, 
de ४, = च, — 168 انا مستحيى!‎ als هنم‎ beschuniertem®, sche; 
कादा sie Geschmieren*, 5. ob. au 160, 59. — 172,9 


zw در دور‎ = 
w P = أ‎ E cr هنا - = كيبل‎ 5 => 
صرق وريس‎ 15 al r 19५ Fu „श -- -“ sr هما‎ ri 


W. „Es امنا‎ sie abgefindert, was dm 0. علا‎ & abwefiedert 
(थौ: denn بل‎ Zeit bofisdert (व. Pfeile) und streift ia al“ 
mit der Anınks., „die Komemiden ind पीन Federn, die den Mann 
(dem Pfeil) beachwingen‘. Die Mühe int प्रत्त; demm (=> md 


längst angmommen‏ قبي haben die Beilentung von Axt und‏ راش 
vgl. JHischäm 284, 12 (== Tab, 1, 1208, 1), wo Buhnili in. seinen‏ 
dies‏ هأ umschreibt : „el,‏ مه Scholien (mse Sr. 101) beide Wörter‏ 
No. 240, 24 ba (eur‏ اوه برى Bei. nach 257, 29, 28, 28; —am‏ 
عم Win der‏ ككيا جيم اليغيور اشفية السجحر 1 ,178 No,‏ — 
Hass Geidunde die Heilmittel seines 111४ iu‏ ننده عدون ها 
ante sueht* , 1 „wis der Drustieilenide die Heilmittel: der‏ 
पण, (कनी‏ انمقويك Brust zuminenholt;, W. selig dns Schol,‏ 
os Kö falsch verstanden zn hab.‏ 


50, 176,8, Wellh, folgt der sehr gexwungonen Erklirnng dns 
Bchol., während eine mmtirliche sich ممم‎ der Sachlage orgibt; Die 
H, 111४ haben einen [पो amgm die B, Sulıim unsgeführt, 
। श त ` 1.8 Ka als diese ihnen nach 
setzten, nur nit कक्षः Noth entkommen Einer سل ون‎ I 
Hahllır singt nun 








N N १ ~ ee سق‎ ~ 3.1 


soll nach dem Sehol, Tem प, folgt, eisen: „Elite jch nlaht‏ عماء 
wäre ich beusr in dor bösen‏ مع din Baum gebraucht, U. A;‏ 
Lage rninirter Lente®. ME maint der gtücklich entllohema‏ 
॥, ॐ Wie ink erschlagen‏ بل) لض überenmerte seh‏ مدن , , Hold;‏ 
lingen geblieben) m der Harra der unseplünderten Leute (Faindej®‏ 


Eine Bad: von ज 3. गाह लाः „Nast जात Hin das Bihal. suppanit, 
wärs nude erst noch eu Ilegran. — 180, 8 2.1, it nieht üher- 
“nlal, — 14). 6 प 9 Sein كل‎ न्प्र Arımn und Dein»* 











مك برص ا 158 


॥ H ` 57 £ / | = 2 = 4 Ga 5 
‚schr. „und ,"امل ممع نل‎ — No, 180, T IA (= ريع‎ (=; 
जय er dem Vordärsten der Feinde: ein eich und 19 da- 
كدنع‎ wodurch, wie W. selbst empfunden hat, das Trinmplseediehr 
mit संकला) unerwarteten Missklanr schiösse. Zudem, ककत) kounscho 
Bituntion, wins ein Hichender Krieger deu Vordersten der (दवदव 
noch vor dar Flucht win Zeichen اماع‎ (== sind die Tios- 
stärmondon, die Angreifer dis نام ودع يباه‎ Hoers; १९, No, 100,2 
لس‎ Tehr. = Home 475 भ. win ja much Ans اتطوظ‎ hier gt: 


also: (6. Ha,‏ عصان het,‏ يعحون على | يغبيون 


über 3, == २.५ نا‎ 0 त. wie Ham, 781, ١. 4), Alser sah, =, + 
gab er dem Vortmb seiner वदु कन्त iu Zeichen 
und सत + (in die Feinde), — 200, 1 + سي , على تي‎ 

kann Ich nich trösten®, sche. „kann एता ०८ ज ülkr 
€ 8% — No. 221, एणा. (= 8.64, 111 as A تهها‎ ^= 


„nachdem er... zutranlich zu machen gesucht“, (भ्वतः „ihm 
कलल, Ihn zu Jüssen gesucht h. 


ऋ | zu 1 
No. 224 Einitg. (== 8 55, 5 vw) المتجلح الميس‎ a, 
„und Deiner slocken gublisbenen, im Sands begrabondn Bache* 
übers „und be Dir, dem Biegen Geblichenen, Begrubmm! = 
ist «liehterische Lmsehreibung [धः die Person — No, 297, 0 عقن‎ 
: اام‎ 2 | | 75 
(= إاحبيت ثلا لفكي‎ wunder Dielı nicht प्रानः ihru Wünsche*, 





5 


übersehen, [किल‏ فت ~( it ५५५) bezogen ind‏ اغانيبا 
د Wünsche पति) — wmdere Dich nicht direiiher‏ مار Und‏ 

Fülle 0 1 dm | । 
८८. -- >. 229, 1 ... , , جبعا‎ + el, „Zwar int „o weh nie 


Thorheit und Fassungslosigkeit*, चत unmielichn Lelur- 
serzunge; denn + kan nicht zweites Prad. neben le १॥11. 
[प्ान्ल- „O weh mir {mfo ich) — obglaich نم‎ weh कपत thäricht 
ist — uns Betrübniss über च, املتسابير سل بقث“‎ wurde ६ عن‎ 
234, 1 die tuutologische Fassung von غ18 بهم ا مقتنت‎ ste 
Webers, „Ich babe mil dhrer Imeines [ल्ल 111(ति तीन्‌ lie 
BL für die (etödteten u. 8, w.* 





3 ॥ ~= 








पा die Tentbehandinng betrifft, = schlissst sich Wi sehr 
eng am die Handschriften an, deren Alter, नादन्‌ Schrift und 
{तत्तात पत einander In कातता Wesentlichm, جه‎ hie 
anf tie 7 ja تانيع‎ geromsas Vertrauen: einlesen 
Iudessen Ist er تنا‎ diesen ४ untschimlon er weit | = 
um Int. den Handahriften (ष्रि weil | 1 | 
geltend grmacht Schon der vwerwnhrloste Zustand der, Scholien क 
miss doch in Vermuthmug erweckem, ‚dass जाक ऋ) nicht aus der ' 
Rednetiim as-Fukkar’s अपततं Könen, ulern unter din Behreiber- 
handen schr elitton 1५141. Wege . نسم‎ die Sorgfalt der beiden 
Alschweiber von 1, لسن‎ Pound ihre Vsboreinstinm سق‎ {~ | 





आपात dieses किल bei: ihnen चीकी nusschliesst, مد‎ damms | 
our, ılass er älter ist Schm won al-Holvant, der die वकता von | 
نا‎ तपत्य्‌ alschrieb, klagt لاإتطله‎ (bei Dosy, (०. च्छत्‌, or Tan 


1, 8), dass seine Schrifl schlecht, wenn auch (कष्टौ war (> 
FSU زقبيص‎ , Zudem scheinen, कण्ठ der Dobersinstimmmi 


in Fuhlern, die auch die Ersälilumgen und इ Th die Verse sulbet 1 

कवि), zu प्ताति, die beiden Codiees: Depandamm- एववा teren 

Kerensiom zu sein, die 1 srl diese Fehler enthielt. पिलत ॥ 
mar auch viel won Jer Verderhais in der Schullen. zur Lak (पा). + ل[‎ 

Manchen hiite dur Heruisgeber durch पतल des धत - 

Apparats, über din zwei Hnndschrifum kinans, vielisicht noch तपा 

पान्तो, 80 णित्ते sich gemds dio dmi ersten Verse suiner Publi- 





enkion, mit Csmenenter, im Ad! 742, 6—8, wo für تود‎ 11.81. । 
aD; 8 (4 sich findet चण्‌ عمل‎ V. % stalıt auch dns, 824. 15 
mib.der War 9-१90-13, 


152, ١! نينا‎ Faber au 185, #. 1, — 205, 6 Im Namen ein तान्तः 
Dichters ei Tehr, u.178, ४.1. Alba Sohr in der कता 5441-6 
(Varse ana Diw. No: 800 und 266}. — Im तान्या und Gans 
aber bleibt die innere Vextkritik hier div Hanptsnchn, Der grössere 
Tbeil der, im Folgenden beaustandeten Stellen Andeth sich # नोना 
in ler Handschäft and ist von Wollh, einfach daraus reeipirt; ein 
धनात jet erst $थ पतयद, au Nachtiil geitulert, | 
Im Kireolsem möchte ich folgende Verbesserungsvorschhi 


areas 

५०. 142.4 تر على الجبين‎ ज كنا‎ (+ lies بكر‎ |, 
(wie عمل‎ Maarpt- richtig hat, ohne dass die. Varr. dies sagen}: dene 
(य, ron سان‎ Aonmtis व्हा)  طقسم‎ nicht साती Avcım. las 
نذاء‎ sei ابلا‎ noch = in de Din Note Wallis 5110 A. Tat 











1 Anzeigen, 
als zu streichen, — 145. 2 بالعلاء عتيى‎ lt | Nine: نسح‎ 


A, Var. des’ Schal, =|] wie auch 226, 2 sicht, Ihe पला 
بلعلاع‎ su it का nicht, ige. — 149,3 الغ الغو نيتنا كلت‎ 
لبائى غيم مغراة اشع‎ , (ao لمهم‎ Kosagurten 80, 1. mil d. अन्य. 


Schr. غم‎ अ पलक Prädicat. مكلك‎ LA. = gibt den Widersinn: 
‚ein Fehileng zw. ums Iwtrigt mir Ami Nächte nit قنعو وعد تر‎ 
eines Fohdexugs von Monaten“. — Ko. 157. Einltg. =. 15, Z 13 न 
“ar; (mit Meserpt.) echr. nach £ 9, 17 14, 5 ars, — 
151,3 dia معاوية‎ Nach कव Ueber: „M. Sohn Schlits- 








lippe* wäre معاييز‎ zu schreiben. Wuhrigens (+ Muh, ala, 


zu dem Namen, den such Be العب‎ bike पि ke ككاى يقال له‎ 

2 न me 5 ne 
الشغة‎ 11 A الغلحاء يلفط البينث حيلا على تانينث‎ 
يعلى = تكو‎ ee الأول تكوم‎ A === 


als (a auch Lane ४. 4. प}.  1هسنسملت kommt das Attribte‏ الها 


der Person des प्रित selhat st und die Bahreibting Kara 
ist von der Richtigkeit der ersten oder zweiten Erklürmng abhängig. 


— 177, 2 Böse, tt, sehr, سا‎ allen dis. Fallen rk, © 
Fleisoher sn Amoll's Moullakat VIL, Beite. V, 87 und ferner Soja 
im, अप्प IL, 249, عمل‎ कन Schruibung عل عله‎ buweichn Die 
Handschrift Bist. inconsoquent:- sin hat After 3, bald ५५ त 
or 31; After ist auch قحل‎ Hichtige wegradirt und «das निनिक्त 
substituirt. — 178, Einltg. (६.28; ‰. 7११) المورء‎ + Dass 
(ko auch Msorgt.i, क्ली هله , حنيديبيا وأبى المور‎ Apposition au 
(लक), 016 ea ist 2 oder etwas Aolınliölss wor dem. Naniım 
einztschieben, — Atich das Fellan vun | पनुः diem ~+ كل‎ 
el, حديت‎ him (vgl dagegen ६. 33, 2.2 १,४, 36, 2६ क प, 
7, ^+ ४, ,به‎ +, ^ Turm प, 8 भ.) und 867,8 wind لس‎ 
Nachlössigkeit der सनष beruhen. — 176,4 al 


Barth, 18 73. 251 श) 


पेश‏ مده sie‏ ود much" च. कवा), जप dam,‏ 150 م स~‏ & القم 
Steiss unsgeworfen, wieder in den Mund führt*: achr. was für ai. —‏ 
din Beibnnerungsformel ga vermikren suhnn die =.‏ 3 ,142 
nieht mehr au erklären Vielleicht darf man einen alten Schreib-‏ 
[त्त She‏ عل اسه das‏ احدكى fahler annehmen und an‏ 
vorkonnt, denkan? — 197 ध. {= 38, 9--10)), Die Würter‏ 
ER a: aulbalten ein Üsrruptel und‏ فل el a ar‏ 
können nicht bei.: „und so, beschimt, als wären die meisten von‏ 
ihnen gefallen, kamen ste heim ..* ds 33 scheint nach d. Folg.‏ 
„als ob er (der Fihrit) getihliet worden, win‘, सता‏ ,لهذا zu‏ 
يم uber ist hier Mehreres ausgefallen. — 200 Veberschrift Ns‏ 
schrift zu gelmm, sonst wäre nn. nt, — 20H, 10 ~न ४‏ 
لى कसित als [0 च‏ سمنا man Anrede sein scll, तत्तत‏ 

m 17-13: „Ze wehrt wir ad em पलि = = = Böcke,, deren 
bester ein unrdiindischee 7. (लन; sont hängt sowohl 'V, 16 Ale 
४, 16 in der Loft. — 218 سنس‎ (8-51, 281 LEE sche, ZEN, 
219 Einltg. (8 52, 8 + u) che عنييء‎ ee ia 
letzte Wort ist nicht nit Well. (in. den Var.) zu streichen + sonder 
sus. der beschrünkteren. Bad. تصاولبا‎ U I, die sonst he 
hat, ist hier die allgemeine, >, gewonlen; hätte عذيرء‎ hier [वि 
engere Bed, m wiirde „use nicht fehlen, 

No. 230. In dur nrsihlenden Einlitung ist der Text करतत 
verdorben. 859, ह, 4 ib fir IE مذ‎ bi: al „die Schwert 
gehört mcht Dir, dies’ ist das Sohwert des *#طلتطته؟]‎ in der तन्व 
lieferten LA. st der Ihalog nicht zu verstehen, In. 0 gebe 
die Worte ads „u er keinen. Sinn, elenso. wenig Ws 
Ücbersetzung, de auch (larin int, dass sie ال حل‎ als den Uraimir 


वला wihrend ذه‎ den Schiedsrichter, wie Z لا‎ edlen muss, [लः 
liegt wieder in verstiunmelter Text vor — सिनाति ist 7. 12 statt 
Bi + 1१ 11 





182 مف رجه سا‎ 
2 > का Teen = (~~ راحب‎ wie. der döppelt# 
Aka in ae الكت‎ rar — 243. 16 A; > 
لقطاما‎ bien Gera (४६. 14४), wie auch Ik | Au [50] 3.4) 


hat, „Er ist ماد‎ Tod für die Gegner; wenn ale (die Andern) 
schnoll wegzukommen suchen, ist. er langsam (bleibt am Pilates), 
bis. er m तवि (Ferner komm, — 242, 22 Welt | er (so auch 
श्म); schr, الظلتما‎ der Sim wie V, 10b Less وت أو‎ 
— de als الغناء‎ नं (म de ट Adıs 
Div LA. Li hat مسد‎ Ans SchoL, welches erklart u تلبق هه‎ 
Aber diese Auffassung des Bchel, seheint mir sehr gezwungen und: 
die zweite Vershälfte vielmehr zu Js zu gehhren, Ich kan 
اللباما‎ Air (=, Und das Gewinimer عسوملا‎ Prasen um einen 
Sterlonden von den Männern (ter ,مزاللا‎ der in len ¶\न حبام عو‎ 
in dieser Dei. Kamil 69.13; 55.17; 715,9: Ham. 125, ए. + und ind 
eh क 3 8 । 
Vers bei Tebrızi x. Ham. 26,4. — Das. ४. 50 स منتتجم‎ (+> - 
Bintt (त (50 auch Mserpt.) इला ध = , رب = + انم‎ ॐ 
णः auch, पय, „ nicht ktinde, wire zent, ala محم‎ या तज 





FM 3; in VW. 525 alkängie; (die Constrnetion wie .]بن‎ 26 and 
9 {| ननम uber, wo وأتبيعن‎ (किक ist, ist +25;; == Fe 
Ferner ist منتجه‎ für su m schrahen „Um manchen प्रणम 
din, lassen (utes anisgeniitzt wird, sind wir verringert worden‘. — 
In V. 52 5.5 يلم تعشنا‎ जेण, كبن‎ (mit ए); „olme dass ein Shure 
(Niederlage) über uns gekommen tere (sondern ميك‎ Pet, = عا‎ 
Veberschrift प. Gedichte), — २44, 5b يشلخيا جم العظام‎ ५ 
kaum nicht richtig sein. Hntweder Kos {mit Anschlaos an die Plurr 
te 6 جم (كة‎ oder (unter dar पाका dass > hier wis 


क‏ رن المع ار 





प्या Acens, कषद) == „ihr Gürtel 1." ji 17)‏ حول 
Knochen“ — No; 245, Eile. (72,9) 1 sohn 1 5 mach £. 7 is‏ 





Barth, ८५ Letzten Theil der व च, तत्न 168 


auch Maorpt,),. — Das Br إذا =[ لا‎ कला, راقن‎ — 250,16 
بيد‎ 1. Sao, was dus भलर verlangt und को प Maurpt. hat, 
Dessgloishm ए. 29 1.912. — 257,2 خبلت‎ lies gegen d. Mecrpt. 
عله حملت‎ Anrede in zweiter Person, بع‎ ١ ¢ تسج‎ 299, 17 „>> 
(so سه‎ क्त्‌) gibt keinen Sinn; schr. re] امير‎ a „sprich 
Sta: حعلت‎ zum. Emir nl M* Vgl, Jen विपानया (लाना 
262, 11—15. — 298, 30 So Su Ass Ss وان‎ (wis di अन्या); 
ich مها‎ Ass „wenn Da Dich بادا سطفة‎ schneiden wir Dir d. 
Nase ५४, — 201, 1 حلى تاي‎ ehr. au „erotz Seiner Entfornung* 
— 200,4 3% ~ (80 auch Meorpt); schr. „Dh — BJ 


‚ausser १. Winden: und Resenschauerm® — 266,15, Wenn din LA. 
der Codd, richtig ist, = staht hier mitten unter Inter kntalektischen 
Kämnilversen ein einziger nkatalektischer. droifissiger Hallvera. — 
Ein niter Fehler scheint mir ın W, 208, 


a re ge um et‏ تين سماة سعيدا 
eine unsrkrägliche Tautologie enthält. Mun less‏ مع vorzulisgron; der‏ 
ala‏ بم الاين am, „Dir Vater 86 hat des Bichäge‏ سماء 
(Glücklicher) nannte. — 260, 4‏ مبعيت ठ. [लाता र, sofern er iht‏ 








>. Schr, mit Po ze. — 270,80 تقرم عجان‎ (0 auch Mscrpt,), 
schr; „a — In b schr le takt وابى‎ ; vgl anch ४, 31. — 
ad + अ >. ~ 0 53 gi 9 لم‎ sehr u; اتطلة‎ 
२7१, 34 Km ©. +>. — 27 3 لم‎ chr; للق‎ 


‚sich von ihren मद्धि वत्या obgleich عع‎ nicht चली अ 
schieden warm“ (4. بط‎ sie wurden ala Hefanguns weggefährt), — 


270, 47. Für &L. it mit अ= mu len: „Wir انناو‎ am 
Morgen die Schunren Ks ut einem Reiterangrif®: sul V.48 
بحي السنان‎ 155, 4 und Ham, ए. — 271,9 „SI إيمائيلا‎ व्यध 
„>; ‚dessen Zweige nenischer (Wind), ein atark- 
तलति — 272, 1 ,أن أخليك‎ besser mit P. بان‎ wagen V. 2 


11 





164 langen. 
Adi, win anch عل‎ Schol. richtig hat und mit فس ترهس يقمئ‎ 
Es scheint auch, dass der Schreiker unchtriwlich im’ Msorpt. das 
5 durch Hadi in فى‎ verwandeln wollte, — 275, 29 ze > 
> ütirch rien in قب‎ Bis 2 ا‎ en 
sch. 8. — 274,5 واكم‎ sehr. يواخ‎ won ل‎ ahhängig. — 
274,22 2515, schr. (nut Meerpt.) 831,5, von ~~ गाणा 
ler letzteres ist passiv zu vocalisiren, — 275, 10 is. 
Us Metrum verlangt > wie auch .ل‎ Mserpt. hat, — 275, 18° 
BHO ; عه‎ ist gegen d. Mserpl ولخفيت‎ zu Insen, weil der 
Dichter, nach Hamistich b und ४. 17 sich in ıl, & Person वपी, 
— 270,39 a 65a ,وكل حالف‎ Tea ale 5. — 270, 21 
si, تقيم‎ lies Al, „Meine Liele zu ihr ward zur (Belbst-) Er 
kenntniss eines Liohesschuere Empfindenden*, — 279, 36 ابتك‎ 
عكس‎ व्यो, St, von hs abhängig: „Wie in's Meer Armes 
(1711) Je 3.14. eines Schiffs छा कक्कर — 250, 11 Sl त 
|. FR , ebenfalls’ von „= ق‎ regiert — 2380, 14 ह ir“ > 
schr, u, „dis von dev Oberthüre यत्नैः ist“, 

Von Pruclsfehlem sind mir in der sonst mt gedmeckten 
um] vom Verlter schön ausgestatteten Ausgabe wußgefallen: 8, 6, 12 
al in. — 5 8, 87, ४, hl No. 161, 1 Kan 
Lass. — 3.88, 4 Le: — 8० 291, 5 1. zei, = 
Ko. 242, 53 Vs, sche. Jun, — 358, 23 et sche. =-= 
— 200,20 sche. تحير‎ ए. 50 sche all, — 262, 9 schr a! : 
V. 12 achr. ارداق‎ 10, 34 „da, schr. ححاش‎ 


Ich schliesst mit dem. Wunsch, عسل‎ der Horwasgeber, der sich 
durch die Veröffentlichung des [लस्य Theils dieses Diwun’s den 
Denk aller Arubisten erworben bat, recht bald eine Auswahl der 
Scholtiwen nachlisfern möge, die das: Verstindaiss dieser Dichtungen 
wesentlich verleichtern werden. 


Berlin, नी, Hurth. 





तानी 0.110.049, 5 Hultzsch; Kırur Kanhtraküta- Inschrift 
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Zur nenesten Litteratur Ober die Samarıtaner. 
Yon 






Die mehr als aweitausendjührige Vorgen; $ | 
das kleine Häoflem der im Aussterben bogriiomm Sammritager zurück 
blicken katın, ish بلعضن‎ immer nicht: genfiren] aufgehallt „Es. fehlt 
bieren au deu nothwendiren wisseuschaftlichun. Behalten, vor Alam 
un genügenden Alnterial. ' Die 0 lerbrkischer, samaritatisöcher, ara: 
hischor und: theilweise auch in grischischsr Sprache vorhanden» 
smeritanischs Litternteor ist erst aum eminguren Theile 
granmale لسن‎ nicht क्रक بذ‎ entsprechender Forst. Die علو الضاسبا‎ 
zubhlmwichen Handschriften, welche in dım Bibliotheken vun Örford; 
Potersbung, Paris, Berlin ४. क क, noch प्रान्त liegen, sind zum 
heil noch nicht: sinmal dem Inhalte, oder dem Namen nach bekami. 
Ihesem चिक Mangel an Qnellmschriftn will die vm Heiden- 
keimin Auen genommene Bibliothecen Samaritans abhalfen, 
deren erstes [श्वी Imreits erschienen ist, Es führt: den Titel; 
Bibliotheca Samaritana L Die sun. Pontat-Version Die 
Gemesis in d. hobr, Gundratschrift unter, Benutaung der. Barbe- 
ritischen Triglotte, heraneg; und mit Eimleitung, textkrit Noten, 
Schalien und Beilagen versehen von Dr 9, Heidenhein* Leipzig, 
(1110 चान्न 1884 1.11. und 27 5. 8१ 

Die Bibliotheca Bumarituna णवा sinn ale نتن‎ auf 
दम Hefin berschnates Summınlwerk un, welches „in hebr, QOnndrat- 
schritt eins Tleihe «der wertirmlistem sam: Texte mit den nötkigen 

und Schulien* veröffentlichen wird Die Editionen, die 
ste in Aussicht stellt, unfassın das panzu (ebiet صل‎ um: Litterstur 
und wallon den + أ ص‎ ! Apparat bieten, welcher 
zur Erforschung der पतत, des religiösen und des (eisteslohens ॐत 
mie der Geschichte der Sumarttaner पालाशा soll: Das dunkensworthe 
त अलात [न्तस ताल in den Kreisen der Fealminner 
überall freudig . lwgriut werden, Die Erwartung, १1 = >) 
allen billigen Andordertngen कनक wende, del न्तन ine 
velbetverständliche. Ein ومظعلمة‎ Tinternehmen muss nämlich कौ 
wisseuschaftlichem. Erst unternommm und mit Suchkenntniss und 

Bil KXXKIX. 7 








حسو مما عنام Then‏ عمفمم ندا Anm, zur wech‏ 1 


nit gewissenhafter Gensnigkeit gelsitet und चचूल पितं اعلا تفلك‎ 
ins ninht der Full, ऋ verwirrt es, wo aufklären. will, und führt 
جه‎ पत, ن١ عه‎ uf deu richtüren Weg [पा अ En schndut, wa 
षक nützen will Ind diese Gefahr liegt hier um ऋ näher, als in 
hebr, dhumlnatschrift gngebenn sum, Texte wach dam grossen Kreise: 
عمل‎ Halb- und Vierlelwisser ugänglich #imd, die, olıne Kritik ühen. 
au kionen, auf die ihren vorliegenden ष schwören, als welchen 
sin, wenn diese Texte insorreet. oder ज्य) interprwtirt sind, lie 
sondsrbarsten Dinge herauslosen, din: sin dam mit grossem Eifer au 
verbreiten pi 

Schtm dieser Umstand rechtfertigt, je fordert et ernten 
Prühmg der oben angeswigten Schrift. . Pax kommt कन्म mach, 
dass مدل‎ vorliegende ersts Heft der Bil Samaritana, ausser der 
Unbersetaung zur Genesis, gleichsam als Einleitung zu dm प्रभाक, 
atich ins مطامط‎ Yan „Excurem* gibt, welche die verschiedensten 
Fragen der san, Wissuschait berühren, die bisherigen Leistungen 
anf diesem Üebinte kritisch belsgehlen, div Prinzipien Testelelken, 
nach welchen sam. Texte behundelt, respective munondiri werden 
sollen, undlish aber, gleich den „Bailagen*, mehrere kieiuere, णः 
पततीति sam. Texte vnrschiedenen Inhalts bringen, Ausserdem werden 

diesen Exerersem لسن‎ in den „Schulen® am Sehlisse des Heftes. 

geirgentlich zahlreiche Stallen aus عمل‎ arabischen Pentat-Unbersktzung 
(lee Sumaritaners Abu Sail, sowie ots der rabbinischen لهذ‎ uus- 
der ¶ -Lätterstur besprochen und emmdirt. Dis Hanptsachn 
alt it, dass (ur hier gebotene Text der sam. Pentat-Vobersetzung 
"in von den bisher vorliegenden grüundrarschisdener 
ist, Und dieser, nu kann wohl augen: ganz nenb Tuxt ver 
ılankt sein» sigenkhümliche,. oft ühe hands (bestalt um weite 
grössten Theo den kritischen Operationen des Heraus 
guhers, welcher die sam. Grammatik mit naunn 
Forwon bereichert, in dem sam. Wörterbuch nicht 
wenige Wurzeln und Vokabeln eratrichen, dafür 
aber zahlreiche, bisher unbekannte sum. Worta in 
dasselbe aufgenommen hat 

Ein solches Pch, चल mag مسنم‎ gt oder schlecht sein, ist unter 
also Umständen ein wissenschmftl ल्पा Denn din 
füchen, oft verblüffenden Resultate, die = enthält, wollen die Hesultato 
عل‎ bisherigen Forschungen sicht ergänzen oder bereichern, न्ता 
unstürzem ml durch ganz none चकन. ‚Sie müssen पश्या an 
ihren Werth geprüft werden, Ermeisen «ie, sich als vollgültig, سسمل‎ 
lmloutum sin auf diesen ksebiete عمل‎ Wissenschaft eine berechtigt 
radikale Revolution, die mil allen Traditionen कटा md |= 
Instehmmde sertrünmern كسمم‎  Siad ein عسطله‎ unbegründet und 
falach,. 0. bedantan sis nin Attentat nicht nur auf die sam, sundeen 
auf ie orinebalischw und auf die Sprachwissenschaft uberhanpt, amd 
van نان‎ solches, dessen entschied Zurfiekweistng wiowmschaftlishe 
licht is. 
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Unter diesen (Gesichtspemkt gestellt, verdient des erste Hoft 
der Bibliotheera Samaritana die eingehande- ABsspreskmm 
welche Ihm مستبا‎ gewllmst ist; sin all. dnrüber Aufschluss gel, 
was von dieser Biblisthek zn erwarten ler — zu [नीता stahl: 

Der Uobersetzung zur (tenesis ‚sind auf 34 Satan) (V—ÄL) 
nett Ercorsn romnsgeschicht. Ans dem 1. Exuurs, „die Sumeritauer 
und ihre Litieratur* erfahren wir bloss, dass die, bier nicht तफल 
वापा Vorurtbeils zereu din Sam. nicht au ungerechtfertigt 
ware, und dass Speciell ‚die Tanbenvershrang‘, von der तास्ता 
Gmellun Imrichten, nicht ganz unbegründet = Und das wird 
خم‎ WILD durch مم‎ Selbstgestündniss Iowiesen, das oin Summritlsner 
vor dem Patriarcheu Beduns in Kim ubgelsgt haben soll. Allein 
dis Sam, huban die शचा sie नीह Anklign des (रय 
speciell des Taubenmdienstes hekammlich stets mit sitthaher Ent 
rüstung zurückgewiesen, In ihrer gesammten 'Litteratur नि wuch 
nicht sing Spar des ihnen impmtirben Götsnidienstes zu finden; siw 
ish wielmelr vom سابك‎ Wis عتم‎ Erde ron: dam streiten Mimo- 
heiss dnrchwahl, der sich कुः श्रा lihlische + तक्षको 


phisınon uml Anthbropopaihien änyestlich strlinbt, Wenn wir ناتسفل‎ | 


din Hlanbwürdigket Selum’s micht anfechten wollen , पतव die 
Sam. den Chrispon nicht minder verhasst waren als den (पल्ला; so 
ill wir व्यापत्ति, das win Samaritamnr ein Betrüger, vielleicht 
in Abtelinniger gewason ist, der seine Öränie gehn haben تبلس‎ 
inch dem Geschnmucke des Patriarchen eu reden. Die (कतत 
Kritik wird diesem, Übrigens [मदक कप्त Zemiruiese much win 
vor keine Henchtung schenken, Weber die sam. Lätterntor | 
der كس كا‎ mar ini allgemen gehaltens قطقة‎ ind die Aryl 
oikiger um arnbischer Eiiitionen. Die au, Pentaleuch-Urber- 
setzung wird hier wünlerholt „un. (लावला “التشصضسع‎ In 
dem I. Excurse wird dives Temeichnung wieder ii dem المتتساناسهم‎ 
zangbunen Sinne für den hehe Bibeltioxt der Sam. प्रणादा, 
lien ungen Berichnung, der wir noch wiederholt (x. ए 4 #1 
4.2 | begegnen, wirkt reckt سسأ سكع‎ anf den Leser. 

In den Exourss „Div am. Pentai-Hundschriften® wird die 
alte, auf Abischn zurüekgefihrte Pruiatenchrolle in Sichimn beschrieben 
مانا‎ Texte, ول‎ H, bei dieser (षौ nach I'hobograpkien का 
theilt, schienen oft fulach‘ gelosan zu “ein, stellmweise sind 
॥ 3 oder 1 1 Ant der Kapsel welcher dien 
Rolle aufbewahrt wird, sollen bei der Abbildung des Vorbau vor 
der Bundnalndo die Worte stehn: regt pe oe ب"‎ 
emondirt (8: KV m عع ريز‎ und तमल : „dasel der عير‎ 
beim and heilig Name auftowahrt, Wollte mau anch 








lass anf der worglültig gmrbeitulen nlbernen Kapeel; min har mine 





grarirt det, من‎ km le Nemminaklorn > doch nicht ; 


gefast und anf 5 bezogen werd, Ani misste यका, tm 


"= von dam पतामो voerhengelsden re zu unterscheiden, 1८ 
2ت‎ चणा dineritlischen Strich haben 1m Kodu stehenden Texten 
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व्वा ud aorders in einem Atallarweise 1 111 नवा, [नन ॥ 
1.1 3: 1-1-23 1 - 
oder -viellsicht लदा عو دضع‎ su losen ह~ Das Epigrmpli anf der 
Paytnteuchrolle st, wie ws 15. + १ 1 vorliegt, unverständlich. Auch 
demselben wäre der Sohrüber der Rolle Abischa, Sohn des ‚Pithas ; 
„Jiess Arbeit“, was aich offenbar anf سل‎ Epieraph selber besucht, 
११०0६ = => 33 ,عد‎ währeml ss نلمسن‎ den ‚Schlussworten von 
ara Seren geschrieben ist Die 6, und:7. Zeile der 2. (प्रताप 
ist (सिद wahrscheinlich. vorrumpirt- Ihen Kamen ==> 55 oe 
ra 15 32 متمد‎ a rim कीना H.: „Zar 5: des Kuschins 
Gottes, 8 Jakobs, 8 Alırshani'a*, alıne प्श das eweimalige 5 
vor दनद gastiert ॐ werden wind: قتتللت‎ die Arulisman: च ur 
कान्या; rum mar == 'Abdallab ml = 5؟‎ 32 „Sohn des 
Ibn Ibrahim. Eutsehieden falsch ist die. lehersetzung der Jahre- 
zahl auf dem Umhangw der Kapsel: र) عه * - ودود‎ अ. न, 19078" 
(Arm, .(حفل‎ च kann aber चतक deshalb, nicht 2 بل‎ 6 == 9 Win, 
weil. zwischen ihmen der Punkt fehlt, der. die einzelnen Buchstahun 
هله‎ Zablemchen bezeichnet. Ferner kann hier = mcht == TU, sein, 
weil es: bei. den. Sam. , wie wir sofort an ‚einem andaren - Beispieln 
*ehro werdım, Begel ist, bei zsammengesstaten Zahlen mit dan 
Eiuern zu beginnen, बद्वा die Zehner, Hunderter u: > w. ककल zu 
lassen. = ist bier ساسمساس؟‎ der letzte Buchstabe des vorkurgehunden, In 
der Photographie wahrscheinlich nicht ganz \eserlichen Kamen, dessen 
fohblendv Buchstaben H. selber durch Punkto vor dem = hesichnet 
hat, Ebensowenig ist hier 3 Zahlewichnn; 72 heist emfuch „im 
J. 6°, demnach dns Ganze; „Es न्नव dieses Klebl Schulmah 5, 
AL Bochtah’s, 8, =^ ^" "8 (etwa: 6) ८, 106 u, > w. — 
{नाद्या umerklärlich ist aber. der سنامتتستتلا‎ Fohler, den 11: (& KXIT 
Imzreht, ‚wo or. zu dem zweimal. (das; प्र, ६. 05) deutlich geschriebenen 
me: p nt ie #أاسمسطا )881 د صله) خم ون‎ =. im 1, 700 
Auch die Angabe, das dieses „Inlır' der Hailschra dem ال‎ 8 
क, Uhr. outspricht, ist wenn, Es boginnt wohl ,ل ا‎ 1396 
५1 der 14. Tg den 11. Daohumade, von dem hier die Rain 
ist, पौ bereits in den Alte di J..1307.. Beide Fahlon:- „ann. TOO 
بق نكا‎ (त्ती 1806* hat, smderkar bereits der. von H. hier 
eitirte -Hwiid, Bpetimen ineditae vers. arab. samariı. 
va Ww.5 15, Um au बालन ist ,ىت‎ dass H. die انرز مه اق‎ 
Angsibo dieses Dutauma bei Hwid verschwaist. Dieses That gibt 
ulienlich die Zeit, wann dien: Barberinische  "Triglotte geschrieben 
worde, was „bis jetzt noch naklar wur“. Die पिभ dieses Datums 
ist aler 11. ॐ wichtig, كسك‎ er ihr einen grossen Theil des IV 
Exeuries امسلا‎ und ihr zu Liebe zwei Beilagen @ .04—5) gilt. 
ride Ind aber bereits [ष da 0.3. 12—15) vuszugswrisg mit 





Ir Die Lücke zwischon = همل" أده‎ त्री ~ ج1155 صم‎ win Aunlen % hal 
عاك‎ Pam. 4४, dee Wort le ड be len ei अतव धना 
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١ und zwar gerads jene, Stellen, welche die Tahreszahlen‏ التف5اس 
enthalten. Ansser versähisdenen abweichenden Schrribungen, di,‏ 
wie & B. {पठत nnd Ser mecilisch am. Fehler ind, welche H,‏ 
eigeumlchtie oarrigirt an haben scheint, hat or auch das’ Datem‏ 
Demeter, nicht aber x mo: Die Vollendeng ‘der‏ سب 
Harberin, Triglotte geschah demnsch, uch dem 'Textn bei Hwihl,‏ 


un. 14. des IL कापा 887 ل‎ Hedschra,- di. an 1. August 148%, 


1ل LH,‏ 581 ل = iger Lesung an demanlban Tage‏ 1.5{ باع 

nn 5, October. 1476, aber keineswegs, wie er und Heid, brabedem 

sin das Datom verschieden ungeben, übereinstimmend behaupten 
न. अ, 79५. १. प, == ame Chr 1396* 


Zn diem sum, Lesereishen, कलल die Barberin, (तह्न अणा 


zählt, sei hier gelegentlich bemerkt, dass in der U 


salbun, welche H, (= XXXIV) nacı Morinus gibt, Folgenilas 


richtie zu stellen ist: por ist die grössere Pause nn Schlager, 
عيب‎ (v. नद} eine kürsen in der Mittedes Verse; ro حا‎ ता) 
ist nicht ‚inmios* sondern Jndienatio*, ılafür des darauffohkgende 
mans micht „indigmutin* send. „admiratio* (nen im Sa Immer 
= ml 

Charnktöristisch und ausschlaggebend für die wissenschaftliche 
Richtung dieser Bitition jet der भा. Exours „der paläögraphische 





(keweoin für die Emwailationem* (3. EXXT fie) प्न, wind 


Alichtig darmmf hingewiesen, عسل‎ gewisse «am, Ruchataben , welche 
unseren Ihrmkwerken keins Adkuliehkelt zeigen, in गोत्त प्रि. 





leicht vurwochslt werden können, umd' dass: gewiss# Fehler كس‎ die: 


Aussprache dee Hebrnischen bei den Samaritanern لوقا كسم‎ 
sind ?), Himanf worden, nach den Varianten bei Kannicat, 
lem verschiedmen कवित, des hebr. Bibelterten der 





offenbare Schreibfehler augeführt, um deu „paliögraphischen Boweis* 
für div später gebotenen Enendationem herzustollen Dirans م‎ Ih, 


iliss Deut 14. 26 wm (तनी. falsch 2 für 3022; عمل‎ 34, 
"32 für soo, und Kum. 3,8006 ra kat, soll’ folgen, inne 
in .سد‎ Handschriften = nnd 5, Fund >, = und 7 mik #انانتسنناه‎ 


१1 Der Punkt wrischen ति mm P fühlt, वैकि االساعككك!! عمق نيلت‎ 


wnkchem Fed Hirlid die sam, Porto wielergleht, der ع‎ ungleich grüner دكماب)‎ 


Fr ١١ em (60) mann, da Fiber لطملا شلك‎ 2/1 1 18 11 ॥ 
नः Strich, ॥ 11 auch ककती) Anm ह fine, ज won पप ale 


igenmänhtig 
॥ 1 क्न ।, कत wie auch ührtgen Btrichn, welche er, nach jüıliae ham 


Hranche, Min Bucimasbon ala Zahlsnichen konnzoichuns न्क 14 
11. त 3 त, ए. 9, श. प. die 
wniehe Twild लौह nt 

2%) 84 किवी wufüiherlich meln „Zur Sprache, Literatur and lieg 
märlk ل‎ Samarlianer“ 8 تن‎ 

0: بعل‎ Folgenden wie der चटकया ,1ع وغامطللة‎ der Klrse 


immer win „HAT, die am. Bibeliborsnizung mit „ES“ फ कीत wem. 
Imankechimi. 


11 Kohn, 11 + |, , | व. 1 


verwechselt werden, obwohl sio grundverschiedene Formen zeigen. 
Und च wird im भा. ह्ण (8. XIXV—XL) sun طتمطااضة‎ 
Seiten lage Liste eusermmmgestelll, nach welcher jeder inzeln® 
Buchstale nit عدر افتفسيت بسمماه‎ वा mahrmenen andern प्रतरते 
verwechselt werden kann, ganz ‚gleich, ob ee einnnder Ahnlich sind, 
ler nicht. In dersollen Weise wird bewiesen, dass Buchstaben 
verstellt, eingeschoben, angehängt ml wusgefallen sind, folglich, je 
nach Umständen, aloe Weiteres. als Solchr behandelt werden بممسوقعا‎ 
Dumit ist ein allerdings unfehlliares Mittel gewonnen, jede beliabire 
Einendation zu begründen und jedıs Wort = نص‎ lesen, wis man 
os. gerwie brancht und will. Und der Herausgeber macht का dm 
ausgiehigsten Gohremch davon, u x. gleich in dem folgenden (IX) 
वाच „(lie tertkritischen Versuchs“, 

Dieser Exenrs bespricht اعتاسائة‎ (6. अनना) die bisherigen 
Tasstungen auf diesem Gebiete der Wissenschaft. Er Imschäftirt 
sich, mehr oder minder eingehend, der Reihe nach mit Allen, die 
über den sam. Pentatench und nber die san. Vobersetzung desselben 
geschrieben, sellst mit ‚Tenen, din, wie Frankel, bloss gelegentlich 
einieu dieslerüprliche Bemerkungen gummmecht haben; nur Geiger'e, 
der. in seiner Trschrift, in dieser Zeitschrifi, wie in 
reiner Jüdischen Zeitschrift und milich in soinm Nach: 
elassonen Schriften (ld, 111: und a über die Bibel und 
Bibelübersetzung der Ramaritaner وه‎ viel Noms ml Anmgendes 
gebaten Int, wird hier mit keiner Silbe erwähnt Alk ob der strunge, 
aber 1106 ungerechte Besensänt am, wo ne keit int, auch عالنها‎ 
geschwisgen werden könntal!) Allen Tehrigen, welch vor. dem 
Erscheinen der Bihbliotheea Samaritann „texikrikische Ver- 
suchr* gewagt haben, werden Nichts als Faller nachgewiesen 9, 
Fehlor um [र| Preis, aollat wen yon den Hirn und dem तनुना 
Dinge bohnuptat werden solllen, von welchen gurmls das 1 
gesetzte steht. Soll doch damit ‘der Towein erbracht werden, dass 
„rin ककत Tertausgahe (der VE, nämlich) und sin प सता), तानन 
पादान्ता brauchlmrer zu पपकत win आकू jetzt ist, vollkommen 


gerochkertigt* Ist, Und diese करिका Ürtheilo über allı kieherigm 


17 Der Kam Geiger wird mr ein sinmigenma] in Velten andern हतत 
© इ) u. zw. in तत Anmerkung nobenbal erwähnt Kniger ha فلل‎ 
früheren am. Pablientionen Ms In dieser Zeitschr. ir. Bil. 351 ab) متسس‎ 
In selner Jid. Zeitschr ep, لان بسطمدعترومنا‎ | ल्यु त्त Arılam ह 
fanden, कीक Ungenauigkeiten, Ovberwitzungmünden and Poller aller Ari 
18 ان‎ nerglacher Weise zu rigen, نمل لمصنله قل‎ ह्च gewagt, dam لله‎ 
Bericht ühar H's سد‎ Prhlleationen 11 11717 [1.1 حي‎ 

8 KL warılom wohl die IHnmarkurngen von Kavius beelgtich den 
fm weine: „Is Pentat: Bam“ din Bemerkungen वयात, च. ॥. cl अ 
am दाक, استسرهنا.‎ "Won سل‎ कन नक्रा) Emesdurlemen sollen, जन ma kier 
१4994. der den Sehen rlegeniiich Eines geprüft: werden; dort ist aber । ति 
9, 1 ए त. |, 1 


111 بهت ^| ~ + .1 - त‏ ساكل 


Lanstongen. anf diesen Gobinte werden immer mit derselben wor 
nehmen Nichtbenchtung alles يلمج‎ Geschriebenen, immer lt der- 
elle impemirsden Zuversichtlichkeit und mit ماسولا‎ ironischun 
Unlurlogenhait abgugeben, aber طسه‎ immer ناتنس‎ derselben Mlüchtur 
keit und demselben Mangel an Sprach- und Suchkonntniss Dassellm 
gilt von den Verbessermngen dieser angeblichen: Fehler, welche च 
meist mit Zuhülienahme des oben angegeben Mittels vorgenommen 
werden, wobei aber die Din पष्प auf Jen. Kopl gestelll 
110 won Nunem verwirrt werden; wo “ia [कड geklür: waren 

Um diese Belwuptung zu erkärten, sallen von den सोपात्ता 
kritischen Bumerkungen dieses wusführlichen: Exyurses nicht, 158 
ange 905४ ॥ 11 wenden, welche vielleicht mr aufällig لسن‎ 
तलना Terthiuner und Febler outllteu, - sondern die चावला 
Serien desalben, in deren Roilkonfoles wie كسا‎ H., ansanlınslos 
besprochen werden. , Diese Bemerkungen hetrefian zunächst den alten 
Hottinger Die Zurschtweisungen und Vorbesserangen, die لك‎ 
ihm angmleihen ,تهتنا‎ sind der Hehe nach. folgende 

8 XLL Deut, 21,20 8203 उशा, ४5५. mn (bier bald 
zen ball उ+ uber nie eichtiy yeschrinbeut.  Hottinger' ताण 
seht „ubominandum, erklürt jedoch nicht, win diese sinnlose 
ددم ا‎ entstand. Diese Erklärung habs ich Saın, Stadien & Bl 
zu geben versucht. Der nuwissemle Sum., der hoch dazu. die 
(intturale in der Anssprmehe verwischt, hal عحه‎ von >> abgelritel, 
aa im Sam, wie Im Uhall. und Syrisoh „uneein, verworfen“ नल्‌ 
N. "नभा 18. न): डमा st verstellt. und m ru नततका 
Al: arır = zer: letzteres ist nher = =, was „die urgrüng 
liche Test war‘, Was. soll dieses द्रत नक) gemuchle Wort 
[१ १। ५४ Hin Bam. ist = tl werden‘ oler تنسافس‎ Wua 
heisst ك‎ klar? —_ Üben, 40, 14 ne re ae १८. Free 
“208 "rem زول‎ IL falsch: ला). „Die Conjectur Hottinger, 
der Sam, habe mas oder rss तीप, ist ट). Der. Sum. 
verstand die Worte nicht اندم‎ asp +य == "दर, wann ich 
nngileklich bin, ضف‎ will ich hoffen ler = ९१५२०९०१ 
Ein weiteres Eingehen. aul diese 1 1 1 bet 

he. णता) नान्‌ er, wornm Hi bei Sp تاسلج‎ 

haben mag um wieso عن‎ din VS dam kommen lisst; dieses Wort, 
Aus sie im عامط‎ Texte gelesen habm المع‎ „batfan, oder  eriragem 
zu Ulenetzen. 

ne VE 29 Hessen‏ دوم جاجز هك nen Ha‏ ,20 انعم 





(व falsch: be “ea Hot wrklär: pro de leg. widetor mens 


wis 11. zurückweist, „weil die Verweahn A von m نسم‎ m wur anf 
din hab. Guadrsdschrift anwendbar ist“, Won einer solchen Ver 
wrabslang Bit bier ger nicht die Bed, und Hakt int der Sache 
tech Rech t Ver Bun Ina alimlich nach seiner, dns ह [ष्का 
ira verwischendin Ausepraihe वनात == mir, wie 2 (०११. 








des HST, unch nusdröcklich habe These mar but er 


von Sr abgeimteh und IE ulerantat > folmrichtig hat ल anch 





| 2 Kol, zur कर्कि माता über dia 11111 9 - 


für Te, rar: gelesen: er nnd dafür चच). पि. सन die 
Echwierigkeit gründlicher وب‎ Jüsen, aber masse ist fulsch क्ते 
dafür, dem hebr. Tw, entsprochend, einfuch लान स्रत >) [त्नी 
In, तततो ist nämlich त mit = verwechselt worden (६ mit sth 
also masse; aus'y ist dus für den Banı, pleichläufende = geworden, 
als चन्दर; das ع‎ nm Anfange ود اما‎ etreichen, denn عه‎ int कतव 
dem vorhergehenden तन dittographirt, bleibt Habe: चता aber 
haben hier die Buchstaben = grwechselt,; unit so entstand ute 
dem ursprünglishen नशत die „verdorbem ॥ Lesat‘ mare und 
oben ns or erst SE und वषम S52: die Klare alle Iessart 
ist glücklich hinwngeskamotirt 

Exod. 20, 26 rasen VA 3; sie hat, wie Hott richtige 
erklärt, ا" عمل‎ fälschlich von Sen ubgrelritet + ler. 6. 15° 
ra Iran = ४8. "ठं Ten कत Die falsche Ableitung kennt. 
such Ibn Esra 2. St, und Geiger kat in dieser Zeitschr 
111. 8. 139) sogar die Tendenz nachgewiesen, welche dieser Ueher- 
setzung zu (irnnde liegt; Nach प्र, ist uber र, das ملسست‎ 
Codil, haben, „nur ein Schreibfehler und ist dafer تنس 2م10‎ 
Schwillm, त ط‎ Triite* zu losen, दत्र heisst nber عدم‎ die obere 
oler unters Sehwelle, an welche die Thürs respective din Leiste, am 
welche «das Fenster न्ताः Zuschlivssen anseh hetero), Tritim, 
oder Stufen zum Hinnmfsteigem heisst os nie, वः 1५4 anch فلل‎ 
VS, immer 77377. — (8. 1) Nam. 24, 22 und 24, 8 mens 
cas VE mem meer Die Erklärung He zu Hott’s richtiger ` 
Üshersetzung ist #0 selbstvürständlich, dus sie प्रतत milber gar nicht, 
dafür aber, schon Unstollus. Lio h optagl. sv. me (१५1१; 
गाठ it nilmlich von तु abgeleitet, ज — rn — Uns 2410 
حدم‎ ne ४3. 9552253 emo (५ Nutt’e Frogments 
01 Sam. Targum > St: नर्य). Nach प. wieder ein „Schraih- 





।॥.॥ । 


fohler*; dem Tw. entsprechend Ist richtie Sen نم‎ lest, nämlich 
„= انس‎ nnd > mit त dh) vorwechsell® (sol wahl richtige ल: 
n zu नौका), Aber Hot, तोन richtig | 11 ९ din 
VS, hat sämlich दल कती ~" abgeleitet; vel. + B, Exod. 15, 1 
ar m ४३. 73 non Therselben sinnlisen Auffessung begegmem 
wir anch im vorhorgehemlen ४. (१1 9 das) Ts तजस, 
४5. 52 een Nach H. liegt selbstwerständlich ds Ike 
ein „Schmibfehler“ vor. | 

ap mis I VE Tor nzun SI‏ 14 ,15 لمعك 
„Für das sintimtstellende = Stand ursprünglich रय, = mit >‏ 
verwochselt nnd > ausgefallen“; ऋ 11 Was heisst dern aber dus‏ 
nicht minder 1/1 1. für ug? Hottinzer hat der‏ 
Suche much richtig, werm auch nicht eorneet fihersetut: १) 1 1111‏ 
lnndatus sanetitntis tune* Te VE, hat तितौ = gleich re‏ 


١١ Mierüber, जाति Nher- zullreichn कार, Stellen & molun Sam 
دنال ساق‎ A 44 dig 


१. , क. । क, , व त त 11 173: 


(schön, herrlich) genommen, welchen ao vollständig entayirieht 
(3. (ण. & क, nm]: > hat sie Sr gelesen لم‎ win gewöhnlich 
rn (Macht, Gottj, lemmach die game Stelle ühersetrt: Gott, 
herrlich ist dein Heiligthum. — Dis. 21, 22 दव्य VA. नकाय. 
ch H. wieler „eine Eintatellıme ... Die alie Lessart war vo, 
(पना. A. falsch 2>srs2, dies dorch Buchstahlenverstellung nad Ver- 
wechslung (pp عمد لبي‎ uni तु ५५६), mitstund‘ Als? ठन ver 
schrieben für vers und dieses == 5: يو‎ Wie: ist काः एः 
Entstellung* 16 mielanden, welche, din übrigen Cndil hier 
halten Hott. hat hier die VE richtige „or [दशान कव्व; 
sie hut nienlich, wie schon Winer (De vers Pent sam, 8. 52) 
bemerkt sea dedit: 1924 „preces® ac ei proßioistetur hon 
vor. 9 Sbermt, Cod. A, ५ नट; von So „uredon, durch Worte 
bestimmen®, ist mar Fin anderer Ausdruck für diesellm Auflistung: 
Arch Du; 32, 31 258 7 hat 1. 1572 111 न 
unch पिय rat in रर = ¶ न शव वनता? 

Gem. 40, 13 كارن‎ न ~ ao VB 51 ठ m ट Tan 
رامس‎ 11. ist hier wieder “هته‎ „entstelltes Wort“. In رجت‎ des 
ansser Ei.) तात) Co: A. hat, „ist merst ठ m streichen nd ann 
(ir a) Terz zu: Ion, da der Sam, Su حيس‎ „Fehler, Ver- 
gehun®. 14. Hoti’s richtige Auffassung lat bereits Wiuer (3. 35) 
durch den Hinweis auf र. 90, 12 begründet: عت‎ rasen ع‎ 
VS. ठच्च. “en =. Veh moch VE m Rum. 1,2 4054 
Ds, #1, 26 une ram hat VE, क्वणित ८452 mr +; hier 
wieder war, wie H. ننه‎ einer anderen Stelle 18. XAIX) eristhaft 
versichert „ursprünglich 2१, Ende relog, worsuh sin, du 
مجع‎  مماعامسا*‎ — (in. 4, Bien are VE Wein 
(L nichtig: १८०८) Hott: „onm wuinsrmti essent“, won EI lass 
bemerkt; „Ist mit dem السك‎ गस्य zu vergleichen‘, Auf diesm 
nuhellgrende Vergleichting (anch mit d. habr. und arab, زنج‎ ist beit 
Sam. Studien, E47 hingewiesen ; Blur das = 11, welches 
IL nicht beachtel, obwohl كه‎ schwieriger bt la चण्ड Wort कना, 
8 # #. (1, dam 

Achnlich, je womöglich noch schlimmer, steht छ um: die 
krıtischm Pemerkongen, wmlchn sich nnmiltulber damul Winner 
sefallen Innen mas Nicht #ine einzige ।१॥ richtige md 
fast jede . #اللطفيى‎ die 1. 1 । Wortwerrunkuigen und mehr 
oder minder grobe Verstesse und Fehler: = sollen hier in dur 
nn eihenfolze wio bei H, & XLOI—XLVj kurs besprochen 
| 5 

(3 भा) Num. 23, 10 „übersetst ler Sam, "ददं पता nz, 
was Wins nicht erklären kann’. Unlegreifllicht Man sohn 5, 20 





1) „Ed = नोचिता in Patrglvtkemedlitkien, wlt Hirchalalen ` ^ 
2 क je, zus welchen le Patermann'nche, Ausgabe) le Wa 
rinnen zer VE hiring. 





174 Kuba, zur  । क, = über elle “نسلا دسفي‎ 


bei W., auf welche HL sich beruft: pro चष्ट चौ Samı 
"or: reddit ann: rm Te, शाक uunmerak* Man चानि 
meinen, dass das denn Hoch eine दद्य det, td नक eine recht 
1१110046, पातात, als W. das. noch शकता hinweist, च 
3 Cold. des HST, ausdrüsklich ~> +2 lesen, भरा aueh 
der LXX und Abt Said’s سف طلسم‎ Veberseteumg vonelepm hat 
Zu. = für ==, षा, Exod, 0, 16, vg नक ea NE, me Ho 
wnd dem 40, 8. 9, 8 1 be. asen ४. Han aa Jam 
Und man höre man, Hs neun Erklärung! Für wre el 0 ~" 
(vgl. आन, नरद) zu Insen, also ninfach عكر‎ mit X ककल 
In der That: recht einfach! Nur kommt dieses re nach. ध | dor 
ersten Halfte dieses Versen im ॥ 11 Torte wor: Spt ~ mu, 
lafür VS: = ८ ठ جم‎ und a Hachsalt: 727 FR scbEr 
=" sollte sie ebenfalls كويد‎ == १३८ Tor haben? Alan 
in diemmselben Verse für دعت‎ und für “oo dlassolbe Wort? [का ऋ 
malt [१ mit diem vor ihm nicht erwähnten:75 vor "तठ oder =U3, 
wenn die VS, wie ar behanptat, mar „wörtlich“ ühemsetit, also nicht, 
win W_ annimmt, cs جد‎ gelesen hat? 

आ Gen. 13, 18 benerkt W;: „verbu दनक ot: (in ل‎ V#J 
print habr, द =+ १६. चलती um. msi: = H. michi 
lie Schwierigkeit, dass VS; nicht, nnch ihrem eigenen,. अना, mau _ 
dem zuassoret Text übersetzt, durch die Behauptung zu [ति 
[वक्त dies Sam. (di نط‎ den 1113 ist gleich १. höbr: dd. horse, 
nur verdorben, da nur in od hat, 2 Mss Sr und 2 Mei 
=+ Das hier mr 5 amsgufallen md die sm. Daher, Sm 
(vorliegen) hatte, ist klar“, Im Gegenkheil, तत्कि ist dns, 
ler wielinehr, gun nnrichlie! Zumänkst hat mind +, ein (व 
"कृ, sondern mit Ausnahme Einiger. Alle, und W. hat Kucht, 
er nis die won 6, mesipirte Lesunrt anzugeben engl. ame 
Portormann, Vnrsuch #iner hehr, Formanlahre nach der 
Aussprache 1, bentigen Sam, & 175 und 224, Soda 
mt die VE; عضر‎ undh Ed, und (ल्व +. or, १, ॥ die Vaherenteng 
سل‎ massorot, Sa": Ed. Peterm und मन übrigen (तपत. das. नलाः 
कत oder उततर पणा ein übersetzen च नत्लनः vl. Gen. 18, 97 
a na, VE ee gan und das ا‎ + 1 उतत ~ 


Yin. Hr” 2 Cm ند‎ Ins much Alu Ball أترع‎ (54 , 1 


beiden Codd. च. VS. die उनः Übersetzen, haben, wie को 10 waelat 
anderen Stellen mein. 2:Spranhe عند‎ =, w, 5 115-125 و‎ 
ach hier winfnch mach  ةماهعلمج‎ vmendirt, von welchem sie हि 
übernommen haben, ohne ففمل‎ ihnen 5 >> rürgrlägen 
wäre, Deuu so uhr auch hier die नवन्त des > 9 dem 
verschieden Mas. achwankt, grade SR liest kein दित. Diese 
منمحدروع‎ [जतं ist bei den din Guttinrale verwischenden Sam, offenbar 
amächst in >, sndanın in das für sn gleinhlantends = पापौ 
dieses weiter in 7777 ककण werden, welche als das सक्ती 











१11 व 1. Sitteradur Aber che Somwinirttner, 113 


[पीला Wort sübliesslich, in den meisten Godd,. Anufnalune ge 
funden hut, 

Das, 40, 3 Here Don, hat VE, md) समि, तिता, 
Col म und (1, 835: mes) und God A: oe ra ee — 
echt samuritunisch — won جعت‎ abgeleitet (vgl. das 51, 50 = 235 = 
YS.: gar १४, bloss die Polygl-Ed. 5د اناا‎ 3+ er, wie W 
meint, weil der Dehersulzer, der schwierige Worte ofl in dem Sinn 


nitneeri, dem gie im Arabischen haben, te == „Il, Zeit, genommen 


hat: HE; der die Sam, durdhnns nach der gäug mod güben عتصق‎ ` 


fassung. tbersotzmm Inssen will, vergleicht an »zar das rabhingscht 
12+ friehtiger: za), Schamglind Ans Talm. Becharili + 
woranf ur eich Imzisht, ergiebt نامك‎ बा, dass dieses Insseret sellenn 
Wort IAruch & v. gitirt nur diess ممق‎ Stelle, Levy, neuhebr 
und chald. WEB:;, dieselbe Stells noch unch Toseft. IV, das.) um 
von den Genitalien der Thiere gebraucht wird (vgl Kohut, Aruch 
comp ऋ به‎ Aber gesstat, der Sum, dessen Auffassung diem 
ine Col wiederpiebt, hiikte dieses Wort gekaunt ml anclı won 


Menschen gebraucht = ذف‎ it doch durchs nicht anzunehmen, dass 
Satmuritaner, welche ‘eine lche Schem vor Nudifäten. haben, dass: 


; ० diese: sowohl in ihrem Bibelterte, als auch 5 Ihrm Ribelüher- 


verhlllen, वतु eu denten,. ja hinweg لله‎ cwrigure 


„Kubas 
suchen ,ذا‎ den sterbanden Jakob augen lassen kfunten: + 55३ 
Erstling meines 8811४ ६ 116५ .“عب‎ Einn = brutalu Vobersotzung लौ 
تحمسما ساسوة‎ का ler wenigsten उपपातो 


(8. XLIV) das. 15, 2 ma us १3, VE هذ‎ mn, mach W 
Lieitör dies. Hliaimes*. प्र, कलापः sonderbarer Weiss winderum 
Wie uber die VS, zu dieser Vehors. kam, vermouhte W. nicht 25 
erklären, wührmd dieser (ति. 42) soger zwei اعاستا‎ Eir- 
klären dafür giebl. १. leistet die Folgende: „Die VE سلس‎ das 
folgende 2 == = भात भन्तं zu os, da us == ms ४ = 
,نسلمسسب‎ Dienst verriohten® (Loteties heisst aber =. nie) ونا‎ 
dentet.* Wiahrhaft komischo Anstrengungen zur Erklämmmge ऋणा 
den सिका € nach grgebnnen Unbursetzung , welche कामि mulaudis 
füst: alle altın Versionen. haben, १६1, speoinll die des Samaritaners 


Abu Said Puppe rn! افون‎ 

Das, 23, 16, “res ~>, VE Sen ॐ soll प, (8. २3) ككس‎ 
Morinus md Casbelles ar emendiren und von dem Astlüopisuhen 
-37 जाणत च|. Aber ४४, sagt grade umgnkabrt: „itsmie 
7५ नोन mt, 4ن‎ | a पा) HL das fir ~= gewühnlich 





stehende 1 tt hier اساسا‎ et las will, باآنات تارمس اإبااسانا‎ ١ 


॥3॥ und पन ॥ हत [१०५८ "4‏ تلت dien Zeltisehr‏ سا عذواهء 6 5 زر 


Schrifien IF, 8 dd: Winer & a #8 ह चौ moin Ih Pantsi ह कका. 
zu 3 


176 Kıkn, | 1/8... بخرمسكق‎ 


Pas, 41, 40 Tw. موصو‎ एड. ठर {= तैः; (का. und १५५. 
richtiger: ददः) wozu W. die LXX, Onkel. und तावी, vergleicht 
H. acoeptirt die (रीषत, will aber deren „Bereohtigrun 
weisen [0१ पौ = »وجي‎ passt jedenfalls nicht; aber بر‎ auz bestimmt 
ieh टद zu عفنا‎ und das (णात, لس دعم‎ Arab, Sa cha paratıns 
pi عسات‎ hospiti Froytag (s. v) zu प्राणान्वा وعله)‎ ges mit 

in, als ob جع‎ und 5 identisch wiren!. Deher diese Eimendiram 
des 161१. Textes such our ein Wort wu तरता, wäre überflüssig. 

¢. XLV) Exol 10,21 T a on, Vor तना. 04 
مص‎ (aber nicht न्ट, wie falsch bei HJ: #ie hat, wie W. (ह +5) 
richtig erklärt, Ser mon 21 abgmlvitet, (Vo. las. 19; 22 85 
ورم‎ ~= 9:21, Vers San. mir Te Der >), W, क्ता 
poch anf علدنا‎ ml Sad 2 SL, die ohenfalls ü tum: (nd => 
wur Finsternis auf dem jmunzen Lands Mizrejini, nachilen die 
Finsteruiss bereits gewichen (sm), d. عط‎ ala es bereits Morgen 
war (Mor جعموجه ووذ‎ ans; ook. न्भ). Nichts desto 
تعانرصسلم!ا‎ IL, dass anch diess Stelle aine कता Jenen Ist, „die Winer 
nur anführt, ol 5i6 erklären zu könten* Und nm erklärt er, 
dass ze hier nicht, wis sonst [लभे „aufhören, weichen®,ı 1१1९ 
11 7 Weste das re des Urtextes aumlrückt® a 
“irzign Hebung“ diesen, mach Ws. Erklürmg allondings 
vorhamlenen Schwieriekeit liegt mach पितो der Vi Ele ergleichnng 

ran wit dem Arab, ua „eonspieus*,, „denilich, bemserkkur* 


9 
(वान प्त aber ععع‎ mit اله‎ nicht verglichen werden; dann 


beilsutet Letzteres „hell, klar, durchsichtig* und im Alerteagenen‏ عصان 
राक्ता, „dieratlioh®, Un‏ متها Sinn, etwa von siner‏ 
einn =॥ 6110 Dunkalleit* dem Urtexte? Endlich über, wie ist‏ دماج 
Pinsterniss wur‏ ستل übersetzen:‏ م ¶ ° ع die VS, dan (तन्नष्टं Ten‏ 
بالمطضل unch H.: dautlich? Wuührlich, einfüche nnd‏ نعلت halt,‏ 
lingst richtige geleubeto The köunen nicht. künstlicher von Neem‏ 
hier geschiöht‏ هه verwint werden, ala‏ 

Die. bisber besprochenen kritischen Bemerkungen sind dar Mile 
nich die ersten in diesem Exunrse, 0 würden vollanf 
wenn ^$ sich bloss darum kundelte, ie. Kritik des Heransmöbers 
ls eine wicht gerechte und nicht berufone m erweisen, demm nich! 
eine Hinzige stellt sich: ala richtig लाह nnd jede एषणा नाता 
urge Verttösss und Unmöglichkeiten aller Art: Aber unch in dor 
zweiten Hälfte dieses Exenrses werden Fehlor nicht عدم‎ wefunden, 
sındern aueh verbessert und den bisherigen falschem Auffossungen 
لس‎ Erklärungen, mit grosser Eutschiedenheit, zumeist mit gespim- 
tar Sehrift, nme entgeggenstell Da müssen deun uoch einige dur 
wichtigeren Verbesserungen besprochen werdm, weil io oh a 
rielt Verschlimmbessorungen sind, und ringe. dieser nen हि 
klörmngen, wel sie Prisaplen befolgen, welche, wenn ihnen wicht 











तलको wir, ein heilles Verwirrmmg कधीच wünlen 











Zu 34, 23, 15 hat der [कितना Test bekanntlich व. Zu- 
ur mes nam ar mer usw, wos VE तलाः: आनल 
Mark nam سهد‎ Tan Fraukel, „der sich, wenn auch nicht 
tiefer eingrehmmd, nit dee VS. beschäftigte," bespricht diesen Zusatz, 
dessen sam. Üsbersetrung, sowie die des ونع سيم يرماك‎ 2. SL. und 
behsuptot, unter + पनर, die VE. habe ihr Textwort वार, das hier 
‚tnodium, ira" bedeutm sull, Mlschlirh in dem gewül th a. 
“اقمع فب‎ लान नि ron 5 Pre) viger, der 
in dieser Zeitschrift (KK. 8.5595 —6) und Nachgelasseus 
Schriften (IV. 8. 1365) dis eigentliche Bedoutung dies 1 
klar gernacht und die verschiedenen Lebersetzungen desselben: grün 
اننا‎ Iesprochen hat, wos aber H, sölhstverständlich ünbeschtst lässt, 
urklirt des Textwört se wohl nchtiger uls ein im Mutterleib 
refundenes Thier, schliesst sich aber, was die sam. Tlebersateumg 
diess Wortes: ms: mbetrifft, der Auffassung Frankal's on, deren 
Richtigkeit د‎ soch durch Alıı Sail beweärt, ‚dee bier re ebenfalls 


‚in Vergesenes! — u — fhnrsntel, Dis ist نسم‎ „drrchsus 
fulsch* (8. ती, Ds Sau. und much ihm einign Mes der LAN. 
bei 11 11288 grben nos durch بز مقع‎ Von dienm Worte aus 
gell, Fir welches aber, was H. wicht عتمم‎ , तवना nicht wien 
will, in dler yon. Geiger angeführten Parulleistalle Deut. 14, 20 
crnchaxa steht, behauptei er nun: Sowohl तच, hebr-sum. Text, 
sowie dis VE, haben richtig übersetzt Sie ol genm 
iuaog wiele*, Also die VE nnd gar der hebr.sam. Bibelbert 
hat. ६५८) चलता Frege. oder, nach. H., ger uch der LER „Aber 
setzt a bat कपषण „eihe lnnentsiallunde Dessart, die. Kick 
in allen his’ jetet hekanımton भी. findet.: Hier wenn andem Orten 
ist بد‎ mit 1 verwechselt und mie == 0 zu Ion, Und mit 
diesen re pieht der HIT, „genau ugs; wiedur*, Ahor न्त 
es sel wirkieh nie == محم‎ वध lesen und nicht, wie „sich in allen 
bis jetzt مواممساما‎ Me. findet‘, rw, dessen Tendenz Geiger سم‎ O,) 
so schlagend. nachgewiesen hat, فوم‎ ist سسل‎ mit diesem Zumta in 
HST, elgentlich beabsichtigt? Ind wie int sr au करव्यात und 
wa ll Sie بن حدم‎ Hehe कपर Wis endlich giebt die 
VS, wenu Ihr कद vorlag, dieses, oder unch H, „genau wiaog भार 
Ensprieht denn dis’ san. "तर्य dem hebr. re, resp. dem: gr: 
tdaog? Elsnmso omfns ist din Bamerkung beefigglich der verschiedenen 















1) Hessichnoud तित die Flüchtlähelt पच Im च्ल, Hana line Wort, welches 
nach Ihm 11111 11|| km Ze, win ars hier air, fohli mund कत्ता هاا‎ 
weiteren Vorlunfs seiner Erklänmg wuftancht, noch Inenlchmmider aber, dam er 
Ans Fa, mit عمل‎ LER verwechselt, well छादन .تيتا‎ dor EXX, In wiilche 06 
sollietreratiandlieh von سمصوك‎ ngeitrnigen ६१५५. den pluunpen दकिन den uhr won. 
11 8 1 11.71. 011 1, 3. 7.1, سسكا" اميك تنم‎ 
معد‎ ||}; ne نقذ‎ ताको Pr भादर, bs au यनद, चके and, welchen के 

pr ran gun wurd, Inder weile Paralleiststlu kr Demi 
11.1.11 1) Amanda hat IL त 1/7 Seien 


179 १8, , ए, व 7.0 11 


1 1 , Die Sack 
lage, wie sin Franke! und पसक richtig darstellen. jet ninfuch die: 
die WS, (mau) هدا‎ mar, das Ya, {नवका m2r, in dor 
Parullelstells in Deut, 14, 20 ale nach einem ` Co: Timer) 
तन्‌, nach einom zweiten (uva) च. 

In «der hen besprochenen kritischen Bemerkung Hs sollte dor 
HST. emendirt wenden, dafie wird er in einigen Anderen vollständig 
uegirt, 16, 12 liest der HST. nicht يرجح‎ ae, sondern, wort, wir 
gelegentlich noch zurüekkonumen, wahrscheinlich temdentiis: جيجح‎ ~= 
Pirses ج>+‎ hat die VS, much God. B unverändert beibehalten, mach 
dern Coll mad dem bisherigen Rdd, mer übersetzt, weil sie #s 
vou 775, frunlhtbar sein, आन; vd, 8, 17 om me VE; 
zer 18 4 Diese Erklärung wird (3 १1.४1) تك عرو امفيك‎ un 
von dem Tw. कट anzgehend, das der एड भ nieht yore, las 
(पिका: „st. or ॥ وعدت‎ „reissen“, 0 1 also ‚ein wilder Mann® ذا‎ 
44, 19 اهنا‎ der HET, 613 Stern, ms VS, द das und deshali 
1" = Ser überastit, als: „Eau der Kinwahner“, cine [मोत 
satzung, die (लि. [| mit +क्त vernahau wird, weil al 
Tr, wieder تعلط‎ das inassorek 2-3 angegeben कनेः | 

Für eine gewisse Art won Erkitmngen ; welch die bisherigen 
umstoasen fun das Richtige ontstntiren sollen, genfrt ma, ini 
Beispisie aneuführen, mm ie als mumdglich takt, 28 5 
und 7. steht Für Tw, जत (in दत FE) in Minen (व, des VE: 
{~ „Für 9 — 30 heisst = 8 XLVID — in कनन Worte 
कृ पा, 23 جني خلس‎ ud m nit कौ verwechselt sim. archalten 
wir स = rer, de die Buchstaben verstallt عانظة‎ Alsı نه‎ 
allen 5 Stellen hleibt von dem Worte mir ein. ainziger Buchstabe; 
alle, اق سيان‎ शह, „verwechsult®, रतत noch „verstallt“, — '51, 
15 Te. rss, VS, nach Dad, A,: "लः hier ini din क्तौ 
#taben verstellt ımd verwechselt... # Hi M العم وك اج‎ 
Mapa = "1 = nm: نم‎ "= A NL — 
al, 14 19. Senn (०. +; sent; hier ist 1 mit 2 erwechsell 
und ein خ‎ zu strachen, इत erhalten. wir "= 1, ren = mo 
= men, (पप Von söluhen Emenäntinnen Ist höchataha 
dir Muth bervorzabeben, der dazu gehört, sin 74. || 
(41 dort, wo पृच्छ so kühn gemwonunae neue कतत nicht 746 
shinor gewöhnlichen Bedentung, sondem art nach einer weither- 
goholten Erklärung einen Sinn anhält, der in dassokli 11114... 
werden muss 50 hat = B. (नो. A तिः (1 ne 7, 6 Br. 
42, 38 ers; in Leteterem „ieh = mil ع‎ kerwachselt uni ~ m 
»treichen, (2172 محجمم زح‎ ist das Grab كلم‎ Ort der Verwesuge 


1) ED heim much nieht „rule under. जन्मत सनः Bam) नोक 
„beirolen, हसत" Ir ستعسلك‎ Sione امنا‎ VA. Kaud. 23,4 سيد‎ = 23777 
genen. und पृश), slim يسيع‎ wihrilleh "तलि مجان‎ 


पल निना, चन int: aber नन == न, Moler,‏ لبن 

ernerdiren® عه اها 1.1 يمع‎ पला, dass ताति Dalersebsor بامعلول‎ 
lie Worte in den Mund Insen wollte: ich werde zu meitem Sole 
transend in den festank; oder in die 1" uluiss GTZ) respect 
in dem Mader fahren? was. mean, nebmber व्यु, niehk min 
ınal heisat. | 

Uf reichen solche gewaltsame Emendationen का (dann nicht 
aus, wenn ihnen im ‚dieser künstiichen Manier eine entsprechende 
Bedeutung aufrenäthbigt wird; sollm sie भका. Sinn geben, müssen 
noch andere Kunatstücke in Anwendung gehracht werden. = ist 
حبرت‎ 40, 19 ers übersetzt, hier ist (3 SEO} „> zu streichen, 
und جد‎ wurde mit = भतान also richtig : ya, du „१९ 
Sam, Tas امه‎ Tor“, कट, deinen Fehler, च. نذا‎ also: Plamo 
wird dir «dein: Vergehen verzeiben* (=. XLIA) Der Usbersetsur [पणं 
2150 dia عناقط‎ Tor, erst falsch gelesen, dasmın kat er वतत lschlich 
einen Sinn. beigelegt, den = Im तलत्र. nicht hat), कीनो بيلة‎ 
usa lie Vsbersobzung, damit sin dies Sinn gebe, durch Streichung 
wünes Buchstaben und «durch. Corrigirung eines zweiten Enchstabens 
orst entsprechend zngestutet werden. Unglücklicherweise kommt 
وماج‎ im demselben. Bu, V. 20, es चद zweinuil صا‎ demselben 
| Aussemmenbuange vor: Dre To جحي و‎ m वदाल ne दन ग अद 
wo وم‎ VA. beidemal wieder 229 üibersatst Ist auch hier = 
सवा, ॐ > ein م‎ zu seem und عدت‎ au emondirm, weil der 
Velmsetzer st ou“ gelesen hat: es? Aber das وطقع‎ 19 sallıst 
nach 11. keinen Sinn! Aller bat Phamc such سمل‎ Bätkermeister 
den عه‎ aufknüpfen liess, sein „Vergehen verziehen®?. Zu dieser ron 
H, zweimal besprochenen नान ناي‎ oben 8 173. Mit demsellm 
Ernsto wird (& LI) versichert, dass 27, womit Exod. 3,5 das क 

= windemgegeben ist, auf सतक „irrthfmliche Teseweise des Debur 

serkzurs zurlekenführen आन Er nahm De == 25 = = + für dies = 
aka er las gloichbedeubende sr, „verbüllen‘, also: „nühnre dich 
nicht verhüllt (0. مط‎ mit deine Schuhen) ziehen dein». انتسلفةة‎ 
nu Aber dieses vorgehliche -ذه‎ heist: im पणो micht: mit 
يسان‎ Kleidungsstüuken verhüllen, nor aber kann wwder 
iin Sam, noch in ingend. einem verwandten. Idiormm 'beiinuten- mit 
Sehuhen, oder richligur mit Sandlalun verhüllen. 

Solche Einendatioum um Erklärungen werden بيتلسلانا‎ angewendet, 
um Stellen der VE, सफ  Textwort entsprechend zu machen, nuf 
welches sie sich überhanpt nicht beriohen. So wind (=. 1, 
[नवभन dass gen द, welches Cd. A. Gen. 49, 14 für 25 “er 
lab, in سمل‎ Potermann'sche Noten „verstellt und eigentlich ein» „ver 
فصانع‎ नकन Unberseliauye Für ततन {५८३ in ४. 19 ie, und १५ In 
Folge dessen 7) U; A, हाच >30 zu Tesen et: 1१4 und si or 





11 OR könnte nor Im Bar. anıl ku den vermanlion [11 ६७ عنص‎ Nail 
~क ,رمتسنس‎ कौन्ती د‎ auch hier ner sine Vurbal: ale helm मपय 
سعدلا‎ ale Klient 














Bar; सल = च 0). ६414, das die Voraussetzung; von welcher 
diese [तातान Doppeloonjeotur ausgeht, eins निन्त ist! Petermaon 
hat nämlich. zu W, 13 die. ausdrückliche Bemerkung: „A. ठा 
peu नध, folglich km een im folgenden V,; selbst कलया: च 
„verstellt* und „verschrieben* ist, nicht noch क्ताः dem (क्र. नै 
eutsprechm. — Dass 41, 32 CL A, Tr dem 1, عوج‎ entspricht, 
ist olımfalls unrichtijr, dieses Ist das, nach Petermann’a Angabe, ran 
iv, AL ea, besollloumien, besilen) übersetet, somit चपरि 
las = वारी عدوم‎ mupossende: „wer L 379 == Men. sehmell* 
(ल. + 1.1}. Ebenso ummehtig ist die apmlietische Rehauptung: (Has), 
عسل‎ ४, 34 .مول‎ A, us bei ‚Poterm „nicht a seinem. Blake 
stahl“, Wa denn’ und woflir denn शान عد‎ stehn, wer es nieht 
dis Dsberssteung von warm ist? 

Wo قلله‎ diese verschiedenen Arten von: külnne Corresturen, 
ukfinstelten Worterklärungen und falschen Behauptungen nicht 
suereichem, Anderen Irrthümsr unchamweisen und neue Erklären 
zu gehen, wird zu mine letatın Mittel gegriffen: das betreffende 
Wort wind io zwei Worte zerlegt und an jedem derselben in der 
bereits gekmmamchnsten Manier so lange berumgemodelt, bis aus 
Ikiden: sich sine Belentuns engelien soll, welche dem Texte an- 
seblich. eubspricht. Bo hat od. A. für Tw no, 42, 96: mn Br 
معدعائر‎ „ist ein zusammengesogenes Work. uns चनद {5 - 2 ०4 * 
= mit + verwechselt, so erhalten wır (=) =, für "= rss 
— १5३ zu Jason, Die Imeprünglichs Leseart war sa यवतः 
also die wörtlichs [दा des habe, Textes! (Terz + 5 عزنا‎ 
Aber rs heisst सी, verwfinschen® len. Folgenden 1७ 
gernde nicht „wörtlich® entspricht. Kind. vos soll das + in ss, 
wenn‘ اق‎ {नड und nicht raw utspricht? Endlich aber hat A. 
für 71372, uuch Peterm.. das schwer. versländliche ठच्‌); die 

vbersstzung مم‎ व= هههنا‎ (demnach unteglich schon: ie ¬ 
enthalten Ari — Für خدذم‎ 45, 19 hat (नी, A: TrpSbe ‚zwei 
Wore جع معز‎ zıismmmnngerogen und im zweiten Wurte चु mit pP 
verwechselt, | ود‎ eo == 728, प. بط‎ + Wagen (das). 
Aber dieses ضحد‎ steht in od, A, dem Tw, جد‎ entsprochen, berkita 
fünf Worte vorher an der richtigen Belle र), kun als nicht hier 
als جع‎ eormmpirt, mit dem aus "नते verschrirbenon وج‎ zu oinam 
Worte zusarımengeschweisst sein | 

॥./ त ता, 1 , , नि कित 
„texikritischum® ممع‎ zur Anwendung kommen, पाप्मा تراك نتعلغنا‎ 











Li Auf die Deutung lesen rärhsulhaften Wortes ملعتل‎ die Unlsche [न्ना 
>= तता . welche in God bel مكسلمط‎ =. # Mir न= Bi, च> li Au 
पीक won A बाह Algen Todd نهدا‎ Ans Aion. 51833  ةفانانلنأ‎ TOP - 
nu معتل 2م215 جك‎ eorrampiri werden er win. 


2; Potarm = 82 कत smwirtcklich, dass A, जिः 179 der liegen 
११८१4 den ~ سملا‎ 
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und festgestellt werden, फक] ‚wir ihnen ऋ प्या Folge überall 
begegnen, wo der Text der VS gesichtet umd ememdirt, oder wie 

hine leisst, „geitiessbarer* gemacht wir. Was sie alle gleich- 
missie kennzeichnet, ist eine inponirends Kähnbeit mm (तापलो 
und Conjerturiren td eine sonvernino‘ Behandlung aller in Frage 
kommender Textes, die in der Begel in Gbeemschender Weise um- 
jestaltet werden. Ein (lerartiges, nicht gewühnliches Virrgehan setzi 
ein» nicht gewöhnliche Sachkenntziss woraus und eine sichere Hand- 
habe aller Hilfamittel, daran sich die Wissanschs der 
Bahhndlung sam. Textes zu bedienen pflegt Ein 
ist عمل‎ Halbimische, das H., wie wir gesehen und noch sehen werden, 
[तापी zur Verpleichnog herbeizieht. Mit weichem Voerstündise 
das geschieht, dnfür yet das folgende Beispiel sin wahrhaft klassisclams 
धत्त alı 

प्ण. 11, 32 hiest der HST. se तच E73 no bekanntlich 

त =+ = = = = € १, nach Frankel fine عدا تاها‎ (वत्वा, 
um das Gebot der “ra init einer Biheistalle zu متكبريملسنا‎ पि 
der (8: KLVI 08.) diese Ansicht bokimpft und sich "bei dieser 
Unlsgenheit wieder zu einer unmöglichen Oorrestur verleiten isst}, 
will such einen‘ dimeten Bemtis dafiir beahringen, dass man fir die 
(षका des anaksonek, rest fa error nicht die Beiurituner 
vernutwortlich mächen darf, weil schaun der Talmnd die Ansicht vor 
(षा, dass nieht rem, sondern “are zu. lesen ist Hierfür 
الجر‎ er sich पता „Tiruth Kusef®, लार ı إل‎ 1825 verfasste 
Schrift dos Karders Jusel Salome 1, Mose: die talınndischen Quellen, 
aus welchen sie nmehnpft hat, welchen aber noch Tal, (चत्र 
Nasir IV, Ende नप ति 00 ist, eitirk er bloss in einer Anmerkung 
tm zu beweisen, dass „dns kuraitischo Citat kein ersonnenee’ ist. 
Und doch war es Jammerschade, sich Für dem (प्राक्त nicht uf 
dem पतते selber zu bermfiti, ja die aitırten ملل اعتسمتلة'1"‎ sicht 
einmal nachzuschlagen! Wäre das geschehen, hätte H., indem عه‎ 
Tirath-Kesof® nachschrioh, dem in Rede stshendm Ausspruch sicht 
fülschlich der „Sehule Hillel’s*, sondern richtig Resch-Lakisch zu- 














॥। Ale def; wahl १५१५१५८ (९1 = BLUT, dans dla कक्षौ 
تمضو‎ Indinilel auch km HIST Ale das mamieeh Taxtes wart, abo: IST 
Kun ‚hat. जालः die क. TOTIET श्ये, demm nie übersmas: 725 0227 
चठ 22; „aber عه‎ 2227 konnten علد‎ कानन 9727 عت‎ 72721, und sis sasımel- ` 
tan ,كاف‎ In“. Kur unispricht dee dnrart zu Bann gebrachte 27 
17/11 1/8 १. بأعده‎ fir das falgunile >22 gelesen | 710) 
عمسسا بأبسن‎ ११ , 4० Tee. "222275 Made زنسنا تسل هنا عفك افا عودلة‎ Wine 
مامومسسلامه‎ JOR جمدت‎ or. PR 525285 In der VA, دماعت هاوس‎ ` 
weiss पन्नगी; छ = नलात्‌ शा ون ,123% مع‎ काक demnach für 
SER “Test und ती تام‎ =" ORT in abe. $ ieh واسكتسطن اداع‎ 
حوبي‎ a kalan 
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peschrisben !( und: sich den Ausfall gegen Frauke) erspart: „Wax 
also die angssohonste Schule Her Halkineu lehrte, hatte 
Fraukel wohl berücksichtigen sollen*. धात hatte or, da عه‎ einmal 
den Talmwd durchaus. nach dem in diesem مام تكسا طول‎ lehenden 
Karäsr eitiren wollte, wenigstens den Sum dieses Ctates vorstunden 
nl die Veberseisungssünden nicht begangen, dis einem Mami, 
der Frunkel iu talmuadischen Dingen schnlmeisiert und Alle, die 
hier nicht seiner Ansicht sind, . „eines Besser belehren“ will, one 
sulıwer प न, 4 erden können. 

[tie Ba + weiche ‚Tirath Kesef® zu وعم‎ ٠ ram manlıl, 
lautet ınneh Hi4 reg men = जात्व = दा en er 
u; न aa >= उत १४०१ er er, 
was er. folgenderninssen übersetzt: „Nicht ist rum in der Be- 
doutung von 5 جع‎ zu nehmen — d.h umkehren, #ur- 
stürem — wie die Schule Hille!’ es erklürt: Lies nicht mo; 
sondern नदत, welches lehrt, dass die Feinds lerasia dar 
Vernichtung schulilig- sind“ u s w, H. wiss also nicht, dass TI 
der terminus technivun für die von im mit Vorliehe angewnuidie 
Üperstion der Buchstabenverweohslung Ist, und der Karker hier 
einfach sagen will: „Lies mes nicht per melnthesin, wie, die 
Schnl» प्रपान lohrte*. Und क्त्‌] er das nicht weiss, est or dat 
Karier der Schuls Hillefs den Unsinn in len Mund legen ,, diese 
abe ro im. ılam Sims. von 27 genommen.  Pernir weils er 
nicht, dass Sao Se उनः धा der yabbinischen Lätteratur eins 
ständige suphenustische Umschreibung Mr Israsl ist, wo von 
Loiden oder Stenfen dis Rede. ist, die es verdient hätte oder die 
ihm atgelrcht werden, und giebt in Folge dessen: in miner -An- 
merkums eine falsche Erklärumg von den „Feinden [अ नाल 
aber weiss er nieht, dnse die zuhlrsichen rer >8 in deu betroffenen 
Stallım bloss einen Lahrsatz angedeutet finden wollen, der an sie 
geknüpft, oder هم‎ welchen durch sie- erinnert werden 5011, dass sie 
aber durchaus nicht die Bedeutung haben, dass. das betreffi 
Dextwort ihatsnehlieh anders selnsen werden soll; Wire das der 
Full, würden Talmmd and Midraschim «ins Fülle won اسه‎ 
massoret, Texte bieten, [No gunse, mit grosser Weitlänfjekeit be 
hardolte Stelle beweist demnach Nichte für die Richtigkeit: oder 
Unrichtigkeit der LA. "त, aber viel grem das mabhinische 
Wise انس‎ die Verlässlichkeit des पालक. 

Diss كل سن ي‎ arshianhe Wisson des Horuisenlere nach 
glich schlimmer Iestellt निज wird sich später, bei Bespredhting de 
Art لدم‎ Weiss ergeben, wie erden Text dor V3. richlig stellt 





11 8 Joms Töh, wu शक weiber प्रका gegebene (मा ala Anand 
Kesch-Iahlacha angillikri ist Im 811725 u Br wird اوفك سار هللا‎ भवृकर فق‎ 
sbgekürstur Form, dem 11. Jchnia, im فصول سلف"‎ Nesir IV, Ende, ॐ ab- 
wrichmuler क dam 15 Jona ذا‎ Chamlna augmehrieben — عمل‎ Sehen 
Hille)’; alırr an keiner च] कन्न Stallan 


harrorgnht, ist die शतप Beachtung aller grammntischen अ 
welcher wir weitertin: noch häufiger begegnen. worden Ali 
षः من‎ gesstzlosn Freiheit, at welcher पधी, oder such nur 
angeblich ähnlich Inttamde Buchstaben eitnuder aubstituirt werden. 
Ihe _„Verwechshung“ yon > und > und wen छ und. r, welche IL 
ود‎ hiiolie anwendet (vgl x IL: "त Dem داك د‎ "व= 
oben 8 175}, würde ein Anderer kaum vorsunehmm' wagen, 
noch weniger die won त md 9 (क B. 77) = rain, ob, 8. 171), 
ani allerwunigsten aber die von > und mi), oder ger wun 
+ und 5, welche letztere bei den Samaritanern  „Aurclh पनि Aus 
sprache vwerwochselt* sein sollen (8. Li), während die Bam; > als 
grutturalos = aber bekanntlich gar nicht, mder_ zur قله‎ Ver- 
des Vocales aussprechen. Eben = mgelwidig mi च्छ 

:.1 عن als dem कान. =, oder gar 7 entspreshend zu nehmen‏ :ع 
Tem su mund pe ~. * ob. 5 176).‏ 

Iedenklicheten sind aber jene Fälle, wo der Horuusgeber‏ سل 
solche Verwechsiungen ühnlich lautender Buchstaben nicht auf Bech-‏ 
चपा ler Samnritaner, sondam auf gms Faust romimmt. - Sie sin,‏ 
worsaf wir noch zurlekkoumen, zumeist Schreaib- ‚oder Druckfe‏ 
कता la solche gelten Nun ont aber प. (8. LI) in‏ عست 
der V3. zu कण्ठतः 4, 28 (wm re ee in nern, sieschnitt*‏ 
was er jedosenal, zusammen dreimal, ron, mit ॐ, schmibt, wohn‏ 
त्व ausdrücklich herrorhebt, dass hier > und = verwechselt sind‏ 
Und damit wird nieht etwa der VS, eine arthormpkhisch unrichtige‏ 
Schreibung imputirt, was auch tirgends angedeutet wird, sondern‏ 

bonn file mit 3ت‎ geschrieben. Das ergiobt sich aus der Schluss 
,تيم نسميقنا‎ welche, مسح‎ die Richtigkeit, der vorgsschlagenuen Eimandatiom 
zu erkärtet, च्या hinweist, dass Cod. U. = 8, „or == nem 
met’, was doch nichte Anderen beissen (तरा) als (lass ,عع‎ schneiden, 
din Site unch gleichbednutsud mik er ist, um dass dieses Wort 
sellat yon einem Samaritaner nis- mit 5 geschrieben. worden ist 
., Nach solchen kritischen uud erklärenden Vorbemerkungen kam 
mas 13 > hersbgpestuumden Erwartungen an die Purdisicht 
dea [धता folgenden verbuserten Textes gehe Wis aber in dies 
Hofte der Bib Hothoon Bamarituna ala VB. zur Genies होति 
wird, entapricht selbst. diesen nicht. 

प्तौ müssen die schier zahllosen Insarrertheiten berror 
gnhnben werd, welche das Buch, auch nach Albany der auf der 


१) 8.- नह Te Ton, Col A Treo, we ee m und 
ren رسا‎ नवतक Is offenbar Druckfohler und dom Tw. eusprechend 
TITTEN m صو‎ Wann 11 غلم‎ das ara mis al, क 
पदवी hoch ungleich. näher: 1 दला 1 1, wo genau TION entspricht, 
نا‎ 3 mmguirmimig Mir 15 नी, mine Erklärung, कतके ar dir vom H. altirten 
Stell +।१९ १14 ai, aber ar [101 alcht erwähnt “ind. 
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# Hehe 
سمل‎ 7 





letzten Seite herichtigten Fehler, ॐ schr vwerunsialten, dass man 
oft möcht weiss, ob man es mit عست‎ falschen oder nur mit einer 
schwierigen [esurt, mit تضم‎ विर oder mit einem Schnahfehler 
u १४६ hat, und sich mitunter nur schwer mimaht-dnden kan U) 
Die ‘den Text begleitenden Noten, welche ملك‎ Lesarten angeben, 
die im Fexie emendirt worden sind, geben diess oft unrichtüg und 
&tehen mitunter nm umrechten [भम॑ र). Die Scholien, welche nach 
dem. Terts stehen, bezsichten die Stellm, auf welche sis sich be- 
ziehen, häufig falsch oder geben das betreffenils Schlagwort inenrreet ग) 
دتمل‎ stahem sie noch. nicht: Selten in Inlscher Reibenlolee, आ len 
प्राना und frühern Versen प्रातं Capitein bunt durcheinander: ein 
und ılusselle Scholion ist mitunter wei verschiedenen Stellen, 
m 2 in verschiedener Fassung: शभा +) 

Solche atörsmde Fehler eind in den nicht-hebrkischen, 
niebt-sarnaritanischen Texton noch ungleich zahlreicher. [ie 
heit der allerdings ‚seltenen griechischen Citste ist ılurch das 
ण्वि 15: 177) augeführte Beispiel ilustrirt. Ein aus 11 Worten 
bestehendes syrischss Citnt ist नि. 79) mit nicht weniger عله‎ 
mit acht Fehlern abgedruckt Am gräulichsten ist aber dis 
Arabische entstellt, das oft geraden unverständlich ist Beispielen 
werden wir in der Folge عمس‎ allaubaufig Ieyregruen , ar 
der Hinweis auf die letzten vier Zeilen auf 5. 50, wo alım 


يتفيف Abu Said besprochen wird. Ins Schlagwort ist richtie:‏ نم 


1١ Zu wieben, guirgunlich bereits hervorgehöhenen Fohlern in den Ex- 
enrenn, vol. man = 15 noch din, नैताः, هس‎ 3 RE 1 क्छ Huhollen, च 
: 1 din ,ل عي بأ عاد عي 740 8 24 ,11 سد‎ कन्न क VL ॥# Ai 
इष, 22 च = चतु هد كلم هذا‎ तलौ, فقن “وال وديم غنا 7 فك لضم‎ 
انا‎ mir पु verwerhanie an पै 8 [नौ कण्डं um بر‎ von हनत im Texte 
Bi क ति le Bike | 

Mt 1. व ठ 1; न 9, Tome‏ 21 ,1 8-211 زه 
aa Noten, तत |‏ أ joop, L: 11 IE ३ Bote न= Le‏ 
Tre, 41, 29 Rote e >>> 1 1: 53 1 ५८.१४ अन 1. कन्न in‏ 
॥. + ww.‏ 027 

४18. > كل‎ m [18 iR. 79) 1. 20; هلل‎ mu الا‎ (8 58) + = भा; 
dns zu क्ष (8,89) الطمع‎ m سه ملاع لاك‎ चषा 15. का-- 9) gebären alln 
un. AV], بس سنا‎ 551111 18. जा مالى‎ au SAVE Zu If, 11 1.10) جد‎ = 
भ SITE Le चह ग भा. 9 न, A To 1 +ना RI DE ४) 
TR I. भ = KH, اك‎ a 01) 7 ॥ 57 भनी de तवना ग्र 
1 85 شا‎ XIX I A EL Dun“ 

43 > HE 2-79 ملك‎ Biber au Cap نزو‎ VO اقل فتط‎ # ^ Be 
a ON”) Dilschlich ner 20111, 25 gegeben, dam तन) ويل‎ चल zu 
511111 (Abi he, اسه‎ ज 6ن عاتطلع‎ उषा, 32 die 
KATI, 1 5. 90) छ = 91) نم لف‎ शशका, 7 _ لاما لهام مالس‎ 4 810 


sehen erst die सैर, au بجحت‎ 221111: danach le نس‎ दए, Ham winder اس‎ 
der Sole. غ‎ क an KETTE and, चणा 
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dufür stahl: سدمال عيتفبل‎ wind ermendirt> = adhnesiti, 
wohinter wieder irgend ein derbe [तितीय stecken كسم‎ In 


den an'ın Worten, welche hierauf von der Schölin angeführt #iad, 


int ab, الشابفة 5ك , بالقيصن 10 لبه بالقمى‎ iu lesen: >>) 
und يله‎ - (= zu Isen: gu, 

entställt ist der Text der VS; neben zählreichi‏ مدعا 
[Hmek- oder Schreibfehler, stohen übertüssigoe Worte, de zu‏ 
sireicheti, nm fühlen Worte, die nu ergänzen sind 1. "Die für die‏ 
richtige Lesung wichtigen diserilischen Striche sind bi einem mad‏ 
dnmselhen Worte bald gegeben, ball weggeluemm, auch dort, we‏ 
sie in तत्त ति, richtig stehn, Dam begegnet nm auch वततत‏ 
sondern‏ ب Fohlen, die nicht dureh Verwechslung her. Bochstaben‏ 
seit können; wie, Bo: 7, 11 =) 1 "~, 19, २4, mama Lin‏ 
mit 6 verwechselt‏ يكل Sera 11 ~+ , wo वला]‏ )10 ,34 لست 
प्क 9) न्ने od‏ 6 ,12 ,8 > أن ist. Sogar dis Versabtheilung‏ 
unrichtie ungeroben.‏ 

Ü 8 [7 Drruck- oder Schreibfehler 1 क umher 
an sich umrichtige oder weit ke ale Frklnrong wahrscheinlicher 3 hei Aa char 
zu mache Bo wird = PR. im Schol > I, 21 8 72) عمل‎ anf 


fichtig gegelmme sun. Schlagwort nspsn später mit onen Mile 
عد عست‎ + da wird dam Ereilich معذه 111104 صبيام‎ und Kökn mit 
schninhar grösseren Kecbte bekanptet, 2) halte mit Sm nnd 
zöro; keinen Vergleich aus, und schlinsslich Klingt Hr eigeme 
‚richtige Erkiirung‘; जठ = amb. — “قرار‎ mit diesem Fehler 


unglesch piausibler; das richtig geschrieben निरत == ta würrle 
vie] wenigne passen क ~ 














कध ar er Tre ru द‏ 15 ,3 ذا 
er + 14 Fer de Va FE "१9‏ 
air: 19, BE‏ وه خم Tan | ram; ११. Mond nee‏ 
Treat: 20. 6 च निचित कवी er, 0 1, र 90, चा "जा‏ 
Lea: 80, 101 ८. । लात; अ, a चर 1 TON 41; पा चन्न‏ 
pen (निधा ठ ४ 10 "ह en # 34 "त 1 11; + +‏ 
تدا بوررنا नपय | वत 46 + Ta Te‏ ود .+ MIETE तत्ता‏ 
कः‏ و تسو Fan उत, I Te‏ 1 

34 مق‎ णिः ع‎ ॥. عوك‎ पकी Berkih Aber In तैन कः [तिर 8 
Hi 9, 24 mA 10, | md in TER, her + > 57375 10, 1 कत Di 
वव व्व, روم‎ TER, للها عو ود‎ gemgenbtn, ball, ماع‎ ॥७ حزما‎ ॐ nad न्ना, 
weggelasem जि. | 


^ &‹ 


| 


3,2.44 
निर्जि =. 





186 3 111 811 





solls नास्य यद्र heissen, aber zu dem dhlsch 





नध) pusst besser; „L श, षष च, ,متكي‎ visite, — 8. 90: 


त्र, Sam, neo, vgl Anl"; en heisst aber पण; == — 

25 wind das zweimml vorkommende 575 (für Tw. nen) in 
حوب‎ emendirt (vgl. 8.58), aber erst das zweile Mal als तिक्तः 
dntion Iwemchnet; der Loser mnss छपरा) glauben, das erste Mal 


hätten die Codd. ausdrücklich 554 das er in Folge dessen für 


‚dus. „weite Mal سم‎ =) leichter "वणी 

Entscheidend für. die vorliegende Edition ist die Beantwortung 
der Frage , was hier unter mom „oruen Tertausgabe* sigentlich zu 
varstaben st. Den ursprünglichen. Text der VS, gibt nämlich. kein 
शाप won len (04 , فلل‎ uns zur Zeit vorliegen, Sie = „weiter 
Nichts als eben so مامت‎ verschiedene, verschiedenartig corrumpirte 
riepostive. oorrigirte: und sigenmächtig umgestalteta Rezensionen ‚des 
nrsprünglichen sam, Targum, dis alle Prodncte tiner Zeit sind, 
welcher das Samaritanische Angst keine lebende Sprache mehr war“, 
Verst, die in allm Codd, gleichmiseig übersetet sind, gehören نه‎ 
Jen Seltenheiten 4), Da wir demnach von der VS. keinm Tert 
sondern verschiedeus Texte haben, et مدل‎ ven Petermano und 
Vollers befolgts Prinzip. offenbar das richtigsie. Sie hab 
yon Ersterem begonnenen प्त won Ä 
der VS. den, ihrer Ausicht; nach, relntir ocrr 
gelegt und سد‎ den Noten eimmtliche Abweichungen aller übrigen 
Codd. gegeben. Es ist mu Sache des. urtheilsfihigen Lesers; zu 
bestimmen, welche LA. die unprüngliche, oder iv riehligsto 
ist. Sat عمل‎ unah nicht Armen ch, #0 bieten die Varinnten 
doch ein reichhaltiges Materinl, wenn anch wicht fir div Sprache 
und. Auffassung der V®., 50 doch für die der Samaritaner, ह+ 
zeigen nilmlich, verschünfene. Unbersetzungen und Tmutungen 
sich ein und वलः Bibelres von den Bamaritauern in श्त 
schiedenen Ländern md zu versdhiedenen Zeiten gofnllon Tassen 
तालौ Mohr Insst sich unter. den obwualtenden Vorliltoissen nicht 
bieten. Der Hernusgeber hat هم‎ dennoch versucht, Trotzdem or 
(3: XKVI fg) den ohen angegebenen Sachverhalt rückhaltelos ns 
richtige: naarkeunt, spricht er denhoch ` पताकः vom dem „Tort dar 
Vers Emm‘, worunber er don dar Polrglottenbihbel vertehl 
also: pinen von den vielen grumlverschielenen Texten, die won 
dieser Unbersstzung mul uns gekömmen smd: Und dieser Text ist 
der vorliegenden Ansgalm zu (जतन gelegt: indem عه‎ नाश्व 
لمن‎ erklärt wird, soll ein vorbsserter und verstiullichee, oder wir 
1 Herausgeber sagt, „genisssbuner gamnchter* Toxt der ا‎ Fre 
zoben werden. 


|) {१४० die Tertiimchsffenhelt der verschlörleuen Code: umd deren Ver. 
वाता نس‎ kinder, = ausführlich mein 2. Sprache, Liierat ونه‎ Dug- 
atik 4 Bam. त. 104 ५१५ => 10 عون‎ 















Eins unglücklichere Wahl konnte nicht getroffen werden. Tinter 
den hie يساصيسطسا خطبيز‎ Code ist للعتلسقة‎ jener, aus welchem. die 
Polygloltenedition هذا‎ der Folge immer bloss mit „Ed bericht) 
Hinor dev jüngsten und schlechtesten: Er st anffallend nach 
kissig eopirt und wimmelt von Schreibfehler und Oorrmaptelen allır 
Art, die mar noch-in Cl, A, (bei Potern.) vorkammen, din ine 
Beiden in fetıter Linis لس‎ eine gemeinschaftlich, stark‘ yeträhte 
Onalls nrickemführen sim Wire der Hornusgnber nieht gerde 
von Ed. ausgegangen, hätte er sich ‚den grösseren Theil seinsr = 

vorbesserungtn und emmit auch. sehr viele von jenen Noten ersparen 
तप्पा, welche die schlechten Lesarten anımben, die im Texte minen- 
dirk worden sind, Den diess schlechten LAA. ind nicht LAA, der 
VE, sondern. nur von EL und (od. A, nnd .die: Verbesserungen 
demselben sind weiter Niehts. als die bessonen LAA,, weiche die 
Petermann’schu Edition {in der Fülge immer mit +." bereichnut) 
oder Col U daselbst zu len betreffenden Stollen ॥ 5 1).  Was:nbar 
noch schlimmer ist: EL (und AU) hat die meisten arabischen Inter 
polstionen. Ihr Text rührt offenbar won arabisch redenden Bamn- 
लभाषा her, welche sich dus Verständeiss der VB; durch, üter 


in den Text pedrumgene,; amhischn Kandgiosen, suwie dadurch 









eriioktern wollten, Aus sie eimmelunn, besamders selteneren لسن‎ 


schwerer verständlichen sum. Warten stellenweise armlische enb- 


काचा का ताल mhlreichen Arnbiemen sind durch späten 
Abschreibur, dis nur noch merhunisch eopirten, weil ihn (las Ver 


stiindniss der VS. günglich abhandin gekommen: wir, Immer muthr 
enrrumpirt, oft bis ur Unkenntlichkeit. antstellt worden. Se علص‎ 
standen jenes rithselhaften, zum Theil ungelenerlichen Wortbildungen, 
die sich, wunu sie überhaupt noch erklärt werden könsen, ie der 
Kegel als Ambischn Interpolationen entpmppun + weiche in dem ur 


‚sprünpliohen Text der V& unmöglich نف مساوم ين‎ haben 


konnten, uber वल्लते in Ed, (प्रं Au) immer zu Enden sind, 


ungleich selbenur In 1. , während sie in (und zumeist auch फ 


fast. überall Inblen, in den Poeimsbarger Fragmenten aber, welch 
sich der ursprünglichen Gestalt. der VB; am meisten amihem, 


1) Als Belsplete mfg die न्रा Emmdellonen lan: م785‎ 
(ब: ऋ, Bil: iso; I, 17 كسم عي‎ Bil REST (vor dam "ا‎ nnd للها‎ 
das Wort richtig milt = schrnilien nnd لطملم‎ mit ^ nie 11 omanAlet 15, A 
er, Bl: नरन; ar, ॥५ नक, 4. TE क, 18 "9 जच 
راي‎ भि and Tran, Ede त १9, 19 क, Ei: न di, 56 
=, محم وير‎ da, ga उत, Bis त; da, 0 रा Ra: m; 
Ab, ॥ "054, BL; य dan ए. TE छा 14. Ton; १०, I 1१ 
Kira ع وان‎ Zu mann चह ar एच gegprllinnum قفام ل رهطا‎ wird 
der 080 9 21 8 7 21 1.2 Nil عمد‎ 
यभ न नि dus andapegelnnden Bad; اسه‎ 1 
# | | 















nirgenda anzutreffen sind’, Wire der Hermmsgeler [भितं 
seiner Edition von einem dieser (तदत्‌, am besten von Ü, aussen, 
bitte er sich und seinen Lesern viel Kopkzerbreehnns erspart mil 
eimun ungleich richtigern Text geben können, denn er bitte überull 
سلعامع‎ Warzen tınd Woribildongen eefımion, welchen wir auch. in 
dem pulistinensisch-amandtschen Diinloctn Iegmegnen, welche ععطسل‎ als 
ursprüngliches Eigentum der VS, وس‎ beirmchten &ind, din ja vom 
Anfang bis Ende in dienem, seilstverständlich sum. وساناعلااسر‎ 
Dnnlecte ubgefasst st Ihe obenerwähnten fremdartigen und un 
gehmerlichen Wortbildımgen wärm dam mar als die LA rom 
Ed, und A. au vermerken und: höchstens noch zu erklärım श्म, 
damit sie dem Leser nicht verloren gehen und er Oelegenheit Hude, 
छया Scharfsinn an ihnen zu üben, oder den Scharfsinn Anerkennung 
zu: z0llen, welchen der Herausgeber ontwickeli hat, um ihre Eut- 
stehnng, ,توك‎ ihre Bedentung zu erklären. Imdurch aber; dass der 
vorliogenden Tertansgale Ed. Ba zu Grunde gelegt wurde, werde, win 
biamen und monströsen Wortbildungen dem Taser ala VE urpeführt, 
und der Herausguber muss; wenn ‚er sie erklären will, za den gewur- 
testen und unmegrlichstan Conjecturen greifen, نسم‎ durelı seine Kinn 
Untionon angehlich aa. Worte wieder burmistellen, währe las 
in den Cmkl enthaltenen ochte au, Sprachgmt spurlos verlarm mh, 
Aber die unglückliche Wall ish einmal कजिन, Ein سناسنة‎ 
extanspale will jedoch „keinnswegs wine Winlergube des Polr- 
glottentextes* sein, sonulern will ذم‎ versuchen, „die versehriehenen 
Worte zu enimdiren سه‎ die unklaren Aumirücks zn. mrkliknen® 
Ein solcher. verbesserter vereländlich gemmalhter Text hätie 
in. erster निपाक die offenkumdigen Fehler in Ed. em ermeiden, 
respective «u meetilizinen gehabt, was nn so lsichher तकज) wire, 
قلس‎ sie zum grossen Theile bermts als solche erkamt und bexeichnt 
sind, Der Herunsgeler مغك[‎ sur die von Ihm ننم‎ scharf beurteilen 
früheren text schen W srsuchn, + 1 41, Pr لست‎ die ॥ (५१. 11 । धप 
für div raten Capp, auch die Petersh. Fragmente", kin wenig bs 
räcksichligen mögen. Is ist nber nicht geschehen; die 1100 
Tertausgube hat vielmehr zuhlreiche alte Fehler von Ei öfne Jeder 
Bemerkung तनित beibehalten, sowohl Alsslıreibe- und Nhrmokfehler, 
يلي‎ auch solche, welche anf ofenhare Inoorroethniten der HS, zurülk- 
zuführen sind, welche der Ed, zu Grande lie. स्न im | 
ühbernämtmune Fehler nl = B. folgendö 




















11 Kubur عه سوودلل‎ der land zahlmicher Bolspiole भने दका Bach: 
verbal. = 4 Sprache ii a जा, das, ود اشمهنا‎ 5 Si amd 00 


2) Dieses ५9, ६३५ «ich ع‎ emails nur file übe ersten.) تسو‎ 
‚rsiteoken, wind कका) deshalb winhtig, weil 2 نوم‎ bel # كل ها‎ nich -jhler 
च्च, 0. had لمستسمل‎ au diem stark eotrwmpirtm Cap mar die $ बरवा कत 
uns A الحم‎ पिति + hen سملت‎ A nr تسن يسا‎ hler noch fehlen, aber 
duralı die Poiersb. Fragm; |> لللمرستق‎ 4 Sprache त sı 7--2 1४) ग्ज्य worden; 








1, 10 == 1 == = = 7 L न (Poterab, Prag); 2, 11 
न उच न= बध 1. ser (des und 1); dns ए. 10 عن دجس‎ 
١١ = 1 Spraohe, 8. 161; Potersb, Foagm, 2. sa); des 
V. 21 Ser 1. Beer 111 4, 24 pre كنم ع٠ بم‎ en a, 
7, 11 mom += 7१, vonschneben (od emendirt 4 Mir = 5 
दत, Laer ४, and Codik), welches 38,3 auch H, für Tw. + bat 
4, ` द 122 = L mon = on (Sam, Stullien, 8. 28, 2, لاس‎ 
( वध.) wie auch EL selber ४, 9 das; عيطم تعمس 37 ,9 ع جزل سمه‎ तड" 
LT (004 Of: 10:85 पण 9 r عدي‎ | (50८५५१९ 8 150 
11, 4 fehlt nach 3753 des Wart 777 قود‎ wor ar: dus "Wort 
نمم ) كم‎ (१); 12, 7 1= ~= em 1 त (५) 18, ^ 
ren Lo oder adden); 17, 10) ps ~ १३ ठत نا‎ 
ررب‎ (dan); dns. ४. 14 os (Te sen mon 1. wen (Bam, 
Studien, & 24: WO नद 1 ren (Uhlem: x 56), 49 15 Te. 
न> ديب‎ Ei mal A جمدم عدت‎ 1 pri) pre (A Sprache, 
3 15417 31, 16 men 1 नगत; 22, 9 sen (ie apa) تامع با‎ 
Bar Studien, 8.25); 20, 24 ++ (Üsstoll wnlir >>’, 
ur ناس‎ Cl. لف‎ 1 ~, (19. 6. 85 md 104: des VW, 26 
zur | ar (2. Sprache, نه‎ 155); 27, 39 are (Im Ta) 
। === IP. und (यते; dee $, 40 عدم‎ med Zen ५. Terre 
win Ed) با‎ gene): das ४. 42 ल + 1 Dr rl, 27 
san वनि, mean). L mem (Winer, & 41); den V 20 ~ 
507 1४, ud (भवते), das ४, 36 pn (0. = =) ॥ मह = 
— चा Se 11१); 2, 8 erste Lyra ५8, 0 يخم‎ = गातो 
des. ए. 8 दा. kn; 49, 11. pin (तनह; ५४; a | 
or (Sam. Stud, 85, 26), de १, 29 = 35 ms | 3 
(1. und God) u > w. 

Zu Jos yon Ed. übernommanmm Fehlern gehören die doppelten 
Usbersätzungen ١ wölche ‘in keinum God. der VS. =» zahlreich sind 
wie hier, - Der  Hemusgelsr versichert zwar )8 27231137 „bin 
Glossen sind im Textn goblinhen, aber eityreklammert", und diese für 
las Verstiiedniss des Voxtes wichtige Verfuhren bitte نتمينع‎ Leinkel 
Innchgeführt worden lutanen, de مثل‎ प्रकी im .انظ‎ णा wis 
solahe bezeichnet amd msarmmengpestellt ind हि, Winer, 3. Il, 
Sum Sindion; & 15 und 15, 2 Bprache, 9 166 de); 
aber: trotz dieser Versioherting ist पप Hin kleiner Theil. dieser 
पतन्त eingaklammrk لسن‎ dadureli kenntlich yomuelit Audures sind 
rinfich weuzgelmesun, aus لأسن"‎ 80, dlnss #اسريع‎ din in den Text 
vrolrungen» Glossn geblieben und des ursprüngliche Wart eliminirt 
wurde %; dio Meisten aber sind, wie in Ed., ohne Weiteres [0 





[اتستقيم) अनेते‏ محد مه , جوت 080 اناس عمملا قبت Fe तोक,‏ )1 
hal um)‏ + أبعت नेत‏ امسطو» ,199 حبكي > == مجك ककु.‏ مس العف 


8 111. ॥ 9 TTR == mark) windergiln 
Ed Te RER 3 ددع‎ Ba He % १ 72621 vom 


` जन 


ah १ 


= - 27 4६. 





Bun 


[1५० Abs Beispinle mögen हावाः 4 4 ~ Hr, Tem neu; 
4,12 جه‎ +3 nn: Te = न ~= end 4. 14 त a 4.1. 


Tw. nor "=; 7, 28 عم دعو‎ ze, We neben der مكلت‎ ro اصن‎ 
die falsche Lessart zu für عب‎ beibehalten ist (vgl. Sau, Studien, 
بم‎ 33); 10, 9 Sam 797. प 1 mm, Di Be == non: 
11, 4a: na 11, Iw. um man: 149 en وتم‎ 
Tw, 2313 गर; 15, 12m-30 دوت‎ son, पक. ns ron 
26, d mes som, (0. ~, Was soll der Leser mit diesen 





geksummen Randbemerkungen anfanzseın? 

Trotailem der ner gebotenen Text im Allgemeinen den von Edi, 
teilweise A0gar it allen Fehlern und Incorreotheiten desselben 
windergisht, weicht er iu Einzelnen demmoch häufig von ihm ab. 
Auf dies Abweichungen weisen die. den Text begleitenden Noten 
hin, welche die entsprechnnden Lesarten in Ed, aber nur atallan- 
weise geben, Diesen Umstand hebt der Herausgeber salber barrar, 
indem er 13, XXXII) bemerkt; ‚die Noten. hätten um das Drei- 
füchn vernohrt werden künnen, wären च] 16 Emanlstionen vermächtet®, 
Aber weiche sim denn verzeichnet worden, und welche nicht? Oft 
sind selhst die unbedeutendsten nnd kleinlichsten Abweichrigme win 





Ed. angemerkt, #. B. mins ताकत abwrichendu ne re भद سمط معدم‎ | 


Wortas; dafür amd wieder amlere Abweichungen च + عملة‎ 
1 ¬ 7 2 1 1 क 7/8 
den meisten Fllen jede Angmbe darüber, ob diesn Abweichungen 
Ermendatiopen sind, welche auf einer. Comjectur des Horanagebors 
bwruhen, orler ob ir nach einem dar verschiedenen (तेत्‌, rospeetive 
naclı walehem Cod sie genmucht worden "sind; init einem Worte: 
der «معم]‎ weiss nicht, was für Text er eigentlich wor sich hat Im 
‚es der Heransgoher unterlassen hat, uns über die Art und Wiiss au 
belihren, wie or zu अपरता Toxte gelangt ‚lt, müssen wir فكمتل‎ 
Helehrung «ellmr nehm. Die Eirngbnisse sind gar merk wündligr 
بالل"‎ 





|, zwel werschlodenmen ¦ 1 ति | 1 Wortes (Li ; 1 Ham. 
Bendien 8181) bet PIIE beibulaltei, dan ünrrentere FTSE तनि ديهم‎ 
4,28 Te 2 Bd 2702 DER كما‎ dia مبامتلمه افصس نبج‎ SEI जनय 
und das arahische त्त زصبئل)‎ a 55م‎ heibubalten: wel den R um 

१) प्रान कलन. IB Bil EI Bin. BYE, oe (= हनन [द्र 
vol اعمط‎ 17, 4 mi Dose [रं प घु لس‎ "Fine 32, vormechsäh“ Fir == 


stahl alıer وناحها‎ “irrt, Hs verbergen ht Lisa) in Kl. ia das arıb. (+= 
homimas, pupull, dorch welches win piferon, arahrsch rodwuder Bamartt कल 
Klin willen: ter عدانا صعاف تح"‎ nicht नौतन فال‎ 45105 Era a sonen lin 
Velikerseha fen ai rertchen, Je um Ihm. शतकात ] 1 وم موب‎ 
هما‎ demmineh nieht سالسف 22327 ل‎ 91 1 
111. च ~ 3 1.71 habe) I den Tat 














zur mussen /1 8... 4. 101‏ ملم 


Die जनाना , an weichen dieser Text von Ed. तकत, Iasan 
sich in zwei Ürmppen अजाप: zur Einem gehören lie wichligeren, 
zumsist durch radikale Emendirungen entstandımam Abweichungen, 

Ihe in dem Scholien am Schlaass les Hoflus ~, 
zur तपल minder कातततः kolche, deren Begründung 
unndtlig चपलो wurde Verltufig sollen‘ bloss din- Letztenen, be- 
sprochen werden, welche ungleich häufiger and theils stillschweigend 

पसाव, tbeils in dem Noten तनतश, des Textes angemerkt 








von Ed oft bloss die besseren LAA: von P; oder von den (च, das, 
gel, ist bereits bervorgehoben worden: Aber der Hemtsgeber 
lässt den Text von Ed such ohre jeden greifhsren Gruml fallen, 
um: ganze willkührlich nd وه كسام‎ anmmmerken, مات‎ अकत sn 
geben, der ball eine eigenmAchtige Binamilatioe, bald wieder P. oder 
singen der Codd, das. أطعتاوه‎ ist, was aber nicht hindert, (lass an 
einer anderen Steilo für dasselbe: Textwurt wieder ebenso willktrlich 
eins anderem, oft grundiverschisdene LA, respective Ucbemnetzung 
neenptirt wird Und diese nieht motivirten Abweichuren von تلظ‎ 


'siml ench dazu of wnvrerständlich oder inomrost. Ihe dem ver- 
schiedenen Cold. entlehnten LAA. sind zumenst umgteicklich gewählt: 


din besseren sind unbenchtet geblieben, die schinchten 


Wo aber er पिन्यो, ahne dass m sich hierbei auf einen Cod. 


kiernfen könnte, aclbatetändie emendirt, gibt) er. hitufig Versel 





Iesserungen, din höchst beseichtend sind für die Fitichtigkeät, Will- 


kühr nnd onwesenschafllichs Methode, mit. welcher bie dieser 


Vextnusgahbe vorgesrangen warde Die कापोती gewiihlten. oder 


gar gumachten .قفا‎ dimer Art verdienen eine ملسمل عله‎ 
Berücksichtigung. Im Folgenden भको wir ein, wem mich Tasıpe 
[11111 Verzeichnisa der betrefinmdlen wichtigeren Stollen. 








1 een 3 (५, er, Ed, P und Codd. muss, wofür Ik Heiden" 


heim's Text) din ungrmmmmtisch« Form! च hat, بل‎ 4 ren, 
Alle: ` 1, bloss U Tre, चवक hei 11. das دان تابرتنسسين‎ 
rrran, — ,مون‎ ४. 8 ना, Ed. und. P, 5 حم عو‎ Ins; 
Letzteres It die in den Text gekommens Handbemerkung winee 
urnbischun Glossator's, der das Tw, auf div Stimmo مناه‎ beang 
und د‎ deshalb nicht mit-„gehend*, sondern mit „redend* über 


setzen wollte ) قال ووو عمدت‎ stwa: Ya: + Z Sprache, 119}. 
11 It das Wort, عله‎ (loss, wohl ingeklammmeet, uber कन 
er, was: unoh علط‎ Kilosse keinen (छण, -- وذ‎ 13 gruss, 
Bi (पालौ 0. und لال‎ नदद, wofür पर, falsch كمه‎ अड, was णका 
Tr. كمي‎ nnisprliche — 11, 31 7, BL [ता + ज्र). 1 
verbessert =-=, wo P. nnd (¢, سل‎ richlige नः - haben. 

12, 10 ~+, ए. und Osdd, richtige: च, افونا‎ Ei, und A, 
die, wie schaun. oben ]8. 1871 hervorgehoben, in der Regel dieseihem 
schlechten ,موادي قفا‎ lesen موس ,كد‎ H. in. das unverständlich 








1 
١ | क + ऋ 











7 zu) Ar 






¢ [1111117 





ऊं 35 ب اعتانسنس‎ wahrscheinlich ist च von 222 oorrumpirt : vgl 15, 12; 
wo für das zweimalige عمج‎ wieder bloss Ed. und A. obenfalle = 
haben, — 14, 12 ne نمم .0 ,عه‎ alle Gold, Ana ==; nor Bil 
versthrieben; = == ده‎ (über din Entstehung dieses Corrupleli > 
Stud, 3.23), we H. gur na = rarbesiert, — 19, 15 لل"‎ 
zeug. Ei und A. .سعد‎ wofür 5171109. 5. 24 mern Tor 
geschlagen wırd (dafür spricht دعلا تمس‎ neror;: (vgl: die Stellen. hei 
(1८51. इ, v. me), प. eo dimer mmmmständlichen: Emmdirmng 
schmint wieder einmal eine Verwechslung von > und = m Gmunde 
liegen, 11. mag au 0er” gedncht haben. — Das, V. 16. mare 
ए. rain, B, rin, Bi nd Alan (ron Sera rar गः 
das. 8. 102), wus bei प्रि. in das hier absolut sinnlose جمسعيجذ؟‎ ver 
ballhaornt Bst — 91. 2१ Im nasm पा, =) 4. णतं 1, तर्य 
{vgl (ण्डा £. Sprache, 3. 145), was प. mnch 1. unnöthig, aber 
nuch न्मी तदक emimdirt, wälırend (ie sorreste Lessart 2779 
wis in A. ist — 82, 18; ne جرح‎ Ro ieh Far eine duch 
das क, nicht begründete, in keinem (रत, worke 








ara (mit न) gegelm, P, und .00م‎ richtiger: «na, — Ihe لا‎ 20 
Tw. 9, alle Ed. und Codd, »eoa, das بللمله‎ und arr; So, 
eig, glätten, bostreichen, vol 6, 14 Te. 232 

\ 3 zer? H. ammdirt जत — was soll das bodenten? 
— 55, 10 15. नै Edi und Coll, en Hi gel, शात तेः 
niithige aber auch unrichtige Eimendation, die nach A, prTr* lien 
miese — 48, 2 82m, Ed. Ser [P, und 9. Ser) IL, nsch U, 
371, beliält aber حمل‎ ए. 18 er vn Ei be — 4, 10 en 
तित. und (त च), H:: zen ४ „Slüseie* oder 
‚stinkond werden* bedentet ४. 16 ~^ هذه‎ ५, mund 
Codi, (> sup (m न ,ند‎ weis abgeleitet) प. حب‎ 
११६ ॐ — 41, d न 91 004 انيه‎ (त्या. var, Tr य 


प. लत “er, पतात प. ३ und 18 dus für तान्न "1" 


ya तिल ist; die LA:  -جدهحج مقعلل‎ der रणाय, Triglotte 
omtiahmt; sem"), ist aber sicherlich on, „stark“, ‚schön* 

eurrigiren,. باع‎ 49, 7, wo Codd. für na (win. HET. für os 
liest) rom, yon habon. — 41 14 ma وي‎ Yen EL =, 
U mans von urn, wilon, laufen, 2. um die Ahriein God 
scheinen ككل" عمل‎ in Folge der-sum, Anssprache mit smart ver 
wechselt مم‎ haben, पला sie haben 2x4, was 1ل‎ der die richtige 


11 Duell eng bei vielen, oder dan manizten abmiichenden Tmonrinu 
He van der 11115 das 70. Umpätels le der Mail ,نلف‎ ` चक er ale اغآلا طاعالفل‎ 
Hark, (तद्वा ياتلسممسائيم‎ werlmitem ينوا‎ dom hab ia ألم‎ Ama dar wonigen 
Stollen, wo auf dis تاعبط‎ Trigl ausdrücklich Derufug geschlshl, lrgmmls ar 
iehtlich (vgl: कषान), Wie «مسمة سمار‎ sul, wind क्व पला wugeflihrten Een 
ar अद اصن‎ प्ण ehem, mit Vorwerfumg موا‎ BL, Mer karl, ब्रा, 
alcht mitlohme werden dfınları 

११ Der (६५०११३९१. Tage [न्न TEN, Aa De bei abe ber, ei 1 
der Begei (तका, unch dem “amc-hobriisch Text: ir 


EL 1,53 A (ea, a" 





gung भणण H.: das hier ermimte (ज. (5) = 49, 1 / 


van प्री, fallen Msst, gar in जौ emenilirt, — In ४, 5‏ دده 
Iw. yası arm, Eid. nnd Cold. mer, H, real), vielleicht‏ 
Tiruckfahler, da der folge. V. mi rer begiuut, —.42,8‏ كملا 
४४१, (das‏ 5م Yo, rm a, EL === तरा ob, wolle HE ल्वा‏ 
nicht entsprieht: 1, und Codd. richtig‏ عدت aber ohne folgendes‏ 
mn" vr, respective das: daraus zusammengerogem न्ता --‏ 
Streu, Ed. ना mmt-‏ بجعت Das; ए, 27 वण, eos, P. und (नोव‏ 
emtsprecheud, verschrieben für 22 oder, dem‏ حوبت weder, diesmm‏ 
Tw. entsprechend, für mess; H, hat die unwmsiäidliche LA. गर‏ 
वपी (लते, wilhnend er 43, 24, wo Ed für dasgelle Wort wieder‏ 
vmenlirt. — Is. in‏ 3 5غ > Int, das oben verworlans‏ جعي 
diesem: (4. Kap. VW. 10, 11 m 5. w,) hinfige 222 gelmn die‏ 
versthiedenen (ld. verschieden wieder, Ed 052 (vgl, Öukel‏ 
ॐ SL ~>), was olfanlur die. ursprüngliche [sbersatmny war‏ 
bloss A, zu haben [पा ३. es‏ عمل H. sts überall न> dafür,‏ 
ara, | (ni, Spion, also sicherlich nicht die msprängliche‏ همل ist‏ 
DA, — 49; 4, Ei richtig nee nor 11: grammadtisch falsch‏ 
ou; Bild. und Cd: man oder rm‏ د as das. ए. 11 mo‏ مع 
dh ier wie un aukimichen च्यन्ते Stellen it तीता) rer won तज‏ 
भन्न), A. mess, 11. bat des hier unverständlich‏ ~+ — 
das. V, 14 re Ser, in EL und 1.‏ + زط ننه von bt‏ بيعو (nlsb‏ 
وا ;5 A; ४५१ त. As baufige pre Far (= तद्ध‏ ب سالماسانء 
obwohl er mins, 2 Ik‏ ,5553-5 كدوك Sprache 17M H.:‏ .7 
mern baibehalten hat, — 45, 6 fw “ur, El er, (len‏ 1 ,17 
wiatiell El, A. par‏ ,= عدت 20 H. gar ken. — De. ४.‏ 
ere अ, 11. das nicht entsprechende er mu. — 47, 16 Ir‏ 0 
EL mm, P. & 75, पि. ma. das किः hier nicht‏ 
da& und +, 14 das त्व‏ د Welten int, weil = ऋ entspricht;‏ سن 
den. 9; 18, Tw. 8 eu Bd. und Cold, em ins,‏ : 
H. falsch: re च त=, was को) लान तन === चज —‏ 
"त्र ५८ & + "त ५८११ P, und (6: ~> Are‏ 9 ,50 
अ Bir abe ya ल ~= १५८१, ४, धमै‏ 155855 
د ma‏ - كطم die = Banken zusammengesetste LA. j2‏ 
71५‏ 
Höchst stäremd, 19 germileen verwirrend ist die Insonseytieren,‏ 
welche hei diesen willkürkiehan Abweichungen von El zu Tage‏ 
tritt. Eine Uorrsetur, die as der wien Stella vorgenommen wird,‏ 
wird au einer anderen nicht wisder herfirksichtigt. Dem Hamas‏ 
gelber sind eben seine eigımen Emendatiomen oft nicht‏ 








gegenwärtig, 
und so kommt es, dass سه‎ den verschiedenen Stellen आ ii पी 





dasselbe Testwort, respeotive für sin» un diesells | न्त in Ei, 
die yerschindunsten Ueli em ध] Barker 


Zu dan gelsgentlich bereits beigebrachten Beispielon vgl. man noch 





ठ. 5 Im. mon Imassornt. a a : erm), Ed. ११८०८२१, mas hier, ध um 
der schön सवप 9. 28 m (0, p dd 
Imwiatigtun Emenilntion Ton? emrigirt ewei Verse work 
(V. 8) fir १५५५. प. unverändert bolbehalten ini. Las 9, جد‎ 






1 | 2 | 1 | 8 he 


नौ णक [षि | 55 


- 1४५४ 


१ ४ # 
„Ir ع5‎ 


اد د 


‚die richtige Vebersetzang für >27 


(ik Pr دده‎ oder ==> ल mr) ist in Ei überall are 


worth 
wofür sicherlich men = ८ zu lesen, das £. md God. 


(his auf A. gleich Onkelos- سه‎ allen diesen Stellen, 15, 11 anch 
Ed. richtig hat, H. kat dieses falsche डं 19, 10 und 12 دما‎ 
belinlten (ebenso ए. 11 das. oe vun Ei), 19, 17 ober, nach I; 
ei, las, ४, 25 ml 20 wieder लद साता Was st mn 
13515 Fre, its ननद, oder 
gar. mau? — 21, #0 mer, 0. प्ये (वप. (bis auf A.) nen, 
EL und A, ver, ws eluirweise tel für rar, walr- 
scheintich aber) da جعت‎ tech Ofter für “on steht, vorreol 0 m wie 
H. selber )8 91) سه‎ 26, 22 bemerkt, des chald con. दीना i 

Nichts desto weniger emsndirt er hier olne jede weitere Erklinung 
"rec in das umvorstündliche rest, was in einer Note ausdrücklich 
vermerkt ist, dafür ist 26, 19 für Her عمل‎ hier verworfene ort 
beilshalten, Ana, V, 22 sugar die verschriebene LA von EL > 


in sent eorrigirt. — 22,8 und 6 er, Ei. und A. des gut 'saın 


>, das an beiden Orten (nach 0.) "x? emendirt, nber ١: 9 das, 
beibehalten ist. — 24, 19 क, Ed त=, offenber verschneben 
für = == उकः H. تسوس‎ 2038 (1 dafür च> V wieder 


rat; das V. 20 Sem, El, Pound A, بحص‎ (das aral, 3, प्रि), 


das H_ hier belässt, um ऋ V. d6, wo च winler für daselbe سكل"‎ 
steht, sinnlos in nor zu mmmdirm, wahrscheinlich is geführt 
durch 0. und (),, die des, ‚falsch rt hal, wnfür an an ersterer 
Atelle richtig त {११ lee — 35; 10 mas, EL “ons ist bier 


nach P. und (त्ते. (die aber च नन्व) == emendirt; für. 


'Tw. ist 48, 7 nach Ed. ma beibohalten, ser 46, 1 Iw‏ وبالجعدل 
चन ~=, ‚Pi nd. Dodd; mp1, blass BL 82 1 Hr पि‏ 
was अ. 227 emendirt, „ber 47, 4 für‏ ,)10 ,12 يس न~, शटा, EL‏ 
BL "on 4; was‏ رتمة ववया Tw. Lelässt — 44, 5: one‏ 
hier (nach 0.) => 393 emendirt ist; dieses ~ hat mu Bd. für‏ 
dnsselbs Tw. das V. 15, hier wird os wieder "ठर corrigirt, das‏ 
Vi verwurdem werden ist — 47, 2 द, Eid und A, Sees‏ 
(P, exe, ^~ Som), H. eu us de V‏ 
१ ee“, EL jr rn, 000 १५ Hi; 40, BB uber‏ ,47 — ~" 
hat or er += rm dafür gesetat, obwold EL, 1”: und (तत (bis auf‏ 
A.: rn) much hier’ wen lasım., — 50, 19 ist für Te, ern =क्र‏ 
die gut aan LA. rare beisasen, welche VW, 21. das, wo sie in‏ 
Ei. wieder steht, in yon n> omendirt winl, wofür rielkis‏ 
ना ist, das 0‏ م 5م वनात (öl. a)‏ 
Stollen halben‏ 

Bei dieser einseitigen Berücksichtigung des dieser Kaition zu 
(प gelegten. Palygbottunterien und bei der willküelichen md 
नन Auswahl von abweichundou Lessarten aus den verschiedenen 
(नात, sind zahlreiche Aapseifisch samaritunische Formen um Auf- 
nsaungren derart verwischt. oder عتسجر‎ unterdrückt worden, dass der 
Leser von ihrem Vorhatcdensein unmöglich eine प्राद्र haben kann. 





21 11. चन्यानि 


प्रा old. . سه‎ [लवन 





195 جصصمةا سيق فلك #مبلها , ५ > ए.‏ 


Die tendentiösen Ucbersetzungren in 0, uud in den dort angeführten 
Codd, vgl: & Sprahe, 8, 178—196) gehen, weil ner nicht be 
rücksichtigt, sellmiverständlich gtelich werioren, ‚uber such viele 
بسب‎ jenen, die Ed, चन्न aufgesommem, aber पि, eigkminichtig 
पणता hal. 18. 12. Marsa mus Smery wollen‘ 1 Baer, 
erzn* nicht wörtlich übersehen, weil sie, jrleich dem Müdrsach und 
rg. गीतम, بد‎ St, nicht, zugeben प्राश्य, dass ताक über eine gött 
ता Verbeisung gelacht habs 9. لهذ‎ G, übersism daher 
(शनत) Trg. Jünath. era) र, 3is wunderte sich, wie 
auch Eid. und (त्ता das ४, 15 und 15 aa demmsellken वाह 
En nit mer überein, such ein Codd. des Abu Said a 
EL, 0. und A. haben 1) +, über Etw schreien, an 
klagen, sie lasın (१15 nach sun. Aussprache ern = ~ 
H., der das nicht 3 durchaus ein Wort für 1 
छ], emendirt ती in nern; ler, win er in der Schöle = BE 
(8. #5) schreit, app, wis urab, ass, visit, ei भ्‌ - 
22,2, 12. 0م‎ 16 wird lasak, als. Schn Ahmhams न+ gemmmt, 
wa $, 2 in alle (त्वप. १.13 md I6 in P., 8. ४ 0 > 

olır ma Hbursutet ist. Diese wörtlichn Uebersotzung haben dir 
späteren Bam. mit Rücksicht. auf die herrschenden Araber wat, 
weil durch dieselbe Ismwel,; der Stunmvater der Araber; nicht.als 
Sohn, wenigstens nicht als logitimer Sohn Abrahum's kimmstellt 
wird. Deshalb ist hier in dam verschicken (तत. dee A. E das 


ursprümgeliehe Dane [ 5०111; 1१ प a = verdrängt worden 
ebanso in IS. 77m, ए. 12 und 16, in Ed, und A, dureh नद, 









Wis “ntweder des वा. Zu, King, oder ==> (— aan, १५ 


selinhter) +), au lesen ist (Sprache, 85 151( अ. dee das nicht 
berücksichtigt, uübwuhl die VS, wis wir weißer den Dei 

dor. Scholin za 25,-8 sehen werden, هسنا‎ demselben Girumde 

die Mutter Ismanl's wicht للم‎ „Kabswaib*, sondern als „awoite 
Prau* (गात ड und [न्ना selber nicht als „wilden“ amdam 


1) 17 wollständige Düharmtsemg | भगत In. lesen. Coll: IT = 
بلغا مودو عع ودع ع‎ Sam يرغ إلى ىع‎ R 80 4 wollte: „Eure aulrie न्न 
11817 1 "त كن‎ a". 25 'قطة‎ 1 8, 775 १ 
~}, सन्वय wach ‚dem वृक. लन nicht: wahrsehoindich‘ BE तत mi 





glich FETT कर्णना पनी‏ هنا dem Alm Said, नदति‏ فى سرقا سك بهذا 
is Alwelhm‏ سحو سطع دصرم" (8५ ऋ 8.1 ए 71 |/. 1 dos Midensch‏ 
Piim'rerer‏ "دع ديت ८9 से‏ ~ ميهد ود Bra):‏ 
नड हर‏ له कौ | ९०3 wicht der‏ , صعلنا Asch die ECK‏ 31 


Kahn Abralmn's war, or = nicht اغا لمعنه‎ ande ee ee, कर | 


kelinbier ॐ der صلم‎ Kürksicht, weine ४0 
ab “كأسطافتاءلسنسمتلسة‎ [४२५ vgl. wedine nnten ब्यक | 








als ‚fruchtbaren‘ Menschen bezeichnet, will in der Vebersetzung auch 
tier genau das Tw, wiederfinden. Er erklärt (8. 30), خشييصستك‎ 
kun, weil „es nicht zum Tr, past, चाह Hin भ nn Ver- 
‚schriebenes Wort sein* und emendirt auch „73727 in दर == Hehr. 


न, Tieses sent nicht vorkommende Wort (hebr. 35 ist im: 


Fam. +> ०4 =) könnte तण besten. Falle „du allein® bedeuten, 
uber nie „dein ulleiniger, d. 5 eimiger Sohn* (144725 al 
Schon Kuonen und Geiger haben nachgewiesen + عل عقيل‎ 
Sam, 1ج‎ 55 ram (24, 65), der sglünzende, strahlende Mann* Gber- 
setzen (über die Ursache gernde dieser Vebers > 4 Sprache, 
150), mm -Isank zu glorifiziren. Sämtliche Coid. des A. 8, 


(11 Ben sl, 55१7 {1 Cold. dee VE न+ 23, कय Lo, 


urab. (>, plätzen, vgl. chald; चता bei Levy =. ४. H., dem das 


Alles nicht irrt, emendirt न in च ll), das, weil शवा, hier 
(शा ist; فم‎ कान्त richtig 745 7m _نسعمسا‎ Nun Imesmen 
wir aber der Auffassung, dase جحت‎ bier „rlinzend, herrlich" bedeutet, 
uneh in der Hagemdah, von welcher die Sam. wahrscheinlich beein 


thusst wurden sind. Die betreffenden: unbagusmem Btellm ind alle 


„erschrieben‘, Tre. .ل‎ 1. 2 Dt über: 7877 rm تحدم‎ 18 „wer 
al त herrliche um schöne Mann?" पि. behauptet (BE, 00) 


frisohweg: „din nlts LA, war men on, „sie kelırta sich rückwärts 


und fürchtste sich*. Zunächst hatsst “Tr nicht „sich rückwärts 


kahrım*, sondern „‚zurückkahren*; dam ınlisst® as, da von Rabakka 


dis पन्न ist, ना, ner heissen; गालः et HRS, welcher Eimen- 
पा राला art (नक्ता; m gnschrisben wurds, hebr&inch 
din Tree. kenn =, fürchten, nicht, semdern haben dafür immer 
Ent: endlich aber ist dus grammatisch falsche, haltı कलाक, halb 
(मत, 78 7 schm wegen des folgendem अद reist امون‎ 
unmöglich Habboik, Gen. Cap 80 bemerken zu dieser Stell 
Hi ممصت‎ श حييم‎ ‚Se sul هنلا‎ (तती md ward कलर 
wna Baschi = St, der al darnuf beruft, ह्वल # ल; H, 
ستتنسسسه‎ in Beiden “771 und übersetzt: „sie kohrto um“ und schlinakt: 
„So umss die Stelle aufgefasst worden‘, Unglücklicherweise ist alır 
27, 19 das von ग्ला भश्च in VS, von Sümmtlichen 
Cndi. ebanfalle Hr, عمجم‎ Fort übers, un Jos, den die Sum, ala 
ihren Stammrater verehren , win un vielen andoren Bibelktollen, #6 
such hier zu glorifiziren, (2. Sprache, =. 185), And das vor- 
schläyrt Nichts H. setzt meh hier das fem mr defür. Ein an 
zwei Stellen von allen Codd. Imwunygtes Wort in dar VE, Tarrım, 
` Midrasch und اللهمتا‎ — Alle werden in eier jeder erammmtiachen 
न्त ins Gesicht schlagendon Weiss sorrigirt, nun सका sprachlich, 
auch dom Zusammmmlunge mach uam + ल Emendation zu mnchen, 
25,34 starte die Baım,, . ل يفشك‎ ॥ Erstyeburisrecht für 
“in Gericht Linsen. soll erstanden haben Bis theilen dahum- نا‎ 











1. 8,  ,, क / | व, > وك‎ [1 187 ¦ 


म Texte पन Im est nd AR =, (११५४1‏ سوا 
कपत, ohenso VS. in BL प्रणव Ce ~त 455, Ei, Pound ॥ == =‏ 
طم Sam. Stnmdion, & 81, und 7. Sprache, 2181, प्र ei‏ #( 
वन्त, wih in dan Sir. UVehersetzungten एन्य Worta‏ سف ii im‏ 
ne yon Jon aikgessgie Serer ja (BT, 3) übers Bd, Ds‏ 
Studien, 8. 8), blos A‏ [ جد B. und 0. वेनापि तजा‏ 
hat wärtlich ~~ == wEH ui = == => lernt. Der‏ 


vorpbliche Stammvater der Sam. soll ferner nicht die पला (च 


Priesters von Um, 9146 सततं (ötermpriesturs, grbeirntbot halben: 


Dir HST. Test deshalb 41, 45 und 50 78 > zisammen: er 
Bam, etwa: utiser तशा, wus El, :"ل تسن‎ mit dan कनन 


Undd. د‎ beibehäht, bloss A. um wrsturer Stallı === चानय 8 
hat ४. 45 din richtige سس‎ न्ख beihehnlten, absr भ. 50 in 


Bi‏ فكلا verschlimsibessr. Ehmsowenig sollın sich‏ هدو ىر 


Iosephs bei diesem Weraischt haben, Ei ühersttzt deshalh mr: 
+ 54 7 <न (nie wurden verburrlicht, oder bursichert 


ग कठी. ४. Sprache, 8186-4), TE तान inch dem‏ ذا 


(4 Code, ori (— علو‎ mern; — Den Seren, de هلاه ل‎ 


yon Jakob ward, hat der Hass der Samnritaner bekanntlich zu ine 


Flache umgenloutst १). So نمسا‎ kin unter Andiern 49, ॥ => = جد‎ 
= 


und تعسامجيسلة‎ (alle एकत्‌, tn Cold, bis auf Cr =) 22-2 ع‎ 

षयं भाण ein Schloahter, bei 8, der in liess (वतन क 
ناعما‎ Triglotte folgt, Fehlt die Eohersetzung dieses Worten Um- 
gukolirt winder wärd ler Fluch, dan Jakoh über Lawi منص فعسم‎ 
bokauntlich zum Sagen إفارسلصيسن‎ अ, بيست‎ geliwen: 7x mund at. 
sen *>2 (V.5 das) #22, was VS, wörtlich =-= über पि nittemf 
von allen Dem komme Notiz und पपा) sich (802) db, ee عوك‎ 
Sinn, za unterschieben, welcher einem Pluche ननृत — Dis 
४, 26 Fast प्र, bekantilich = = 73-3 tnicht tm) und versteld 


पाज = سل‎ (रतस, den „Berg las Fake“ [नतं चनः عاب‎ 


das: 5 189), dem ontsprechem] Gbsrsstst Ed, 7. ततत (भन्‌. نيم"‎ 
"75 (1, bloss نا‎ पाते Barb. Trgl, मान्य = 655) ar 
was 11, aufgenommen hat. Solche tendentidae Vobersetzunsen, welchi 
des religisen Anschannngen im konfessionellm Gefühlen der Sahnrit- 
Rechnung Lragen, sind. wi سعل‎ arzahlenden Inhalte ler Genesis in 
diesam Brchn verknltnismiiesiye in den übrigen Bitch 








1) 4ه‎ Neilger نا‎ ॥| न्नेन Zellsche १, U 157 Ag und nein Z 
Sprache 5 1840 Me Zu - ११॥ lan mindern कवी जन्त 
wahör, कजिन au 40.11 Te "TER مم قوسن‎ वृ TER) Bild. لانتس‎ 
Ch: "TORE ner EIER, aber (वनी, رأوجابكا‎ ¬+, भो TER Yan ष्च 
er क, Amen. on Augen Ah nr, Anl ५६ اذا نا‎ rn Ariel, 


‚von इ।त तत 16९५७ all (mie inne 2311130 ` ज von Essen: verbo teen 


Verutiioko, hat „anite 61 بحسم‎ पजन ॥ 1४ لك وماج‎ ler", ४. ॥ , ®» += | 
वथ war slaht die Heillgkeh dar वीत्‌ ऋता) dor नतौ zer Wein 


Ba XIX 44 
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105 Kohn, व 8, व تاق هناد‎ 


iroten sie पद्धतौ haufiger اسه‎ sehliefer hervor. Sollten ir هلا‎ 


den apäteren. Helten نيصر هه مسلب‎ Berücksichtigung finden, wird 
eigreuftliche. Bedentung تك ستاك‎ 

Unter den von dem Polyglötlentexte sbweichenden Leuten 
anlimgen die der Barberinischen Triglötte, unter deren Ikenuizung 
nach der Aukündisung des Titelblattes, die vorliegende Textanszabe 









veranstalbei worden: ist,. eine: besonders Eeenalinsip,, .Dinses vinl- 


Iesprochene, schöne Hnndschrift ist noch Immer wenig gekuunt; was 
wir his jetek von ihr wussten, wor viel zu dürftig, als dass man 
sich min sicheres Urtheil über ihren innen Werik, च्य über 


jenen Theil, welcher die VE enthält, hätte bildern könne. Von: 


einer Ausgube, welche diese werthwvolle Hamlschrift beuntei und ihr 
einen eigenen Excus widmet (8. XX fg), erwartet man in dieser 
Hesiehung mut Kecht ausführliche und genane Angaten. Aber such 
in पत्त Erwwrtons finden wir uns getäuscht. Dir betreffende 


Excurs besohllftigt sich zumemst mit der oben (5. 105) besprochen. 
lieser (od entstanden 


ünpenntden Bestimmung der Zeit, waun 
sort urführen wir nichts Näheres ülser سطة‎ Sogar über die Ark 


nnd Weise, wie die Barberinische Triglotte (in Tolgenden wii B, Tr, 


besrichnet) hier benutzt wurden ist, sind wir im Unklaren jmlassen, 
Weisen wir ‚doch in den meisten Füllen nicht 
wordun ist. In dem سان‎ erwähnten Excurm heisst عه‎ wuhl(®, XXI, 
(1४5७ „die Wielergaben aus der 1 Tr, mit Sperrsähnfi कल्यत 








sind*, ‚aber mit dieser Angabe verhält a. Sich wie art den wuf 


5. +^ ५11 gemachten, dass 





aralı, und Worte अप+ kunde. 6 षि einer ai भाः rg kenn | 


१८५10५4५ Weise एतान, die (4100 und „Furt allo Stellon, welchw 
uicht im minssoretischen Texte steh, wingelcimmwiet sind. VW 

allem Lem ist in. dem ساسم"‎ such nicht die leiseste Spur zu चाह 
decke, bloss min "Theil der (Hossen ist ngeklammmrt (s. oben. S- 189) 
Pr Hersusgeler hat einfach vergessen, die bertiglich عمل‎ seem 
Beschaffsuhrit seines Texten gemachten Anyalun zu verwirklichen. 
Und مه‎ शफा auch dis von der B. Tr, aufgenommenm Lessartiı 


wer In سل‎ ककमा Fallen kenntlich gemscht ; مزه‎ sind selbst dort. 


nicht - heramssulinden, wo die Handschrift nach H, {& XXI) gut 
pers int 8 ॥. 34, 25-38, 12 un won 24, 10 bis 27400 
Genesiz In den erstarwälnton vier (app, bewewnien wir ثم‎ is 
den „mit Sperrschrifi gedrnekten Wiedergatsm aus عمل‎ B ५ 
ebensowenig in Jen Intsterwühnten bis zum 4#. (पृ, Im कोनी 
aan Cayıp. {09-49) finden wir bloss it dem dem Text berleitenden 
Noten, und atelı hier zum ersten Mals, ग्ड vier abweichend 
Lessarten مان‎ der B. Tr. angemerkt Die orte u 44,28, wo für 
पण, Sram, nmel einer Note bei H. das, „Ed, Oo. Barber, ६५4 
haben; hierfür ist annächst richtie obs zu Insen, dieses aber hat 
ich Eid, sonilern Cd, A, 2 81+ EL hat hin das Iw. mas bei 
behalten Zwei Abschreibe-, respective Druckfoller in 


Binir Mm 


wi فق‎ [कान mt. 














3 


199 1 7 > .+ 9 ويه 


vinr Worten besteheuden Note] eos für sms il (कष्य 
die Correotor eines: späteren sammit. Schrifigelehrten, der die सन 
Jnkobs nicht sprechat مها‎ कपि; „Was hat Gott प्रक hier 
gethan* und بالسلعمل‎ unter दरस hier den Fürsten, १, Iosepli, 
verstanden wissen will Die zweite aus der B, 1६ anpeführie قبا‎ 
int शप्र 5, 7, wa A. für جع === عيكو‎ in Seinem Texte جد‎ 
حي‎ hat, woru div Note: ‚Harber, =*ur, Ed, ot एधत. Tem! 
Aunhchst aber fehlt in Ei. die Ochsrsotzung dieser Worte gane und 
gar, त ale engine, m, د‎ ficht: ب عومدب‎ sondern Yrr=r, 
لانتس‎ des eben ¬ B. Ir; er fügt aber hinsui „iste interpres 
Ro pro fermunto stunpeil, >» جحت‎ eb med رررضانة‎ sr Termmendmi®, 
Für ie Richtigkeit dieser Behanptnng sind Bam. Studien, 8.50 
und A Sprache, 5. 175, miireich« Beweise beigebracht; “متمد‎ ` 
مسابو‎ auch dafür, dass die VB. das häufen Sc, Bintsverwandter, 
فالشساء‎ = gelassen um بالستصل‎ nerelmissie russ oder man 
übersetzt hat. Und ऋ leiten نسم‎ hier وزاعءللاسسقة‎ Bild, und Codi, 
mit echt saunarit. Ünverstand x; oder wie ihr hebr. वतत = BE 
liest! ms, von “ao ab und Gborseizen Fran oder १) £ din 
Pluralfor ist wegen der LA. 11 ~ gewählt. emo hat 
“zungen, sondern überall Schreihfebler finden wi, beknuptetulehis 
desto weniger in dem Schobau ग, =, (8, #4): „rm Sam. Burben 
yr en it verschrielun aus 722, das जरी Wiodergebe des er 
ist*, amd dllaser willkährlich gernmchte Ser, dam zum imindestim 
+ hiltte geschrielen werden sollau, wird نضا‎ dem. Kber 
einstirnmerden Zeugnisse aller (पत्ते, als die richtige LA. in dem 
Text anfgenommen Mun darf mit Recht neugierig kein, wie IL 
> B,Lerit. 21, 2 md 1४, 6; 12.17 0. = कः emendiren wind, wo 
Ed, für en “eo اسه‎ immer च لما‎ 

Die dritio aus der B. Ir. ungefilnte LA. ist au 47, 17, wu 
orten Note zur Uebersetzung des Tw 853 २५३१ bensrkt:- „El. r 
वान्य, et Poterm. वा, Zunächst ist os wieder तकी तदाक 
Hass P, hier Gras hat; ur hat تحجر‎ [न win. 33.14 Tw 
= د جوج‎ ॥॥ A, "ग्ट in Ü Saar übereitat wi; rg; 
نه‎ Spruche, 8; 145); Id. uni B, Te. haben اند‎ 4 १, तल 
HST. 9 Bram, 4 |: ग لسن‎ alleine, क शन्त 1॥119॥ 
ए) übersetzt (५०५) म 3. #5), कष्य IL, um = et | 
दिक Vohenwirung (वक्ष्या, वचनत corrigirt, पा > auch 
iin Veto Ist. — Die Miles: ler in Hude stehendun LAA. ist die - 
zum Te. +52 عمل ذم‎ ४.15, Bild. und (4; are =: #5 oder 
* =, hloss B, Tr, wahrähsinlich weil 73 == चलथ m 








١١ Aloe A ممؤفاق الل عاج نويا‎ air مل يسع لعا امه‎ Link. ware 





तौ) करक बाहो (त مش‎ Sthckohm, مرا نامك‎ / 
द्र ४१५॥४४॥॥ die न). نيمك‎ क्ता, währsimlulist aba, wall > | 
8. 9, क 1 || 1. 011. 9 9 
1 1 - un wu 


nichten, gemmmmm ist, zus: رهم‎ we لآ‎ um een سول‎ Te. 


zu haben, in +23 = Hinmilirt und 20 1 een‏ سان 

Texte gielt 

Blose' iu den sten 28 Verrsen des 4. Unp. (im Singen Jakob’) 
begeguem wir häufig. der „Sperrschrifi, welch® Varianten uns der 
B. Tr. unzeigt, die hier summt und sonders in den Tuxt unternommen 
si, १७५६ die fallen grlussenen Lesarten, von Ed, in den Noben 
gesrolum sind, 1 1. arlinge 
P. oder «die Varianten das anführen, काक्र aber der 3. Ir. च 
thfnmlich सोप ३). finden sich aber nicht wenige minder eorvecte, ji 
हस्प falsche. Einige Beispiele mögen genügen. ४, ५ 1 Tr, 
(such A.) 3 322 ^ Terran अञ in. der जिका fragaa 
ببسام عاو‎ V, 4 جوج‎ 28, 1.1 mens, Bir tum Ei) ern अ. 
— Dis ४. + दल, BD Te لسرن دمع‎ für dns 10१6 
[५ cron (V. 6) das: unvrerständlicho च्ल, welche Worte ver- 
schrieben sind سه‎ noch dazu an unrechter Stelln stehen 
ह 5 7371 rin, P. पादतः ar ४. 9 ६0111 die 1 ehner- 
sotzunge +, [शः محل ,دج‎ ६14. nd Col. = هيا‎ und Ss ونان‎ 
setzen, fvgl. سان‎ 8.107. — ४. .10 (य | ल~ — १४. 17 
Tw, = "br er: B, Te = += 555 चत, प سوط‎ nicht, 
dass hier wine doppelte Ueherssreung van - === ५ ki ऋत 
spricht =>, عذج‎ ist mine प्रत्र. andere Vebersetan لماه‎ 
>> ableitet; पित्‌, قسن‎ (०4. haben hakd كج‎ bald त= (Ei. غنم‎ 
ze, 1 Tr. ht durch eine in dem वश امسو مطل‎ १३ 
aufgenommen. — VW Ta. wre B Te. ज, mp 
‚dem بعد جع‎ las din Vol, bei PL ak, चकानः dis url التعتئبل‎ 
liericht, [वन्न م‎ Ei. الللناسا‎ das Tw, unverllumert bei, P,- = د‎ 
~ १. 2 ee Het Be 0 धाः र तश 
एष्टा, معز ,104 = ماه‎ und ühnliche [मक्का hätten तौ lim 








ur पक, اسيمد‎ mark vorkommt, frul विष्वा „ir schämen ans nicht 
vu 1, 8 क ए १. १.१... 

HE WATTE عد‎ den | dan andern لس‎ Ferechriehmin 
DIA: dan IST ml TI, مسي‎ Umkel: a 3 ** 555 un ६५ क ॐ 
नेष्टः क $, 19. عرس‎ क, 19 मततत 9 9.५ | 

21 Er طشنا‎ Kill. nd (1. Won. 27572 ع‎ 10 hen ik ऋच हिनत 
عم‎ बरना (>. Sprache, # 147) | पनन A तताम (Bere) 


ran, र - पका ainfachen Worwine naelı; SER प्न्य anch im Chad, चत 
Sarimelı, | ~ 1 7 hmmm, त ए, Mluss ياك‎ ML fr 


117 8 win "ER ५ (se auclı H. 8: 93 पी भकतः चाकः चा 
مل‎ win कतिश Tiemann ع‎ m سم‎ पत مم‎ ॐ, — hier २52 104 mi 
dien مها جاصلا‎ kam ılanı le 11-5>~23 مه‎ lim प्रलपी uf ما‎ कतित Text, 
a am, Tür das (५०4 Te 257525 , تسوياة‎ ५ [७ र Haubmtwrtmg مه‎ vor 
نمطا ايإسيصل‎ _ wi aan نا‎ aber Er ॥ रदषा ai चभ, Mir = 

gar keine Vebmerwtzung klebt. Leistere In "2 يه بجملسلأاساسا» معت‎ कन्न 
Ale ى‎ IL 5, 48 akus), خط‎ vergebene Mähe 








Eu 


॥ ॥ 
= 0 ge 
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Kahn, عه‎ विक दवता ملل عمل‎ तानेन, 9) 


Weiters atilgenomman werden dürfen Wie sich and den keuttlich 
gemahlen Verkuten aur Gnoesis, sowie aus len: wenigen, Dinter. 
॥ 1 53 und 85 लसता Versen (ना), weiche. ध. 18: 86-7 
als Beilage veröffentlicht, scheint der sam, Text der # Ir. nieht viel 
न्वा und: nicht viel schlechter zu sein فلم‎ der der fihrieem (ल्व. 
Er it wait लता daran, den ursprfinglichen; oder. auch nur einen 
richtigum كخم ا"‎ der ४२. حم‎ geben, uber er bietet Laneihbernswierihn 
Leuten, welche einen Hinhlick in die oft kimdisch# Auffassung 
der Samarit. gewähren 4. Zumeist stimmt or, win .sich schon mus 
dem ممطه‎ gohrnchten Paispielen कुकौ, mit Uod, A. bei Peteonm. 
übersin, uber nicht, wis HL. يم‎ XXID behauptet, mit God, 0 तनः 
Ei كيت اتامائمه‎ Ortheil win sich wohl worst Alan भशर, lasscu 
wenn die Varlaulen une. der 1. Tr. تانسم‎ zu den übrigen Büchern 
vorliogen werden 

In dom Bishnrigen ‚sind Iloss jun von. Ed. abweirhamin Los- 
arten besprochen كملس‎ , welche काः ` der werschisde (११8. 
(लातत, oder wölche Einendationen des  Herwigrobers siml, diem 
Begründung für ülerililssir. ermchleh wurde Eins solche wind भीन 
iu niner nicht geringen Aukalıl von wichtigeren: Untverhesseronmgen 
in lem „Seholim* am Schlusss des Heftes (कषा; wweselbst मोती 
schwierige oder rilthselhafto Worte तधा, respeeiiee तति Ehe 
च+ पप्य) frtegestalli werden. Dies 25 Seite (70-94) पायः 
den 1 sind sehr ungleich vertheilt Din ersten wwei un 
sul غلم‎ ala acht Briten gewidınok, von’ da al werden die Sch 
प्राना seltener und kürser, fehlen Cop. 32—39 gauzlich 
die Cupp, क, 4944 in wohn Zeilen ab, um. zum Schluss 
49. Kap. noch. ewei Beiten au क्तानि 

Pier Scholien बाजल munche richtige Ermämlakinnen um 
Bemerkungen; dieses sind uber, wos. (reilich - mie) angemerkt wind 
in dor Kegel den Arbmiten Anderer entlohnt, oft mit nur (पाका 
Verinderungem nuchyreschrielsen *. Angeführt werden dies Arbeiten 











17 Abe Probe ण्वः dam fie IK Tr {naeh I, 4 76) ent उ; 8 
Kar 1 ee Ghana TR नभ ~ 7 7 3, 1.0 
,اانا تفطع شام ونا‎ दी, दत 6ك‎ ~, ॥ IT, 21, चक: हि E 


१25‏ 3 ترج 0 ehe a > द EB‏ ا عبت 
nach der Kraäblung dur हन 141 ह, ननन 1‏ 


\॥ will Bob au 1, ॥ [४10 १७॥, पमौ डि कित Mo, ww‏ (ر 


ans an يشل‎ ऋ. || wlan 6 च 522: wide VIE (४११०1५5 8 W 


au den क, al 319०0 ह Id,‏ وعم 9 = den पु. 16 ा॥ नजजा‏ جك 
Sprache 3; ५।२;. en IE, 10 च ॥ ४५६७5, 24, zu den VW. 14‏ عوقول "rl‏ 
Sprache.d 161: wi lan V 10 Bradiem 11187 au lan‏ 2 ,0.8.87 ونه Winer‏ 


५, نه‎ % Sprache # dä: au هسك ,3 ,11ل‎ 5 (३; zu das # ९६, ३. 100 


Zu IV, 18; Studien E di ou der 21 ظ هما‎ 80 a 2 500९ 1871 am 


WEIL । irlehtle: भा, 9 A Aprache 5. 1 de # 5, 5९५५१९8. 015 انك‎ 
das ए 10, dan 5 वह; m IX 1 2 Sprache & In au + 10, इक 
8. 106: عمل به‎ # ti (न> गौम je) ع‎ Sprache 5 lit; m 
ऋ + Wine: un a 1), 4 88; لوه‎ Jedoch 2 Kpracha B- 101 au AV 17, 
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str Alk, warm der Heruusgeber दति, ihm Fehler nachweisen 


zu पालय, Boweit aber ملك‎ Knendafionen und Erkhum ug ee 
ind, fürdern sie fast عماوسطححسه‎ die strehgssin Kritik herae: 


Die specfisch sum. Anflassungen, welche entweder nf eins 





'etnnmte Tendenz, oder كسم‎ eins rühremdo Unwissenhrit सातत्य. 
Mhren sind, walche oft die का [6४ Drbersetenugm produsirt, 
werden nicht benehtöß,; कोला नता Unbersetzungen - gentucht, 
weichu dem [त Textwort, entweder nach seinsr gäng und द्री 
Bedeutung, oder much irgend ‚einer wissenschaftlich Test 6. | 
Erklärung entsprechen sollen End पतन्त Textwort ist नी nicht 
पिताक] des des ,بوك‎ sondern: des ensoret Textes, nitımter son 
ein उती, welches weder in- dem einen nach in den andern: Texte 
steht, sondern eins न्तं, welche dar Uebersstzer, aus Un- 
wissenheit oder ans Flüchtiekeit,; तष्य weiesen ham soll, obwohl 
sie ihm gar nieht; vorlag Was dieser gesuchten Vehersetzung des 
Texrtwürtes ine Wege steht, wird nicht beuchtet, oder riicksichialor 
über den Haufen geworfen. Der sam. und عمل‎ आन्न, Biheltext, 
Turgumim. und Midrasch, Fewerpurixiv, Abu Said जक orst die 
VS, und derm verschiedene تشفط‎ bei Petermann, kur Alle 
wird emendirt nnd sorrigirt. [प्ल ist anders zu نمه[‎ + Jen 
Alles ist „vonlorben* لس‎ „verschrieben“, ‚Tereiallt“ oder „ontstallt*, 
‚iunlos* oder ‚sinnentstelleud*, Und da werden in her LA, din Boch. 
‚staben ganz oder thilweise derch कुरत oranbat sodann transpwiuiirt, 
Iarauf wird hier ein Buchstabe gestrichen, dort Einer binsngefligt, 
bis Fon مك‎ Worte, mihst wenn es von sänmilichen Cold. ١ جر[‎ 
zeugt ist, kann ننه‎ Buchstabe क bleibt Kommt عمل‎ betreten 
Wort un veräcklodunen Stallm var, mas dien Procmlur selben 
ändlich jodeemul wiederholt werden, denn die Abschriiher haben 
sich व्ल كفنا أ عومتة‎ Verwechslungen und नायः zu Solmlden 
Enten 10 113163 ergioht sch uber micht जतो, (485 din 
नक्त Enumilatiom, oder die au प्र Fehnfpfte Erklärung, चकं 
‚wann ऋषा sich Aieselhe gefallen 195 wollte, an der nen. لين‎ 
पदता «lieser Stellen unmöglich ist (7 wird war ملو اتمغما فول‎ 
Wort in zwei Worte zurlegt, deren Jedes uber ज einer Emen- 
















Beudion A 90; u दाक, 8, चन» 4 104; EV; 10 le, richtig: $) 
2 Bpracho 3 193: mu 7771158 _ 721416 in سهلما)‎ Anltschr VL 
ॐ. 200 لعا نططتجسفط سد‎ des 42, 11, mu auch HAT. RER مدلا بطلا‎ Wart 
fülschlich ‚ron पन — Zorn Taster lat; zu KK, 7, 2 Shrnchn & 113: 
eu AAXIT, 21, des 8 173+ عم‎ ऋ, ५, Man ४. 155. दता unbe انول‎ 
rlobtizen Fimmulatkoees कैका عمال مويك‎ Mitirireng im dem नुद १ rs 
بعمستصسن‎ ५५५५ Ian سك‎ Wiek das कत्त) get जा, Mind ieh एयर 4 
gramm اسم‎ ऋ 17 الااوععم لاعؤجيكء ستساكللة‎ worden; رع 7 ,7 1 ع‎ 
15, ना 3 Spraclie.B- 101; de ४. 1॥ {रद |, वतन, ‚wel: प 
4, 121; ॐ; 0 57 ner}, weh Biudien 8.44; 44, ३ ह| Ta 
das # 26, 236,2 21 bisem, rel de च. 36 N, are | no 
wel das & 41 97, I र 1 ~~, च), 2 Strachu & 57 T 








Kohn, ब , व, > 4 205 


Antion أعفتلسا‎ und won welchen nicht चक्क jmles ककत ander 
Sprache ungehört,. des ine 5 BR. anımdisch, das andere amhisch 
ist (seh & B. die weiter unten besprochen Beholis zu مو موت‎ 
१, 211 Dem 4101146 eustandigeleaaliten Worte सा dann nach 
einer weit hergehölten Erklüsung, in der R eg“ durch 0 
oder عل‎ b*, eins Bedantung unterschoben ١ ون‎ entweder عكر‎ 
nicht, oder in seltenen Pillen in लातत تاقد لإسشتعغطط‎ hut, 
und schliesslich stellt: sich das derart für die VS gewonsens Wart 
als. rin hebräisches heraus, dus etwa عمم‎ ४0५) iin Tesajalt. oder 
iin एदा rarkommt, in den णडल Fällen aber ala ein araı- 
lisches, oft so ungewühnliches und nur von Diehtern sellen 
jobmmnohtes Wort, dass selbst गोम ` Lexicngrapken चं nicht पपा 
senan مسقلل‎ können. Blellemweian: kann mas sich, unmlkelich 
des Eindruckes erwehren, dass der Herauszober erst all mögliohnm 
und ummöglichen Öonjecturen uud Corrsstureu versucht und चणा 
in einer jeden مه‎ lange in Froytag's, oft mit Angabe der Seitm- 
zahl eitirtem arab, Wärterbuche, unchschlägt, bis sich irgendwo ein 
halbwegs ühmliches Wort und. चा diesem eine Erklärung angegeben 
Hader, aus welcher “in Theil, oder auch nur un Wort kerus- 
एषो wir, um es انس‎ dm betzaffenden Worte des WS. au -vor- 
elwichen سنت‎ u عالتتسلنا‎ Die bei solchen Giolegmulniken 
entwickelten arab, Sprachkenntnisse शका  primitime 
zur वती wesentlich I 1. / 1, 1, 
Provtag's und ei Verwertbung dieser (म्ल نه‎ komisch, das man 
ich eines [कता nicht orwehren पतत्र, ताहो min nicht, 
دجمل‎ das Alles it einer wisseuschaftlichm Schräft enthalten st, 
wolahn mit salhstbewasster Sicherheit Texikritik übt il 

Und alle dien Anstrengungen werden in den nase Pille 
1 ति । 1) germweht, tem, mit Arssserachtlasenng dur einfachen, 
unzweilsfhaft richtigen LAA. der andern Voll, gern die भ 
Interpolationen und sorrumpirten LAA. uller Art als aamaritanisch 
zu (द्र्य, welche sich nur in Bil, mod, win schaun ‚oben (8. 187) 
burmerkt, zumeist nme noch in.A. fimlen. In dur VS, it भत ur 
dns in Pulikstins gesprochene Vulghr-Arsmilisch au auchmi, ein 
Fremdwort, = आ, ana dem Arlischee, Persiswhen, Üriechiiehen 
tm Lateinischetı , nur dam, wenn sinnuahweisbar ist, das كت‎ 
in das pallistinsnsische Aramfisch eingedrungen war.  Widrigen 
falls ist عه‎ सतोतव ein» ملقم‎ Corrsehm, respeetivo Intmpolution, 
und ml diese als कोल erklürk wierrden, ans das betreffende ` 
Wirt im seit gelingt कपी geben rodentiing genammen werden. 
Spell die Arnlismen von Ei A dürfen nicht nach Kamdz und 
Gnthart, similern نمسسقيت‎ aus dem Wulgfr-Arahisuhen erklärt werden, 























1١ Dh Arabische butretfood, باع‎ die weiter مجم‎ folgenden Hosprechungen 
Aber متايه‎ wa ॥; ५१, १७7 885 DIE 4; ४२) WE ध; VIE I 19 २4; 
XiL 18: لال‎ उ (४) ककः XV, dl XIR. Ad; साः फ} RAM म 
अपाः ६५१ 








welches ars den aralı पन्ता »„Teelstuhgen, Vummentaren und (कल्क 
niken der Samaritanor zur Umäpe bekannt ist. عمجم‎ 4२५४९५४, سه‎ 
möch dazu solche, wulche sich in des Verwalten न्तस nicht 
finden, miisen inmmer mit wrossom पिला बपला, नत 
üllerwenigsten ‚aber तेतर sie wurst durch फक्त د‎ hergestsht 
werden Bei سمل‎ won dem Heramgeber eingeschlagen 2 kinren- 
theiligen, Verfihren werden कटो) dam. LAA. elommirt, daflir aber 
memögliche Worte ocnstruirt, div seh أعسمة‎ nie amd nirgends Anden, 
die aber fir gut sum; ansgogebein nal grösstentheila iu dm Mrd 


uudrennmmen werden md eines schönen Tags vielleicht work. in 


sam. WH. [ह्वा kkunem.‏ حسم 

Ein एष्टा, wie dns oben بدك مح‎ xurückzuweisen, 
and solche neugemnchie sam. Wirte wieder ans der Walt au schufen, 
st wissenschaftlich [भात Iris folgendem Hemerktngen, wrlche 


gelsganllich auch schwierige Stellen hesprschen mind erklären sollen, 


sind Hin Versunk, ihr Genie tt th, 


Schöle zu 1 1 besprieht: dus schwierige or (fir Tr Baal 


and die bisherigen‘ Versuche, ws au सात 1 Es last sich 
aber „rinfach erklären, da hier ur, wie un anderon सन्नता, चत 


sartumpirtes arabische; Wort verborgen ist Salır hänfie wird 


init 77 und 4 mit 2 कषण, च 4) erhalten wir चलो नौर 


klirune all won dazu „ninfach* sein! Wenn schon 8 न 


[14811 tm] vorwschselt werden, 30 das in dem viermal d, 1: | 


~" 5 und 4: B, 7) vorkommenden दस कान्त bloss. sin ०० عت‎ inzi 
Buchstabe (=) stehmn bieiben nd das Wort er yelesen werden 
sollt sn sollia dem amh. 0 += zu [=+ سد‎ mindesten 37 चकित 
werden Fe unterliegt. keinen Fweilel, dass. die مداو ادجم‎ LA. 
der VS. überall einfach => कोपि, das sieh 1 21 um 27 much in 
Fi. und P. nach vrhniten, das U, zu 0, 7 ausdrücklich atatt كسح‎ 
but und Aicherlich ज्तौ) ककः den Arühnnen Stellen zeigen würde, werd 


[वि — 





‚di Der von علس‎ कनन kallım gelassenn Erklärungevermuuh, Studien 
4, win पाद्मो त्‌ं बार दीति + mind updburer, af لبد ةا‎ .iner 
سنس ده‎ Nilleke gepelsiier # Bpeache 81 N) erw جاح‎ 
hal كال‎ das हता Erklärung प्रात [कं दवजा Siulle ua Ibn Wende معام را‎ 
bespeochti. wird, ملسم عرق = هه نما‎ [क ,هذا‎ dia Samen, achrhnlem 
FEIN 2 1171111. Baraly Hs, سلفلا‎ “7 2). 


gestandin, कताज er alır عا و بيده‎ „a र mit ^ يج‎ Hidiehr, نطعاما‎ 
rermwächselt werden könnenitt, رعها‎ md سآ بس‎ ROTER موسرو‎ Abu, such 
Ihm Eata hat falsch gelesen! Aber seraile num illeser ऋ (१5 Angabe geht [तह 
vor. سك عه فعسل‎ ame Eilkultend überhanpt min इष्य, sodern nr [ {1111} 
क 7 11 لاماي وو‎ en Jam Fam, ५, 71/11 
| ~ sussusprochen pilggen, bier un! RZ سما‎ , च पत ar, der auch नक) 
दत्त لل‎ Kamarit कीला ثم‎ कं प्ण ||. Kön 17, 30, dam उना, दनि 
5225 murbts Vgl. اهارا‎ मीत 2 Sprache & dus, 





لله 








Kalk, Br ककन जिन नस इक्षवः ` ER 


in dieser Kl eis dr dem meisten तातः lie ersten Unpp- करौ 


hellen. würden, SEI it त्की eine Interpelskiön, welche milk 


Spüboren thruligrischen Anschauungen der उमर,‏ سل 


der Schöpfung irgendwie zusammenhängt . Dasselbe gilt wir “=, 
dem प, „I [तकर ० „uns सभर Vorhandlonunm (Url) 


bilden®, das नाप] 1, 27 au dem १५५. zweimal vorkommenden 





x angemerkt hal, welches, mneh Auffassung der رسالل‎ 10५10116) 
ins Schöpfung ans Nichts. beduntek, कत्रा der, Mensch 





dessen Schöpfung bier die Han ist, aus Erde: gubilder wurde 


Dinses 772 hat अ Schlires (les Vorses das tnsprüngliche بضغ‎ welches 
ie Petersburger Fragmente a baden Ort bemabrt hal, . شتير‎ 
verdrätygrt, am Anfange des Vorans. abar. hat vr ach neben ~= 
गि verschafft, مه‎ dass Ed, 1. und A. las für कषर die doppülte 


lebersetzung haben: 72108721: die Erstore ist der एका Aus 


(णित der bihlisch-Togmmtischn,, din Letaterw de philo- 
ropbischen (platonischen) Auffassuns, Ireziiglich der Weltschöpfung 
اسن‎ १1८66 Doppelühersetzung Leweist, dass hei بعل‎ späteren SamanL 
beido Aufflussunpen ihre Vertreter 111. 

Zn Uns. # , ए, नदः दद्र) „Yon स, ouagulatus, eondensutun 
त्र} genat كه‎ demanlheon Worten न्तमा Uhlemann ह इ~ obwohl 
str, sich erheben, करपी sein, beson pnesen कीत, Es fnlgt 
aber तण eiue zwei Erklirung Die griech, Uehersilanugen 
(orspkana) sollm bier ام‎ = polssen haben: >37, was im 
Metatl, und durch Verwechsiung des كت‎ durch) नो तजक 
sein. kann“, (d. ॥. sie haben >= — == mil ıliesss ५1१९४ |} 
737 uber it = Mer, जाता der aam. 11 ही sein meer 
bildete‘, al aus einnm gur nicht vorhandenen Textworb, das छाः 
der grisch, [च्व falsch geelonee haben soll. Es ist سانلاه اتا‎ 
liber eins derartige Erklirump auch nur ein Wort au किकी, 
Dis ursprüngliche LA. kaben. wiederum वत एलन). एकवा, wolle 
statt cz, das: in diesem Üsp, noch After vorkommt, पता 
7 .مهدا‎ rer; Verdichtung oder Erhebung, ist امه‎ 
Interpolation, welchs wahrscheinlich olmmfalls anf: eine 
Auschnanng सत्तपः ist, welche पताः den späteren Samarnıt. 
im Schwangs wer 

Zu dies. V_ 11. “er [नत Tr Ho rielliicht mit dem Aral 
io, grmminam zu, vergl und wire dann 8 zu تون سس‎ 
085 m, dem hier war Ze mmtspeechen soll, द्वन्त aber, wis अता ur 
صمل‎ 10४ ~ (für एज. ses, dan und VW, |) लदा, عكر‎ 
sicht zur Wursel, die vielmehr ~> (nie dreimal mit = yeahlrieben) 
st, womit das hebr, ra (plur- rem, Sprossen Pflünzen, vaolliächt 

~>, messen, griümm, (davon: =-= zu एवाः int: der प 
vor क اسه‎ = hatte im Sam. nichts Auffinllendee — Zu dns ४, 1% 
ल्यः 19. Ser) ll ie, War mim hielt, cr diem 
Wort (eigentlich: -Bommuergewlchs, m) ७ der Hegel für „Hüllen 
früchte, ‚Bahmen* gohrancht wird: dose es mich VA nicht in dam 








एरी उपार gnbraucht, den عه‎ hier Ialım विद, beweist न्न 
,لا‎ 38, wo mess übersetzt st; mnmempr Eutschieden falsch ist 
aber, dus auch 43, 11 für ,جعت‎ das alle Cd. [णाती 37, 25) 
für 1४ > haben, jap an lesen ist; रथ, Harz, ‚Balsım, hat unch 
Unkel. >= St. für Tw. 2, wo wieder VA ee (Ur ms), 
Wachs, hat, | 

Zn das. V. 17. Statt == (le. >=) ما‎ 22 
hwruht, nach weicher Tre. Jonnth, ع‎ SL für ونس‎ zu Iasım int: 
jetz. Erstereh, von “ce, ausbreiten, ist aber entschinden richtig 
und beisutet in den Targg. regelmissiig die Ausbreitung des 
Hinmelsgewölbers, wo dis Sterns kreisen, Vgl: Lesv av — 
Zu das, $. 18: (nichtig: 20}, enp> اكاك‎ र} 1-1-12) (1, +~ euer) 
und das V. 21 ग (richtig: ग्द, Tw. + Tu) ist तभ 
in नेतत eorrigirt, „das in (षा. md Hahb, „Motte, Wurm® beiantat®, 
Aber dort. bedeutet جعدع‎ und 837, wie schon der Name Imangt, 
eine bestimmte Art von Würmern, welche Holz und Kleider zur- 
,أكما‎ und müursch macht; darms kumn, selbst mgegeben, das مزل‎ 





Codd. üburall desselben Fehler haben, hie unmöglich wine الم‎ 
komeine Bezeichnung für ‚alle Gewärm®, noch winiger ein. $ त्तका ` 
gebildet, worden sein. _ | 

Usber die lunge Scholie zu नत ४. 21 das (Tw. Dane) 
nkr eiige kurze sachliche Bemerkungen. Von den beiden: grossem: 
Fischen, welche die Haggada unter द versteht, werden an den 
versehiedenen Talmud- und Midrsschstellen nur die पाको, nirgends. 
din Samen ungeführt. Der eine dieser Fische ist, darin नाच 
alle Stella überein, weiss (mr, od TrSeeR, il. प्र der Andere 
ist तलो تسسة عمل‎ Btells schwnrz (co), nach emer nndem. 
Junkel-iärbie (mo), mach einer dritten grün, त्का, انج‎ 
رعحجعم)‎ nach einer vierten endlich, weun diese überlinupt rinhtig 
it, roth, Die von Aruch نه‎ च, ठः eitirts Stölle =+ कतो 
Beresch. 7 Inter nämlich nach. dem uns vorlisgenden Texte: = 
1 2 mt mm, चा nach Arch دبع‎ Teens, nach तीणा 
2 SL: “rn m = m, alo tbersil; der Eine weiss, der 
Andern schwarz (dimkel) Die LA. 25 me नन नाकि) प्रा 
H, übersetzt: „der eine ist weiss und ihr anders لقة‎ wWeian*, ie 
demmach entschieden fülsch un zieht nur Ann साता Sinn „ Wein 
st: ~, mit Aruch Edit Amsterd., gelesen wird “un, २०६, 17190 
श्ण] die पन Hälfte der Scholie, Die ur Erklärung von 
emo, 4 Sprache, 8 149 heurbeigezorene Stall ats mom 
वा Jakobs v. एतेष्व ist, 80 wie. مم‎ daa, exonrpirt were, mie 
mit zahlreichen Fallern wisderholt, daflir die das. tegebane Erklärung 
diesen räthnelhnflen एषा), die ich noch heute aufrecht halle. 





1) 9८ शक्य LI زيار عو عار ا‎ = hl, der Wall 


>! 1 17, | (ai) नकौ क Eile 77:7 erklärt; m mie 
2 ४१०८१68. 14) dr 


mit keiner Silbe कक Kur die Ansichten Peiermaun’s च 
Kbldoke's werden zurickgowissen, nn dans für दद्र र die. ver- 
[तापित Erklimng m: gehn: „on == m هلم‎ Verkünnog von jun 
zu lesen, da), Schreibfehler für] ist Aber auch morop findet 
دع‎ 

हसा गाद एप, wenn man في‎ mit dem Arulb, Fr „ram 
mag“, ist (richtig: رتعبان‎ Froitog III 4390. vergisicht* 
द, oder nach 11. चच द ist also ans einem hohr, Wort, 
سيل‎ aber algekliret und dann falach gesehrielen ink, id Ms deiner 
ناكم‎ Wort zusammmengeschweisst, welch Letzteres uber = selten 
nd ungobrMudbilich ist, dass es nach Freytag, auf den hier Berufung 
geschieht. von Einigen als „druon mognus*, resp. als Basilisk, Schlange 
,زتعبانى)‎ van Andaren كله‎ „breros surpentes* orklirt wird, was, 


weil es nicht zum „Drachenlisch® +) passt, verschwiegen, während 
andnrerseits die richtige LA. लतत mit einem Mala in चट 
wingeiindert wir, m sagen zu. können: „Jin. Asımlichkeit 


5 — more ist nicht au |च Und das wird كلم‎ Text- 
kritik gehoten! 


Zu das W025 +~ त, it عمسا‎ mit प्राना = इ, ` 
1111 91 1/1... aber sicherlich nicht 
انس‎ 11 Doc = re = حوبي‎ या त्का, Die Pitersb 
Fragm. lesen Iuer, wie die übrigen Codd. an allen andem Stollen ` 
für Tw. بجعت‎ einfach: 87. — Zu das ४. 36. (तवद नः zus) 
ginbt „keinmm Biun*; deshalb it, nach H.. st و‎ m kom छ, und 
غم‎ 2 1 kon 7. also Turn, per Meisth, = grins; Man wind 
wohl, statt zu ıliesar verzweifelten Eınendation zu greifen, bei masse 
‚lniben, welches 3, 1 von FL seller für == 71975 10) 
wird und weiches in Ed, und P, auch noch V; #4 das für Tw. ner 
steht; Es ist oinfach uns- Tre +7), gleich, ahnlich sei: 
das 7 اها‎ wu dem mach سك‎ Aussprache gleichwerikigen > gewondan 
Ihe Samarit, wnllen. bei ihrer Schau vor eg or 0.17 8/१ 
von ine Gestalt Gottes (नीति nn कन्त Jen च्छला 
in der Auhınlichkuit ÜGoltes, nach तप्तं ॥ Bi far wor in 


der Aubmlichkeit der Eupml (as rs), emmhalfen 
werden. Auch in der sun Liturgie wird son [षि ale का 
üchreilung für das Wesen oder die Gostull Götter pehruncht 
(vgl Önst, + ¶ ae) und im Arab heelettat عن‎ प्रं Loggen 
ron der Mousohenälmlichkeit Gottes, Eine Form उचत, welche प्र. 

















١١ #متساروومة‎ षि ww, dass, were TI د‎ Schlange und TIERE 
Ursche lat, las هسنا‎ Drachen inch“ किन्तत्‌, will Wa +न de der 
„Firch“ 7 


॥ , 95 


ats ग्न heratssorri reinen. will, kon nirgends | us vor, — Zu पर 
V 28. mir) = २८१ (De Sea) =, wie schon 3 am. 
Studien, E63 nachgewiesen, Alı Said's see (bewotnot kin) 


>, 8 — न = „2 IN kann nur त्न lesen wol + वलः, 


um rin Wort zu erklären, im Berlin nach einem ähnlich klingranden 
Warte sucht und unglücklichrweise das unrechta findnt. zz Insel, 
l.. mar nach einer abgefiniteten Bedentung am nur Ih einer 
bestimmlen Form, „Iemenden um Kample heftig angreift‘, aber 
nicht „buhurrschen®, wine H. angiobt Für diesen दाम halte 
ein ambisch rodiuder Samnritaner nimmermehr = gwoällt, 

Au 11, 1. शनं (ष car) ala Corraptel für 1 
dieses === पोत بس‎ nehmen und mit Leizlenmm las ars en 
4er. श्या (lem. 14, 14) vergleich wollen, das die VS + 
salber andars Uhermert, أن‎ einfach पातात. rar ist بخلق‎ 


erschuffen, (+H> „Alles Geschaffimo*, was hier vollständig entspricht; 
ابم‎ ^ Spruche, 8 128. Die ursprüngliche قبا‎ ist os कन 
verständlich nicht, diess wäre in der hier ساسم ابلس‎ Usharsetasng 
der übriem Codd. oder der Petersh, Freyrm. au finden श्ना — 
Zi das ४, 5. Fürs (1. nme) wi Bam Studien, र 
ديدم‎ wong zeschliaspe 1 ॥।॥१ حل‎ pi 1.12? p lan tar in, wa 1 ` ىد‎ णं 
سر‎ den verschiedensten कछ in dia Child, un! Bubkinischn 
übergegungen ist: mil dem بتامفصير‎ iron Ist dam wicht’ der Fall, 
= kann hitr also nicht als चापः „aus दद, عدم‎ vorschrielm® 
stehun, weun auch LXX, su Hesik.. {mbar dorf nicht für mo) 
ern geliraticht, — Zu च, 7, TE tiber nicht ser für 
क. er soll „serschtiähben®, un das hubr. ine „Minlort sein; يد‎ 
ist das nrab, AP, 2.8, Erde (Sam, Stadien, 8 107): die 
Petersb, Frag, haben tinfacht mer, Um ता zu retten, dia ih 
demsollen V, fir पक्त, mern steht und gar ‚aus est verschrinhau® 
sin soll, braunht man sur an dns ebuld. und syrische तेजा, haft im 
binsen, schnauben, zu denkou und > 11 Targ,. zu Paalım 10,5 
12 9177१ für एल meer au vergleichen. Die Emendirums yon 
va das (Tr. 1) in mama, „vel die Wurzel =>, Inch, rider 
sein, weil ja die Nase der arhahbenate Theil पलल Gesichten रि, 
hat wohl H_ नोन nicht नजा gengniuen, wie عم‎ lin. ^, १९. für 
ılasselle ,هذا"‎ thatsächlich. 383. beibehlllt: Ex ist einfach E82 eu 








lesen, win iin Potersb, हताद्वा, 2. Se und 7, 32 in allen Cold, 


bis anf Ei. und A 
Zu das .لا‎ 11. In sine vers .ا‎ 1772) in arm पिल, 
deren Eutstehune % Sprache, 8, 160 nachgewiesen ist, din in 


dem Peterb, Frag. auch wirklich fnhlt. Der abentstierliche | 4 


klärungsversuch= नत Loop, पाः hi uwegraffends, roiszoude, 
Ist anf ein grobes M वको पपी जि Annokanführen, 9190) क्का. 
Ua Ir: ودع‎ य ee heisst, wirklich: „seine 





ह | 4 sei 0 भय 


Wasser Hiessen ruhig* HH. hitte व 1 नत in Mainoih- 
Kehunah ع‎ St sicherlich nicht als Fehler ल niuht 
welbsr len ungeleunarlichen Fahler begangen, "ल= von च, zur- 
نمسلنسى‎ , नीक (also „reissend uleuluilen, अक्ता) er नतचा 
im Aruch كلتما‎ इ. $, ,جح‎ worauf er कदो [को दाप richtig = कः 
"en unchgesehen , oder in einem: वाका, Wörterh,, चकर bei [जतं 
ar, u Zu las. ४, 10. (richtig ran (Te عدوم‎ 0 
(५1431 Prasın, فى‎ beibehalten) ist alcherich nicht verschrieben 
u == جمدم‎ == र: च dürfe vielmehr Irgendwie nut तरर 
97९८1 (Karfunkell znsummmlängem: 011 १७७ ١-135 
für 3 mul ~ == für Term nl achwer 1 erklürende भान. 
welche sicherlich sicht die wrsprünglichen LAA, der VS sul Is: 
dem Poterab,. Frasm, stehen se nicht; durt ist au belden Suellan 
عل‎ Te, beibehnitem Dass aber دحججع‎ _ nicht عججع‎ und dieses nicht 
नच == ~), na अव ला und das Hr nicht in Fe 
[=-= Kos in #1 Sail) zu ernendirem رعق‎ kit gewiss, Was am 


sülehun. Emendlationen buisurkenswerth 1111 let bloss der अ. 
cin pewigzt zu halen. Ein Ahnlioher Muth gehört पमा, 0949. १. 21 

eg (für लप । inner. Vergnügen, au,emendirem. und 
Letzteres in dm Text عودسطعصستمقم‎ Mit dam Hinwmis auf Dalitzsch 
uhulich» Auffassung dieses Worten: „Es war el: ज لط‎ can 
ewigen Abgrınul der Liebe*, wird der VS, deu del viel au ज “ 
Ehre erwiesen. | 

Garadezu kamisch wirkt die Scholie zu das: V, 23, Des in der 
(एक चा ष्वः sum 1 verwandten Littersinr nirgends vorkommmmile 
rpssn ,جك‎ das nur bier fir Tw. دج‎ ne sicht, निः तकण) ~ 
wirklich „verschrioban® und mies» = (= (4 ma: 7 = ل‎ 
geor رحج‎ zu [ला (2 Sprache, & 190). Bacı H. et naar 
„sin vorkehrtes Wort. Man muss جووجح دما‎ == नदव्या 0); 
dieses Gebilde, oder dieser Guss“, und „Achnliches mill auch — 


wie TI. allen Ernstss bahauptat — पर Baud لتساك‎ इ (लल: 
Saat), free nad, Unglilcklichseweise Gel Hm Freytag عم‎ 1 
«i> [९1 Fass (कतिपय Hegenguss) هما‎ Auge, wihrend hier 
كعم‎ zu Inn ist, was im Freytag zwei Zahn‘ vorher चो finden 

5 wire, din menirechte لهو‎ Üsberselrung für sen, de 
Abu Said überall ffir dienen Te, Int, — Zu dee V, 24. rau 5 
(Tw. zer 27 bt चलना Ain in keiner ملاسو نصضو؟‎ सषा 
und nmel im Farm. nur [त्ता vorkommendes Wort, für welche VE 1 | 
sonst in dor Hagel ,يدع‎ seltener u Imt 55-5 علد‎ ‚verschrieben‘ “in 
ze nahmen für दद = تومن‎ nimm ammlisirte Form ron u", det — 
ren . تسوك‎ willkürliche, wie allen Regeln der Sprmchwissenschaf 
löhnspruchnmide Erklirung. Die ursmilikirte Form von cur let das 
ob erwillnie - >: نت‎ Die ursprünglole IA. Dat 0 wann ८5; 
u are, vg A Sprache 5, 1600 








च 


| 
00-5 


| 


230 


Zu IN, 1. »eor पिभ, zur) न. ८, vol مادم عد‎ 
erkemnen* (550 und == sollen verglichen werden!), ist eine starke 


Zumutbung. = hiniber Stadien > 45 und 7 Sprache, Lis 


toratur 5, 151.— Dasselbe gilt vom pre V.6 das: ॥ ५ man] 
= न) == السك‎ as (vgl. 4 Bprache 8.207) noch عامس‎ 
aber (m ए. प das) von dem abenihenrlicheun 77 Las; त्ता. 
Zr; & das Bichtige hei Winter 8,41, — Zu V: 15 A ‚sel 
عه‎ Sprache 8 167, — Zu das ए 14 are (Im. mans) „> च्य 
streichen; 1. तक — (वध) > १९५५११६५. Diess ववि). Wort 
heisst: alles nur nicht „venter“; Es ist unbespreiflich, wie so 11 en 
dinser Bedeutung gekommen ist: € sei lann, dass er صر‎ Freytäg 3 पः 
> statt „uber“ جسم‎ Flüchtiekait vontir“ लाला) but; am ir, 
vgl Sam, Studien 5.102. 0. جد‎ 86 bat zer „deine Eingeweide“ 
— Zus १.१2, ष्ठा 9. 9 0), 8. كو‎ 

Zu IV, 7, रोशन (कः आनो) | सन dis LA. "च مسوم‎ 
estzun; in: der Scholie zu 3,16 wird dasselbe Terme ध oem) 
als genau (em Tr. entsprechend, aber (van m — hahr, og, 
binden!) falsch erklärt: vgl. Winer به‎ sl. Zu das ४. हो. Henne 
(Iw. ट); وها سسسب‎ ननाम had. um Kerne 
verursacht Schmorz“, Mit solchen इतना [५३७ sich पभ Alickte 
Emendatismen nicht rechtfertipon: vgl प्या ए, Sprach u, 8 168, 
Die nibenbei gemschts Bemerkung: „Abu ६५१ Fr, was nur 
einen Sinn gibt, wenn mi च تمستسجاى‎ Test, da in ملف‎ Raid 
haufig % mit تن‎ verwechselt werdau* — wire عمسا‎ untehlielm. 
rn جممله الاير‎ ihr guten Bin, आप्र hätte im Pra + १२६ 
Aal به‎ ४ ah $ तः تتح‎ nachgeschlugen werten missen, das. 
„brechen, spaltun® bedeutet, wovon 35 + Yerwundüng. Ferune 
wire es nicht „in meiner Schnelligkeit, al dureh Un. 
vorsiohtirknit®, नात „in Rüstirkeit , Tapferkeit endlich 
aber kan em unglückseligen Corrsotur ninht dureh Vorwsillung ` 
von 2 mil > erklürt werden, da ८ in شاجتى‎ Finn 5 entspricht, 
das auch in वना, Schrift keins Aahnlichkuit त ॐ hal Ehen 
unglisklich Ist ॐ (पक, mans), ‚veL Ar. 8 > "त= Zu: 
[0.1 नाः heisst وم‎ Fichtig تحسم‎ wie ja such. H; im Merk bat; 
dumm luisst > nur, लत dorsit. VE Int Tan voh ar 
'verbinden* abgeleitet ("ar — a), was sich प्रा besten سه‎ (५. 





0 ergibt, der hier "ट" hat (vgl das 8 188), das also nicht 
73 zu Ammmdinen ist 

[ie Scholie zu VI, 8 beschäftigt sich eingehend mit der. Er 
klärung, welche Z, Sprache 8. 108-611 m ar {८ ५ m 
द tal, wie, mit Aussaleno von (अतति. (त्वा. die VE für 
mm 7777 كع‎ haben. These Erklirung geht von der Knbersetzung 
برام‎ Baide x Bir يتغيف قيض‎ md Tan dem Scholiot das 


dal.‏ تعدو aus wolchen sich ergibt, dns die Bamarit! 7 von‏ مناه 
s:2:, Sehnide; albgelritet und übersetzt "haben: „Mein Werk‏ 
(oder nach A. 3: meine Gnnadengabej soll nicht wie iu einer‏ 
Sehnide atscken in dem Menschen®,. [त्न Auffassutg wird‏ 
zuulchst ehem waitllufle wie schueidige widerlast. A, 3. übersetzt‏ 
त्क्य Kam ५ (bei प. in (3 लाया, md ऋ) च्ल moh‏ 
St) bezinbt sich‏ ع पाणा sein Soholinst‏ يع (त्‌, des A.‏ واستاسسلة 
ذو ntelrlicklich nf dieses Wort, das er श्ना प्ति ५,‏ 
will er al das von der Seels gebrauchte se, in der Schell»‏ 
stecken, als „die Dansr ihrer Verbindung mit dem Körper* %‏ 
sein, ein, win‏ ففقها ir‏ يتعمل orkinrt: soll wicht Ash, sondern‏ 
malschen Worte bei EL, is sur Vukenutlichkeit aut.‏ 10151 ملل 
stellies Wort, welalies angeblich „adlassıt* hedeatet Eiee‏ 
folmmis Zum‏ مزل mentablon, die ebenso unbegreiflioh ist, wie‏ 
les‏ 





Beweis dafür, dass dis وم‎ H. wegeskamotirte Ar शत 
टा mderweitig, نان‎ schum vor A. 8, Iekannt war, ist 4, Sprache 
008. سلما"‎ अक, 108a.cdür: ==> Fun Inn Ba, 
ferner Ibn Bars und der Kartor Alıron .نآ‎ Elijah, welche die Ab- 
loitunge: ` {145 von 773 kenmm' und anführen H. weist unch, dass 
din Beidan, aich keineswegs zu disser Auffassung bekennen, sondern 
wies ale die Ansicht Anderer — wis 11+ selber in einer Noto be- 
merki: Abu Sale — anführen, mm Aie an कातल कव्य, Un weil 
sin نئل‎ Auffassung Abt Said's. nur citiren, nicht uber دعل رفيو‎ 
destall kaum A, 8, wand nach, क्र) die VB, diese Auffassung تاعنس‎ 
nicht gehabt knben und „somit Dillt die ganze erkünstelte Erklärung 
Kohn esanımen‘. प्या Unberlinss wird gegen: diese ‚somit 2 
sarımengefnllene* Erklärung noch geltend.gemacht, ‚die, Vergleichung 
von. Tepe mit غلك‎ sei falich, weil dieses „nicht wie K. व्र 
in die Scheide steuken, sondern praoputiatusa १११६. br 
deutet, Hatte EL aninm Firertäg nachsehen wollen; hütte 


av „ale bei dem verschiedensten Formen und Bildumgen 


` ^ — سدم عم 


1) ماع12‎ den unglaublich nwerliten Terı dus इवच) वना hei Hi, 
كلاخ اغا سان‎ Die weitere Dsbersulzuie dus च), welche er gibt, 





din winseniskellemden Fehler कैक भनि I Ver‏ بوطبوظ mache wur‏ أباعتس 


glelehstg de» Textes bei Kusuun اما أوبقيس‎ Auge u. 


। 


1 


स) Flasche in die Hülle, पील sin Schwert, Messer مز‎ die 
Scheide gelmm‘, und عسم‎ in लाक Port als abgeleitete 
1 # 
नादः praopntintus fuit Die Vorlmut & 3.१ = ist 10. 
lich. die Scheidn für die Eichel, #0 wiv ak, pranputium, 
vun ls schälen, die Schale, Rinde ist, walchn.«die Eichel 
ملسا‎ Nuchdim diem Erklirumg, (io, ‚ann ans (Gewirm bringt“ 
abjmthan ist, heisst ou sndlich mit yraperrter Schrift: „Fiir 223° 
ik سد جم‎ Ian कष्‌ ‚stern zu Übersetzen, Wie sie gu पन्न 
Unhersetzung kamen ist leicht bogreiflich*“ Man دارا‎ Dir 
व्राः. Biheltent hat bier, gleich dem massorstischen. in allen 
Cord. 7777, जनेन (din sam, Deberselor उभ) kam व=" — नः li, 
sieh freuen oder sich über त्वक्कः يراجم‎ mmchtn (ist das व्री 
bedmtend | 0 1 । 8४८७० Die mit dieser killen Wenilung 
gewonzenn Beleutung hut awar ~+ durchaus nioht- aber, was 
darf nam einem Sumeriluner nieht Alles zummthont Nachdem‘ 0 
#inem nicht. vorkäudenen Testwort durch ein تلن‎ h*, din micht vor- 
handuus Hedsutung „Iastern' unterschöben ist, hist عد‎ weiter: 
„Man: vgl كلس‎ {> Dit, 24, 16° (= = 27:7, भगण komm 
zwar dieses emandirte न, das == >>> win will, in der Bealeubung 
„sott lüstern‘ nar ım Hobräischen, aber im Samarit 'ohenso wenig 
wie im Uhald, und उनी vor, प्क der سد‎ Voertont übersetzt 
deshnll: das im hebr, Texte vorkommende تمت‎ , je mach sei 1४६. 
dmutung, in der verschlödenslan Weise, aber mil دجت‎ जन्नत 
gerade hier hat er es sich jedoch in den Kopf चत्त, dis yon 1109 
Milschlich, عر‎ gelsenn und fülschlieh als „lästern* jifisste 714 
mit स == pi mi übersetzen, Zudem ist ep von तदः grammm 
tisch wohl عراس‎ schwer au erklären, + könnte im [कनका 001 
3 1. [धाः Fern, des Porto, Im Pool sein, was hier wider im 
Sinn एकिः, möch much 777” oder عجو‎ unkepricht Bi allerlei kit 
"= jer7* Fer mh H. क Übersetzen: mun م152‎ जाता 
linger mein Wirken im Meischen, بق‎ I mem mit ihm wirsitender 
(Geist ४ nicht für die ज्वला سل‎ Lästerung unterworfen san“. 
Dia 2. Bprache das, Yorsnchle Krklirme, sowie die yon Wiher 
(3. #1} angeführten, aber von H. gar nicht borüeksichlirten ممالا‎ 
Erklärmgsversuche mögen immerhin misszlückt san: aber dic 
init uierschlitterlichem Ermmst vorgubrachte ` ممع‎ Erklürung „eine 
lsgreiflich” zu linden, auf Grund derselben div im ग्लौ yon 


— — ده 








1 फरक्का ie {17 ent {~^ == दौ फक भिति ee een 
نل ووو‎ 8 8. 7 erlernen 

॥।३५[ [लके (नानक नो wir 8 11.11 ॥1 ॥ 41||; 1‏ وصاعتء |+ Von‏ زع 
TESTFIFE FE‏ سك an grlagentlich चान gan (ववीरतत Erklärung wu. Dukal. wind‏ 
Bi au gem‏ ه Emeilstbon zum Tre ‚mai‏ 


genummens Emendation von بجع‎ in op md endlinh diese 
Usbersetzung zu woceptiren: das darf dem duch keinem Leser mi 
gemutket werden, der für die Sache mar halbwegs Verständnis bat 

Zu VL mer Ban. भतं, wolür pre بم‎ lesen*, Der 
Hinweis auf dis Debersetzung مه‎ "ms (7, 4) durch दि be 
weit Nichts für diese gewaltssim Emmadatiae. 1 demselben 
Eochte köunto man 2 I, in demselben ,وهنا‎ V. 5. Sar3 (vw. अर) in 
rm emendiren, weil dieses $, 12 das. für dasselhe Tw. stalit. Die 
VS. ist eben durch viele Hnsde gegangen, und hat deshalb für em 
um! dasselbe Textwort die verschiedenartigstun Dsbersetzungen; vgl 
Sam. Studien 193 —22. Zu dem चत्ता sonst (auch ++ ms == 
verderben) vorkommmnden 552, vgl da= E 95 und 103 Zum 


१४. भ. 11 بح‎ Ban ste = Ar (+ Abu Said*, 1 richtig: 
lb. Dieses Bedentang hal aber 255 such in Chald, und Syrisch, 
— Zu dee V.14 ‚one Sam द 1. ers Anh au 
mansio*, Freytag ist wieder nicht oorreei सातः a قا‎ 
‚mansio ubi subsistunt, qui pabulum qussrumd® eigentlich: der Ort, 
wo Futter gesucht wird, von es, Futter suchen Das litte 


für die Arche freilich weniger gepasst; vgl. dagegm Studien‏ مد 
102 5 


Zu शा, 1 (bei घ. falsch: VI, 1). तक; +77 übers $. एण 


zühlige mal => 53) das schon Daniel 1, 10, im Rabbinischen (153 ja] 


häufig, aber anch im Arabischen (>| in dieser Bedeutung vor 
kommt ल~, des 7, 1 dafür steht, hat daher schon Unatellus 


‚din‏ كسك mmendirt, Hier macht man आ, die Entdeckung,‏ رمت 


Pariser Palyglotte د‎ St. يمكح‎ et. Man sollle arm meinen, dams 
die Sachn damit erst recht abgetkan und selbstversilindi: 








acceptirt wind: H. wird dadurch erst „um richtigen ‚Verständuisse 
dieses Wortes geführt", >> | يعمد‎ „womit Gr. yarıy كت‎ on 


verliehen सजन rund „ars diesem Orumde* hut Ei, dur für =+‏ نع 


6, 9; 15, 6: 17, 7 und 12 سمل‎ richtigen es नोक्त hai, 
dieses im Rumarit. wie in den verwalten Sprachen كيهان‎ und gäbe 
Wort, gerwio un dieser einen Stelle in 213 emmmdirt, das, wie er 
لبس‎ En en bemerkt, bei dm „im Textn sieht, Wahrlich, 
kin hr ىت‎ 1 1 त win unntitee 1 
Text vonlerhen kan, — Da ४. 25 (für Tw. छहर), धवि. 
und I. wm € von dem Alec insehriebenen [त्वी zu tunter- 
scheiden, mit dem ıliserikischen Strich uf dem zweien =, in ynt 
sam. Wort; das in der sam. Liturgie in der Bedeutung 

[तह्न vorkommt ik Gesenits, QOarmins samnrit & Eli; 


॥ اها‎ ऋति mit der Emmemdation zur Hand; „mes L =" 


१11111.11110 mar" سا‎ soll خملا‎ Beissan FL 
Ba. ११११६ 1b 


ich 5-3 


(fr 4 
يم‎ Fl 











بر 






توتلا سه علا بعلن وال त‏ 214 


\ 1 





ण भा, 1. लठ .بخ‎ zen) ist einfach pie == च 0 


पर, verglicht gar जः bei Jan* — Das, V.2: Für गणः वल 


hat VA sicht mm, senden überall; mit Beibelmitung des hebr. 
Wortes, 787, obumeo 7, 11, we ur Ed. بن‎ A. Milsbhlich os 
lesen; Hi; -will oßfeibar erst, mom (= son) eimwndiren, kat aber 
bier. an, 7, 11 sam im Texte. Das. 10०) 7, 11) "5 (für 


Tr. mem) ist nicht pre zu lesen. „vgl: Arab =, Iluere®; 


( ॐ, 11. (५ Iinsst aber काटा रचना, 11. hat sieh dureh 
ein sus Freytag herausgegriffones Wort selber irrsgeführt; das heisst 
تفق) كم‎ ‚timere, ac finere, fuxibilemve ९५७९१, n7> braualıt 
nicht erst emmendirt zu werden, كه‎ ist (vgl. 11015, &r.) das urab, 
ولقف‎ 0 2. 86 hat einfach rm. — Dar ४. त eo (lm, er) 
soll „Ar. se cnleriter र sein, eher kömmts = noch An 
sein (vgl £^ Sprache 8. 169); hier und ४. 5 dax Tess aber 
جسن‎ Ei ४, A. or, wofür offenbar गदड == mem mu losen jet, 
das 1. und Codd. an beiden Stellen haben. H. hat U. # aus Edi 
wert beibehnlton, V. 5 aber, trotsdlem er es vorher durch Aor 
erklärt hat, nach P, تسد‎ God, in Ten emendirt: — Zu das, V, 9. 
2 Doz ae 
pa (für Iw, mo) hat bloss El ४. A, عه‎ ist As, das Abu 
Sad به‎ BL hat, Ort zum Ausruhen, wie dam 2, 15 mei 
ebenfalls mp: (A. 8. (وآقرة‎ (नसौ is In dam سمتانذبامة‎ zu 
din Ivtzteran Stelle (8. 77) gibt ध, diese, bereits Sum. Btud 160 
5 100 gegeben, Erklärung لمن‎ behält مسع حت‎ bei, klar لمتتسمده‎ 
शा نامرك‎ in 70, Wohnung, und hat dieses auch in Texte, — Zu 
das. +. 10. Ed. u. Au: रः (für Tr. Sr) 19 nicht Amir سلسو‎ 
er) zu lesen. Duss bier die übrigen, ४, 15 aber مأل‎ (नात्‌. dus 
Te. falsch abyelnitst und deshalb +97 „ar lin an* übersetzt haben 
(vgl Nbrigons . سيم عمل‎ Nero Tre. 8. mans ¬ १) ist bursits 
Sam, Studien 8 38 nnchgewiesmm — Zu das ४, 21. जतन امب‎ 
(Tw. १३५ 5) ist hioss नक 111 — 
आ das dns, alle Eid. u Codd, (bis anf 03 für Tw. 8.) 1 
lt bias falsche ^ पहु les Tw.'s von عتلا رعذ‎ भदत, gering- 
schätzen; vgl 10, 4. Tw. mn: Sp VB, नटन त, won 
ST; demnach ist भादर nicht in धम zu sorrigiren, God, (0, Am 
o let, hat aber mach der richtigen Teberseteung van Onk. = 
nenendirt. Dam „Eil. 1 sepns fohlerhaft für Sbpntt ,عمط‎ det 
unrichlig; = bei P, entsprioht dem वतत, عمل عجعج‎ für weiches 
ون‎ iu allen Bild, und Coll, عسلى‎ auch قط‎ 1], = St. richtig stuhl. — 
Dus. 1 च) haben die Samarit., wahrscheinlich weil ap = vom 
ver abgeleitet haben, ot „das iin Horzaı Bewalrte, Verbargeme* 





215 
fiberenizts vol. &, ठ, wo das Te; in ٠ نالادا ]فعضل‎ Zukammenhange 
ühers. ist: rm, sowin A: بك‎ der un beiden Stallm hat: „As ضمي‎ र 
H. enrrigit: न = er — Ton, दलाल + mil: hat Lekzteres 


im 1 ल्ल 
Zu 12-21, जः [पः 9 एव, 0. A Mr Te. =) ॐ ऋ 
verschrieben ans = द, sondere in diesen (प्‌ AN, 


tendentitien مان‎ + wel & Sprach" A 179. — Zu वै 7 
7 (Tw. nr) ellme = me, nit Beim auf =-= 
(नल. 27, 20) sein. Statt dieser, auf minor gewaltsamen Üorreo- 
ttır Tmruhmden, weit hergehoiten Erklärung, die rin im tGibertragenen 
Sinne gebrauchtes heabr. Wort zu जोक sam, marken: will — H. nt 
nämlich sein rrres>. in dat Vert angenommen —, ist einfach त्थ 
== كلقع‎ , prmepotiun, zu lesen, wie denn en den l’aralloistellen, 
vB. 17, 11 nnd 14, anch richtig resp sieht. Für diesen später 
eingodrungenon Arubisımas hat 11 त्र्यो | das gut sum. mr; U: 
ri [अना Te. = ए. 23 das A135 übersetzt — „als, eutts 
viriimm; + Osst. Aunott. Sanı २. 56, Uhlem' sw und 2. 
Sprache 8. 128—2%, Wahrbaft komisch ist die Erklärung ‚von 
H.: „9750 L यट zur, Sehamglied*; Ihe, ursprüngliche LA. hat 
auch hier 137 man. — Zu das. V. 24. स lin Ed, A. u TV 
aber mir am dieser eisen Stelle, für 'Tw. 7757) ist sicherlich nicht 
scerm zu कका == > wyigzilavit र च्छा eher पीती द 
zu Insen sein, त, , „si, das in, der entsprochenden Form 
رتنفس]‎ sich erholen* bedeutet. Bis betreifimidun (तनज die nicht 
zugröbun wollen, «dass Noah sich unthlösst habe ing, oh; zu IX, 21), 
wollen ihn ameh nicht so sinnlos berauscht sein lassen, dass or er- 
wuchsen imsste. Die ursprüngliche LA. haben Band Ü.: नरः 
عفل‎ sonst much im de Arien Oo fiir 19. عضر‎ seht, 28, 16 
wo P,, sowie 41, 4, wo A. (fir ya und कत) "mern धानकाः 
it "re a [का 

Zu X, 10. Dis tom, [णात चज hat Ed. चस gülssen md 
deshallı नत übers (>= == hahr, 55; = 01981511. & 1); عشلا‎ 
ष B.: तत्न व, alto nach VE: „sie Alle (nämlich 
din vorher benannten Städte und Länder) waren im Lands Asch’. 
4, dur dis nicht: عاسم‎ , ४94 Eder नोन, nach P,, stillkelrwiigenn 
ih Ps (वातत — Zu च. Vi 31. we वत (Te, 3) lange 
वपा werden all, vgl ol, خا‎ 19) 

Zu XL Te. aa ru, P, und Oodd: Das ass, ale 
Bil. un ^. werd Amor, لا اسم‎ im Insen: "ऋत nos: 11.18 2 
winder: rexss न्त; سمل‎ तर, weiss; wegen .ذخ‎ „woil ja die 
Stine durch das Bemmm weiss werde Abgesehen von der. 
Gewaltsumkeit: der (भवच — für "न. mer ها‎ denen ५. 
Inben EL und A. रान्न) चतय, 9. und Cold, चा: > ~ 

19 





LA 
1 fi 
॥ {~ 
f ॥ 
75 La 
= | 


und abgesehen ot der Sonderbarkeit, duss- VB. für ‚weisst weder 


dus mn, Tr, noch such, wenn aim schon hakır. Gbrsetzen wollte, 
das" gewiihnliche 755 beibehlilt, sondern gernde त 9 wählt, das 1 | 
ursprüngliche Bedeutung „weiss“ nieht. Imibehalten hit: bleibt هك‎ 
enerfindlich, win 30 reos2, dem तर entsprechend, 1. Pers: plur, 
اسه‎ was für grummutische Form "टत für den [गाप zes 
sein soll, Tw. era "टः Biber. winler nur Ed nd As 
iss Fern, „Lper Metall, se 3507, vgl. Amb تصق ,|( ولع‎ 
0१ . चला igne, alsc brennen‘, Es bedeutet aber bloss „den 
Fuss oder die Hand verbrannt, oder rissig haben‘, und las soll 













-५ 
m 


es doch hier sicherlich nicht haissim, Die ursprüngliche BA, प 
aber bei H. spurlos verloren geht, ist nach ए. und (नेत्‌ =) 
न. Zuge und 552, vgl. Z Sprache 8170. — Zu عمل‎ 


1 8 $ Te. चाज न ४, 4 mp5, प्र, ॐ लर पणव ए. 8 een 
١ übersetzt. H. erklürt 772% gar nicht, für रव्या soll zu Imsen sein 


ro حم‎ Era (soll wahrschsinlich سيمع‎ heissen), für ए ~~ 
(L richtig: नद्यौ =" == مساسعمدام‎ )9(: न्ति पित्त Yer- 
schiedenen, schwer zn erklärenden Worte, welche für ein und dasselbs 
Tw., aber عمسن‎ hier und wieder nur 7 Ed. und A. vorkommm 
und ofiembur vorrumpirte Arahiemen «ind (vgl. das 3. 154), (अन्य 
in eine berikritische Ausgmbe' nicht Ubernoinmen werden dürfen, am 
ullerwenigsien aber in den willkirlichen und ımverstandlichen Formen, 
in welche sie nach ren oben erwähnten Emendationen gerwängt wor- 
dan sind Die ursprüngliche LA. ist sicherlich S132 und उद, 
das P. und die äbriren Codd. an allen drei Stellan haben: Achulich 
verhält es-sich mit 17557, das V. 6 des für Tw. or 5x (nicht 
aber für दतत m, wie अ. angibt) und’ wieder nur in A. und Ed 
steht; كت‎ ist ein spüieres Einschiebsal {wahrscheinlich mi, पा 
Vorsätze, Neigungen haben) für das ursprüngliche rer, das 
P, ४, und C bewahrt haben, Dieses unterdrücken, daflir 17051 
in 7722977 owrrigiren und Letztere, ala mit art gleichhedentend; 
in den Text aufnelımen, heisst: die schlechtere Lesart auswählen, 
sie bis zur Unkenntlichkeit entstellen und dann für die richtigen aus- 
geben — Zu das ४.9. “se entspricht nicht dem Tir. Zr, 
sondern ===; P. 77772, dus 11. dafür „adoptiran* will, hat auch Ei, > 
Khaiziichlich aber hat HL das von ihm selbst gemuchls جاع‎ im Texta, 

Zu XI, 16. नाद) Ist in A. und Ed. Toro: übersetzt, ler 
nieht 7 =-=, wie H. wegen „ancillu* (nach Castell) schreibt; um 
سلف‎ nnlern Orten (३. B, 16, 1. 2 und 3; 20, 14 und 17; 21 ‚123 
hat er las in Ed nnd (८५५0. प्ट, aber امس نكست‎ So oder 
SON, ja sogar حت‎ (16, 8) geschriebene Wort igenmlichtig in 
messe 11५ sei weiter latinisirt: B, und هذا حت أ‎ aller 
diesen نسلاما8‎ das حعمحت مللستايسوسرععه‎ inler عدو‎ — 105 em 
رم‎ are (Mw. 22), dan wiedermm انا‎ A, und ह hut, 








ist 


‚einfach. TER. جح‎ दत zu losen (Nüldoke in Goigar's 





Atschr. VI, & 209), win in بال‎ Bund C,H. emandirt + in 
jrzteı, vergleicht damit لاعس , رطى..‎ nulti “ماه‎ (die arten Werten 
vım Freytag's langer Erklürung & > und giebt (liesms neugumachie 
Wort tn Terle, 

Zu XI, 7 (und 8), शण. = ühersitem P. 9 und © ein- 
inch er, “er, A EA haben gsw, rose (des ara سل‎ 
Stadien 8. 109}, womit H. das chakl तज vergleicht, aber 
schliesst- „jedoch auge wir psy vor*, das such wirklich #6 im 
Terte sieht. Das din. Aeyau. 4४ = für चच in A, पणत्‌ - एत. (die, 
übrigen , (वप, einfuch: ray). sicherlich bloss irgend in wer- 
sttinmeltes Wort, ist च" eorrigirt „sie bedrückten ds Land 
(dia müsste aber x त folgen und nicht; रन) und + au 
gene, 

Zn इष, 5. „resörs (wieder bloss in A. nnd Ed.) I. mars. 
vgl. Amlı. RE ليان مسق‎ torpam* (offenbar wieder hiess ein. 
uas dem Freytag irgendwo herausgegriffenee Wort) ist absolnt 
aiverständlich. Deu ‚Terme काः in 2. धत Ei, Te दा) ॥ 
or, vol Anl. معقة‎ (wahrscheinlich زصعقة‎ iremor, also: die 
Schrecklichen®, jet unmöglich; bei H} ممستدية‎ Beide, نكل‎ noch भसय 
mit einamine verwechselt sein sollen, im Texte — هدق نح‎ १. 14 

> (De, pen) soll „ein Denominat. इ, pet) win, „jedoch 
zogen wir die Lesert der Ed, Pet sn قوس‎ , kin sehr दव्य 
Vorgehen, des as allen Slmlichen Stellen hätte benbachtet werden 
anllen Zu dem wieder nur in A. und Ed. vorkomminden dr. Asyow. 
3 oder ist, rel Z Sprache 8. 153 Zu. dus, ४. 239. 
“can (für Tw. wire) 1 man per Motath, mod vgl Arab, EZ 
filum*, wieder das Kunstistückohben, bloss das erste Wort aus Frrying 
su eitiren; das Gans; ;filum ujnsve pw, quae पतच ruiro 
trahitur* passt fmilich nicht لمم‎ Ds nur صا‎ EA rorkommummde 
ort, चा mn (alle übrigen Codd. haben प oder Bun =} 
Jarmmuftin als in in den Text aufzunehmen, ist eine हित्वा 
dis ein unılerer Hermusgebor kaum besessen hätte. 

xV,2 Te wer, كملا‎ Bi: error, anclı Hu उण lesen 


rem, das or so im Texte ati en ७ aber das لضن‎ 
kinderlos, १५. md Codi haben 416 een, — Zu das V, 11 
Tw. vr Sam ठ Lord) vg Anal Al न्ता avis"; 
مم‎ ist Sri u lesen (0. bat bloss उट) = ker in Tre १, IE 
४. 84. (& Z Sprache 5, 171). 

षा, 5 व mon, Pu Ed und A: mas, nach H, „ver 
schrinhon*, mu, Im ist: „mimesn = كموي‎ mein दान معلل هم‎ 
von dem Wursehwort kein tiger Nuchstabe bliebe, تيرب‎ छिना 
dns 8.171) Die ursprüngliche haben EL und :نا‎ em: णो. 








918 Kohn, zur meuesiin Literatur über die Sumarärmer 


49, $; wo zur in allem (जात, SpS übersetät ist, olmmo VE zu 
Exod, 23, 1 nnd या. 19, 16.— Zu das. ४. 9. Po. न [प्रा पात्व्‌. 
प, زد‎ To, A, 8: ويلك‎ „wofür aber ويك‎ गप tibi* zu. lesım inte, 
eine Einondation, die sicherlich unterbliehen wire, 1101८ عسل‎ [नना 
guber im, Preying nach „ss much weiter कै v. ويل‎ nachgelesen. 

Zu >+ [+ 21 Te A738; = den Debersetzungen dur ver- 
schiedenen (ततव wäre st, LXX. u, Pesch, zu vgl, A, 5: + 3, 
dem 772% „ich will vergelten, bestrafen* entspricht; zone ist ılin 
wörtliche und wahrschwinlich ursprünglichs Usbersetzung, 

Zu XIX, 6. Tw, "ठ nam, Ed. m A: (ep) ap rer 
Die Studien 5. 104 एलान Erklunmng: Ser == (~. zu 
schliessen, arriegeln, wird stillschweigend aconptirt, hingegen pe 
nicht wie dert folgerichtig von demselben تفل‎ abgeinitet, sondern 
nach Uhlem: von كلع كلق‎ पडा, „was कतो दा عمجا‎ past Fa 
sall aber gar nicht zu ro passen, well es वतयः Tw. कन entspricht. 
دتما‎ Arnbismen haben bei H. die ursprüngliche, echt sum. LA, 
in P.: تددم‎ mom, im Texte verdrängt: auch B, und 02 دك‎ 
ist, bei der Achnlichkeit, welche يك‎ m. p in Mas halten, प zu 
iesen Zum diesem Warte vgl. Castell = ए. nnd Z Sprache 
8. 51, — Zu daa ए, 5. Te. np 0, चना) हत. 7, £ 0. ०.4) 
haben "+ das schon Siudien =. 24 त~र, nach sum. Schrui- 
hung == no اتلس‎ ist, wa P, Bu (; eo bestätigen. 
Dns wäre uber ‚koins wörtliche Urbersetzung*, drum ist الل‎ ५ न 
प und. "ङ द lesen, भादा तन, Balken, Behwelle, zu 
rel: ist. ल Emendation ist aber zu kleinlich; EL hat sie بعليل‎ 
auch nicht im Texte, dort „steht “sp (hufatiehlich steht dort: 
me) 4, 8, nn 7 جيمطل[اتاطعدة مص ,)1( سق‎ von "ट्छ ` १४६ auclı 
dass Wort m ist, wolches: die Sum. für Thilo jebrinehen®s. EL 
ह्वय Ikstimmtheit können in so wenigen Workin unmegrlich 
mehr falschr Angaheım gemacht werden. Weder dieses durch ممه‎ 
units Einemdation gemachte Sao, न्तत auch dessen vorgehliche 
„Nachbildung* تمندع‎ int van dan Bam oder ihren Spruchrerwandion 
je, für Thüre: gelmaucht worden, von welcher aler hier auch gar 
nicht die Heds ist. Dieses vorgehliche कठ, oder wie os in Hs 
Texte heisst: عمد‎ wird aber, selbst weun क vorhanden wie, 
kein Zweitör mit سقايفى‎ au vgl wagen, Hier ist winfsch ein Wort. 
gemacht, welches kein Sprachforscher, wenn er ينه‎ wirklich irgendwo 
fünde, leicht कस्त könnte. — Das, $, 11 ديب‎ (वक Rn), 
‚L ur == re ~~ rer im Text hat प, Tee Butt ana 
einer fülschen LA, welche wiedermm nur Edi md A, haben, سه‎ 
nicht existirendee Wort zu machen, hätte aus P, und: Codd.: das 





richtiges عع‎ übernommen werden missen, — :ءوسل فهك‎ 15 
Yo. rem, in Pi und 1 einfach: त in B, mil Ausfall des 5 
rn: Edi fund A, चण, much Z Bprache उ 144 = mom, 
das in VS, haufige wire, dunkel, schware, wegen mo von me, 
eins Erklärung, welche H. mit der ieomischen Frage nbiertigt; „ihr 
es deun eins schwarzuw Morgenrüthaf* Aber “mo ist चे 
nicht „Morgenröthe*, menlarn, Morendäimmerung, Morgen- 
grauen vor der Morgenrölbe, wie die aralı Lesisogragilkun pr 
„Schwärze mit überwiegemilem Weiss" عن‎ „weisstich« 3 =, 1. ॥ 
erklirm, + Fleisehor's Bamsrkung zu काठ in dan 0 
st Levis chall. WR, IL 8. 578; vgl noch Tom 2,2 Ten 
sm. win 1 ع‎ Sean عو‎ cr १; وم‎ द्ध जलती 
nicht Morgen rötho bedeutet. Nach H., (fer diese dırchans harans 
bekommen will ist => = न, „ein dem Arab, الواح‎ ११११४, 
nnchgehildetes Wort*; our dass mcht ~ „sondern ---~ pro ~ 
auch „nurorn® huisst, Dias im (= unfgencmmne तरर कदय 


röthe, ist ein msi Hicht axistirendes, neugemachtes Wort, — ORT, 
dus nur Edi und A, da V. 24 für'Tw “wer haben, ist kin 
Arabiemus ( „At, & 4. Sprache 5, 171) imd 1946 dahur nicht 
aufgenomuuem werden: dürfen; P. und (वते, [नौ = er, 

Zu dus. ४, 25; Tw nee, 1 und {+ das richtige गाड 
das in B, एदा, in Ed, und A. woiter in mes corrumpirt wurde 
Dafür hat man, nach FL, „mesm au lesen und damit dan بالق‎ 


nnd ~ ar zu vol, da beide Bezeichnungen für एकर.‏ حل حل 


sehiodene Planen sind‘, इ (die beiten yon H, ungeführlen 
Formen kommen überhaupt nicht vor) ist aber obea وناو‎ (डत 
fr bestimnrte Pilanzen, für ins Art von ıormichlem Strauch, 
sowie für eine Önttung won Wagerich. [ष्णा sollte hei 
der (लता तपा) von Sölom und Gomorrah, nach‘ der VS, vernichtet 
hal „diesen Städte und den ymmeon Kreis und ماله‎ Bawohner dieser 
Stande und den Wegorich (oder مسب‎ ‚andere ॥ पुनह्‌) der 
Erde“, Umd diesem Nonsens zu Linbe wird die einfsche, छलै 
LA. nngirt चय्‌ dafür eine corrmpirie weiter verballhorul, dis dann 
als das sonst nirgende vorkommende mesrt, Plane, in der nowen 
kritischen Textuiisgube. Kiruriet. — Zu das ४, 35, Tw em, 
El ünd A; zer 1. mess, vgl. d. Arab. als Eolipiin, ष 
(दाष . _ _ also win der Rutch oder. die Dunkelheit einer दनान. 
And bringt ger nicht „Eclipee*, somlers „von aim Enlipsa war- 
dankelt“ Und dann, wei hat der Ranch (jest > زع‎ mit 
eier Sannenlinsterniss zu achaflen? EL استشاعة‎ dir न्वता des 
im Freytag hlor geindmen ‚ecipsis*, welches Wort or كما للحوطة‎ 
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220 Kohn, zur neursien. [atteroter über die Samaritaner. 


un Allgemeinen gedacht zu han, dann er rechtfertigt dies un 
geblichs سامنا‎ der VS, damit, عل صمل‎ noch! die mente (२) Reise, 


besehr. (Mobins. Pal IL 453) von einem diekon Drunste oder einen 


dünnen Nehelschlöier in dieser Gegend, berichten‘, Unter 
Dunst oder Nebelschleior „in dieser Gegemd* kam doch unmöglich 
eins Sconmesefinsterniss gemeint sein. Und dieses emendirte च्छ 


‚steht Im Texte, während die richtige LA. रक bei 9, تسن‎ Codd 


nicht einmal erwilnt ist: — Zu das VW, 20. (क. om mem, 
FA. und A. Tasse rasen (vgl. Studien, 8, 08); hir अ 
die Buchstaben. verstellt und man hat ठ क von 7a, um: 
kelıren, zu lesen". عامط و‎ aber im besten Falle nur „sich 
umkehren®* (wogrwanden) aber nimmer „Eiwas mmkehren* hedauten. 
In diesem dem Worte unterschobemen Sinne steht nun im Texte: 
Yo गाह was aber nur ‚dürren, kochen. sieden* heiksanı könnte. 
The richtige LA bei P. mund (त्वत, ist: तद्द rnotes: — Zu 
عمل‎ V. 35, Te, بعر‎ Ed. allein und nur hier: ميت‎ 21 Inlsch: 
ति) , wahrscheinlich der Ambismas >~ (Studien, 8. 109), 
nach H. „ein verschriebenes Gr. Wort जय, (तता, weshall er 
राप emendirl, तकण, eigentl, das Trinken, Trank, ist noch 
lange kein Wein, dann müsste das Eindringen diess griechischen, 
meines Wissens nur im Homer gebrtuchlichhn Worten in مدلا‎ Sam, 
resp, Aramäische erst nachgewiesen werden können Alle तद्धा 
Godil, losen einfach === od. “tr, das an रता andoren Stellen ब 
Ei. für ze hat; vgl = B de ४. 88, ددم كو‎ nk तष, 
wo H. mit or: auch die übrige, hier fehlerhafte Lsbers. mus EL auf 
genommen bat: us برت جد‎ mr ++ — 

Zu +, 5. Te. res, Ei und A. mess, I mess, 
vgl. Chald. तुद weiss,‘ „weisse Hände sind reinn Hünde* 
पश könnte رعس‎ Scham, Beschämtng, sein; die يللين يلك‎ 
त्की Bedeutung von व=, bluss sein, hat sich nur in den daraus 
gebikleten Vebertragmngen erhalten mies:3 ist offenhar: عملا‎ 
Corruptel aus np, das B. hat; ए. und C. lesen: ता 

Zu XXI, 1, Tw. pe haben. Ed. und A; :sumlos Fir, == 
zen, zum Aufbewahren gehen, gefusst und द्यत übersetzt (5. سل‎ 
Nachweis Btudien, 8, 26, und Z Sprache, قا‎ 114). HL, der 
eins richtige Usbersetzung haben will, crrigirt: „cur Load), 
werschricehen ans‘ = नट, — Zu das. प्र, T Te. rege 7 1 
und. ¢ peu, Ed, und A.: eos „zwei Warte र्ता) 
grzogen‘, 0 १ Te = ar ५५१ Foo 1 mens = men Soll 
diese Alte noch Kinder वदा = Da aber तन्मत ih diesen Cord. 
die Uebers. des توك"‎ fehlen würde, चवा er >, das din 
anderen Codd ام‎ mersssr haben, Und diem Erklärung. soll 
1.1 © lie deiger's (in diosar #Aritschr XVIL 8 722) 
‚srkünstell* sein. Nebenbei geaagt ist mama १, „diese Alter ein 
grammatikalisches Monstrum. Das pros, demanste, sing. तकि, ist: 
rer, was H. dafür hatı {= existirt überhaupt nicht, 159 geschrieben, 


Kohn, cur neucetn दायकः च did Semaritänse. ऋषु 


wärs es der plun (= heben roh Für Te, न län) hat हत 
ml A. ren, das H, aber reis schmibt, um erklüren zn können 
1 “a2. vgl. Pers. نمي‎ hereinbringen, gebären“ The vom beides 
(odd, bezengte, von H, wohlweislich weggelassone = am, Aufüngs 
des. Wortes, würde diese abentbmerliche Erklärung natürlich sehr 
erschwert haben, nl dass dem „Persischm*(') entlehnte sun; dem, ker 
hut in der VS, glücklich sein Plätzchen gefunden. . 1115 übrigen (odi, 


नाना sinbuch: 7. — Zu dla V_ 8, Hir haben wiedernm zur. 


Ed. und A; zwei durch A. 8. 2. 1ق‎ nachweisbare Arabiamim: für 


Tw, رعو‎ A. me. El र = io. Malik, dee A: 8, und: 


für Tw. Sosm or, Beide: 55ت خم‎ one 1 न = न ين‎ 
bei 3. 5. 18. ^ Sprache, 8. 12. H. behält تهون ب‎ 
bei. .und emendirt, „mia®e; L mise == عتم‎ sch - 
Irechen (des heisst es aber wie, sondern [इक €, arbeiten) „len 


entwöühnen”.. — Zu dee ४. 14. Tv. <^. bier bat Bd. 





und A. eins richtige LA, nämlich: oa, worsus nach B, शतः د‎ 
verschrieben ist, vgl dus shall, resp. rablin re, früh किन, 
bat Levis ० 1. aber emendirt auch ier: नु+ 1. छत wobei 
or sich, um zu beweisen, „des das Wort جحت‎ die Bedeutung von 
eser كلما‎ eich etwa auf P. und (, z St. याणि, die sem حتاو‎ 
drücklieh 57; überssteen, oder ntwa auf Onk. md Ton, die when 


falla ==; छ dufür haben, srmdern, merkwärdig genug, auf Ps, 119 
145. — उच, wie Ed. und .يف‎ das fnlschlich für “723. der 
५4 Godd. Issen, परभां nicht ie कदय == hebr: तद corrigirt 
111 ملرع‎ 

Zu das V, 15, 1४. un hier mil im vor ४. in P, und 1. 
वन (=), vgl. Leri ae Bon ५ B VA ==) nn 
des. د علدنا‎ St, ४, 35: rem; Ed und A. V. 14: en, 1. =, 
४, 15 aber mise, das im Chall. und Syn zu. m3%3> und रः 
geworden® चै दक, (las überflüssige ع‎ ist عدم‎ dem vorhergehenden 
je enistanden, welches in diesam God تت‎ verschrieben ist (meiste =). 
H, eorrigirt: दद lim Texts steht: seen) ان‎ Ar. 54, प्न 
plenns*, im Prestag s. प, heisst es uber weiter: „ut كتهاتنيهة‎ mom 
possit huteri Alieiendi ergo“, um ein solcher Schlauch passt wohl 
nicht Imfür soll 24, 15, wo EL, A. aber auch P; für Tw. हर 
das gut sam. (auch chald. und syr.) عتحئمك‎ haben, नर gelassen war 
den, عمل معلد‎ hier zurückgewisseus gr. key nos. — Ihe Te. om 
Ed. und A. more (a 2 Spruche, 8. 154 1. त्रट्‌, int वथ dem 


Arab. verschrieben, wie auch A_ 8. es durch نالانك‎ über, = 


ist ॥1*॥ ubeulsiten von a „mini. Welche Unkenntnis ‚der 
primilirsien erammstischen Regeln! Und dieses van ua ver- 


schriebenn, und: won 51 abauleitende, urt. durch Emendatlon 


gewonnene pres: bat H, im Texte, während 1, Bund سه ]ا‎ Si 


die ‚richtige LA. roman bieten Endlich soll Ed. und A. das mess. 


ie: + 4 


(Tw. 1 --31/१4/ १. 8 ,..2 =, كنض , ,+ تنسكا كانس‎ 
1] سد ل من كل‎ species“, Und = hut 114 151 in diesem ५१७३९५६ 
Verse तत्त) nicht eristironde; von ihm gemuchte 
Worte: लाह, npeaN und engl 


Zu 211, 3. Tw. wann, Ei und A nz, wahrmoheinlich rer 


schrinben für 7207 = am, سل‎ 1). und (1. ह SL haben Statik प्लत 
warnt zu uenspliren, emenlirt EL: „np, I. main, vol. 2 गष 
instruxit mstravitre धयु प्रान wobei er „eyumm*, wie es im Froytag 
“vi ~~ stell, gesperrt druckt Unglücklisherweise» ष्ठ ها‎ प्ति 
unmittelhar damuf: १८ DM. 


Zu XXIV, 64, Tw Sem; alle Öodd, richtig: त دعن‎ 
— chald. بجعم‎ sich bücken, ninderbeugen; vgl. 2. Sprache; E84), 
trofzilem hat 1. die ebenso, unnülse, wie पात्या  Correctur 
إلى‎ 293, vgl. (भात्‌ 

Zu ४४. 6 (wi 11. falsch: XXVL, 5), ब. ठट +न Godd, 
bis auf DB. नि निन्त), ein schwieriges Wort, hinter welchem 
Castell das lat „eontubina® vermmthei Nach TL ist === == नाः 
नट, „also = die doppelte oder zweite Frau; Es यति 
aber, abgeschon davon, dass عن‎ dann ro und nicht च heissen 
milsste, ar die „doppelte Fran*, च. h. eine Fra, die RT pri 1 
ubor keinsswegs die eweibe Frau bedeuten. Bei der Vielweiber 
عسل‎ (ताकि مسمقعا‎ endlich ale „doppelte oder zweite Fra 
noch immer kein Kebsweih budentom. Jakob تسا‎ zwei Frauen 
und zwei Kobaweiber, und dennoch übersotet die VS, das von 
Eile, susgesayte عذرت‎ 35, 22 "ए न्भ =-= Ihe नितिन anf 
B., wa bier (25, 6) son Abersetsk ist, beweist nm قن‎ weniger, als 
BR, hier absichtlich nicht „Kobsfrauen® Überseigen will. denn unter 
diesen war auch Hagar, die Mutter Ismael’s, des Stammeaters 
dar. Amber. Auf diess Rücksicht gegen die herrschenden तमै 
is. 2 Sprache, 5, 102), welcher-wir schon ‚len (8. 105) in der 
Uehsre, von rm 22, 12, beymgnsten, ist wahrscheinlich auch die 
unverständliche 1:A. des hebr. sam. Textes نط‎ 16, 18 gie “se 
وحم ءاة‎ zurückzuführen, श्वाना sollte eben kein wilder, soodem 
ein fruchibarsr Mensch werdm; vgl ob, 8.178, Zu dan 
V..16. Tw. Srmerz, Ed und A.: 37 „au en as, 
weil der Unbers, an Er dachte nnd [पीतान पीन. 
Er soil also an #twas Anderes الأعملهم‎ dieses frei Obersntzi und بتاكمل‎ 
‚ein gut عغطوط‎ Wort gewählt haben, (das aber net काष्ठा wurden 
mus! {142 ist einfach 7777, shall 877, in dessen plur. en 
und BRD im Sat, ‚die beiden + +क्त zu = geworden sind 
(vgl 8. 1 

Zu KXVI, (richtig : SXVT 10. :مذ‎ 5*١ م‎ a EL त hal, 
wegen 103, )!١ „>, जोषः im Text mebt beibehalten werden dürfen 
جه‎ ist sicherlich bloss aus rn verschrieben. Zu dei V, 29) 








1 का Ed, كود‎ (richlie ; कन्यना {8 eine un- 
«ونطانام‎ Emmndation; richtiger P.: 75 amp; Ar नशा نط‎ nach 
Cpk, emendirt, 

zu KXVII; (हः भणी 1 "लाय क Tre), das erst 
nach Ed. अ+ emendirt wird, hat 7, und 9, ausdrückli 
Heorbeiziohung des Arab, "كيد‎ ist überilüssig; rel Jon. >, St und 
dns नकत 09. Diese seine Emendation, die wohl überliiisig, aber 





richtig ist, war H. nieht mehr gegenwärtig, als er anf der folgenden. 


(914%, diesmal richtig unter XXVIL, 1, aler unter dem fnlschun 
Schlasworl "न, die LA دم‎ EL + St son (uber hier न्या 
“or geseliriebtn]) in einer «weiten सीर beepricht. Hier west 
er سكسل‎ bin, dass „Kohn ~ Eprach», 8. 192%) بعد‎ abnehmen, 
stumpf sein, vergleicht“, also geman das Wort, das er selber ob 
dureh Emendation md durch Verglmichung des बत). تير‎ herstellen 
walls, und führt sodann fort: „Es ist nber hier sine. Buchstaben 
verstellung md “ort zu lesen, d.h. die Augen waren. „niogetrlückt 
(Tre it aler verb, tramsit., हक, delioken, zerdrücken) also कण 
gefallen, schwach“, Mit einem Verf, der nicht weis, was er auf 
der vorbergehmmlon Beits selber geschrieben, darf tan allerding 

nicht allenstrunge ins Gericht gehen — Zu das. ए. 28: Tw. om 


EL: ॐ ‚ist verschrieben aus warn zes‘, Dar Boweis hierfür 


ist min wahrer Rattenkönig von tmmöglichen Voruusset: in 

fulschen Angaben. A. 5. hat el, Most, wow Jemand in तनि 
VE. kinmnsorrigiri und (st. richtige "न, falsch) “O8 jweschris 
hat, min noch späterer Emnndator hat dieses: or falschlich von 
~, binden, abgelsitet nad dafür sam gesetzt. Dieses kam dam 
an der ursprünglichen LA. die pen, Inichter Wain, war (das णाल über 
{सा nieht); Beweis: 1": uud C haben hier सोनः, mm had नन्त 
== na und وحص‎ zu Ionen‘, Und dere hin hut 11 kt: Taxte: per, 
das kun einziger God. Test. Statt छ नः wink we; نل‎ 
samantanisırte Tw, zu boseon; ame ist des mit و د حصت سمه‎ 

geschrieben ehaldı =, „नौ, Afissig‘: षष्ठा, BU, 37 Te; चै, 








die = im سسلة‎ von ‚Seucht* nimmt =, 0. men. Nebenbei ha 


tach H. die von Kuunen فلم‎ „ritiose* वनसा LA: al Im 
حسم‎ Cor. des A, 8, (#t- et) „ihre. volle Berechligung*, عه‎ ‚soll 
"a8, berauschendis Gotrünk, bessichnen*. Ein hebr, Wort mil 
dem urab, Artikell. — Zu des VW, 38. Te. ae, VER 
(H. falsch; पजन), vgl oben # 202, Anm. 1. Für-me 7 7; 
ia ee gr TER, sonen mer = جم‎ zu Im, wel | 
au 45, 


Zu KXIX, 81. mern ist hlane in A. rer faber nicht कठ) 





übern., was wohl dog, Menstruation, sein kann, أنه‎ dieses 18 कट 


nachweisbar in ds Rabbinische Hibergegangen ist, nicht aber das 
such sonst unpassehde eräror, unge. 


ul १2, 





Zu चष, 20, वथ. „ar CH. falsch: ==) Sam, => Ik जहे), 
wofür “z — Hebr. re, “سالتمطاله‎ Diese Grundbedentung von 
er hat sich „ber auch im Hobr, nicht erhaltes, im Fam. oder in 
den verwandten Sprachen ist sie überhaupt nicht zu Baden 75 
ist von sammtl. (4. bezeugt, ebenso + جع‎ für das vorhergehende 
“731; VS. übersetzt: Gott hat mir geholfen eme guten Hılfe, 
vol das sam. und chald. ro bei Unstell. und Lury « un — 
Zu १०५. ,لا‎ 80, Tw. pre १7 ल=, ammil God 1727 
127% ५१५ द्र, Der Lehe. bat "op gelesen und >77, ei Wenig 
übersetzt (vgl. 34, 30 “on «nn, VS: as Soap) was anch AL 
يعدي‎ besagt (2. Sprache 8 179 _ Nach. H. st Tw. »rzıhler 
durch ==> 17271 übensetrt und =>r Glosse, weshalb dieses Wort 
in seinem Texte zwischen Klammern steht. Aber ar ist die 
gewöhnliche Unbers. für das vorhergehende 7777 (vgl Tre. च. St 
ar), also nicht Glosse zu "ro, was H, पिशा) er Andern zureelt 
weist, selber „hitte heacliten sollen“. VS. übers, demnnoh: „und 
nun الس‎ ich ein wenig thun auch für mein Haus 


Zu KXXIX, 21. Tw, "or 877, का. Cold. ser od. see 
hier jet न sicherlich won 722, pflamgsen, abgeleitet: क den Nachweis 
7 Sprache, 8. 175. Die gewaltsume Emendation: #1, „ats 
= versclhriehen® ; ist: abense unnüthig win falsch; ~ könnte 
جز‎ Sam, (धटी) Child.) سس‎ „erleuchten®, nicht aber „elludit" bedeuten. 
Posch. 2 St. — soilo — übers „zuwerfen, zuwenden", aber nieht 
ات‎ 

KLIX, 3: Die (ल्व. wülche Tw. se übers: प्य चषि‏ نه 

Te. nicht ‚in صل‎ gewöhnlichen Bedeutung genommmm‘, sandern 
fülschlich von 737 wbgelaitot;-e. ob. 8. 175, — Zuda 7 Tr 
hr (für das annssorek, rm) A, om, achiu, oder nach H 
‚mächtig‘; demmach-P,, B. und :ينا‎ हला obenfalls yo zu Ins 
und weder non, noch zer zu emiendiren.‘ Somderbar 151 चार लै 
hauptung: „Cod. C, hat nieht: “عع‎ Suchdem in P, au Son nar 
die Varianten: „A. yon, Ed. “تدمح‎ राति sind, विद्वा, ची 
die fihrigen Cold, alse.B. und U. hier لماع‎ 1". Son len. 

Unter allen diesen Emondationen und Erklärungen, soweit «is 
nicht bereits चद sondern des Herumsgebers eigenstes Eigenihum 
sind, finden sich nur Nussurst wenige, welche in Folge sachlicher 
oder sprachlicher Unmüglichkmien nicht“ zurückgewiesen werden 
müssten, sondern ntnehmbar erscheinen, Als anlche kam genlten 
1, 12 und 29 31 (sr) Sr, 9. und P, sc Dar, 11. emandirt 
see: sen. Die maboliegende Vergleich nit dem (भीत, नर 
(8, Lery x ए.) spricht für die Beibehaltung von „>25 vgl: Uhls- 
mann ह क), der पाक, dns VS, zer wiederholt mit नौः 
(४. Uastell & १.) Tbersetzl, Für dus नानत" तः. Die Petersb, 
Fragm, lesen jeiloch. .(V. 20) zur so: — Für > 2, 0 (De, To), 
mit dar Scholin = 54 (8. 75), ger زجع السام‎ zu [न , नवा. 


wenn auch grammatisch schwierig, doch व ET प सावा 


Die लल. Frag. ॐ 34 haben die offenbar ursprüngliche, काप, 
nuch sorrusmpirte LA ann, — 8, 10 ers ist allerdings wahr- 
scheinlich aa? त eu (नो (5. Schal. + >), 
at uber nicht „rablinisch", was jgrammentisch) unmikrlich ist [= 
misst mann heissenk, sonder ine Tohlerhaft transseribirto 
pelstian ums AL 5, 2. Bi: _الشخعنات‎ . Dass bier „all» MSS* nm 
lesen, ist nicht richtig, U, hat das sicherlich ursprüngliche: race. 
— Bichtig ist, das dns V, 24 st mais zu lesen ii Rat 
(Schol, لا‎ SL), was uber, wie auch H hu Texts hat, mit = am 
Eudu geschrieben werden mmsa. — 6, 14 (दतः) (Te. र्न) dürfte 
allerdings عسل‎ corrumpirte ss, Pech, sein, nur dass dann nicht 
24 zu وها‎ ist, Sondern np == कता, ‚transponirt für 
(न, لسن‎ Für das folgend» {न (Iw, 3) nicht 32553, wie 
H: m Texte hat, sondern बल, das für > steht Die 
ursprüngliche LA, bat £ eat zum, 1 “دوو‎ wen 
das Syr. am, ohakl se; vgl Tee. 1. m अ Son — Schr هذ‎ 
nelımbur scheint . die Emendation des schwiärigen ers (Schol, 
zu IX, 23) in = == हट, ebenso die von १५, das die 
arabisirenden (त्‌ A, und Ed, 18, 17 Tw. ~> haben, in 
or — um zu; bongitado, aber nicht us, das zur im 
übertragmmen Sinne „löngitwlo vitne* heisst: die त्राते Loc 
haben च~ beibalnlten, 21, 8 it च्लि पक्र, =), mit der 
Scholie = St, richtig ser zu lesen; 25, 27 == (8. Scholz St) 
richtig: तरत Endlich aber ist era, das „ber nicht nur Cod. 
Barb;, sondern much in anderen arahisirenden Codd. (A: nnd त), 
welin auch au anderen Stellen vorkommt, in der Schölie sn 42, 9 
riehtig als पठा). عن‎ Spion, erklärt, Damit ist aber auch, 
vellsicht mit Ausnahme noch einiger weniger Stellen, die übersahen 
worden sind, «der geramamte Vorrath an richtigen, oder auch nur 
atnehimbaren Emmmintionen und Erklänogen erschöpft 

Wenn wir nun alle bisherigen Bemerkungen zusammenfassen, 
نع‎ ergibt sich, dass عسل‎ 1. Heft der Dibl, Banısritaun als „Sam. Pentat 
Vebers, 2 विकार काक gr niaht existirendan Text 
sondern einen solchen gibt, wüelcher ons den verschiedensten, zumeist 
gerne mus. den schlochtesten Codd,, ol jedes System, eigemnlchtig 
مستان لسن‎ jede Teriichsichtigung der specifisch sum, A 
und. Fehler, böchnt Hüchtig und unwisseernschaftlich zusammengestellt 
worden ist. Er Imatnht zur kleinem Hälfte ats dem Texte der 
Polyglottien-Edition, weicher der relativ incorrectest# und durıh 
ambische Interpolatiouen allor Art am meisten entstellte Cod. zu 
runde ‚lingt, zur grösseren Halfte ats den verschiedmmten, bunt 
1111 111, क, | (आ aus dem Terte der Peler- 
an schen Ealition, ans einer willkürlichen,. fast immer ungliok 
lichen Auswahl mt deu daselbst gepobenen Varianten aus anderen 
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Codd;, ans dem, in einzelnen Capp. mit ullen Fehlern in. Banseh 
und Bogen nufgenummenen Texte der Barb. Triglotte, endlich aber 
sus willkürlich angenommenen LAA., welche in keinem (od. vor 
konnen, unter welchen लातत W und Wortiomuih 

bevor sie für diew Textuasgabs eigens gemnncht wonden‏ ,مكل 
sind, ‚noch "kein Mensch je gehört oder gelesen hut.‏ 

Ihe Bibl Samarituna ist on sich ein lübliches Ifnter- 
nelumen, Soll sie aber die sam. Stadim flürdem und nicht ernstlich 
schädigen, هع‎ [पञ sie die in diesem Hefte eingeschlagen Richtung 
vollständig verlassen und mit mehr grammatischen Wissen, mit 
gründlicheren Sprachkeunteissen, besonders was das Bubbinische 
und das Arabische anbetifft, mit weniger Willkür نسم‎ 
Isigkeit, daflir aler mit der Gematigkeit und Gewissenhafligkeit 


fortgeführt werden, welche bei einer derartigen texikritischm Atsımhe 
unerlässlich sind. 


Budapest, im Febr. 1885, 
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Neue himjarische Inschriften. 
Yan 
.ل‎ 1. Mordimann. 


Die Samminng himjarischer Alterthümer im hiesigen Mussum 
(rel. 2. M. G, XXI, 484495 Saltisahe Denkmäler No. 1-30) 
Int sich küredlich um “men Inschriftenstein bereichert, welcher 
in mahrfacher Benietmng von Wichtigkeit ist und wohl eins عونا‎ 
somlern Besprechumgr in dieser Zeitschrift verdient, Derselbe: soll 
0901 eitier Vermuthung, die mir Hr. Glaser mitgetheilt hai, aus 
der Nie von Tier stammen md von [नाणी कन्या) lierhar ge 
schumkt sein [hr Pireotor des [नल "Museums, Hamdi bey, 
gestafteto mir mit gewohnter Liobenswändigkeit diesen Stein, sowie 
die त्रान besprochenen Denkmälr abzuklatschen und zu 
नापा. 

Die Buchstalen . لستعم‎ , wie bei den meistan Hawnechriften, en 
roliof Ansgehansn: din Inschrift ist, abgesehen von der Lücke in 
der Mitte in Folge des Bruches عمل‎ Steines, vollständig und zu 
beiden Seiten von zwei Monogrammmm ingelasst, von demmm dies 
rechts سل‎ Namen rm Ütscharah, das undere den Namm ms 
(stern) darstellt, welche Ieide in der Inschrift wiederkehren: diem 
लिमा in Transcrption 


तनि‏ | عمد rn | ana | re [er | ar]‏ عبد نه 
دج ei] | वना | 11 en‏ | "معد Dh | Ta)‏ 
वात | ल । [१ | m | op | Se | er ¶‏ | معو 
are (| main | Term den ~ च | er | er‏ 
ist wohl sing. (win x B, Br. Mua 19, 1: OM, 12,1),‏ جوم 1 .2 
auch‏ لضم für कालन die Form ^> == al ण्वि ist‏ 0191 
Inschrift gleich darauf vorkommt; ist ra dagegen, was‏ عمسن in‏ 
oder du, so müsste nach 32‏ ابر mir weniger wahrscheinlich ist,‏ 
ein > rät werdet.‏ نامضل 


vol von derselben Wurzel den Eigennamen nn: bei‏ ,عجوت 
त; und H. Derenbourg Et sur l’Epigr, da Yemen No, 7‏ 





परनतप مسعاعي‎ ich jetzt wuch in No. 3 der [नान्न 
Inschriften £ 1: चेटः erfor wieder; won anderen mit ran == 
فكب‎ cumponirten Eigennnmen ist bis jetst nur ein winziges Bei 
spiel beksmt, Seen Hal. 89, 1 Milen V, 1, wel. 20. ل‎ 
209, == ~ is , Held des Talab*, Ist mis der zweite Theil 
des (ompositums 5 der Name einer sonst unbekannten Gottheit? 
oler ist ss eine Form von चक „Göttheit", und, it diesam Falle, 
Plornl (der jedoch sonst रतन lautet) oder die Form mit dem 
Saf 7 == monlar, Artikel? Ich gestehe, diss mich vorläufig keins 
dieser Erklärungsversuche befriedigt; möglich wäre ja noch, dass 
7-& dem phönieisehen "Alon Tex entspriche 

2.2. Ein Stamm oder Pamile 77 kommt noch In der 
grossen Inschrift von Husn Ghurab % 2 vor, dagegen sind die 
folgenden Eigennamen كجعجم‎ und riet | 4 sonst unbelegt 

Das Folgende ist Appssition zu den vorhergehenden Eigen 
namen: „Qails und 32 des Stammes Ralman dü 8187 ser 
nis Bezeichnung einer Würde‘ ist aus der: grossen Inschrift won 
Husn +) bekumt, Etymologie und Bedeutung jedoch unklar: 
in. der zweiten Langer'schen Inschrift vom Dhaff heisst من‎ zum Schluss: 

| een | sr | 8772 


क ६ „mit Hilfe (1) und... . rs कथन 

Hat son im Himj. etwa die Bedig, anordnen, befehlen- 
ॐ würde उना == ~~~ ‚Anordnung, Aufsicht“, उना (eine Form 
wie مقيل‎ , pl زمقاءك‎ „Ordner, Aufseher* sein. 

Vebar die Stämme von Hadman,; पटौ, Sab; Denkmäler 3. 261; 
hier trıtt noch als nähere Bemichnmg him 76507 ‚von Silfin®, 
welchns auch in der Inschrift von H. Gkurab selhständig vorkommt, 
A ist nach’ dem Qimäs eine Abtheilung von ZN „3, vl. 
पिता 1. 176, wo mel ملالا‎ Ausgabe {1 60, 7) „+ -॥ 


en lesen ist, auch heisst an शण आं im Jemen. ms | म 
iat Hal, 465, 4 Name eines Schlosses zu Barägisch und Humdänt 


धा L 160 السلف‎ In Saw Madbig. Osiander, ZMG, XI, 155, 
verglich damit diem biblischen तन Üben. 10, 26 und führte wi 
Kalkaschandi ein» Stelle un, worin Lu هله‎ Gachtanidenstumm, 
auch سلفان‎ „> grmannt, bezeichnet wird  1ةفسممسات‎ kann man das 
250 der Inschriften entweder al سلقفان‎ oder als السلف‎ चाल, 


spricht, لود‎ उ, Denkm. 58. 

240 Zu ea, षा 0. 11. 413, zu 57177 उन. 
णात, 62. af. | 

Tas Objeot zu liesen Verben, din Gegenstände die erbaut nnd 
rmetiert worden, sind die 

Ass | वन्‌ | To | قوتت‎ 

„Hass Nut‏ كل 

Is erste dieser Wörter, ररर komnit in dein: Fragmente 
ZMG, भधा, 494 vor: नतः | Sri: der Zusam 
سه‎ पालाः Stelln Iohrt, dass. ذم‎ ir eins banliche (ता 
hezeichnen mmss, Dasselbe gilt von dem folgenden ro. Praetorius, 
निन 11, 52, setzte dies Wort, welches zuerst sus dun Minfischen 


Inschriften प्रभातके तत्या wind — पभो Set rer, princeps 


dinniugs und man ist ibm hierin wohl.allgemein gefolgt; Proetorins 
hat diese Deutung LitblL جره ع‎ Phil 1, 30 mit पिम nf die Bty- 
فانم‎ dahin. modificirt, dass or es = 3. Tar. अपा, 83 sotzt 
| icher tiberlieferten ist - jedoeh = Wirk in 
| Bedeutung 1 1 1, 914 2: ॥1.-.-9 in 
ner Baminschrift; سسل‎ Langer 2 (१ । 
द -- ° | श | كك‎ 

„ir Imdschtem [ron „Dach*“] ihre beiden Burgen — md ihre Noben- 
gebäude" (Müller, In des Noten चा dieser नाह hat der Harms- 
geher gun» लला das Wort غلم‎ ein bantechzisches erkaunt, Mer 
hitte aber auch noch weiter نغطاي‎ Sollen: an Allen Stellen dir 
Haltyy'söhen ‚Inschriften ist dies Badentung वमलौ; = zu 
all १ पवि hiafigen Formel: ro | ron | कठं | Ten „König von 
Ma’ın und des مجح‎ won Main“ 91. 141, 1. 1092, 18. +55. +. 
101 2. 524,2, 562, 3; ष्णाः deutlich H. 853, 12. 865,2 (m 
Müller) 438, 12430] 43 | ` ١+ | nn, Ve 21420187 een 
H, 71, d und 6. 45%, 46 sind mir noch unklar, die letztere ऋ 
stünnmelt md غ2‎ bleibt also nur. H, 51, 4 und. 6, wo die कनात 
Auflassung  angenmesserer ist (Praak [तान र 44h Dis Verbindung 
१८९ +22 mit तसाः ॐ aa unserer Stelle 1 كه‎ ualie.au Ableitungen 
von den निष्यते Wörtern سمت‎ und عجر‎ zu desiken; iniloss ihn 
ieh nicht, win man darans, कणति nommmm locı mit 3: mit kim 
piasserilen Beiteutnge gewinmen kinnte — [क्यः लौ, # Miller eu 
Langer 12, 4; ar kürkische Oturfs erklürt _ = u. AA. mt Kiäschk. 


2222, bier zuerst: das Verb, dass जरेत in der Tolgenden 
Zeile, Andere Ableitungen derselben Wurzel sind, abgesehen won 
=, 0555 H 164. I ober = N ae Fri I, 1 

Bi. ११११. 15 








छे vielleicht व= प्ली. 1, 1; Ins Wart रयि wind ممم‎ epecielle 
Bedentung haben; die कौत jeden Ankalt zu errathen schwer १1४. 


कत्त möchte ich vermuthen. dass das bekannte ‘Wort 451 


„Krone“ kimjerischen Ursprungs ist Ihe IV. Port عد‎ य Boa 
— beileutet wohl einfach „vollenden! 


2.4 Zu उन, vgl Sab, Denkm, 90 , wo als Bediz. „rollen- 
غدمل‎ mugenomtnen ist; die Erglineung १७8 dritten Zeitworte „2 iel 
unsicher; nen ist das Verb, न्दर aus den verwandten Sptachen 
itndess nicht zu erkliren; zu ==>, vgl. Fr. 54, 2 

Ich glaube, dass in dem letzten Sutze, der mit rise begimt 
die Ausführung und Ansschmilckung. der in. £, + genannten Dan- 
lichkeiten im Einzelnen. erwähnt ist 


Ushersetzsnng 

[नान्न Asuıhwa’ und sein Sohn Abses Asad md dasen 
Sohn आतनोति, Söhne Schargän, und Da O.t.w.t.n umd Na 
sch'än Dü-Sir, Osile und Oberste (lea Stammes Badınan 1) S.1.T.u 
haben शोषा und emeuert die तद्रतं und rar und din Kioske 
und messe ihres वाटर : Nutman und das Haws Nutmän, und sie 
vollmideten und schmückten nnd und festigten [Y] die त 
umd ==: , पान्न علس‎ Liste 


Die grossen Inschrift von Husu Ghurab; 

Die nannigfachen Berührungen zwischen  اتعففع‎ Inschrift tm 
dem somban rlänterten Texte haben mich veranlasst dieselbe einer 
Barision zu unterziehen, deren Besultate ich hier kurs सानन, 

एनपा Copien sim bekannt 

1) Copie Wellsiodt's: "Travals in Arabia 2, 434 [== चन्त. of 
the As. Sim of Bang. ا‎ (1850) Ti XXX. wiederholt in der 
deutschen ÜVebersotzung का der Intel sub 1111 No. 1, vgk ih. 
=. 371 نسم‎ 397 und Hödiger, Versuch über dis himjantischai 
Schriftmonnmente 8, 19 

2, „sinn handschriftliche (भना [wessen?], welche Tadiger 
„durch Wermittelung int Freundes aus England erlielt*, +» weint 
Burbeitune der eisen Wollstadt's 2, 374 und Versuch ee 15; 
Varianten aus derselben bei तन्त wuijen, dass diese Copin besser 
war als die Wellstedt’s: sin. rührt wohl won Dr. पाति her in 
Versuch संत. 10 9, ~) 

(तुति des (0 Mile, + +, Malleau आ nach 30d-‏ زم 
ist jedoch nach‏ , ملعم Arten 225, schmint nicht berausgewelsn zu.‏ 
१, ११11५07 Angabe der DMG, nitgetheilt: worden.‏ 

4) Copie Munzinger's, ॐ: obendasellst "لسن‎ 9. XV, 451 





» एष, Malin Trien ak > ==> 
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Au षा Bearbeitungen प्री لمر‎ die won पिता in der 
Hallsehen Literstur-Zeitung 1841, 396 und Rödiger, Versuch ste. 
3. 170 vgl die Bearbeitung von Wellstedt’« Reisen 2. 887 15+ ame 
verbesserte Tramseription mit armb. Buchstaben प्रवी Fresnel As IV 
८, 161, eins Vrbersstzung onch Miles لمت‎ Monsingers Ahsohriften 
v, Maltzuu |. عمف ,مع‎ neue Bearbeitung Prastorius Le. 

Ich Inse 
ra a er | Be | नाय بحي ا‎ | > | > 
| १91 دروم‎ pen | een Para en nr | صجوح.‎ 


1 न्क جس‎ 


Se | | | 31 | ee | =! مجني‎ | तन 





| छ | u | उन | 1991, ee a | بوم‎ ea | 
1 12351 1 | 1१ | TE | Bra | ee | ee 9 
2 | 1 व | !سمح‎ प |] حدج‎ ar Sen ee 3 
| चनया | man | pt | mr | दत تبج"‎ im 
Fra | jean | ma | an | ee] 72 | a le | Bes 
Far | rare | ara | ara | ee ea Fre عو‎ 
अ | دتشت‎ | ST] 7 ता 10 
{2.1} “نتاتمحسة‎ Aschwii‘ दा seine Böhme Schurhabil णण 
um! Matklikarnb سمونول.‎ 19५ بلتسالمنا‎ geliebt won der [1४094 क 
an, und Dijet’an, und Gudan um] Matalan und Schargän und 
Habb und तकन (Z, 2) und Anschein und Jarız mul गित und 
"Aglat und. Barnjarn Jalil und Gniman' und dasıh (4. 41 und Labah 
and Gedrljan und Kasrın und Hachtjat md (ततद md. कपीन 
لاسن‎ Schargt لصم‎ die ben अता) (2. 5) mad ihre जजर nnd Hakkat 
und Alban und Sallan انس‎ Diäten und ink und Hakalda لسن‎ 
अप्पति (7. 6) und Bakalan und Sakrud md. die Urne md 
Uberstem ‚von Salbin Dü Nasof haben dieses Masund سنا ممعم‎ 
in (4, 7) der Burg Marijat, win sie sie gebunt, ihre धटो 
und ihre Brunnen und ihm Cisternen und ihren Anfetiee; (४ 8) 
win ie such darin befestigt, wie nie ara dem [ज , نل‎ [ब्द] 
beimkelirten md ea Kitten die Abokisah पूर im Lande Him 
Jar „०.६. कोते 816 تسيل‎ Klinge vom Eimer nd air Gadln' din 


von Himjar und Arkab erschlagen سنا‎ Monat Krieg ١ عل‎ 
Jahre d4u* 


कद्ध‏ 1 75 اننا texrtkritischer [फला beuerke ieh, de‏ نبا 
die Abschriften some — = अ = ben द Iso; ©‏ 
لمانا eh ५६५ zu dem dort Pamerkien‏ 43581 ,الك ANGE,‏ 
ball des türkischen प्रकरे uch, IL पणा u. wär १२9‏ 


at Ne‏ وايقع بن = =+ في = ~~ ----- كر على 153 ابن 


॥ ¢ 
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kommt dem "21444 عمته‎ des Procopius छ ` nahen wie möglich; 
2.2 ist mit W, nach gar ein Trenntngsstrich au engine; Z, ५ 
statt des überlieferten क~, wofür Wellstedt = be 3555 bietet, 
vermuthe ich 259° — lu; ४. E haben die Alteren Copien noch 
den Tremmungetrich; 4 4 A, ॥= del mit W, [und Milss?) छा; 
+. Malteun: Labh: Z 5 haben die Altern Copian =. E noch ein २, 
vielleicht richtir; Z 8 muss قد‎ in 72 verwandeli werden; im den 
drei letrten Worten bieten die Copien mehrfache Varianten: 

Wellstedt. las: ap | عيضدت؟‎ | 1 

Munzinger: مدوم‎ | yes | 2 

“art hut Praetorus hergestellt; ebunso hat; in dur folgenilen 
Zeile Munzinger fulsch Zar لتم‎ or und gen st उ - 

Was seinem sofort पकद्व) ist der Unterschied in der Nommm- 
olatur: wiährmd die ersten ürst Nanum, so gehildet And, wie die 
überwiegetide Mehrzahl der sabäischen Eigennamen, d.h aus Haupt 
names and einem Beinamen, letzterer. meist weint Imporfest- oder 
Flativfürm, Imstehemd. sind die Sinmtlichen Abrigen तातल unserer 
Inschrift einfache Eigennamen; sind Trüger derselbon #twa die 
Selaven und Untergehenm der an enter Stelle gensunten Persün- 
linhkeiten, welchen als Unmme «ut Dienysi till lauge Namim nicht 
zukommen? Andrerseita beiinden sieh unter Ihn einige, welche sich 
anderweitig als Btamunes- ميا‎ Familiennamen nnehwersen lassen, 50 

re, ॐ oben zu No. 1 

ss Hal 444, 2. 482, 2 Name einge Mahfid ‚von Rarügqisch ; 

ze (४, 20 भण فوته‎ 75 

कव, = لوق‎ Denkmäler 80 

eso, 8 oben nnd Balı Innkm, |. 6. 

24, vgl, den bekannten Stamm = 
neben भणत 7: 4 die कषप Milb und #6 5877 | 109 (१; भीष 
2507 3077) besonders. bezeichnet wurden; so mögen vielleicht atıch 
unter مل‎ andem Namen Bexeichnungen von Familien oder kleineren 
Stammmn zu suchen sein; Küarfür spreelet ५५८ die [पतत्र uf 
+ بان‎ dieses uun dem nordanıı. Artikel entspricht oder die Endung 
ان‎ तिल्य Auffillig ist क بوللمتصسلول‎ dass von den 34 Eigen- 
,سن‎ His Z 211 aufpesnhlt wind, nicht weniger ls 18 diem 
Form aufweisen, welche namentlich in Sfammesnamen üblich ist, 

Samnifn! Aschwn‘ انمه‎ seine beiden Bühne heissen === {= 
بنى بلعيعة‎ , Anden حر‎ १५६८५५१ für >= geschriehen ist, wie Olten; 
der Name ren ist Mine merkwürdien Bildung und erimert at 
die mit بل‎ wusammungesoizten Stanımesaamen, die iu tinigen Gegen- 
den des Jamen vorkommen, = die Balharit, ‚Balbamr, Balgerı, 
Balsammar in *Aste. (H: Reschid 'T. 11 passım), die Bälnieirw bei 


Tala (ध I, 19. 99). - Balirfag id. +. 61), [बा Niebuhr De- 
schreihung 247 bei Kusma, Baldif प्रि Reschid 11-1506 + 0४1 जता 
"Auwäligstammm bei: vw. Maltzan Heise 245: der weile Tim des 
Compositums ist, weun, es gestattoi ist ein Vermmthung 

= ron: = dem .لطم‎ SAN, 00, Nöldeke, Tabanberseizung 


ru transerihiren. 

Dis nun fülgenden Worte; 3755 | रन | द sind eine alte 
पातात interpretum; ia unterbrechen den, Zusammenhang mit der 
Krähe der folgemdm Eigennamm md ihre Erklärung, als Anruf ist 
wenig ansprechend; auch der Ausweise dieselben ala winen Eimen- 

bestehend aus | तत | 57" und dem Beinamen 3752 zu 
fassen, متم‎ Prastorius will, ist misslich; dagegen scheinen mir all 
Schwisrürkeiten wegzufallen, wenn man {== | ग much Analogi 
yon Era. न, der Gott der Amir‘. BM, 57. 1 | 759, de 
Gfittin der [१५४ OM. 17, verbindet und das (Ganze ala Ayposition 
am. Vorherrehenden: nimmt 

„Samaifa‘ ste, grlieht von der Dlähnt von el Kula‘* 
entsprechend der sonst bnufizen Formel ندج‎ „weliebt von UN, König 
vor कन्न جاده‎ in dem minfischen Inschriften wud dem: Sm 
ahdern Verbindungen, # Prmet. Beitr. 4, SIE; ellenlings ऋ ler 
#ramın, Werkh von दन unklar 

Dass 7755 wit dem „35 der Autoren Wontisch ist, wind tim 
ضه‎ wahrscheinlicher, नह dieselbon «a... als Nume des Rn {ॐ 
bezeichnen, =, die oben: und ZMG. ५, 459 पला Stellen. 

Was ملل‎ Übrigen Namen anbötrifft, = erinnert our Z 5 on 
dem Beinamen des Abessiniers = [न الاشرم‎ Yabarı 196; der Aus- 
druck ser ist Imreits oben. wrläntert, | 

2. 6/7. mm | ra in dem “Ver Mavijat‘; das Wort ~> أ‎ 
von. Praetorins gut erklärt; ندعم‎ orkannts derselbe Beitr. 3, 14 علد‎ - 
Ableitung von पु, ex: — عا‎ „Wisiert, Mit dam ‘Ur Martjat 
ist die Burg gemeint, waheemd der Hafen, wie wir sus den Gen 
re ॥ und dur kleinen Inschrifi von Husa Ühburäb wissen, Uane 
he) = Rp hiess 

2. 7. ze als bantechnischen Ansdeuck ॥ 0, H. Miller m 
Langer 2, 2 न्या, dabei jedoch die vorliegende Sielle Abersahem. 
Im Armbischen ist ذف‎ von einem Bassin, yo,>, „sich füllen‘; TIL 


गिलो an ein Denominativ von كنا‎ „Gewand! an पन्या Stelle 


ankam isk nicht gut möglich; ich ibersstze vorläufig „rollenden*‏ م 
vgl. das in nudern Inschrift vorkommende 5‏ 
Die folgenden Objects dam sind‏ 








4) चन) ‚seine Mauern’, بع‎ ZEN: EX, 2११ 
2) धाः | pen In dem) zweiten Worte (erkentin ieh das 
süderal, ماجل‎ Madjil Asternm‘, ` ह Day Supplement, 1, 11: in 
Fer चन्या datin winkleicht كلمت‎ Brumnenschacht [कल (लात 
ao. सीताप); wel Wellstedt in der Beschreibung von Husı (पित्त) 
—#ie seh leider nicht noch dem unglischen Original citiren kann — 
I 2,325: „in عفدن‎ Inmndert Fuss von diesum [Wucht- oder 1111 | 
thurme liegen dio Wuasserbehnlter, die पतीन ans dem. وماعمط‎ 
Felsen gehauen und inwendie mit Kite Arge 1 | 

~ अ 01 91 1. 
richtig erkannt; weh Woellstelt 1 غ6‎ 3281 „wir चक प्राह [वप्र 
vergebene nach सोणा) Wege um, der zur पितानलः Spitzo führte, 
sin schien auf allen Seiten nmzngünglich zu sein: und 65६ hittem 
wir söhoy unsare Hamähktng unfgegwehbum, als wir auf den Cedanken 
kanıon, dass zwei unbem einander ह) Tilkme, die wir be- 
zuwrkten, wohl den Aufrang beherrscht haben mfchten, Wir kluitter- 
tan पलल fiber die von diesen Thürien heralsgetullinen Trömmer 
und entdeckten endlich die Sparen ins Pfades, den nam, win den 
Aufyung zu erleichtern, längs der Vorderseite des H Himis im Zick- 
ck ausgeluen hatte, Oberhalb wohl ज nach unten zu wor 
der Felsen steil عسل .عمل 30 بممسمطاعط‎ Weg site Art Tarrusse hikdote, 
sul welcher aber, selbst an den breitem Stelle „ kam zwei 
Menschen eben einander gehn konnten. सातो kinstliche Auf 
ginge werden üfter bei der beschreibung himjarischer Burgen ar 
wälnt, vgl ع‎ B Later Reiseberichte 200111 vom fi. निता, und 
2551117 von den Bchlässeru yon (078, — Eins ander Re | 
herr Wired تقل‎ ١ Aus, mit den नवद, „Borgpuss®, wind كله‎ नन 
jemanisch bezeichnet: पापकं Hist. Jam. 134. 

Die Warte Ya | 78] 1] | 87 शोणा Bab, (लाता, 16 
अधात; über das Land na, waluhes nichts mit Hıbensinien zu 
مسا‎ ॥ und die Tears == ततो, wei übendasallst 8; 40, 

Volle unklar ist عتم‎ der folgmde ३५२; | 

| उणा | ya | تسوس‎ | Year | om | 

tm ich काव mich vorliulig jeder Vermuthung über dessen Binn. 


= 


In dem Schränken des "लौं ist win klein Bätiohnr- 
allar aufgestellt, welcher die getsste Ashınlichkeit nit um win 
دل‎ und H, Dörenlourg im daten. As. 1884 == Etodon aur ’Epiyr. 
पा, Venen 8, 87.80, | verüffentiichten zeit; derbe bestelit سد‎ 
einer abgrestimmpften Prramids tut शता يلين‎ 1 1/८ 
welcher गला 16६; auf der Vorderseito sieht mn oben Semmn und 
Halbeoond aut der Spitze eines [त्त 1५. चितयः cite Variant 





1) Dermibonrgn te; عدم‎ ia (५६४ ها ,عنم وله‎ चोरभय عه‎ 18 11 
तनन न क 77. 11/44 
typis dewilich vorhanden. ` 


[न 


 Mordimnun, 1 11 Inschriften. 235 


alyphische Zeiohmm des Lebens = snrückführt; vel.-unch noch din 
Sub, Denkm; HU unten beschrisbsnen Altar mit ‚Sonne sttnl Mond: 
ie andern drei Saiten. ind ohne Verzierung. 
Unter dem اعمط تيهنا‎ Symbol die Aufschrift:, 
Dre) 
0. 1 „dem Behärig® == ॐ Hal, 


Burch diem Inschrit wird se woll ausser Zweifel gestellt, 
dass iu dem. häufigen. some | "mie das: zweite Wort nicht नता 
Subsk, sonlern ebaufalle Adi. mit dem den nordarab, Artikol ver- 
trefenden su. 7 und init wicht der „Attär des (जैल, sonder 
‚der Dstliche "Attart zu übersetzen is > قله الشار‎ Name क 
vorslamischen Sanam’s kennau वरल lersieograplen.  Uehrigens kan 
Schiri im Himj- kaum — ges sein, شل‎ die Sonne im णः 
weiblich ist. ظ‎ 





+. 

Ehenfulls im Tschinilikiöschk wird ein Broneopfand ut Inschrift 
aufbewahrt, van dem ‚ich eins Abseichmung in तवप्राय Grass 
beilsgw, welche die linke Seite, darstellt, Die Inschrift begiunt anf 

= ner | era | Tea | तत | नल 

Das erste Wort ist jedoch eher r23 zu lesen, ॥॥ नन سخ‎ 
Bin giebt; Ka ist much dvm वतत प, AA., eins Art Pfunde 
former Namen eines sanım,. Öbyleich Kris (11५८४ ist (daher 
Hommal, Shugelhiera etc. 58 zu eurrigiren), so [नं doch mach سبق‎ 
ए won >28, welches im Himj. Einselwart ist, die Möglichkeit 
nicht aagesehlossen, dass >> „ein हतेन bedeutet; somit win 
die Inschrift zu übersetzen: ` 

„Pferd der ,مكل ناميل‎ Geschenk des Lihajatt*, 

Das stdurnbische Idol علتكؤل‎ soll die Gostalt eines Pferdes انتساضر‎ 
haben: vgl. Os, ZMG, शा, 474, der an die Sommenrosse in Jüru- 
,نملك‎ die Josin antferute, erinnert; dät-Bardau aber ist ح‎ Schams, 
ड, Bab, Denkm. 8, 58. — Das Substantiv np „Darbringung, 9६ 
schenk* kommt öfter in den Inschriften Be vor. 

Die Schwanchsare scheinen geflochten Atnlich wie bei dem 
Pferde auf dem einen Binnbayer Relief nad ZMG. XXX. 115 
Vcber hinjarischs Exyotos in किचत, vgl Müller, ZMG. XIX, 
617 nnd Bab, ष्का. 10, 


4. 
Uronoepetschaft in meinem Besitz, Lagen: 


3. i. आभ्कण, ein 

Fr.3 A1 £; | 

त | ma | ran | mr | er 

Abdkulal und seine Gemablin + ना, Tochter [73 = بجدع‎ ui] 
das "Tlahtulba! ote* wiederarken 








Desgl, ebendaselbst; वः: 82 
1 

Onyx von doppelter Läge, kafleehruun und weiss; sbendaselbst 

In der Mitte Adler; (न्दं | 
-- 31 | 

beim Leben des लाड, veL तन, und dis mit 77, 55 == 
१ == ml => = خم‎ uenpesetzten Eigennamen, (deren Sim 
durch die vun GQuntremtre JAs. III Ser ا‎ 4, 510 gesmmelten 
(५141८ klar win | 

Ich erlaube mır bei dieser Gelogenleit za den Bemerkungen 
über «die Stöcke der himjarischen Edlen ZMG, +, 440% nach-- 
zutragen, dass much die. ambischen Atloron sis: kennen ; Ihn Tkmil: 
8. 907 == Ihe (अतण ed. एतान्य TI, 4 कसी wie man in 
ein kimjarischen Grabe einen Qui gefunden, der In seiner Hand 


ein يحجى‎ trug, dh einen Krummstab, vgl Ibn Doreiil 8 


und Wetsstein Ausgew, Inschr. #. 352, Auf die merst citirte Stelle 
des Ibn Doreid werde ich in anderm Zusamemenbange zurückkömmen. 








Proben der syrischen Uebersetzung von Galenus’Schrift 
über die einfachen Heilmittel. 
ren 
A. Merx 


(पपत Galemns, geboren zu Pergammm 131 1 Chr., ist der 
wahrscheinlichsten Berechnung nach km Alter von siwbenzie Jahren 
200 .مر‎ Chir. geitorbei, wie in Labbei elogium तात्प Galmi 
bei. Fubrieius ठि. grasca Hamburg 1705 प्रा 82 523 gezeigt ist, 
Fa demselhon Ergebniss kommt auch Ackorınam in der Historia 
Litoerurin UL Galeni bei Kühn न= XUL To Al فتانانجننا‎ est ihn 
sieben nnd कीत किधर leben, wo dam wein Tod 217-18 file, 


(हा für diese Angabe Jahje emnahwi d. 1 Johmmnes Philopomma 
वधीत wird, den der Verfasser frmilich selbst bestreitet. Nach 
Islay Ibn Honnin wäre (रना 525 Jahre wor der पार gestortum 
und 69 nach Christus: geboren, was sicher falsch ist, aber er 
عسوم‎ दय nein scheint, mm die bei Fobrioins u. 0. 8.521 
erwiihnte Legende au mchtfertigm, dass er पल Maria Magdalena 
gekannt علصا‎ 

Uuter den wien 170 च uns gekommen Werken des Gulanns 
ist eines der प्रताना md ein als Zusummenfussung der 
main medien hochwichtüures Wark. die. Schrift चर सषवत 78 
4م‎ Irene rar verrkur geptazen in elf Büchern, von पवता 
day sechste, winbente und schte Buch die einfachen Heilstoffe ara 
dem Pllanssnreich lexiemlisch वप्रं und orürtert Won diesem 
botanischen Theile hat Sergius von هتما كنا[‎ circa 70 mine kyrischs 
Usbersstzumr gofertigt, die in der Handschrift Add 14,661 
dem 6. oder 7. ‚Ialirhrumdlert erhalten ist, wie Wright im (ककः 
ممما‎ af Abe EByrino Mes, in the British Museum Col, 1187 انس‎ 
الأضطامع‎ hd, Der Werth dieser Debursetzuns प्रा isb in ver 
sihiedener Richtung sehr Inch anzuschlagen und zwar zuillchet in 
erikritischer Periehrung, denn mit dem Gnlentexte sieht es kritisch 
noch sehr unsicher 


चत Merz, Pruhm «das ar. Textes em म 2 ॥ De 50 : त 





Wir besitemm ,ممعي‎ der Kütn’schen Ausgabe, der nach dem 


Urthaile des Ermeins in Henschels lanıs DI 53. 1-15 Breslau 


1845 in aeier Texthuarlwitunge wicht immer glücklich gewesen, ist, 
uls: seditio pringeps eine Aldina Venndie 1525 in 5 Bända Fol, 
sodann eine Basler bei Cratander, Hervag und Bebel 15४8 ebenfalls 
in 5 Binden Fol, erschienene; welche für die beste gilt. Arm wis 
für Handschriften dieses Drucks geflossen sind, ist in den Vorrelen 
nicht ११८1१, — Unter den Augraben der Inteinischen Uebersebzung, 
welche Fahbrieins عم نه‎ 0: oufählt, ist die neunte Venetinnischs 
van 1008 unter Zwiehung von -grischischen Handschriften durch 
Fabius- Panlinus, einen venttiunischm Arzt, bearbeitet wurden, 
dissells gilt atch von der griechisch - Inteinischem Ausgabe des 
Charterius Paris 1679, aber welcher Art die bennibeten Handlsähriften 
waren, ist ganz mmbekannt und die Pariser Ausgabe wird von denen, 
die sie bemutsi haben, für sehr fehlerhaft erklärm. Div späteren 
Bearbeitungen von einkelnen vun Galmms Schriften wie die von 
Goulston Landen 1640, Kayser (Fl Philostrati vita Sophislarum 
Heidelberg 1835) und nenerdings von Jah. Marquardt, Iwan Müller 
und Georg Helmreich erstroekem sich nicht ليس‎ das Werk de 
Simplieibus, in der neuem Gesumuntansgaho aber des Galonus von 
Kühn ist eine hundschriftliche Kritik. nicht anternommen werden. 
50, ist, also die Lextüberlieferung des Galmus mit Ausnahme der 
neuesten Editionen und Ihssertationen vun Müller, Margunrd لسن‎ 
Helmreich, die aber nur kleine Sttioke butreffan, noeh völlie m 
untersucht, und Niemand kann sagen, ob «un وف‎ vwiol Jenutztes 
Werk wie die Schrift. do Simplieibus ungeschädigt durch die Jahr- 
[पारे gerettot ist, oder ob, was auf पष्क orten Blick für wahr- 
scheinlich gelten künute, starke Annderungen nnd Einschiehungen 
lasselbe einzelrungen Kind 

Die von Müller, Marguarl und Helmreich bisher ben 
gnogenen Handschriften. reichen nicht über das 13—15. ‚Jahrhundert 
zurück, dam. der Laurentianes Plot, 74 Nro, ॐ مك اريم‎ wir 
ob ältere vorlanden amd, weiss ich nicht, in jedem Falle aber. ia, 
eins syrischs Unbersstzung aus der ersten Hälfte des 6, Jalrhunderts 
سنن‎ kritisches Zeumiss von. höchster Bedeutung, deum مزع‎ stellt einen 
Textzustand «ar, wis er im fünften Jahrkumdert, also noch. nicht 
drnhbundert Jahre nach Gelesen Tode wur, und ana diesem (अणी 
vordient Wlierelhe नाता) gemacht zu werden Nach Ackermunn 
bei Kälm 1, CXIH sind grinehischen Hamischriften des Buchs 
de Simpleibus भीन jung 

Aber ` षता, abgesehen ‚von. der kritischen Bedentung der Uecher- 
وسسجاك‎ wırd die Mittheilung der Pillanzunnamen: mit ihren grinchischen 
Vebersstaungen von Interesse sein,  Nuch .ل‎ Löw +तन 
Pilunzsmuamen Lpeg. 1581 3. 18 dürfte Honain, welchem lie 
wichtigsten ممشعسمامنا.‎ Glossen im Bar Ali und Bar, भणि m» 
stammen, von abhängen. Löw nennt des Sarius: Galım 
übersetzung, deren botanische Numen er nur mach Payne-Sımith’s 




















77, 2 Gelee‘ Pe Bimpiieiiie. 330 


Tisssurs bis Tot سستامصط‎ kounte ; einen willkommenen 

zur Ketetniss der syrischen Pilnenmamm. Obwohl Läw richtig 
vorneskieht, alas nicht viel nette Namen nun dieser Te 
gewonnen werden, قم‎ bat las Bogister dach den Werth, des ع‎ 
das Alteste ممه‎ ` भणि ist, die sicherlich anf ihm beruhne, 9१ ففمل‎ 
es عمل‎ ayrısche and griechische nebmmeimander bietet, sowie, dass 
wir es in auihentischer Form haben, währmd. als übrigen Pilansen 
register erst in «weiter oder (त Hand vorliegen  Honam. hat 
nach ‚dien Fihrist, 5. 290, 18 dee (साना Sl Karla 
tiberentet und wird ala den Serrind nicht انه ناسحتسا‎ 1५5 
halsın, da or’ فلم‎ Syrer doch besser svrisch uls griechiäch verstanden 
halten wird, ॐत dass ihm क्रि die Identifieirung der मीविता 
— was ini sehr sehwierie Aufrahbe war — eins srrsche {कता 
#etzunge bedeutende Hülfe gewährt haben muss, die übrigem wach 
viele griechische "Würter beibehalten hat, worin Honnin ihm Bei» 
spihle Fulgte jedem Falls haben wir in Sergins Uebersehrung 
das: Riteste sprische Glossar für Pianzennamen तत wir कशा = 
स्वाद doppelt, im Inlultsregister und in den Uapitelüberschriften 
der einzalonn [लत die sich gegenseitig ergänzen und berichtigen, 
un denen: an verschiedenen Stellen noch Kandglossen beigesetzt जात 

Ich habe die Inhaltsrerister zu Grunde zelart und diesen in 
eckizen Klammern die Abweichungen, Zusätze wm] Analnssungen ler 
Capitelüberschritten im Texte mit dem Zeichen T حت‎ Taxt mäarkirt bei 
प्ली, Ebenso babe ich zuweilen Randglosen, die zum Theil schwer 
kserlich sind, angesetzt, doch hin ich in Betreif der Iotateren wicht 
überall sicher, da mir die botunische Neommenelstur nicht gelnafig- लर. 
die man aben kennen müsst#, um diese Olossen alle sicher zu losen. 
Bo it तत ale ein doppelter Zweck, um (deswillen ich Zei 

folgenden تعنم"‎ berausgnbe + ich will das älteste Illansenvorzeichnies 
zuglnich mit den griechischen Asgmivalentim न, im Yanrzleich 
nit welchem man aweh benerken kann, ob ‚mah es :mil winer völks- 
tidimlichen Benenuumg der Pflanze zu that oder mit عمجب‎ ledirlich 
grlehrten Wertübersetzung us dem‘ Griechischen ; sodann will ich 
ein worlintiges Urteil über die Toxtäberlieferung einer wichtigen 
Schrift Galen’» möglich tinchen, de unser Syror रप sechshundert 
Tahre Alter ist, als die oben erwähnte bis jetzt Nlteste grinehisch« 
Gulonlanilschrifl, wobei चति स्ति nicht vergmaum ar, dass ver- 
11 Schriften Galun’s auch verschindlens Veberlieferung १91३ 
hoben mögen Die von Sachau. [106६५ Syrinoa) beraussegulumen 
Stücke ممطماع‎ von Kühn’s griechischem Texte bedentend weiternb 
814 शानो arrischer 1 

। [लला كماجاما‎ Zwecke zu entsprochen, habe ich किन وديا عون‎ 
Proben فس‎ den Pilanzencharakteristiken die Vorreden (श्छ gewählt 
du sich die Darstellung in diesen nichtiauf kurze technische Angaben 

Iwschtakt, somdern in ihrer freinn periorlisirken Dhrstellung die: 
Manier des Tcherselsers zn erkennen umd कात्या Schluss auf dem 
Ihm vorliegenden Urtext mı. sichen ges | 














240 त Proben des भुता Torten कतत Game Dr नानः 


geftgt, um den kindlichen Standgrunkt des miedielnischen Unterrichts 
zur Auschsunng wu bringen, don dieser [गतो [तण Archinter ينين‎ 
geheime Medicitalmth zu ortheilen sich genöthigrt fund, falls er einen 
bessern überhaupt geben konnte,  Weberams komisch ist die sich 
inner wisderholende Erwihnung, welche Anfıngsbuchstaben in dem 
betrotfonden Buche vorkommen, ॐ wie die nichtssngende Breito 
seiner Einleitungen, ‚die auf eine sehr द्यम Fassunpsrabe seines 
Lesers berschmet ist, 

Herr E. Bensiy in Cambridge hat dns: games Werk Gulons 
übgeschrishen, bevor € möglich sein wird, ت‎ harmuseugelen — und 
der Absatz dürfte schwirrig sein — mar man = aus den folgtendim 
’roben kennen lornen.. Payne Smith eitirt uns 118 bersetzung, also 
sebze ich dis Bei des Uodex bei Ebenso gebe ich lexikalisch 
geordnet. sine Anzahl syrischer medieinischer Ausdrücke, die ink 
gelsgentlich beim Durchlesen des Werkes nütirt: habe. 

Auf eins bötanische Erörterune kans ich mich nicht einlassen, 
da ich vun Botanik nichts verstehe und auf Löw gelshries Wirk 
verweisen kunt, wo mun nlie gewünschte Auskunft indet. Moin 
Abschriften sind سدم‎ 25, März bis 12. April 1881 एधाः. ताण 
Laws Buch in meine Hand kam, sie sind مقلم‎ von demselben gun 


Endlich abe ich ‚auch die Varreden dis इला तान्व bai- 





Wörterverzeichniss. 

ود هرمأ >> Li? Deus has,‏ 
Hi Marien oa 2५7५0२५‏ بوب كوا 
Boah 9.1.711 Sn doamrızdc‏ 
يع سو مبصحدا بره اراك „sum?‏ 
دقاعت ولخدا N run‏ بي وإذر] 
= »ةبت رإصا hs‏ م gan‏ 
५४०7१‏ ضذا كركلا مي حيصا #7 | 
ब |‏ 11111[ المييحة 
ah 60: 1०} १९८६४५१‏ حدمصا Jingg‏ 

11 bar 201 ninenruig 
ER >| ०४५८२५7 هان:‎ [=+ (१५९८ 
[०५९०१ Join ८५८५५१९ 


Kerr, Proben عله‎ nor. Texter von £ 


ul 7६५५५ 
bon يننا عبت انان‎ 
las, مكب‎ ९८५. 
(>~ ०0 
وين صما‎ 
12 © a ९०. ) ينه ننه نوعب عن‎ 
سنا‎ 4031945८ 
ا‎ 
07९५ 
Las; ०7२१५ 
ويه !ل‎ bb er" iazior كن‎ 
rn dor 
asus ögmirns 
|! - अ, بز‎ 
Nm ।१९।००५ 
كت‎ ५५.९६ [1.11 
La 7471 
rn dieyplove 
لحمها‎ 1102004 
ho ص‎ 1 
१.5. 1.1 1.11 | 
Aa. (7711८ 
am Loon Laos. أت‎ १२ TH 
aprnole يف عرد اميفو‎ 
bob. +3 ينه‎ 
11111101 
४23) [=> قدي‎ 


' De नप 941 


००० |Lia. [४5165 ६२५५८ 

19452 zuvor 

kon حلا‎ orıypyun) ग्र 
21. 

|~. ~. 1 171 

Loi Lass ०0 कव १०८० 

Koi aan <~! بل‎ 7 
nearızol 

yo 10 1.1 

يبلس اس أ on‏ ( 

अ 1“ 

zei‏ كنات كنف وطس 
اط و1 

Mauss abstr. in Wiedergabe von 
1. .11 1 . 

nF (7 1.1 

(~~~ ‚Son zoo 51 0०२ 


(अ ह+ 
2 ج10 204[ — سلا‎ 
an Pl Las Oel, (तन्न, 


६4111५1 
RR [2950 none aid 
has toveimele; 
ديات‎ (1.184.111 
At ०१५० Tepe 


وعم 1४564 न‏ و(معدءمحا 
५५६०४‏ 


244 Merz, Proben das .عرو‎ Terten em (नाज De دمن ارسي‎ 


ECT u (1.23 11. 
rn ९८५०१ u] रदः भवत 


1.243.141 

عنم ع jack‏ 

[EG „ko ee 

ame lade 

|© (बत, معصف‎ +~ 
८7५६८१9८ 

Kam every 

९५८५७५६५‏ ممحرا 

wi रण‏ هكم (०)‏ مقن 
,0.111.111 .4.1.164 

क १० 

Lı.>as anmöernue, pi 
168/17 1 الات‎ 

kao عمدرة حمكسا‎ कमु 

4.1 حمحذل 

४५१९०. nad) 

(०५. बः 

|= ~^ ऋ! ج‎ 

his, atomılo; 

20.54 حسذا 

was z000u 0 

bs १५९५०८५१ 

ki’ kas 7 ووس‎ 


>> كوي‎ Ju) <~ 44: 
=० جه‎ 

[11 1 1-11-1. 
+^ {11 

gr سلا‎ 4604५४० لال‎ 
॥ ८८५५५ 

عزن دالت صهي.ا 

= ~~ 1 

|> hs zer वन्त 

oo 110१7 २६५ 

man [ॐ |2 Altar ينج سوق‎ 

1१००91१ Bus "7७2०१0५० 

وسنت ,^ حب (१2991.‏ 

as sin 171 

न ५.1 (1 113; لج‎ 
rin 

ااانا سلب ०)‏ 

sin 114 .14/. 11111 
64151; 10 

1५१ (61. 

Laos zer; 

تع اناج ७।९५।‏ ,+ \# 

Has zerauimg, يمه‎ 

१०.०७ ااا‎ 

=© १८ भ 

eo (१५८. 


(1, 1 1.1. क) 


(+ > ii! 0 Ärrioo- 


अ 
|! حوحقممه‎ कतत 
I „oo |! مسمعمعة‎ ame 
7०००४ 
(००००१ ما "ماده فعه!|‎ 
Js ०६१५८५०) 
,نيا‎ u १५७५५ 
I سن‎ 1, 
१९. क 1 
boot مسذا‎ 1 
koot ८०८८८, [100% معو رفن‎ 
تسم[‎ (20421८1 
Du ववा 
kam 1 1111. 
as १०41 عه‎ 
(७१ ذمف‎ eineros are 
معو لعا جيذتهلا‎ 


dr dh‏ أه عقصذا وحخسا 
त‏ 

ala las क ran 
امام بقاعت قم‎ 

२८५९७०५ Jar wol‏ وعدا 

xıarıc‏ ملاعم سد 

job ९५८१५८६० (० 

Isa Ant 

Lea oxolon 

a Dil لمجم‎ 

kan Lilli. re rar कनदः तति 

var ا‎ [|]. रष्क Kudswn ७4 
77471 4 ; 

[५०९०]. ¢ ८११११०१ 

1११ KAL ८५२५५०४ 

4.1.45 سلا‎ dderien कीक 

ut, १५9५4 त~ 


244 Merz, Probm عل‎ ayr, Teriee von Polens‘ De 11 
Liber VI. 
= + „+ 9 , Haas ` | +>) : |४-549 Fol ih, 
hosen Nu = © solar : ०) | 
قمعما: «إتصهيممع‎ : © mar : [um] Ni 
„~ + .. dom Lana )هذا‎ Leah] 

:Fopli نه /سي‎ Ha, حححدضا‎ oA صن‎ IL ion 
kaco ० ८ „goes nam १9. بور[‎ | (1, | ०५०) 
.1 + = 9 يحضم ]8 يدهب هور‎ Alla, فتميا /مقدا‎ 
॥ ^ ~< 019 „|> تحب[‎ (११9) Na Alası باز‎ Ling 
1११५१ معق: مي‎ 2 vol ~+ سعصا‎ län |Lamso/ 
a Dr كه‎ De | عن‎ १ (= (५१०) ol ولا‎ - Lan 
aD ي بعكب‎ |>) Lu So ييو|. /لا‎ <=? >> „> 
DI nr كبؤه‎ „any IL I al عضس:‎ 
صب 2„ صن بوتصا‎ ०॥ „Im كسما ننه‎ 0 Sabo Is, 
sand Ip any حش يي عواهدا!|‎ vo ولا‎ ८ - للصدحرة‎ 
Joost au „Ass ao ००0 „Alm, “or | [००९५-5 
gu No = j.a>, حبه‎ (नि bo : وحةا|‎ ai تمددوب‎ 
> इण) /وقدم‎ रण) ‚io . |) [029 يذ‎ Jooy 
Jun |, ~> Ljas/ a, امت‎ Jose „Lamas 
09 8 1 وسحعب >~& سرلا قد صتعابة وإمها|.‎ 5 on 
so bein is "12० > 28 [19 لإوانا‎ Lee ©+) 
"2007 - ण حب‎ | ‚son io Klo, in Jay 


15 Dias eitgnkcammerto km Buntileche unlauerlich 
2) Es scheint سه‎ mus ण A, sin 


Proben des ayr. वो won (तकः De Siraplieibum. 245‏ صمل 


Urbersetzung von Buch VI. 
Tafnl!} der sinfachen Heilmittel und Argument dos 
sechsten Buches des Gulenns Uber die [einfachen] 
Heilmittel, die von Bergius dam Priester und Ar- 
chiater für den Priester Theodorus gemacht ist. 

Au. vielen Stellen hat der Verfasser Galenus anszesprochen, 
6 mein Bruder "Thonlorun, dass ur diejenige Unterweisung eine 
richtige ist, welche die technischen Uanones aller Gegenstände. all- 
एषा voranstellt, tler die der Verfasser zu reden vor bat, und 
din sc zusammenhängend eu einer Ausbildung im Einzelnen ३) نمام‎ 
Denn siehertich, wicht das Vertrautsein init den Canonss vermag: den 
Lernenden ohne die Ausbildung in. der Einzeinheit fertig zu machen, 
noch anch verınng dir Ausbillung im Einzelnen den Schüler technisch 
en entwickeln ohne die Kenntmiss der allgemeinen Sitze, vielmehr 
ist प्रप्रा. oft in den Sinn gekommen, einen jeden, der nur von einem 
von diesen beiden Gebrauch mnoht, mit einem Mannes zu vergleichen, 
ler mit سعناة‎ Beinm gehen oder mit einer Hand arbeiten will, oder 
überhaupt mit einem von den Gliedern Dinge verrichten will, die 
ulm Gemeinschuft mit श्येनः Nichts مع‎ vollenden vermögen, 
welcher Art das Werk auch sein mug, Wenn also ein Mensch in 
der Kenntniss der Dinge genan sein will, #0 ist ف‎ ihm in jeder 
Hinsicht nötlie, das er. die allgemeinen CUsnonee aller Theile der 
Kunst kenne, welche die Kunstprincipien heissen, und zugleich fleissig 
unterwissen und vorgerürkt ") ist in der Einzelkonutniss derjenigen 
Uinge, welehe it jedem der Theile ler Medicin: eingeschlos 
Um ihn also diesen Wer genau zu lehren, nuterweisst ihn. der 
Lehrer an jeder Stelle zuerst über die allgemeinen Cinones und 
bewirkt hierdurch, dass die Behfilar den Bestanı (das Systum) der 
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Kunst sich enniguen und mahnt und erzieht dis. Hörer und -leitet 
ihre Erkonntoiss wur Einsicht in dasjenige, wus partiell eintritt, mm 
مم‎ auch hierdurch ru vollkommenen Keainern: alles Wissenswerthan 
zu mache. 

Auch in dieser Schrift, walche von der Kraft der einfachen 
Heilmittel handelt, o Bruder, bedient لمعته عم‎ demtlich, dieser Unter- 
richtsinetbhode ; denn in den yormngehenden: fünf Büchern hat ar uns 
die allgemeinen Unnaues über alle Kräfte لس‎ Arten von Droguan !( 
und über die ganze übrige materia medich vorgelöst, und woher 
und win sin aus den vior Elomenten gemischt ist, indam er deutlich 
zeigt, welche Kraft oder welche Art oder Geschmack jadem vom 
‚den. Heilmittaln von Natur sukommt, nf Grund der Mischung, io 
welcher die Wieme überwiegt, und derjenigen, in welcher die ह 
stark ist, und der aus Feuchtjrkeit nd sus Trockmihsil wenn einn 
der beiden die andre in dur Mischung überwiegt. Er widerlert 
such in den vorangehenden Büchern, wie man in der Zeit der Abo 
[sang : ابببامتسبلة‎ war, disjenägen, die die Atsicht hegem, dass die 
pharmsoentischen Stoffe und dir Drogusm aller Dinge hienisden म्‌ 
nieht ans: vier Elomenten गो gemischt sind, sondern aus पलत 
Köruchen (Atomen), welche it der diese alle uingebenden Luft पया 

Vober die Frage nach dem ‚Gegenstunde dieses gansın Werkes 
haben wir. heim Winsimgzier न्प geredet. Der Verfasser 
hal also in den fünf vorangehenden Büchern عسات‎ die allsemoine 
Kunstlehre, wie wir gesagt haben, van den Kräften und Mischungen 
der [थान gelahrt, in den sschs Ghrigen aber, deren erstes عمل‎ 
jenige ist, das wir zu übersotzon vorhaben, Inhrt عه‎ die Ausbildung 
im Einzalnım, welche die Hörer in die Dinge eins nach dem undern 
vinwelbt, indem ar von den Droguen der Reihe nach 4} beginnt. 








T) Das Wort [४०१ Wurzol, hat den ullgemulum Begriff wenigstens im 
{2 DMZ. الا‎ + 470 अपूता ml wie: Ken इ धनति haben, da ननो 
ध्व. in Eich I—V durchaus जहौ ` auf [रीषतः beschränkt. Lech Ulmpgeine 

+ عل‎ 9... bald Krone bild Wurgel 

2} ühlne sollte عسل‎ melnnu; Ihe Wersels aller वान्दन) Dinge? 

53 Damit abi कको ॐ amrpmduolelschen Klemme Flener Wasser, [10 
und Erda gemeint, sundarı Wärme, Kälte, Trockenheit unil Fonchticknit. 

صامة مؤؤامامم+؟ يع نصسهاية wird‏ & )4 


ا 


HE अम, पकता oem ayr, Torte 5١ (पीतय Die भतिन (ल 


‚so pl „o SUN ~~ न~~ Nr la, man ad.‏ حذهدا 
بصا خهحهزا (००२० JR? २७.1८६}‏ لاه مص بعكم Sol‏ 
han „0 =: | Nur |>) 5‏ امت >= =~( بإاما| 
مسكف IL; Boy ७ >> Ns‏ }=| لأاععماز. & 915 
a, no‏ /تذا - २७०‏ حتغزز وص إخلا. وي „bo‏ و هنذا وسعما| 
jean „Anno‏ حة 011 
० >‏ رمعا ०५० I em‏ قي معكلا 9[ ia‏ 
ण] [>‏ عقا ب न>‏ محهحيما| بور[: مبصا )< 
قلي : جهرح] : han‏ حبه ~~[ حيمتع[. ني alt‏ 2„ هزم 
क~ ==‏ 12 - بعكم فعل 539 Su) in, |LoL? २‏ 
N | Las.‏ > بإنطية aa ‚ai [09 „ya‏ 

+ har Lo + صاصر‎ 





Er hat deutlich Kraft اسن‎ Wirkung jeder 10 क, ande 
er Sie’ much dem Alphabet ` पता. द bis س‎ ım wrieeluscher Sprache 
ardlnet nd بغ لعسم‎ er die gunes Wntorweisung Uber die Drag 
vollendet, begiunt or wieder mach der Orden der Buchstaben أبس‎ 
البلمقابا‎ die ans #त Aaterin medien on तवानया,  Minsralien 
Fleisel, 0 int und Tirion von Thierun, nnd damit beschliesst 
er die Hode der “echs andarn 1111 

In dem‘ geummwärlig für uns mus dann Grierluschen in das 
Sprische zu Aberselstden Hacho, Je استساعمد‎ des mon Werkes 
und dem ersten der (übrigen Bücher, bogiunt der Verfasser. mit der 
Ausbihltng, wie wir gesagt ,سلما‎ uud न्क alle Drogman die ألما‎ 
dem ersten [तौ ता beriinen bis zu dem neunten Buch: 
alu 1949 hinein, und damit schliesst er dien seuliste Kine, 
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Fol. 510. Tas अन्ती Birch der Schrift त्न त erlrılinerkung 
Heilmittel halten wir vallendet, त Bruder Theodorus, worin dor 
Verfasser von عمل‎ Forschung und dem Stadind. Aber lin einwelnen 
Olijeete zu [तीप beginnt Dims,or 00/64 سا‎ übe क्ता تسل‎ Hitman 
und Wurzeln an; deren Namen mit dem erstan Buchstalen 1५10४}, 
welcher griochisch Alpha baisst, und steigt काकि nach der (त्तौ. 
mung पी dem 1 1111. 11 nr andern folgenden Batikatalen 
bis iu deren neunlen hurals, der ‚lota heisst, nnd beschliesst das 
vorıre Buch, wolohss las sonliste dies ९५५५५ Werkis Kst, أل‎ तला 
Ende der Würter, welche mb diesem (2619) Lernen. 1॥ den 
uns Hegemwärtig aber zur  ]!ةاطمردماجسبب‎ vorliegenlun अन्ना, ॥ 
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Buchs. des Werkes über ` die emfachen Healmattel त्रा er die 
lehren über dir Wurzeln und Däums vor, deren Nawe mit dem anf 
عامل‎ [न्न्य Kappa beginnt, und عه‎ एतच) طلعة‎ die معطءشقاع‎ 
Ausdruckaweias !( سد‎ abet ४ zu سل‎ Drogen, Jeren Namen 
wit dem. Buchstaben beein, welcher grinchisch NY heisst Er 
will प्रती die Haile der drei Buchstahen Kappa, Lamda und 
My भील in dien gunao Buch,  weıl os: viele + प्या und Hau 
त्रा, dis mit diesen drei Buchstalm besriumen, [न्त die Linken über 
sie Für das भ وغل‎ games Buchse (चदा — Dur Zweck. diesen 
Jehanten Buches ist also noch कलत Beikmfolee der Buchstalen 
uber अद्रा [ह+ Wurseln uud Bäume u reden, sowie über ihre 
Früchte und Blätter, Saunen und Buwlen, die zu Heailewecksn 
ılienen. Er redet कन्न über sis kur in (er Weise, dass er, [तरको 
or ihre allemmeine Kraft feststellt, انيس‎ welche erwürmen no. kühlen, 
welche trucken uol Goucht machen ॥ welche eine عنكبية1! سراسرتفكنند‎ 
worte Krull Mil, und deutlich erkinrt. welche eins dieser Wirkungen 
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wenig und schwuch, चे, بط‎ im ersten Gruda ausüben, welöhu stärkur 
und im zweiten ماسم‎ und wölche im dritten und vierten (3 1211 
das Lewirken, was zu bewirken ihm भ्त eingerichtet int. — 
Weiter lehrt or über is ander Wirkungsarten std कीन. 
welche an der Verbindung 7) der [verschieden] Krusis der vier 
Krüfte der ersten Stoichun haften, nämlich üher Nitterkeit um 
Shasigkeit, Dichtigkeit und Dikmigkeit, stopfende md السو بسع‎ 
Kraft (Fol 3201 und alle पद्व Wirkumgsarten, wulahe weich 
diesen ana der Verbindung der ersten Krasen mistührn. Wenn 
er uber auch Ärgend sine Wirkung und eines (सितौ jeder 
ताछ Drogen smwüähnt, ॐ Hınt ar das an रत Stelle nicht 
um div Wirkungen keunen zn lehren, न्तत um zu zeigen, 1008 
din besprochene سكيم[‎ zu der genmunlen Krüsis krbört, denn 
über ihm (der लत) निका ul das, wi. din ११५1 
Samento مملنامتمعسه‎ कुत sind, العلسا‎ ur [त ويل‎ Buche क्तात 
den. Healungen पक्त in der Schrilt über. din सान dir 
Modieummte, welche zer yiroez heisst, Wir haben also 7111448 
bestimmt, dass der Zweck dar Unterweisung hier sich anf din 
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Krasis am) Kraft der sinfachen. Heilmikel. लवन md‏ نسزمضسكبيللت 
nicht भ ihre ककलन Wirkungen,‏ 

In diesem siebenten Muche also handelt er von den [त्ता 
[aus dem Pilunzenreichw], der Name mit Kappa beginnt, dam 
von दीष, 116 انم‎ Lands anfangen, dann wan- den mit My च्व 
Intitenden uud so schliesst er das Mans dieses Buche. [Einan 
anılarıı Sir ककल 10१11 نشل‎ (|ॐ) (lieg soho| 611 ५।१८१। ११ 1111145. | 
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wenig und schwach, त्‌. سل بط‎ तालन) (क्ते misüben, welchu stirker 
und ‚im zweiten Cimde- ml welches im dritlen तानं - ननो Grade 
Has Inrwirkem ‚was 20 bewirken ihre. Natur 11111. 67117 | st — 
Winter (नी er. über dis. anderen Wirkungsarton und तात 
welche an der Verbindung der [verschieden] Krasıs der vier 
Kräfte ler ersten BStoiehele haften, आवता Aber Bitterkuit und 
Süssigkeit, Dichtigkeit und Düunigkeit, stopfeude kml Frings 
Kraft (Fol 320) und alle übrigen Wirknopsarten, weluhe ६1५५९ 
पातत) mus. der Verbindung der ersten Krosen entstehen. Wen 
er aber much irgend eins Wirkumg umd wine कणी च jeder 
einzeln Drogus कीत, 40 tut er das nn dis Stelle nicht 
um «ie Wirkungen konnau zu lehren 3 “تفل تركو‎ um m २५५1297 ; पृ 
die benprochenn चपर zu der +. , 1 * (१, wohört, نسل‎ 
über ihm (der Pilanzen) Drogmemmunlität und des, سه‎ die प्न्य. 
بابسسبوة‎ अवन्त أسصاسع‎ wind, handelt ता ميل د‎ Buche vom 
den Heilungen umd io der Schrift aber die Zusam tenselsung der 
पतातत र welche zer يندوسيي‎ ५० Wir [नन्ता ale richtig 
Instinmut, ‚dass der Zweck der Unterweisung. Hine sich uf die 
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alletmnite Krasis und Kraft पल तन्त्या Heilmiital richtet, ततप 
nicht anf ihre einzeln Wirkungen. 

In ıliesem siehenien Buche «so. handelt or von den. [द्रात 
[aus dem Pilammsnreiche], Jdüren Nam nt Kappa एला, Jam 
von donon, die mit [नामी unfengen, dann von den mis भक ص‎ 
Immtemden mid ऋ schlinst nr قدلا‎ Mauss dieses Buche. [Fin 
andern Bin write ich dem 1991990 His [० (5) nicht abamgewinmen.] 
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Argument des achten Buche 

Ima jetzt zur #ستصام سدم‎ vorliegende Buch ist das कतो 
vom. ersten. dieser Schrift über die #infachen. Heilmittel an gerechnet, 
ए 545 Denn die Kunst (वदद), welche in den Demonstrationat 
und Lehrsätgen (Ünnones) besteht, und welche: über, alle Gattungen, 
Kräfte und Krassı dor einfachen Heilmittel — nimlich der Bäume, 
Wursln, Blatter, Zweige, Früchte, des Saftes und: allen. ws ५9४ 
der Erde अका (Hinaralien), sowie ال 0 تمل‎ Stolfe, welchs चता 
TVbieren oder van irgend etwas anderem zum Behufe der Healung eut- 
nommen worden, — Belehrung ertiwilt, ist in den ersten fünf Büchern 
festgestellt und in ihnen durch die allgemeinen Demmmstrationen, 
die ihr geriemum, zu Ende geführt worden. Des dort انا‎ अर्व 
worden, dass nieht sowohl aus den vier Stoichein ") alle पलातन 
zusammengesetzt sind, sondern dass auch Jurch die Verbindung 
derselben: [nämlich der Stoichein], welche m&hr und weniger, viel- 
urtig und massig Statt findet, 3 ذا‎ die übrigen inttnngen ننس‎ 
Krafts der Stissigkeit und Bitterkeit, des Zusammenziehenden , des 


|} Nleht etwa die bekamen vier Elemente. somdnen win 12479, 
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Arbmstischen, der Diokigkeit md der Dütnnigkeit und die पाः 
वहा Übrigen su Stande kommen, Dort sind auch die vier 
ملسا‎ anfgestellt und definirt, die in jeder einzelnen der einfachen 
Wirkungen عل‎ h. in der Wlrmie anf |. in der Kälte und in der 
Feuchtigkeit und in der Trockmleit vorkommen. Denn diesn 
haissen die ninfachen Krüfte, weil sis nicht durch Zusammenseteung 
und. Mischung anderer entstehen win die übrigen. Al erster Grmd 
gilt in jedem einzelnen won diesen dasjenige, welches [काप] wenig 
von عمل‎ mittlernn | Krasis entfernt ist. Als zweiter Oral wind dus 
gesetzt, welches von dem Mittel wieder علد‎ ala das orsta entfernt ist. 
Als dritter Grad wird das bestimmt, welches noch mehr ॥19 dns 
rorsngehende تتم‎ der mittleren Krasis ntfornt ist, Als vierte nnd 
letzte nach diesen wird in jader einzelnen von diesen einfachen Kräften 
diejenige erklärt, welche achr weit von dam gemessenen Mittel ab- 
steht und wegen ihres grossen Abatundos (Differenz) nahe daran ist 
such einen gewissen Schnden im Körper zu ihun. Dies बाहं معلن‎ 
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يوان‎ mepinlaugerau 10 


॥. + 141. Aare فل‎ ता 
वरहे 01१1 97666 
8. 1/1... 
giyia x . 7 #ناضنينا‎ . digen 
(कता) اتوت‎ दपर 0६ अत 
१.९] एतं x (ige, 031 य 
fs णाता ककः. Hi 
1.1, 7 dia Fr 
AEXDOFITEE Kerl इ कतत 
دالا‎ TE Fu कमत zo दत 
त ونمو‎ न TE पतक 
(1111. 11.18 
(11.1.11... 
५०४ ب اجن ناته‎ 9 ३4 dr 
zeug भदत (वकु (नबा 


De Sümmlicidime‏ "بدسملها) शत Tante vom‏ يمك Aers; Proben‏ تليق 


Third. يه‎ zei , - + يتمسيهممه‎ रीता erh 5 |, 33 ४.६6 
-La-»>b> „con (|© |) Er سسسب لما‎ SD... 
el ००० رنب‎ a le se ومحب‎ oo وحم نل‎ 
+ قط‎ ph مليف‎ [hun 

(1. +>} ५२२1 U’ &.23८ وإنظرية‎ la, Ib 

ar 
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FU ।*६ 10 

Bytes ००४. ०५.५० .>} 11 

U (न्द. च्व Insert tertus الننعمكاي‎ >} 12 

(TE. om. in „oohlh] as, 5 

IT ०/० >> | gohlsen,t 14 

oh 1.8 TI ممؤتحدنودق‎ o/ IT. was! gpwane;t 15 


La. حك‎ [oo T] 





ira (sich) LAS حثر هوي‎ IL la] بووإهدددي‎ 1 
(kino Is كخزل‎ Ih 
IT. Ira „gortu) بوهونا‎ Sa] |; وإنضيودي‎ bis 2 
11. (=>) Her wo] Sao 8 
ho;aa „oo; [paslanmloo 1.1 ©> |००| ०० 4 
AUTOR PUT nn, olg dn 12. आ نام فصنم‎ 
zei 04م‎ ro ir ro ककः 13 = (तकत, 
Hung Pan عمل برا‎ Eine 14. = र0ि क्क 
Hm عنم ةعافر‎ rayıara باوحا نع 5 |7 7017900 .15 ين‎ 


Um त) तागा TE १ 
zei आकाशा 2511461, 
nous re Imigarunr व 
कलाव दहं vderog Ib. 142 


19 
8 (8, أو‎ EM 3 1 er 7 
I, - Tom) av 49, 35 5 1ه‎ 2 u 
Ih +  Toaragranna r Reh 


11. , 3006441 


+ {46 1.90 1 (11४ 
111 1 1111... 
rm १५ द दरवा + Ton 


Mol‏ مساصْارضة (keine Die‏ همه द‏ عبر Probe dee‏ سوال 


m صاها‎ १49 تذرقف‎ ८] وإنؤعيوت هيدا‎ 8.2.909 
ho 2a lt SU DJo وب‎ bi - ४०२56 Na» 
[+10 al „or 

glaslooo 

IT. „emo, JDooı) ‚ach بم كمي‎ 

بوممعفويق وإنطعبوى رمعا [بومععفي .11 


Lebt sort) [53 1.1 هإمه‎ 
IT. om. jo a5) ०४) Paolo 
ls 


(1. ea ॥> فإسقدو اح‎ 
Hier 77% नि. golaschs Sal. as „mob |s - 


tritt einn Lücke im Text, ein, der Fol 73 mit z wniter geht. 





ॐ >©‏ بإنذمبهى دصلا 
هداصاي 
كه 


ü 


د 


8 


११ 


ga | 
مالاحذنه .© هذه‎ As 11 








5. Um imepxol [Eypawätii 2, Hepi क्क. 
wre] चश्च zog dnerarrog 3. = कृच ७ 
तक 12 niadape zeit am 4. = Meierpirae 
nedorwdn vor dur. drin 5. > rhonon 
de يلونجم| يزوم أسعر‎ ui #. (1111, 
ur اردع ين‎ 1 7, „+ १०0०४, 
0. {१6५ हत 1451 9. + षाः 
7; = Proydaadtaon धः क कभ 
8. „+ तकरणः .لال‎ > 2110६ 
1.. „ ¢+ 11. > girlorunlafechpen 


302 Alferz, ^, 2.0 7 ممع‎ (1 1 7. 1 


3. ol Jah) Fol 379 

gFolizeo 

७०००००९०) > 

حإصالا I ~न‏ «وحزز 

(+~ 0 

[Die Stellung ` क Syrer = alphabetisch richtig] loch kan 
[~ 

حصاهدما 

[T. add. {०295 حمز‎ „oollh] 649४5 

حهدب تملا 

11. geoloißsan ^ om. وإنؤهبهب يمومعلا‎ gpoinan 


11. „©| 91.2९१ 

[T. عمععشف‎ +t add. (91.989) ij 9०१1 olsoms 
Jim) , [>6--> - 13) رب‎ ag , | >© ~. „oiohujs „as.00/ 
IT. ad. هرب. حنبه‎ 691 

IT. salan.oo/’ Ss] ol. jJanı.oo/ 





|, Han zeig 9. {4501 24101101 

0. > का 1 medial 

# = वरया 77.7.0077 11. + 30004 

4. = yastlele; 12. + Yon 

5 ir 0 

५ च einer Falsches + र (ष्टे च 90 
: 1 0... +» 1941 

سضدرمن += ا 

7, > 20717 ए 1 = 2६१५०५६ 

हिः + दवतन 2. + ऋज्र 


Merx, 8... 2. افتسعلم7]‎ Pa Sinpliohns. 303 


ساف )91 4-| . )155 ~ ‚a2‏ 
١‏ عكم صاصر 91 . 19 ०9 „han‏ , +< 
„Als „dies „Ines‏ حبة: مزامع[: bl‏ : بعذا: مبمحدا: 
Lisolso‏ ~ قطنا Subseriptio‏ 
بذه صا .` „oo‏ بهزحا Les‏ ودر [२2१० IS‏ - 55 
„oh = +> Loos‏ هلا بوه حكه [Lay I‏ حضه: وإبعا 
god‏ صدكبا. aa‏ ~ )>© >( وركذا iD‏ 
[० 5:59‏ بشني 5,0[ SH‏ سملا ممعها لإأحدا بكها 
حيسه.. Lords Kiss‏ وبح „Lou‏ ورزواط امت > سر 
ي }>| - abe „um! [~ Bahn‏ امت اص -luh‏ 
Liio/‏ بعحتخمي سعلا. بعك Mas रण > Wooı‏ +|( 
च~‏ الم . 0 ५९ ०१०० lo Ja!)‏ ميتيا. صحعة 
سو ₹ „In‏ الصف وب >~ واف Ya‏ بعكب بوه -०५४-। bo‏ 





Kühn 211 1. 83. 
10001114. 770 er छ न> وخ يعمل‎ तन 
pure ones ir एकतर ,مم أطايبة‎ old न्क दव्य, त أن‎ 
11.10.111. 1.7 7.0.01. 
مزع‎ oldlay २४  يدنامتاا‎ voran काकं “لمعه‎ व्यद कैद) 
+. ET 00 انعقوم‎ अत्कः معنم‎ role (196) امسر‎ द ين‎ Fit 
वसी, هذه‎ xt" ददतव कषक च el; rosa; गाग موه‎ 
Imonoanefe FW र नक addon र zo तर्काः चालातकं 
re तचतता 9 तम braarng ref 7 तातन اند ماوسية‎ Kr 
1.6.111 1/1 11111... 
rom. re وو مويق تاروع‎ वजत zei तदाकण्र्य 
1911117 14101. wi 11 


॥॥ Es 1१११ eher wie La. قسه‎ 


HH Merz, Protein (| +. ® Tertis cm (71.117 En (111 1 1 ir ia 


VI ني‎ 02 ll ~> Ir ००} „msn حر‎ ‚lau 
~न ॥ >> ars) om] ०0 „nd يفكب بجاسف‎ २ 2/८ ०/ 
० ie) عيذ رولا‎ - ० © Lian يي‎ 9-33-5 
५8) ميم‎ ०5 بره باب‎ „9 „us [=-= عنم‎ ॥० 

„ao 01१ حذا و رإهؤحخودع:‎ : +" [० 9 253 


Zür Probe den Ahschnitt über हण = ||, in dem Tart- 
मदन sind: एण्‌ 64 3: oo بق‎ ,.|1|, dh تكد‎ ५५. 
IE Lan حوي‎ „ar Leoolooa, > „0, {४१८ م‎ aim 
Na بوأتعا‎ 5 Loon ب‎ ch , 1४45256 Sch Ansaaasın 
بوحنا‎ „Jr حية 2 سلا باص‎ ४) han So - <~ 2) jr هيج[‎ 
قاليف ود‎ ho IE ب‎ ©> ००५०) بوت‎ र [>+ 
هسوب. بون وب‎ Ih (سفها‎ Se مه ه ممضو|‎ [४.05 Nina 
مبحكا‎ 1 ९००१ bo. |~) Fo ९४८ 1५९. /سناا‎ 





तणाव ؟نات‎ पा) re ,ات راغ‎ 1100675745372 : शं جد‎ ०१ 
(७५42175 70 (00४. rot अला त्का) يون لقت ]نان‎ जच्छ 
(4.111.111. 11111... 1.11 11.171 1 
لامع افيه ازع‎ 1.0 7 त روجع ]دشنن‎ 
11111 11111111 11711 
११01 १७००४ कद ।०६ ar). 


Probe ना purer, Kühn XII ए. 116, 

"Pinos 6 (काः ano row ह عتم‎ ताकत ardorerrw» ir 
يزه‎ 1119711, १1. 11111111 
zit 11111... 1 
०1 Imi दन्तच । दगा १०/०7 १६ Toüror ror 
11111 1.111.111... 117 
(40117४८, 6 dd devrepoy apıoror عيرم‎ द १) 69 क darı 


ik ln! ur an च नीना mul. 


Mers, Proben des sur. १... 11 De 1 11 





مهمه gosodan‏ وحذل [१०००० Lau ॥१ , [१११ bo oör‏ بذه bo‏ 
pa‏ = - >==( <~ م kan poll‏ مق el,‏ وحن | „ 
مي ०४.५९)‏ - سلا uno‏ معنزوب ومعز 39 Lam . ॥‏ نب 422 
[४.५.०१‏ تب Io‏ كاكه ععب >~ „I‏ تع /نوآعها AS‏ >„ 0 
فحز احبة २3) ४69.‏ نسعا . ४15‏ ~>[ = مي بود . لكيورني 
وب يمعا , [!| بور[ Sa‏ )>© || حبة عدذا د خم يعمسا 
وإنامبعت aan‏ م AD.‏ لل[ ب ~~ امد وزى عا 
५०१‏ سب in‏ مكب „mul‏ 2 ععةا| ha Nah‏ 

oh) 





zu ya ए जगन brav وام وه‎ zei 76 «مقن ”ا‎ वपम 
xat TU. हदु वातु, तवच yao dr सक de 
#ialov x لجسن اسه‎ {76 त (तवथ, دان أ‎ Ger Kur 
iunloorızor 1a dor نهد‎ Wirerızöor za तत् ७91 4४9, क 
far valaxrızor, ¢ 0° Haus zei ¢ Burg ५८८० “ 
demo Tor 2.1.71 1.7 
151735 वहन سا‎ 19 सवण Ömmnrepog ददा, दक्र 
तष 4ل‎ कषकः zer कक, छदा ro 810101 fr च rig ९424५ 
عناول‎ 1 1. 1/1 11111111. | 
Vor >) تابهر دم 01 0( لجع يقنم‎ die row नङ 


Strophen von ना 


En 


لقنم 
Thendor Aufrecht.‏ 


` Folgenlen habe ich diejenigen Verse zusummmngestellt, die 
in len mir zugänglichen Subhäshits md anderen Schriften Kalidäss 
zugeschrieben werden, aber in seinen his jetzt Lokunnt gewordene 
Werken sich nicht vorfinden. Wisderbolentlich habe ieh mich darüber 
ansgesprochen, पण die Angaben über die Verfasserschaft: von mis 
مدلل‎ Versen tut Vorsicht nufennehrmen sind, Zu den ver- 
schiedenun Kalidass कल्ला sich jetzt ein Kalidassnundin, dass 
Strophenanfinge ich nochfolren lasan Mit (1. int die (मा 
rapmdilhati, mit Skın. das Saduktikarnampita von Urtdhamdisa, mit 
सित, die Subhäshitärali vom, Vallnbiindeva bexsichnöt. 


1) >51 ادجم‎ 1144 KKVIL 15. 


2} Die folgende Strophe wird in Op, 139, त्र und छपर. 2014 
Vanmsnaaydanin, in Skm. 2, 39 Kalidasa zugeiheilt 


अवदयवावरणं हि 7731535117 Ba) 
In Anwesenhert dor Eltern: gilt ihr Schweigen für Boden, Ihr 


Nichtanfhlicken für Aublicken; das Verdecken ihr Glieder mit 
Tüchern bedeutet, das so ihren laib mir पनाक, 


ध) Aucityälamkars von Kılmende Petersm 3 5 Hhojn- 
pralkundha Str. 98. 


इहे निवसति मेषः Vet चऋमाधराणा- 
मिह विनिरहितमाराः मामराः सन्न चान्ये । 


11 Sam. न, prüya हर gr pi कक ‰ ४ ककन 


नवि, Strophen rom Külıkiee, Sy 





चर णितनलनभिहेव 11131731131 ॥ !) 
Hisr. weilt der अश, प Dindem der Berge, hier legen die 
sielen Moers ihre Last nieder, dieser Erlboden erstrahlt von den 


(मनिनि der Windumgen des Gsahn: das gerwde ist dier rechte Plats 
ffir Männer nsinssgleichen. 


4, 591198131 चित्तानां Höhitingk 1807, mach ६10४ 3098 
von Kälidäsa In A die Lesart 522354 
5) Op. 102. 18. Sarusratikanthabharapn 2,27. 
एतानि निःसलहतनौ र जमच्सानि 
ya मनः पिशुनयन्ति गतागतानि । 
एते च तीरतरवः प्रयन्ति तापः 
मालम्नितो ज्द्वित्तपरिग्लपितैः 73194: ॥ *। 


Uhuses पादु Geha und Kommen‘ verrith din Zer- 
stramung der {vo Ihrem Geliebten verlassmen Schönen) " पगता 
पद्व Körper nicht beherrschen kann; und diese am Ufer stehondan 
Drums, welche Sahosse ‚nusetzen ,- fallen, zu Grunde gehen lassen, 
vergögenwärtizen ihren Kammer 


6) Skm, 3, 14. 
कर्चिदाचौ रचयितुमलं वौ इुमेवापरन्ताः 
[ra Hager fand नननोति । 
न त्वंकस्ित्रतिशयवतां संनिवेशो गणाना- 
भेकः मृते कनकमननलस्तत्परौ चाचमो ऽन्व: ॥ 


Der ame ist im. Stande Boden च Tertigen, er anders sie auf. 
zunehmen. Diess treiliiche Geistesgabe in beider Beaivhung erregt 
Verwunderung bei ums Jedoch kein einziger ist der Summelplatz 
कितया Eigenschäften: zwar ist (das Feuor Erenuger des 
(4111155, aber wa prüfen ist uur win ünlerer हभ 


7) छतोपकारं 111011५४ 1877, nach ५, 117, 7 ومنلا نس‎ 
पशात, wird ie =. 1१01 Kalidasa zugntheill, 





॥॥ 1१८5 ونا [[ حله دياق‎ Jar weiten Hille: bias atulam ananlam bh 
ala bhäribhntikribkarnikaranasemarthagn abänam aumadtvidhänien | Debrigema 
wind hier ملك‎ Biropbe Krilkenndea In den Mund galt 


4 كر سن‎ [१५ ६०५9 .ل‎ teruglapitnih Gy 


308 Aufrecht, Strophm rem Käbıklar. 


8) काकार्य 5335131: Dies rielfüch erwähnte Strophe (siehe 
Käryaprukäya 5. 4١ stammt nach Bkım 3, 524, Abbe. 15441 von 
10114189, herr Dies ist sehr unwahrscheinfich,,. da unch dem Ku- 
valayısamla sie auf das Verbültoiss von १०४४ zu Devayanl sich 
[चाक्र 


9} 5151515 क्छ XXVO, 16 

10) अपा. 2, 313. 
दिवापि जनदोदयाद्पचितान्धकार क्रा 
ज्टानिततरीमिमां विशति चि्छरन्तौ भवम्‌ । 
तमालतकमण्डितां वरनिरन्तभानुद्युतिं '। 
धताभिखरणव्रता शवरसन्दरी Such ॥ 

Ihnses junge (nbara-miklehen, seinem Versprechen treu am 
Stellllichein sich eineufinden, betritt, alle Furcht bei Seite (भात्‌, 
diess it Tamalabmmen geschmückte, Jurch wilde Feigen alles 
Licht ausschlisssende - Berghöhle, ‚obwohl ihr Umkreis selbst bei 


hellem Tage durch anfgestirgens Wolkm mit einer angeswunmelten 
Masso von Lhınkelheit erfüllt ist. 


11} ता. 2+ 29 
न वक्ति Und न खलु प्रिर रचयति 
fer तल्यं तस्यां 81ج‎ न सहते | 
feat मुखमभिमुश्च॑नैवं करतें 
तचाप्वन्तःप्रीति वपुषि पुलको sem कचयति ॥ 

Sie spricht keine zirtlichen Worte ‚zu mir, , प्रात, mich nicht, 
lässt in der und jener Lage das Tändeln der Hundeliien sich nicht 
erfüllen, wendet ihr yon dem Mondschein: des Lächeln rrizumden 
Össicht mir nicht zu: dennoch vwerrüth das Haarrieseln am ihnen 
11, ihre Horzonsfrende, 

12) 551731181734313 Band XXVI, 1#. 

15) Skın, 4, 225, 

rar खैगरायामतिकरिनमभालसतया 
किराते चाकर्णीङकतधनृषि घावत्यनुषद्म्‌ । 
प्रियाप्रेमप्राणः ग्रतिभयवन्नाकृतविकनो 

ममः पञ्चाद्‌ालोकयति च मृडयाति च 77: ॥ 


I ऋ १117 ता meine Verkossurung für mandiıa der Ha 





Aufrecht, Steopheis non (वदनन 31 


Svalra wird sonst nie: als त्‌]. -gehrnucht चाति kam! nicht 
den Siem halben, der hier arfonderlich ist, das die Holkuh snrück 
beit, अत्रीला «ler Kehboek davon [हिः Im लान्ता 
inden sich die Varianten: ع‎ priyäyän yalarım. >, priväpnemodre- 
رلك‎ yratibbararasäjfiänarıvapn. Statt avairäyam kohlaum jch wor 
ihirayäm mu Jesen. 

Während: die Gaktin in Fol dur Bürde ihrer schweren 
Scıhwangerschafl ‚still steht, und der > mit bis an عقل‎ Ohr 
gespanmten Bogen ihr चैत्रा dem Fusse muchfolet, blickt der wor 
Furcht seines: Verstandes bernubte Behhock aus Zärtlichkeit für die 
Knliehten للمط‎ कीत, الغ الما‎ er Wniter; 


14) Dasaripaka 3, 14 aus der Vikramöormd, 
मत्तानां कुसुमरमेन षट्पदानां 
vi ऽयं प्ररमृतनाद्‌ एष धीरः । 
Sa सुर गणमेविते सनन्ता- 
त्किजर्यः कलमधुराचरं प्रगीताः ॥ 

[= तं das Armeen عمل‎ won वहतत पप्तो द्रत, 
tesa न der helle Klang der १४४, لسن‎ ilem wu len (उता 
imwohnten Kailäsa haben die Kimnarsfrauen m [निभाना süsse 
Tönen zu singen berommmn, 

15) Skm. 2, 256. 

यचैनोक्छमनो रचच्व परमं ug Ha 
zum हर भिजितेन जगती जतं चिरादजजितम ı 
au 71 कथमहो प्राप्न तरेता 
ss; नलोचनपौयमानविगलन्नावष्छपरं पुरः ॥ 

Wie ist diese Schöne mir च्य Theil gewordin, in der die 
Wünsche der drei Welten ihr bichstes Ziel finden, welche «der won 
न्न besiozto [कनोल seit aller Zeit Wal erworlem 19 चत 
ie Welt zu erobern, die ein Zanbermittei für सातय Ghren st, १४ 
eine stets strümende Fluth von [नकटा bildet, welche von meinen 
Augen peirmaken wird? 

16) Up, 120, 24 [काः in ED), hir, 2UNT अभ) Alam: 
käratilaka fol. 5b. तु" (७ dem Alm von Kal 

नच्मीकीडात्डागै रतिध्वलनृहं दर्पणो ae 


पुष्पे आामानताचास्विभूवनजयिनो नकधन्वात्तपत्रम | 
॥ 2215 ३॥ 


310 Aufrecht, Strophen won Kälistine 


पिष्डौभतं हरस्य regel دخان‎ 
च्योत्लापीय्षवायी जयति सित्तकुषम्तार कामो कुलसं ॥ 


Tier. (امعتماءسيسسيتاتميت؟‎ dur Takslınl, Wer Palast der Wollnse, 
dar Spiegel in dem die Frauen der Welteegunden sich بأنمكه لمعه ] ا‎ 
die Bine der Nachtschliingplianze, der Sommmuschirm جما‎ die Inmi- 
welt besiegenden Liebusgnttes, des am minem Ballen gelichtotn 
[तत dies Hirn, der [भलत Lotus des पतनी, ler Weiher 
les Mounllichtnektare, der write Stier der Sternenkullnerdle — (ler 


01831 7) 
17) ^}. nur in Di nach 157, 11. 
frame पतितः पतितः 775701858: । 
वनन ') ते कटुकं इदयं विदितं 5751514312713 ॥ 


Vım der 1 तजा dar अत ता, Le) um] Del der 
Ball lie بيسمكحية‎ wind emp त ذال بسأانتلمك‎ esiteost win hartes 
11, क, 1. das جيتستصط‎ ist die Lappen der Schön 
zu, धतया, 


15| Skm, 2, ~>. 
gaTg मलनचयमद्तो जग्रेवं पिकाः प्ररारि पच्च । 
उल्कष्डाभरतरनं सखि 371713344111: किमिदम ॥ 
Sehen vor zwei Juhren لهم‎ त्रा जला चाष haben die Mm 
विकी srwaht nnd ll oki एसा ; erst نذا‎ lese ‚Jahre, 
॥ Freumdiag, ist mein Horr von grosser Sahusuelt‘ howwet, Was 


will عسل‎ ann? — Ein Bpotivors anf die ei Pain VW, 22 an- 
geführten altınndischen Wörter 


चेणी विडम्बयति 50111 16.‏ رو 
Skin. 2. 470.‏ ,)24 
au प्रसीद भगवन्पनरेकवागं‏ 
az प्रियतमां चमा चरमेव ।‏ 
zu मती 1515317 ` ` ` 9‏ 
तैव मां नति मा ae नं चाति ١‏ 


Im तलने "14 कतिः nme باعلال تاسمه‎ 


1١ هذل ساسفاظ‎ Die Ba kaiuham. würde Ich vorschlag # | اا‎ Am 
zu beson 


Aufreeit, Ströpheh un Allem: s11 


21١ Grin nach 13), + 7, नि an der Stollen 
Blatt und as int مم‎ dio Unterschrift Kalidäsnsyn auf dem folgenden 
urkalten, Gedruckt ist die ماتريصة‎ im Auhlixhitirotnäken 8: 174, 
tum 1111 Suhhushitarutnablulagnra E 254 Beide hbalım sten 


हेमाग्मो ङहपत्तने ا‎ Ten 

satte यामिकर्मधकररारच्यकोनाहनने । "¦ 

नि्चातस्त्वरया व्रजद्िपतितः ची खष्डपङ्द्धतै 

निप्र Seat بوجو‎ 31 ॥ 

der Prühlingswind in dur Goldlotustalt Wohlseruch mubie,‏ فلل 

erhalsem ie Bienen, wolche dart gleichsmm ala Wlchler 10 
einen grossen [ताः Alı or sich आ alter Eile davon anmehte, 
اناي‎ er auf dem mit Hlssiger Salbe bestrichenum Brustgrestada der 
Schöne نسم‎ Kerala aus, und hinkend gewordin, bewegt शत sich 
nur Langen Weiter, 


- Peterson ie Anita Bee Report E68 theilt din Folgende 
in der Harihirävali १. 1 1. Strophe mit: - 


चहो मे Aa नम च a च भणितिं 
तुनाचामारोष्ं प्रतिफलति met नधिमनि । 
fd देवौ साचाच्छतिकलितकः्धारकलिका- 
मधनीमाधूर्यं चिपति 976 भवती ١ 


Nach dieser 1 1, dla Zeiteenosse von Hliava- 
khaki angesetet: Ich न्नी معمط‎ keinem Zweifel, dnss dimsellm are 
dem Bhojeprebunmdbn (Str. 254) entiahnt ist, In der betemffunden 
Atelle wurden त, Bägaputra, and Iherablinti um Hofo vom 
19, Dhärk ensammengehrusiht 

Ihnen will sch noch : पप्र 1 Shhv; die [भवन् Skraplum 
Aliptarahnisudrieair ICH, A 9013175 Tilrumaräga, 
wölchs im Hituswphär स्वदत्त, die Unterschrift Kalidasura 
11111 1 

Ir पितौ Kaldasanandin ward ज m Skın. erwähnt, und 
zwar Imilnden mch Vers von क त im aweiten Buche. Sie sind: 
ap: Wurjalatotkahepät 40. — Avirhkätaripagderm 46, — ‚oteimin 
ehunarssdanandes 794, — kurithäl 51. — gachimi kutra vida 
تسشطل‎ 148, — tirrakiaruive puarugrüshje  اناتهق_‎ — pikatrotiditen 
117. سه‎ vukshojäblognugmevoe 079, — sakhıi कभ कन्म 134 — 
hiäridrum mmbarsın npänia 47. 


+1 بال ५५।१।५५५५‏ زا 


~, Bu 


312 Aufrecht, सधा won क्त, 
sfr ae भक्तिमधिकां 717114 
9 मृत्वजने प्रतीह रभलाद्ारागतान्वान्धवान्‌ । 
भतारं Tagan बन्धौ दय) 
Te वा विपिने ऽपि वा खचर कृत्येन नित्वं भज ॥ 


Inn Schwisggervater ‚erweise die grüsste Ergrkmendleit ud तनं 
Sohwisgerumtter (न्नी कत Varbengtige, der Dienerschaft Kreml: 
lichkmit, empfing bereitwillig dia an die Thüre kommenden Ver 
11111141 = يسفلية مضل‎ aber diene stets, 1100 त deine Lache zu ihm 
in Prmml md Leid nuroründert beharri und sich ‚weiter eutfnitet, 
sei im Hans oder im Walde, mit den Obliegenheiten, die tier 
वका gewinnen. 


Zu |. 95, 
॥ {1 
B. Pischel. 


Kinlhorn पाती Böhtlinek haben „mir frenmllichst un 
Verbesserungen zu dem Texte md der Vebersetzung der p. Wi. am 
gnführten Stallo des शतवत ‚mitgeteilt, die ich bier mil einigen Zu- 


sitzen weröffentliche: Zeile 18 1 mit Kielhoro: u len z 


ऋनादेश्चः, Zeiln 21 mit Böhtlingk: जुङ्नान्तौनकारं . Die 11014 
ببسام‎ des नीत سيابية‎ कतित (अन्‌ Böahtlingk عصان‎ 
(१1५21161 die Verwerfung nrmmmmatischer Forman schnu durch 
(unter) „Onlohremmkeit* سستاسيطه‎ worden ist, 30 malt mm loch 
da سس‎ gewahr wird, das auch grossn पिलत in den Fehler des 
Gobranchs ungrmammatischer Formen verfullan, ann alemmalige An- 
stremgung غنم‎ kind au Klin, dass mean anf die Verwerfung Bilck 
sicht zu nehmen habe‘, Kielboru bat mir seite Dobersetzung wicht 
mitgethailt, Böbilingk hat vollkomman recht सद des ककती 
„man“ dürfte nur. „eor* wa selon sem; nlaoı „eo handelt ar (sel 


Formen finden, nochnmmls davım, um ibm Vorwerfung aumzuschärim® 
पिपत # न Bahtlingk nicht wiesen ننضمط‎ , ich ऋणः 
hätte wissen müssen, handelt schen im ersten Adjaja von der rat 
und zwar |, 18 016. Bühler; (काकण Koport Ka 245: of. 
Potorsan, Hopart p. 19): 

कन्दोव्याकरकक्नालनो कच्ितिपदपदाथंविज्ञानात । 

चुक्तायुक्रविवेको यत्पज्जिरियं समासेन ॥ 

Da “lo zur نامس يمانت‎ त्तादि चः [णाना तान, 

damit din 9935515) sel aungrschlomsun, Jul २५१५५‏ لأست مد 
पधि aber handelt पिणत doch nech besumilers, won ihn, mn‏ 
ihr Yarbot recht ninewschärfen, wie Nami eur. Von Nam wir‏ 
هلل Handschrift 1॥॥॥॥|,‏ ممما ةللدم erwähnte‏ سنك hänge ann din‏ 


ulcht अनार onrrekt ist 00 जतत vollstnndige Handschrift har 
’oterson wergwichuot (Map p- 144 dor schon grrsahm hat, ae. 








814 تمي‎ = zu Diff: 


[पिना + Sretämbora und Kielkom's Numi dieselbe एल 344. 
Das Frapmunt, dan Bühler erwähnt, ist die Handschrift Ir Kiel; 
horn, प्रणता p. 87 In. 70. Pateraon kat sich ferner schon gewen 
नतह Zeitbestimmung. des Hudrata gewendet Dühler setrt Ru 
dent in din zweite Halfte des 11. Jahrhunderts, Peterson will ihn 
she in din Mitte des 10. االستسعلوا.‎ setzen, Dass dies richtiger 
,)كد‎ 184 sich beweisen. Tühler.(l. ^ |. 67) चण्ड; „Thor لنالنتتساسلان‎ 
प्क (५ rules ذم‎ तप्ता, Int it no قف‎ his The source 
Neon given‘. Das kommt daber, dass Tudrata, wie andere: Altere 
Iihetoriker, ‚seine Peispiele, selbst gedichtet hat, Inter १४ 6 
Namen werden Strophen die in dessen rhetorischem Werke Sjegu- 
ratilaka vorkomimen von Sarpgald'ara ctırt, wie net Anf- 
rncht geschen bat (ZUNG. 27, $. BOT), Die übrigen Stropkimn 
aber, die Särgend'ura متاك‎ und die nieht im Srpgärntilaku tahen, 
finden sich sAuuntlich im Kavjalgkärn, = die Btraphe शली धस र तनवो | 
auf fol 104, die Strople 259115589 auf ol, 35, die Strophe 7 


zT तव विरहे auf fol. ४०. die Stroplo एकाकिनौ यदबला aut 
auf fol 101. Somit sind alle von Sarggal'ara angeführten: Strophon 


hai Rudentn nachgewiesen; dem नीरन्ध्रं 8 प्रियतमो seh 
वाच. 2, 107, Spätere Ithetoriker haben mm Riulmia पि benmizt, 
und auch seine. Beispieln mmberenklich berübergemummen,. Pür uns 
kommt hier war in Betencht die Stropln: एकाकिनी यदवना- Die 
wird ककं Neunung des Hudrnta citirt von ४1" |च, Alykürudi 
بانلا معابنا‎ 15५ (MS, Kielkorm, नी 1. TI Ko. 300), von Ru] nein, 
Alykäranryusve fol, 99 (ME. Bühler Dot Kop: Bu. 257), von finja- 
rat'a, Alukürerimmräint fol: 89 (MB, Hühler با‎ = No, 230) tod, was 
allein wichtig. ist, vım Abtinaragupta | Sahrelnjilökne 
lökann, dem Commenture zu. 0001 धधया 18419 ह Bulhrndajälöke fol. 75% 
IMS. Bühler Le No. 257]. Die Zeit des Ab'insragupta hat Bihler 
foatzmstellt: Er suhrinh um 1006 auch Ulristus (Det Itop, ॥, 01}; 
Somit अनौ «die Mitte des. 10, ‚Tahrlumderis dio spaterto Zeit, din wir 
für Hudrafa amselzon dürfen, "Die नः عمل‎ Nam शनत भ्ल 
11 عم‎ चनो giebt am, (1055 er lan. Conmumenter im‘ बाण 1176 
कतक Vikrama, wis die Paltmblutthandschnft liest (Kielhoru .e |, 36: 
7 9 ५५१५ WERT start 7781 in der Handschrift, in प्राप uber 
ist alles richtige) oder 1125 nach Vikrams, wie Veterson’s [न्तः 
selrrift inet, verfksst hat, aleo 1110 oder 1068, wovon نسلا‎ latstum 
,ليوز‎ wie Peterson bemerkt, das richtige sein wird. Nun erwähnt‘ 
ده‎ ॥0 006) Thotorikern 0910411 fol. 2b; 5b, Au; Medtarin fol. 
6. 178m: Hari, dessen Work in Prükrit geschr eben wur أذ‎ १ |). 
نه‎ Biimahn fol ५0. 1201 1468, १५०६) ol 0b Ida 
Ash 1971 (4111910. ML ०901; von تمان 1 سب اتتلمسسستنا‎ 
fal, 6b, van कत्ता Gnindera Sol Ch Th, md Pieagals 


ग, اهف‎ छक 315 


fol ११; von Phehtern und PNehtwerken तअ ०४" fol Tb. Au 56). 
1204. 141 + 1५4» [माककाच्च)- 15 ° (PTR): Püzini fol 
170; تعد ا جاعم" كا‎ च्‌. Kalıdasa णि, 10. 140% 18592 {प्ण 
und कपत); 8" خصة‎ fol. 7b. 1५), 96h, ) 55719918 ara). 
144}. 1001 (fragt), 7 (1५१६४१३ (in [रध fol. 
1.0 Sivab'adrn fül 485, १९1०41० bl 1705, Kidom- 
barikat’a fol. 1597 104 (Kadambarı. und Bänakat'a Gl 


1941; Tılakamanfart fol 194) Rümkjana ना. تجا تقس جرع كد‎ 
karita ibid. and Harsakarıta fol 14610. Unter diesen تقلت الا‎ 


ist das अष्ुनच रित ein 1018४४9 und Werk des Anandavaril'n, 
las क्क in seinem. Sahrlnjslöke fol 1961, erwähnt; TUT 6 were 
एवाङ्गुनचरिते महाकाव्ये nd lol, اوبتك‎ 07855 
dee 1513155113: वैद्येन mathe. Mohrigems wur Amin 


lavard'nıa win Lehrer des Abfinnvapnpta nd daher etwas भुषण 
als Bühler amt (Diet, بن ,نرم‎ 65) Von ihm, md nicht aim 
موزل‎ Autor, दौज gar eicher ينبلا يلسم‎ Verse Alk det क. 
win عد‎ ach im) عسل‎ Sohrdajäliks noch andare Autoren und Werke 
ehrt ala die von Bühler germonten 86 dm von ihm sole vr 


Prükriteelicht, die 7993137187 , १५८ oft oitirt wird und‏ جمدم 
schah son Aufrscht लन erden ir 11101. 36, 364 Act)‏ 
Ars einer fol. 3251. mitpethenlien Strophe ergiebt ich, dass Atınn‏ 
Jduvurlaonn 5051) in का चा Bähler 0. op 86) लः‏ 
प्राप Former von 11 ein भत्ति of kin Dharmoktamd जाहिर‏ 
{1८ Ich müchbe indess din betreffende Stollo auders Tassen Din‏ 
beiden Säruda-ME8: [आलः citiert unch No. 255 und die Stelle‏ 
steht dort fol, I6laı insen:‏ 
gras मवेस्वलक्षणविवयं बोद्ानां ae 7775719151 4‏ 
न्वान्तरे निद्धपयिष्यामः ॥‏ 

Din Alyiugvagupte: 
यन्धान्तर इति विनिञ्चयरीकायां धर्मोत्त्ी (No 25; : धर्नो ्माचां। 
चा विकवत्तिरमुना (50 ५1“ 4 ५ = .। 785551 छता ततैव तद्याख्यातम ॥ 

[प्क अयस ich, dass dar Namn des (ण des A. 837“ 
ET und يناه أسللسة “ين‎ (ठाना + zu ein 578 var, viel: 
iolcht dem चरमाकविनिद्य १५ 189118. Former orwilnt Armada 
vardinmn Dil ५091 ein Drama 71488990191١ ron indian ॥ 
Akten, das Alrinavagmpta ach नाक प्ता) तवि, dann 01. 1779 


0000 मान्द्यं fol, نوناك‎ चान 25771153] प्रा won In 


316 पिस्ता) स्क gu 14 कै 


kannten Pichtern und. Werken auch die Ködambarı und dem 
Satn fol. 1198. dan Kumärosambiarn fol 1989 und dessm 
8, Gmang fol. 154 च (mich Megiadüts mul ASukuntala werden 
etiert ६ 8 fol 1636), Amaruka लि. 10709, die ०१०९५१1 
fol. 199 u, den Venisuhara fol 2011 9, den Naganunda fol, 258 
Ans fol 1701١ ergibt sich, das der Harivigaja des Sarynsena 
ein Präkritzedicht wur, Zu streichen int dagegen hei Bühler ,ع‎ 66 
Sätarahnus, Bei حلصو« سمط‎ habe ich seitdem auch eine Stropkn 
des Panini oltinrt geftindan, ohne Neunung des Verfassers, nämlich 
fol. 585 die Strophe 5932513 विलोलतारकं Auch aus Abi- 
unrapupts lässt sich वारौ nachtragen. Ich will bier nur er 
wihnen, dass zu seinen Lebrorn auch Ttpala gehörte: fol, 538: 

चचोक्तम््त्परमगनभिः ओमदत्यलदे वपाः | 

Aarau: u = W | 

Erwähnt win] von ihm Former ein chetorisches Werk हदयदपण 
fol. 48 6. 44» 1009 daigentlich 1003 dann Dayıin (0५५१५, 1, 41); 
01. 19116 ; der Steam : fol. 211m 2719: wer dam german 
ist, ist mit सदौ nicht zu ल्कः 21211511985 fol, 24h; 
ein näfakaımı 59791894511: fol. 2114 ५: dann 31795995 काद्‌ 
33708181173+ fol, 191), Unter den von Abinavaptıpfa an 
geführten Beispielen befinden sich auch Strophm des न्लौ अ 
= متأ‎ fol 8515 die ماررويية‎ SIT इव 2581 ऽपि कक. 5, 11. 
Poterson Int harrorgehoben, dass BR, in Kasmendrn’s Suvritatilakn 
orwähnt wird (Report p 5) لمم‎ Bühler Jdunach mit Boukt هنا‎ 
merkt, ms meine Anselsung des 11 mim 1020 कला मनह्‌ ein 
kann (Ind, Anti, 13, p. 29, Das Citat bei Ab'inavajrupts Loweist, 


1655 wir tler den Anfanıy des 10. Jahrhunderts nicht hinausgihen 
dürfen. 


Phönizische Inschrift aus Tyrns. 
Yan 
P. Schroeder. 


Var etwa wwei Wochen wurden in der Nähe von Sur (काप) 
srohltaktemische Bruchstücke aus weissen Marmor ansgegraben, 
unter denen sich auch ein Stäekehem befand; welches aina — Inder 
frasınmtarischnr — pihönizischw Inschrift in zierlichen Charakteren 
امون‎ Dis Murmorfragment ist nur 18 Contimoter lang und 10 Con- 
timeter ,ناسنا‎ enthält uber nichtk destoweiiger. über 100 Buch- 
कन्ठ. Es wurde wo Sur dem hiesigen königl dänischen Vier 
konsul Herrn Loytred zugesandt, in dessen Besitz + sich jetat 
[कतित und der die Güte hatte, mir den Stein vorzulagen, Ins 
vom mir nach dem Original und unch. einem Abklatsch angefertigte 
Parsimile gibt gen die Grösse der Inschrift wieder. Man sieht 
darans, عمق‎ dio Anfunge der Zeiten fohlen, wie vermuthlich nuch einign 
त Zeilen unten: Oberhallı hingegen fehlt nichts, hier war viel- 
möhr der Stein — wohl mins Gedenktafel — von einem gesimslürmig 
überhäsrerden प्रपत eingefasst, den man — vor der Versendung 
uch Beirut — zur Verringerung des Gewichts abgeschlagau hatte 
Die Buchstaben hoben sehr fein Züge und sind sehr ‚sorgfültig 
tingerikxt, wie es scheint mit nem Ernbstichel. Sie हततत dem 
hesten und‘ elegmntesten Typus phönizischer Schrifi an wm erinnern 
an dis Inschriften ans Kitim. - Am nächsten dürft, dem Schrift 
ehtrmkter meh, unserer Inschrift die sogenanvte „Opfertafel von 
हतानलः (Karth. ॥ naeh. meiner Zullung) stehen, die ‚man m 
Band XIX dieser Zeitschrift (Seite Mi) nbgqubildet findet, Ihr 
Söhrift nach zu urtheiken, set sch die Inschrift aus + फक in“ 
4, oder A. Jahrhntdert, | 

In den beiden. ersten Zeilan sind die Buchstaben zum. Theil 
rtideutlich, desünllie ist in ممصمل‎ mid नजर दलह der Full, von 
denen चोत्कलः nur wenige Buchstaben erhalten sind, 36 wmit 
ich die Inschrift Irsen kann; handelt चं sich ner din Widmung 
eines Gegenstandes, ककत in der Inschrift ewei Mal حت‎ genaunt 
wird und wahrscheinlich für einen Tempel bestimmt war, durch 
einer Sufston Namens Adantnal, Jessen सन्ध Gennmligie angegeben 
wird GAdoobanl der Sufot, Sohn Armelok's, Solms des... । = = 
Sohnes Bodiuelkart's des Sufoten, Sokmes Ukmmelek's . . .. , Pohnes 


[1 + Im der رق‎ Zeile sat mache yon‘ die 7 
betreffen Ougenstandes dir ode Der Sohouker (m عل‎ 6 mE 
wohl identisch mit dem, Erbauer oder Vorfortiger त. al 
das Verbum se ॐ ist wohl im Sims von „liess anfertigen zu 
verstehen. Der gewidmnte Ongemstand wind Z 5 + 207 en und 
‰ 6 7 جعت‎ "er (च dem Artikel weh vor im orston Worte) 
द्याया; „die Hälfte dieses सवी, Des Wort عو‎ Iwdeutet im Alten 
Tasten sowohl ‚Bocken, Schale, Bassin* als „Thürschwelln”. In 
welcher von beiden Bedeutungen ‚das. Wert in unserer Inschrift au 
versehm ist, wird sich schwer entschwilen [३१9 ६ vielleicht الي‎ 
ein nähere Beschreibung der Form jener Sonlpturresie, mit demam 
مسمس‎ die Inschrift gefunden wurde, dafür Auhnltspunkte, Eine 
solche Fehlt Ina jetzt leider: Vielleicht handelte عم‎ sich am «din 
Widmung #ines metallenen Tempelbsckens, Ahnlich demjetigmm, 
die König Hiram 76 प्प für den. Ralomanischen Tempel ण 
fortigenn bis mid die 1. Kin. 7,50 mes jpemmmd waren. 
06५५ denkhar aber ist en, تعمل‎ zo ein architektomischer Ausdruck 


ist und लक wie Thürschwille, Architenv, Colounade (vgl. अण), >=) 


oder ,لجوجل‎ bedentet. Dis Korten der Aufurtigung سل‎ Bohrungen 
zu glnichen Hälften!) zwei Personen, von den der in unseren Te- 
schrift. als Stifter genannte Adouhanl war. = 

In der 1. Zeile kann ich mr noch مم55‎ „os wurde angefhrtigt* herauin- 
losen. In: der & ساني‎ gelunbe ich dan Zahleniehem Tür 50 eu sel; 
die darmmffolgende Buchstubongruppe vEr2U wog ich zäh bestimmt 
zu leuten, Vielleicht ist zu त्नौ: Te = + ५४ चन 
„au तिव) Silber سايكا‎ Währuug* (eig. قا‎ che Steumpmis, viel 
aralı. كه‎ ‚stempnin, drucken“, Din in der Inschrift vorkommen- 
dem Eigemnamen sind schon beknnut, mit Ausnahme von नरद 
7.4, weloben ich ح‎ नंप Dom-melek पोप und mit den in 
oinsr. phönsasch-grischischen Inschrift was Atlum. 1 vorkommenden 
nn. pp sorrert Joerg, um maEurT Aare wungleiche, 
[कफल din Gottheit كمع‎ int michta कज Lekmunt. 

Ich gebe im Folgendon eins Transseription des phlktiizischem 
Textes. wobei ich die Duchstabon. deren. Lesung meht une sicher 
ist, durch einen darunter gesutzten Pkt besmiohms. 
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Nachsehrifit. 
Beirut, den 14. Mai 1685 

Auf meinem Kath begab ich Herr Taytemd snllet nach Sur, 
tm wuf der Pundsiikte der Inschrift nach weiteren Bruchstücken 
dursalben zu forschen und dureh eine genaue Pasichtigung und Ver 
gleichung der glsichzeitie mit der Inschrift zu Tape gefürdertem 
Skulptur- und Architekturfragmente die wresprüngliche Gestalt des 
rewridmeten Gegenstandes bezw, Gobfindes festzustellen. Herr 1 जा एकत 
kahrte: vor einigen Ten von 'Uprus hierher aurlick und «us Er 
grlniss seiner Nachfhrschungen war folgendes 

Ihe Inschrift stand 
ursprünglich auf ins 
١ al cher , 8 
===; schräg بجرناة‎ ४८60 + 
--- [णद hohlen Mar 
moriolliss won ताति 
Form; dasselbe hatte or 
sprünglich ungefähr fol 
gene Gestalt 

[न eine der vier 
पृ पीलौ  Seilerlli- 
chen ताद die Inschrift, 
von der mr (तोह der 
شناكم‎ raten तनो तिः 
halten and; win Tiele 
sich nicht mehr नन्ति. 
_مملافاع‎ Div Breite des 
Cube hiriket, die तन्यत 
Auskragung mit einge- 
rel, 30 (चतक. die Hole ms etwa 45—N10 (तलात्‌ Iotragen 
Imben. Jede der 4 Smtenflächen 25 Centim. in der Breite, so: 
duss ac dem Inschrift, rechts von derselhen, nd zwar صر‎ der zweiten 
كلامم‎ in عمل‎ dia meisten Nuchstaben erhalten kin, wen 10 Unntim 
fehlen, ein Raum, der — much Verkiltnis der Buchatalungrüsen — 
ungefähr 20 bis 25 Buchstaben enthalten habım wind 

Der obere (शष चैतत Uubus ist Inst ganz erhalten , ‚die Stücke, 
ws: سمل‎ er besteht; sind von Herm Lortimd mach Beimt च| 
ut जात्म, worden, Es Ist sich danach die Gestalt 
des (लपि mit Sicherheit in der oben अदाता Weise तापत्या 
Die Mitte der sich nach oben. u एला Dockiinuher das 
uuadratischen Behälters eimmt ein rundes Loch von 14 पतततः 
Durchumessuor ein, es bildete din Mündung des im [फला ‚des Cube 
beiindlichen. kaygelfürmig ausgehühlten Wasserlmlilters, Ts dor 
Dehitlter zur. Aufnahme von Wasser diente, darauf ستسل‎ die an 
سمك‎ inneren Beitenwiinden sichtbaren Spuren won (धत سنا‎ 











Inschrift اسه‎ ^, 32 


ancb Hin Mhatrachs Spricht dafür, dus die Inschrift mit den تسيل‎ 
guhürigen Marmorstücken im Innern einer Cisteruo gefunden warden 
it Dies Listerne عبسلا‎ in der heutigen Stadt Sar, dem alten 
Insel-Tyrus, in geringer Eutfermang vom Moore, in der Kühn des 
Kerrlerungsgohäudes , مغلم‎ in einem der frequentirtesten. Staditheile 
des alten Tyrus. Dir Cubtis aus Marmer bildete vermuthlich die 
Mündung der Cisterne; ala die Docks der lötsteron पणता, stäirade 
der Stein in ملل‎ Ulrterne hinab Später wurde über der Uisterme 
ein Gebinde erriehtet; ein genannter Bogen in. derselben seheint 
zu den Ünterhauton dieses mittelalterlichm Hames gehört xt متو باسنا‎ 
ir Ostern oder der Hrunten, in tinserer Inschrift चठ das 
Wort zo Imenichnot, wor eine पचान Stiftung sweisr vornehumer 
Trier, von. denen der eine in عمل‎ Inschrift: „Adonbaal der Bafet* 
genannt wird. Diss es sich um sine जपती nicht einer, sondern 
zweier Presonen handelte, schliesse ich حمصمل‎ , dass Adonbaal 
unssrer Inschrift zufolge mar die Halfte ‚der Cisterne, (का + جا‎ 
theilten sich. alas wulnscheinlich zwei Personen in die Kosten der 
Herstellung. - Ösffentlicho Brunnen, aus Jensen den Dhrrstigren 1१119500 
der Labetrunk gereicht wird (की), gehören noch heutzutage Am 
Oriemt حل‎ den beliebtesten frommen Stiftungen der Muhunmedaner; 
Ich vermutkm, dass durch. das Oberloch (des. kubischem Behältnes 
(dem معسم عدن‎ winzigen Marmorblick gearbeitet wur) ılas Wasser 
miktalst معنا‎ ‚an einer Ketts befestigten Beohers weschöpft ward; 
wöglich ist es aler anch, dass कल Loch ursprünglich nit einem 
Dnckel verschlossen war und dass auf einer der drei unbwschrielmenm 
vertikalen Seitenflüchen sich noch ein Wassernhfl bafismd, 
Yan der Inschrift konntn Herr Loyt- an 





vol ar. der Fundstätte (तद nur noch en fr ~ 
yanz kleines Hruckstück it ¢ Duckstaben, 07 ~ ^> 
ülmr zwei Zailne रातानि क्त्य; [1 नज 

Es passt un (las linke Ende der letz 
ten erhaltenen Zeils des grossen Stückes 
an rund. zwar in ler Weise, dass zwischen 
rm Arien [आणया لبس حر‎  لمبب‎ 79 ee [सैन , [8.) Zeile dei 
शास्ता Stückes allein noch Iesbarım पक Buclstahen (त?) Raum 
für ungefähr fünf Buchstaben bleibt; Liv Buchstaben. == 7" stan- 
dem also in der. 9. Zeile, 


lie. P. 5८ ॥ عو يقنع‎ 


Tierina-Sprüchwürter. 
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Franz Prastorins. 
तत He, dr eh del 


1Z: طرورط )م‎ : ७.२ 
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Arı0:9.B%:‏ برط 
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18: AZ2T: (172 - ~ 
BP: 6.८2. : "10. 
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त: ०/१ (1८ ` AP?NL. 
N:PANFF: AR 
Hau: 

FE €~ प) ८ Narr 
"1 : ردت‎ ६ = श्रो: 
(11/} तत: : = 
॥ ०.2 


IT. 


11. 


17 


Din Hühner bleiben Wu 
Hanse: las Wisser (ers) 
111 (mm. Strömen), 


.I[Iur Maus ists ihr पान 


kampf, der تلمكا‎ iin Die 


41163 1118 


„ आवण umi Katze Tiobkosem 


init (0117. bis sis sieh 
५११५५१५१ die Augen نيت‎ 
Fear, 


1%, Kine alto Dicke fist पतत, 


lich) u oinem Kissen Mr 
in Kastthier, ati altes Weil 
zum Voerderboiss 

فسان -مابتجيسبة 54 Eisonlols‏ 


‚Ein Alıttal (त) च be- 


sirsbehlan: Isb dir nicht एक 
१११ ع‎ sin Mittel lich) 
zu [कापाला Imst dur nicht 
vorwoigun, 

Ein Wlan चता Fein it 


unleor «der Erde: Hin [ग्रा 
نينا‎ Drelos ini set «ler 


Erin. 


दकि, प कधन ५28 


PT:TETAP:HAFFT: 2%. ५, der ५ [णत 
ann ` 113 ` A ختندا‎ , १1 (काद्र सौ 
4170) ८.७. هنم‎ 2 + 2 ४9 क, wen die سق الأندكا‎ 
११4 नन ०1011111. wird. 

17 1. ^... ~+. Wan man Eselsteieh पप 
(१.८ न: ~+ )0 7: las Bett legt, dan fallt es 
{4 न) `) ==. ` [नः * au) len. तिनको. 

FE TEZP: H/APN: We (einmal) eine Schlange 
चणक Vor ie Hank man 

2" (1)... १४ rı.P: ar: Do. Disr Salın «les Tharon sit 
तण Te ER 

TR: NAU * {101 "` Ti": 7, Si test und isst, Ikhor) es 


P-NAK% = 1.1. पू). ist ४११ ع تسلسلة لمك‎ wie लौ 

i | 3 0 تار‎ ` क ا‎ | प्न &१॥॥६ । ulm) न) [1 31 اميا‎ 
^. لي‎ 2: ١ كاسما زلتسصوب‎ 

REIF: 1] PIE 25 Din सव्येन ist besser كله‎ dir 


Anh Ar ١ Hirn = 1 ।।1 11८1५; lie Schrift प्न 


र 


न 1८4 :: | als dan Pirgamumd, 
ऋ. 0.7) ]شط‎ 20. Eins Kirche ohne Hol, + 
¶ * {11} /\* * ८1. Dort 1. 1. 0 


प्र ब INA 4 ह wu) 1 wu) 3 श) 2). 1110 ' النتصاى‎ ange Fliemich, 
(१६2. ‡. ^ १. ~` E Flensch!, dis andern laden 
अ ल्ल प्रा md gehnn davon. 


16, Einf (sprich dorbesjn) = Bir + rı + ‚P: 
sine سرة‎ 1 mm 4. Wir haben hier ein त्नं der Anssprachn 
dur Gomdform nit # — HR. (वनलता तप्ता ds चतित) 
Substantiv. — IDNYA (Or Tür 11; dr. Ser lu PofiP) 
heisst zubringern (deu Tayı, im Taxelohns arbeiten, 
:)م‎ dingen, mirihnn — يلون‎ sr gem für Regen 
اشن‎ des مسال‎ FEED. — न कक Import, pas; U) 
PUR, im aut. schlagen, #tessem — DE, lünt als fa. 
bekundalt, ist übrigens .كوم‎ masıml, Im Gobrauche des Geschlechtes 


32 [| 1111111 





lurracht كك‎ dar Fruunden höchst willkommen« Willkür, mtr in 
seltsonn Fällen wiirde man sine शङ्कुला Verstöse machen, عب‎ 
Sina des Sprüchwortes- Erst wenn ein Platzregen Mil, Lisbon din 
Hülmner im Stall Anwendung mannichfach. 





17. Asp sprich Antjowan wegen des folgendan P.— 
9 رن‎ ist Beispivl eines اسيك أله‎ auch naar der नप्ता a0 
häufis in stebenden Hedensarten: لمع‎ ale: OF vrosses Leid; 
Noih, "TIOZ in Noth (Todesmeth) ein. — ~ ıl 
FIT oder APAFD ज وله‎ Ausruf, wis etwa auch 
im Deutschen „Katz’'!® zemet wind, heist =+ Bf». — ap 


त. Substantif instrumentale von ‰ (री 42 [जन au Sprüchw, I} 
in der हाता 


18. PABPZ ५२५ (fm) halten Freundschaft wit 
einander Dis Stammwortt (क. ist im Tier. durch 1) 
ersstal, das zum ninfachen Stamm gehörige Subst. 444 1160 
ist Schr क्तात — ४१८३४ (anders Formen कोलनी पनन 
11.10) (षर his; mit I verbunden Coajmmakion Lin dass, 
oda م‎ प्क, = "प + BB "144८ 


resiprooen des प्रातो) nich, Stammes कपर voblandet نامع‎ 


19. (DI ist der Nams für ein grolws wollener Kleid der 
abyssinischen Paten, sowie für eine Derke — 13م‎ 1742 ist ein 
Kikset, wordurch man den Bücken der Lasithiern gegen den Druck 
der Last schätzt: — APP (eb. APP) Vardarknien [५ 
भाक्त) =1. 130 APP) Ins Sprüchw, ist geren die धता 


haftigrkeit alter Weiber gerichtet Im 1 [1.13 [111 das, , 3 
wohl aus Versehen. 


20. {170 0 \१।१। # 1A im Tiger, auch mit dem Suffix. 
posäisaiy, verbunden, für unser ज्वा gebraucht, १। 0 1.0 
ich selbst [Gramm 3 111] (much 277} - 0.1) 
wir wohl den Cunitir, गोदा von OP Lob, ale Has Lok 
dsinor selbst — ८१. wach Hrühe, Suppe, مه‎ HAIR; 
تت‎ Pleischbrühe — HZI.R die schlochtiste (कतौ, 
fast च [Abtuschie, च+ Amar, 721] 


+ 1. 5% 


1 ANA Tnstrumentainonien vom Stegerungssiann 
# (1 Geist, Urkheil haben, benrtbeilan — 127 
NEN u tumerkan dus ungewöhnliche Fehlen der zweiten Ne 
प्रणत क (re Sm 9}, - APFPNAUN mit Aspirirang der 
beiden. > wegen चलः vorbergehemlm Vokale (चिः Spr; ६}, — Der 
Finn des Sprüchw, ist: Du Imst on ewar nicht darsmf > 
dass قفويو‎ dich richtig: beurthaile, aber du hast en auch wicht hindern 
kim, dass man much तात dein Wissen und Wallen hinter deins 
Söhlichw gekommum, (तौ richtige beurtheilt 


20 Der Bin lea Sprichwärtes ist klar: Ei Batlı, geheimer 
Plan, कला me wink ken, bet gleichsam im der Erda verborgen 
wird er abe mh mar won drei gewusst, का kommt om ame 
Tageslicht wie in رد مطسسسدة:‎ das angeht und sich verviullältigt 

— Zur bemerken, dass die früher atifgwmlallte Hegel beriiglich dor 
Verkilrzung der. Balisform .نا‎ 613 im States Uunstr, पतत अष्तम 
von Allan beahachtet wird, wie hier Paz: NT कनौ == 
7८ - ४04. (tr +. 2). 


Sinn: Ein Hund, der im @inen न ४ (व wein,‏ نه 
ist, nicher, das ur aninen Antheil, |, wenn ins Ki je‏ 
sohlanhtet wird, १४१] geht dusshalb sorglos fort [नकत ‚für पान्ति‏ 
trunische Untergebne. PETAP: u Pre. — N Ann‏ 
وتلمع NA, + I; wis im Stat Onustr, su. wird die Endung‏ = 
Aurel kinzutreten “ins‏ سف wnch dumm gern in sadis vorküret,‏ 
yokallösen Uchscnanten die Silbe geschlossen wird. — 2196‏ 
hir = 2, ~ AST wain) + Tih/P wu .ch‏ 
Ansinssung‏ قزل : “لاون + 00 حي 3.12 — ८.9 schlachbiun,‏ 
dar Urtspräpusitiun sulır । १11 such auf die Frage wohint; vl‏ 
Na. 16 RIO‏ 


24. HAT it on Bett ans Kim \gellochten, die über 
einen mul 4 Pfinban ruheudens Haben افممرزعف‎ sind [आन 
AG): هه‎ dient wagleich فلس‎ Visual, — + 10 (न — A 
नः + MN + ++ dur ih, pers ,بيست‎ unse, + دنم‎ MA 11५५. 
muchen, utzen, Ingen oa — قر ]كانم‎ - {नेः Fosahoden; 
11981 त 1, — Sinn: Wer un नित्रा 
دسلا‎ तौ gubührendean Stelle sich befindet, لمر‎ 7 | 8. 


Li 1 22 


4 


sich Ferbergen: im +न, 7070);‏ 0010 ,5ه 
dass man hier und. m दील Fallen in der Aussprache gerne Js‏ 
dem Fülgenden (Guttural abtritt, wurde schen [Spr. 1] । नतानि,‏ شه & 
daher findet man auch din Schreiiweie P,PchA er roch‏ 
[Vgl Ludolf, somment. ‚nd libr. IV, cap. IL No. VILLA]‏ = 


46. ठ ) 7) eigentlich Zeit, Augenhliok nnd kommt 
رب‎ uch mit der Datematrutirpartikel „u* vor; MU. in der Zeit, 
damals, da Dunn ober heist = besonders لوده‎ wie him — 


72040 immperf, pass, ५ van (कृपण sohlayeu, stossen 
Isishe Ko, 16), Die Sprichwort पमन offenbar प्लत; „ler 
(401 stöosst sial लाह 2 mel سا اسفمرمل سه‎ Stein®: (ler. اجا‎ ७1४6) aim 
पात्व Thor, der sich dennoah 3 mal अन्न 


27. Der 50 des Sprüchwortes انام‎ anf schwatchalle oder 
(11/06 ` übemreschäftipe Personen, die bei aller Hast nichts (तला, 
جم‎ wie einer der immer isst und doch wegen mangelnden Sales 
nicht verdaid,; oder wie einer der immer اتاج‎ um nicht die Hoimath 
errexcht, 

१४. PL ist die (भं einer Auyrelsrenheit hetheilirte, inte 
ressirt# Parson [Abbatin, die. am. 672), — Dir Sim ist mir wicht 
recht klar; winlleicht: din Sache int bessar, wichtiger als din inde- 
तात Person, (so wie) die Schrift besser ist als das 1१111 
— older: yon der intersssirton Person (लता man त तनित) ler 
ie Sacho, so win vom Purgsmend man dis Schrift (nliliest) 


24, GP win im -Asth. verschiedanor Bodoutung;  kior. wohl 
Eiufrisdigung — Pf ist hier wohl die fr as Dirt inte 
ressirte Perman, die desan Angulsgenlaiten vertritt - Dass der. Be 
lalienata vorsteht, wie überhaupt त Nelemsate, u win das roginrte 


Satzglind vor dem regierenden, Ist im heutigen هقمع"‎ ॥ न, 


। 2/0} ब ح‎ IA (jemund, ل زط ا ناه‎ 8 ten 2/4 
die Einen... die Andern, auch mit Suflie: 7A APP... 
अ. = als... theila, iheila [== AN: a (7 
5 116 ५. BJ — Der Sinn कैः dinenigen, je das Verdiunst haben; 
bekommen nichta, anders erhaselhm, was (पा ممظم‎ 


5 


Präkritworte im Mahahhashya. 
Van 


F. Klelharn. 


Tinss un Mahnlhäshyn winigi Prakritworte urwähnt werden; 
ist bekam. (siehe Ind. Stud अप्रा, 7 965), aber 22 erbainl, dass 
gerad die interessantesten Worte dieser Art bisher keins Prachtung 
gufunden haben. | | 

Zu 1, 1, 3 1 wird die Frame anfgeworfen,, ob 13. تسمل‎ noth: 
wundig sei bh m. m. w. शा ब्र m und dann a uhren, 
dass sin Dhätn heissen; man धत ja einfuch augen, Dhatu 
أت‎ ++ १ was eine Handlung oder ein Bein oder Werden ber 
सलार, Im दायाद mit diese Frage bemerkt Rütykrann 
‚bhlüralipäthah prätipadikägapayatyädinivrittyar- 
رن‎ “> es sei nothwondig bh m. = w. nufeazlihlen, damit 019१ 
(m Päyıini's Grammatik) nicht much सश्चत (die eine Haud- 
कड्‌ oder مك‎ Sein wnsdrücken) oder (die Verba) äyapayat Inz®w 
नि und Patanjäli erklärt „Annpayatyadi* durch Aya 
0५५६, ११५११, rnddhatu | 

कत्री zu 10: 11 1, 91. Im Värt 4 zu dieser Hegel be 
markt Katyäyaun, einer der Gründe weshalb Pägini एतच بسلمنا‎ 
die in folgenden erwähnten सिज milsan an eine Wurzl (1181१) 
वपि werden, as} der, dass un mittelst jener Suflixe ठ. R era, 
piti bilden solle, aber nicht, wie Patunali hinzufügt, su 111. 
In diesen Halle nennt Kuiyata इप्‌) १६1 ebenso wis. hnäpnyalim.aw. 
ماهس‎ तौ A wire कौ amd bemerkt, १४ solchen nach 
dum au |, 3,1 bemerkien. die Perichnung Ahatu bei Payini nicht 
zukimmne, | 

Zu २४॥ 841, Yagdhatl unisupati vgl. Kuhn, Kali firnamm. 
jr 49 und 55; ayapaynti ist nntürlich Skr- Ajüapayati 





























1116 Verbalwurzeln د‎ und 7 
Von 
(4, Bühtlinek, 


चकम्‌ ist im I". W nur durch die Form 5599587 wie für 
AT ؟!‎ ٠. 551١ ^+ انا‎ 1, 81, 24 vormuibei wurde, "ब्‌. 
Als Belsutung wird وساف‎ abtrennen*® नलहसयातततन्त, Der Dhate- 
päthn giebt der Wurzel “EN die Berlaudung रोचनं (He ل‎ 
Scholinst au Äpmst Di. erklärt uber म्कुष्त्वा (ST) durch Fate, 
womit er den Sim gewiss getroffen hat Wenn er aber ण्न 
write: 25178: | कान्दमं मकारस्व प्रत्वम्‌,  Wimdi = نسلا‎ 
प तका, ılım ich ihm an सतत andern Orte दलाल habe, Bühlke, 
der शावतं Stücke uf ihn न, führt in der Einloitrmge su seiner 
Velumsetzung des Apnst, Di. & Ih und 851:1 das gramumatisoie 
Ungehoner AT جل‎ no Eignnthünnlichkeit des Autars. an. Wein 
ich ut der grössten Entechiedenhieit behaupte, dass Äpnstamba पपा 
1109 Bock niolt geschossen Imt, m مانتماع‎ पि) ऋतौ den Beweis 
पमि heibringm zu können, Ans 2935871 اله‎ welchne in 
ودالفسوول‎ Werke 2, 5, 9 wechnnt, kant: wohl heile ib तकन 
matischer Sicherheit geschlossen wenlon, das AT div urmprüng: 
liche [ज्य दुष्त) int Din Hedentung ish stochnrn, wolhr 
Jetzt win neuer عيدامط‎ aus Mnitr, 5,2, 1, 11 (12, 10) sich अद्रा, 
Hier heisst عن‎ च (ae) एता चिप्रुषौ ऽजनयत 711 711 1 
(=, अप्रः) विप्रवन्ते. Auf (च्च stochnrn missm चाक्र die Be- 
limtungen von चौष्कृयमाण , अवस्कव, आ स्कुनोति, 7 
नि। :|च्कावम und ऋप्रतिष्कत zurliokgefnlrt werden, was keine 
Schwierigkeiten 1166 kann: Die Todentung سوعا عن لفط‎ + über: 
دنا كلامم‎ gilt nur für Bhafjikävja um bat wunig zu engen: sie 
geht auf 35538 im Phiatupatbo zurüick, während Vopadevn’s sata 


für #tnohern sproclen könnte, 


- भ काकु कु 9४ 


Zu den lacdern der Hudhailiten. 


Pie Hrsenköpfe au den Hunden. der Aungfrauen" Hadh. 160, 9 
ut Wellbausen geneist metaphorisch zu verstehen: Es: sind aber 
ohns Zweifel wirkliche Haseuköpfe- uls: Armechnmek gemmmt, Bei 
तकता Addl p. 71 des: تاهيه‎ Textes komm EN za قله‎ 
املسم‎ getrigen or प; dent die Gm त्रितो sich vor dem वरा. 
Zum पल passt aber der Kopf ebenso gut win der Fuss dor 
noch, besser: ‚demn nach Lngarde, Roll, jur. एत्य्‌, Syr, 194, 16, ist 
لأسا سامير صنل‎ Kopf عمف‎ Thinres Fin wirkeunes Anmlet- Solche 
8 011 | gehranchten anch die Phinieier, die Sammlung همل‎ 1110. 
(roville Uhestor लावा einen कन्दा Or f na: hartem 
Stein, der offenbar die Bestimmung inte: als lot getragen zu 
भवतीत. 

ए. Hobertson Smith. 


|} Vrrglahiitie वित्त १।।॥ ५५4 لضفه 18 1 تملس اله‎ [कान 111, ३ 1; 
au Letstprem एष्टौ सै Kabra |, दी वित Kann I, Mal, اسطاصا؟‎ a क رسع‎ 
نوم‎ Hamm“ Adugathierruketenn 321 

Huch ९।१ Mitibuelling won A Huber Le Ball 








7 छ 
+ = क (> शकक 
|. | _ 


اج 


[eher 
Mommsen’s Darstellung der römischen: Herrschaft 
und römischen Politik m Urient. 
Vor 


Th. Nöldeke, 


Nachdem wir uns linget سكعنا‎ gefunden hatten, dass Monmsen 
sen rien (1111115 wahl nieht weiter Führen wurde, (करा 
مسا عه‎ die Freudigste Veberraschnng dureh deren. Fortsetzung. Dom 
virrken Bade, der (ie Keichsgrschichte vom Citsars Tl कलं anf | 
पित्त nnfassen. winl, nbickt er en Alinften vorm, भ = 
die Kieschichte der Pruwiesen: in diesen Zeitrunm. behandelt. Fast 
dis Hälfte dieses Bandes ieh) dem. ستامعتستء‎ Oriant und den aus-- 
wärtigen orientalischen Beziehungen gewidmst.  Byrien und Argyplen 
sin] ja in mancher Hinsicht die wichtigsten Provinzen ; die tränische 
Mimanchie ist das einzige einigermassen obenbirtige!) Beich, mul 
welchem ‚lamtals Bon Krieg geführk und Fried geschlössen hat 
In diesen Uhpiteln konto Monunsen seinn biktorische Gestalfungskrafl 
auch sun: anders zur Geltung bringen, als es etwa bei Pannonien 
oder ritannien selbst dann möglich gewesen wire, wem mir über 
denen Geschichte in römischer Zeit wine mehr wilssten, als ms der 
Full ist Div Darstellung der Condlirte um der अलुक In 
Juduen, in MPrugeödio im vollen Siine (lea Worts, wird wohl 
dm Meisten als der लिलत Abschnitt des प्लत Bandes कत 
schrinen; mich hat freilich, las mmss ich gestehn, der von Grischm 
land handelnde noch mehr ergriffen, ॐ schlicht gehalten ist; 
ضف‎ कथनी هل‎ in wollen. Manase den elariachun Zauber einer 
Trümmerziitte 

Es bmlarf wohl keiner Rechtfertigung, wenn ein Ormntalist 
die dem Ürimmt २) wewidmsten Theile des: Werkes einer nähen 
berprechung unterwirft. Es würn seltsam, wenn nr nicht dies 
पापं jenes نم‎ erglinten: ‚oder en beriehtigen .ملالا‎ ‚Der Orimtalis 









1١ denied Tale "1१/१4 teurer مع‎ Biraba SIR 


9 [दात्तः selber باعا‎ de ११५५५५१४ Aulants In علق‎ Heealolummg (कका 
uber aut नाध سعارن‎ 





५ ` 1/1 1 7 rünichen 


कत 1५ vom इवा lurein Manches under‘ wufmfassen ابيا سجر‎ min 
ls der, welcher ins Sturlien الاامالضه؟.‎ den römischen Dingen. en- 
pewnmli hat Dazu glaube ich, dass zu ^= ताह चला ver 
[लत wird, wenn ich mit عمل‎ Hesohedeuleit, die ich, eins 
nmsen gegenüber von selbst versteht, gelegentlich auch sonst 
Anschauungen geltend mache; die von seinen stark abweichen, nicht 
als (लाअ, sonder — min sagen mir, als Dilstiant in. antiker 
Kachicht 

Ich Jenko won dem Fechie des Bovensenten, nieht systematisch 
vorfalren zu müsseu, neinhliel Gebrauch zu machen. Fühle ieh 
प्रती doch durchaus. पक्व in ‚allen vrentalischen Partien, ‚die 
Minminsen berührt, gleich heimisch: Mit der Ulromologie der Porthur- 
könige habe Ich mich = B, miemmls Ieschäfturt, und in +ल 
"weiss jeh wur wenig [पन्याली Anch banbäichtire ich nicht, grade 
jeden तः, bei lem ich Bedeuken habe, zur Sprache zu त्त्रा, 
` Die Geschichte Syrınne und der Nebenländer als römischer 
Provimem sowie die Besichungen Rom’s- au ‚den Perthem wär 
natäirlich viel Abersichtlicher daraustellen, wen air mie Lacollas 
oder doch Pompejus beginnen könnten; aber. dis war ووجيعي‎ lie 
Dekoncmio des gunmn Werken तिला wirklielwa. Absolut 0 
हतौ für diess Länder der Sieg पताह Als die Hömer nach 
Frrien kamm, sah قم‎ da wüst ans. Srrien, in welches Bemichmumg 
wir hier Palästim .لست‎ Plifsicien immer einsehen, 1 win natili- 
lieh Boden‘ für die ता von Kleinstanten Nie ist seine 
politische Einheit gewesen. wen كه‎ nicht won ine (ततनन Much 
msammengehalten wurd, Als das Seleucidenrwich zorfiel, gu قن‎ 
da sofort wieder mins Anzahl anlbständiger Landschaften and नाक 
hier herrschten militärische Tyrannen , dort تهنا‎ Bediiitummhäupt- 
Yingn üler ülte Calturstitien Macht gewonnun: ممم‎ वती, زم‎ 
os سر‎ Syrien‘ im 9. und 10. वभा n- (1, mach dem नलति) انهلا‎ 
Ohaliinis jener (7آ‎ Die kurs und oberflächliche Üscupation durch 
Tigranes diesen Process wohl noch befördert Als nun die: 
Köinier dies» Länder übernahmen, welche 700 ahre rimisch bleiben 
sällten, verbaserte sich ihro Lage zunbehst kuum. Lift schob dan 
gewühnlicho Verwaltungsaystem der letzten ropullisanischu لتم‎ 
einfach anf Plünderung der Provinzen hiuaus, #0 hatte Syrien norh 
as bescmderw Unglück, den [कितव der damalignn Muchthuber 
zum, Btutkhalter zu bekommen, Dessen Niederlagen unge: wisdarhölt 
parthische Scharen in's Land, Dazu kumen die Börgerkriogn td 
(काल Unheil. Erst seit रपा Alleinberrseher ; war, konnban 
धपा) diese ingendm aufsihmen; auch für sr begann da, abgesshnt 
von Palästina, einn lange Priedessreit, wie ne anvor mmd mie unch 
um, Da mnssie nich Belzeen, dass ميته‎ rinnen पकाल V 
walten bei للد‎ Ilm श्ल चलता weit bemanr wur, فلن‎ irgend eine 


Vgl ५ A. जन wo Hasen ए, ४, श्रत hurausgmgehmu aralı Taste‏ زلا 
Tnlormtznuy und Krläatormig)‏ ومبامبتههم mar mir‏ علش ;11883 
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morgenlindische Verwaltung sein konnte, लात Aristoteles dem 


Alexander empfxhl, den Örischen ein Führer, ‘deu Barbaren in Herr 
zu sem "18 50 haben «ie प्रतिफल allerdings den zweiten Theil dies’ 
Kuthes den Orinntalen gegenfiber ansgeführt, aber daran haben sis 


auch Wacht jrethan, wir, पाद शाका, Euromier noch प्र 
em echt haben, über Asintey zu ॥ rachen, Syrim hat unter 
den Bömeru sine grosse Aussero Blütlie gohaht, und zwar währte 


dieselbe nooh tief in die christliche Zeit hinein; Din Hellenisierung 


machte grosse Fürtschritte, aber nicht: otwn in der Weise, dass sich 
griechische Sprache oder عدت‎ wirklich griechische Wesen erheblich 
auszobraitst hätte, sanderu vielmehr #0, dass suroplische Technik wmd 
Lobensformen überlund nahmen, dass द 04105 oesiderlafische Oultur- 
elemente im Denken und Sprechen der Gebildeten mnchtig wurden. 
Mommsn stellt sich memes Erachtens dir Hellonisiernng Syrien 
ul तवः orientalischer Laimler eu unsgelahnt wor, Dass die 
Iamilessprauhe in Syrien aus سل‎ Kreisun der Gebilleten gatız ver- 
drängt sei (3, 45, ılass sie der grinchischen peronäber die Stellung 
eingenommen habe win is वाना das Koltische wennliher dem 
latein, ist sichn fibertriebem. Dis Aramtische war eine: alle 
Uultursprashe, die schon geschriulm wurde, als in Latiom noch 
kein نوسموط‎ gesahun war. Inter den Achlimenidken war die 
Sprache in Argypton und उशन्तः in Kleinasien, ala weit filter ihre 
oigentlsche Heimmth [ककः die पतिता Wiederum finden wir sin 
in der Kaiserenit nicht تعمل‎ in Palmyra, sondern much im gamsen 

Nübwtiirreich his mals bei Medink, also. gleichfalls anf fremden 
Spraubgebiet, als "नान Rehriftspruche,. Und dass das keins آنا‎ काके 
Nachwirkung ihrer alten Herrschaft war, erpiobt sich darans, dass 
div Documente Pahnyro's und der Nabatter in gleichimissiger Weise 
eins etwas jlingere Stufe der Sprachentwicklung. zeigen als die der 
Achimenidenseit, und war im Wesentlichen die, welche «lin Jürlisehen 
Littoraturwörke je Zeit anfweisen; ॥ war als dien lobendn 
Sprache Syriens, die bier als Schriftsprache erscheint Aus dem 
مدالمة تان‎ Guhrauch hatte sie in Syrien [णद der grinchischen 
weichen müssen, uber Privetuerkunden wuren gewiss noch sehr viel 
arunäisch geschrieben. Kieht all zu viel darf man daraıf enben, 
duss sich jm Orient der ehmame Bürgersmnnn vom Sahnlmeister 
gern eine Grabachrift in der vormohmen: griechischen Sprache mach 
linss, von m) dor er mist wenig genug verstalin innchte. [तत्‌ # filr ونث‎ 
Griechisch ist dus. oft! Unss ممه‎ keine Bücher ammiischer Holden 





Hummsen mgl A 004), dam Alorander „grüner ५ Ve पिति ale nl‏ ذا 


dan hühsren Übodankon ılur Vmwandiong der Bart ii Falling‏ ومنو اساسا 


guhabi ॥॥1 Dagegen Ins sich. سسل‎ doch gar Maiehm einmendant Kehle 
क्तो kanmte عمل‎ Mac  micht‘ als مسومل تومته !ا‎ gebrauchen, عمل‎ eich, m 
هدم كييدء‎ man wölle, als urieutnllscher لسن امقيع علمتشطضمة‎ run पील und 


Horeluntern ناد‎ | कात्य der mpserrnoe forderte Dafür Inisen sin 


Fntschnlleangen Kanlen. melnetwergm auch Hawknert द्षव, he „iron Arad 
“ادا‎ war nicht. ar 


un* 


ह 
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बह jener Zeit erhalten sind, entschridet शता gegen die Existenz 
einer dnımmligen arunlischen Litterstursprnche: wie hätten uns wohl 
“ulabe heidnische Werks guruttet werden können? Drau konmt 
nun, das der aramnische Dinlect, welcher späber dis gemeinsame 
Schrifisprache der uramtischen Uhristenheit; geworden il, der Bıis- 
senische, sicher schnt in hmlnischer Zeit im fosten litterarischen (r- 
brauch gewesen ist. Der öffielelle Bericht üler die grosse Wasser- 
flnth vom Jahre 201. der vor عمل‎ Edessenischen Chronik steht, 
ist mach heidnisch. Derselben. Zeit muss ungefähr dur in reiten 
Edessmisch geschriebne Brief des fein. gebildeten Märk bar Seraplon 
ums sem benachbarten Samossts angehören زا‎ , der, bei allem Wohl- 
wollen gegen das junge Ühristenthum, doch kein Christ: war, sondern 
etwa Jie ethische Greinmung des damaligen populären Stoicismus 
hintte., Die feste Kegelung der syrischen Urthographis ms weit 
früher Statt gefunden haben als dis Hymmen des Banlesanee url 
seiner Schuln, also für uns ganr alter Sprachdenkiilor, 99 deron 
Versinawste arm Eine jüugero Sprachumtwicklung aufweisen ala din 
welche dur Örtköognaplie zu Grunde lag, Ueherhanpt muss der 
Eilessenische Dialset schon in heidnischer Zeit wirkliche Sehulung 
erfuhren haben, sonst könnte er meht solcher Festigkeit is Behreilung 
amd Sprachform zeigen. Und der gene im Anfang des B,. Julirh. 
geschriebene syrischt Dialog über des Falum ( 11111; (+ 
schaftlich« एषण nach griechischem Muster mit solcher Sicherheit, 
عففل‎ min wieder sieht, dies ist nicht der Anfang, sonder naher der 
Ausläufer. einer wissenschaftlichen syrischen Littarattur, die कवा 
blühte, عله‎ ns in Edrssa nich keine, oder nur wenige Ulristen gab9). 
Natürlich erkönne ich mit Mornmsan mi, Inss Hassan der प्रता 
Sprüche wnl. Litterostur grösseren Schutz bot ala die Städte dies 
eigmttliihen Syriees, aber جه‎ ganz anders: रणी .ىك‎ in Haleb, 
Hemis und Damaskus doch in die Hinsicht hicht, u sein قلت‎ in 
Fılvssa oder Jerusalem, Wenn selbst in عمل‎ Woeltatadi Antiochia 
dor موصي‎ Mana किलल) vedste +), so kann man ruhig annehmen, 
kurs Im Binnenlande Ass Griechische nicht Sprache der „Gebildeten* 
war, sondern nur deren, weiche es spedell gelerut hatten, Die 
wneedonischen und griechischen Colonistem hal dor gewiss ir 
zum sehr kleinen Theil bis ünf in die Bömerzeit hinein Ihre Sprache 
bewährt. Meistens werlen sie ja van vorn [तपतो den Einheimischen 
gegeniiler sbark in dar मुः gewesen sein. [का वरत man 
sie, grösstautheils Abkümmli alter Soldaten, doch auch micht 
grade als besonders berufens Würter hllonischer Gesittung जलल, 








1} शाता, Spiell: नाः 43 ff (engl नन ०७।५८ TU 4 |. 
زع‎ ‚Des Buch der Gesutan dur Linder“ (09. Spell عره‎ I ¢ لعا‎ 1 1 
a Eiwäs [तिक als Momtnaon قوع‎ कग, stebl ملك سدس وراعتانا‎ alırlillche 
11 Litterntar abe a 
५} أم؟‎ much Michal لا‎ 11 ११९०. | 


501 ^ "जं _ 


Noch viel weniger ale in, सकता kann nun gar von einer 
Tlollenisirung in Abessinien die Kede sein Wenn em König rom : 
Akstım im ersten اسمتلسفسامل‎ 9. Uhr. it Adalis राण griechische 
Inschrift smtat, wenn König Foakales tim z 70 + Chr. gerionkiseh 
fesen konnte!) md wenn noch im viertm Tahrkundert König 3४ 
عمس‎ in Altsiun seine Tinten griechisch मे eingrabn küsst, مه‎ bewest 
Ans. nicht das Geringste für die weilern Verbreitung grischisiher 
Sprachen und Bildung. Wir haben daher nicht nöthie, = mwalır- 
scheinlichn Hypotlunen aufzustellen, wie dass die. Erhebung पल (nes 
zur Schrifispmche durch arabische EinHüssn veranlasst sei [8 601. 
614}. Die Ansielhung arabischer Stämme auf africanischem Boden 
hat vielleicht Jahrtausende vor Christus begonnen; uf alle Falle 
stand in den ersten Jahrhunderten unser Zeitrmebnung dan nee 
dem Sohiischen so fern, سمل‎ beide Volker einander nicht verstelu 
konmdarn. Dazu hörte der schriftliche Gebrauch dies Sahilischen पो 
gefiihr is der Zeit ,كسم‎ wo der des Ges anfing. Din Schrift, 
selbst 11040 مم‎ wohl noch allerlei Oulturslioments sind allerdings von 
Jemen nach Abessinien sebrancht, aber micht im Gegensatz zu einer, 
gar nicht vorhandenen, griechischen Bildung 

Aus der Existenz oder dem Fehlen won Inschrifim mins man 
&ich fiberhanpt hfiten zu weit gohande Schliisse zu zirhen. Bo ist 
هه‎ allerdings gewiss richtig, dsss die Arsuciden die grischisel 
Sprache nicht zu der ihrigen germaht haben, aber als Howsis متسل‎ 
genügt nicht, des uns grieshischr Inschriften ats ihrem द्ध 
frhlen: (8. तक्ति; ausser der dis Üotorzes, die noch da lm 
sriechisch ist, ساسا‎ wir ja Aberhanpt keins Inschriften aus diesem 
Reinh, So. lässt sich auch gerren folgenden Satz Manches einwenden: 
‚Diesem Volke galt nur der Tug. Keine griechische Landschaft 
hnt so wenig Denksteinn aufmweisen: wie Syrien; das graue An 
(तत्या, din dritte Stadt des Heichee hat, um von dem Lande der 
Hierogelyplur und. عمل‎ Obelisken nicht zu relen, weniger Inschriften 
hinterlassen als manches kleine wfricanischn oder arabische Dorf r 
يق‎ 4) Können wir denn wissen, wie viel Inschriften dort mat 

ken sen ein mögen? In vielen Thrilen Syriets wären die Unstanile 
er Erhaltung von Denksteinen lange nicht قد‎ (रोज wie In 
‚Armbien‘. Die Städte Syrien» wurden bis in's Mittelalter und zum 





+ Viel mehr wird عم سسمور‎ (व हकरल सादत (Mäller, Gsogr 
min. 1, 9145 nieht weh: won +عطلء ا لعج سمسمما»‎ Pildung kan ran nicht gelten, zu- 
mal ler Verfhsser مهنا‎ (तां [4४४ ja selber keinen Anspruch auf wiche च्य 


Mlı der achönen Form reis (Eau, „den seche“!‏ 1ك 
le wel Ans Uhrliiintherm. ir die frübmste एवकारः चक [कन्य‏ 
als Kltioratmrspraahe von Kuloutang दलस्य) ist, steht mer 1 fat, Walr-‏ 


wohrinlch aplsite 9. 9.1. ehristticmn 
ee (१ mihalit as त त un. प ॥७५।१।। ०४१ 
1 त wein त १ । त. 0, 
Akaıım sind noch किकी 





Theil bis एत्र ubwechselud zerstört mid: wieder aufgobuut: अभा 
können zahlloss: Tnschriftstein® verschütiet und rerhraucht «ein, 
während =. 13. die meisten Ürtschaften des Hauräns seit dm A un 1 
des. 7, عله ااسستصعلماء‎ von Mensch ممما"‎ berührt sind. Auch Pil- 
inyra verdankt seinen heutigen Inschriftenmichthum dem Khustande, 
dass es nach sein Zerstörmmg immer mnbeleutenid معطم‎ 
ist, Dass Tyros und Biden नफ sehr zahlrmiche Insehriften: 
gehabt lahen, berweifeit Niemand, trotzdem an jenem Ort gar keine, 
an चीप, عنام‎ gut wenige gefunden sind: Wis معوللطم‎ प्रन 
inschriften. mag es =. H. in ई جرمتاناج‎ प्पे Banlbeik दकि नात | 
Din. Antiochin ist aler noch die Besonderheit in Betracht zii Hahn, 
dass es in einer der schlimmsten Erdbehenpregondan livert- = haben 
wir. genaus Nachrichten über mehrere entsetzlicle Erdhebmm, welahe 
liess Stadt im sechsten Jahrhundert betroffen haben. Win viel 
Inschriflen können dis zu Grunde gegangen sein! Dazu ist مم‎ 
sahr wohl möglich, dass eine aystemalische Huterstichung mit Aus- 
grabungen dort und سه‎ andern syrischen Orten noch reiche efri- 
Hraplische Schätze zum Vorschein bringen wird. 

Die alte einheimische Bildung um Blüthe Syriens dürfen ع‎ 
nicht zu gering anschlagen: an den: uns hüher bekannten Israsliten 
(त wir js einigermaassın einen Maasstalh fllr das متمدو‎ (तौर, 
Wenn sich iu hellenistischer Zeit Syrien: mit „sriechischen® Stuten 
beideckte, so waren das anerkanutermanssen nur sum kleinen Theil 
Neiyprühdungen; freilich sind unter diesen ernde die üllerbedentend: 
aan, Antiochis und Selma, für die es natürlich nichts verschlägt, 
dass an ihrer Ställe schon kleine Orte gelegen haben werden Für 
die Wahl der griechischen Nammn scheinen bei dem. alten भक्ताः 
rolonien ‚um Theil ‚die: einheimischen Betennengen masssroben] 
एवास्य) sein. Pfr لهك )> انظ‎ sich Side uns von sollst 
Arenten‘) führte anf 'Apddounr, und ऋ mar anch Aunancı 
Wegen dinos gewisstn  Anklanırs an Schiser — fr‘) gewählt 





1١ Damit mol لوا لمشتس‎ ` पकी geger कना; 1999 Tinte 21.111 le 
¶ 0१७0115 von Inschriften كلاه‎ Web dan von Jurllalen “grlogt ادج دسجي سرام ةا‎ 
wwrniehtet ملف‎ काणदकाप्र | 


क्क er 1‏ :374 م Talmnd‏ مل درول चट Kaabauor,‏ رو 

कथनत धन्नी) Pille उक्थ (नकि 9, 70‏ ككل Für um. wird‏ زلا 
gonamma (din, Chr), Allerdings भा mn amiiglich, deima | air ala शवकर्म‏ 
Colanlsutkon Atatt erfunden hätın‏ سلسظ ,يست اغساوبه 

4 „Beni, Users, Anal अन pe 10, arılllert a u 
ii Mal, Kova Gall: X, 205 # die griechlache Form [०७ र. 

5( Pla ha winlleieht == ITS Mlelia Bhermal += ١ ؛‎ Tomnita arm त, त 
श 8, 4. Arabisele ml, 


दन =‏ 59 سبي 


"sein 1]. ع‎ Ihre Qulturboden des Landes zwischen dem Buphret und 
dem Mittelmeer ist durch Wüsten ممه‎ Gebirge stark singeeeliränkt, 
عمل على‎ Land römisch. ward, war wohl su nemliäh jede Stalle, wo 
eine Stndt hegen kannte, vom eier nlchen eingenömmen, und es 
erklärt ih + gar matürlich, dass امل‎ kalne nenn Side us 
nischen Sinnlliyrorn newanhsen sind (8. 440). Tier اتناس‎ solcher 
न्क ist नपण doch wohl auch mehr فسير‎ dem = ५3 
passender kkemisgmsorte in barkmrischen Ländern पड عنم‎ सौति عن‎ 
wırsstem Absicht zn erklären, lan militärischen: (तज سلف‎ un लौ 
عيبن‎ die üppigen Verkuhrseentron des Urionls diesem (ल sehr 
unchibeils waren, leuros ich antärlich wicht. Vehrigens schwint es 
in Pulnstina allanlings sins zolche Lagerstadt gegeben शा habe. 
مم1‎ Name Ferssiv kann nichts Anderes bedentin als die Gemirmm 
oder wenigstens das Hatipfgnartier einer Legion. Legron war 
zur Full des Eusehits ein कदत Urt, Ja er ihn im Oo 
mastikon wohrfuch gebranelt, um danach die Lage #رتتمستقلط‎ Ort- 
schaften wu bestimmen (؟‎ 

Wir brauchen übrigens durchaus nicht anzunehmen, dass Syrien 
erst durch die MocedJinier städtische Selbstwerwaltung halı konnen 
lurnen. In phöünitischen Städten blühte ja achon in अ alten 19 
schein nach in der Zeit ihrer rein uationalen Entwicklung din Ge 
meinen und Städte grosse Selbständigkeit geliaht. Ts lehren ums 
schon die Reste geschichtliöher Kunde aus der Bichterzeit, vgl 
६ 1. das ^ der Bürger “سحب‎ von सदा Richter + 
Im) Köniwröiech: Israel haben „die Aultssten und Edlen* عمل‎ Stwät 
Tezreel zögur den. Mutbanun (1 Kon. 21,8), डि natürlich Tür 
diesen Punct عممع‎ gleichgültig, ob ıke Ernählung geschichtlich it 
der nicht; = (राप vs, dass der späten Berichterstatter diesen 
Zustand على‎ sellalverständlich vorausstet, Arlıulich win च इनन 
würts iu Syrien ausgesehen haben Natürlich det bier liberal, wo 
»täultischn Bulbstandiekeit wur, nach echt, sumütischer Werne om 
aristokmtischns Regiment voraussetzen. [116 Vorfassungsentwick- 
lung Paluyro's it كله‎ nicht so mmmatioml, wis m त्तद sehminen 
। 11111119 

Mit Hecht nimmt Monunsen an, ass die Mischuns Ayrischer 
und griechischer Art ومن‎ Wielen erfrenlichen auch rocht N ick- 
liche ‚Rowultabe "gehabt hat Wir. sehn in museum Ingen 1५ Aslın- 
liebes, und folgende Geschlechter wenden noch mehr Grliegenheit 
ووطمنا‎ , widerwärtige Mischungen fränkischen und vorderasintrechen 





॥} Vin ॥न 6, Abt अवय) Orts فلل اساسا له ع عراسي نيما‎ 


Mmmpotamim काह Mahlug auch Eıloma jgeheinsm lab, Ist काक‏ بزب القع 
1 .9 ,3 ,| 


111. क) । 
Ex انامز‎ met هذ‎ मा مدال‎ der عدا اطشامطاط‎ 
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338: Nöldcke, 1 11/11 Her eds 


Wesens zu beobachten. Aber die Grabanlagen des Königs Antinchun 
von Kemmapens möchte ich nicht mit Muimmann (8.458) als deuk- 
Gehen Ausdruck #srisch-hallnischer Mischeultur ansehn. Syrisch 
m eigentlichen Siege ist da kanın Etwas; der Kloinfürst कौ {वा auf 
als Nachfölger innerasistischer Grosskönige nd لامعل‎ die firstliche 
Verblendung eines swlehen durch griechisch Wortschwall aus - 
zwischen Perserthum,: anf dem er णहा, تنس‎ Syrerthum ist alur 
ein gewaltiger Unterschied Zur garen Entwicklung kam diese 
Mischung eigentlich erst, als nach Dioeletinn gmnz Syrien christlich 
wurde, worin beineswegs wins nationale Henction green den Hal 
laniemus liegt (कष्य diese Dinge Hess sich lange reden. Nur 
8 لمر«‎ dass ich noch immer wicht ساأسماع:‎ + च्छ, Alles In Allum, 
der Sieg den [भत md des umbischen cuts an sich für din 
semitiärhen Linder ein grosses Tngltück gewesen is Monmzen 
anne dem Islam „den Henker des Hellenenihams* (8. 611); insafurn 
mit Hecht, ls er فول‎ Ausserliche griechische [पीत in Kurzum 
vlg verwischt und die Verbindung mit dar griechischum Bildumg 
theils änzlich alyrorissen, theils immer laser pemncht اهنا‎ Aber 
der Vorlust war sicher nieht هو‎ gruss, wie ws scheinen könnte. Was 


Katte dns grinchische Wusen عمل‎ Syrer عمل‎ 7. ७ Jahrhunderts noch 


mit dem echten „Hellenenthum® zu schaffen? War da noch atwas 
von grisehischem ‚(reist guter Zeiten? Werth Mommans an ‚hie 
der Islam die Bibliothek [von Alexandria] verbrannte* IR. ११) so 
soll das ich wohl nur symbolisch gemeint sein, dem, dus Omar 
die Alexandrinische नाष habe verbrennen lasson, ist Inkamnt- 
fich ممه‎ Fabel Mit Sovleurulo würden allerlings die Altestem 
Muslime jede Büchersammlong verbrammt haben, die ikmen im Wege 
gestanden hätte; mbar tlıntsschlich winsen wir hichts von klchen 
Vorgängen Was wir aler wissen, ist, dass gerne Uhsar ‚datinrch, 
ععسل‎ or lm der Llebwlel mit पिन kin wenig sein प्रप 
aufgaben vergessen hatte, it ملل‎ Lane gekommen it, em ऋतानि 
Vertheidigung wine: Fonersbrunst anzuruden, bei wölchir die alte 
Alexandrinische Bibliothek mit سجر لطتصبه‎ umwiederbringlichen Schätzen 
höchsten Wärthue zu Grunde gegangen ist!) 1 

Ich kann mein Bedauern nicht unterdrücken, dass Alcmmasun's 
gerechifertigte Abneigung gegen die Byrer sich auch in der Cnering- 
schätzung: وأسنمها‎ Aussert (R. 40) Ein Forscher, der ع‎ 11. dam 
elirenwertben, ber Imschränkten Pinturch so gerocht. wird, sollte 
doch diesen Oriontalen besser würdigen, der intnitten der al Igemeinam 
Urientalisierung der gebildeten Welt mit مه‎ viel Geist und in ao 
क्का Form. nachdrücklich für den gesunden Menschetveratsmd, fir 
wahres Hellmenthrem und gegen allen Aberglauben und Ungeschmack 

Mommssön’s Darstollung won Palmyra%s Entwicklungs md Unter 





1 Pintarch, (कना. 2 0 u A m. 





ei 


deutlicher als die jämmerlichen Geschiehtequellen. Auch im Ein 
wel Ende ich Iier wur عراعة‎ wenige Anlass zu Eiswürfen, طمن[‎ 
zweilln allerdings, dass: es sich erweisen isst, lass die Monnte der 
Pahnyrener schon 30 genau चह juliumischen waren. wie die dar späteren 
Syrer (8, 426 Anm. 2) Das din entschehlende Niederlage der 
दा) bei Heine stattgefunden hat, ist gewiss; aber die Nachricht, 
welche Jana unbedeutende Im) اسم‎ (5, 440 Aum), ist schwer: 
lin दपर ممعي انا‎ Verwechslung entstanden: irgend einen Kampf wird 
es auch da in diesem Kriege rereben haben. 

Der singe urnbische Staat, womit die Römer धा enge 
Berührung grtreten sim], ist der der Nobatäior, dessen Blüthe. durch 
die neunten Entlacknigen tms immer mehr zur Anschemung komm, 
1, Biüthrn üllerslings auf salır alten Grundligen rukte, Sicher 
waren die von den कम्रः m eroberten nürdlieben Gebiete 
die werthvollsten Theile ihres Staats 2 Wost همه‎ doch schen das 
A, 1. auf eine fest angnsiedalte Bevölkerımg und zahlreiche तित in 
den Hinrän-Gegenden bit, Durch die Einverkibung in's rämisch 
Reich hlühten diese Landschaften nun uber, wie Mammsen geriet, noch 
ganz anders empor”). Allein auf der andern Seite ist doch meh 











zu ‚verkennen, dass Trajan. durch weinen unglücklichen Eifer, din. 


Grkteon vonmuschiehen, ach hier au. weit | era ırt worden ist; Dis 
lichen "Theile des nabminischen Staats 191 er तप्त des, ein 
heimischen Fürsten. lassen sollen... Won [शौ معاعمسوبلة‎ geht es 
da much सुषा micht viel Uultur Die südhcheten Strocken dies 
Nntutferstaates, welche die Römer nieht Imsateten, vorfielon nach 
dessm Untergang den Dediioen: es ist gewiss micht zufüllig,. dass 
die grossen Grmbbauten von ul Higr mit dem जन्त Nahstserkönig 
aufhören Wahrscheinlich ist auch das Vordringen er ऋतन dam 





Süulon kommenden („Jenenischen") Beiuinenstämme neh Syrien Io - 


durch din Zerstürung dieses Stantes schr befördert. Wie untürlich 

den Giränsen ler Wüste div Bildung: umbischer Vasallenstuuten 
war, سايقم‎ sich nachher wieder. Die Ohbassanier haben den späten 
Rötnern viel Koth gemacht, ihnen عمطي ا‎ doch noch viel mehr يكت‎ 
durch Beeiufinssung der wilden Wüstimstäinme und im Kampf mil 
पत्त persischen Arabern: 

Mass die römmisch Herrshaft nach der Annexion „Arabiens* 
das Ammilische +) as dem Affanklichm Gebrauch serbannt hab 
ist gewiss richtig. Daunit soll ler nicht gesapt sein, dass ^ fürtan 


8, 1131182. ठ. १: 181 1118१11. 
ab der द्वेन Tg des arıton कण war der 32, अर 


2) Gb. „u; grlochlsch mil lateinisch Tamm, عمسمرا"‎ Immar, Burn. 


5 37 Die दोयं der सवका 33146 कात Dörfer ist Khrigens nicht dm 
पर्तत beismmensen, sondern Jun Perser dee) Choaraı (शतक; © कनक 
१0 त. 990. 


5 eh für „Arsliinch” 3 48% zu etz 
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Privaten verbaten एष्या wäm, عله سلسم‎ griechische oder नप्र 
Inschriften zu. setzen, In abgeleyunen Gegenden wis auf der Smai- 
halbinsel hal sich undb in dieser ملسخه!‎ giele ملسا‎ arabischen 
Namens in aranillischer Spruch un den: Felswänden vorewist Die 
Sala- Inschriften, deren Erklärnng noch nicht mil au weil इरित 
äh, Fallen auch wahl in din worsimstliche römische Zeit!) 

Ins sigentliche Arshies sind die Bämer कोप elumal eingedrungen, 
unter तताप (नार Jeder, der ia wenig von der Beschaffeuhwit 
des Landes: weise, ss पणितः darin zustimmen, «use der ممالا‎ 
erfolg व्ल Unternnhmung nicht dem Verrath des Syllums, des 
nabatäischen Ministers, anzuschreiben ist, Nicht aber möchte ich 
هه‎ ou Weiteres mit ihm चज Schuld auf die Unfühigkeik عمل‎ 
Gallus werfen, Die wirkliche  !؟سمعاس‎ liegt च+ Ermehtens in 
der völligen Unbekanntseliaft dar Römme mil der Nutur. Arulin, 
Es kun جل‎ auffallen, dass man in नैषा so wenig wusste, wie 
es in سمت‎ gewaltigen Nachkwriamde nussahb; Aher dur dire + 
Handel Asgypten's berührle عنم‎ dem Süulen Arabiet. Man wusste, 
معمل‎ din Küste sehr Gde Ari لسر‎ dass in deren Nühe wille Nommden 
streiften  Oode ist aber auch, dis Küste des reich Jemen; 
man: hatte also keinen zwingenden Grund, die Wüsteunatur der 
mesten andern Theil von Arabien zu nrechliesen: Der heste Bo- 
weis. dafür, dass man dem, Alerigens ach gewaltig ühemehätzten +}; 
Reichthum des. jemwrtschum Hochland eins viel zu ausgedehnte 
Heimat zuschrieb, liegt darin, dnzs scit Eratosthmmes dar Nam „Una 
giüoklichn +) Arabien* nicht etwa bloss win much पतततः an 
पापीः (६. HH), भक्ष्या, sundeen die unse grosse Halbinsel bes 
esichmet®), Ex ish sogar die Frage, ob auch nur die अः un 





1) Von Kleinigkeiten bemerke ih wel, dies er 8. 478 ermäline Käulg 
العفدة] ابازلم‎ ondern Kali "3 مومعل‎ तचः 

23 Mohr bat ॐ der سنا‎ पजर Peripien 4 20 १४. 2235 Milan لاش‎ 
erkundot, la worirefflicher #ماحاموطاسةة‎ der Dinge. le املس عد‎ gemein nad 
Als هركا‎ anmgeingen, lan alt कलि gehildsten Männern, wie स्कति ग 
Taritns als Muster uutgrgeiaulialten  ]ط]نسسبمرم‎ 8.013) doch चकन ابره دق‎ Im. 
व ~ eine ابابو‎ gie 11१, 
तषा, Natürlich konnte er aber über Gegenden, فللا‎ er ملس‎ कतत سكسا‎ nicht 
wi عله‎ Aupeiszonipe shrriben. Alan Ieancht Ftrabo's Schwächen alaht an vor 
keunan nu muss doch engostehn, das wir wma ihm noch sehr, wur Wii 
काटा ४0 عسلق‎ 98. lub. = 0411 40, Verössuun १5  Prerigiine وكاجا‎ 
नाद्र der Altenien arabischen  Uoographen win Auhnlichkt; das all auch 
#elunrt. bechanttemin, wellgmeokin Kumfleute, aber won etwas lee 
Hilden ale jener vurständige Augyptur. 


3) 8, Agniheribildene bel Millter |, 18811: Deiner च. 0. 

4) „Umssannt“ १ ॥ न), काना wäre wire ı bessern Vohersetzung 
von. ae दतती. 

5} शो ,قل‎ 86, 85 17); 748. TOT: Plin. 58 06 SIE व; १88; عاو‎ 
maus; vgl, Klepuri, Alte १ 85 113. =» bei nmel de ५५५ (कृषं 
पापक | enilormgm Ag din ए ककती merkovnrer im Mon चकर 0 ३ 
क. ~ शो 9, Arallan" Ask سأك‎ wprischn Wilate, deren Hesshaffne 
heit man usilrlich besser kannte nis din der [किन्न Amel bier im Norden 





rocht wussten, wie unmwirtidich das write Land zwischen गीति ul 
ह्याशा sei; denn seit Domshty's und Enting’s Funden müssen wir 
هر‎ snmehmen,. dies ‚die صمتامتشلي‎ Karavanm bis zur, Grimm des 
nalmtischen Gnhinten kamen, wo sin ihr feste Stabi hatten, lass 
also die Nahntser سما‎ selbst dorthin wenn sid.  ekurkemmn 
nhlte diesen anch wohl der richtige Muusstal zur Bourtheilumg - चलः 
bodürfuises عسل‎ rümischen Heeres Unter diesen Urstanden darf 
man #5 lan dem Gallus kanm als tudelmswerthe persönlich» 
Unwissenheit ,تسصافضيم‎ dass or दकता die Schätze Arahimms, mach 
denen man. pierie. worlangte), beginnen schon in der Nähe wm 
पका, Konnte man es doeh auch später gar nicht begreifen, lass 
man im „glücklichen Arnbien statt Gold und भलौर काः Sand 
und Stein. gefunden hatte, Um. جمللمتن‎ zu entschuldigen; berlick- 
sichtige man, ns anels  anerkansten (धल aus kam begmil- 
licher Unkonnkuiss der Länder Krieezüge ganz oder. teilweise حوور‎ 
५०1 sind: अ वन्त nn [जवो und Antonius (bei des such 
der falschs Führer als Sündenbock nicht fehlt), In selbst Alexander 
Int عنس‎ ‚darum in zwei Monsten dem grössten Theil seines Hocres 
vorloran, weil er ie Natur Ielilschistän's. पापे Kermän's nicht 
kannte, über die ur sich doch عسسلع يرتم‎ el a leicht hätte च 
Inicht, dass man im Alterthum unendlich schwerer genaus Nunb- 
richten ührr unztgängliche Länder bekommen konnte- als jetat. 

Gegen die Annakme, dass die Bewohner Jemen’s fiamul das: 
rollıo किः bis بامسم.‎ Asieypten फर beherrscht haften (8 06), 
orheben sich grosse Bedeuken. Noch weniger dürfte der Könhe vom 
Akstım 10 eins wirkliche Seehorrichaft uusgeübt haben Von 
ühessinischur Sootfichtigkeit habım wir nin etwas venonmm. Alk 
Ein Atzhehn im „Jahre 526 gegen ‚Innen ao, mmastn عمل عه‎ die 
Schiffe Irenuler Kaufluute, pressen २, 


„zliekliehbe Arslur u Umdaon, war der Umelsmlmäit ler Patwlamut سيل‎ Hr 
rollian 3, ति प्रातं Capitoliuns, Macrin 18. (vl Mono 3. 013) viren — 
عمسا ملام‎ 0६१५ far معاباد'‎ ken Nerkilen 4 20 Muller 237 न wuhl =. 
zu. erklären win beutzuinge Dammalına Sohn, Ami Pie Bealkr, Cairo Miker 
helaat: die Kam عمل‎ णण geht auf dem wiekikesten Handoleplate, तैन Zul 
der Karavanım dar छदौ, über Polens 67 scheint "Adım Hanf 
super سمس‎ ann ه‎ Millor سنس‎ Porbplun a a dı 

1,98.8, 21 

(कलर War १. | १४. 

2) 5, कका Tuharlohermetzung B. 188. — Zu فصل‎ mut Abe ॥॥१५।१॥ ८८ 
Beslylichen möchte tel ach Pulgemidos نمعاككسا‎ Uhr ببق‎ Malik, 4 की: me 
nufähr das hamtige امبر‎ mit dem Kituiiande, von (दना कतत juminm 
wi (5 508), wlan wir ,اطعلن‎ mr hehe chem Wilke dem مما‎ रू + 
न ००१५ verbreitar war. "नी Pas مبلستسلعياسته‎ नकत, mil जनतन  ةلط ملك‎ 
Semlten in deu بالل اتلس‎ Cingenedun wertmbucht haben, kat hin. urn مصلسه‎ 
gerne sun. — Dim men int nicht bit din 17, “اونظ نوك‎ Im Volke 
guhrauch erleben, suälern wialleiche schaun A006 der علج‎ Jahre früher ع‎ 
In. den Angabun dos Buches üher मैषा an Spruchrerkältnisen Im ॥ [न= 
५५१ पकती Erliebmg ند‎ [तद 




















Die Geschicke Jadaon’s und der Juden, वता Engsto mit 
einander verbunden und doch wieder unablitngie Yon simandnr, 
Mommsen, wis schon angedontet jet, mit besomderer Meisterschaft 
behnndelt. In der Gesammtanffassıng win fast in गणि wichtigen 
Eimelfrngen kann ich ihn da sur beistimmen. Mit Recht ur er 
Gowieht تسحسن‎ , wie mach und vollständige sich die ‚Inden in der 
griechischen und kalbgrischischen Walt hellenisiert haben. Wunder 
har ist ns, aber man könnte fast fragen: was ist ın der Gesshiohte 
isses Volke. त्राणौ winderbar oder wenigstens धमा © ञ्छ lie 
Regierungen von den Inden in Anslande aber verlangt hatten, 

griechische Sprmehe anzımehmen (3. 490), ist nur गाह un- 
wahrscheinlich. Ein solcher Zwang scheint mir dem Geist jener 
Zeit sehr fern am Biegen und hätte auch schwerlich durchgreifende 
Wirkung gehabt. Der Zwang des Verkehrs und eigenes Entgesen- 
kommen miissen hier das Beste gethun haben. 

Seltsam ist os, dass Mommam, der sonst eher zu achr ايوخ‎ 
is, unsiehre Zeugen ganz aleulohnen १), auf das क्तत Aristens- 
huch hin annimmt, der Pentatench sei auf Befchl des निना 
न्प ins Griechische übersetzt, wihrend diese Vebersetmung 
doeh पतत عبج‎ dem Beilürfniss der jüdischm Gemeinde herrorgegunger 
sin [पा Ihre frühe Bazemsung liefert كسس‎ allerdings den Bereit 
für die rasch Hallmisiermmg ryptischen Juden oder doch 
ihrer (नापा 

An der Erfüllung des Geschicks der ‚Jnden haben Herodes 
uni see Nochkonmen doch wohl einen grüsserm Schnlilantheil 
als पिताः zugeben millchte. Es war sicher तती blass 
Varteiintoresse der Plinrisäier, welches कन्‌) Harold Tode dam 
führte, die ıdireets römische Herrschaft معد‎ erbitten. Wir कोण 
genug Autbhentisches von. dem. antselzlichen Manne, aber win er 
schne Tintertkunen ` | वातला Int, das zeigt fine doch besser als alle 
جامسسصور]‎ die Lorende vom Bethleisuemitischen Kindermord: der 
schlichte Binn des Volkes bürdıt diesem Plitmenenhen ohne Salum 
तात solche phantastische Bintthat auf, weil er ihrer für प्रद gi 
Und schon das halbschierige Wesan der Herodliier, von denen man 
sagen kung, das مك‎ den Griechen ‚ulen nad en udn Griechen 
waren, musste böse Verwicklungen herbeiführen, 36 haben wir in 
dem letzten Agrippa #inen Fürsten, der in dem ihm gehörenden 
Grbiete bnhebigen Göttern Tempel erbante, dabei aber in Jerusulem 
dessen Esiligthum unter seinem Schutz stand, zeitweilig den frommen 
Julen apielte. Die Einaebe unfähiger um unwirdliger Hoher 
Priester durch die Herodier. hab die. Conllirte gewiss weaenllich 
पर्वती. Die römische Reynerung hat der jüdischen Religion «in 
schier Na ra न وريد‎ gereigt, und es hütto much 

| Art woeitergelin können, wenn malt 











1% B هك‎ Malaln über Trajan's Partherkriog wort १8. d00 Anm ı Wil 
darliher jeisi Ontschmid in Encyel: Bei = क, „Porala> ४1१५४ 





Nüldebe, «'صمسجوكطة.‎ Dirstellung der römischen Herrechaft etc, 848 


Culiruls’s १) Wahnsitn نة‎ eutantalinh singegriffen hatte, Solche "Toll 
heiten ındasen uben jedes System verderben Erst seit (न्मते 
war der Bruch mahelbur io Erpesssungen #inzelner Procuratonen 
hätten حمل‎ Volk nie un allgemeinen Aufstand getrinben, das schon 
مد‎ Winles > ला ertragen hatte 

Vortreiflich sagt Momimnsen (3. 523): „Histurischn Parnllelen 
in praktischer Anwendung sınd geführliche Klemente der Oppesiticn 
Nur muss man bei den Jaden zu Kaiser Gujus' Zeit. an die Vor- 
bilder ans ihren kannnischen Büchern denken: Ehnd, Debora, Simson, 
nicht an die Makkabaer, deren Heklensrösse, diesem seltsamen Volke 
schon, früh fast gänzlich verdunkelt ist. Hatten wir तणा, die 
grieelüsch» Vebersetzung des ersten Makkabterbuchs, مط‎ wärs uns 
knins ‚Spur, von dem treffliohen: kebriüschen. Werk: nrhalten., ‚dessen 
Original كتاعتطاعم‎ schon damals, verloren wnr 

Weber den zweiten grossen jüdischen Krieg, dem unter Hadrian, 
kann ns natürlich aueh Mommsan nicht uhr चमु, als (lie 
lürftigen Quellen verstakten. Wir wissen nicht einmal sicher, wer 

Münsharrn. jener Zeit sind’). Das damalige Verbot der Be- 
schneidung hat sich nicht auf die Juden allein erstreckt. In dem 
तणा uben erwähnten syrischun- Dialog - über das Fatum halben wir 
نيل‎ bestimmte Anl, dass dies Verböt in der Provinz Arukia 
auch wirklich ausjreführt wurde?) (natürlich आक्र, bis es in Ver- 
gessenheit gerieth); eben nur bei den Juden war, die religiöse. Hart- 
nüäckiekeit so gross, des sie selbst eimem solchen nusrfmmlichen 
क) zu Läche der Malt, des rönuschen Reiches mit Erfülg trotzten. 

Dis Würte; ‚Ohne Frage war dieser Patriarch Kür die Juden 
der ماله‎ Hobepriestor* (=. 548) sind nicht genau. Das [माननया 





ist bei den: ‚Juden lurelhuns erblich; wer kein Kohen छः, kan & 


nie werden, Mit dem Untergang des Tenpmls- war aber «las Wesen 
des Prissterilums चअ, und. den Sohnen Alrmmm's blieben fürtan 
nur einige muwesentlieche Ehrenrechte Die Leitung des. Volkes 
km ملتلسسسل‎ vollständie an die „Gelehriou‘ [४ Haus Hilkl's war 
kein priesterliches, also konuts kein Jude in den daraus शतकात 
Patriarchen Hohn. Proester sehen. Die Patriarchen gemossen aber 
عسي‎ viel höhem geistliche Autorität oder wenigstens ein höhms 


mornlisches Anrelın ul manche तात Huhe Priester der 


früheren Zeil 


1) دمن‎ Finfnll, ودمك‎ der SYS don ولسقوه؟‎ (ति dee त्वन 
Gallgula sol als Träger der يعمل سكت‎ Alto Muimsen elgeutlich ऋ} ॥॥ al der 
Ehre dar Abwoisung würdigen «sollen (5. 530), Die im einfach Presenter, der 
نأسه‎ syriseh in der Schruilung 252544 vorkommt jLagerde, Anal 303, 31 
Hommlus lat bier حمل‎ Vertreter Koma 

4 Das; عسل‎ alle متم‎ Kavolatkiomemdkusm lese, wicht dam स्तत्र 
नो पिका angehörmn (u AMummson 5 540) nach Ballanı, नतातः alle बवान 
Kachlderiginiten dor Aufsitorifteom Während dos ersten [नतष [द man 
مجولال‎ wind [क| | [कतः vermelcden kam 

(englisch 30, 4L)‏ & ,19 رق 





Es verdient übrigens Erwiihnung, das das Anbenthrum der 
unchhadriauischen Zeit, wie schrolf üblehnend = rich auch essen die 
heidnischn Welt verhielt, doch nieht uni unämpfindlich war für 
Hinigfermasssn freundliche Behandlung von Seiten irdiächer Macht- 
aber. The rabhinischen Quellen erzählen Mancherlei Yo चाना 
Kamer Antonius, der mit dem Patriarchen पातीत dem Heiligen 
(dem [1१48440 عمل‎ Mischna) 'verkahrt habe und much der semeinen 
Ansicht sogar, Proselyt geworden sei. Es ist allerdings beiianarlich, 
dass dieser fromme Herr nach allerlei Zeichen kattın ein Andrer 
sein kann als dor bis Beyarıs Antonimus, gewöhnlich Caracalla 
اتسمصسمعم‎ 56 feindlich dieser den Philosophen wur, نه‎ hatte er 
doch „Magier und Zunborer* gern; #r gründete dem Apollonius vom 
Tyana sin Heroou ग): #0 kann er sich aehr wohl auch einmal mil 









den Häuptern er jüdischen Schulen als einer مسبت‎ Art morgen» 
lintische Weisen पर्वणा eingelnssen haben, Die jüdische Sage 
hatte dumm Veranlassung, ihn als dern gelshrigen Schüler zu निशाण, 
| Sobald sich die Röıner am bern Euphrat सज्सा „ न्ता 
sie sofort in Berührung mit dem iranischen Reich, welches 
fortan für sie von höchster Bedeutung blieb: Moinmisen riebt daher 
zweekenllssigerwelse über dies Land und Volk otwas ausführtichere 
Prörterungen #, Er erkenmt am, dee die Parther in لعا‎ nicht 
sigettlich Promi waren, lässl sich alt durch die مدا عجدا عيبا‎ 
Meinung doch noch zu sehr beeinfinssen, Die Parthor erselwinen in 
der Achämemidenzeit durchaus ule Iranier. Tarkbien war damal 
ungeführ des, قنك‎ die hentige königlich porsischs Provint Choräsih 
اما‎ Wenn Iaidur van वेत्त मिक्तो mut ععستملها سام‎ Stück dieses 
Landes Ieschrinkt, su meint er damit das مطعتلتصية‎ Sturmland 
der Dynastio bei Serschs (Sipoix) und Nesn (Nee), allerdings 
سلسم‎ «der Turkmänemwüste, aber doch noch uf altträtianhenm 11410001 
Win lie Angmbo vom skythischen Ursprung der Parttiör (वताता 
ist, die ein Autom dem nadern emtnitmnt ३), isst sich allerdings 


1 ١ Ds Uweine २7. १४ 


:8( Sehe, dass wer نشاعف آنافتم‎ Gutachmlls Lrarstollung der Armellan- ` 


in dar Knerehip, Belt 1, SET M 1 न Frri-‏ واطغلطئهة 
ونرب चत्व च्व recht wieder, win ürmlich une Kenmtelans‏ هسه eh erhellt‏ 
Anlass‏ دولل auf‏ عه भार al, „+ [न Mamtieen Almttrlbet schr, wenn‏ 
him meint, Ass „lie Oreirufalun कह Aberhaupt kam werstandum haben io 2‏ 
sehiehtliche Usherlisfurung ou Balsam und au bewahren! [त 3400}. सिनत कायान‏ 
Anspruch, ontgagen, furner eins Meibo guter‏ مول Partken em A, T. गती‏ 
welches \॥ Mini‏ #بلع لابقع 1 11117 !1 1 syrisehi क त‏ 
سم وال ١‏ سنس مانن Anfang seines wuligesehlchtlichum‏ سبك  vöriamıden, nit‏ 
3ومياياجه مدل (1९५५७ und au bawahrın wie‏ ذه sehlehelinhe Leborlieferung un treu‏ 
Ihrer Hlaiestlon ninht art der Folle der‏ مس [ला historische Lätterntor bedarf‏ 
Jämmertichen 11 क, Terktms amd 1 1 1‏ 
दोक nie harwerbriigem,‏ عدا Freiiich einem तितत पोषक oder तड kanite‏ 
autenmaie,‏ نانسك aber sehr alrenwertiv Leistungen hat er anf diesem Gehlotn‏ 

त; 17 A, hatte sis Arrian in len Partien. Man belauke, dass die Al 


ल ५१११७१३ 111 Bierchen نا‎ dla Zell १ عامسعمة‎ क mir, wihrend keine 


Nüldebr, Aemmem's Darstöllung der römischen Horeaikaft’erc. 345 


sicht nachweisen, aber Warih bat sis nicht. उतना mm aber die 
159४8116 auch wirklich, nichtirmischen Hlutes. sein „was nis 
Aurcbuns mol nicht fest zu कमिण ककायां N), ऋ ist ihre पल्ली 
von den Irhniern doch gewiss wie als die miner fremden Nation 
angesehn, Dass die Partlior win Tteiterwolk u waron, stimmd (im 
Gepousabe نالا‎ diem 8. 441 कने renumtnatien) grande zur पीला. Art, 
deun die عستمفعا‎ sind. vom. jr Altesten Zeiten bis. [पीन gehome 
Ksiter, so gut wie die पाताल, — Davan, dies die Dynastin den 


Lsgitinmitätschunge haba weichen müssan (vgl 8. 413. 414), kam 


im Ernst Br die Bode win; sin hatte وز‎ 4—500 को regt] 
lehrigenk ‚it 

dschuken (छ्‌ Mongolen von Fremden गयौ würden: Dem परप 
und meist sogar der متلمصضرة‎ nach sind vielmehr seit ungefähr 
IM Aalıren fast alle grösseren Dyuastien, welshe dört beherrscht 
haben, türkisch: Ghamewiden wie Timuriden, Sefowis wie Ku 
darlıarın 9), Sellist die officinlle Darstellung des Siegen dar Säsäniden 


ber din Arsaeiden Iehandalt [न्तर nicht als Ausländer, sondem 


तका, hauptsächlich die Wiederhurstellung der Einheit les Reiche, 
Ihe Iegitimistische Anknüpfung au din ‚Künige des Mythis hat 


sprechnnden. al; anfweisn konnen. Man sah später die 


parthiächs Periode als die der „Theilkfiniee* an, md darin كفا‎ 
man in gewissen Binnn Recht oh 871 


(3. 419) كسمل‎ bestelm, dass dns Arssnidmvelch al अणो losen 
(ते hatta als das Büsänidische. Moiminsen भी mit Unsechk 
die Vasallen der Arsactiden, welche ‚Könige* genannt: werden, dem 


ध 19 gleich ५). Es war uber wirkliche Vasullenfürsten + lin 


dem Bouverän nur gehörchtem, wean sie nicht and तापकरा, 


Das sagt Sirabo 744 sogur von वेला Königen von [णमा ls 
dem Lande, das ummittelbar neben dm Mittelpunet عمل‎ पणत Lie 
und =| unter den Achkmeniden wie unter den Sasaniden et 
der wichtigsten Omtralpeevinsen mit einer grossen Residenzstadt war. 
Schon zu Porpejus’ Weit) unterhandelte denn uch ein König von 
Elymats selbständig init den. Römern), 8% क्ण wir hoch. in 
grosser Nübe der Hanptstadt die Könige von Mesone nu unlarn, 
die von Adiabene am olwrn Tigris, und in Halrm in Air - mie 


== 





[र 


कि, „क. ||| 1 ऋ । । 1 مبلعة‎ 1५१1४ henaht alle 
Anpube auf gelahrier (ताअ Hersdotischar 81911 

I). #- Strnbo 515, wahrscheinlich nach Apolloddr ११५५ नान 

lie तषि Abkehr‏ عضمل 340 Durch einen Lapemi mg Mom‏ كا 
Air 118 nm‏ أده تناه هنا len“, währe das Kinperkammen dir Ablehaldem.‏ 
ränischen Ranetioo bexwichnet‏ عمق Churkabe ११३६२५५. Jared dam Ask‏ 


Ar Aueh die aus Heislilufern au Höhlen geworden Holden sind wm 


dir Munge dur للك ع1‎ ale Fremde amgmukiı भी, ‚da dern [न्क 
[कै Erika. bla dahin wann Mer مستعماسقنا‎ [शः ॥01॥ سسا‎ Lerlikrt ~ 

4) Bu sehen بلءالنصسوباس‎ km dritten Handle 1 

6 (मणौ Pomp, 38 


ran trielit कत्ल مامه‎ den Grieebem, ताला २), Sek 








pulamischen Wüste hatte sich eine श Dynastie einen نه‎ [ननो 
‚Wolmsitz erbaut, dass Ihn weder Vrajun noch Boptimius ३५५५१ 
sinnelmen konnte. Natürlich war ein Fürst won Hatra, इ nalen 
lies bei Ktesiphon biegt, den Partherkönigen erst noch tinarreichbar, 
mochte er sich auch. als ihren. Vısallen bekamım, Ferner ساسا‎ 
wir noeh die Kihtige von Atropalaus (zuweilın sehlmktwege „Medien 
genannt) und die von Porsis (in mehreren Dymmstien), die oft gan 
unabhängig gewssen som müssen. Vou den । ييه‎ 1111. 9 
dio uns Isidor von Chazux वौ, sind diess Vasallenländer dureh- 
aus versehinden; welchen Titel die Aber jene (काला Statthalter 
führten, din den Satrapen der älteren, den Marchänen der später 
Zeit entsprachen, wissen wir nicht! Auch dus sich Mer Feilen 
grade gegenüher. eine سم‎ grossen Theil griechische Stat sulb- 
ständig verwalten. und dem Grosskönig gelogentlich ihre Thors ver: 
sihliossen konnte, ist nicht etwa aus hükeren Motiven zu erklären ®), 
sonders aus der inneren Schwäche des Reichs, dis die Nöthwendig 
keit straffen Zusammensnhlasses vielleicht Jar ॥११1॥ हन्ना ermyfamıl, 
Nur in einem schwachen Reiche kounten तीता تاعس‎ in fast um 
mittelbarer Nahe der, Residenz Dinge geschehn wie dio won اسان تبسن ل‎ 
Aut. 15,9 emeählten: inter anders wer «das iinmer im Säskoiden 
reich, das, a0 zu engen, mit einem Schlage طلخسل‎ einen Krmlwrer 
gegründet, لنامتهس‎ in Cenerntiomm ابامسبلسضيس بسي‎ war, |) werden 
Vosullenfürsten nur in der Periphorin well, und las waren 
meistens Kleine Häuptlinge يل‎ die unter strenger Aufsicht stanılam. 
Wem Prinzen los königlichen ‚Hauses nino Statthalterschuft ver- 
walbelen, führten kin (ammer?] den Titel ‚Königt, ale dies war 
ein Llossar Titel, ml nie waren سان‎ #6 (नता 1.1. 
andre Statthalter. Dor hohe Adal hat auch den = 11. 1 1.11 
manche उक्र Stunde पणावः, nber so wie unter den Arsanlılem 
konnten er doch nicht mit der Krone spielen. Darauf, dass mich 
Arlsschir und serun Nachlolger den त्थी Titel „König صل‎ Könige‘ 
gefälrt haben, wird Murten, ध سمط‎ dich ऋ kain (Gewicht 
bog; deu führk ja auch der عضا‎ Künie von [ब तनि 





1) Dass Janoplun, لفك‎ 18, 0, 9: nero hat, howolet: مأغلء ا اتهط‎ ज 

مدا أعاملة Die Trlndung vun Biea-Autlschla durch Ulresran ١ 4lberigeme‏ ره 
dicht bei, Kiesiphen) geschah ullardines wenigste‏ مسلمسع = 464 ,5 ल्प‏ 
ihellmeisn aum Kwschk ए ए 0/8. ध्यति Inter‏ 
ham.‏ 

त} Zu Abe gewährten wohl ملل اهم‎ किलक) (ler bellch) क्लान्ता 
Hägptlinge armeniunk-mempotamischer Gränagshinio; = Lago, (१5 Al 487: 
Armen. ‚Bullen ne 075: malnn Taharl:Lsbarsetaung ॥११; ZDMG १3. 148 
Ins bet dar von कीतका 744 منمافككىن‎ रग, vita (wohl (त 
zu aan) „iR 

4| Eie +مصرصيوظ‎ willen dem. Mehertlchen Hochinmih سناد‎ Fürsten nieht 

weit 17 11011 1 -Engeronr‏ سس 
der Emprreors” mledurzugshen versintien. Wann der Eingang die deutach-‏ 
peräschun Handslverirngs Inter: „Ba. ध er, Fınjwrusie. NAllsımmgne, dit put,‏ 
Kran Munargun,‏ ك ملديسك! ६५५१६,‏ عل Sulell mat Köhedard,‏ هل er > Aal, ५५५५‏ 


höchstens ein عممم‎ Kurdenbegs प. बाट, als Ka sine Unterkönige be- 


zeichnen könne Tas Almandır md die Beleuciden sich nin des 


Titels „König der Könige* bedient hätten, möchte ieh nicht so عونا‎ 


stimmt bebampten wie Maonumsen (3. 419. Ihre Eiliele mussten den 


Irmniern doch verdolmetscht worden, und du wird der „König sum 
Asim* wohl wie Darius und भलत „Könige der Könige guleissen 

Was die yeassen Gsschlauhter ler Karen, 0 tt ©. w. ونا‎ 
nit, ॐ hat die arubisch-persischu Leberlieferung schwerlikh Ike 


Ursitee im Auge (8, 444), sondern (लावा, wo sis besonders عمسا‎ 


gütert waren, wie andre Zweige dieser Familien in Armetien sissen. 
Die कान्तता Uelerlieferung deutet dngegan grudo daran. dass 
مك‎ mus der Heimath des Arsakes Akammten, und dafir spricht 
Munches, Standen die Iicksten Adelshiäser von vorm herein in 
engster Benehung zu der eroberuden Dyunstie, s0 erklärt sich am 
ursten, das mit der Purtherherrschaft ein Feudalwesen |, „411 1.1 
wis ع‎ [र in der Weise früher night gekummt hat. 

Die Gränzen des parthischen Häichs Hat Mottumsen etwas reich- 
lieh hemessen (3. 350 01. Bakastän (६०८) 4 uud Arscheiimm 


da  Yarlklscku Grötkieign 1m Tofmelande ad kenn ملحل‎ von: 


denen in Kiesiphon und Rage abhängig: gewesen, haben vjellmeht 


auch gar nicht zu Jorselben Dynastie > द्रोप Am Nandost-Lfor 


des persischen Moorbtsetk hatten die Arasidan पात ae 11 
sogen, da es in Hiinden फणाः oder weniger رتوم انامس‎ क £ Könige 
war, iind dass sie die aumbische Saite des Husena beherracht مسعالا‎ 
bt recht unwahrscheinlich. Die [पना णनि sich stets durch 
Semuntlichtigkeit ausgezeichnet, und sollst die उन्मा षठ hielten nur 
enzeine Stellen des nordöstlichen Arahieng besetet — Die Zeit, wo 
des Iränische Reich wieder dan Oxas erreichte, Liest; dich Khriguns 
ziemlich gun angeben (8: 418): dus freschah ककः سن‎ din Mitte 
des 6. "बी पार | 
Dass die Partberklnige Masdajasnier waren, wind jetet wohl 
allgemein zugestanden. Dir spewiellen مسنم تلط‎ und kirchlichen 


ia Bouvemiu का =t 1 Eumperens: das Emparmms da tom ion Bias de Per 
च कपप part“ (m +. 10 |. Erginsungsbaft 77T 8 AT), = bilder 


sich علاسساعتضس عسل‎ 0410119 ur ند‎ leicht min, sam Küng (dor Tunge nlohi 
= viel Mactıs besitzt wie चभ dir Köulg vun Rumänken) «tel bank iler diem 
deutschen Kalser und behandelt danneh die ileetschen Untertbamem. Km traum 
Ar wre गिन प्या क ghicnhiggüiitig win Th ml — HEHE Mens 
aueh las wäre am اهومن‎ zu vie] ’ 3 

11 مانا‎ azublachn Firm ملعل هما مفلا ضرمك‎ volles höchstens Kin, 
مما‎ bekantıl sein 7 N, {द 
ur 3) Für den Znmeruninhang der اسقط‎ कतरत +त اله‎ 
bei der वक लात vorkommenden Könlgenanınm ممصم‎ , One, Pakaren 
نسم‎ A buchen Pi, حص‎ 


ذا 37 كنا 





























bekannt, Das फलाद, das wir darüber erfahren, ist, meht einmal: 
alles richtig Dahin gehört las beliebte Zusenmanwerfen der 
persischen: Magier und der babylanischen Olsldner: १ amt चौ 
blichos 1), er sel ein Babylunier und halbe die serpegr) erlernt. Die 
+न, welche in der minrchenhaften Ersihlung von der Cirfimlung 
von रपट genaunt- werden: (8.548) ३), sind sioher much als „Oil 
تيملل‎ zu verstohn, 1 keine fränischen Priester?) 

Aus welslen Gründen: die Armelden keins Goldmüngsen 
tiert سنلسط‎ , möchte 10 sicht स्तना, Nur ول[ كسم ستل عفمل‎ 
ferene gegen Ron geschehn =, dem man als nbersiar Weltmacht 
allein dies Hoheitsrecht zuerkannt habe (8. 4171, st #صدصر‎ unglaub- 
lich; sslchs Bescheidenheit passt schlecht für einen wewutischen 
Grosskönig! Ürbrigeens scheint auch las partbische Münswesen zn. 
Ulustrieren, wie viel wuniger [est das Reich gefügt war ula das, 
welches ibm द्र. 

Als Augustus die asiatischen Provinzen in die- Hand ualm, 
war rechtlich Krieg mit den Partien Es ist meines Erwolitens 
eines (der srössien Zeichen der Reguntenweisheit dieses . grossen 
Fürsten, das es ihm gelang, ०1186 Schwertatreich. einen Frieden zu 
erlangen, der Rom's durch Urassus und Antonius schwer 
Krisgsehre wiederharstellte. Freilich ‚din Herrscher vom 
Unssars! (7, 371) hätte sofort Gewalt gehrmucht, भानत des wur jn 
grad» Roms Glück, das Augustns nicht ad dem Thaten- 
durst litt wie sein gewaltiger Vorgiyer, der, nachdem er den 
Staat kam loidlich beruhigt hatte, an einen grossen orientalischen 
Heereszug dachte. Gewiss blieb das Abkommen über Armenien 
mangelhaft, aber des Augustus Politik hat doch für längere, Zeit 
den Frieden erhalten, und Aknlich die Ihr im Westutlichen gleiche 
der Neronischen Begierung, wie grade ws Monumson’s lichtroller 
Darstellung erbellt. Die Schwierigkeit zwischen Römern und Parthern, 
Ass ist klar, Ing in Armenien, worauf beide Raiohn Anspruch machen 
mussten.  Gmmss متاقط‎ Rem. ilie Macht gehalt, Armenien सपा 
Provinz zu machen, aber nur mut Aufgebot ganz unverkiltnis- 
mässiger Krüfte wire = ihm möglich gewesen, div Provinz zu be- 
haupkon, Dies Alpenland: zerfilli in eine Anzahl durch कनिना 
Hindermissn schroff getrennter Landschaften, ير‎ welchen fast sollst 
एप त शात sm. War der Kaiser mir Buzemin des 
armensschetn Kings, وه‎ konnte er ruhig wuselm, wie der hohe Adul 











i) Rai Thotius 76h (Bokkarı 

9॥ ^> Syr. ८. 57 

2) Wunder ताण न्ति दज مفسناميد‎ + चक معفمسسدلة‎ die سلء[اطعتاليسة‎ 
om, dan वक छक هآ‎ Meint entstanden, nis „gmichurton Ergebniss dur 
कका काज اتامافمة‎ (8. ET همل 994[ ع‎ lin للماعنا #تأمعتاضس‎ für ملل‎ 


Verbraltnng dieser [नदन gras Hedentung aihabt (ब), mehe لعز‎ allar- 
dings swllat daraulegon Kuryel: Breit = क. [तनि त. 049 


= प क = 7بإ‎ 77 
— 1 ष 


seinem Ländesherru das Lehen sanet पकारे), und brauchte nur 
von Zeit zu Zeit einmal zu Intervonieren, wein eine dimet parthische 
Partei es: u arg trieb. Ein römischer Stulthalter hatte dagegen 
Instländig kämpfen müssen. Seit Luculus und. Antonia wu 
190 प्र Kam einigermassen, wie viel Schwierigkeiten und wie wenig 
Gewinn Armenien I... Ich denke also, Augustus ist hier sbenso' zu 
loben wis darin, dass er sich unch der Niederlage des Varus dumit 
begnügte, das militärische Ausahn leidlich wieder. aufenrichten, tmd 
die प्रमन्नः Eroberungzzilee in: Germanien anfyab, Entsprwehund 
verfuhr Tiberins. Diesem gelang ws noch in seinem 76; Inhensjahre 
كنس‎ voller Wahrung der Würde des Reichs فصان‎ Aufwand römischen 
Uluts dem Frieilen zu erhalten, obwohl König Artabäo ihn persön- 
lich beleidigt hatte”). Mommsen entzieht sieh dem Gewicht ler 
Gründe nicht, weiche für diese Politik sprachen, abar sein Vorliele 
für ricksichislos anengisches Handalo lässt ihn doch nicht पण्या 
kommen, sie unmerkennen. Er 158८ Ja sogar einen gelinden Tadel 
darüber durclibilicken, dus die Römer ihre Herschaft nicht auch 
über Nubien und den Südan ausgebreitet haben (8.617), Um 
gekehrt spendet जा den kiniiosen Eroberungm Trajan's seinn Spm- 
patlie, obwohl ar Bedenkliche ‚derselben wohl einsiaht Uns 


#erügt zu ihrer Kritik, meine ich, dass der bei माक Soltsumkeiten 





sehr verständigs Nachfolger Trajan's die alte Heichsgränmze gun die- 


Parther wiederherstöllts ग. 

Wer der Herrschaft über Rom sicher sein wollte, कमान (ber 
die مجه‎ Kornkuminer, A sgypten, das anoh schon durch seine 
geographische Lay überaus wichtig war, तकिं verliignn können: [= 
uach handelte Octavian mit sicherm Entschluss, wie tms Monmsen 
sehr; Er hätte noch darauf hinweisen können, dass dur Sieger von 
Actiuni, als er das Land oeonpiert hatte, अभ Knaben, aus dem 
dereinkt Prütendmiten hätten werden können. den Suhn (५ von 


der Kloopatru und einen Sohn des Autonins von der Futvia, hin- 


richten كما‎ in solchen Dingen kanıts er keins Bodenken ل‎ 


11 مسهسةة)‎ kannen +न مسال‎  ؟عاشاتمتنتت‎ ma der Sasanidinchen ला 


her ها‎ dur Amweidiwchm int es unch sichern Zeichnen 1. una, 

2) (वद्वत्र möchte لما‎ nicht dafür bürgen. lass सन्तीत Tihb तत den 
एतान des Purtberklinigs Inhnlchel va ge نأعداة: حجملء قت‎ gur all 
der अच्क Klatsch مقطا‎ worden sei, womit die امس‎ Walt in Bon 
Ihren Impotmmton roll gugun dm üuhekhllchen Kinklsrfker Arm Capri zu be 
4 त , । 1, Arm. 8, 41 mar एजः + क्वा oontamolln“ (ज 
Moummsen 5: 354) 

s) Klicksichtlich Mer Purtbwrkriege erwähn tel ७66]; „ ars ie قشعا‎ 
sich au Carunalla’s Zelt wurkimmen (त. die Anm, nieht las dmmais ver- 
sehallenn Volk Im Kilan, sondern las vum mir 2139011; 22. 15T behandalte هذا‎ 
ष्का [ला int | त 

4 Die ५{15।1५||* 1. ber den Tod عبن‎ Klenpatra Ist die, dass sim 
sieh dureh, eine Viper Wranns- Schlange) habs कषा |, dom 4 wirds ale 
in Obetavian'e Trinmphaug [तिषा dargenellt (Pink 9 Ale ill 
verlor durch Versuche die much must im Alterthum vorkoaummule Unborssuyung 


ىا 44 























"च | ग 


350: ऋ Arsen‘ Dierstellung: ver römischen Horrechuft عله‎ 


Asgypten hat مم‎ allen Zeiten, mich wo 15 einem firossrmioh को" 
gehlirte, eine Ausnmalmestelluge eingenommen. Die Natur hat Hm 
ei solche ungewiesu, und مد‎ war ७३ uch पतः den rdlemiachugn 
Kulsert. Schwerlich Intte das’ Land den Wechsel der, Herrschafl 
zu bereiten, such wenn wir von der besonders schlechten Wirtlischaft 
der lotaten Legion absahı Freilich ging viel: Geld und Gotmide 
als Abgalım nunser Landes, aber पमी herrschte vollkömmms Rule 
und Ordumme, brauchte Aygypten keine theuren Hesre und Flottau 
त erhultan, noch. नतक Kriegsanfwnd zu mach, wie unter den 
Macedoniorn, umd war die Verwaltung im Ganzen doch mindestens 
د‎ gut wie प्रलाः dies. Der Wegfall der üppigen Hofhaltımz 
kannte verschunerzt warden, da die für sie vorm Lande माद्वत 
Summen ihm nur theilweiss wieler zu Gute gekömmen waren Diva 
ماتلا‎ Asrypter mochte dastı Alexandria, das allein Nutzen davon 
gesogen hatte, schon ale Ausland vorkommen. Dass die alterschwach« 
Culior Asgyptens in rimsscher Zeit keine krüftigm Blüten mehr 
trial, ist allurılinge unverkennbar; न्तद komme keine Minschun- 
weisheit कालात horrorlocken Alsxandrin's materieller Vorkust ist 
aber gewiss durch die steigende Bedentung ale Wnl£handelspinte 
sehr reichlich ersetzL Der in der तदक) Priedenszeit imm zu 
nolmmende Wohlstand vieler TAänder des दिता mmssts ihn 9 
besonders zu Gute konmeti 

Vie Momtmsen eine meisterhafte Darstellune von dum Leoben 
und Treiben ॥ Antioohin giebt, so schildert er auch Ausser klar 
und anschaulich die Alexandriner, die dem Lande fremd und doch 
enge mit ibm verkofpft warm, Wir कणा ऋतौ sine Aüchtige 
Persperiive कर्षा die christliche Zeit, in welcher dies Volk ih wenig 
erfrenlicher Weiss sinn alte Art gellend macht. 

Mom Imrechhet be Zahl der Eiuwolner Asgyptens ताकत 
din Sklaven auf 5 Millionen Köpfe (8. 579. Die Anzahl der 





1 क len, श ए त. त त amd (eb, |! 
Ansicht is man aber حر‎ Dionkoriden, [७.1 (wo कल्ल) and Banhuchtingen 
معصلفة‎ almander atalın). „ehmworlich rlebtig عمللا‎ Wiperrlls muss कक [> 
kursn Zelt kofidkge Belmerson vornruachen, kaun anch जज प्तौ ههتنا‎ बीन 
न्यच بسساعلط‎ 111७ der प्न ala कौत Merkrmis wurlehlamem يناتلا"‎ 
ganze rummubafte Soameriu ist (dan verdächtig; bewundern verdächtig ist, سمل‎ 
سملطظ. مملتعنا مالل‎ न्ना, die allalis نكرلا‎ Ted aigosshn haben sollten, mit Ihr 
starken, al duch mich wahl durch den les ( 1.1.191 .1 81111 Beklamgpen 
jalıe Schlange أمللشا‎ zur Zeit nur ककत} Kaum an die वाहनातन न्नी 
त्वः ونا‎ kaum ولك‎ कर| wc, während ها‎ jur nlecht zu bemwalfshn bet, dam 
Ühgsterlan genau wissan minate, wie علا‎ scharf Immachie Frau greturbien war, न्नै 
نيوداز‎ er धातर mabe, (lass hier مداناكت‎ wenleckt merlen audio, ml amları 
Worten, dass er «in hit umbringen Iuwen, Obetwrian war अन्नद kahl لسه‎ 
त vom مسل‎ Vlientrnlischen der Welterubmper: das unlellvolls Well sicher an 
न्वतौ en machen, kannte Ihm mehr wert wein, mia wie dem Triumph wid > 
(11/11 1 (शि 1/1 11, क 9 7 welnuremit, ए त 
नित्या anderseits doch auch Wüuksichtun चद्व An مسترجيمق‎ durfte عه‎ ala 
عطعآن‎ Ammann; ما‎ [4६१ ملسممط‎ हक Aha roh eat unboqgmem werden, जन aber. 
‚ofen biurlahten zu Issen, ging ans verschledunen Grönden kaum an 


1. 1 2/1 1 | u haft nt BE 


Sklayun durf sum schwerlich al anche ala 1, Inlehitens 9 [णापर 
anschlagen,: denn lie gross Mohrbeit der Aspter hal immer ans 
Fellähen bestanden, die selbst علد‎ ऊधो Imhandult wurden und 





kein Sklaven hielten, Zieht man nun. abor auch in Betracht, dass 


die Listen der Berilkerung im Altertum mar ungenau geführt 
wurden, aleo wine viel zu. kleine Zahl ergeben mussten, Ast dem- 


nach «die, von Mommsen jimer Bersohtume zu Grunde ,سايم اندم‎ üher- 


सिति Zahl von 743 Millionen kopfstenerpilichtiger زاعمانرويمم‎ 


beträchtlich zu erbähen sein wird, so unterscheidet siah doch die Zahl 


der Bevölkerung Asgpptens damnls- nnd heute त्रप alte Falle micht 
so gewaltig, wis mas vielleicht lenken könnte; die Zahlung Tim 
1552 ergab rund 6,820,000 Einwohner २), 

Die Bedeutung Asıypbons als Transitland اناا‎ auch 1 


mebübmod hervor. aber st zu rwähnen 5 (755. wir بز نانم‎ dein, 


Herulot (2, 158. 4, 99) glauben kömen, dass Darius die Wasser 
sirasss zwischen beiden Alseron- wirklich च्छ Stunde gebracht hat 
hie entgegengesetzts Annahme, der Menmsen folrt {च 597), beruht 
nicht: auf den orhaltenen Stlieken der Tnachrift des Darius, sondern 
auf, riter mehr als verwegenen Ergiozung: derselben dureh Oppert 
Oriantulist. dies me 


Zum Schluss ‚spreche ich den Wrmsch mus, dass कवा) unnaher. 


पान Werk अतत्र + انلمع‎ gründlich etndioren 


11 munpde. ना 3, 10, 4 


21 Tee واد جاده‎ Vrarbook Ind, م‎ #65 — Nach किना» Tabellen 
1834 سجر‎ - 9.7५१.291 1 
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Palmyrenische Inschriften. 
Von 
Dr. P, Schroeder. 


Herr ل‎ Loytved, königl, dänischer Vieokonaul in Beirut, hal 
vor kurzem قفن‎ grössero Anzahl Pulmyrenischer Soulpturwerke, die 
in سمل‎ bekanuten, der Palmyremischen Kunst eigsnthüniliahen 
römisch-orientalischen Mischstyl geurbeitet und grisstentheils عوتب‎ 
eüglich erhalten sind, käuflich erworben. 1115 gume Bammiang 
न्ड 24 Stick und besteht aus Porträtiiisten in ntürlicher 
Grösse, Köpfen, Reliofdarstellingen, Statustten und einzeluien Bruch 
stücken mit Inschriften. Den bervormgnndsten Platz نتسسامن‎ तन 
diesen Bildworken, تاعسل‎ Schönheit und Sanberkoit der Ausführung 
uni durch den Beichtkum an Details in der Gewnndtmg نسم‎ Aus 

imäckung, die Büsten ein, deren die Sammlung fünfkchn चौ 
Die meisten derselben sind von kurzen Inschriften begleitet, an 
onen hervorgeht, dass diese Pisten einst zur Ausschmückung won 

mbdenkeiklern dienten, Sin sind in der Hegel in Hochrelief der- 
ونير‎ gearbeitet, dasa die Figuren fast ganz mus der hinteren Plata 
hurausireten; lekztore diente wohl nur dam, die Inschrift auf- 
zunehmen, Einzelne sind gane frei (ohne. Rückpiatte) als تساك‎ 
geurbeitet; Ef sind von Inschriften begleitet. Ansser den 15 Büstin 
(7 männliche, 6 weibliche, 2 Doppelbiisten) enthält die Loytred'sche 
Sammlung noch 14 Porträtköple (5 männliche, 0 weibliche), 1 Altır 
mit Hollef und Inschrift 8. unten No. 13) 2- Relsfplatten (1 mit 
Inschrift ® unten No; 5), 1 Statueite (sine Frau in fnllenreiälem 
(iewand, die mit gekrumzten und in Hosen grhüllten Beinen dasiteh 
iind nit beiden Händen ine in ihrem Schose liegende Traube halt) 
سن‎ 2 Bruchstlicke mit Inschriften (No, 4 und 1 

Herr Loytved hat mir bereitwillig restattet, won den Inschriften 
Papiernbdrücke ‚zu nehmen, nach ‚denen ich die auf Salta 350 341 
reproditeirten Farsimiles hergestellt habe; Ich gnbe im folgenden eine 
4 पनि प्रण der Inschrifin لسن‎ gleichzeitig Beschreibung der 
zuschörigen Dästen und Roliefdarstelltogsen. 









च ` "= उन د‎ 


1. Weibliche Büste, 45 Centimster hoch, 42 (प, breit, mit 
Diadem auf dem Kopf; das Obergewand st schleierartig um den 
Kopf geschlagen In derselben Weiss, wie heutzutage die Praum in 
Syrien auf der Strass den Izir (weites Umsahliwntuch von weisser 
Leinwand) tragen. Diese Tracht kohrt auf. धात [नतन und 


Statuim Valmyra's wieder, Rechts!) von der Büste steht auf der 


inte, ans. der die Hiiste hermtstritt, ine scchszeilure Inschrift, 
15 سانا‎ hoch und 10 Ct. breit, deren Buckstuben mit rother Farbe 
übermalt aind 


Fra ~, || 
a 1 

न "द 
अनप्त 
Trias bar 
55 

Dis م‎ pr. fe, Maxhitn ist schon aus einer anderen, Inschrift, 
(Vogus 105) bekannt Am Schlusse der 6. Zeile fehlt hinter m 
wichts, Ihe ‚Folressahl stand offenbar uoch unter der 5 Zelle 
Auflallmd iet das Pahlen des Wortus =" vor dem Monatsnamon: Adır 

= Mitnnliehe Büste, mit Bart und ohne Kopfbelmkung. Das 
Kopfhuar ist sehr sorgfältie vusgearbeitet Der rechte Arın Ist In 
die Falten: der Toga gelegt. Höhe 55 Ceutim:, पतल 40 tm. 
Rechts vom Kopfs steht folgemdn Inschrift 

im: 
32 4 
RT Tr 
भनति 
„Athinaihan, Sohn पा 3, Brüder Jatwos Er storh* 

4, Sehr schön genrbeitote Büste wines- reichgeschmückten, um 
härtiemm ‚Fünglings, der it der linken Hand eine حلمم‎ bemalte 
Frucht Ill. Der Kopf ist mit einem kunstvollem वता geschmiickt, 
in dossen शफर me पीर init der Wiederholung der Büste en 
पपरक erschmnt. Die Augen sind mit schwarzer Farbe um 
rändert. Höhe der Büste 56 Obm,, Breite 40 Cm, Bechke vom 
Kopnfo steht folgmnde, 9 Ohm hohe und 7 Ctm, hreite Inschrift 

Sarı 
ya 
८ 
क - 





॥ , Im Pulgendin aba len مطعقعإسسى‎ rechte" तकां Mid तनो From 
Stanılpurkts des Daschunen sn zu vorstobon. 














Der Namn 2 णपा vor in der Inschrift (1४०0. IE (hei Vogün 
insur, भभ, no; 1289. I) 
4.١ Bruchstück eines Bildwerks,  wihrschemlich ण्न Büste, 
15 Ctm breit und 10 पणा. boeh, mit Inschrift, Von der figür- 
lichen Darstellnng ist nur ooch, rechts vom der Inschrift, ein Palm- 
sweig erhalten, Die Schriftzium sind: eckig und انرفاس‎ 
= [ नुन ठ 
त ~ चत 
तर" न 
„Bildnis Jarinbel's Sohnes (१8 (oder नपण Der latzte 
Bualstabe der 2. Zeile kunn माद्या als x gelesen werden. Ich les 
Jarinbel und uicht Imdiahel, trots der im einer anderen Inschrift 
vorkommenden griechischen Transseription 1206209, weil der 
=, Buchstabe, obmso ‚wie der 4. der २. Zeile fin dem Worte ~=) 
deutlich, den Hinkritischen Punkt zeigt: — Dias ع‎ um Schloss: dar 
Inschrift ist van Jen: vorkergehenden Buchstaben dierch einen Punkt 
getrennt, 
$, Basrelinf, 48 (ध. breit, 50 Cm. hoch, zwei प्राणौ 
Figuren iu वादस Grüsse ıdarstelläd amd Fwischm Inden nn 
Stel, nen Spitze in einer Linea, wie sie die vornehmen. निमे 
trugen, endet Wir Termmm ira, «lass يلل‎ palmyrenisch Gmb- 
stolm gunz Alnlich geformt waren wie die mit einem Turban ze: 
schmifirckten: türkischen. 
Auf der Stele lest man folgende Inschrift (14 Ütm. hoch, 
7 Cm, breit): 
عدا‎ 


ep 
m ne la 
अनर = 
- ~~~ 
In 
0. ‚Büste eines Tlinglmgs, مولام‎ Bart ml ohne Kopfbedeckung, 
30 Chin, Joch il 40 (का. breit Rechts vom Kopfes stult folgende 
Inschrift (12 Otm. koch, 8 سانا‎ breit): | 
पि) 1 0 
न 
0113741 
~ 
“art 
Tas # pr. ze ink ऋता ats mine von mir veröffentlichten: 
Inschrift beikaunt (Sitzungsberichte der Berliner Akademie 1६84 








HL Morditmunn's Vermuthmog (Zschr‏ بل ist wohl nach‏ لسن )438 به 
der IMG. 1884 3, 588) identisch mit करदः Die bien folgen»‏ 
قل dem Namen scheinen römisch zu sein (Hiborus oder Rihodns?‏ 
Inrius, Aquilarius®}.‏ 

7. Büste eins uubärtigen und barhiiuptieen Mannes, 34 Ötin 
breit, 48. سان‎ hoch. Links van Kopfe atuht die folgende, 15 (भक 
breite und 10 Cm; hal Inschrift, deren mn. [ष alle अला bee 
katınt sing. 

2 en 
~ SEE 
व kr 
8+ Bisite ممتمانا بعد‎ Mate, 50 Cm; hoch, 40. Cm. breit; 
Die Inschrift misst je Höhe und Breite je I0 On 
न2 इग 
ण 
#॥ | 

Ir 1. Buchstabe. der Iotaten Zeile ist प्म), कनन 
war sell =. 

9, Sehr schöne Bliste eines mit der جوم"‎ beklehlethn वक्षः 
lings, 55 جنا‎ hoch, 38 Otm. breit: Die Imrisse. dar Ausen, عرفل‎ 
Augenbraun und Wimpern sind mit schwarzer Farbe nachgerogen. 
Don Kopf ziert rine lorlserumkrängie Tiara, an der sine medaillon- 
artign Agraffo it dem Wilduiss eines Matnes surchracht it. Lin 
Inschrift (16 حدما مانا‎ und 16 (क्ता. hoch), कत rechts vom कहि 

m san 
mn 
1555 2 

ar 

10, Doppelblirte, 47 Om, hoch mad 47 Cm. hesit + अगं 
Frauen im Schleier, Mutter und Tochter darstellen, beide Imlten 
mit der परिल Hand das Kopftuch, نلك‎ Fratı zur rechten, deren 
वाक rothbemalts Einschnitte (vino Art der Titiowirung, die noch 
heute bei den Fratien in Syrien üblich ist} zeigen, let ihrem rmohten 
Arın anf sie rechte Schulter der anderen Frau. Hei letzterer fehlt 
عمل‎ कनन Theil des Gesicht Zwischen beiden Figuren stehen (in 
vorlikaler Hichtung zu det Hüsten) zwei Zeilen Schrift: 

san mess 
Der Nam der Mutter kann auch - तध ننس أوبر‎ werden. 

11. Fragment einer Inschrift, 29 سانا‎ Jung, 6) ;„ Cm, bock, 
welche unter einer Statue oder einer Büste siand. Die Buchstaben 
sin] طن‎ Mbermalt, 






































ध. ॥ वषा कष्णे 


+ । 
= + >~ =" 

12 Viersiitiger kloinsr Altar, 45 (क), hoch, in seinem oberen 
Theile von pyramidischer Form, [hie eine Seatmfläche चन्या in 
Relief बवल Figuren einer Frau um eins Kinder, welche beide die 
Hände anbetemd erheben. Woher dien Bilde stoht auf dar | 
tretonden Kante des Altare-- eins zweiseilige Inschrift von 20) tim, 
فوم‎ und 3, Cm. Höhe, 

as Mesa Pe ae 
ran 1 Mrz 

Die Fırm des Altars لعا‎ dies; 


1. ९1/21 71. 11 
1410144, 





14, Sehr schöne Büste einer तदं in reicher Gewamdlung, 
ध 1001 mit Halakatto und Nun. Die erlölemm Rechts hält 
das Kopftuch, die linke Kocken nn Spindel. Die Büste لها‎ 55 Om. 
hoch und 40 Cm. breit, Von der Inschrift (reclits vom Kopf) 
sind nur die Enden der Zeilen erhalten 


m ल[ =] 
عدم‎ [a] 
دا‎ a) 
गि Sehlisswört 7; welches: sich em فلمظا‎ der oben mit- 
er विनत Inschrift No, 5 in दितो Weise findet, أذ‎ पक्ति]; viel. 
echt ist قت‎ synonym mit 5557 , 
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14. Vortrefflich genxbeitets Büste ainer jungen Frau mit ol 
Gesichteriigen; mit der linken; zum Kopf erhobenen Hand he इन 
dem Schleier; die Hand ist mit 2 Ringen geschmückt Tie Büste 
ist 50 سان‎ hoch und 40 (तैत. breit, die Inschrift 15 (ण, Zunge 
und 10 पिता hoch. Der Schriftechuraktor ollhert sich der Cursive 
पणय weist anf eine spüto Zeit hin. | 

1. 
250 mes 
Ben 

15. Doppelbüste, 48 Ok Inch, 52 سات‎ breit, अव्या mal 
Frau darsiollend ; zwischen den Küipfen ist eine Inschrift is allar- 
Hüchtigster Oursivschtifl gekritsell. Wann der Ursprung der Hüste 
nicht ausser Zweifel stünde, würds man ५ 79 sein, die Zeichm 
olier für suhliische als für pülmyrunische zu halten. Die Buchstaben 
معطم‎ wirr duribeinander, olıne jede Kinreihmmg it Zeilen. Fine 
Eutzitfereg ist unmöglich Die Figuren sind in ziemlich ان كير‎ 
مانام‎ gearbeitet: die Frau hält in der linken Hand तलह und 
Spindel, der Mai hält in der finken einen सजी) nder सना ühn- 
lichen Gegenstand (ती nines -Schwurtes?), 


Ausser den erwähnten Bildwerken Il Herr Lovtved jüngst, 
auch zei Terrnoolta- Lampen sus Palmyra erwarben, die ich 
auf der folgenden Seite unter ऋ und. bh in riginalerisse لس‎ 
Przsichnet ملسا‎ Sie gleichem, von einigen mobutentonden Details 
ku der Verzierung ubresulen, vollshindig der von Herm de Vogün 
in, seinnm. Inschrifüstworke Insoriptiogs अनवा [वृ auf पक्र 19 
नल N 140 publisirten und auf 8.84 besprochen Pahmyrenischum 
Lampe, und tragen nach: die nämliche Inschrift, wie diese: | 


8 nm +| का 
भा १2५3 


„Arlibol und Malukheal®, Die 1५1] يانه لسغ وما‎ Exemplar 
sind. nicht anf dir gischen Form gnfertiprt, monde unberschwidern 
sich sowohl im Sehrifttypus als in den Ormamenten vun inner, 
Das Exemplar نا‎ eeigt demselben eursivmmn Schriftcharnkter und din 
gleichem Vereiorungen, wie «lie ४११५. Lampe, während das 
Exemplar a einen Altern um besaorım Schrifttypts aufweist प्रायं an 
dur Stulle, wo die Lnmpe b und die ودرسسا‎ Vorrile's mut 7 Kügelchan 
verziert sim, ainen Halbımond und einen errnchkten Stern 4144. 

Beirut, im Mid 188६ 








॥१ १ ।,1 Schroeder, Pulmyrenische Inschriften, 


Zwei Terracotta-Lampen aus Palmyra. 
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Zur Geschichte der Selgugen von Kermän. 
Vous 
M. Tb. Houtsoın, 


Unter den verschiedenen Selfwyjischen Dyuastien ist uns: kein 
بع‎ anangellait سحام‎ als lie Kermmmsche.. Thgsiigmes पि seimm 
bekannten Hucho: Nöte dee Mrs Klasse bereits fiber سيل‎ 
wege, welches ur im. Staude war darüber zu buriechten;, weil Ihm 
nur «lin von Herbelot mitgeihollten Namen der Herrscher mit dien 
Keniermgsjahren nad emigen sehr kurzen Detailungzalum zur Ver 
بيسبيلة‎ komm, Wir sind 1६2 तो viel besser damnm, dem die 
seitdem herwuagzegelenen Chroniken van Mirchwänd und ييف لوط‎ 
onthalten mr Schr weiip Uber «liess Dynastie und au einer Zu- 
Samımenstellung dieser किला hat, soviel mir bekunst, kenn 
gaurbeitet, Wir wundern uns derüber nicht, denn die Provim 
Kern spielt keine errosse Balls in der persisch-arahischen (6 
schichte um die Selfugemfunikie, welche dert einmal gelerrscht 
bunt, weist جيتس تساك‎ beiloutende Persönlichkeiten auf, hat niemals 
sich liber grosse Ländergebiets ausgebreitet und ist niemals seit der 
Nielorlage, welche Maliksah dem Gründer dieser. Dynustis Inibruchte, 
nik andern Orossnilchten in Berührung gekommen. Trotadem, ler 
vielleicht ebes صمل‎ ist es der Mühe werth einmal einen kurs 
Umriss der, Geschichte dieser entlegenen Provinz zu इषा, weil 
wir dadurch eingeführt werden in einen 30 gut wie völlig un- 
bekannten Kreis von Bembanheiten und etwas näheres hören nicht 
allein von: Kerman selbst, sumdlern auch von dem Nuchberstaaten 
den न्यूरा von Fars und Jewl, +त wie von den Kurden und 
anderen Völkern, welche damals in Kermäan berumstreifton. Das 
kommt, dass die Belsugen für den Historiker ein grosses Thteresan 
beatspruchen lürfen, weil sin dem Unbergang vormittaln zwischen 
dh alten arabisch-persischen Orient und dem jutsigen Zusttoden. 
Man wird Mniowakkil als पचता Intzten Vertroter der arabischen 
Weltherrschaft betrachten müssen; nach ihm irrt nmitbelbar die 
vollständige Antlösung der Araberherrschaft in ihrem letzten Stalin, 
welches. bereits عياف‎ ‚persisch als ambisch war, an wod macht ein 








तिलकम zur पितौ جا‎ सकृत ههه‎ Kormän, ॐत 


Volk, die Türken, seine Erscheinung. Dennoch kinnen die‏ ممم 
yon türkischen Häuptlingen seit dieser Zeil vweründeten Dryunstieu‏ 
nieht mit den Selrugischen anf eins Linie’gestellt werden, dann jene‏ 
den‏ كسس kmrukten nicht auf der Herrschaft eines Volkes, somiern‏ 
persönlichen Talenten ihrer Herrscher. Erst allmälig कतौ dus‏ 
türkische Element durch stets neu hin. Kommen Kri‏ 
sich Überall aus bis in Asgyptes und Kleinasien und wurde #‏ 
४4108 प] पक्तीः, wenn auch zügegalın werden nina, dass‏ 
dies, zum Eoisjnol im letztgenannten Lande in viel stärkerem Masse‏ 
der Fall war, als in wuleren Gemmden. Es sind oben din Salfwgen,‏ 
wehehe diesen P zum: Abschluss. gebracht haben, ‚ahte duss‏ 
die apiter शापन Tatarıniavaaion darin grosse und dauernde‏ 
Aundorungren hervargeßracht hat, dem die ÖtinänenHorrschuft ist‏ 
die regelrechte Fortsetzung , der Selfugen-Beyrierung in Kleinasien.‏ 
Ihe Geselüchte von diesem Zweigu der Soläugen hat desshalb in:‏ 
ganz besonderes. Interesse und ss wur bloss zufällig, dass mir,‏ 
währenl ich nuch Quellen für de Gmsehichle forschts, eine‏ 
Speeislenschichte der Seliugan एक्क Kerman iv die Hände: kan,‏ 
woraus ich jetzt ein kurzes Compendium der Koermänischen Ge‏ 
schichte ‚seit dumm Auftreten der Beigugen bis: zu demjenigen. der‏ 
عن[ Garachitaiee zusam zu sollen hoffe, bis ich Gmlspmheit‏ 
veröfientlichim.‏ جد kommen hab das Game‏ 

Din Iutreifende Handschrift gehört zur Petermann'suhen Samm- 
fung (1. 445) der Königlichen Bibliothak in Berlin. Teh wurde 
(darauf verwiesen durch Horm Prof. भ. Pertsch in ‚Gotha und die 
Fihlisthekerwrwaltung hat mir auf meine Bitte dieselbe hier im 
Laien zur Verfügung gustellt, wolir ich kler öffentlich insimen 
audrinhkigsten k sure Herr Prof, Portsch hatte überdies _ die 
Güte mir seine Imrdite gedruckte Beschreilnuge dieser Hs zum Ein 
sehen zu schicken (und, indem tab: im allgemmpen. darauf verweise, 
vente ich bier ntwns grmumor die Lück der. Hs, und die कणा 
les Verfussers angeben. Bereits mach (lem ersten Blatt» fehlt win 
ıwojles um sowohl dns zweite als عمل‎ jetrigw dritte Hilntt ind yon 
unten ulgerissen, was’ tm #0, عطس‎ दा [लीनया ماعل‎ ‚weil, Tol 2 ven 
unten, der Verfasser besprechen wollte, was ihn zum Schreiben dieses 
Buches veranlasst It Ich traussoribire hier بطل‎ Worte, soweit 


سبب كتليف ५.4‏ موجب ~--- dieselben erhalten sind il‏ 
~~~ كردن ردن अ.‏ ~~ بويت مسبب ~~ al‏ ++ ~ 
~ كار وبر هادم اقل عيسامان إنسيت كو اين A न‏ 
ए | नन un‏ ` 3 ور ~^ er (१ er‏ 
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364 Howkama, zur Wenckirkte 





416 ddr سوميرامة‎ mom Kermin. 


Hier bricht die Ha ab, denn zwischen fol. 2 und 3 int wiederum 
ein ‚Blatt verloren gegangen, 50 dass wir vom Verfasser ऋ ist win 
0101115 wissen würden wenn er micht in der Lebensbeschrefbung von 
däward, fol 40 هن‎ seinen Namen. und seine Leiseit genannt hätte, 


Ich füge die betroffenden Worte hier ein: الاك‎ um وثر شهمر‎ 
~ بعتن 1 كه‎ (ना) न + ابون‎ ना; > 15 ai 
على‎ Fr معسوم‎ el إيارتك سات اهام‎ 

عليه معل ~+ !~ والثنا با = >= म का eK‏ كوت 
= +~ ~ ويرسش يسرم حالم تور -حلقم مإئمى يعريت لو 
حريقه u‏ وثترت ميا أبى U स ze‏ تعالي >> 
ظل === والى ~~~ السلطان > + خلاق الدين 
ثاب u Main he = ~~ ae line‏ ~[ جسم नारीः mo‏ 
4 انتج ع 3 5 + ¢ a ई RR ॥ = ¬~ 1 „NE a cm I‏ 1 فنعا द‏ تليلى, 

خيات := + ناي العبن عشا تميت !+- a‏ أمب! | 
6140 عد عست Leu), Der‏ مائننه اما فنا net‏ ب جلنت 


genannt Alukanaensd, Sohn [भात und lobte im Anfnnge des 
AN. Jahrbunderis unserer Zeitrechn Joch sonst habe ich nichts 
तण ber ihn gefunden. Vielleicht, dass ea demjenigen, welehum 
reichere Höälfsmittel zu Dienste stehen عله‎ mir, gelingt aus سل‎ hier 
gegebenon Daten mehr zu deduciren. Ich धव्या uch hinzufügen, 

dass der Autor sich fol, 16 me seiner Abstammung mütterlicher- 
seits van den Safarıden rükmt, 


Was عمل‎ vorliegende Übeschichtswerk selbet betrifft, وو‎ befinden wir 
uns fül, 4 mitten in der Geschichte des Ungirbeg's und الوه‎ 
مير‎ nes auch zwischen fol 3 und 4 mehreres fehl Danach win! 
die Geschichte der Selrugen von Irüy regelmässig fortgesetzt, m 
gerwchnet das Fehlem eines oder mehrerer Blätter zwischen أن‎ 7 
und 8, bis fol 35: Hier fehlen mehrere Hiätter, denn Kl 36 
fingrt au mitten 10 der Geschichte Qäward’s, wonach dis Geschichte 
der Selrugen von Kermän مسأن‎ weitere Lücken fürtinuft bis 11 10% 
لست‎ amt ren समाम्य dieses (कण der Selzuyen al 


1) Er hanıdult sich am Ale rem (वेलकम anime १1५1१115 und Three 
auf Ham पश्र vun Dura (#2) und दय ناعمس‎ Fiir bel Ham (+ = 
8: uam 5 17 


ततत zur पीत den सय won द त 


gerchlossen wind, Die ‚Ahrügen Blätter fol. 108-143 enthalten die 
weitern (Isschichte Kerman’a his am das Auftreten der (क्यपः 
übgieich der Sehluss fehlt, sodass auch wm Ende der Verl ein 
Blattes zu. vonstatiren ist 

Obgleich مغلم‎ dar Verfasser den späteren Zeiten anyehlirt, int 
der historische Werth seinsr Compilation hoch anzuschlagen, weil 
ana dem Werke selbst hervorgelit, dass er sah gute nnd فالس‎ 
(nellen ausgeschrieben hat. Er eitirt >. B, Fragmente in arabischer 


Sprache aus dem Geschichtswerke des Jah u, त. न ल, u. 


(१४४, H, Ch. ४, 481; Flügel, Hdıs Wim, 143, 0.81 ua #.) 
पे dem persischen ‚Buche dos Näsir od-dltn Kermäni, weldhes er 
شاعى‎ zu, चवा, obgleich dies Wirk nicht von Nägir ed-din 
berrührt, der es our benutzt Tat in seinen hei ए, Ch. III, 8 
u. 7253 पालय dem Til) Seit Lan verzeichneten Waurke (hand- 
schriftlich vorkanden im Brit Mus, Cat. IT, 849 und in der 
Privatsamınlang des Herrn © Schuler in, Paris, Noch werden 
itirt: ein mir, unbekanntes Huch mit dem Titel: re est 
ى اخبار السلاطين‎ iind عمل‎ Buch: الأزمان فى كلايع‎ ar تارود‎ 
0 عملت‎ क, । ,تاريخ‎ verfasst von Aftal ed-din भप 
Haid Ahmed bh, Hamid Kormant, der fm 6. „Jahrlundert der ब्रम 
schrieb. Es ist mir wahrscheinlich, dass ع‎ letetirennmntas ४7 
wichtige Work نه‎ gut wie vollständig in seine eigene Arbeit ein 
verluht bat Mehrer Gründe lassen sich für diess Ansicht an- 
führen, dach keiner ist Imgsichnender, als dass unser Autor seit dem 
Jühre 550 anfängt nach uiner eigmmthümlichn Zeitrechnung‘ die 
Begebenheiten zu: datiren Bisweilen wird die Gorrmspondiremils 
Jahr dor Higra und anch der Monst dabei ungegebm, doch Enden wir 
“تتا‎ zweimal don porrespimdirenden Monntstag auch verzeichnet und 
augenscheinlich fehlurliaft, Es wind nämlich berichtot (fol, 1864 rest}, 
154 der 3 Sawwal. لانن‎ (ein: Frnitag ^ vorrespumdirt mit dam 
24 Ohurdad 504 بازيتصمله‎ indem der 15 سل فسان‎ nächatfolgem 
Jen Jahren 595. okardpi correspondirnm soll (fol. 199 त्न) mit dem 
7, Hamasan 501 (ebenso ein Freitag), was für das Stenerjuhr die 
ساعنايرتبسب‎ Gall won 338 (धता ginht, während beksuntlich. ‚das 
pirsische Steuerjuhr 365 Tagsı hat, Es muss also hier ein Fehler 
vorliegen, 80 dass, wer erstgennunte Correspondene richtig ist, iss 
weiten Fall "Anlibmhikt (allerdings mit कलकल (his Datums) 
Fakt (पतप 5 ष्का wär, doch wage ich es nicht otwas au dnt- 
sehriden md zwar nm #0 weniger, weil mir (liess ganze पी 
ung nach Stenerjahren init einem: Interschisds von لا‎ bis 7 Jahren 
woht rocht klar ist, Bokunstlich hut der Chalife al-Mutasid Im 
भाक्त 232 der Hiiru, ala das सतिला 9 Andre Hinten युश Mid 
0 > 


ऋषि ` 


0 سار‎ 0 a, zur सम तः [0 11 त नी Kr. 


jahren  zurückgehlioben war, ممه‎ Auszleichung zwischen beidm 
verarstalten essen *), doch scheint diesn Aonderung mit der in 
unserer Hs. Iefolgten Berechnung nichts zu schaffen गा haben. + Noch 
weniger kaum an die sogenaunie Galälsch« von Malikkih  ein- 
geführte Kalmmerverbesssrung gedacht werden, sodass wir nicht 
sräbrirt, als meine Unwissenheit. 1.1 1 का; 1 ऋ | 
diese Frage entscheiden können, habe ich im Folgenden stets din 
Dstirung (ler Hs, angesehen mit «lem correspondirenden Jahren der 
Higra, wrnu ich diese in عقن ببمقمظ كال عمل‎ कक بنع لمكتل‎ wenn 
18.) 

Es برها‎ छलल den Örmten des nächstfolenden Attsrurs, 
auch die Frühnre Cmebichte von Kermän seit der arabischen Er- 
obwrung summarisch u beschreiben, well dis Ha sieh nicht daseit be- 
soläfiigt. Allerdings wire es wünschonswerth eine soviöl als mdgelich 
vollständige Vnbersicht dir Terschiodenen muhmmmedanischen Dy- 
mustien يم‎ gelmm, wor die türkische Geschichte (dis Munsfgim 
Bakt als Leitfäden dienen könnte, allein = fehlen uns die nothweiiligen 
Editionen zu vielen wichtigen kistarischem Quellmwerken, um चन 
schon jetzt kritisch verfahren zu können, wie es سمل‎ ककमल Stand 
punkte der Wissenschaft angemessen ist. Wir begnügen uns also 
انس‎ ler Geschichte von Kermän wähmed des, angegebenen Zuit- 
rmms um Jassım ihr verbergelun. “ins Geschlechtstafel der Fl 
ينحير‎ welche dort regriert halen २), 


(1) سحت‎ Anslan bag Quward b; سرس ستيسن‎ —— 
Hosain Omar (4) पका (9) Sultankah (2) Kormänsah Amiränkah 
(5) lrantäh (6) ra 





Mubärck3ah (7) Malik Muhammed Selzugsah Turkaukah 


| 
_____ ण (8) Togruls SM بيحه د‎ + (व पद्मा 
(11) Türansal (9) Behrämah (10) Arslänkıh कणाद 


| | | 
(12) Muhammedsäh Jolaq Arslän. 


— [न 


1) اب‎ पतिता, امومع‎ का, Völler 4 १1४ उ. ॥ Wand १०६११५१५. 
Hamilallalı अपसद und مقعملا‎ bei Hammer, Gemchichte der कलना 1 
867 च, Marie, Char 1, Priv ع‎ द्रः 


. >) 1118 bölgefligten Nammern geben die wirklichen Herrschm zu هنا‎ der 
هل , عيمشملم‎ der عله‎ mach, किद्ग dem Thron hetingeu; des [न darüber 
oder wich اميل سة‎ Ansuur lesen habe Tel ar سواسستفالة‎ Kamm جلا‎ 
aulgesmmmen, welehe zum مووتسك ماقكه"؟‎ des Mulgemiden unßarderileh ehlunan Im 
Ser rem Verlüser der Chronik: selbst gegebunen Talel (fol 107% Auen sieh; ur 
wol Kanu mehr. 


दधन, zur हवयति der Selgwpen won Kermiw. शहा 


1) Qaäward b. (ngirbeg 453 406 

Der Gründer der Selöngendyuastie von Kermän ist bekammtlich 
Qaward ५), ein Sohn Cnyirbeg’'s und Pruder des Sultans Alp Arslan. 
Mirchwänd =) datirt, in: diesem übereinstimmend mit der Hs., welche 
Ihn 34 Regivrungsjähre zuschreibt (bis 466), den Fee fi seiner 
Regierung über. Kerman van Ihre 493, IA berichtet LEE 
dem Jahre 434 die Selimgen mit dem Dailemiten abu-Kälingär 
Kermiän Krieg fihrten (IX, #4), welcher fünf Ink epüter (1 1. (ऋ) 
durch einen Frieden wwischen Tofralbeg und abu-Kalingär beandet 
wurle; مسللة‎ च्छं befond sich bis zum Jahre 440 die Stadt Barlasır > 
noch nicht in den Händen der Selfugen Auch unter dimsmn स्त 
wird ننم‎ einer Eroberung seitens Gaward, der überhaupt im Jahre 
450 (IX, ली) dus erst Mal bi Ihm genannt wird, nichta berichtet, 
doch finden. wir bei ihm, dass damals diese Stadt für nbt-Ka- 
lingür befehliget wurde von einen gewissen Pohräm 1. Laäkarselin 


(m) ऋ-यत्‌, Dieser aber erfüllte sein Vorpflichtangen 
nicht, sodass abı-Kalingär, unchdem er xnerst nuf andere Weise 
diesen Behräm zu stürzen versucht: hatte, endlich beatsinhtigto selhst 
धुण Banlasir anfubrschen, welches in Rahi' 11 wirklich किति. 
Er starb aber unterwers in पाता (؟‎ un dien Folgen das (न+ 
gobratener Itehleber. Wie: es dorauf mit Bohram ging berichtet 
LA. nicht (IX, =) 

(ans anders erzählt die Berliner Ha dies: Vorgänge in Bar 
dastr, wohni ı. m. verwiesen wird auf das वटौ obgleich 
tie Angabe dieses Werkes, प्तं عم‎ sich bei den jetzt zu nmählenden 
Ereiemissern nicht tm dem Befehlshaber von Bardasir, sonen tim 
denjeigen von Uhuundb hanlelte, weniger glaubwärdie genannt 
wird Die Hr fung nmmlich am mit dem Berichte, dass Qäwnrd 
mit obngefähr 5 oder 6000 Mann die: Stadt Dardastr bei 
indem. abu-Kälinghr (die Hs hat stets Aa K,) सिल zu Hülfe m 
kommen, Als er endlich kam, wär ee au spät, dent der كلتمن‎ 
वताः von Bardestr بستصامتا‎ olfenlar dersilbe, welcher auch rau 
IA. genannt wird, wurde zum Verräter an der Sache der प्सु 


1) هذ‎ Immer Ih der Ha (كاووت]‎ IA. schreit قاورت‎ Vullers hat 
zul Unrocht سنالا‎ Namım SIE, Caderil gelesen marlı dem Balsplale ماسلا‎ 
مداه |( .هنما‎ Note zu „„Mirchundi, Ale, بلدا امايق‎ AP des perikschen 
Texten Er beisst دا‎ der مكل‎ mm mit auch Cara + कन्दर 

2 Ed. Vullers 5 IM 

33 Viel कत रन Bänitk, कात णले) كباشم‎ ed: ,معط امول‎ 
15।७०१।, il, do mju Mil لح‎ Mole جونااعفما ىر‎ 

4) (ना व bat AA, 331 मल. + क, نم‎ Daher | ॥ لام‎ 
Nom Ah. 

91 Vet uber, 20 





24 Hontkema, 1 7. م ماما‎ era Kernen, 
md trat die Stadt نس‎ Okwand ab motor der Bodingeng, تعمل‎ 1 ur 


herannahenden Ba-Knlingar uns dem Wege u rumen, wöru er ihm 
unter anderen Geschenken auch eins Dim seines Haromd ontengen- 
;luckte mit dem Auftrase, den Fürst zu vergiften. Dieselbe चतो 
führte diesem Auflage nd Ba-Kalingar starb in Folge dessen in 
8/1. | । 

Diese _Nachrieht sebeint richtig zu sein, تسمل‎ sin त्न die 
feindliche कृ g Behrän’s dem abu-Kalinzar gegenüber, weil er 
in's Geheim nit den Selfugen-Fürsten verbunden war, und sie erklür 
obenso den plötzlichen Tod des Bujidm. Endlich geht duraus En hervor, 
nes seit dem Jahre 440 Qäward Meister, war der Stadt Bardastr 
und von ganz Kermän, den Garmsir ansfrenommen, ‘wo die unal- 
hnngigen Vülker कृणि und Kufeg genannt, Herren des Landes waren. 
Die Niederlage, welche in 444 der Hinemayide Abd एष्व ا‎ 
"Mabmud. .ا‎ Sohuktegin dem (कृतिन heitmahte TA. IX, Aa); 
verursachte zwar, dass die Selgugat sich mus: Kermän zurücksoren. 
alla weil der (मध bald darauf umkam, kehrten si wieder 
Jorthin zurück. Acht Jahre später starb Osgirbeg (451, besser mach 
anderem in 452, vgl IA X, €), der Vater Gawurds, sodass भतत 
امن‎ yon diesem Jahre ab dieser eine mehr वाभो Stellung 
einnalm, obgleich sein Bruder ‘Alyı Aralau des anerknande Haupt 
der Selgugen war und nach dem Tode seines Obeims Toprulbeg 
(455 == 1065) alleiniger Gebigter des Belfugen-Reiches wurde. Es 
اماع‎ zwar, dass Qäward sich nicht viel darum kümmerte, doch 
ku #= vorlkalig niahl zu ein deutlichen Brauche, denn als Alp 
Arslär im folgenden Jahre (450) nach Kormän wog, kum Ihm sein 
Bruder in Gehorsum entgegen بز‎ Erst im न्तत 450 verweigerte 
(award ihm den Gehorsam mi liess seinen Namen in der (कज 
weg. Allein als Alp Arslau darauf द्रुण Kermän عم‎ und die 
kermanischen Vorpostan in die Flucht schlag, عوك‎ Qawani den 
Mutli sich سنا‎ weiter zu, widersetzen und suchte win“ पीपा 
in Giruft, Von dort schickte er dem Alp Arslaı Boten 117 1 
tim sich zu mitschuldigen. nnd प्रा Verzeihung zu bitten: डश 
war ılamit mufrieden md Hinderte nichts in den Angelerenheiten 
seines Dirmilare; or beschenkte sugar dessen مله‎ Tbchter, tm Of 
darauf nach 196, Die Ubronik weiss davon तालाः مسد‎ पनन 
dies ‚aber bei IA. X, 74, wo Qhward mit seinen anderen Namen 
Corn Arslan genannt wird, Viel früher als diese Bogebenheiten 
fanden wahrscheinlich die in der Chronik पती Unternehmungen 
हषा die ul und معنب‎ Omdn statt, obgleich chronologische An: 
gaben Iier fehlen. Wir wurden, dies sogleich anban, hier هود‎ noch 
bemerkt worden, dass Gaward, wie. Mirchwänd 3 und auch die 






11 Vol: 19. अ, fa, Mirchwänd 1 I च af, 
21-1 بو‎ नि तना भ्न 18 1. 438. مامه‎ 


Chrnnik berichten, wahrscheinlich in den leisten ‚Jahren seines 
Lebsns — Mirchwänd L1 giebt die Jahressahl 455 — auch über 
resp, Fars berrschte und diese Provinz an sein# Nachkommen 
vererbte;, Das Sirkanämeh (vgl. Cat. Mus; Brit 04] 194 diese 
Angalw sicht und ebenso wenig IA. (doch = unten 8, 372) | 
Die Unterwerfung der Quß war keine leichte Sache, win viele 
Jahre früher in 324 der Bujide Mut: ed-Danlah erprobt 1 
Seitilem war دنه‎ den Dallamitan kein neuer Versuch gemacht wor- 
don, dieselben zum Gehorsam zu bringen a 8 ungestört die 
zunze heisse Gegend (Garmstr) inne hatten. von his ans Menr 
und als Räuber umberstreiften von den Grenzen von Pars bis on 
die Nussersten Enden vun Chorasän. Die arabischen Geograplen, نا‎ A. 
Mugadenst (sd. de Gosje 8. Fan ५. fülg.), beschreiben dis Qufs. wie 
die in dar Nähe wohnlaften. पाति oder Delngen als Musserst ran, 
(भारत und ohne jegliche Bildung Qaäward antschlass sich न 
sie: durch List zu unterwerfen und stellte zuerst dem Häuptlinge 
der पह ein Dipları os, wonn er ihn 55 seinem Statthalter ar- 
nannte über die heisse Gegend von Dar--färd (>, +] 5 uud Sar 
पषा (mi إسر‎ bis un die Küste, angeblich weil sein Türken 
Hitzs dieser Provinz hicht ertragen könnten Die Upterhand 
Itıngen wurden vermittolt durch einem angesehen Verwaudten (a 
wards nnd al» die (ufs darf eingegnngen waren, wurde dieser सा 
Schein von पिक्का ततत verbotene Correspondenz mit seihen 
Feinden angeklagt, geprügelt und verbannt, und seine Güter wundm 
eingezogen Er bb sich danach, wie zuvor verabreiel war, zu 
den 00 لسن‎ wurde مث‎ का mnpfangen, dnss er bald ihr. gene 
Autrauen sich erwarb nnd, weil ur emige astronomische Koenntoiese 
hesass, beuuftragt wurde काफलः Tag zu bestimmen für win grosses 
Fest, welches diese Stämme Ferm wollen. ع قلخ‎ dies that, wiirde 
Ohward तक्ता heimlich benachrichtigt durch einen Diener; le 
genuont, und 80 gelang وم‎ jenem die am Berge Härkan +) in grossor 
Mönge zusammen gekommmm (ufs zu किण, als: مع‎ ganz ونا‎ 
mischt md zum Widerstand unfühig waren und sAmmtlich zu 
(11८40. Auf diese Weise wurde die heisso Gegend ونم‎ Kermdn 
(जतो botınkasig 
Die Eroberung dor nrabischen Provinz (आता gelnug den Bel 
Kugen obne gross Mühn durch Vermittlung des Emirs von Hor 
miiz, welchnr die zur TVeherfahrt nötbwendigen Behiffit क्ताः पत) 
munste, Teider sind wir über die Verhältnisse in Oman zur Zei 


|} Viel كنا‎ रता, ME بونلطاتلسات نسلل‎ त्त fi, وز متاك‎ — Die 
Ha kai कुकी Mutu min m) अमता a-dlanlah a सकण when नान 

3 Kober die vorschledone Schreibwnlas diesen सकि, viel Istachri, 
+, Mo. कनन أه‎ 

3) Vol चन्न! 5 


"नि । जख ५१ ` u 


370 Hein, zur Geickichte der Belfngen von Kormän, 


sehr schlecht benachrichtigt"), doch कलाः ans TA. IX; Fax hervor, 
dass schon in 442 der Thilemitische Statthalter von den (वकता 
unter ibn-Radid vertrielum worden war. Ueserer Handschrift श 
folge wurde zur Zeit von Qäwards Erobärung die Provinz verwaltet 
durch einen (Bujidischen) Statthalter Sahriyar حا‎ Tafıl (Kal 2م‎ 
welcher aber beim Herssmmahan der Snläugen sich in einen (Mn ع‎ 
stsckta Er wurde dennoch aufgespürl चा von Qäwanl beirmadiet, 
allein Umän gehorehto seitdem den Selrugen von Kermän bis zum 
Ends der Begiernng. des Arslänkäh نا‎ Kormänsah. بط‎ Qüward (537 
== 1142/43). 

Van sunstigen Kriegsztiigen «des Qdward hören wir nichts, अप्र 
genommen, dass er. seinen Sohn Amiränkäh इचा Bifistan schickte, 
welcher desslinlb in einem Lobgedichte des Hakim تسق‎ 9} हरन्त 
wurde, und dass er sein Reich gegen Feinde von aussen hefostigte, 
bis er endlich sich mächtig gen glaubte nach dem Tode seines 
Brudurs Alp Arslan (405 — 1072) seinem Neffen Malikiäh die 
Thronföolge streitig zu machen. Der Kampf zwischun Ieiden in der 
Nähe von Hamadao, dauerte, wis die Chrunik berichtet + प्छ 11५४ 
hindurch, entschied. sich णीयः काकि u Gunsten des भता 
(award sollst wendete sich anr गि), würde aber deamoch mit 
seinen beiden Bühnen Amiränkah und Sultänlah. gefangen genommen 
und in ‚der Nacht erdrosselt, während seine Söhne fablenlat wurden 
(460 == Anfang 1074, ण, IC N or, Dias letzte scheint uber 
weniger ‚giunbwärdig, denn spätar wird in عمل‎ Ha, mitgelheilt, كفل‎ 
die Blondung keine vollständige gewesen war in Des auf Sultan 
४१, der mnehber in Kermän Herrscher wurd. | 

- Ehe wir die च्छो weiter verfolgen, wolle wir dan عونا‎ 
ward auch علس‎ Hirrscher kennen lorndn, wor die Chronik niniges 
bietet. Zuerst muss bemerkt werden, dass er sich fürstliche Ehre 
erweisen liess, da ihn das königliche نان سا0 جتر‎ wiirde, end 
dass er sich fürstliche "Titel 4) beilmgen lieaa Er führte das gowühn 
liche Symbol der Belgugen, Bogen und Pfeil und oinen kleinen Besen 
(is) als مجن‎ Für die Münsprigung trug me grosse Sorge, 
तारा die eursirumde पील das richtige Gewicht hatte, Auf dm 
Wege nnoli Sipriatän liess er einen Thorweg وملسم‎ nd mit eisernen 
Thüren verschliosen, مام‎ Wichter nngestallt wurden. (4.7 11 | 
परी -1 = Bam und Lara (४५) 7, eine Biracke won. 24 Pursach 





1) Val. much: linker عقا “رم‎ wien तितत we Odin 25 الاق‎ 

४) Wok, Ferm, Grm, عملم‎ el पि 8. 190 

3) 1A. bins ds Datum 467 سك‎ =| चत ist 

4} Mligelbiellt werdlun diese nlcht 

त, I, MM, Dan bier gnmolte श त 1 won 
Dara bei deu आक्षे سل لانو‎ प्ण + Inilox u تعد‎ 





371 
in पला Wüste, wurds auf seinen للظم‎ vu je 600 Schritt dir 


Weg dur hohr Meilsteine bezeichnet, während zu Darm in Chän 
mit Brunnen und Hammkm sanstrmirt wurde: Zwischen Kurık 


(५५ -3 | 1} مقطا لس‎ bes er زجحت‎ पनितार hanen von ungleieher 
Hähe mit Chan und Brunnen; dieselben standen bei Lahzeiten des 
Verfassers (1025 — 1616) noch wüfrecht. Kurz, von ihm. gilt, wie 
jener beinerkt, din bekannta 1111 Versragel: علينا‎ Ss st, 
يعينا إلى الاخار‎ 1 Bis, निति din Lande war. die Hffentliche 
Sicherheit كمايا‎ und herrscht ein. grosser Wohlstand, so 
dass die Brotpreise ungemein uielrie waren. Der Verfasser الله‎ 
mm als Probe von Gawurd’s नाप sorge In Dermp hierwuf, dass 
er inet, ala (din Bäcker von Hardasir netcneie Manu für einen Dindr 
verkaufen td schwarzes md vwerdorbenes Mehl beriteten. sich 
sögltich von Giruft dorthin begab und sich. sammtlichu Basker und 
Protwerkäufer vorfiliwan liest Sie witrlen: alsdaun ,مها‎ णौ sie 
mm पका für diese Theusrung — अछा gub man 100 Mann 
für einen Ihnär — anführen, könnten. Als: مه‎ dins. varnennden, 
brennen. Dies ist eins guie Probe von orientalischer und عدا‎ 
turischer Rechtspflege, uns der wir Qäwarl als तल शासनात, 
jedoch tüchligen Fürst kennen jurnen, | 

Es erübrigt noch ود‎ berichten, dass der Verfasser ausser den 
zwei bereits व्याप्यः Söhnen, des पकप noch sechs numhaft 
macht, wir Kormankälı, Türansah, Salintah, Merdänkäh, Char und 
पक + seine, 40 Tichter (oine runde Zahl) verehnlichto er mit 
Emiren سل‎ पपत Aliden, च्छ sis سيلا‎ sowohl au politischen 
sla auch au relgiösun Zwecken dienten. 


= Karmansah 466 117. 

Disser Sohn Oäwards, welcher in ander Gmellon mecht genannt 
wird, regierte nur cin Jahr und war Immits van. seinem Vater, عله‎ 
dieser gegen Mulikäh auszoy, ms Regent tingesatzt worden. Als 
@ starb, war एषाः Hussein, sin Saurlin ويس‎ ४९७]. فلل‎ भला 
Söhte sich, beit Heerm befunden. In Folge. davon wurde तर in 
vor Wiege auf den معطا"‎ gesetzt, his Rukn. ed-danlah. Sultänsah 
ankam (Salır 4807). 


0. Hukn ed-daulah Rultankah 4H7—477. 
Sultandah hatte min Jahr mgiert, १४ Mnlikkah पगा sein 
Hauptstadt Hnedastr anne). Durch ein rmanke Unterwerfung 
1) Vgl, Magna of, Pte; Fe 
2) Ta, + 1१) हका , पद्रवः Nankriahi ide dem: Jahre १२३४. | 1 








wirzale er पला محم‎ des Sultän's zu beschwichtigen mund wide भाः in 
seiner Herrschaft bestätirt. Mulikääh begriigte sich mit der Schlel 
fung eines einzelnen Thurms von einer alten Burg Burd-i-Parösah pe- 
एषणा; m einom Eide परिणाह zu leisten Nachdem er 17 Tage 
vor Baerdastr gelagert hatie, z0g er wieder von dannen; Sonst wird 
vn Eultäntüh nichts berichtot, als त عم‎ Jahru regierte: and 
seinen Bruder Türäukäh, welcher für tingebildet galt, weil er allein 
Kermanisch zu reden wusste, nach Ba schickte, 


4. Mubji "d+din "ImAad ed-daulah Türänlah 47 — IN 
Türänkah, der simzig überlsbends Sohn des पक्त wurde 
nach dem Tode srinss Briulers von den Emiren von Bam nach 
Bardasir geführt und (लं dnselbst den Thron seines Vaters im 
Monnt Bamatan 477 [== Jan. 1085). Er wird in der Chronik als 
in gerechter und frommer Fürst gepriesen,. vielleicht weil er den 
berülmten Mokarram b, al"Alatı zum पष hatte: Viel Dichter 
haben leizteren verhörrlicht, २. 7. تمفتاحمظ .)> تعهذا‎ , Mol >) und 
hauptsächlich تقضناطكر‎ , der ihn mit अण्वा noch viel herülmteren 
Zeitgenossen Nisäm al-Mulk verglich und diesem voranstallte, कप्तौ 
rankalı machte sich sonst noch beliebt, عه أنه‎ seine rauhen Türken 
krieger aus der Stadt Bardastr, wo sie dan Einwohnern lAstig wur 
den, ansserhalb der Stadt ansiedelte in dem sogenannten Rabad-i 
ardlasir, Er hatte selbst dort einen Palast bauen lassen, اتتنسقة‎ 
Madrusah, Chankäh, Krunkenhanse und Wadlsanstalt und 
den Bestand derselben durch reiche Schenkungen sichergestellt. 
Wirklich breitete dieser सक्थि bald sich कलौ aus und wurde 
Dardasir in kurzem ein wichtige Handelstadt. Der öffmtlich« 
Frieden wurde, wie ىه‎ scheint, während der dreizshnjährigen H=- 
snerung des Taransalı nicht gestört, was in dam sonstigen Selten 
Beiche leider der Fall nieht war, sodass sich damus. der grosse 
Aufschwung ron Kermän in diesen Zeiten erklären lasst; कता 
starb im Du’l-Gatla 490) (= Och 1097), obgleich IA X, Im 
berichtet: er أده‎ bermta هنا‎ ‚Jahr 488 an einer Pfeilwunde ge- 
سناع ماع‎ welche er in einem Gefachle mil dem Emir Önsr (२) bekommen 
hatte. Dieser wur olmlich won Turkän Chakun, welche damis 
die Rogierungsangelsgenheiten der Solingen von Iraq leitete 
Truppen maclı Fors gesamlt worden, am: diese Provim dem Türän 
Zah en emirmissen scheint مولن‎ , lass seit (कम Fars inner 
Jen Sehrugen von Kermän verblieben war und auch jetzt hatte din 
Unternehmung: von Onar wenig Erfolg. weil die Berölkerung der 


wer der Rogierungsanfang richtig in INT ज्वलन्ति Int, zu [कनो wäre: man 
# Jahren 
11 Wei. Ari, Alina ob Gin unter. سق‎ Jahrn 506 । ते in der ॥1३.) 
#5 18), 4, tar A [नि ।19॥ ات‎ Wien 5 17 


३) لملا‎ 1 Ch. TER 310, ऋ. 4051. Car (ताः Min IL 552 


Hontenn, sur Geerkichte ععاد‎ Belgien on Kern. 373 


Prorin auf der Seite Türankal’s war. Din ehronolngischu Trifferenz 
in Beug anf مكل‎ Sterbejahr des [लत müssen wir bier ungelöst 
Insıen. Es  انامانا‎ immerhin möglich, dose Tiräntäh niobt, wie IA. 
berichtet, anch wenn er bereiis in 488 verwundet werds, nach einem 
Monat an seinen Wunden gestorben ist, doch anderorseita sind sstch 
die Angaben der Chronik. nicht unbedingt glaubwürdig, Degnigmes, 
oder besser Herbmlot sieht, dom Pa’rich-i-Guetdieh zufolge, das ‚ihr 
189 un, Vol سك سةللة‎ Bist, ol Const I, 4 كسمم‎ | 


6. Iränsah ). Torankah Bahk’ed-Aaulah. son. 405, 
Iranääh bestäher den Thron ऋ 27 مل نرج دايا‎ 490 (== ए: Now. i 097) 


und war ein unbedentendir एषा, dem Weingenmsse ergeben, Es 


war damals die Zeit, in der die Ismuwilljah anfingen, sich überall 
u zeigen, nnd dass sie frühziitig auch in Kermän anftruten, berichtet 
JA X, ri. Wie #6 scheint, befanden sie: sich zelhat in der nänhrien 
Umgebung des Fürsten, welcher von سمه‎ gewissen ahu-Zorah 
زرعة)‎ „!) selbst zur Partei der Inmailtjah कत्व wurde. Den 
hier gegebunen. Namen giebt TA X, 6५१), in der Uhrsnik wird gr 
sproehen yan शात gewissen Kaka [लातत (yet Wir]. Dadurch 
rerieth Iransäh bald in Streit init den rochtielätbigen Merlin, 
wis erst mischt gefährlich wurde, ala er einen ungesehenen Hauk- 
tachem 11४, genannt Ahmed ॥. al-Husein al-Balcht, nachdem dieser 
eines Abende ihn verlassen histte, durch Meuchelmtrder umbringen 


ड्ड्‌ 0 Auch का scheint er aus unbekannter Veratilassung gewüthet 


zu haben pegen wite grosse Zahl Türken, welche eh nam. Ihr. 


Eimire, unch [जकन gonumnt warden, md ihrer 3000 gehödtet, 
نانك‎ anders पपौ) Absehmeihung ‚der Hände verstümmelt zu haben. 
Dies ullus wird einm Atabeg Nastr wl-innltah vormalasst haben, 
dem Pürsien Vorstellungen darüber au machen ind, ala diese frucht- 
los heben, speciell nach der Ermordung dies Faylh, ihn nach Ispahän 
entriehun haben mit 300. oder, wie die Chronik berirhtet, mit. Sol) 
Reiten, Einige पिपा unchgeschickte Truppeu schlug er in die Fincht 
und fand in Ispahdn eihn günstign Aufnahme, Indessan Iliehen din 
Tanw'ltjah nur kurze Zeit Meister der Regierung, deun ein Hanfon 
Klee unter Aufihrumg. eines mwissen Bazdar begab لمك‎ mm 
01.10 abu-1-Maalı und verlangte von ihm ei Fetwe, 
dass Irankah wogen wines Unglaubeus des Thronna unwürdie sei 
Uns Feiwa wurde gegnbei und Iränkäh in eminmm Phlaste vom den 
moulerischen गपु belagert, walehn alebald den verhassten Kakn 
Boliman *) und einige andore in ihre Macht hekammm und zur Hölle 





١١ انتخا م‎ det गण्या au [न्त =... 

2) 19५ die Vermathung रिद, भच lines [भक san لما لهال‎ ini, 
welehe TA Kr) El त्ति, شاك مم‎ din [नोन hof LA- ab. dem 1 ॥ عن‎ 
مدع عمسلل‎ अठ ता ५१३३४ दवति wurde. 





schickten. तपाद selbst Hahte- die Vermittlung les القن‎ un, doch 
(प्ता, क) dass die {=+ متمالة ابل‎ पित retten पत्तिक, Er +भ 
‚sich im der Nacht nach (परि (oder tnch Bam, wie IA berichtet); 
allein ie Einwnhner, statt ihn hinein zu ممكسا‎ , meigten sich Ihm 
feindlich, so «lass er von dort nach dam Kastells Samuran رارى)‎ => 1, 
ficken musste, Beil नह्य in. dar Hauptstadt gehuldigter Nuch 
folger, Arslankah, sandte bald Truppen dorttin, worauf ‚der [निलीन 
linber Muhenmod Behestun (TA) णडी zwang, das Kastell zu 
verlassen. Babl वग्रत fiel er in die Hände der gegen ihn geschioklen 
Trappen, welche कक un einum तोक, Küsk-i-Seröjeh +, +|. 1 
अ), mit wenigen Anhängern tödteten und sein ahgeschnittenes 
Haupt mit sich nach Bardastr führten, TA stellt die Begebun- 
heiten in 404, die Chronik ein Jahr später in 455 (1101). 

: ين‎ sonstigen Bogwbunheiten wiihrend ‚der kursen BRegerung 
des Iränfäh berichtet TA noch umter dem Jahre 422 (X, Mr), dass 
عت‎ den Nabankareh, einem Iurdischen सिप्र, ‚der sich Fars be- 
miistert hatte, Hülfe leitete gegen den Emir (पिषः eg) Dieser "war 
nämlich von Barkijäroq übur Fars gesotzt, doch irchtis mr भायै) 
nicht green ल्त Feinde eu behsupten, ऋ dass er الم‎ hemmt mach 
Ispahan enttloh. Beine weiteren Schicksale gehören nicht hinrher 


6. Mubji 'l-Isläm 18 /1-Muslimin Arslüänkäh I, Ker- 
mäntäh بط‎ Qäwarıl 4107-2. 

Am 22. Moharrmm des Jahres 463 (= 17. Nor. 1101) wurd“ 
dem Arslänkah gwehuldigt, der wihrend 42 Tahro den ‘Thron inne 
hatte, Im nllgermeinsu war seine lange Begiermg eins hichst glück- 
liche für Kermtin, wührend ber die Hauptstadt Bardastr ine 
grussan Aufschwung प्रीता Zwar gerioth er in Streit mil Cawli®) 
Sagawü, عملم‎ im ‚Jahre 610 Fars vom Sultan bekommen hatte, 
alkin dessen bald deranf erfolgter Tod befrmte ihn noch in diesem 
منود‎ von diesem Feinde (TA X, न -- 4), Bei den Thron- 
wöitigkeiten zwischen den Viaznaviden Bahrambäah und सवत्व 
flehte jener wuch die Hülfn des Solzugem von Kermän nn, doch 
verwins Arslänkah ihn, obgleich er iha höllich kenpfing, Tür krüftlgere 
प्रत्ता an den Selfugensnltan yan Iräq, Binkar Die Einzollmitin 
Andat man bei TA इ. Po, der aber den Fürsten von Kermän 
nicht erwähnt. Auch wlt.dem Atabagem won 1५20 kaum Arilänläh 
11 80 ieh di ४७, एच Fra win سهمرا‎ TIER 14. hat سمي‎ 
wilihn क 017971१ 3 

| Ich halte سملل‎ Ausrüche I le (ببالشليدك‎ कति plahtigee عله‎ 
वज 18 ,زذاه‎ कण| اوفط‎ mu فقاع‎ 0 lan جا‎ 


iu Berührung. , त्तः herrschten die [नव रजतप; zumst 19" 
od-danlah عمدت سه‎ Dalmensiyar b, Kakujah ति 458) nnd तक 
سل‎ san Sohn Zahir sd-div abu-Mansur Farämarz, der, wie عه‎ scheint, 
anch len Elirmpumumen Ala' nd-danlah führte, पि und zwar सातल in 
Inpuhln. Im धिष 442 aber hatte Togrulbeg letzterem diese الماك‎ 
entrissne mund ihm. als Ersatz Joxd und Alargitjah (== sg 1, 


nö. Vgl. JA. IX, Po) Verlinken. Sein Bterbejahr ist unbekanut, 
duch wein Sohn '"Alı kam dem 1A (X ri) कपिर mut प im 
499 um md ملعا‎ als Nachfolger Gurkasb. Judenfulls km ‘der 


Atabeg von Jeod, mit dem Arslänfih in. Streit gerieth, nicht, wie 


Jie Ha angiklrl, Farämare grwesen sein, ja nicht सन्न dessen Sohn 
"AU, = duss wir die Angmbe, عمل‎ Arslanfäh us unbekannter Ver- 
anlsssung von diesem dus Hecht erhielt, eins Hasytzung in वच्छ au 
بسجرنا‎ mar der Vollständiekeit wegen ımitthnilen t). | 
Sonst शाता von den Oflentlichen Angelegenheiten von लाप 
in ıliesen Fasten nichts erhebliches berichtet Was die Privat: 
nägelegenbeiten des Fürsten betrifit, so: erwähnt die Chronik seine 
Heiruth. anit einer Tochter des Sultan Muhanmed عا‎ अन اسه‎ 
seine Liele für eins Sulter Frans, दी (पा genumnt وطعاوم‎ 
die Ursache seines Ttergangs wurde. Dens للعسابينان‎ dieselbe eine 
unsichtsvolle und ‚kluge‘, Frau war, welche In वच्य mehrer 
Madraxah’s und परमक oanstruiren liess-umd mit reichen लदा प्क्ष 
versah, १14 ste sellst den Ehnmnamen Izmat ud-cdin führte, weiche 


sie Jureh ihro Mutterliehe das verführt, ihrem Sohme Karmänbalı 
div Throufolge zu sichern. Leider war dieser gute unfähig zur 
Kögierung und gab deshalb diese Wahl viel Asrgerniss, sole ein 
underer Soln des Arslänsäh, Malik Mubammei इषा, im. Monat 
مامه‎ 5847 (= Aug/Söopt. 1142), olme Widerstand zu begerumı 
nen greisen पाध. label Kränklichen Vater durch sinn Haudstreich 
॥ «ine Gewalt Leuchte und ihn in +inem Schlosse im Gebirge 
grfungen hiel. Kermänkah verstockte sich zwur in einem Bibat 
in. ‘Alfabad, allein er wurde daraus hervorgezogen und sogleich 
.امهم‎ Ein anderer Solm Selöugtah war glücklich: mag, nach 
Garmstr zu nnlkommen, indem min vierter कष्ण Arslänbeg in den 
Dienst des अपात्र اهنا‎ Die Mhrigen Söhne nnd Enkel des 
Arslänsah, ohugelikr 20 an der. Zahl, wurden an. vermchisdenen 
Urten عد‎ Haft gesotet und bald darauf alle poblendet Der un 
gliickliche Vater starb bald darauf, ob eines untürlichen Tod 
scheint swelfelhuft Auf dies Weiss hesting Muhnmmod den hiut- 
bollockiau Threm (व्ल Väter, 








1) Drum turich 2 त 1 7 811 
Ierwbta in 515, Wahrueniulteb war क ala mach سمسرّق‎ Jahre mil wor hät, 
heist fand auf ممصا‎ Zuie dert einigen Kinds مه‎ Mb 


11] 





7. Mugit ad-dunja wa-'4-4in Mnhammed h Art 
lanbäh 887-551 


Der neue Fürst zeigte sich als ein zwur gransunnr, doch kraftiger 
Traum, #0 dass चत ihn leicht fiel, seinen तत्य Selänghäh, عل‎ 
sinen Haufen Gesindel um sich तत versammelt hatte, bei Giruft In 
die Flucht zu Schlagen, unchdiem ein gewisser पु जस्रा (won 
Ss Namen eines Geträukes), ein Mann von Riesenstärke, im Kampfe 
gefallen war, Bolzunsah selbst enfkaim glücklich nach Omän, wo 
er uber auf Muhnmmed's-Befohl, der sich aus Furcht vor ihm keinen 
Augenblick Ruhe zönnte,. von den Eimirmen festgehalten wurde 
Gegen عمل‎ Enile der Regierung Muhnmmeds gelang es ihm deumach 
sich Alta seiner Huf نم‎ befreien un nach Kerman zurückenkommen 
त्रान er hatte much damals kein Glück, dem bei "Andr 1} wurde 
or von den Truppen des Togruläah 0. Mubammed gefangen genommen 
und getödtet, Sonst wunde, wir चकं scheint, der Frinden in Kermän 
mcht stört wührend dar 14 jührigen Regierung १6 Mubamemedl. 
Wahl acheint: er bemüht gewesen zu sein, die Greuzin eine 
Kelchis auszahreiten und 1 er das Kecht, ine Besatzung nach 


Tahas || le) zu legen, welchs dort verblieb bis an die Zeit, im ler 
Malik Musijad (seit 5483 > in Chormsan michtir wurde Eine ander 
viel wichtigere Erweiterung des Gnlistee durch die Debergalm won 
spahan, wozu:sich der Stndtbalter seitens der Seltugen' von Irmg; 
पिति Gämehdär (Kleilerbewahrer) >) verband, gelangte nicht zur 
Ausführung, weil لادج‎ Muharmmel als dieser Rasid starben, Ahr 
die Suche ubgemacht wer. Ersiemmmnnter butte zu diesem, Zwecke 
Iireits deu Eur (द ed-din Mohammed Onar (२) mit sinn Truppen 
sur प्रात gerufen Vehrigen soll Mabammed ein grosser [षा 
vergienser ‚gewesen sein, obgleich er niemuls Jemanden (षा less, 
‚obno das betintlionde Fotwn bekommen wm haben, was zwar nicht 
viel beweist, 3.1 / 1/7; | आ, 3.2.11. نتم‎ 
ala aus Willkür grrmuanın war, Todenfalls war er ein क्तः Freund 
dis lkuuschen Glaubens und dar theologischen Wissimschnftan. Er 
gründete mehrere Moscheen تسم‎ ne و‎ und stifiele कि पषा 
Masind विः مور‎ Tärankab in Bardasir wine Bibliothek mit तात 
عله‎ 5000 Binden aus allen Zweigen (les Mulsiumedarnıschun Wissens, 
Er जनत gewisse Prämien feel für das Auswenuliglermen der Bechts- 
«مطعننا‎ und knnonischem TWraditionssemmlungen, so dass فول‎ | 
strulinen باناعتم‎ allein eine Fromme, कालको such eins sintrfgliahn 
Arbeit wurde, Dabel war or पातालाः sehr berg um die Sicherheit 
seiner Herrschaft und unterhielt ein Hoerlager Spione, welche 


Ih Wei [नन Lf == Was. 
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beauftragt waren, ihm alles, أعطلك‎ das unbedeutendste, zu berichten, 
wc dis er Afters seine Ümsellschafter in Erstaunen state durch scin 
hin in's kleinste snheudes Wisst von allen, was in- md ausserhulb 
der Hauptstadt geschult), Er verdankte es “einer Freundschaft für 
die Theologen und seinen Spiumen, dass sein® Regierung im al) 
gemminen eins sehr glückliche war, Er starb سن‎ 9. (> 1551 
(== 2, Jum 1156) and hinterlies dio Herrschaft seinom Bohne 
Togruliah (क्या ist die Nachricht bei LA XL, mi, m rorbessern 
denn der dort genamte Selfmgkäh wur kein Sohn, sondern eis 
Bruder des Muhnmemed und hist factisch niemals regiert, obgleich 
er, wie wir bereiis wisenı, mach dem Tode عل‎ Muhammad "den 
Versuch inüchte, dessen Söhne die Thronfolge streitig u nachem®), 





8 Mubii-H-dunja wa-"d-din Togrultah نا‎ Mühammed 
551 505; 


Von dem Jahre der Thronbesteigung des Togruläb ننه‎ wird 
die Uhromik viel ausführlicher td wird gewähnlich gerechnet nach 
Steusrjahnn (خراجي)‎ und den. persischen Monaten, gelegentlich 
mit Hiımufüzung sorrespondirenden Dattıns unch der Mala 
medanischen Zeitrechnung. Wahrscheinlich ist dies darnus zu er 
klären, dass der Verfasser vom jetat ab sine andere Quslle abgeschrieben 
hat und zwar das Geschichtswerk des Afzal-Kermänt. (Vgl. oben 
= 305.1 Im Folgemdan werden wir steis die Steterjnhre, win 
=» in der Uhronik varkommam, 1171 angrolss. 

Von der Regierung: des Toprulkah ist wenige ॐ berichten: 
allein es wird ums mitgethailt, das die Selfrugen von Kerınan sinben 
Monate in Bardasir zu residiren pfiegten und die übrigen fünf (von 
Adar bis Ardibehiät) in Gruft in dem Garssir. Als nlimlich dieser 
Fürst, der im Jahre 544 (chart) zur Regierung vlungt war, 
im Mosnt Ardibohiät des Jahres 557 (charagı 4) won Krull 
surückkehrte, fand सात ४ Sounenfinsternmi® tt mul । 
nächsten ‚Jalıre wurde er in Girufi krunk und starb चनः am 20 
ह्यत्र 3}. Er hinterliess vier Bühne, welche durch ihren Streit 
u den Thron Kermärs, das Land zu Grande richteten: und das 
"1418 Ende der Selduyen Herrschaft heretmiführten. 








॥। 11ل‎ (तिप्त  giett zum Heweise davon eins whr hemsichmende Anse- 
date, च कक aber سن كفا لتتعاومتلستمه سه‎ ler लै) سم‎ weni 


27 Mai, vr كنا ابو القوارس‎ जा, #حيف 28هدا‎ uns دبع قلات أبو‎ 
3) اع"‎ IA. Ki, os, Dis ब्त लाक धनानि ben bat 
am 24. Augmt 1150. (== 2% Im-Ieiparda 904), ach dem „Art. ala 
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9. Bohrämsäh iund Arslänbähl 0.75 1690 6105 لا‎ 


Die Nam der 4 Söhne des पना waren Arslinläh, 10४ 
ih, Behrämsah und Turkantkdh 99 KertmäAni hat uns eins (त्र 
teristik der drei ersten bowalirt, "worsus wir nur so viel पतीन. 
dass Arslinkah, der Alteste, Bohn صصق‎ Sklavin, zwar ein jorialer 
nnd tapfer Mann war, doch in Tüchligkeit- sich nicht mit seineni 
Bruder Behramdkah messen konnte, Der leise | dabei den Vor- 
theil mit seinem Bruder Thrdnkäah, dass [लवन Söhne eier इनक 
yiechen Prinzessin waren, Chatten Ruknt genannt. doch Behramsäh 
machte sich verkasst (lurch seine Strenge und Grausamkeit; währmmd 
Trrankäh दकव ein geistroller Mensch war, der es sbar mit seinen 
Worten: zicht ernst nalın. Der vierte mad jüngste Sohn katte auch 
eins Sklavin zur Mutior, spielte nur eine unbedeutende = um 
fund einen सीलादो Tod uf Befehl seine पतता Bahränkälı, 
wie wir iu der Folge erräblen werden. 

Zwei Tags vor dem wirklichen Tolle des Toßrnllah, Intte sich 
Imreits das Gericht seines लोधन verbreitet, was: dia türkische 
Soldaten und umleree Ceindel veranlasste, die Stu Girulk zu 
plünden:, und Behrämsah eine Gelspanheit ob, m sorleichr 
"Thron seines. Vaters zu ‚besteigen; noch abe dieser verschieden war, 
Er sardankta dies. (lem Atabege des (कद्वत, sort तप्र भाषा 
اداه‎ Baihan, der unter der vorigen Regierung durch Klugheit und 
Hanke sich grosse Reishthämer srworben hatte uud dallir eine grusse 
Menfe türkischer Sklavem gekauft Iattn Dadurch hatte or eins 
furchibare AMucht bekommen und seiner Vorgänger ४1७ नद 
(ष्का. gewissen فلم‎ ed-lin Burgns, den Bang णतप), so dass 
प्य مدل‎ Ende der ण्ण Togrullah's die Zügel der Herrschaft 
Inckisch in seinem Händen lagen, Er hatte selbst, freien Zutritt zu 
dem Fransmgemächern des Fürsten und handelte wohl. in (कत 
stimmung mit Hukni Chatten, ala or ihrem jüngsten Sohn auf den 
Thron hob. Arslansäh sah, wohl ein, dass er augenblicklich nichts 
besseres zu than Inte, als eilignt die Flucht zu ergreifen, begleitet 
ندب‎ seinen Bruder Turkansäh, Sie hielten sieh noch einige Zeit 
are ruft auf لمن‎ wendeten sich darauf nach Bam. Tri 
sah, der. Imbliche عمتسسقا‎ Bohrämsah's, machte diesem erst Vorwürfe, 
weil. er पणः des zwischen ihoen bestehenden Bünduisses die 
Hagiernug für sich allen genommen hatte لسن‎ [कष्ठ sich, alı 
Bohrämsah. sich hinter dem फी des ति पाधानात, 
11, Fürs. 

Es war also, vorsuszuschen, dass Behrämkah nicht lung ruhig 
den Ihrem besitzen würde Zwar gelung es ihm, den Befehlshaber 
der Hauptstadt Bardanir داخويا‎ ed-din Muhammed, einem Bahn هل‎ 
früher gennneten وومبلماف‎ Buzgus für sich zu 711 
er ihm la Studteommmndanten und Anstieverwälter besiätiet lubte, 
auch bezab or sich solbat im Monat Ardibekikt dorthin; allein Ars- 
lün3äh hatte inzwischen lei den Einwohnern von Bam ein» günstige 











(ताता, zur (मीत der Sehjugen rom तन, 570 


Aufnalıme gefunden, هذ‎ dass (व्व) aus लिपौ vor ihm sich 
yunätbigt salı, auf dam Wege yon Giruft nach Bardistr سمت‎ grossen 
Umweg, zu, पावका, Buld daranf beging, नात्य) den Fehler, 
Qutb € > प्रि zu vernachikssigen, Da dieser wohl कनल, dis 
Arslinküh viel beliobter war als jener, liess er ihn im Btich und 
enttlah mit weisen winken kürkischen Diener mach Bam, wo رو‎ 
antürlich von Arslantah nit offenen Armen unplangen wurde Ch 
die Verwirrung sach. grlisser zu machen, kan bald. die Kachriehit, 
॥ ऋ. 1. mit einigen Tiru 1 peu, weldhe سرلا‎ Zune), der ५1१५७ 
von Fars zur Verfügung gestellt hatte, heramzag; Vergeblich wur 
der Versuch ler Muiter Ruknt Chatün, welchs ihm bis जकः 
entregan (तयम war, um ihn mit Bebirämkah ددس‎ versöhren पणते ملل‎ 
Waffen beider wegen Arslänkah zu kahren; Triränsäh wallte davon 
nichts hören. مه‎ dass Behramiah, von allen Seiten edrüngi, musik 
निष्ण  كلدلتم‎ Raibän sich entschloss, den ehen ५1.19. 11111, 168 
Thron wieder atifzugehen md sich maclı Chorssin begab بم‎ Malik 
Musi}, mu für Geld und gute Worte von disemn Hülfstrappen an 
bekamanen.. Am [रिचा Chundal des Jahres 558 (charazı) च्य 
ar die Hauptstauft auf dem Wüge von Chalis, indem am I. Wirdanach 
(पप) dort einzu. Dieser war noch keinn Woohe lang in Bar- 
عرسا‎ gewesen, als Anilänkäh mit 700 Türken seine persischen 
Truppen, 5000 an der Zahl, तन्नि. und indie Plucht بجر لطعم‎ की 
تعمل‎ or eiligst wieder zurückkehrte nach Far, त gekumman. 

Auf diese Woise war Arslänsah dennoch in deu Besite كل‎ Thrones 
seiner VAter gelangt Er besilte:sich dem Qutb व्वा Mulsmmenl 
die niämkchan Aemter wieder u verksihen, welche dieser ति 
Inn gehabt hintie, पत्‌ ernannte ihn dam noch zu seinmm Atubng: 
Vartr wurde ein jowisser Ziys ad-lin abu--Mafächir, der in Bam 
Vorsteher te) des कपत gewesen war 80 vorliefun fünf 
قشع عملان‎ Monate, عله‎ Tärankäh الس‎ neuen Proppen gegen Kirn 
af, Es ping سيل‎ aber पत्या] nicht: عمسا‎ वीतो als er im चलः 
(णे von Farg (23) ليس‎ Türim إطارم)‎ 5 ungekormmien war, og 
lim Arslänkäh entgegen, ml wie dies vorige Mal eilten ॥ 81: 
Versor ‚won تسل‎ mit Zurlicklissung won अना, خله‎ is (र 
oben ungefangem hatte. Damit hatten ملل‎ Versurhn von Türınkah 
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vorläufig ता Ende und wir werden erst nach [४0 Zei wieder 
vom ihm hören. Der Aufenthalt in कीलः Tulreszit in dem Garm- 
“ir war uber auch den Truppen Arslänfäh’s worderblieh gewondm; 
erh alabald ürkrankton viele Türken und starben [कच्ता war 
ein viel geführlicherer Feind als Türankäh im Anzug, unmlich Hoh- 
rämküh mit einer zwar kleinen, aber anserlesunm Schar Uhorasster, 
unter Anführung wine gewissen لمق‎ ऋतक, अषि Moaiad, der 
zwar imächtir, doch nicht reich war, wurde dureh die miehm. 
Geschenke Behramkab’s ohne Mühe Hessen Freund. Noch im nam 
ficken: Jahre 558 ichurägt) im Monat Asfandärmal zog, Bahranikäh 
مان‎ Siistän in Kermät ein. Arslänkih, der noch in Giruft: weilte 
weit dem Önfeechte mit Türäniah, रमत den Rest seiner, Männer 
ausm und begegnoto seinsın Bruder auf dar Ebene von 0 /11111/ 11111 
زقمكديى)‎ , Bald war der Kampf سد‎ Gunsten ति ent- 
schieden"), der seinen jüngsten Bruder Türkäntäh gefangen nahm, 
wihrend Arsläntäh und der يعاماة‎ Muhsmmed nach Iran بتاعسترتطليت‎ 
{ho Churasaner plünderten darauf Qumädin, welches susserhall (दाथ 
far nnd damals der Ort war, wo sich die Basaro, Magurine كنس‎ 
fremden Kauflerte (Griechen لسن‎ Inder) befunden. ناسل‎ die ie- 
füngenen wurden von Behrümkäah und seinem Atahege Kaibän durch 
grausume Strafen zur Abgabe eines grossen Lössgelile® geswingen. 
Indessen gelang es ihın, همل‎ Vazir Arslänsih's, aba-I-Malächir, au 
hethfiren , imdırm er ihn sein Aınt مضنا‎ allein nur am das: Kastell 
ويد‎ Bam zu gewinnen, wo प Soht befehligte.  Bobald ihm dies 
rel war, liess عن‎ beide zu Tode peinigen und vorlinh dns 
Voririt dem Nasir ol-Am भिण, Auch die Einwohner der पकप" 
stadt Hardastr hatten प कतया ihm au फपल, denn er ناكا‎ Imfiohlam, 
dnss sie, mm gegen Pländerung geschützt zu sein, 1000000 Dinar als 
Smgenamister Sehubgull (os ننه زتفل‎ seine تمن نص"‎ anslinfern 
sollten Als er iarunf selbst nach Bardasir gekürmmaen war, 1१6 
zundchst die Geldatrufen um Peinigungen kein Ende. und selbst 
sein grfangensr Bruder Türkandäb wurde, als er «ich ainmml in 
innen Karton versteckt hatte, burvormeogen. und gelödtet. 1) 
wurde auch der Iuhaber des Verziruts wieder [कर्वः und die Stelle 
dem Hustem Mähati werlighen, Dennoch warte m Behramdah nicht 
im folgenden नोभा nach Girmfl zu gohem । Furcht vor Senn 
in Iräg weilmnden Bruder Arslänkäh umd. unch wohl mieht,, weil or 
die Bivolkerung in der Hauptstadt richt سملن‎ Grund wenig trante, 
Arslinsäh hatte indessm hi Sultan Arsları نا‎ Tore, des ॥ 11 
und سمل‎ Atabegn [1440४ eine günstige Aufisakme gefunden ل‎ 
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Verschiedene türkische दाक wurden ihm zur Verfügung gostallt 
तापं ie Zahl Seiner Anhänger vermehrte sich. jedm Tag dureli 
Flüchtlinge uns Kermän, denen die Tyratınei des तीष “تقد‎ 
täglich wurde, Im Jahre 560 ' (الميفسطن)‎ marsshierte er darauf 
gegen Krim und Tante im Monnt 'Tir vor Bardasir चत. [वलस 
hatte [कितनी die Stadt reichlich mit Vorräthen कचो und 
rich auf سيزه‎ [पक्का Delngrerung vorbereitet Malik Mala dm 
ऋक كسلا‎ dab حباسم‎ seiner Emim mit Namen Damp mäl 
Alien Ajtchi?) zur [रानि guschickt, مه‎ dass die Dkelagerer bald ein- 
प], lass mil (Gewalt wenig zu gewiunm wur Bio legten 
el also mie عمل‎ Einachliessung عسل‎ Stait und richtete sich ann 
darauf win, längere Zeit vor den 'Thoren m. verbleiben, indem 
sie sich an wenschiedenen Belustigungen  ergütztm.  Vergeblich 
suliekte Behrämläb mihrere Ikıten an Malik सत्न um weiten 
Hülle; पालः wollte sieh nieht mil dem Atahare Ildosrte verfeinden 
und setworbete, die beiden Drider sollten Frieilen schliessen لسن‎ 
Kermän. under, einander दील, Ant diese Weise एणा ॥ 
Monate, wımach die Stadt nicht त्रिकलः m lialten war, desm nicht 
allein भका sehr viele ausgerissen, ol dus die Gewaltmaseregeln 
des Behrdmiali ع‎ indem kunnten, wundern much die Tabensmittel 
fingen un au Sohlen Unter diesen Linständen war ee wahl gendikigt, 
auf din Baihachiige des Qurafüs einzugehen, welcher zum Frinden 
und zur Uheilung rieth und तम्या seine Vermittlung versprach 
Arslänsah willigte ein لمن‎ जी kam eins 'Ihmlung zu सिन, wobei 
er نسم‎ Drritel von Kermin, namlich Bardasir, نكست‎ (रोपी ml 
(halis für sich baanspruchte,  wilmend Rohrämsah sich اام‎ Hm 
und den Mekränat zufrielm gohen musste 








Als Balırammtäh sich daramf anschiokte, nach Bam مد‎ gehen; 


verlinsern ihn mehrere seiner Emime प्रक darunter. such sein Atuleg 
भदान سلعله‎ कति inter dam Vorwande, dass or die Pilgerfahrt 
unternehmen wolle, was ihm [ना आल wurweisseru سالاب‎ 
Seins wirkliche Absicht uber war, بسنب‎ दलोपो in सिनी शो 
hringen, weil: or vorsussch, dass der Frieden zwischen den beiden 
Brüdern nicht dnnerhaft sein wiirde und die Verwüstung von Kermän 
zu. warten wenn. Dies جبمماوج‎ चतत; statt अतो atieenhlisklich.naulı 
Mekka zu pilgern, [द्वी er All meh. नव्य نسم‎ ++ पत 
+d-din 881 1, Wirdin, wolshir dort vom Sultan Sourer سا نيتاه‎ 
wart). Wir wurden आ Spnber einmal wieder in पित्ते ता, 

| ऋफ befand sch winstwoilen wiedor in Bardasir mit seinem 
Ataboge لامي‎ स्वपा Muhanmned md ermamto zum Vazir, प्रष्ठा 
dem dr einem तका تمدص اسمن‎ Inpuhuner, welcher dies As 
vo انال‎ १११0 مكنظ‎ , verabschledet hatte, Nasil 1 انمتن‎ 
Barnkät, der früher पजा عمل‎ Malik‘ معدم وير انحجن"‎ wur; din 
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560 (तष्य) begab er sich तरण nach ॥ कपी md نبانتما‎ det ia 
zum’ Monat Olmmind 561 in dem (जला eines Frühlichen Lebens 
mit vielen Zeehjemossen, welthi ihn bald wider in das Verderbeti 
sttirzten. Darunter (hut sich Innptsnchlich‘ em gewisser Tarmalt 
hervor, ei ahrgsiziger türkischer Freigelasstner, welcher im Binde 
init اوضر‎ wei anderen gewen den Ataheg (049 nd-dus [र 
Weil dieser sich were. am den Zeelgeelagen des Fürsten beihmiliste, 
fiel es ihnen nicht schwer, Arslänläh gegen densilben einzunehmen 
nike ia di erst خم‎ Ohr पप्रा, der Atabeg sollte:sich 
lt disser Würde begmügen und unf die Austie-Verwaltung und नि 


ذه bald‏ عه عملطمها Aue sb) verzichten. Sie‏ | عضمة 


weit, عمق‎ dies beklen Asınter, die Prüfectur theilweiss, an Turmati 
rorliehen wirnden und als Arslänsah im. nächsten Jahre (561 charagı) 
uch Girnft arückkehrte, z0g 'Tarmati mit mhlreichem (९५१४९ uni 
in glänesndem Arge einher, während der त won wurden 
begleitet تلوق‎ sein unansehnliches Auftreten sein knrorstehen- 
As Pal कनात Tess. 

Elm mm diese Zeit unternahm ein Diener جل‎ Manjjad علة‎ 
سل‎ प्त; wolcher nach dessen Alreiss ताज in den Dienst لال‎ 
कतया and Annoch in denjenignn des BehrämAah रत wur, 
nieht ohne Mitwiseen sine jebigen Herr einen Streifzug much Dar- 
Andir, was «ink offenhare Verlstzung (dis Friedens war, Zwar hatte 
or wenn Erfolg, weil نسلا‎ Arslänsäh einen gewissen Albek नि 
einen ehemaligen Ringer, von ihm zum हिर erhoben, mit einigem 
Mannschaften entgegenschickte, dir ihn und win Gesinlel: yefangen 
त्वोप, allein als वु Ardlankah dam Ehrgeiss des Aibek kin 
Genie leitete, كسنا.‎ dieser अथा zu Pehrämkah über md vun 
spruch स leisten, _ wos er zuvor selhat verhindert hatte; Wirklich 
chung عن‎ ihm, das ausserhall, der eigentlichen Stadt Bardasır 
liegende Viertel, معد‎ die क्क md Magazine ch befanden, शत 
hrifillin amd zu किलत. Damit wur der Kriege zwischen den 
tale Brüdern erklärt, तक्ता wurde‘ darın unterste von 
chornsanischnn Truppen und Arslan rief zz ad-lin Langar uns Jen 
hierbei; Im Monat Ardibuhitt 56% (chart) جوم‎ च्यतत ककत) dan 
Para won Dur-i-Fard und Bar-t-pozan mach Hajın (a) }) um be- 
نوكي‎  لمعأ‎ ११५. Truppen les Bahrämbah. Bein Anfangs las 
Kumpls  trielen zwar die ‚Uhorssaner die Knnnanischen Krieger 
von Arlän zurück; allein पणन sollst wich पती, 0 ميلم‎ 
ala sein: Atabeg, ml errang am. Ende einen vollständigen Sieg 
Indissen hatten اإشتخصس؟]"‎ md eig سلس‎ [१५५ Zeit dam Kamp 
ات‎ verlassen sun in; Bardasir las Gerücht vorbreitat , Arslänkil 
wi باعلاسس‎ gekohlagen, sodass dort lie grösste Verwirrung entstand 
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(27 Kamatan 560 == 1١ تملا‎ 1174), bie bessne Faaliriehten 
langrtom md Arslün selbst am Tagı des "१4 al-Filr seinem Kimtig: 
hielt, Indesen Bel der feige md yerrätherischn Tarmmfi wicht 
Unsmade und gelang es [0 mit seinen Verbiudeben den ए, 
Nasih ed-lln au stürzen und dessen Btelle dem Näsir (ववा + 
zu geben. Weil auch. dieser, der von höchst ansehnlicher Abkunft 
war; bald dem Türkensklaven nicht getiel,. wurds anch er wieder 
न्वता und sogar seine Blendung befollen. 

Behrämläh war seinerseits nach Bam zurückgekehrt um hoyte 
wenie णीति ساعس‎ den Thron van Kerwän für sich zu I 
kommen, علد‎ die Umstände ihm unvoersehens wieder günstig wurden. 
Zwur brachte Arslan die Winterzeit des Jahres 562 (churası) ruhig 
in (पी zu md kehrie ar beim Anfauge von 563 mach Bardasir 
zurück, allein bereit im Monat Uhurdad स्वस्तिन der (ननम 
Atalıog Quth तति Aubamuned don Plan, Arslan ند‎ stüreen und 
ध्रा nn sein® Stelle zu setzen, Er führte diesen Streich 
कमा uns لبس‎ kegmun damit, dass च्व. प Hoorde des Fürsten, 
worüber sein Bruder "Als يرطق قنخ لم‎ Dekr als Stallmeister 
wur, in Verhiodung init seinem Hanshofineister N १ ir 
und 300 Reitern keimlinh daran trinli, nach (त्ति 
gekommen überraschte man deu feinillichen Befehlshaber mm 
Trinkgelnge,, nalım पपा = td ewig पथा, dem Befohl | 
thoilem zur Proilssstitigr #ines gewissen Mnchlis. edrdin. अत, 
welchen «durch die allmächlige Partei des Tarmatı gefangen gesetzt 
wur. (रातं नाहि non nach Bam प्र्‌ wurde, wie sich [दत्य 
lässt, von कीति nit offenen Armen ompfungen. Es war über 
viel darum र möglichst सटीक سابابممط دم‎ und so marschirte. 
man; gleich Burdasıt, Arslän war auf पफ Belagerong 6 
[किती md. च्रं m vor durch im eilige Flucht sin Leben zu 
toiten, solls Halranänlı bereits Hälfte das Monats ala Herrschor 
in «die Hauptstadt .عربسسة‎ — Sogar [वता hatte die Unwerschliutleil 
(110 oem Fürsten zu buldigen;: er wurde aber aufremerki von 
dem nbgeantzten Vastr अतलः ndelin Afkın, welchen er hatte blendon 
wullon, and anf deen (ohris von Behrämsah 4170112. Indem 
Imtte sich Arslän. mach لعل‎ gerettet md नान den قلطم‎ au 
bowagun, ihm नाहल Truppen. zu geben, um die Herrschaft von 
दत्ता wieder zu gewinnen.  Aler فلن‎ पणत dort augekommen war, 
fünd man Behraämkäh. zent worbmreitet und hielt es daher für besser, 
nupenblieklich kiinem Versuch zu machm, sonder: nach ١ تحال‎ 
enrlickzukehren. 

Anl dien Wolse achieu endlich wieder Tür Kormän ins ruhigen 
Zeit gekommen ‚a ai, dam Behransal gab diesmal keinn 
(hund zur Unzufrmdinhmt und ernannte als Vazir की "प्ता 
Alan und غلم‎ Sehwtahbeowahrer Sihab ed-lin पको भाता b, 
al-Miforril. Allein = seien مك‎ Pit कता dem Lade md. auf 
dir Selömgen- Herrachnft au ruhen, da bereits १ क 
(Gi = । == 570 der Higrn) dor noch junge Fürst an der Wasser 
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ht Ste  Sogleich معنا رحاس‎ sich. seitip Atıklinger; der Verir 
115 mit vielen nach Feed, صم‎ ihre Dienste dem ar raları anzubieten; 
Aibek Dirkz mit einigem Türken entiloh uneh कणः; भाषत der 
Atabegr Muhammed hielt sus und setzte in Trbereinstinammg mit 
Anke (कवत, पनात Mütter, dessen siebenjührigen Sol 
Mohimmeläh auf den Thron: 9 व sich jedoch in Ekurdlsssir 
nicht "halten konnte, entschloss er sich nach Dam zu gehen mad die 
Hülfo des dortigen Befehlshaber Sabig od-din "Alı Sahl, eines 
Murnos, der alles Behramläh verdankte, ansuflchen. Wirklich wurde 
عن‎ und Mohammediah var Ihm sehr wohl mpfungen, alltin es 


fehlte Ihm an Mutlı, um öffentlich als Vertheidiger des jungen 
‚Fürsten wufemtreten, ds der Egoismus. ihm rieth, sich seiner 
Porson und derjenigen des At ubsga शयो versichern, wm चादि 
Falls die Freundschaft des Sieger in den bevorstehenden Zwistig- 
keiten durch ihre Auslieferung zu erkanfen. Fir liess deshalb din 
नुन der Stadt Hinter ihnen verschliessen, doch der Atabeg dtirch- 
schaute sein Vorhaben und waste sich und. den jungen Prinsen 
au retten, Woil in Karman kein Zulluchtsort au finden war, begaben 
"sieh ملنها‎ zu den Emmen von Ig (wo) +}, Somit hesehte im 
Lande völlige Anarchie und die verschiedenen Prätendanton I» 
kunden sich alle ausserhalb der Grenzen, Arslan iv Jezd, Muham- 
medkäh in Te und Türänlah zur Zeit im प्प, फपल im (प्रणी 
Aibsk Dies, in Bam "Alt Sahl ‚sich. als tinabhängrige Herrscher 
gubunndeten. 


10 Arsiändäh bh. ¶ ५111५४1, 5770-7. 

Dior erste, welcher unter diesen Umständen versuchte, das hermm- 
lose Land zu beglicken, war Arslan in Verbindung mit dem Ata- 
bege von नष्ट und dessen Bruder Saraf od-din Paina, يشنا‎ (N. 
Am Baunabend, diem 17. Da 564 ببدم‎ man im Bardasir काण 
Wilerstand. sin and marschirte darumf mach Girufi. Als man aher 
in dam Pass von لمم ةثل‎ angekommen war, Tanıl man All Third 
auf dem Hügel Madtn [= =) gelüsrert und war genöthigt Unter- 
ومعبدد لاسا‎ anzuknäpfen Diese क्ति darauf ,حمسا‎ dass Aibek 
ieh bereit erklürte dem Arslün Gehorsamnkeit zn leisten पाल der 
Bedingung, dass dio Atabege won سل‎ sich mit ihren [कनै 
aus Kerman aurückeögen.. Arslän fand es عو‎ schwierig, seien 
[कति Perunden diesen Vorschlag zu machen‘, doch ब्त erklärten 
site Ahern aha कात und kelrien nach चतह beim, wonach 
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lan. Korte ¢ gie, Flo, [हि waridie Hauptstadt dir सितम Bahänkärsh, 
zu اموي‎ na عنمة‎ तोका Stammo, wrlcher dor eine कृत कणोत Tito 
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Aibek عم‎ Würde: des Atabeps gelnmypte' md die won Behrümkalı 
ehemals ermamten Amtiroesteher ihre Stellen behielten. 

Wiührend (dieser Verhandiongeon in Giraft war in Bardasir der 
Enilemite abu-l-Farwäris Kühl. als Bafshlshaber eingesetzt, allein. عمل‎ 
lapfern Balın des Atabegs Mubammed, Pehlowän) genau, wusste 
duröl ‚einen لمعت‎ ansgeführlen Handströch div Hauptsiwdt wiedir 
für Muhammediäh und seinen Vater zu gewinnen und den एलन 
haber gefüngen zu setzen. Tiess- hatten indessen Hälfs bekommen 
aus Iräg tinter der Anführung eines gewissen Ubäsbegs, and bee 
landen sich jetzt alle in Barlasır (seit 6. Farwardin 565) Kurs 
iinranf aber Enden wir Arsliu und Aibek ‚winder dert, nit der 
Angabe, dass sie Muhntumedsah, ohne ihm तकल zu Leide zu Em, 
in sin nicht näher bexeichnetes Kastell schickten. Wabrschomlich 
war تغلم‎ Frieden gemmcht auf Kosten des Mubemmedkihs, 
dem बलवं Atnbeg पण नवन्त अणाहा wieder in dieser Winde 
iu den, Dienst des Arslaı übergings und. dieser seinersite den 
Aibok. üpferte. Aibok verweigerte daranf. len Gehorsam nnd +त 
mit seinen Aubängern nach Bam, wo er mit ولطشة.‎ सता "Al 
Sahl Freundschaft schloss 09 Truppım beider Emir pläuderten 
تناج كسمل‎ frredsamm und kundetreibende Borölkerumg von  ايدنتسلا‎ 
«in: bei ध तीन Un Arzlan etwas dngepen vermochte Zwar 
schickte man Mad ed-din Muhmöd, einer Solın des Näsih od-din 
abu-i-Barnkät nach Bam, um‘ den Frieden aufrecht zu halten, 
loch als dieser darmmf सत्रा عنص‎ ernannt wurde, sah er win; dass 
die mbellischnn Emire عنم‎ mit Gewalt sum Gehörsem zu zwingen 
ware. Duher brach Ardan mit nahn an. 1000 दलन्ति und 
10000 Fussknechten. geren Dam mul, wo beinahe 3000 Belter 
ki) Pesskuschte سنا‎ geponüber standen. Nach zwölftiygegem Kanple 
waren die jetzteren genöthigt sich in das Kastull gurkckzuziehem, 
welches dammi wei Monte lang vergeblich belagert worde. ‚Ein 
Verruch, die Befestigungsmauer durch Ableitung des Wissers 
1.1.11 | (>. ررم‎ in die Canmlae der Stadt zu zerstören 
(तति war, doch der dadirch कीद्वतं Schaden wurde von 
der [विपाश wieder atisgrebassert, welche sich weiter zu schütem 
verstand, indem sie dns. Wasser in de Ebene ubleitath, Die danach 
geführten Priodunsunterhanllungen scheiterten un dem ‚Starrsiun 
des Atabegs, sodass die bedmMngte Besatzung mach anderen Mitteln 
प्राण umasste نسم‎ Unterbandkingen तिकि it den in Aralın's 
Layer بملممس سوم‎ persischen Hülßstruppen unter Auführung eine 
sewiesun Zain edelin Rastıklar,. Man versprach diesem, die Ober 
11710 1/4. annmorkönten, Münze und Chotbah mit 
desson Namaın zu waren und Tırränkäh als Statthalter vinmuseizen 
Zain wbdm ging nf عمال‎ Bedingungen min لهم‎ hof mit مساك‎ 
Trappem: لسن علمنائة م‎ AN Suhl كسان‎ Als, يسم‎ dies im Lager 
les Arslän merkle, 01144 ملت‎ pemischer Schrucksm,  sollass لل‎ 
Bolägerer mit Zurioklassung von Allem नाडा unch Giruft anlegen. 
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111 11. 7. in Sri, tm Mies das 
Vorgefalleno au berichten wand tm weitere [ति u bikien, in- 
رصمل‎ ein zwoiter Bote mach महली abging, wo Türanläh damals 
in Pakt-i-Bar (n. oben 8; 379) erst mel Fars anrickgekehrt, doch 
als er hörte, wie gut man. Aralin in Iraq anfgennmmen hatte 
نين‎ ale: ह. 3801, wollte wach er dort sein. (ilüick versuchen. Durch 
som trutziges Anftreten entfremdete er sich aber alsbald ii 
(परह les Atabeg's Pehlawän, Bohn des 1144९4२ und trieb such erst 
in: Haunndän, dann in [कोण herum. Als daran? Ildeyiz ttarb 
(508 == 1172/74) +), verliess er Iräq und begab sich गन्त) वषत 
Der Atabeg von नलद nahm ihn frenndlich anf und versprach ihn, 
‚eine Versöhnung mit. Arslan zu vermitteln, während er diesem schrieh,. 
er wolle dam Türfintah mit allen भानत fest halten, damit ur un 
Körmäu keine Unraben varırache Als darauf der Bote des Aibek 
in اصرق‎ sein Bitte vortrug, gestattete: der ^ dem Türransali 
nicht ‚sich nach Karında zu begeben , sodars der Bote ohne eins 
erreicht zu haben zu Aibek zurückkehrte: Der Atsbeg hatte um 
#5 عنانن‎ Versulassung wo au handeln, علنا‎ Aibole ihn olmmaln (8 
oben = 384) ati vertrieban hatte: Auf die Drohungen 
Alboks, liess er aber endlich Tiränkäh gehen, der तोहे mn 
Orte Kahr-i-hibolk (u <} ‡} gmannt, mit Aihek zusamtneneraf 
tind: mit Ihm mach दश्वा zog, Auf din Nachricht,. dns nich 
Arstäu dorthin marsohire, mtwich Albek mich जता (0), 
wormnf Arslan sich wiederum nach Giruft. zurüökzog: Indissen hatte 
dr طعييم‎ Strüs geschickte Bote Ziyt-nl-din abu-Dekr vom (५११५१ 
Zen Truppen Imkommen, welche, पदो dieselben sieh. mit 
Aibek vernindgt hatlen, zusammen gegen Giruft auflirnchen uni 
dert im Monat Ardibehikt 466 लवी == Hamatın 579) مم‎ 
عرصم[‎ Ta dem  daramf folgenden: 'Freifen wurde zufilligerweis 
Arslan von ला) Pfiilschusse tädtlich verwundeL Als dies seit 
Truppen erfuhren, wide die Flucht allgemwin. Der म ३५ 
hammad rettele dessun Bahı Joluy Arslän und [लाला sich mit 
Am Vearire Zain क्तो Mulinddib,. dem Nachfolger des Mani od- 
din, oach Burner. 
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Endlich war ممله‎ (lie; Reihur m Tiransah (तत्ता + Nm ‚dem 
११07 Kormin's लाक्ष, allem er war uicht gilklichen ls 
sein: beiden Brüder. Die وناسظ‎ erkannten wur seina اونا سانانا‎ 

ta X, 9,‏ ذا 
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an पा هه‎ gelang पल bald, anch die Haupbstadt zu gewinnen, ऋ 
der جيمنافاق‎ keins Zeit اتامناسر‎ Iatte, प्रा के mit Erfolg anf eine: 
Belngerung vorzubereiten und genöthigt war, einen Vertmg zu 
schliessen, wobei er selbet mit seinen Eigenthum freim Alben عه‎ 
[शा wahrend Türäntah versprach, Jolug Arslan, den Bohn des Arslan 
هه‎ Kindesstatt anzunehmen, Joch erreichte er damit keinan dauer- 
haften पतला. Zuerst fand er nichts ‚nothwendireres zu Chun, dla 
die versprochenen Sedingungen mu verletzen; indem er den Jolug 
‚Arslin blemden und minsperrun liess, um dann die folgende Winterzeit 
n Gruft in Zechgrelagen und semstisen Belsstigungsen zu: verlehen, 
Da Argerton sich einige angesahens Eımirs über den ahemmligen 
Kinger Aibok, der sie jetzl, da er der erste Mann im Reiche war, 
mit Gerinsohltzung anfahr;, und: enttoben hwimlich im Monat F 
wurdin 567 icharägst) much Das चकत dann much Jod, FE war 
kmuptaüchlioch Freigelassens des. अश्न ed-din Raihan (der noch. 
tina in त्‌ verweilbe a. olum 5, 381}, die sich Ihnen angeschlossen 
haiten, weshalb sie anf einem fremmllichen Empfang rechnen kam- 
ben, und zwar umsomehr, als wir wissen, diess.der Ataber ‚von 
गी Aibek Insste.. Ehe sin aber unter Anführung des Reibän und 
won حمل‎ Atabegn Fon नते आनयन in Kermän einmgen, Imtte 
Arbek sich mit الفتماسصة"!'‎ nach Bardasir geworfen td sich auf eine 
längere Belngorungseelt vorbereitet, 30 dass بننسل‎ als sie Ende Churdad 
307 (oharagı) wor Bardssir anlangten, auf einen hartoackigen Wiler- 
stand stiessen: Endlich aber entsank Aibek der भणी nnd über- 
tiofarte or die Stadt sinn Frinden, inden er vurmb, er wolla den 
Fest seines [न्ह in Bene nd House in nem Kloster aubringm. 
Musijäd ed-din بيده‎  daranf auch siebanjähriger Abwreunheit wieder 
als Alabee‘ in Bardasir. ein, erkanndo Türanmsah als Sultan an cum 
verkieilte ‘die सला फिनः wurde nach einiren Tagen get 
[er Winter wurde wie gewühnulich m Giruft vorlebt, wo der + (न्ध 
von गन, 0४5 त Bam mit गौत) und den ringen zu 
sammen War, | 
[तव hatto der Ataloy Zenpi unsorer Uhronik enfolee (demm 
nach anderem Berielten war عن‎ bereita ım Jahre 571 gestorben 0) ) 
mit dan ehemaligen Atabegm von Kermän, Mubammed, welcher sich 
unch der Unbergabe क्ते Bardasir क ihm gellüchtet hatte, den Plan 
(तिव, Kermän flir kich su erobern. Daber snarschierte Muhamtmmed 
mil “bie penischen IUruppen- gegen Giruft, das Türänsäh, Rai 
kin ११ Sam nlligst winlassinm hatben, Derets “ehzenen sie कलार 
los verloren; weil der Beishlshaber von Bam, der nns bekaunto الخ"‎ 
Sahl nich weizerte, sie "वातान, قله‎ die Todemachricht von Zen 
त्तौ पपं "ii persischen Truppen ebenso schnell winder +त, 
als م‎ पराता waren, Soglelch धनप्र Türänkih nach (ली 
सोन, indem der Abalıng won नदना, der krank war, in einer 
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हिका nach Hause fahr, Der ماله‎ 1114 Muhammeil ناس‎ aber 
sein Vorhaben nieht auf und suchte jetzt, da Zeug todt war, Hülle 
'in ‚ferd, wo er auch Verbindungen hatte. Mit 200 Türkenskiaven 
murschierte or dnrauf noch Zarand; dort kamen ihm einige. (ler 
vornehmaten Emirse des वपता) entgegen und machten انس‎ ihm 
काणक Vergleich, demzufolge er wieder Alabeg wurde statt نتقراتمئا‎ 
Hereits im 1000510 Jahre 508 (charäfi) geristh Mubammed mit 
diesen Emden in Streit, dem er aber hald ein Ende machte, indem 
er während des Freitaggebetes in Giruft diese Emine theils ermorden 
liess, theils gefangen nahm sind १४ Vazirmt dem 9 d-din 
abu-'-Uäsim gub. Allein die Mordasens von Giruft hatte die Türken 
wüthbend gemacht; sie sannen dushalb auf Rache, ohne das weder 
Toräntäh noch An Ataber ihnen dieselbe unmöglich ‚machten, प. 
leicht aus Ohnmacht, Noch im ufmlichen Jahre 568 dem: 19: Dir) 
fielen sie über die Taxiks her und tödteten den Varir mit mehreren 
angesehenen Eimiren um Würdeutrigeru, wugesichts. Je 
Fürsten und des Atabeys. Die erschreckten Taxiks, die glücklicher 
waise {19115 nicht अद्रा wunen, fitchteten sich ans dem Lande, 
indem dis rmnbgierigen. Türken ihre Wohmmpgen und. diejenigem der 
Eirmordeten  pländerten 

Scwreit war ومن‎ bereits. nik der Anarchie gekommen, فلن‎ die 
furchtbarem Öues, welche während der Regierung des Sultan Singar 
ihrs Verhesrungen nit Marw und Nesüptr angefangen hatten, sich 
nach Kermän wendeten. Als die Nachricht in Barlasir matrmf, dnss 
eine Abtheilung dieser Rünher über Külmjan 1) in Zumal angekommen 
wire, boguamte man sich sogleich zu Unterhandlungen Ike Uns 
gaben vor, ihrer 14 1004) zu sein, indem sion zweits Abtheilung, 5000 
Mann stark, über Pars such nach KermäAn zu kommen beabsichtigte, 
nicht in feindlicher Absicht, sondern um sich. dort ammmsiedela und 
‚dem Fürsten des Landes zu dienen. Man schickte (den Abgesandten, 
Csisarbeg بلسممضمع‎ aurück mit عمل‎ Weisung, die Hiäupter عمل‎ 113 
५१५५९ und Bald mit auderm augesehmmen Eıniren sollten [षति 
५५161000, un गात die Hand «u. küssen, während प्त Am: 
schaften in Zarand bleiben sollten, Ins man son Ondsmng getroffen 
hätte, Der Alıgesamdte, aber (hatte die Schwäche der Schzugen- 
Herrschaft gloich wahrgenommen... Als or wieder bei den seinen 
(तद्वर्णा war, und die Hitupter der سانا‎ seinen Bericht gehört 
hatten, marschierten sie oline weiteres nach Bafın (eu), Der 
Atnbeg Mubnemmd hatte sich indessen nicht ruhe verhalten, 
sondern tim din Hilfe des Atabegen von Fars, 'Tuklalı I, Zengi, nach-. 
gesucht, welcher dumuls auch Farg und Sırzan besias, md dieser 
[४119 Am wirklich einige Truppen zur Verfügung gestellt: Als diese 
aber möch in Malte (مشير)‎ gulageri waren, verführie sin Hirichter 
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Ehrgeiz den Atabeg Muhammel, allein mit seinen Trappen einen 
Kampf gegen die Gum zu wagen. Natürlich wurde er we 
Haupt geschlägen. Er retteis sich nicht ohne 14106 mit der Hulfie 
saner Truppen: nach‘ Bardastr, wihrend die Porsischen Truppen, nis 
sin [क्ताः benuchrichtigt wurden, nach Fars urüekzogen: (575 
.الخال«‎ Die One marschierten dammf weiter den Finss Mähin 3) مامه‎ 
lang, aber weil ihnen das Dil bei Rardastr zu eng war, liessen 
sie die Hauptstadt jetet legen und plinderts und vorwästeten die 
Stadt Giruft, deren Einwohner sich darauf gar nicht worbemitet 
hatten, Während die Our sich in dem Germstr zerstreuten, herrschte 
in der Hauptstadt die grösste Unordnung, so dass endlich seThst der 
Ataber Muhunmed. ^ gerathen fand, nach 'Fars wu Aüchten. Er 
fand angh kin keine Ruhe, dem oben war dar Hürgerkrisge zwischen 
dern Atabege पद्मो nd dessen Neffen Ontb ed-din نا‎ Simgor ent 
standen, 80 dus er nuch Kermän zurückkehrte, sich erst einige 
it in Lars المتكمة‎ nd danach चक) Nefaprir zu Malik पातकी 
॥ Malik Munijad®) Hab. Türäinsah selber نامتتنا‎ in Bardestr, wo. im 
nlichsten Jahre 569 (cheraft) eine furchtbare Hungeranith herrschte, 
die nntürliche Folge. der bestshenden Unordnung un Verkeermmg 
des Landis. Auch die Kir erschienen im ‚Sommer dieses सोतन. 
متم طقنم‎ sie den Garmstr ansgeplündert ساسا‎ ; vor Burdastr und 
schlawen mit Türänkah ein Wulsfrieden, wir der Verfser عمل‎ 
Uhronik as nennt. Wirklich kamen die Häupter, um dem- Fürsten 








(durch Handkmss m huldiem, mil zungen nit Ehrenkleiderm च्छ 
nndoren inschenken nusgwzeichnet wieder beim, indem  Yarankalı 


solbat sich im ihre Mitte wagte; Ihr Anfanthalt machte aber, dns 
der Ertrng des Landes anfgeschrt wurde, md erst als dies der Fall 
war, zogen sin mach Pam, wo noch innmer "AU Bahl befshliste, 
Hier konnten sio uber nichts ausrichten und वल्य Terwüsteien 
io din Megend von Nasi und Narmasır), um, عله‎ die Winterzeit 
gokommen war, nach Giruft und عتمسصدة)‎ zuriickankehren. Das 
nämlichn Verfahren wiederhalten sie anal im folgenden Fakım (570 
charäfı, Sie [रातौ ılay susser سل‎ And liegende Viertel, 
das die Einwolmer verlassen hatten, um innerhalb der Macerm 
einon- Zufluchtscrt نس‎ Anden; حصا‎ die Kine waren Mr Koermäh 
ing wahre Houschrockenplagn, los ganze Land wurde werdet 
nm verwüstet. Allıin der Bafahlshaber won Bam wusste sich 
10 „Inhre lung-unabhängis zu halten, indem er dus ine Mal) mit 
ومسلا‎ Kriog führte, عمل‎ ulero Mal smib [त्या in Frieden Inbie, 
Weil uber die Anz sich تسمل‎ in Merian eingremiadet:  اآستاسن‎ , ge 


॥। Vet اسل لالعسلد‎ FÜ, 4 | ध 

؟١ عسصدزذ]‎ war برا‎ 563 won Takes (२०6५० مسمس‎ चकत ععنتشاجم‎ IA, 
x Pen. 

| Deldu Orte [नद In der Michlung unch जवि Kin Wil Mouarl- 
dasi FH, Fir. 


ut ua 88 7 * क" त = ॐ नि 


bot ihnen ihr, eigenss Interesse, er die Onktur كل‎ Landes nicht un 
ند امنا ولس‎ machen, Sie Hessen deshalb die Nansrn in Ruhe لسن‎ 
eroberten die nocl, undlhängigen Kastolle, wie Zarund, Zawur 


(3), Se, पष्ठ oder yertrinben dis tirkischum. امنا‎ | 


kurdiechun Krieger, und führten ihre Streifzüge his mh Fars uni 
Unter diesen Umsinnden sahen sie sich Imdd veruninest, die 
Hülfe eines erfahrenen und lfichtigen Landesverwalters anzurufen, 
denn: ihre eigenen. Häupter verstanden nur zu klmgifen und wi 
plündern, und Türantah selbst war unfähie und yan seinen besten 
Ratligelern verlassen. Zwar war Munjjad ed-din भष, der nach‘ 
der Ernennung des Muhnmmed (k oben 5. 588) ala Sufier die 
Kutte augelegt hatte und ein zuriickgezogenes Loben führte, noch 
einmal wieder Atabeg geworden, doch der Greis. starh bereits mach 
معنم‎ Wochen. Auch die kräftige und einsichtayolle Mutter edles 
Trankah und Bahrämkah, Ruknı (नते, war in demselben पणा 
(570 रा) gestorben. Desslialb fand oin Abenteuerer aus Sirislan, 
genaumt Omar Nüht, च्छ Enkel des Tag चता का I-Fazl, des 
Saffariden २), güustige Aufnahme bei den (nz nd wurde. er, nach-: 
dm er sich zum Mister von [वणो gemacht katte, als Malik von 
ihnen anerkannt. Dieser musste aber एनान्‌ dem Atabere पप्तन 
weichen, dur, als: er in Chorkkin (पताका mit Sullankah in Streit 
fand, auf Einladung der عمسا‎ nach Kermän eurückkahrts und won 
ihren  Häuptern Samsim und पनि persöalich mit Ehrenbereich 
nungen empfangen wurde {571 chart) Er लतत पत Vermaliung 
wieler unter der aominellen Öberbobeit des Toränlah, aber + न 
mt ullchsten Jahre (572 ५१1) bei einer Abwesenheit कता lem 
Hauptstadt einen gewissen ZAfır. Mubarumed. als seinen Stellvertroter 
zurückliess, drang dieser mit seinen Anhfogern in deu Huren: des 
Fürsten ein, der oben an der Gicht दिका Ip, कत (पताक ihr 
(Minus Tr 572 char = 579 [9], Er befreite arm 
Muhammedtäh, Jen Salın Belramtah's (5 oben 85 385), uml Tieka 
diesem ala उपाक Imldigen 








IE Muohammedsah 9, Nehrämkah 570-582 
Pr Mörder वपि überlebte seine Schundfhat nicht [पा 
سيول‎ er wurde bald darauf ul, Befehl lee Mühnmmelkah कन 
rütherisch _امالتناوم‎ Dananb wurden die Autor مله‎ Non verthaikt 
allein zum Regieren kam es nicht, weil die Hirkischen द्विक ॥ 


|} Bine هذا هلمن مل‎ Inder جرع‎ dem Aheogrmphun; هلل ملل‎ क्लं च्‌ 
Por folgenia Kanm lan unsicher 

[व्ल zehfirte au demjenigen, Zweige ılimsun fieschlonhts, welcher Fa‏ رق 
all [1 न२२८।४४॥ wo 4 ३॥ [न+‏ أمطاسة नैत reglarte (van 31१ -- १७६॥ u पिक‏ 144 
Kl, Tv, १" 410 Bas न‏ بها .+ über 104) नन alt:‏ ناعم ऋ‏ 4,4 


Bardasır allmmbtie und Gelderpressungen, Mord und Plünderunge 
dur Tagesiednung waren, Im nehrten Jahre (578 char = 580) 
reichtau. die Lebensmittel in Bardssır wiederum nicht لصم ننه‎ प 
Türkon riohon dishalb zur Dehersielslung nach Bam, wo 84114 
تله‎ "Al समीं die Verwaltung mmusterhaft प्तक Aus मिना 
pen Behrämsäh, dem, wie wir wissen, (s, oben 5. 584) =+ vieles: 
verdlankis, nahm. dieser den Fchn seines (innere freandlich auf und 
erkannte ihr als seinen Herr wo, bis die ruberischen Türken, welche 
Ihn (नाला, anf den Einfall kamen, "Alu zu überfallen und Bam 
शा plündern, wie sie ws. in Bardastr zu thun [दरा राका) 
willig, wahrscheinlich = a, in dieses Verschwörung 
einem Higenntı Schaden, ممعل‎ "All wurde von dem ihm. bevorstehenden 
Gefahren hiumshrichtigt mad zug: sich in das Kastell-zurtick, wonach 
lie Türken sezwungen wurden, olne चषक sie etwas erreicht णना, 
mit Mulsmmediah in die Hauptstadt heimaukehren' "AL liess‘ 
durauf einen Sehmgischen Prinzen, Mubärekkah genanut,; heimlich 
as भिकः holen, gab ihm seine Tochter zur Fran لبهم‎ Imldigte 
ihm ala Sultan; allem der juuge Prinz war ein feiger Knabe, welcher 
"Ali wicht traufe, um su weniger, als er fürchtete, عسل‎ dieser ik 
an Malik Dinar anslisfern würde, der eben dans fh Koran च 
Er enttlol deshalb zweimal aus dem Hause seines Schwiszerratars, 
परप dieser ihn swang, seines Tochter zu verstssern und sich sulhet 
von allen Verpilichtuugen gegen ملز‎ [ककार Mubäreklah सीन 
Jar nach dem Hof der Guriden, wo er eine Pension erhielt 
Wihrend dieser Degrebenkeitat hatte sich der ^ पाल M 
unter den (ड aufgehalten, wie es scheint, um dieselben zu كل‎ 
fisirem ud sine gewisse atuatliche Einrichtung zu ‚organisiren, Als 
عه‎ ler much sweijährieen Bemühungen einsh, dass mit पन्तो 
लान्ता nichts anzulungen war, veriess er sie tn | للنئة‎ 
باس‎ Abubis ml नृषाः, ale Mulik Dinar gegen diesen Url ॥ धच 
nach Bardasir.. Durt war mm in grosser Verlegenkeit und بسااترسع‎ 
auf wiierholtes Hittem num Hülfe bei den bunachharten Fürsten 
ntir Eutschuhligunmgen und eitele Versprechen, Im لوك‎ 582 er 
Hin reiste Muhammelläh selbst mit einteen angesehenen | 
bach ei ab, [लक سل‎ + 1 iu Hardastr zurfekblieh. Letzterer 
starb nal 0 त्वन Tale नि. Ramsdan 582. — 22. Nov. 11 त्री) 
und Mrbanmmdaah fand) wedee in وتنا‎ noch sonst ie gemnwünschte 
1१1, sodass er endlich wieder nach Kermän zurückkehrte md 
tingpelähr ॥ Monte جيسن‎ eine gute Aufnahme En in Ham hei 
"+ ॥ Suhl, oleleich er einige Jule Erin essen سانانا‎ mit der 
schwärsesten Undaikbarkeit wurgolten भिक, Er konnte aber undh 
dort mieht किलि und suchte dann einen Zufluchtsort ma Chormsin 
1५१ पष्क, dor نار‎ zwar böflich aufnahm, uber keine Hilfe leistete, 
kin er कापी sich zu den Kinriden कना am ie dem निष्का 
big Pihrsten ١ باجمام‎ in welchem نعباوك‎ wird اناسيد‎ angegrolen. 


302 Haben, sur Gewichte der Selen won "Karin; 


12. Malik Dinar 582-—5D1 


Malik Dinär, dessen Vater In. unserer Hs Muhammel genau 
wird, war einer der (hizs-Flürsten, als dieser türkische = Kriög 
führte nit Sultan Singer im Jahre 5487, Seitdem [वप्त er sich in 
Marw aufgehalten, bis Iultänkah bi Chwärvemsah im Jahre 566 sich 
vornahm die (द zu vertreiben, wasihm auch gelung. Malik निप 
selbst مأطام‎ nor mit Mühe sein Leben und suchte dnratil eine 
Zuflucht ei पप्तः 4, al-Munjjnd in NoSapür, nachdem er diesem 
seine leitete पिन, Uns Kastell Sarucls, anvertraut hatls, Sultan 
sah سلسم‎ dieses apilter im ‚Jahre 570 um] trieb (प्रुषा #0 a0lır تلز‎ 
die Enge, dass dies wahrscheinlich den Malik Dinär veranlasste, ihn 
zu verlassen تسم‎ mach Kermän zu chen, obgleich غتنة‎ TA. Bericht 
heryorzugihen scheint, dass or erst nach dem Tode des Tufankah in 
5. 58% ua Aurger Ubur die Hurrschuft des Mengeli (लात uus Nekapär 
aba >). Weil die Uhronik uber नाल; or sul bereits am 

Dee. 1185) mit olngefihr 30 Reiter und‏ .17( 551 متغمصسمة 
Fnssknochten in Kermän angekommen, scheint die erste Auffassung‏ 
div richtige. Wohne Herielot die Nachricht geholt hat, अज Mulik‏ 
jet kaum‏ فت Dinar Alidischor Herkunft war, ist mir unbekannt, dem‏ 
वलन)‏ نسا جاتنتسا कित won पत‏ سل aneuneltnm, iss an ऋत in‏ 
i-Guxideh findet. | |‏ 

Als das Horunziehun dus Guzem-Pürsten in Bardustr, bekannt 
wurde, schickte man ihm zwar ungefähr 200 Matn entjengsen, welche 
dem Hatıfen des Malik Dinär 141 (114 begegmslen, al diesollimn 
wagten es ulcht, sich seinem Durchenge zn अ, Saitıle 
betrachtete er sich als den wirklichen Herrscher von Kern. und 
wurde. عه‎ auch thatsächlich, als = कवन ‘Alt Sahl, der uns 
bekammts Fürst won Bam, sich mit ihm versland und sin Ermim 
der {4122 mit ihren Anhängern sieh in Narımaair zu ihn ककि. 
Boreita im sllchsten णातत zeigte er sich vor Därdasir, olme dass 
er die Stadt nehmen konnte, so das er den Entschluss ماسر‎ 
zusreh din sonstigen Schlösser des Landes in seine Macht zu bringen. 
In der Folge emberte er erst ॥ 1५114 dam Zawar, wm winn 9 
setzung des Atabers won لمعمل‎ lur, Köbujau ud Zarud. [नौ 
genmunter Urt wurde von Ihm wieder aufgebaut انها‎ अदन्ती Zur 
Kesilem gewällt, wozu Ihe GamAl edlen Gurk ( du) in hr 
maliger Diner des Atahrge Muhummeil, der, nl ar wor [श्रमना 
angekommen war, in seinen Dienst Gbergelreten war, veranlasst 
hatte, weil diulurch der Wog won Tarılasir much चल्‌, Iraq mund 
‚Oboraaan abgesperrt wurde. Hierdurch war Malik Dinar im Stande 
m nächsten Jahre 58% mit besserem ` Erfolge die Hauptstadi zu 
klagen, جمعلة‎ obeleich die Türken mannlaften Widerstand Inistolen; 








Hy. 14. ॥१. 
> ॥७।५. 14 = भरौ, (क den क्ति ds باعل‎ 41. 


= "गं 1 we कता स क 0 
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war Ihre Anzahl doch zu gering, tn sich, als die Tapfarsten getötet 
ler verwundet waren, längeres Zeit vertheidigen zu könne, Bio über 
hefartan desshalb die Stadt عشم‎ der Bedingung, dass der Malik einigre 
Tage mit seinen "कपु ahziire, damit sie selbst ungehindert अ 
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१4411617 könnten, Dies wurde Imwäilliet Am 1. एन 583 zeigte 


sich Malik Dinar wieder vor den Toren und a nAchstfulgenilen 
Freiiag (त. Bagob == 11. Sept 1187) zogen ihm die lid“, 


Imame und die angesehensten Maonar entgeren, num ihm die Schlüssel: 


der Stade au überantwörteh, Er ordnete daranf «lie Angelepen- 


heiten der Verwaltung, Frieb. die Türken if Pailemiten aus der 


liess das Strussengeeindel, लाता während der Unordnungen‏ مامه 
der कडा) ‚Jahre. der Schrecken der Einwohher gewesen war, वप्त‏ 


Elephanten sertreten, und bersicherte sich dureh Gelderpressungen, 


zu welchen Zwseka er die noch im Lande ansässigen Pailemiten 
peinigun lisa Um seine. Herrschaft zu legitimiren, heimthete er 
darauf Chain Kormäni, elite. 1" och hier den Malik (न्प, Tante 
des Mubhammedsih, und schickte Gamal od-din usch Neapür, m 
eins Tochter des Malik Muajjad von Chorssan, welche or तल 
geheirstbot hatte, aber dart bei sein Zuge nach Kermän zurück- 
gelassen hatte, abzuholen. Dieser (asmal तपो कपत dan im folgen. 
den Aulıro 584, uls der ohumaliee Waatr des’ Malik Dinhr طفع مل‎ नौ. 
din Mabhurüd gestorben war, un Anssen Stollo gesetzt, und sine Ver 
walteng war wine #o gute, dass Kermän unfiug, sich von den Salligren 
zu erholen, welche च्छ. seit dem Erschwinen der, Gm getroffen 


hatten, und dass die chrmmnischm Theusromgen md Hungersnöthe ` 


atıflörten, Ein Versuch der Kinder des MuZahid ed-lin Muham- 
سس‎ Kurd, desohemaligen Defihlshalers von Kübajäan, ie Besatzung 
des Malik Dinar zu vertreiben md sich durch वाति ans Jerd un. 
abhängir u machen, gelang ‚zwar anfangs, so dass مله‎ ancı Zawar 
bedrohten, ماله‎ es gelang Malik Dinär (anfungs Ramakın 554) diese 


Haufon zu [१५0 zu treiben Doch wurde die I Interwerfiang wm 


Kübajau düruh eins» Unternöhmumg يدي‎ Bam und Chabis bis at 
das nÄchsto Jahr aufgeschoben und auch danıı nicht bermdlrt, 

Um diese Zeit war es, dass Muljaminediah wieder unch Kertan 
kun nd in Bam Aufnahme fand, wodurch begreiflicher Weise dio 
gute Velereinstimmtg ewischen Malik Thnar und उका च्यतत "Ah 
gestört wurde, Piaser nalım sollst Chahis, doch ala jener gem Ham 
9 0 Abteilung seiner Truppen gun Chabts schickte, 
al die Sache bald eins ander» Wendung, und ننه‎ “Alı ١ sich حب‎ 
00117, भप्त د‎ vernbschieden nnd um diesen Preis deu 
Frieden zu kaufen Wir sahen oben schon, dass dies dar فاجلنا‎ 
Versuch der Sehrtgen war, ihr Reich wieder zu कात. 

I Fahr 595 wurde eins Expedition gegen प्रान पा 
«تمستسرجب‎ Pkr Vexir fiol in Ungnade, wurde wieder in seinn 81116 ein: 
gesstzt, olsglsich Malik Dinar seine Güter für sich beiinlt, aus Gründen, 
العام‎ wir عمل‎ [ता wegen प्लीज Auch werden die Hänptor 
von 11938 (>+) wrluhe चा wrigerben, den charäf zu zahlen, durch 


ein Expedition zum Gehorsam gewesen Wichtiger war die 
Unternehmung gegen das Kastell Manujzän ] إمتيحان‎ nina भीः 
Pinär durch die Vorstellungen von [पाकी od-din Maga %) diem क 
fchlehalber von Giruft veranlasst wurde, der sich bis dalım Alters: 
gegen سلا‎ aufgelehnt hatte, Dieser unterwarf sich jetst rüllig; und 
५१५ سمل‎ Malik, dass die تفط‎ Hormas wa altersher zu (रपी 
gerwohneh würde, #0 (ass عمل‎ Emir Laikari, Statthalter der Kiste 
(الستحل)‎ पत्‌ dessen Väter van lem Herren ता) Gruft ihres سم‎ 
stullung rmpfangen hätten: Er lb weiter hervor, dass seit der Plün- 
derung won करावा durch die Türken unter عاسائة‎ und All’ Sahl is. 
oben 3. 380) md bereits seit dem Tode des Malik जौ (565) ml 
den Anruf gefolgten Wurulen, die Inhaber ‚der Schlawwr an der 
Küste un Niemand Absaben bezahlt hatten, obgelaich ऋः die 
Karayansı you Iräy nicht länger üher Öiruft, sonikern: Aber A", 
ins dem Stutthalter yon Cnsirak (der Insel (nie, win = scheint) 
gehliris, Ihren Weg genommen bätton, مم‎ dass mat dort [प 
Hoichthüimer angehäuft hätte Mehr war nicht छाः um die Hab- 
णः des Malik Dinar zu stacheln, مع‎ dnss or im Monat شلك‎ (ds 
Jahr ist nicht hinzugefügt) पदी الصتنا'‎ kan und in Vereinigung 
mit Imad श्वच durch die Schluchten nnd / 


re | 1 नट ॥ प لسن‎ 
111 gegen Manfran marschirte. Dias Kastell wurde erobert, wobei 
Malik Dinar 15 arabische Pferde und vieln Kaufwonren urbautate, 
wihrend grosse) Vorräthe von Indigo, Brasilienhok: und verschiedenen 
पाद्यः lnwilrzem verbrumt wurden. Der Befehlshaher von Hormine 
اتدل ساماماتانيه‎ zahlreiche Boten, um dem König von seiner Stat 
21 subforken, il or’ versprach, ومسا‎ Pinär als متلق‎ zu 
allen, wornit Mulile Die sich zufriodem एषो) und nnch 14417 
zurückkehrte. Wir haben diese Begebenheit ein wenige usfilhrlicher. 
tmahlt, weil sie fir die Handelsgeschichte wichtig ist, doch üher- 
gehen wir jetzt 100 Acıdlerungen im Vuarirat, weiche प्रलया ली nur in 
der Hubgier عمل‎ Malik Dinsr ihren Ursprung haben Bam gerinth 
jetzt auch völlig in seine Macht, weil Sally नता + 411 Sal, لصنل‎ 
Mncht; Imimuhe mar auf die الساة‎ beschränkt wurden war, suite 
die र die Gegend von Narmakır, Nasa لمن‎ [त्रा +) 17 Takt 
eimkali, dass er rich nicht Mingrer halten komme Er منهذا‎ desshulh 


11 Vgl Ietanlırt, | Per, انكر‎ 41 Melle بك بصلا‎ tesa: 
er ie), 

Ei سد‎ ph, aim (त ॥ lm Mühe won ملل بقسانا‎ Meere vun 
شومر‎ warm سملم‎ auch Haren won (धति ul १५4 तद्‌) wm 11011 

7 [र Leaung- انا‎ कनल, Joch währschriulich werdörhnu ws >+ 
क्विनि am werben die مم سمرامروصوجصستا امه‎ dan won مل‎ ॥ ॥५ 1 । क 
angeführten Stellen. | | ती u — — 

१५५५‏ اما wi = eh,‏ ل 


ru 


lem Entschlu=, siner künftigen Beinserung seitens Milik Dinar 
durch ९६ Flucht hnch Sigistan vorzulengen, wogu or von Malik 
Ihnär 000 Dastthiere ekam, tm seine Habe zu ५4.1.11 11110 
Malik 1 darauf erst ति Bahn Farrieli$äh 
als Statthalter nach Bam und, als dieser um Eutschullieung لما‎ 
des Klinins wegen, danach seinen andarım Bohn ४.1. । 1 
#1 11 | Kampfe Hei Zawar (5. oben 5 398) hatte sich win 
bekanuter Kınir, (Gamal حتتدك‎ Haidar genannt, aus (की (طيس)‎ 
mit 200 Reitern und Fussknechten in den Dienst des Malik 
Dinar begeben und vom diesem Züwar und Kübajan बाहः Panisicn 
bekommen Wir vernehmen bei dieser Gelegenheit, dass zur दभ 
des Malik Arslän die Gegend von Kübajän, Zäawar, Baft !( md 
Heh'abüd an die Atabeyo van Jezd abgetretan worden war, welcher 
كفل‎ प्रहापय सवच Mubammed Kurd uls Statthalter एना hatte, 
Seitilem aher diaser gestorben wur und seine beiden उवा Nisir 
سطل-لب‎ und Tag متتدله‎ die Stadt Kübujän verwalteten und Zwar 
as Malik Dinar verloren hatten, war der vn diesem dort vingesukgte 
Einir Haidar bestrebt, auch Kübajan zu srobern. Belon hatte Malik 
Uhnär selbst einmal (m: 585) wine Expedition dorthin परा, 
war aber wieder abgmogen, फणि कणि. Zweck erreicht £ Haben. 
‚Jatzt اهنا‎ der Emir Haider ihn, wieder Hülfstruppen zu schicken 
und, als dies unter Auführung १०४ Parruchkäh angekommen waren, 
gelang فك‎ ihm, Taf ed-din cu tödten und Köbajän vol lie zu ‚unter- 
werfen, du Näsir ed-lin. in den Dienst des Malik Dinar trat. 
Im Fahre 589 hatte Malik. Dinär eine Zusammenkunf mit dam 
Fürsten der Insel Gais”) bei Chürab (Dt, +=}, einem Orte westlich 
von Hormüz سم‎ der Künte, IMieser Fürst bat nümlich, der König 
müge ihm Hormöz geben, तधा wolle er jiührlich hundert Dindr und 
15 arnbischs Pferde an Abgaben besahlen. Malik Dinar + Frspırmali 
dies; allein zur Ausführung kam es nicht, weil er heimlich dis 
Absicht hatte, sich sowohl vum Statthalter von Hormüx. als سه‎ 
König der Insel عنمي‎ zahlen zu lassen mid er mgenblicklich sich: 
etitselmldigen konnle wegen einer Verschwörung der Gum, die ihm 
zwang, mligst nach [ष्पकः وول باجتسم‎ 3 
Zwei Jahre später, شلامن سنا .0 ننس‎ 541 [== 16. 0५ 11 95) 
starh Malik, Dinar un mner Kopfautziindung, welche din चन्त Mir 
५1७५ heisse Krankheit orklärten und durch Muttermilch zu heilen 
suchten, die alch aber dem Greise weniger heilssm bewies als صمل‎ 


1) (3 AL اما‎ Ag + ५ هه‎ Win. 

४1 Diem Insel war فلبيسيل‎ ॥1 gründe Eimgmeliin im persischen Aser- 
(ह, melden क्क der Bevölkerung gelangen war, währen صل‎ Reglorung dur 
era Bolfupen Birhf ganz au Orunde is richtet. Jutst machte ihr ॥ 41 
Concurrens und wir fuden काछी) Lingors Zeit zwischen لفيا‎ शकाः und 


9. 81, 7 त 1 91 اغا ملاع‎ daher 
Bi 23 11 
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13. Das Ende der Gnxzenhorrschafl and die १ ॥ . 
¢ 20५01 in Korwmän ينا‎ | 
[न्थ dir Schicksule Korman's nach dem Tode dis Malik (क्का 


bis zu dem Auftreten der Garschifaier [प्‌ wir عمف‎ ganz, kim 
Nachricht تسا‎ [भ्ठ Ch = seinem Weltspiegel (ed, امسن‎ =. il), 
welche uns belehrt, سمل‎ hintereinander Kern beherrscht halben 
die folgenden Persetien; Farruchiah, नाद्य ल्त Mahmäcd, mad 
ed-din Mnhammel, [रिभन्ता (der Text hat. ee) 1६५१1 متلدلت‎ 
मकप, Atabar Nosret ed-din. Qawan od-din चको Tchtiyar ad-dın, 
Wohar dieselben aber kamen und in wessen Namen sie in Karmän 
beichligten, war भा lie ige dunkel und wird erst عدم‎ umseror (bank 
aufgehellt, wenngleich nicht alle diese Numan  vorkommm ذ!‎ 
Farruchsah, der Sohn Dhinar's, jet uns Iwreits bekam مط‎ 1.41, 1 
uur ein Jahr, weil er 592 {पप्तन 586 चापद) starb, प्र्लनृन्त 
or während dieser kurzen Zeit schon bewiesen: hatte, dass ar vollir 
ताविद war, die Regierung zu führm. Er verschleudorte die von 
seinem Vater angehluften Schätze. au jeden Unwändigen und ver 
beachte seins Tage beim‘ Weine Ball wurde er ein Spielball im 
den Hündon seiner Emire und نت‎ er kein काश्व Auskunft, ५15 
die Hälfe der Chwärssmtähe anzullohen mit dem Versproolien, die 
(botbub it ihret Namen zu verrichten und ihr Bildniss nuf den 
Mönzen prägen zu Iusen वच्य die Hilfe ररते und die 
(ine hatten ihr altes Röuberkuulwerk. تملس‎ beeonnen, # पाड din 
(Hiziere olme Wissen des Purruchäah. den 0 dee [तह much 
Gbhwärsm schickten, um schleunigst Truppen zu bekommen. Wirk: 
lich wurde dann Arslünsäh, Eukel des Chwürsmsäh, nach Kerniän 
befohlan,, als der frühreitign Tod des कन्त he bewege, die 





den damaligen‏ ند durch die Wüste, wozu ilın ohmedies‏ معام 
Umständen: die nöthigen Mittel fehlten, nicht anzutreten. 1); (चत‏ 
lie Hauptatation am Eingange‏ ,ززنيقان ) ^ lsstzten darauf‏ 
der Wüste, plünderten und zerstörten Bardasır und nahmen mich‏ 
Z/arand, Din nämlich treschiohtn winderholte wich in Bat, wa‏ 
“Agambah, der ander Sohn des Malik Dinär befühligte, denn anch‏ 
hier rissen die [षणो dis "Macht un aich, setztin den Adnmkah in‏ 
onen Privatlıauss gefangen und wvrkantten Chwarkemkih als ihren‏ 
Herm un. Dieser schickte daran? ‚mit dem Gas von Korn, der‏ 
mit Arslankah much Chwänsen heimgekehrt war, zwoi Offiziere, min‏ 


1) Anassrılean مال بجا‎ Annrimueng der Namen إمنا‎ ||. Ch. مسلا‎ ahrommloneische, 
denn ميس‎ Chromik-wnfolge regierte Farruehsäb Ile 893. nach Ihm der Aal 
Kusrat بالج‎ um [9 + 9 Omar bin Namen der | चैतच्च 4१) 1) Kun, 
دجما‎ die Knie» won Az, प्रणाः متامات‎ अरोक पतौ भ 1591० تاداس‎ Mami طبز‎ 
MN, ‚las [१॥५ ينا ستلعلت‎ aldi Eins Nam سل‎ Atalsge ود‎ Fars Vin Ging md 
endlich Rrasi =. ur anna) un dem يم‎ aan चा, ] (10०09 Runde चक. نان‎ 
عزسك .0 ساون ال‎ 7 श 18  ةماعم‎ 
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iu seinem Nast in) Bardasir und in Bam das (कापि a Uber ह 
sehmen;, welche bald’ gefolrni wurden won Hibdunhän, dem Bohne 
Malikchän’s bh. Takssehin, ılamals in Nesäpür restdirend. لجس‎ 
der Sahm des अता Char (Anus), sollten ihm فلم‎ Atabeır 
zur Seite = und mit dem Malik von Zanzun (ककत Ras 
von Tot (3 =| ber in Korman eindringen, um auf der Grenze mit 
zu تلص‎ Als jene عسام‎ an der دوم‎ angekmmmen waren, fand - 
sich van Hioduchan keine Spur md meist, عله‎ =+ vom (का über 
Abwar und Zerund sch Burdasır  gweogen waren (अन्तः -387 
धषी) danerte ‚es لبمس‎ einige Tre, bis die Nachricht kam: Hin: 
ala Sei, nach Chorssan zurlickgokehrt, weil sein Vater Malikchän 
mittlerweile gestorben wart), Der Ataheg Nusrat, bohieht indessen 
Iardusir für seinen Deren und subickte am 5. Gomäda I, Su 
{== 26. Apr. 1197) den ताकु Bat sammt. कषा), dei er 
aus Ban mach Bardastr, entboten hatte, nuch Uhorasin, um 
weiters Hülßtrippen au erbitten. Die Gr wagten siol zwar indie 
Nähe vun Bariasir, allein der Atalmg wusste sis ود‎ vertreiben, wis 
اسنلا‎ um, so. laichter war,, als مع‎ धीयं ترتستعصنا ملسو “تعاس‎ + 
waren, (denn, ملتاعمم‎ sie van पितत nichts mehr ॥ [वि 
प | معاتمط‎ sie ५ gewihnen Zirak [च >: عله‎ König.merkannt, 
aber مه‎ anderer Einir, Alp Arsläı, widersetste sich ihm; his Zirak 
in einen Gefechte bei Channalı den Tod fund. Darmif zogen sin im 
[ममित uber, कर्तव्यो [त्ता als sie wieder vor [तदन irschtaten, 
vom Atalng aufs Haupt geschingen und चनु sich in Folge Jessen 
य वप्रा wurück, ver Ai Biel in (वक्त (>) ver 
1 ١ 1 
Endlich im Julre 588 زاك جدك)‎ kan Gamal 'منلدك‎ ५०४ al- 
Wuzari mit aineım grossen Here nach Kermdn und: marschirte mit, 
dem Atabege  Nusrat gleich wegen die Um Da = Ihnen aber 
köhmer, fiel, im Winter das von dem سر‎ [कन्न हन्ना zu be- 
lagern, aus Mangel an Lebenkmitteln, weil متك‎ (च فمللم‎ vurzehrt 
oder iu ihren Fortuugen nyfespeinbart hatten, مايه‎  beschlasen, 
sch 18 zum Prühling in Girafl uufuhalten,, Die Cu sale wühl 
sin, ‚dass sin gegen dies Hoor wicht auslulton würden: statt den 
واب عابرسه‎ Kumpf zu wagen, traten sin in den Dienst des. Cha 
rezmpäh's Ale und verlinssen Kermän ‚Bo endete die. Gun: 


١١ Hlermli ليا‎ zu worglelehen der Mericht bei ها‎ KU, ao, سمل‎ mufolge 
Mallkssh । === Mallkehäni سا"‎ able لل‎ +#॥ (= عابط‎ 1 1147 5 In १५ 
#arlı. An क हवत wind richtig angegeben, dass Finduchin on Bohn die 
धिक) mar nm कति اطنتك‎ Am Fark aeg manch [नव अ, بعد‎ Ihr, 1५4} . 
चापानां لل‎ Vet عروليظ لدم‎ wirischen ( > nl क~ lan पपरन 
er 1, 8 11 8 19. 1, 1113 3114101 1111 

ॐ 
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berrschaft in Kermän, nachdem sie dort 20 Jahre gehmust hatten, 
worin der Verfasser der (Uhronik ein“ güttliche Strafe sieht, weil 
Arslankalh einst einen fromunen Saich Muhammel aus dem Lande 
verwiesen Iintte, da mar ihn als eine Gefahr für Arslän’s Herrschaft 
ansah, weil ‚er sehr viele Schüler hatte md obendrein ein: Fromm 
des Behrämsah md Baikän's war. 

Der Atabepr führte कषध wieder ‚die Gowolnhsit ein, im 
Sommer 1॥ Hardasır und im Winter in (ruft zu residiren, doch 
bereits im ersten Winter sturb er daselbst, nachdem er einige 
bekannts Emire, प्र, a. den Emir Haidar; Befehlshaber von Köhajan, 
hatte tödten Inssen, dem die Winterzeit, in Musse und Festlioh- 
keiten durchlebt, war immer die Zeit für Hofiutrgue und Ver 
sehwörungen. Der Uhwägs Rati führte seine Leiche nach दढता, 
wihrend die Verwaltung von Kermän durch (नधि al-Wizard be 
६4} = AN 1: wurde, Als سناد‎ der (कानन wieder in Bardastr zurück. war, 
surliess jener Kerınäo, bald صن‎ diesem gefolet, weil man ws 
Chorasan den [द्वाः Husam ed-din "Ümer nis Statthalter nach 
Kermän geschickt hatte, Dieser Mensch war aber so wenig نمل‎ 
एमि, dass bald wieder Auerchiv im Lande herrschte und selbst 
die Guzx unter Alp Arslän uns Chorasäun beimkeohrten and Bardastr 
förmlich belagerten (Mihr 590 cluräfi), Weil während dieser De 
ligrerung 'Chmer starb und dessen Sohn gar keinen Gehorsam fl, 
rief man die beiden Brüdsr Qutb d-din Mubäriz und तिक्तता 
sd-An Mahmüd, Emire von Ig la. oben &..5854) zu Hülfe und dies» 
vrschienen wirklich mit 1000 ihrer Kurdischen Reiter in, Kerman. 
Nach «inigen ÜUnterhamllungen wurde ilmen die Stadt भप्त 
übergeben am 8. Farwardin 591 (charıypi), Die Ursache, warum 
un nicht aus Chorssan Truppen erbat, war तीत Zweifel, «ass 
(bwäresniähb am 20. पातत 596 (== 5. चपि). 1200) jesberbuu 
war und sein Nachfolger anderes zu thun hatte, قلس‎ ein Heer gogen 
die Our: von Alp Arslän zu schicken N, obgleich ie Uhronik dran 
nishts beriehtet. Kurs die beiden Einire beekirgnen den Thron der 
Belfugen لس‎ hielten Afentliche Audiems; dinige Zeit danach Lrafen 
“is den Haufen des Alp Arslan bei einem Orte कनाम ul-Aralı 

1 und zersprengten denselben, 50 dass die Gier sich in alla 
jchtungen zerstrmten, [त्रात hatten sich die Emire über wie 
तन्ति nach 1 zurückgerogen und einen. Stellvertreter mit einigen 
Truppen in Barlasır eingesetzt, als die (ms sich wieder sammelten 
um قن‎ nachdem sin die Kerinanischen Truppen geschlagen hatten. mad 
(ता marschirten. Der Emir von (णापर Tag od-.dın Sahinküh 
schloss mit ihnen Freundschaft und die Bergvölker, die Kg mul 
بردم‎ thaten dasselbe, gegen die Emim von Ig. Ale letstpenattite 
ilavon Imuschrichtist waren, zuge पक्र Nigdm ed-iliti uhgregren ॥॥॥॥ 
عوبسا‎ sich in عمل‎ Eine, damit die Feinde ihu dert suchen जनान, 
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was auch geschub, weil sie meinten, Nirim ed-din wögere aus’ Feigheit 
hir wegen هم‎ nicht أنم‎ ihnen zu kämpfen. In dem jetzt folgenden 


Gefechte bei Mazra'än (ha) °} चतम Nein einen wollständic 


Sieg, so هفهل‎ der Emir wem Hormiz und viele undere den: Tod 
fanden. Allein Alp Arslan mit einigen Getreuen ‚entkam in der 
Richtung von Uhorasan. Darauf zog Nirim ed-din nach  Bardastr 
und lebte nur dem Vergnügen, ons sich um die Verwaltung zu 
kümmern ग, Auf diese Weise ging عمل‎ Jahr 502 زتعم‎ zu Ende, 
doch als in 593 die Mittel nicht ausreichtem, um den Sold der 
Truppen zu able md mens Abgaben mit Gewalt eingetrisben 
wurden, stieg die Unenfriedenheit dergestalt, dass man sich 

Nizam, ed-din verschwar und am 6. Farwardin 594 (char) 
on Haufen bowafineter Türken die Wohnnng des Emirs bestürnte 
Obgleich betranken, wehrte dieser sich tapfer, wurde jedoch. end 
lich gefangen genommen, worauf man ihn dem Befehlähaber des 
Kustells überuntworten wollte, dumit dieser ihn nach Ig führen 
sollte, Iheser. ging aber darauf nicht. ein und beharpteis, was 
riehtig war, dass ihn Nigim edetin nichts ungehe, weil er von 
dessen Bruder (पो) ed-din Mubäriz eingesstet sei umd nur diesem 
Gehorsam Jeisten werde Um die Verwirrung noch su vergrössern, 
kam in oben diesem Monat, (Farwanlie 15) 'Adumlah, der Sohn 
des Malik Dinar. ans Chorasan zurück. und fand ei den Gum عمط‎ 
greillicherweise die beste Aufnahme. Bald hatte er sinige (ककः 
m. sich versammelt und marschirte von Bam, wohin 'er.sich begraben 
hatte, nach Barlasir mit seinen Truppen. Dort wolle man ihn 
‚war erst nicht einlassen, doch weil die Noth drängte, gestattete man 
سنا‎ endlich, das none Kastall zu beastzen, inlam das alte — بن‎ 
al 9450 रेभा Citadellen damals in Dardasir — vorläufig noch in 
den Händen der von Mubäriz eingesetzten Besatzung bliob: Min 
fing vlaranf an, dies Kastell zu beingern Um schneller an das 
اعم‎ zu grolangen, wollten die (ie den पिदा तत्‌-ते, der sich jetri 
ضس‎ Ihrer Macht befand ,. tödten in der ,عسمسسقامط‎ dass dadurch 
der Muth der Besatzung zu weiterem Widerstand gebrochen sein 
würde. 'Azamsäh willieto anfinglich nicht'ein, weil er wusste, dass 
ben Fürsten von Fars viel darın gelegen war, die Emire von- Ir 
in Alm Macht zu bekatmmem Kir Hess. deshalb Nizam ed-din in 
nen Erumnen: verstecken, indem er ونا معلل‎ einen andarım 
1 an, welcher Ihm (कराला sah, مه واستلقيتة‎ , damit sie (diesen 
thdtsten, So geschah ee चतरत). und. als bald ein Gesandter uns 16 
wnlunppte, num die. Auslieferung des भित ad-din त fordern, Iinite 
'Aramkäh allo Ursache, sich seiner List zu erfreuen, Daraufschickte 
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der Boberrschur von Fars!) im खनौ 600 (Churdad 504 
charägn) den ‘Is ed-din Faskin mit 5/10 Beitern, m die Angvlorenhait 
४१५ Kermän zu urdnen und als diesem noch Verstärkumgen: kr 
gefangen waren, bosotzfe or Bardasir, unpenchtat عل‎ Widerstands 
der Kine und [हसितं dem Adamkalı, nach Narmastr' alauiziohen mit 
dem Versprechen, dass man ihm später die Stadt Ham gaban wollte, 
علسنسمن مم‎ noch पत्तः Befehlahaber von Seiten des पण od-din resi 
Hirte, wie ins alten Kuastelle you Bardweir. Was نع امد جياتعابا‎ Intrifft, 
ar wire ar von Sinne nigenen Sollatan जन und das न 
पलिता, als mt 7. Sawwäl 600 (== 24. कप्तान 504 — 4. सपण 
1204) Im स्वना بط‎ Zuidän? aus Fars anlangte Dieser kalırte 
uber Imild च्म nach Fark zurück um jest erschien कप (न-पा 
Mubärir in Kermän, legte ممك‎ neue Besutsung onch Bam md ماسجا‎ 
ein Kastell in Giruft, das er ebenso mit einer Pesntzung versah, 
doch als daranf नहह Lente, des langen Aufenthaltes بماصما‎ fingen 
suszureissen,; wer er gendthirt nach Ig zurückzukehren. Im nzchstun 
Jahre wurde dam ze ملل لم‎ Faslin nach Furs rurüekberufen und 
at = ملاعاي‎ in Barlaeir traten der Emir Redr edidin प्रि mil 
der एकधा Atır स्वता सितता. = [9 demsollon Jahre العو‎ uber 
auch (कोक Ras ur-Zanzan wieder. nit Truppen uns Ohwären in 
kermin, प्रण Behfabäd, Zawer, प्रौ umd heiagerte Zurand. 
und Banlasir Die Perser hatten inlessen die Stadt verlassen un 
kamen ent um 14. Milr 595 (اكبتضسك)‎ nit neuem Truppen रती 
und zwangen Chwäßs Hai, die Belagerung der Hauptstadt aufn 
heben md कलौ Zawar zurückzuzivhen. Von dieser Zeit an, sur 
ler Verfusser der Chronik, fehlen mir weiten Nachrichten, doch 


sich in Zäwer behanptein تسم‎ sich weitere Hükfstroppen ممم‎ Chwäreem 
zu verschaffen wusste, it denen er «ler . Persischen Hernerung im 
Bardusir ein. Ende machte und sich gunz Kermän unterwarf, noter 
der Öberhobsit عمل‎ Ohwärszmäähe, bis or starh und sein Sole Malik 
४ ed-lin تمستممة‎ +) an seinn Stelle trat, . Dieser herrschte bis 
610, m welchem Jahre [दमत] (Balägı Hagib, mit शकता Emiren uns 


1) Bein Karen wird ها‎ der (तच्छ nicht (लाजा, ur سماط‎ ner Mu: 
थित od-lin abu-Susn Haid بط‎ Zen, पिते des Tukfuh لاس‎ regierte won Der) 
bla ४९8. 


Vermnhlleh‏ انرو .0 Er war am Bruniors Bohn des कैज Sad‏ زه 
عله Ch 1० 3006} "क dem Kamen: Imäd‏ 11 اها ker aueh gemeint‏ 
Jin Aulammer, den Zaldän war der Kame-salnen Waters 5‏ 

4) Bol Karls wear alt; wg Are (नान्त وبل‎ {1 
cin कका [ اسه هم‎ Fole; 15 +, Siramdman, Chase ا لبالا‎ 
سن‎ (नजन din d Arm, 8 0, Stada سابع باون‎ Ale Ider --- 
ابسن‎ (३५५५५ das Bader BAT ai Mach قل‎ 511, १५. कत कन eulrarahte 
Kermin in den Jahren. 6930 und 641 dem 11 + =4|||| | 111, | 
erklärte र प्रि wich सव पवक سأ‎ #2 (कव्‌ Kir, An), 
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Chwärvem anf dem Wege nach Hindastan पो ` Kermän umlangte, 
mit “يدت‎ स्वती in Kampf gerieth امم‎ seiner Herrschaft ein 
Ende machte Darauf wurde (न्व्‌ पश्वा Herr von Kermiün und 
gründsto die Dynustie der Qarachitat in Kerman, welche فا تسمل‎ 
05. zum Jahre 705. Hiermit सद din Chronik, doch viele पान्न 
könsem nicht fehlen, wml der Verfssser hervorhebt, dass. die Ge- 
schichto dieser Dymastio ausführlich in den Geschichtsbüchern هرا‎ 
schrieben ist, wonnit er wahrscheinlich amdleuten wollte, dass es nicht 
in seinem Plane ler, die Geschichte noch weiter fortenautsen, 

Wir würden hier ebetiso प्राता Alriss der Geschichte Kermäns 
geendet haben, würs es nicht, dass die Nachrichten bei IA. प्रीण 
ie Anfünge der Herrschaft der Chwäresmäähe in Kermän von den 
عبات‎ tmitgetheilten alwielem Ihm zufolge waren weıler die Atabege 
von Iraq noch die Emire von Is Herren von Kermän, ala die 
Eroberung seitens der Chwäresmier stattiand, sindern wur diese Pro- 
प्रा आ dem Händen des Harlı هذا‎ Mulammed”) %. alm-l-Paal,: des 
Saffarulen von Sigistän, Derjenige, weloher dieselbe त्रिका entriss; 
war win Hlmaliger Kammltreiber, abt-Bekr gmannt, in dem Dienste 
حمل‎ Muhmmmel كله" .نا‎ empergesiisgen, und unter dem Namen 
Taf ol-dlin zum Bofehlähaber von Zuuzin ernannt. Dieser +ना 
dem (ताण कल्या? die किल्ला Kermän’s als eins 'sehr leichte 
vor nd Iumächtigte sich, als er die uötkigren Truppen bekommen 
hatte, wirklich तोक Mühe in kiürmester Zeit der Provinz 'bie an die 
(ira won ind. Auch der Herr vom काति (लाभा) sale) 
unerwarf sich ihm, wodurch much in Gulhätt, md Oman die 
Chotliah in Muharmmels Namen verrichtet wurde, weil man durt 
dem Horm von Hormüz jehorchte, Die gene Zeit, wat: Mies 
Eroherungen stattfanden, षान TA. nicht ermitteln können: allein 
er hatte Grund, dieselbe um das Jahr 611, ein wenig früher 
حملت‎ apiter nirznestzen. Es ist wohl nicht zweifellaft, همل‎ dieser 
ह (त्रा abu-Bekr पत्ना Person: ist, wie der Chwägn Rai od-lin 
hr-Autweni (؟‎ unsorer Uhronik قسن‎ die Ansalen des TA, würden 
sich वाः nieht mit denjenigen der Chronik in नाल्पा 
hringen fassen, wenn wir annehmen dürfen, dass die vun रतभ 
enter معطمل مضل‎ 011 meählten Begebenheiten keinen Bezug habe 
سه‎ din Krolmenng win Dardusir, न्त al weitern ल्त 
ما‎ Malik ar-Zuumi ललना Aigistäu und Hormla Uehrisas wei 
hoch Immarkt, dass bei Munninrimbasi 012 das Bierbajahr (les 
Safforiden Ahmed alu T-Futh ist nnd dass dieser keinen Harb ذا‎ 


अप्राप्य एषा 





Ih AA. पा. TA, Di Aa नानो न Schraibfehler तत Alma) [कद 
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Berichtigung zu 8. 362-401], 

Ihe in dieser Abhandlung auf die Autorität von करिव und 
der „‚Biblrüthers Geographorum Arsbsoorum®* hin 1... 11171. | 
Schreibweise der geograpkischen Eigennamen: नौलि und दमः 
ist nach den Reiselberichten سد‎ ^ ten 9 ` £ كر‎ ya १८ 
+ gr, امت‎ KV) und Schindler (Zeits गर der dies. für Erd. 
(त 1881) م‎ worbessern in Kubindn und विन्न ivgl, auch 
„the travels of Marco Pula mL Yule L, 117. — Die Note 1. 
5.305 ia riehtig, allein hier it nicht die Res von Adft, aundern 
vum B&fg زماقى)‎ worüber zu vergleichen 9. عه‎ 0: — 8 34, 
1. 13-17 ist Statt des dert gedruckten zu نكما‎ „obgleich. din 
Koravanen von Iräy, welche damals ihren Weg zwar nach A, 
das — 1041५, verlegt hatten, bereits wieder in Homatiz einliefen, 
dan, # ४ — Die ईका, dass em 5 ५ 
(Note ॐ सोने.) ist folglich hinfällig | 

Endlich weise ich noch damuf hin, dass die drei in der Ab- 
handlung vorkommenden Namen der Beherrscher vo Hormiiz: Kur 
هايمل‎ (3, 394), Täg ed-din للنضخلمة‎ (8. 308) und فنك‎ 
(8. 401} sich sünmmntlich wiederfinden in den bokanntan (दत्ता 
von Teizeirs nach portugissischer Schribweise: ] ,بوسحم‎ = स्वत 
und Moby es, m. IV, भा nnd IX in seiner Likte 


#, Th Hontsun 


Ein arabisches Document zur Athiopischen Geschichte. 
Van 
Y. Praetoriun. 


Balth, Tolles berichtet in seiner 1660 zu Coimbra geirnekten, 
mr unzugänglichen, aber von Imdalf im, Comment hist. +न. 
एड, Off. besprochenen Historia Generni. de Eihiopia 9 ulta, dass 
Fasilmlas, der zeitgendssischn König von Abesinien muhammedanische 
Priester sun Arabien in seih Land habe, in dar Absicht; 
on Stelle des Uhristenthime in ~ سل‎ Islam em سجاببة‎ 
Wahrschemlich nur auf Tolle: fusst سآ‎ Gran; 0 dessen Bearbeitung 
von Lobos Heise wir auf 5: 1471 Ausführlicheres über diese Ab. 
sicht des Königs lesen, In der von Basset neuerdings herausgegebenen 
thiopischen Chronik ist dagegen von einem demmrtigen Vorhaben 
des Fasiladas michte erwähnt, und ich zweille nicht, dass anch die 
übrigen noch ungedruckteu einhrimischen Quellen hierüber schweigei 
werden 

Die Nachricht des Tolle ist um #0 nuffallender, als: Fasiladas 
tnch. Alla, was mist wu ihm bekannt, min vifriger Anhänger der 
slezandrinischen Kirube war, Bein Vater, der Kilıig Susenins. war 
den ‚Issnilm ergeben und zum Katholieismus iburgetroten, für dessen 
Ausbreitung er rücksichtslos sorgte 1). Fosiluilas dagegen पानात 
kuran Zeit vor dem Tode seines Vaters (1632) die Wiederanerkennung 
dis alssandrinischm Glaubens, vr vertrieb Hie Jemilen und ver 
(गौर die rönnisch# Lehre. Aus der gamen, Minfunddreissig Jah 
währenden Regierung des Fasilslas ist nichts bekannt, was anf 
Feindschaft gegen die alte Kirche seines Landes deuten könnte 
wann or much an den alexamdrinischen Albumas nieht immer Frande 
eriohte 

Man hat daher allgemein हिस्त, jens Angaben des Tolles 
sel ame rom Hase gem ॥ Verfolger «des  Kutholieisems ein 

नतन Veriktimndumg, vgl तता بى‎ # 0. =. 12 3 57; पतत 
deutsch फा Wolkmanmm und Blumenbach I 5. 405: Bass ॥. اس‎ 
8. 242 der Sepurmtanagabe (= Journ asiat, 7 उ, عا‎ 18. R 3661. 





Vgl a 1 ممعلك‎ Zeitschrift ११. 2७7 
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11, 7 1 zur ,تللق‎ ।२८५.५५१८१५. 


Nur Ir Grand hat, win द्व्य, पाल तः gras भर्‌]; ॥ ihm 
سمممدطت‎ wir für die zunlichst unglaublich schwinende 31५41 dia 
Königs auch Grinde (vb vielleicht ‚schon. bei Tellez kann ich Isider 
nicht enutroliren), Es wären nicht tmligiäe, sondern politische, 
11100416 Beweggründs geweaan, [कीक مغتمط‎ allen Grund #4 
fürchten, dass div vertriebenen Jesultan mind Portaginsen mit Wa 
‚geralt minder winzufallen und ihm den Katholicisuus samımt Ihrer 
वताः Freundschaft wieder aufsudrüugen versuchen würdm. [षा 
سما‎ auch die Furcht vor internen, katholisch gesinnten Feinden. 
lau. Versin mit den Türken von: Suakin ‚und Massowah sowie nik 
den Arabern won Jemen glaubie dar Könige diesen Gefähren leichter 
kmgegmen zu köusen, und ans diesem Grunde wäre er سه‎ Stärkung 
Her schon verlumlenen mohammedanischun Elemente in soinam Reiche 
geneist gewesen. Aber an dem Widerstände maumtlich, der ules- 
simschen Mönche ei dieses Vorhaben = 1 — 

Es kann jetzt kein Zweifel mehr darüber obwulten, काक din 
Ereshlang des Toller wenigstens nicht ame der Luft gegriffen. 6 
Unter den uonerdings vom der Leidener Universitätsbihliothak: مون‎ 
worbenen arabischen Hundschriftet, welchn Landberg vorläufig kurs 
beschrieben hatt), क्प] die unter No, 235 verzilmete (en Be- 
richt der [ताता Gesandtsähnft, ملم اديز‎ im Jules 1057 १.1. — 
1847 عم‎ Chr. unf Veranlassung des Fasilndas “نانس‎ Abeseinion 27 
in der Hoffnung प्या berofua مم‎ sein, König nnd Volk ममः 
Landes dem मा zuzuführen. Sicher dieser Bestimmung: war 
sich 10 Grsanltschuft ulerdings keineswegs, 9.1 hnttn 
sich über sein Begelir Insserst geheinunissroll ,انهو يعات‎ अ) ومنل‎ 
nr vorlinfig wenigstens noch durchaus geilsckt war und चत] sicher 
zurlektreben komme, falls or wirklich dem gefährlichen مكرما نها"1‎ 
سملا‎ [319 धनसा, oder ger ननुं den Islam anganehnen, 

Lo Grand. berichtet von zwei OGesaniltschaften مك‎ 1401 
uneh “.مسحل‎ Dis erstere )8 146) habe zur Vertreilnmg oder Er- 
merdung amtlicher Portugiesen auffordern. die andern (A. 1474) 
पोतक Priester für Absseinim  urbitten نسلامه:‎ Ti 
zweilen Gesmultschnfl ing nach Te Grand: io इता Künige vır- 
nnlassie Deseilirung des Ulundius, seines Bruilärs vormuuf, Nach 
Kasset's Ohronik. fand letztere statt im 15. Bewiorumgsjähre das 
Könige, ala 1647 (wenn nicht क्षता ein Jahr früher), Lohermin: 
नाल स auch der armhischn Bericht von zwei 1. 11१1 
schaften des न्प्र २) mach ,سسا‎ die واكم‎ [त |, 1055 3 1 





١١ 4७191 do mmmmserite कता provmant Mann Ihbliotlgme [संज ذا‎ 
तिरक, , par Caro Tuning Linkin — ह. च. कता han 


31 # कविर int genau EP te] ir | = 1 3 ييحي‎ 


| مها 10117 متسيس‎ Namen wer ककरन) سملو‎ keschriehun. 


0) 


= 1642 u (४, au पो سكسا‎ UL; Rep, din ‚andern wie عجن‎ 
ऋ 1057 1 1647 بم‎ Chr, عم‎ dessan Nachfolger 1) المت كل‎ 


„ul على‎ Die مبصسطتسفة‎ (dies ` पानपताप्ड wird im चत). Bericht 


पतत, ebenso win bei: Ihr प्प, in चक्ति gewissen‏ أمطكعنى ملتصيا 
Ausmmmenlsang gesetzt mit dem Wiuusche des, Knien much Bih-‏ 
Führung «des [8104075 Nach kam arabischeu Bericht कलीन Pusilulns‏ 
sehon‘ it der ersten [नानी den Wussch zum Ausdrmuk:‏ 
möchte einen seiner Vertrauten zu ihım- sende. Aber‏ جسن der‏ 
Königs‏ عمل nicht fir anmmesson, diesen Wimsch‏ عم der Imam hielt‏ 
sogleich zu erfüllen, sondern er wollte warten bis der Könige seinnm‏ 
Wonsch wiederholen würde Dies that derselle deun auch fünf‏ 
वपत später. Dor Gusandis des Königs wur ein abessinischer Muslim,‏ 


प्राह al Se جين‎ ~~~ was. obenfalls zu Le Grand 5. 148 
lit. Des ماعط‎ erwähnten christlichen نس موسي انلك‎  gedenkt 
der arabische Bericht wicht; dies erklärt sich aber aus س1‎ पाते 
Mittboilungen, die man nachlesen wolle, كتستاعتانا‎ ०. 

Mutawakkil चीत den nbessinischen Gesandten ohrenroll warf 


पापं للك‎ ars dem कति Bnnefen: din Filmes प्त mitosgrobern 
ععمل ,عاكسا‎ der König wünschte, min Mann اعلا‎ em سرلا‎ kommen: 


a a u يلا‎ ee تقيض اليم - لا‎ 

الى ,سولم لما च~ a‏ ويخالطد من الأشفاة " .5 
ف عذا مالا يخفى ب الأجبال؟ والتسبب لثن تتعلو) .بم le‏ 
५४ जरा‏ كتخسن هولانا عم ४‏ الهو اق تعن Ka a‏ 
an‏ هنا ى ala su,‏ يقل > Sad alas‏ 
الذي يبلة اليم كنى All) IT ea ।‏ 


णा int, Fasilades 1 sich gar nicht geheimmissvoller. und 
vorsichtiger aushrücken können, Thir abessinischt Gesmnikte أعالك‎ 


Erklärung: „ai Al + 9१ ~ ~ ho ,‏ سك न्ता Ale‏ سسا 
تثير الساجيك؛ ومعنى سيتسس هن اسماء البارى عز وجل al‏ 


Nmärtleh وأا‎ vor [१/0 حاص‎ * | r17.P : Ar Nr und इय AT, 
7:17: (तदा. 

ii Bel Niehabr, Deschrmikh ५. Arab & 4 bi. [1104५1६ „Ei चुत 
(षी Fachlulger عمل‎ „EI mntwohkol لد‎ ब्रीडा Taisteror heitlafg erwähnt 


Lasik 88, 1. 1 Th ६1८1111 نا‎ Wiehl > Inewlachne erwehlunmues Al 
handlung Jam Tin 81 शभा । تلوق‎ 15 wie 


en 5 





Doc! sur 11‏ 7 زاك 


mutkmasst mir, = عقل‎ Künig den [तत Isgehre Mitawakkil 
wur nntürliech hoch पतीला über diese Kunde nd heristh sich mit 
seinen Vertranten. Einige der letzteren hatteu zwur geringes 19, 
trmnen zu (ler Richtigkeit der Nachricht, imdess siegte di» Meinung, 
حسمل‎ lem Wirusche des Fasilndas entsprochen werden miss. 

Über Imam liess zwei Schreiben un den König aufsetzen und gab 
kinsichtlinh derselben srinen jomenischum Gesundten folgende Weisung: 


أذا EEE‏ الى مجذا البلك (न‏ لم مله الرسالة الظائية: 
ee ea et‏ الاخرى ١‏ حتى 
eis‏ 3 ميقف خاله .مولا بد يقيص اليم ما عنده من 
ER N N TR‏ ~~ * ان च>‏ ريك ذلك الامر الذي تعلق 
er Pe 5 (=-=) u तन) =‏ على نا بقتصضبة 





१४‏ سما de "1 ज‏ سلائتد؟ سادراءي: طليات 


دا a 3 ष ~> +=] 0 | 5 "4 "५‏ لمح ar 1 ०) न्न्‌‏ 
=" لا عبيل الى ولو النسيحة فى لبد؛ء و3 حريق च,‏ 
ذلك فى قلبه» أعرضتم عنه Han‏ يطويقم عنه كشكاء اوم 
५ =‏ ها 9 वनः ॐ | ur „lt, re 1 sl‏ التجارب ف )4 (fol.‏ 


। Din Iesandjschaft brach  س‎ zu Anfang des (ना+ IE betrat 
Jan afrikanischnm Boden in Bailul, gm win bei Le Grand angegeben, 
zog unter manchen Gefahren durch das Gebiet des Soltans Pr 
हि ६३१ ,بن كامل‎ trreichte von dan Provimam den eigentlichen 
Abessiniens zuerst Enderta, zog dam weiter durch सना, Avur- 
षाह und das هناما‎ der Falasches mach प्रीता), bis sion im 
Safar 1058 an der init Namen nicht काति Hesidenz des Königs 
gelangt 1 ल, 

Der König ह र: die Gesandten ककरा] inmitten بصو‎ 
Uirmssen, um lin. üblichen Höflichkeitsbezeigungen mit üinen ams- 
पात्रट 14 ५9 Geschenke und den Brirf des Immms antgegen. 
zunehmen, Endlich schien der grosse Angenblick gekommen: Tr 
Königs beschiml die Gesunden zu siner Privatandlenz ( vol. وما‎ Grund: 
om لتمسسوعة‎ qui कदत om plosienrs entretione particuliors अन्त بن‎ 
راونا‎ Mahometns}, 


3 = „als moch milk (पां, dor hei [कार 3306 तनक Früher 


nicht weiter अवनी, Vgl: पोषा, مسا 5 يك بورك‎ — Fach क्तो, sehn [em 
Landberg angegeben, اط‎ de कताज nicht (षकारा 


14.911 17 1. त 1 AT. 


ولب كان بعف ^=( भ‏ ابام من حيى وصولتا ظلب et‏ 
= = وام تا اق فقتل هي الأناعة Int‏ تقهننا أنه 
ريد ذلك الموقف الذي بكوى فيه لشف en‏ الدى اليه يبس 5 
للديت؛ ma‏ اليه Due,‏ جماعتنا غير انهم يعد وصولهم حسم 
= خرحوا من عثلنا ووكفرا فى AT च‏ ^ ببق فى वन‏ 
الملكه عن وزراثه غير ثلثة منيم من كبارغم لم ~ من = 
Kai‏ اللوزراء وادعوان متواروم عن يسبا (न‏ ينتطع ون الى ={ 
ها بقال هى Fa‏ وليس شنات el‏ على حفط الاسار؛ 


= عن الاعلان ea ee‏ ~~ سالما رسولء الماقدم 





+ == عنه N (=> + ie‏ ~+( 
a ee ee‏ على آحيء؟ | والموك 
Lie‏ عو استبداع ذلك ليث ala‏ عى nalen FREI‏ 
من الاشاعة * > ييلغبد(' على صفقه الى ميلانا امير الميمتين؛ 
=+ اللد له الايام + ججوايه ليس مطلوبا منا SIE LT;‏ 
= لسري سبادى >= الأخبار شير أتا ln‏ 
المقام ~~ يلبى بالتحال هن ترويم الكلام» وتلقى كلك न‏ 
بالاكبال النام» وختثيتا ذلك النجلس eh‏ للقيقة من Est‏ لما 
سالقاه ={ 19 N अनं ER‏ استلصي ‹ ne‏ البه (ri‏ احلدة 
1 نعم ثم Dr sam IR‏ + =-= لا يسوتر | sa ul "hans‏ 
بقى فى انفيسكم شى نهنا المرقك احسن ها ns ie‏ الاخبارة 
भ ८‏ مستييعات Pl‏ كقال و ذا ولم يبل غبه عما تبك 
A m‏ آلينا هى 'اجلم“ == من مجلسة a‏ !لخدن 
zii‏ اخواله وقل au‏ 9 إلى En‏ الذى 


0 = 


ee ف قلس الخار‎ kt ni. | ألارت‎ (=; ~~ > ॐ >) en: R 


1) वात, vielleicht nal, 


५ (म 555‏ ايد ^( >+ + अ)‏ متحيت ^ ~~ ~„ Be‏ كت 


قيل انكي نفى ولت غانا + nr a.) FR.‏ عم نفك 9" قد مهنا 
„un bus ed ln "nie ve‏ عند >=(" )18 (fol.‏ 


Welches च) die Geheimmisse waren, die Fasilndas dem jeme- 
nischen ‚(Gesamilton mitiheilt»,. wissen wir nicht Wahrscheinlich 
haben dio Gesandten dem Wunsche des Königs gemiss auch in 
ihrem geschriebemen Bericht Stillechweigen hierüber berbmehtet, 
iguntbimlich ist Irmlich, dass spüter (fol. 20) erlogmmilich gesagt 


= ان الفلكن يكب ={ >= ei‏ من عجانلب. بيلول ؛ wird:‏ 





ea, Man möchte danach annehmen, dass die Gesandten (ड der 


Mittheilungen des Königs. über seine uigentlichen Absichten immne 


noch nicht recht im Klaren waren — Nichts ‚aber Ansserbe der, 
König ron einem Winsche, den [शोपा in seinem Reiche auszubreiten.. 


So 1 die (त्नतः am नापर (der Audiene dem König ein 
derartiges Üeständuiss. auch पनल, ॐ sutschioden lehnt dar 
König weitere Mitthenlungen ul. Der zweit» Brief des Imama wird 


ihm also nicht übergeben, vielmehr handeln die Gesandten ganz so 
win क्कि ilmen der Imam für den ungünstigen Fall angewiesen Latte, 


FE ist nicht: unwahrseluinHch, las bei Le Grund wieder das 


Richtige steht, प कषान Fasilmlas au: Furcht vor einor all- 


gensinen Rabellion seiner alexundriniach- christlichen Wntertlanen 
genöthigt worden sei, von seinen Vorbabem abzustohn. Den Rück 
zug? hatte er sich ja, wie wir geselim, vom vornherein frei gehalten, 
Auch طمن‎ dem’ arabischen Bericht war der eigentliche Zweck der 
(Gesnmiltschaft  ruchbar gowurden und hatten bereits zu einigen LUm- 
(पाला Anluss gesehen. Schon in Enderta hatten die Gesmunlion 
عسات‎ Proselyten pemncht, weshalb die {हिला des Statthalters 
ven: 10111118 2। nnd Isaak, er Statthalter von Bahart ) 17 1 
weise er Schwisgersöln des Köniss) uhr erregt waren und dan 
Abtrüunisen Ködton wollten; dach nahm der Statthalter von 2111 


لسلست بد a‏ 


1) एत्य, Ar همير‎ 111 कृ 01T Ka. 3994. — Zu का न्दा, Spin 1६६; 
Müller, Sitenugaber. क اسطة‎ 1४4, = 516 2 di. 


ذا et‏ المذكوى, المسرى تلغتيم ~ انبسد = ,1 اله 
Amt. ==>)‏ من | 7 u‏ العا अ mir‏ = جانوا EN‏ 
al ॥१। > ~~ =>॥‏ 


4 


पा ern مط ةمه‎ Dosumed ऊक üthlap. (ebehlehte 46% 


diesen nad die Ossundtschaft in Schute. Volig in Urborainstimmug 
ferner mit sm, wos man bei Le Grand über die Kache des uhes- 
siniselen christlichen Mitgesundten lieet, der bei der Hlickkehr. unch 
Afrıka voruuspesilt sei und Uburull die Kuule yon der beabsichtigten 
Izlamisirung Abessitims verbreitet hihe, — völlig in (ताक 
stimmung mit Dein steht dor arabische Bericht (fol. 151: Als sie be- 
reits weit عمل‎ königlichen. Residenz in Amhara waren: \>, ~= 


au 


jr Pr] = er 5 : 58 للحن‎ ! धं => F sur r سالم‎ | | 


७ fu a1 ४ PET a ध i | «‏ =" زاح 4 ` + 
يكب أ رجلين من اتخايم قد ll‏ يوزراء الملك والقيا US‏ 
८ ae = ~‏ ل =~ قل > wu‏ >+( الجل العربى عتم 
من اعل شيعة 1 ان ينكل ar णी‏ 

8 ष 


N ثكلى‎ ee يكىع‎ 01 


3 


كك ع | | .\ + 2 । + इ An ws ॥‏ 3 1 == 
ae‏ مبهوتا من URS‏ «رعويا وكال لى انكر 
हनी = 4‏ عم وتحقق a‏ كان وجلت فيه م =( 


Pr: 5 च 00 च्छ 
= “u ¢ [Ber । as = <= 5 د‎ LE : المت‎ 5 a u ls " ५.3 [नकं 3 
<= | | ~> += "* > = (क Fr Ar 


Anch der umbische Bericht lasst पतती, dass Pariser 
unter dem [ताद Kusairer Umstände سمل‎ Mückzus antrat. Schön 
bei Geleganhait der urstun feierlichen Audienz [ण König heisst es 
भवा der dan König uungehenden Grossen (ol 17); Mb as 
معركة حفيقه مانقل الييم؛‎ il 1 1 الويرك‎ > 
على‎ EU لام > 4 ليم الين القريلا على الفلكه والتصيف‎ 
५.५ .كل‎ Peruer wird fol 24 die Omschichte عسل‎ vom ताड 


verbahtiben alexundrisischen Abuna erzählt لس‎ im Anschluss Ihn 
die Gesehäehle won der Besitigtung 1) des Olnmdiims, Am Schiusse 


1 Wieder gan ॥ Velserulsitkmmiamg mit لوقا ها‎  هدقتتا‎ der aralisuhe 
Ierleltz (mil ur Am) ४.५ ee du = 
Er अ 042 41४. حر‎ + 
क 1/0 1.7 1 


3 0 - 


1 








410 = जका, em तातान Doc روقنانة م‎ Geschichte, 


353 عله द‏ مع सात; as ar Fa‏ وه heisst:‏ 
ميعمين ضدة ذلك اللى [الذى كنا نيمله فى se‏ من الدخول 


I عانن البلكن انما بطش بينينى الإجلينى لبستقا‎ ' [>> ॐ 
كبا قيل ى كل خيال لم يحصل‎ Vs ولم يكن‎ ٠ الغرص ويتمكن‎ 
كنت أعلم الغيب‎ re als فاثدة رب‎ a 
| | = 9 * يهنا‎ 1 > ur“ द 21 8 =; 5 
ee Er 1, 0 ^ mr 
, اله‎ > in 5 1 الم === ={ عليد‎ = 
Ob der König vielleicht doch noch auf einen gerigmeten Angen- 
hliek wurtet#? Er hielt dio Gesanikten neun Mouate lang im Lande 
zurück, Zu Ende des Dulka'da 1058 endlich brachen sie auf, 
schlugen den Weg über Massowah ein und erröichten unter vielen 
Grfahren zu Wasser und zu Latde die Heimat im Habt‘ | 1059, 
— Im نانوك‎ 1060 wurde unsere Handschrift en Kaukabätı beendet, 


1) Froying, Arab. grow. IL | 283 Bu 1087. 


#11 


Scholien zum Ihwan Hudail 
No, 1839-80. 


Herausgegeben von 
,ل‎ Wellbausen. 


139. ul ee ae en 
N N فليس عليه نوس من‎ 
FEN ابو تعيب ما خبل‎ ac غير اعلم كما سواء‎ 
عريلبه‎ (द عام هيات والعويل انصورت بقيل قبا‎ (5 ~ de 
يكاومبا يما ينفعهما غار يغير غيرا‎ Lupe = iu بدامن اليم‎ 
لا تنامان .من نام فلا بوسى له الخى ينام‎ ET اذا مار‎ 
(=¬ أو‎ (~ ८17 فى راحة وانبا البوس حلي موي‎ == ल= 
عذا اى‎ use (न طعما‎ re والبين الصضبق أبو عمرو ان‎ 
البكاء‎ abe (न يعشيم اخ هذا معل 9 عان ل‎ 
به أخل من .بن‎ Ach القصبب‎ 1 > ~  نينعلاو‎ 
كنقب 1114 تأكلس حال‎ ea يقال‎ Wedel, حل‎ 


الراعى وجل ~~~ لان فى um‏ قصيا ومقتعة (min!‏ عتجيلا 
BA 381% 8‏ 


> 


। 2] 
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ॐ =. dh = उ कृ =‏ 
ee ee ee‏ 
= واد alle‏ قول عنترة يكت على جنب الرداع كاتما يكبت 


على قصب اجش ميم يمثله "كار بين स‏ زمارا ra‏ 


ابو عمو فيه تقب  #‏ ~+ +> ناتخلا اى هيا نساء 
le =>‏ ~~“ القيام del nl, >~ gabs‏ يقال 
والجلى اراد الجلن تحرف ابو عبرو يُندب اى ايوق As,‏ > 
ua‏ ست bar ln,‏ عنك الله ee! ala, sp per‏ 
على ar Du‏ بعل rl Ka;‏ = العو us cal,‏ 1 
بد ببمثل يقوله يش =~ كانو! I‏ ومعهم >~ =~( 
حلبد :ادم والعارضن es ar Are ge‏ مب !=-= 
alt‏ ندا 39 الذئى فيه اليد عذا 43 الجمحى وروى ابو 
عبد all‏ ييم جاشيم جيش ده لم يوه ابو عبد الله وروئ ابو 
عبرو عبرى لقن احسن الابيات نينب اولى u‏ ويروى لحسن 


5 # wi اماج‎ f r ४5१] # a 2 F 1 र्णी ذا‎ ४५५५ = 28 = 
والابيات كيم‎ Al Fr > sul (= = + च 


(1 


een a se im اغير عليهم.‎ 


ا 


Er 


u Pe u 9 3.2) । | & 
وأو ف تشعة‎ pr Si 1 er (+= ॥ rn ne ‚she وال‎ 
=> 5 العدى‎ 3, [न لتحسوى فى‎ ee! ae قصت:‎ 

3 5 0.9 per) 4 न | न 
॥ + „Al بعل ~ 1 = <+ ابو عنت‎ ya | > ~ فدواتم‎ 


ماثة ياخروا 345 كلتاغنا قن اوقت وازدادتا عكذا وروي अ नमी‏ 


le (= vn ( +, 1‏ ودو جايا (न~ = क‏ 
وقعوا والتجابئ sel]‏ نفسه ميبور واللبد المتراكب aan‏ غلى 
am‏ يقول من كثرة عا رقع =( द‏ "كان (न‏ جراد = 
क >‏ ={ =“ عت د تزغوم 
وعنايا النطر يقع ويقال يجبا جبقا = نبدا قال ليس = الحجراد 
وحدم ولكى كل ها SE‏ حب > تعال ee‏ 
ابو عمرو يدون الخراد عدا كريكون مشيكا ثم كتغانا ثم Bu‏ 


ne al „El اواثل‎ +~ ie م‎ Die Aus ~ + 





كن & Fre‏ مار ir In‏ و يقال =+ كن ا عدن ॥१ अ‏ 


+ بعك متاعيم يقيل Li N‏ مشل العارصن اليبن 5 شفجغة 
حكاية لسيت all‏ وكذلك البيقعة حكايظ لصوت all‏ سيوف 
والمعراً الذئ en‏ والعائة. شجر يقطعد الراعى كيستشل يه 
Aue,‏ ها كطع من الشحم يقال = يعضن BI‏ قطع ور Asse‏ 
RE‏ مجعله تحت अ‏ لاثة اسبع لسرتة إذا انبعل هذب 
يشذدب غلبا انا 5 ad,‏ ما قشر ln‏ 

وباك أزاميل جنع أزمل ॐ‏ اضوات تخعلط كتير था Inte‏ 
SE ~ a Vi‏ =( يقال سبعت > رابفى 
والعنش a‏ والحس ايسا =( الصسرت dr‏ حسن =( 


١ चि @ , 1‏ ا عه 8 
ir‏ تعم ويقال سمعت لهم ازملا ولا يقال Kun 2 kei‏ 
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خياشم - ' -- جد اقواد صيقى cin‏ لد === ~~ ينتحم 

rer 91 ॥ ei 44‏ )40 مكنيد وانكشف Rh अ‏ 
in‏ ونقى عند القيد والقرد من ~~ الصغار । Al‏ كب 
de =‏ يعض ua,‏ شعت au MY‏ سنا Nass यो sp,‏ 
سعم فلخ ।9‏ كان نايك NT a अय‏ علا يقول كتيج 
حت مط صيقى مما يقع بهم له نكم اى ضوت عاك وسووى الهم 
उ-उ. _ 1 _ ==>‏ مقا ae‏ شلا والشل wende‏ 
ls Just‏ تفيل A‏ والكمارة يما اشبه ذل ومثله = 
والضقاطة alt‏ تتحمل العظر ee rn,‏ 
abet‏ = رجت rt,‏ علق الامصار قال الاخطل = قفر كان 
لعاميا بارجانيا he +> arme; Ge‏ تحبل انيدم 
فى كييك يطليت بالقطران EG‏ نعام وانشنى ,> الى 
نال حك قلت RE‏ عل الرجالة مثل Ka‏ كسمى RUSS,‏ 
ws 19 >,‏ تحمل اليه والثقل والريملة التى تحمل ga‏ 
Ale lm „un <> “~+‏ وقتائدة Kuss‏ وترلم شاد ١5‏ 
الاصيعى ليس لد جواب a‏ سيعت >( ينشى عى ابى ,=( 
لو قد >( ابو الجيدى بجر مسحثم البرى مستوريات Ei‏ 
لم يجعل لد حوابا يقال قد يقال ان شلا جواب كانه قال 
en‏ اذا اسكلوف ala we‏ يقال جاء فى زيملة اذا 


حاء فى ابل تتخيل البتاع 85 


Schetim man त 4०१८९ 415‏ ,1 
I ٠-9‏ يقيل يكارى جد وكارب ku -- ¢ ~~ (~ ir {न‏ .140 
اعتجلتهم إن ४‏ الدية أن تعقلهم بلاماء والابل اى تديهم 
= التثقلات يغتى" = aa ala‏ فى Land‏ قلي 
५७‏ + تبادي ee‏ به الى قعلت ذاك ولم 
انظ == ولم اغبا بهم :كال IA ut‏ ابل تيشى مققلة 


। <| rt ड‏ ~ | = ل ويدف لم تتحافوا =( 11 مم 


ar eh 3 + 


1 


بك والغف =( (nn‏ فيد ابو عمره )~ يد صيت به وروق 

الغبال بالغيى ne‏ فى الغبل क‏ 
et‏ البى كلات أو ¬= سغنين كال + .141 
a ~ ^.‏ ~>( لاست تنو is‏ والسرب zer Era‏ 
Abe Me une‏ 

ह‏ مى عامة القتبل يقيل أسقونى > ir, als ५२‏ كدب 


: عنقا ابلك لبنى عامر Lil,‏ و مدخر ५१२३‏ ققال متفارا 1 ni‏ 
गर cr , <~‏ الكالب فى Pe ८. > ७१‏ += ,£ 


N ier ५ 
العتقن شحج‎ ee nm خويم‎ ne - Pi 


2 العملا‎ ْ न) Fre اليم‎ ١ = بصنا والعلق‎ © च~ — F m 4 


|, 
عشينام قعبل‎ Yale 7 Pi iii uni Gh 


un يمح‎ + ARE ५ ८ سريعا ويعنى‎ त + 


er ir & Pen احم اله — يقول‎ Are - 1:94 = جيف معلل‎ = | १1 Er ar 
Bir SE (5 अ 


143, AL تنحيتها ينات الكفائل‎ Lea ul) al ~+ 


ऋ 


5 35 “ ह || 
Fr a أضليا‎ m len न العبموىء‎ = +> (Ho 


च, 


नज हः‏ يريد حذاء ذات العفائل + يقول ज‏ ددية 


- u. = | 
> =-=, Ja ب‎ “~ u ابن‎ ~>) ५ باطل‎ Las ليس‎ 


am a) (== (1 ५,‏ اتق. عك ff + = Mall‏ مدع 
had‏ أنا أبن 3 والموائل الذى يطلب ]= يقال 9 ne‏ 


१ ولم‎ in ss ---- 5 يشاح‎ ae ( lei: An =~+~+- = > ~ 


Ep er ४3 ५.४. Br لفكت ليوا - ,443 >= جليلة‎ 





النستلقم اللأصى بالارص .الذى .لا يستطيح أن يبرم من الهزال 
والضعف قال ou,‏ عطاوكم ى اليسر والالغاج ليس I har‏ 
u an‏ قصير الا يلاك بدالا مى جين 
pe Yan‏ لد ,+ مبنعة وروي FOR are‏ + [ 
nn). le > per‏ الذاعب me ri m Aal‏ 
La‏ الفقم EN भ N‏ 
قل १४‏ 934 9 ب Beh‏ 
=+( وتقبت ‏ =~ >=( (का‏ + += 1 قال ابو >= يقبيل 
= مسيم صلعا كه 3 २‏ ==( لانيم nee == ^ == ls‏ 


N ارات‎ 1 Wir ma لم‎ „le لحم‎ al يقول‎ en تقفساء‎ ae 


Weilheim, Schulen = zum [त्वव Hude. 417‏ 
जके 5-100 | Ns & ५5 । 2.8‏ 1.6 آله ^ ‰ 
0 أبى . والميم زآثدة يقيل ابو دبية غير ير باخوالده: .1 a‏ 
ol‏ عتكم at Si‏ اليكم dla‏ يقال حقئل غقلد إذا 
weit‏ وحفل الوادى اذا كثر ae‏ يخفل النجلس إنا alt Ar‏ يتخال 
غائلة ويقال قلصى وتولى خيرى ae‏ عبرو كلصى غرارى يقال 
ग 7 क En 1 । 9 प न्‌ = [3 ५१३‏ ع 5 
نك ॐ}‏ +< ألناقة 1 خارت تغار غرارا .المغارة ببنا ~+ أذ = 
मो‏ >( انوالى اللين حفيلد 3 وتغازل a‏ واتما هذا مكل 
SE = +‏ اذا عار Lit‏ وانولت I‏ لاب Lt‏ فيضت يقول 
I | A गूः 0 ह N 1‏ 
لوائيتم الغبط لبنعتكم مثد يكتلتكم ابو Dil भ‏ >+ { 
wem is! = 1 ~"‏ ديع على مخدبيل Ma‏ = تجعلو u‏ لين )~( ايل 
u‏ الجعائل جعيللا وجعالة 8 ميحد مورة 5س يقيل +( =+( 
du‏ مقالا لقائل ها يضخوتوى a‏ والأجادل 
السقون ان नं‏ كيم > واتضوات العفيق. ه 
هن اليجال اذا كارن .له اكلام en‏ يعم المليمهة والبلايث 
„ie JE = =‏ ج = ॥ 8 am‏ 
f u $‏ 2 > سا कि, se)!‏ حلى و«القد١١‏ عب ine‏ نل 


(ज - ^~ على )~ حدى :قرع‎ ४ पा नने सत्यः 


| 9 






>= ليلا ان راظعم as‏ بالحجارة يلولا اثنه Vs‏ 


الم 


بالحجارة ها nen‏ السيف من a‏ وبكلم يجان ابر عمرو يقول 


as > =,‏ ولبلا ناتك لاثاكم he Ef‏ 
ليلا وانتد فى مدان غليظ بليل مظلم ف अ‏ = مخلة عترل 0243 

अ 3‏ = خذيكل دهع (८ > ae‏ 3 من नै ( अ‏ 4 
LH EA an‏ انيابة ٠‏ 
A 5‏ وزوى ابو عموو كم اتعطفيت 
الم نيد al ei al‏ حلت Tall an‏ 
ومو الذئ يتخ العياب ,صبى السيف حدقه والمعتنت mist‏ 
le,‏ اديم يقابل بد آلثم taste‏ حبرو البعيب الذى Kay‏ 
العياب والملطم اديم يفرشونة تحت العيبة لثلا يصيبها BEN‏ 
م Sell‏ 31 المطائب# .147 > 
اح يفول 3 ee‏ 3 وننى ,= .148 5 
~ عم ल‏ طويل مِمُلْحيب كليل ll‏ يقال إند. لملحرب .148 


ह = चष ह 
1 8 += وام‎ I ॐ والجسم يعنلى ,>( ميشوة‎ +~ 





la, الطاعة كاتم ازان إنقياكه‎ ie ١ 


ai] “| +~‏ وتعديك تصافى يقال عداء كذا وكذا صرقد ४‏ 


Fehl er — ~~ تشغلها‎ ce Alu ET nee ابو‎ 
us Leis) 5 #حليا + تولك‎ u „2 ابو‎ (= 91 4 । مشطات‎ 


(~) = 7 2 
# "~~~ (ए il Bea بي عستت يكحا كاء‎ मो —T ص‎ < 1 


>= اليل اذا ارتفع ابو‎ Pi اعت م تشع اتيم بقال‎ 5 mals ५०33 


SL‏ 354( إى > عفيغة AR,‏ بالتثرر تطعم قيكيا الى يريد 


कु 419‏ مم13 Wellkousm, Scholien zum‏ 
RN (° + र -‏ الأمور العظام nn‏ += 
= مسعر وتمو الذى ~~ > كما ~~ a‏ ومسععم 
النار متخوصها الذى تفتج به ومو ~ Lad,‏ والمخصم ايضا 
wur‏ ~ حار ليا Me ah‏ = 
يقول يبقى, ~ ~~ ها ~ ~+ ابو am, ~~ san‏ 

+ =+ = م (त‏ دخل تحت السيوف والظبية ॥‏ 

و وقد اكير وكاس ,متحظ وات التستميت على انشع الى لا 
يقارقه ويكوى مستقعلا ‏ من الموت: اى يطلب الموت والمغامر الحى 
+( غيرات. العرب .ابو عبرو مقلم اقدام والمغام. الى يمن 

+ بنقسه 4 القتال  ٠.‏ نناك ५‏ اين ايل مى الحرت 


as تقول نا 2 ات‎ 5 | 1 ~ >) + zn wi a Een 


क 


= كاتة عطشان الى الهم قاثر يطلب بثاره + خلة‎ a 
جفي السيف خذيم متقطعة وانضاة اخلاق عاك قد مار ريشب‎ 
دقاق‎ भा ويقال‎ a سقط يرين أنها.رمى بها = فى كل‎ 

FEN الدم‎ al, القثال‎ u a "२9 | = + Su १३ 

العظام Leit‏ اطنتها 187ل اليش فية السييف والسامر دم nd‏ 


5 one / ER + 1.3 1 Pe zu 
Br nd بلليل اى‎ A ae (19 


| 


| حي مكيل 5 اب الس سام ----*-*- ` لب‎ >+ --3 a 


al Ama  وبتعلا‎ „la ८ يوقو ال ولذه‎ >~ ee = 1१ === ३8 


in ४‏ ليس عليبها قتاع اما معقل جرع وبروى 5 (क ॐ ॐ er‏ المن 
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1 
“a 


ni 


421) ॥# 0 9 क, त 

ul! a,‏ الثم يغري بهم والقديبة nen, de‏ القيم 

> انا 13 مى + +( يطلب لهم भ‏ +~ 

११३४ يحلقة‎ => ॥ A> u re el 
| =॥ ©. > ve At „au (इ~ | of ال‎ ~ 


Br । __ -— أذاع‎ क لفع‎ a انلع جك‎ el 


u u EEE 


¦ بعذا == 4 وصسف وعد ة en 1 Als‏ فقن وى 2 
سحب |> يكل الشى @ 


دان البواتى + العم تسخن تصرح وتصيج ~ 1 - الكليت .151 
مضع ज‏ سلاحد ب يقول الله عو وجل SE ut‏ النعمةة كنا 
معواقب الامور شين أي العقبة شمحدة tn‏ حرق طعنغة Dh‏ 
in‏ معظمها ~ يكس والوكم الكسر يريد + يقم 
الإجال => es (ei PR‏ ابو mins? ale 3 १‏ 
a‏ يعتى = De‏ بذنيه بولّه قيتلبد على وركيد il‏ 


يقعل كلك إذا مب ابو عميء يقم يعض يبينا وشملا يكم नथ‏ 


rl Ballen فى الايد عى . ابى‎ RE al 1 


in 


3 


-- "4. {= 
إضاءت‎ m Ai ade الام تقل‎ २५८ + (£ er 





| + @ ~ m ; | = Fb. = 


== ff. 


eo Kara ya 


المعلا فى بيت ابويها بعف نليغها لا ترب والإجل يجميع ar‏ 


Wellberusma, Scholion zw वत्ता सनतत, 421‏ 
بي أ شيبة لم يكتم ويقال خبط 1 3 ,أسه اذا >=( ni‏ 
وروت ابو عب كبلا أى مقبلا >;=( ua Du‏ “ا العوان 
التق قد قوقل خيها OL‏ الخراصم واحدغا OF‏ )~ يد 

= اناه‎ at ضار‎ च - ao इ 
158: يقنم‎ mt ليس نيا‎ A Kae += 22 - 1 - 
N وروئى الو خيدو بثنيات‎ -- ~ == ~ 


ددا واف | (Fi‏ > الملبس, 3-* = لبس كك 1 = SYS al‏ 


(ज (= ع تعطقت على الضاء تعشاب‎ ld 


اضطقين الى السير लज‏ ماثلاث دانيات م एला‏ للثياب الى 
على الهوانت: والتوامات مواكب النساء لا AS‏ عليها واحدتها توعمة 
9 معل النشاح ni‏ مشجره مراكب اليا رآس rs a‏ 
te‏ والكانى =( قن = De‏ فكعت فا لتشرب 
على الماء عكاليا Fl‏ العصشا ( خنا u‏ اذا عطس قال عله 
الآبل u! as As‏ وَالْفَمات [१ ~ --- क‏ 
als Par‏ كيبا ضغ اليكو ع يعني =+ de dl‏ عقيعا 
د — ५०‏ ب +~ * en‏ >[ م قال أراذ meh‏ لم : لما قرو ابو 
يدا ا wir on ha {= RE‏ عد آلآ ده er Pa Fa Sue‏ كل De‏ 3 
# | رغ ةق - u‏ 
يدرى هى (ना‏ جاءت واللقوف. 1( النيىن لشا a‏ ببعض 
य (=‏ يقال اشتحى سيفه اذا اغمذه ,اذا سله ايا خراة 


स السيوف ويقال =( لم بسيم 131 استعت لد لدهيد‎ ध 
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السيف إذا رغعد ليضرب بو a‏ اشعنوا عليهم السيف اذا شهروف 


> „dal متعيمًا لليكاء ع اب‎ 51 ४ ja m, ५.६५ 


„as 1 „Fl — a) م‎ ५2.234 | (= استوقت,‎ Te की) 9111 
«الجنيدان‎ ९२ حتى‎ ll es, m ut (== = = vn 
८१9 (== سالاب‎ क ~> الليل ++ يقيل يبينان لك‎ 


eu‏ دم ra‏ + كنت 4 كيم ~ ॥‏ == وتوف أن أى 


हिः 


: 1 قن : ‚ न‏ 
انى = 1١ Be ~> ।‏ ~~ المانى القادر اللد جل عقر 


حت +( 


>==( يقدر 4 4 5 

تجوت معن حيت ينامون بالليل وضاح ab‏ يكس يجعل .184 
(न+ += bi‏ بعص =( اراس واللولو يُجعل سطرين NE‏ 
يقال له أكراس Ak‏ يكس a Day‏ 
والطراثق الواحد كرس ويقال للابعار اذا تطارى = au SIG Eh‏ 


जः‏ ايا 


vn: بعضيا كو‎ ल ts as > (=> | an im 


it ل‎ ALT : ء‎ ..- = Ge 
AN وحتدس شديدة الظلية‎ Ale a KL 3 + 


= Ba. = a 4 Bi u 
يتما مس اع ميشيى بد اثر‎ प اع‎ +> Gap الكت‎ 
न्व قي‎ >+ > ul. | ॐ न्न ie! ir” [| \ Er = , = 


تتجم» ;>+( eu Fre‏ قال (un += a,‏ ضرب 


ie‏ $= 5 ع فلس لا نيل معه ابى ليس $ يديك منه ؛ 


A rn =‏ افلاسا اذا الم ايبق أله هال अ et‏ طلبةه 
A ss‏ ذلك EN EN‏ والقلس لغتتهم لا يتيك 
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u, Pre lt‏ ~~~ والموا: ~ والعصمر is‏ .204 
rn‏ الوكساء ५3 a‏ والجزع متعطف Sl‏ 
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=( +( واتقجم Je‏ .البعى اوتسب مفجعا على DE‏ ويروى ونا يوطن 
# ;> عفجم ومو يبع Sana N EIN‏ 
ride 3‏ اع ne‏ مع = (१.०‏ سالاب {५५‏ الصقرر 
؛ اسطار +© الضير ae‏ اى,اضوات فى Salt‏ مب 2,18 
اى a‏ ليخطبيرها تشتبت = والشكيم الكريد N‏ 


ER EDEN ER BER BIS DEU Mei Bee Betr‏ والشى Ir „A‏ غفارة 
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3 [य me in 3 > اف | 5 اك ا دخلن‎ er 
ل‎ ١ ५ ~ pa! न => ¦" “يطسو‎ ar mehr Sb 0 الجوانج لد‎ En ११ 
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3 البعي‎ म~ + भ ما تقبع تغب‎ भ Dur lie بع‎ 
nn ما =>( مين‎ Salz: Se (ज قذا‎ Al الابل‎ म भः ee 
اشراب زنيب‎ Ab N يلى‎ Le galt فاحينا‎ u १ 
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0 2 4 
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3७ १ كنيل‎ किः us Ju عله طويل‎ ie el 
(न re مشييا‎ mn 
eh ARE ات فاءت اتيوصت‎ is حاقل‎ >) 
ar = EI EIER, a a we „lan BP: (Fer لحم‎ ver = N— 
يه‎ ५ (= 7 १ ب‎ | SAT, واحئتيا حاثئت‎ wu 1 1 | 
ॐ४ ६: > طاح‎ el! والجداول‎ as , =-= دين‎ lem تورعا‎ । 
اغناقبا الرواقل‎ ल le ضبان لانيا تعمل‎ 
a न اللغام واضم‎ (न> et ~ الطوال ,0 الكويلة.‎ 
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Saal السقرر ةع العشائق‎ (al, شعر‎ 43; == = == a 
A يكنات غعنين فى البشى‎ en Zn 
التعدم ~ 1 ~ ~ الخوالق مخخلقات اوس 31 - انال السكدى‎ 
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Bemerkungen zu Führers Ausgabe und zu 10111५3 
Vehersetzung des Vasishthadharmagdstra, 
Von 


0. Böhtlingk, 


1, 16. Bihler niet din (काच gan पाचन in Sind ५५९५ 
पक, ws mar nicht zungen की, Wenn FW als Adj. जाक 
نم‎ Ilka कात, würde ich vorschlagen पवन पावन चैव zu عضا‎ 
md zu ühersetem : „Was in مكل‎ drei Vedan नानार, निन 
१71. Männer für reines und neinigendea Recht urkilire, 7. 
Hecht, durübor امكل‎ Ion Zweilol®. | 


18 Brit 790757895: u bon st Far: 

1, 14 GE SET au treuen, Derselbe Voller ता भुन 
+ {11 1.9 | 

١ 22. संवत्सरेण 6५117011 schon shlner ६१८1४ wagen zu चति 
प bedenteh „much हति Jahre, Im Latıfe स Jahres’, ulehl 
„ring m 'yenr*, wii, Bühler Abersetzt: diesem wäre BOTH 
Im weiten Hulbverss zinht Bühler जं gegen Sins und Sprachgebrauch 
zum Vorburgehenden يم‎ isst Vsiähthe gemein das Grgenihail 6 
lm ०५१९१), was dieser mit. fa (लाति पा it dla Vers, ande 
عبد‎ Kuda عنمن سيل‎ Tmun मनत aber ewei Sillım im Veren, كه‎ 19 
alas mit dur wi I: चानासनाज्नादिति جم‎ [षा Sohn प 4.9.96. 

1,29, Wir सववता nicht, ‚worauf अरतिजघ्रुयात्‌ ler MITTE 
चात्‌ (si خسنا‎ Bilhlor, wen uicht pratigulmar on blnsser Druck: 
fehiler fir prabipmehnujat it) unlckeuführen Ist, Ich पताह 
प्रतिदषघ्रयात. zu, كتفت‎ ॥॥॥ आं ابتساسا‎ als كسرسز‎ „es wider: 
führt Fand (ei) min Teile, इच्‌ بابد‎ प्रतिं पताल سسامملفنا‎ „ml 
(A) win Lind “سرس‎ Kin Vorweobsutnnge von कं mul पत्ता 
wir auch [1. 7 । प्रन्नः und METAT). 











~ ५, - न 1.88; 1/1 101 سسحكرن‎ ६९०३३, 


1, 41٠١ Mir scheint عنس‎ die [न्न्य 8 १. 8 erklärhar مم‎ sein- 

1, 38. चष्यात्‌।)) 

1, 84 बनेन सहसा HA. عفتنا‎ had sch wohl‘ ne (त 
angwschlichen. hm 

1, 36. Vom परित्वा चघचनक्रीताम्‌ غلا‎ wohl १५५७५) 

२, إن‎ किंचिद मौर ह trennen. 

=,8 Vgl, anser Nir, 2:4 und Yıaıoam 29,0, woran 
Bühler verweist, noch Sunbitopan. 29, 8 द्व. 

2, ॥ » सुचिम्‌ Druckfohlor Mir शुचिम्‌, ८ Woher ऋतन 
“TE इ. u 2 10. 

2, 10. Vol बय سلس‎ +0,47, woranf. Bühler und Führer 
verweisen, noch Nir. %; 4 Sammkitepmn, 92, fe 55, 10 fur, umil 
तण 492. 1 नाह. जनाय Bühler كلامل لحن‎ { (गाड; 39. 10 ब 
४५१११ tin ME, welches xt dem vorangehenden Optatir- dach 
nieht echt passt MATTATE ist win uiter Fahlue (४८114 Nir, 2,4) 
पर 25588518, wis schon Aufrocht mir vegenliler au Samhitopen. 
vermeihat hat, Dieses Anden wir EV. 10, 168, 4. AV. 4,2, 10, 
Gut Dr 11, 1, 0: 10 and wo ist wohl ann BY. 10, 128,4 (= AV. 
+, ५ +| जगां ARTEN ह 1) 
14.10, Te Leer 53 würde mir mehr 11.111 
"21 या wohl णण Drnoklehler für ST. 
-. >4 Mit. (नात्ता Felt धाद Bühler भान not [=> 
Ich wormutke, चैक त स, त hierher nicht zu possen तित्‌ 
win Bau 7, च इच्छं an دما‎ ist. Nach Bardh.- 9. 2,00 wird 
#inem. Brahmamın Stoine zu veorkanfen 1 (1-4-19 

=. 50. पत 2, 2, 20 nnd Main 10, 01 ++ ऋचिष्टा्यां 


# 
य‏ = 
لك 
لا 
لان 


#1. 






2, 42, Statt 7777 5011 int 3 माष्डान्बामनच्वौनाभ्वाम 
su kant, wis षा" Hodschre bahn: VeL (५१. 5 4 1 
2,35 [न्क तपि, das त vorhergehenden vedischen Verse 
orklärt, तत wohl miohsrlich nicht: Yon Voriahthan her, tal ink نوه‎ 
fach auserscheislen. 
=, 41. Butt अनस्‌ ist ilnch wahl धान्छम्‌ mit Hilschr. Fan lesen. 
2, 49. पुनो राजा मिषेक it doch wohl علد‎ 1.8. 1111 
4, ॥- अजानतः opisch und कलत ftir Ta: . 
4% 10, Vell कणा 1, 10,27. 
يذه‎ IB, ण्व छप, 7428, 
1 ४. 7 Vol, ना 5461 أسلسه)‎ den حم اعد‎ ५५१] Malahlı 
12,34, 17, 





1/1 7 8 1711 1 مما‎ Jul 


8, 24. 57888 it wo nicht rinktig 

५, 24 कां सचि m ताप्य. Div ausser allır Cosstrnetion 
stahonden Nominitive 9999997797 ब्राह्मं तीर्थम्‌ mit dir تبر‎ 
nucht [पत्ती passenden, प्य von AT AR entstammen 
wahl nl Close» Tel कमक, dass, ursprünglich tech Lich 
"ينانا‎ ब्राह्मतीर्येन जिर rostanden [णि 

4, 8 Ti चक्वा ज॑. चक्वा - 

4, 57.. Lie 795181114: ` दहनादषात्‌ . 

3.65 += . 0788: richtir ann? 

4, ॥9. खाचंप्रातरश्नानिः a la Comp: Sursee 

4,7. पिले haben wir tin Beispiel für die Uneweckinässigkeit der 
euuren Sehribweiae, bei der das doch Niemandes Arm rarloteenide 
Elisionstoichen, wolches مستلمة‎ Dürgerrocht erlangt linie, weggelassen 
wind, un] wiederholte Warte साभा +भ werden. TUT: 
kann sowohl TUT च्चः als auch TUT उवध्य; sin. 

4,42, 9 vielleicht me Drockfehler re अद्यमानं - 

4, 1४. 1 wahl مم‎ Druckfehler für UT. 

, 3 ५ नन 5431-7 

7. Lies Werfartten un 1120 
8 Le era. 

11. शर्व प्रति मर्यं + 

1, 12 ग्रात्रं اها‎ din कोद्र Bahraihart. 
7. 1. Lisa 1 

1,7. Lie अयतवाक्रं ^^ Beamte. 

7. 18. Women क्राः १ ६ ॥ अनगन्ैदासोनं burtieksiöhtiset, 
wenn 1॥॥ ch 9151 7 لوم‎ शयानं 9# اسم‎ indischer Wein 
अमी नदत्‌ ml 9158971 سان عسوي‎ deuki und min an achli- 
liol die m 111 Verwechsulung wen 8 mit खं sich 1 
würtigt, نه‎ [रौ man. wen مل‎ कत्ता ४1४ "५४ 
كان‎ 71/18. Nachdenken zu folemilom in jeglicher 11 tal: 


गुर गच्छनमनु गच्छेद्‌ मीनेक्तिरेच्छएयानचेदासीन Tore.‏ + مهما 
४, 15. ४५०» कदीनदाः‏ 
॥ 4. 5141319: ^ 11.14» [=+ fiir 95511197‏ 
[पान Tassuert nat 10111 wir Kein Sim, wohl Alm‏ .25 ,10 


अश्ररो. ++ अवसङ्कतुकः ist WERTE: color TÄHTE on 1. 


Zr 


اما نو 016 1 1 484 





11,2: Ex = विवाद्मौ 7و5 فل‎ ` कात. zu 157, Bühler 
४५५४४ iur च (लौ) dam Vorgangn indischer Erklärer durch فح‎ भी na 
(others काज ülsewhern)* wiedur: Ich lab بانأمته‎ तैल च पन्न 
Berlkmtung irgendwn hat, hier aber दाम gewiss nicht, Wenn ler 
Anftor im vorhergehenden सत ११11141 aut, (lass चतरं Par 
sonen: der Arglın zukommt, und Alam diem नन्दान Piirsonen nuifzähli, 
kann चं nicht ud dere بن سينا‎ 

1157, Führer hat mit Hocht दला [कालं der {२4 HaTaT; 
„Wichnärinuen* dan Vorzug vor NETAT: اسمن‎ 

11, 8. Führer bite, Ar dan Elialrminfehien 1.41... 
ततोपरान्‌ श्वुपतः)4॥॥ । = 

11. 13 Ile 79997977, wie dir ३, । had. 

11. 15. आमीमान्तमं ist ++ vor Tritielen. 

11. 16. Lie ऊध्व, 

14, 17. Wohn das पलाला „Ihre mi Billiler + 

11. 21. चारे नोद्वासनीयानि zu ker, 

I, 47. 1. देवे + FE 1115 Fühler bei Nah, 25 10) 

11, 3%, Sole पितरो ara zweisilbig vu leo‘ win? 

11, 57, Lise नामं +. ATE ०५५ (८५५५५ चेतसो HE. 

11, 42. Mi तन्वि कणत्व jch Nichte ,نا يتنه‎ चोल त्ती 
“वौ int wohl नन्दन्ति. 

11, 19. Am Ende it doch wohl 99919 zu Ta. 

12, 18: 59751727 kan dach wicht Hal ir sol, Ist wien 
अआसीतोजगम ws lesen, 

12.2 Ta अजः m (२५१११. 

12; 854 Wegen SIHRT 1 मानां आ Tat. 

12, 40, समवाया । "11:11. für अचमवाचां श्च. नावजयेत 
geb) kei = انمو‎ 599593907 , win Hühler: fen well, kan. nicht 
„Ib him dhirchnin® नकत Eis 1 Ike اام‎ 5597 ohne जं 
ध lesen, 

1%, 44. 1 lem नाधिदोहेत . 

15. 5: अधपष्ठमाच्रामान्‌ at die richtige | 


14, 11 अन्तः्रवदिवाकीतषु ४॥॥ ।. ८१ न Verbringen 


17, 10. Weahalli Führer hie dan Ubgremmutische TUE १५१. 


(44, Ziewierkungen zu | नजा कव" مستماكه سعساا ل‎ 485 
पणा. hat, int mir nicht versiändlich. Au anderen Stell ist er 


intasch तनीय. 

1४, 47. साता तु 94 न पतति ५।.८५५। Bühler عسل‎ „hu 
a سلبان‎ does mul became an. outlet [त्‌ ber Ant كا ,1 لا‎ [त्र 
५1111111 سنا‎ १ शा101111165 نت‎ Ihrem Solo md वजन्त لتلا‎ auch 
der Autor gewiss un willen, Man جما‎ 1150 99 st, 73 nnd wel. 
Apast Di, 1,28, 0: met (॥ । मातरि) Tor fen 787111104 , 

18, 56. FT als Compesitum mu schreiben 

14, 1. Ins चं لعز‎ ülerilüssim, 

14, 38. 5598 üibersotst Bühler durch „what has beon plaoad 
onen only علا يا‎ dis“, Die ३. 1. ४५५ 8188 und die richtiges عضا‎ 
ur it 88998. Dersclbo Fehler 55988 Kam. Gorr. 6, 100. 1 
पनःसिन्नम int Fin Ümapusiker, 

15, 19 99515989881 एषा it olmo Zweifel windorham. Tel 
vormuthe,' dass in 9991981951 ein Namin PL als वाधना sinkt, 
Dans bitten wir such keinem. unerlanltum  Eiateon vor चषा 

16,2 Nach 397 ist वा hinamuffkren 

16,4, 5 sind + verrlurlen 

Id, 16: Statt AFTER in प्रतिग्रह शा lesun, 

10,18, Ex ist mit Mann 8, 140 चान्नं निक्तेपोपिधी an een. 

in, 21-33. The drei Süten نالسر , سامير‎ wenn क्छ ülwrall 
अध्रपरिवारः liest, keinen befriedigen Sin. Ich भात], dans 
91 cin durch. das Gehör entstandene ए, fir चतस 131, 
جوها‎ 18 01: 11 23 गुध्रपरिकागः क ॥॥ = अगुध्रपरिवारः वतरा her 
seien: र ein wie Kobr schwunker Fürst lesser sein, weun: ur 


Geier zn خأسا وولماهذا‎ ॥ भह wollte تصسطنامه) 25م‎ [शीतौ best set, 
wat न keine (eier am Gefolge hat: Kr babe Gehen an 11 


führe, mi aim keit fieier ألم‎ धतो १४) منان 94317 عا‎ 
nin folamins FU قر‎ überdies nach meinem Spruchgefühl nicht woh 
denkbar, Vol. much Be, 2155 fe. 

17. 1. 'Lien aa 

17, 1% Bei वन्मा richtig जनयितुः ohne न. पराच 
Druckfuhlie fir भंवरा . 

17 2. Ya أن‎ त्त 8 = 87 zu lem 

117. 5. ¢ لسر‎ कता खुप st: PER zu १५०१. संपदं 11५4) 
fir अपदे. | 


1, 1 21 لاط‎ Bemaekungme उकं | पा 6. 11771 


17, 57, Idee 1995875. Bühler (Note iu der Teberenkonmg 
von. Bund, 3, +, 10) गेलां 51 st अवशां. 

18, 10. Wen 2153115 Nom, aba sun scllte, कह ich «ber 
hinht glatihe, müsste 577378 मेव ممسامع‎ wurden. Ich सवतत) 
पारशवो. 

19, 2 5188 क Bühne त्रः „ifelong* widerwiebt , bei 
[कवा richtig, 

19, 7. Lie सर्वीनिवैतानन्‌प्र विच. 

10, ५. Statt त्र्मं प्नस्य च्व u wohl) 91177783: 
er Inter, 

19, 45. Im.dritten Stollen fühlt ein» Bilbe 

10, 47, Lie बच्चन, 

20, 5. Lie 57957559377 . 

20, 24. Tann अडतीति 

40, 26. 8789 übersetzt [आन । Inrch „I (शन्न. Ich अक्रि 


un der Richtirkeit dieser Lobersotziuy: , weiss aber nichts Anderes 
هم‎ div Stella zu antzen: 


-0, 28, Ist verdorben:; rl, Anal. انا‎ 1, 34, 21 und deu: 
का 22, ^, 


21), 1). अतं ह्यं ष्वदम्वत्वं भवति ist loch 1146 I लाता, Bihler 
ühersutzi: „for il. the husland) कपि hir غم‎ that (time), ba 
will han offspeing*, Michtig ist WE 72034 (“1 Meg) 
भवति वलन in ihr नर din zukfin पिलत Nachkommmnschaft® 

=, 40. [५4 अद्धा 

20, 48. Ba اهز‎ पतिसंप्रयोगच्च ॥*॥ श्यो च ।ग्योगञ्च] losen. 

21,15; Le कच्छं mas वातिषठेत्‌ 

21, 20, Im arten Stollen fühlen zwei Bilben + Mm शात्रव 1 
त्वतो Silbe zu viel. Hier ملتسا‎ mm ze न far SEE rur- 
पाणा +], रेतसो अन्नः (PL) 11, 87, 12, 28 

21,21 दति مسي‎ nicht in dam Vers, ननोरतता an तत्रह च्छ्रः 

21. 258 gar FAT kam wer كل‎ [माफ acht rioktige 
wi, Für 91581 , ملح‎ Bühler Aurch „n अ लनः, a 
heim, und 8 huarıl* wiederrieht, köntlo ana पट कद्यं vurmmthnm; 

21,28 Tech शना * 9 

1. #5 Lies चानप्र्वत . 


[11 क 101 8/1 1 म 1 


राणं (४ der‏ سنا ५, Verbinde स्वच्छन्दः संहितां md‏ نات 
Indem) # राजनि.‏ 

4, 1. Ba int wohl अक्लामोपनतं zu losen. 

on, 20 Tremne AT TR und verbinde च्यात्वोपवीः $ 

33+ 3॥, - Lies जिष्परो षाव (1 मप्र Iessper निष्पुरौवोभावं। 
und brenne dieses vom Vorhorgehenden 

2, 43. 1 प्रातरहर्नक्रम. 

23, 45, Im سنتاصةق‎ Stollen des ersten 11. ॥* اها‎ 1 
शा lem 

4,5 अवोचि it wohl nicht richtie 1 
It eine Ulmen कमण्डलुः mol lan कावद Adjeekiven रता 
yersehlun 1 

=4,6. Für die vordorbenon Worte dose Häschrr, सतचाजुदेतिं धमर, 
मतयातुदेत धर्म ind 5188515205 धर्म will Bible 5 1 
lesen, win नित्यः auch it ककः Tori aufrenommnn hat Den 
Schriftzügen «سلقم‎ md dem Siun ष्णा sigmificanler scheint mir zu 
sin: सते (oder सता) 124 धमर, شاط‎ 4, 4,0) kim wie 
اناكم‎ | - || तदेतत" ut पष w. | DEICULE 

24,5. Es ५ ऋषभरक्ादश्ना (५. ; SIT) zu ham. Die 
Gomposttum أقا‎ an adjeotiriechee im Fam. und enthält nicht 981 
ENT, = das Online 1991591 

20, &.. Irene चअ नोनार. 

25,9 Nur FORTE. sicht नित्वयुक्तः स्यात्‌, past हप 
Uoeustruekln, 

20.0. Zu Ion चं तुचं ०१८ चं चिचं اد‎ चेत्यं 

20,6. + तानक अषप्व्वाख्छवामीयं . 

26, 7. Lies इति चिचम्‌ u इतीति च. 

20, ५, he SIEHT + 55 

21. 1; Ei nt wohl यजत्रान. u 28219315! u Iwan. 
2 Vorlinde ऋतुकानेग , 
28, 18. Im dritten Stollen fehlt भात Sillm. 
च, 14 Dir कत वाक्त Tehlerlinft 
24,415, Es ist dach क| "प्रदात्रा काक्नार नौ Ian. 
sh Val, Spm 2428, 
01, 10, Vol =^ 745 


الك 


(1 11; 1 111. 11 11 1 


Woran hat wohl प्रान्तः hei der [1 तचत समाप्रा Si वा- 
frame (नधत ؟‎ 
Appendix An "कच्छा 5181311 771715]: 
#- ` Lie ज्ौनोनन्तपतिताय . 
५. 7 be Tee. 
0. 16. Lies जपन्न 771972 ५१4 vol 20 प्यते 21. 
بذ‎ 40, 1" 59711 
६. 11 Dis mu 

[ष zweite Index, Lotitell „Au aulpbalstionl list of 11१ Lara 
أافافة أي بد‎ = Dlinrmassatia" winch appear ما‎ Te |) Kor 
(he piurpones أن‎ Bankkrit bexisogrupliy*, lint mir sehr geringe Thanate 
gulnistet, weil Unndthiges -aufgedanmn td سل‎ wirklich अत्त 
]ريض نافيل‎ bet, 

का Schluss (+ Inh, dass {दा انيلس‎ Menge سسا فلص‎ 
Stollen mit Stillschweigem überemngen Nabe, weil ich Nichte ur 
Hnilutg dersellan (व्राता un Stunde wen. 

प. €. 01,2 Arch ब्रतिबो हरचात्‌ würde hicht Mörner Keen 
und dem Warst رين‎ Eat निचे 21,28 suohr "नक्ष्य, 








Beiträge zur Erklärnng प. Asoka-Inschriften. (एतद 
+ 11 
#. Bühler; 


7. Die Diauli-Version. 


Vorbemerkung 
Ein, कितीति Umschrift ist nach dam rüber (1. 2535711, +) 
erwähnten, arsgernmichneten Abklatschs des Hi, Le. च, [वद्वि a 
اراسي‎ Auf पवत्य अ १५11011 any امنا‎ Ta air 4 
Lie ron. नतन يكسانبة"]‎ (कदल nl an अकति आना 
॥॥॥4॥॥॥ in Sof durch win »orzchiltiee. Untersuchung der Rückseite, 
wa din Buchstaben ناسليب‎ hervortraten,; سل‎ Richtige erkommm N, 


Für meins Artniit int der Altklatsch «rei Mal verglichen. + reis. 


lesung wurde init len तन قعل‎ Harm Dr. E Hültssch च 


macht nd Dei १ (112 للسا‎ mie Einer भ. भ ताना Dei de 


Vorglelöhung des nisdergeschriebsuen Taxtes mit سمل‎ Krizinmd 

ter Werth dinsen प्तय पक्क kaum أتامتة‎ hoch geumy जवः 
ह| [क्ट werden: Eretlich (द्व Amelle dan =, १६५) 
rich 11 1 8.11. 13 1१ 8.181.111 
Varsirmat, ऋ dm Siulenslieto won [ला لاسن‎ +न 


wesen, dass lin, Inschriften नाव keine पकता Wort- ` 
formen oder wies umd कपीन दलातन दा لس‎ 


mit आप्तिः Unnumigkeit md Sorglalt क्ति nd. File 
dem रिपौ dursellon engebt sich darasıs «ie Aberuns wichthm 
711११, gewullaäne Erwermlationen den Torten, wis sie 1111४ ` 
| ति. त , , > nicht gewagt werde dürfen. Wann‘ 


| سمل ist, entweder‏ مد offenbar verkabrtes याह grobesen wird,‏ سان 


[ता “تمجه سجس‎ oder ३१५ die palliogmphischen oder sprach 
प्रतान Kennteise سل‎ Enkel nicht wunrrichend, Der Puhler 
wire nur iu Aultunım Pullen um Steirnenellaen oder den Auhreller 
lie dernsellien انلا‎ rn ॥ Tivforte, 11070. 

चज, (dass die Vurmeanen von [प्री‏ يل zung‏ مساوق 
ind साकी unzweimibaft Oopleom winns Manmwerptes «ind Ei‏ 
tar Folgminle sche geringe Abweichmapus,‏ اباس Text ron Dhabi‏ سناع 
Version; ०५१९१८५ (11 7) नौ तिष्य ५7१५११५)‏ ملسييصول عننق len‏ بزحب 

\ 14 (EX. 6) Mk Ta] 1/6 कत mn Ede won VI, un 
= (कालो Version nicht पक्ता, Adamma (WILL ठ) gugumnibur 


1) (न १५. ५ 1 ॥ | >! 111 | त ee مامهلا‎ 
dor तषि Arch. नरव Wind أماستل سكسس امابوا‎ wurden 


॥ 


न 








तत्वत म, und vielleicht تممه‎ 2 1४, ।। eramiibur كسم‎ 19. 
Yon प्या Fallen. sind عمل‎ erste पपा صمل‎ letzte दनव See 
grliört, win die weiterkin an nbende Vak wel, nicht au Torte 
لسن 114 عسل‎ kunde نا‎ animal je ill workommmm Poll 
bleibt mar dur Unterschied zwischen dem [वता تسد‎ kurzen + im 
عدوم‎ Worte" und der zwischen 0 प्रकतं m in einem zweiten, 

Was ne Wort min hat, اقم 0ل‎ “ie ननाह Stellung 
deutlich, lass قت‎ nicht zu. dam echten 1191 लाक, inter welchwn 
तक stahl. Es wäre نانس‎ anf فسويلا‎ Weise dam Siam ach damit 
in Verliudung zu hringm. वा „dor wniase*, passt durchaus अदं 
in den सका, „lien ist ler هلل مسلة‎ तचत्त Anstrengung schwer 
zu: volllringen*, Da ‚mil مسلا‎ sechsten वात der mittkere Theil 
der Inschrift erulet, نم‎ चित u نا‎ dem [लाली Warte 
ein 11111000 sunken, Aber दो अतायि Zwecke wird: ao तौ 
verwendet Es: biabt पप्रा क्ती eins Möglichkut Mole dem 
سخ لانم‎ Thilo der Inschrift कपौ sich अन Durstollung wines 
पाता Es wäre dlesahalb möglich, das ناد‎ sich auf die 
Bill bestge ud die Erklären १८२५१ „dor weise ام‎ 11611914 
lieferte Diem Deutung wird للمعملسل‎ [की + १० चत Elm 
dem weiten Theile der. पिह Version, gleichfalls sin दभु 
mit: der Unterschrift مسرن‎ „Her burte der Elephanten*, und 
in der Girmar Version under (lem dreisahnten वलौ it ver 
مالس ملام‎ Sata „vw ande bull +. 1, 1.1 १, 
wire पान्ति, der all Weile त्तो नपर Mandl, न عه‎ 
أمطتجس‎ , dass hierin une Annpanlung anf. चक्का (mt 
stockt, und ich zelaube, عمل‎ Smart Bocht lat, wenn or meint, (ass 
das werggnlrochems Stck das. (त्तिः Pelsblockes وال‎ Duntellimg 
५१५५ 11 १, Eins mohrfuche Iesichtirung ناد‎ 1419014 
hat पद्या दप der Ansicht geführt, dass das सिला हीत gewuli: 
nam abgeschiägen ist Fan sich ein पलति darauf, مع‎ ist die Zer. 
उद्व 5 erklären, ११0 177५9 wind seit mnkreron ‚fuhr 
kunderten سه‎ Muhununelaners Ielierselt, welche bukauntlioh Ab 
hlldungen You leolomdlen Wesen uns 1110 Gründen vershsehenen 
ku भका zurstören, [ह der. Block offen um Wege ou 
Jünägallı much dem جومملا‎ Gimdr legt. so wind das Till dem 
Eifer nines (तो Muhninmerlanene zum (कीत इक्र noin- 

Nimmt man: die vorgrachlureue Erklärung yon ef un, ko hat 
ma ch सा. rw, . مفصلل .نان‎ Unterschrift wo نذا اسبيعل‎ Stein 
आसता hurrührt, wolcher dis Edioto कानन, lor ol diesel 
später hinangefligrt ist Für die lolstere Ansicht kann man aoführen. ` 
dass alle Paichntahsen won تم‎ Wins denen سول‎ Hılata verschinden 





1): Win. dla. wre باللضسا‎ =+ Aa ॥ वधं Alena checken ee her dur 
Yerslan well wor bierzuukaller न= معنا‎ Akne lee एषां 
0 und Ole (व und be [अप dem ذا‎ lei ae Hrrmal 
ln سسويسطذانساة صم اساساعر‎ Mir früher [114 11111, pr 
سق‎ pl سا‎ कका कुणीन्‌ अहिक प्री कालत 
3 يهبووا يناوالا‎ ॥ "क [=+ Immer اها‎ 1 1१01 KR 
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and denen der Gupta Inschriften Ahnlich kind, sowie وحمل‎ die Ver- 
änderung von se zu = oder = um der Nominntiv auf ° nicht mil 
dam Üohranelo der Dhanli Versinm Iberemstinm, wo. wir teils 
er nd © finden: Auf der andern Seite ist es schwer zu vorsiahen, 
win سينا‎ Anm im. späterer Zeit win Interosse पीना नो 
komme is Bild نص‎ erkliiren. Solar. finden sich in allen ए ततन 
vernimzelle Anzeichen die darauf hindeuten, dam चन dm au 
yenannben Mantya Alphabet noeh andern, > هنا لاسا عامتسانس  خض‎ 
Gnbenuche waren. Eine vollständig» Untersuchung Aber das Alben | 
dirser Punote würde hier zu weit führen त्का ich vorspare قن لفق يله‎ 

lieber fir die pelnögrapkischn पतापत der Adıka-Inschriffen; 

Hier mag nur noch erwilhnt werden, lass wir = اسل‎ Le. Hr । 
1, 0 त त 1, क لابين‎ 

Kunde 1111! , | 





पितो Version, Mitte. 


Ediet L 
I. (ण्ना) + = ; = = > لاله‎ (षप 
ع‎ {१५१४१ की ملم‎ = =: `+ 1 
mid) (1४. . - و‎ ١ 


ivam Aahhita [१1 
inc} [pi] en Anm. 


De! 


[sa mal za] [= )¶1111914 dewa . क 
५ [Piva j(dasijne [lajjin oe] 
> ٠ णाः ٠ += + {प्रिमा 
“عدر دربا‎ न, निं 558 1 
fa रेवान पि 15. | 
जिना ur ` ˆ - ` ` - ई =. 
नव॑ आनलमितु पजौहि 
१, जो 74 **# #8] * - ` 5 > ˆ = 
f- 5 


समाजा 3711751 दंवा ` 


9. هاج‎ नाजिनं ||| 


ह चं मन्न 2 च: ع أ‎ छ 5 5 
74. 1 2 


499 1 0 1/1 1/9 
| पकी. =, = च ` 4ه‎ 
4 (pänisatıei) = 


= [भीम्म efpafhärden [ 
+ 58 [४] ज) पिक्का Alena 
[6४0 Hlıyimi 
[1५ /hhirya) - 


(५1|| 
fi 19711111 [ष ir ॥ 1110} 
hiavisamefi] 1.1 


एता IL 
(avatar ken >) (तक्रा pivasıı 
10 1 


| Le, tiyoke 38119 
॥ سس نامز‎ १101. 

0, |च] va 17د‎ = चछ 
+) 11111४1६ simamta (१५ 








f- पानमन्नं ` 
अखभिचिसु सृपटाये ||| 
। मे अज्ञ अद्धा 8ه‎ 
fafem तिनि ` 
` rg 


नि- 
जि पानानि var नौ u 
भियिमंति।। 


+ 55 151518 देवानं fon 
]جعي‎ चां ' ए ।* 


00 نيلا‎ नाम 
चोननाजा 
1 प्र 51 f- 5 

अंतियोकम 1747 3 


4411, Marko Janin 


५।॥।४४॥॥॥॥ id) ينمل الرزكم) بت‎ पिन: 
(dissiola] كر -¶ = 222 .26 ط(”‎ | 
"0 ف لها بحر‎ na انه‎ [प :..١ ^ شم‎ 

(क) [.| , , पातत 
and 11) न) 

fi [कनाडु ॥1) (ऋ 81449 तत) 

त] Safran) पिक) ce (क 
na [क] ज = = tu hä 

01119 nm 

Inplapiia =+ |] Malsiefeu] ^~) , pi 
أسنتر‎ ॥ 1000111} تستطناتن )ا‎ on Topäfpii- 
[नि 1110 د‎ | nina | 


Ediot TIL 


+ Down piyo [१1|| انها‎ 


han ähaf:) (nmiviädasarnsäbhi- 
sitenn. ir iylalı Aniapm]' 

i iu #।। [11५4 ie १४110 | أب‎ la- 
[jukje نك‎ Ike]. 


मत्त Zur ˆ~ frage पिच- 
। ` جه‎ u ES Zur 
च|| ` ` werfen 


आजि म॒निसौप्गा- 


जि परसृ्ौपगानि च अतत न- 

fa m fa चं नोपाचित्ता 
ee جو اج‎ 
m च 


597751 ]١| मरभम उ पा- 


नानि 151151 The च 21719 
तानि aha ` ` ˆ ` ` لال‎ 
देवानं पियं foot लाजा 

देव॑ हः ||| दबादसवमाभि- 

सितेन मे इयं um 

~ ` ` ` नं बिजितसि मे चता न- 

अकै च ` ` ~ कं ` 


414 


444 





५१. 


1.11, न 1 


[षादौ [क्ात्जा रन्यो mid» 

प्र ्वनता४।॥ च) नत‏ }1 سملب 
...118 || ;11189 
1५) [3] (lad maps‏ ع [धोना‏ 
"١ १1||?) = = , - ="‏ 1176 

ततल هع‎ नोव ्राकत्ा काली 

दा إعمفل‎ | jivem anälarmbln sädhnf,| apn- 
yıyıstı (91५ 911)11318 [إنطلقة‎  Palisa pi 
ل“ تالسواكسترفمة )19 ]يسن )"1 ]09 , _ سه‎ 
> प्री) = कातो ja). 


Ediot IV, 
णता) amtalaıı bahüni (vasr-) 
atheil,| Tallıtora pänddlaielhe 
11.1.19 .10 11111 
hi ara allen >(= mpatipmf ii] "ग || 
= a पहाता [पङ्क 1] الوب‎ 
Kino 19 [[1॥15 مسرل بلسفسيسيربنحطل‎ 


sg de gg अन्‌- 

Fur fang अथा 4 
नायं he देवं इमाये 
धंमानुं ` चियं || खाध्‌ मातापि 


` तिसु 595 
il. 


जातिसु च वंमनसमनेहि 

साधु दानं जीवेम अनानंमे साध्‌ अप- 
चिति अपभ॑दता साधु ||| पलिमा पि 
च ` a re 1 

` 743 589 ` ` ` |॥| 


19. wa अतन Te > 


ara 51284 111751 
511 च 71 नातिमु अमंपरिष- 
ति Hama अमंपरिपति ||| 


ia मे अञ्ज देवानं पियस يندا‎ 


14. 


16. 


14 


LH, 


Hiller नानत Ianuhrı fen. 


biuliehotsajip scho) dhmpmalzhömam कापा 
fin lt {अता bunden; जा = 
1111481 

|[ 10111541 بطعيدرة امل ||40{ 

11/11 3/1 1... 1.11. /1 8.१... 
[11४९1] 1115 2|॥ الالسنا‎ ~ (५) 

pilyajen Pilyadjnsins lajine lhapm)a- 

urasathivä 


^ سرتزستتسس)‎ [क्तत aviıral (प्रात्र 


प्ल sugpafipnttii = manabliam)hilai 

na °| أن سرمي‎ कोका 

نلك إنانا إنانا هذا voll [काना +|. | £ are‏ 
vadharidaltı‏ ,}+ ملمتسورري زنال) 
1१9) वान्वा‏ }110 0[ تسسةوزمل era‏ 
ناسنا गा 1 den)‏ ||[ اإتمس سس 
ch तीता 0 1110119‏ . 54 نز ] إلحعصمم 

च्या 14 1117 


भलिचोसं अहो ya चिनानदस- 
नं हथनि अगिकंधानिं अंनानि चं 
ef 

sus दमयितुं 71] ||| 

आदिमे ब्धहि 5308 नौ em 
ya3 511283 wa चडि Zn 
ra ee Te धंना- 
لفكلا‎ 


, अना नभे पानानं अविदहिमा मत्तां 


नातिमतुं संपरिपत्ि ` ननङंभे- 

#9 भंपरिपति मातिपितुमुससा 
कडस॒ममा ||| va अने च 758 
धंमचलने कदत Taten 

34 देवानं पिये पद्मी लाजा धै- 
मचलनं इमं ||| gar पि च न्ति 
पनति ` च देवां पिय पियद- 


49 





| | 1 = 


16. 


Li, 


| 5-25 
0 


IR. 


2 


/ 11, अह! 1 11/11 7 


[11111 (| 1 18) 1 1111] 
(पाता विकृ ا[عامستسحطل‎ Inirhasi_ cm 
[ehftb ft "1. الرساطل‎ कका بدا )سدع اماو زه‎ 
1.) Ein ॥(1) ef] हितत उत पणः 
سعتنتسنس‎ |. | [1५1111१1 1॥90 ‚ji = 
تامزا سن‎ कनाम [.] Sn كمسا‎ 6 ||} 

د نال ]لها 1 ज्मा‏ .م أس»طه १५।५॥॥।‏ 
मपल ११1‏ هجا |[ درلا 
[४७||‏ > له هن متنا لنارسانم 
[इ‏ =( تستائات Duvadssavasdui‏ 

(man Iplilyalea Piyrlasinn ستولا‎ 

vaıpı 15] (पौन | 


Ediot पर, 
=-= चण puve Prvmilasl Ill Die 
var abäüfı] Kayane dnkalef. [ 
kosanfabal,] sur lokal 
kukejtil,] = mm भजर) ما وأماقعها‎ 
{॥1.| "Ta ve im (11111॥] en 


755715 येवं dans 

दमं m घंमसि सौननि च 
चिदितु धमं अनृमासिमंति।।| 

एस fe #2 589 या 8- 
मानुसासनां ||| धंमचननं पि चुं 

नौ होति el म दमस अट 
za wer च साधु|| एताये ` ` 
sa लिखितं दमस مج‎ वहीं 

air हनि च मा अनलोचयचिस्‌||| 


. दवादसवमानि अभिंभितम देवानं 


प्रिय पिबड्‌ सिने wre 

ar जिष्ठिते||| 

` ` أ‎ पिच 527 नानां है- 
च॑ आहा ||| Bd दकल ||| - 

` ` थानम मे इकलं 
ar 3ع‎ याने क- 
ट| तंच मे पता 3 


91. 00111] ا‎ |- . = त्तौ => aka 


Hählur, ` 1 447 


| ४५ अ شرن نيرس‎ Aa Korpus 1011 | 
1111. 111//109.9 1. 1/8 1 / 111 

[1] BE किव desam pr hapeayimdin, | च 

tl पवणो प्रप] ` (नीक) Bi 

(१ ३।१10 ४९ HL] 5१] لاسر اناه‎ 

mo hütupmliara Ahnen‏ ملساو 

kmh (4५. | = Kellnerin 

१॥५8 (ee [11५1 1॥ १1१०1180 na 

Kita] Te =०।१।१|।१>० [|‏ هزيمم 


33, ५(11१।५१ | ligne Man 


[कजत ल m Aharpmayuh‏ سنا لجسن 
عم | .9111111 .11111॥‏ 1111711 
hika-Piltenikian m wa कं कतौ >‏ 
।‏ مزكسئفس] 1114411 }1191112 





24. bäbkumnibbolyelleme =) unstkoe चाम 
[19 كد كي ز نا )ل‎ [+11॥1 بجفناعا نمه‎ 11111104. 
41. नाति व ' ~ च नैनं 
ये अपतिये मे आव कंपं तथा 
अनृवत्तिमंति मे सुकरं कक॑नि ||| 
u देत दमं पि हापिसति # 
कटं ssfa|ı| 518 fe 
५2 मपद्‌ालये || मं उतिकंतं 


an" 1 


अतलं नो 7259931 धनम 
छामात्ा नाम||| 8 जेंदसवसाभि- 
सितेन A धंनमदामातां ना- 

म sa A सवपामंडंसु 


°, fgarızı 1411571134 चै 


nafza 5835159 चं धमय 
त्न खोौनकंवो चग धानम्‌ न- 
टिकपितिनिकेस्‌ एवापि अनं अ- 
पनंता ||| م‎ 


 काभनिभिधेम्‌ अना्थेमु म- 


दानकम्‌ च 5579198 धंम- 


29. 


sb 


Hühler, مانضك‎ - Juchriftm. 


११५१५४५ alpadlibenkh(änen २१) wir ]سه‎ 
|; [7/1 [111] 1५1 Weiden 
नकत molhäre um 


5: (का) زنابلكبمطاسه‎ 22| dmmifja] ti vn 


[kujtüäblukaflo] ti va anahälake fi 

win) १५५७१) nf.) Hlichn أت‎ [लक 

प प्रक्रप्रमकन्ना Sr ३।॥। [ला तिपा 
१/१ 71||} ) प pi वपा 0 كنت‎ Til 
ink vn 

تلد ها ५)‏ نيزن ]ازأ لقند ammest (Wh‏ 

४1४9५719] E [ष्णा sure sche 

ti var) dhammödbithane 8 via) । 1 
va ५५४५१ [एणा ९५। Ahnen tel 
riyäpufd عسا‎ (प्रपाक (79144 |. | 

(1111190 nthayn 


=, ya. तीणा) #7) ४॥॥11॥} |, 


1५11111} 35 نل ]زود‎ (1१118 | >] حت‎ ie [1४ 
IBAN । १1१) १111>1111.| 





युताये अपनिबोधाचे वियापटा च|| 
नं चनव परि विध्ानोचें 
अपलिवोध्रायं Hera च 

इयं وي‎ यज्ञां ति वं 
कराभीकाने ति व महालक्के 8 

व 5552 से ||| हिद च 763 
च नगे मवेमु सेसु ओजो ध- 
FAT पि भातिनं मे भ- 
जिनं वं 

“ug कवा नातिन मवत 

किचापरा|।| ए इयं धंमजििति 

ति च धेमाधिधाने ति व दानमे 
व॒ मवपृटविचं ध॑मयुतसि 

क्रियापरा इने धंममह्नामाता ||| 


ma अरां 


Ge Fer 


551157 होतु तथाच नरे प- 
जा अनुचतत्‌|॥ | 


1 
رات 


u 


Bin, 


الأ 


11, (क Inh, 


Ediot VL 


= कण्णिका [पक एनान 149 (hje- 


vom ahäf:]) Artiikamitams (गा ]تسل‎ [| क्र 
رجا مقاط‎ [पापतः sera kalt atlukanfme 
vu (platirelainie ३8|| Se ॥ नान 
kata[.]) سطع‎ [धना | ज ~ - nasa ناتلا‎ 
متيس‎ क्तभि عقف ]؟ اكتملذجباتطجر‎ 
sh [भ पात्रिना (nyanfesı un] च्छक pati- 
11... 9 1.11 11; 111, 
ne ।{॥{.| 5१149 or [1१५१५ ken 
kalt 01011} fen |] 

pr क (पत्ती, पादा (पृ)‏ تدا 
via] (१५४५१ १६|| ए‏ ملستل yanılı)‏ 
va mahämfüteh]i 41 कनै भनोत‏ 
habil.) kai 21114 ११४) (en) 11‏ 

11191 © Supra) कन لكا‎ 


. تسجتتستجسسس‎ (षषम كتحان‎ 35951: चत 1 


कवक) بسكي‎ källn)m heiwalnı पाण 


२४. दंवानं पिच पिचदसी लाजा हे 


4 आहां ||| अतिकंतं अतन नो 
53939 मवं कालं अरकंमे 

5 परिवेदना च|| मे 1 

करे मवं कालं ` ` ` नम 8 

“a 1 गंभाचालनसि चच- 
fa विनोत्तसि उयानमि च मवत परि- 
ga sau wa परिकेदयंतु 

a falı| खवत च ua आयं 

sw हक |] 

“fs किक्कि मृते जानप- 

7 773 चा जावकै 51 1 

वा 7181 अतिचायिकं ea 
होति सरि अठि fa च जि- 
छयतौ वां संतं पलिवाय 


11. 2114 पररिवैदेतविचें मै ति 


हवं मं‏ 13 3734 جع 





ah 


+1. 


4, 


Bühler. Adakrı- مهت اوسيل‎ 


nit] نزم زم ] +| 11.109[ بكتنااجمة*‎ 
usa |#1 nike ef] 
رتسي )اك ساسك‎ bi me suyalıkahitef,| 
Tiassı) iq [५७५।।३। ॥ 1.11 انمه‎ imiflü- 
حص مان‎ fa a] Nr ॥ 
مكحسبنها‎ + . (१५४० [ bite) |. | 4A 
en) = ९११] [षक्र aka; 
पक [२] bihritanmım Alm [षको कल 
han (| 

11117 . [क küni sujkliayärın mbar 

إن .1011 - rm]‏ == نا 
बवतत‏ نت _ . _ (1५४) ।‏ 
प. सोभाीात Kork Antik) ८‏ 
[तदद्यत‏ عن [ष्यक‏ معطم 

5४४] + (kulitapyofı] ४ ti 
कका pr पि, बद لس سيمعام ألم‎ 1 
(Set ام‎ 


8 ||| नधि हि मे तोम 
35215 2815185 च ||| 

कट वियम्ते हि मे +458 ||| 
तम च पन 21 मनै Sa 

ने च अटसतोलना च|| नचि fe 
कमत ` ` सवनो कंडितेन ||| अं 

च ` छि 23537114 हकं 

किंति।।| तानं जननिय॑ 3- 
7 


डद च कानि rfe पन- 


त च 1ه‎ ٠ 5483 falıl 

एताये ` ` ` ` चं Gef 
लिखिता चिलरिततीकां होतु तथा च 
पता पपौता ने पल्क्रमंतु 

मक fee इुक्रनै च 

दयं अनत भगेन पलकमेम।॥| 

न्तो |॥| 


mi 


81 


انان جد ااهل اسار ,1144 


rechte Selle.‏ مالستسالا 
Ediot VIL‏ 


4 Down ।||[१॥ 1 कवन ذزنا‎ 


४10 1019111} [००१ |). [१0] vu 
tler Summen 11) Elm] [बका 
االانهاة ا إفزنانا!‎ = iohnmitil.] ' اتدل‎ 

لك اي 

(1010 | १] ن‎ 10५) ७८10४ |.| Wi 
Klee +॥ ॥॥1०११।१५।। ا‎ - । ४८] 
ما نمزم‎ pi بوك‎ पत भन) ०, عفله!‎ 
। प्त (ककि क्ता चक्र प्रान तब || 


Ediet VIIE 
kmipıtoergu | मकण) [भा णी 
apa aa] - Mn] 
li] - ira ين أإسضننا) ها‎ an aa 
(|| का पीता ॥119 114 [॥)नाा.| Ba “لسنلا‎ 
حصنن‎ कित 


3 कमिति la. dinjsiwvrasiäbhidtm [पोः 


khami sambelilt) [1 -नणुम+ तान 


देवान पिच पियदमी नात्रा 
मवत इकति 77141 ब- 
सेव ति।।| स्वे हिं 85 58 
भावसुधौ च 21511 मुनिः 
8515 


. 5513958841 उचाक्चनागा ||| A 


मवं वा एकदेसं ` ककंति ||| 
चिपुजै पिच दानं चमं नधि स- 
यमे aus नीते 512١| 


५. ` ` 83 अतन 51551 विहना 


नयातं नाम 5781| ` तं 

निं ` विचा nf चं 17715 चिं 
नामानि wir नं||| मे 27 

न॑ पियं 

पियदसी नाजा दमवसाभिसिते नि- 
स्मि संबोधीौ|।] ent m 


4 











ادم 


er 


ii 


Bühler, 1/1 سمو‎ 


~ ..= |.] مهم[ ]نز‎ तोति काक 
[तत्ततो तमिति) 3) سمال‎ en 
viu)lhänsm १५11६ on 


1111111 ,3 فزمقئلل )كاله رسسسلنا . 


01, 11. 11111 । 
زساة‎ - dena) - O)ifpjacha ८५|| (भाप 
مزيشطط همه ني‎ 91/11 ए 
५.०1. 111 1 1111117 


100४९ [१।५](५)॥(| 
Ediot IX. 


. Ihrünnm pive Pirudası | he: 


ram [تإشلة‎ (Atbi) [गमो ueivacam 
نذا سياس‎ ७०1० (419, = , , عق‎ 
४१) - . ‚[jlopadare puvaassif.] 

1455 aınäye um hafiisase Jan 
1 71/11/1011 

(४) प्ति aha لهك‎ ॥ 11110 | # 1111118) 


+ +) 588 होति चमन 
नाभनानं इसने च दाने चं 
चदानं दसन च 


. इौलंनपरिविध्वाने च जानपद 


जनस दमने च धंमानुश्थी 

च ` म. जिपुक्रा च|| तटोप- 
या एस भयं wien जोति > 
चानं पिस पिचदसिनै 71 
भागे wen 


देवाने पिये पियदसमी नाजा #- 
A आहा ||| अधिं जने To 
7 कलेति अबाध ` ` ` ` ` प. 
च ` ` ˆ जोपदायं पवान्नभि।।| 


, 75198 94518 च 989 जनं 


rs मंगलं 585١| एत 
त॒ 1 चकं च ]جه‎ 


u, 


1 


11. 


10, भुवामिकेन 


11. 


ea) China ken] = dnilafkiyaln im 
manga kalneil.] 

له زجعا لهاس kaflajrire (ejofrn) Aha)‏ مخ 
bei तोकाः‏ زنك (५ [)१ [१14 cu ५‏ 
(५1५) )-‏ إسلط (gullle] ].| . [न्न le»‏ 

سيففاله'!1"! .. |[ إملايو)تتسسعهندين [حطل] ه مازساناص 
[Harshhatakaa]i surnunfwläpafiputi FF)‏ 
lfm ऋ] ه٠. = = + [mu] dem‏ 
1७10111 | प्न) am-‏ 

((>॥ , - , (भात beugen) [०४14 |‏ ننس 
عشبانا [मीक _ १४] pi‏ - = خوك Ta‏ 
प्र) का‏ 
: - ألتما suyämikeina)‏ 
تقل । : (le) Arm (क्व‏ 4- " 
° [ب] कपि - न * [१४]‏ +( |[ ) )000 


१५५५७ sfajdkfu] HL] Se (mi) . 


kensale ४॥ 
[५1 निति । पान्त dhammälnıgahe) 





च جه‎ च निनरि्यं चं 
मगन कलेति ||| 

= 58ج‎ 58 35 मंगने।।| 
Ws च्‌ खो एस हेदिमे म॑ 
za `यं च खरो महाः 

फलं ए धंममंमनें ||| ततस 
7775372511 


यकन अपचि ` ` ` ` ` ` मे لو‎ 


मनबामनान॑ं zul एस अं- 

जं च ` de 58| 

त वत्त ` ` पित्तिनां ˆ पतेन पि भा- 
तिना पि 


न 58 @ क क > =, ऋ 3 आव ae re 
जिफतिद्या [|] अचि पि ` व॑ चुतं, 
दाने साधु ति|।| 8 जि -* * ` * ٠ 
अनुमह वा 

आदिनं deze धंमानुगहं 


dtühler, 3, 11 1 


|॥ 1 ~ + . पिवति =). 
। 


volns) ||. vivoradiıklaril . 
[> pakalanazı 





12 
1१109१1५. 
| ١: are . (raum) 8. 
تزطلا‎ +} 1.1 
Ediot X 
13 [Ajnamı [षक Piryudasfr] (919) 
معوم)‎ ४४ kılti va 119; । ॥॥५५]1। 
maelajtie) , . „ >, [न ४» لالظ‎ 
va 1111111 {१1101 च 7 
(jap 
14. = (ष्म) ulm]; ساد‎ (क्ल पनि. 
(ह , ri = [.]زضنة]‎ Etakävo 
318. ,- = १.0) ١ lpinln- 
kainingehi deren pie 
१३ 
ˆ 4 म: भि ` ` ` ` स्किन सदा 
येन पि fastafanfa ` - 
तस्मिं पकननसि 
Ma ~ ~ > ٠ 
و7‎ खि ` `` ` सवगम अ- 
tn 
14. ` बाज पिच पिवदसौी नाजा 
au वा fa 51 7 # 
मनते असो वां किरी 
चा इकति तद्वयं |॥| 
14. - ` ``मम 'मतुमेषधं- 
3 la IN: ى‎ zu #1 عد‎ alı तकां 
चं ~~" ^" ee f- पन- 


A 


a 


17: 


1). 


16. 


18 


(प [४] = 11 apa 1 १1 ५५५१५ 
पणर , IT Pollen - . [1 
[1))111प१1 न) ; = 1४ as 

(im) च्छ्य] ههه‎ षता 
kimtaktoinn win) usaltoma १ U- 
(ज्वा) ता Klnkalaltallo] "11 


Ediort ZIV, 
[कष لتراتمستوضالل‎ devanam riven 
भिका - 70 9. ; (lich 
- पपरा तमी = IE 
| | 5 ١ ॥ >| जत्र चतौ ine | | 


.. Muhamtn hi vınye (| हग ده‎ 


likhile न = [५111 , 1.1 ५1 

(oa) [he] , | 1 
]ذا‎ 6 | 

[४1१1 (५ |? [अन 1410) patiperh 

til E |} نات‎ heta (aim 





fafa|ı] सकने अपपनलिमवें 
#4 ا كا >9 اليل‎ ||] 


` ` नं स्व॑ चं पलित्तित्ितु 
दकेन बा 582 li) उ- 
सेन चु >55 
दयं धमलिपौ देवानं fon 
पिचर्दाना नात्ति ` जिच्ि > ` ` ` ` 
٠ अदि मद्धि नं 

||| नौ fe 9ه‎ मवत 5 || 
aA हि fd 75 
fan लिल्ियिनमा ı) wie 
= डं च ~क a 
` चं 
क्किति च ||| जनं 7521 7 
ति(।|एपि च्‌ हेत अस्रमतिं 


AN 


(lo:‏ فا || = = (am 0 ४‏ ماتلا 
kain‏ - :عت 2 = = + RE‏ 
a]‏ 





Hemsrknugun. 


1) Die Inschrift shirt (वसन dm oralen नावि sit der 
Zeit, dns نل‎ ersten Paesimmles genommen sind, nicht (न्नेन 
gelitten zu haben, Vieln Binchstahen, welche sich auf jenen प्ल; 
sind jetzt nicht mehr erkentibar. 

2) Sach fr staht in Punkt, den man als. مد كعدوا‎ zu deutet 
vorsucht wein könnte, Derselbe sieht abe العم‎ nartgreliissig mus 
لست‎ ieh مالستا‎ Ihe Fiir सक, عا اسه‎ Kain Kilheres [नन هله‎ 
"Locativa auf mare nncherwiesen प्तप) kaum 

3)  Ubschem diese Wörter etw Imsuhäkdiet sim, ज नः = 
döch nicht sweifelliaft, dass die im Instrumental sth, 

41 Lopdpitt ist, auf عملا‎ Rückseite das Abklatschiue تانتتسمل عمدب‎ 

5( Links سس‎ der तपित von إن‎ Andet sich. min ganz Kurzer 
Horisontalstrich. Wenn‘ es desshulh soheinun (6015, als ol me 
8 zu lesen hätte, مع‎ ist dies doch unmikelich, ln نسل‎ ॥ im diese 
Yersion, wie in ملتجوصمل‎ ml Kali durch ein verkehrten ان ده‎ 
dem Striche meelits van der Spiten zeichnet wird, Wegen dm 
ruchikiggen Dentung, sieho Bemerkung 4 : 

ganz sicher,‏ العاف قز اشر Das (4 won‏ إن 

| Hinber क .هته تاناهد‎ Punkt in तैला gewühnlichen Pesttiom 
dor विधम्यन्ते, Di ur abee kleiner أنه‎ nicht مغ‎ tin علد‎ आ+ 
letzteren ist, = 1915 lieh : سالوسسل‎ ति aufkllise. 

3) Din Spitam «dar Euchstabem pe دغ‎ ml ज्ये and रनक | 


Wer an der unenrständtichen Tasart "petit Gesolumnnl‏ باأمتلشاءة 
findet, wint dieselbe beilehalten könnem.‏ 

॥) Nur प underen Theile der dm Gmsmanten sind urhalten 
und ١ يمك‎ उ schr بدلا اسلف اسلو‎ ben nicht absaint sicher. 

10). Nur na und: ॥ rind, ganz sicher. Min 1041 च (41111 11 
wicht रकल [नि॥, Aus die [१ Form gancenası auch die Lennart 
yon Hanf war, 

IT) Die Spiteon won “u and १५ قنك‎ stark beschädigt mil win 
sichern Losung ist نأ تأوكسسر‎ 

=) Es :schaint, als ob noch. zwei Buckstnlem  hiiber Als 
Worta yestandie तला. Es jet her 7 möglich zu erkennen. win 
هذنا‎ gen 1 10 





Rückseite des 3 [तिनि चक त “مامز‎ von da getrennter Kreie املد‎ 
kar tk 

14) Nach त्नतः schumt mach am Buchstabe gestaniion zu 
Int; Man hat deshalb wahrscheinlich, ähnlich win im: ılar Khalst 
Versi, सतती (रं herzustallat 


15) Ins mittlere Zeichem- 151 schr heschiiligt ind die Lesting 
धि, क بصع‎ 

10) Es ऊ mir ऋका ’aich zu वद्वा), wen (li beiclens Zehen: 
kimier end gewesen sind. orte des gweiten ११11 ale anf 
سبلن‎ ‚als anf per, win anders एतान Jesu Der Sinn erforilert 
day ler مقعم‎ [तारो 

र) Unter عبر‎ (कहं अह يناه‎ kurser Vertikulstrich, Eins 
Untersuchung der Rückerite des Ablelatsehos zeigt aber, dass der- 
wibe zufällig ist 

181 Der Vocal von ui Tat سحا‎ beschärligt, nber auf عمل‎ 
Rückseite des Abkiatsches dentlich 

191 Die mnteron Theile का ف‎ nahe कतक wind allen urkennhar 
Bhafemayıa weht wohl fir Sanskrit: Ad 1, und wird wuhr- 
scheinlich साण्डं beiieuten. 








21 Zwei Bien مد‎ Jingunal Tasfmde Spalt पीला dem 
0 Rasa tim عنك‎ Spitze won अर Ihich ist das م‎ ganz 
link 


१1) Dt ink anf عمل‎ Bückserie سل‎ Alıklatsehes deutlich, 

24 Obschoo die Spt won de, we بلقمى‎ die dem. Fülgendan 
pr, Imschmdigt ist, أمز جم‎ ws طعمل‎ wahrschwinlich, 2.01 لفيا‎ 
९1१५. ler mie Alena Tolle, 

231 Miyrticharmeise 416६६ an Ian 

24) Liv Rückseite des Abkiaischm “عتم “لماه‎ य duuklich, 
Dia १५०५ na det अभा, vorwischt und, wer die unerkihrhwne Tas- 
art de पनात wird ta losen können. 

॥ Hinter هم‎ findet mich منه‎ Pimkt in der Position des Anis 
rar, bin Firm desaulbee zeit uber, dass وه‎ ter ein zufällig ناوه‎ 
| His 

2 Möplichnrweise 18111. 11. 

27) Kann! möglicherweise "بحرن"‎ gewesen sein. 

8) م‎ int لمم‎ der [प्ति عمل‎ Alikintenhee simlich demtlich. 

9, # कदा re अ au der व= den न> 
बथान 

00) Lama [लौ Dia कित (वदिता int nicht: jan. sicher; 
da. die Spitze won‘ da Imschndigt ist كس لس‎ heulen Satan der 
selben Hormmmtulstrichn sinhtihar wind, won dene عاط‎ einer (षा 
we kunt, in कच्तं ن‎ in dieser Verdun nik dureh zwei in 

gleicher مال[‎ sehende Horizontallinini ‚beseichnet wink Dir ل‎ 
Strinh ist scheinbar deutlicher als der o-Strich. 


1५ ४४. au 





४ 
MR Bühler, 11 17 مففا]‎ 


31) Yan रा مع‎ vingekiammorten Buokistaban ist कात dam १ 
mit: Mühe u erkmmm. Dass um Ende des Worten ist gm dent 
لسن نلعا‎ sichert die Herstellung. 

32) Dee Wurt seo أطماع‎ पकणी awei Zoll vom عع سلممار‎ 
entfernt td kan deshalb nicht سه‎ पालन gohören Der ol 
पिष dee erstem Alkahara ist Ieschndigt. Doch scheint ف‎ nie 
unrerkennhar, des क्व ein ,مه‎ Ahnlich dem des (mpta Alplınheten 
॥१ Kulm, mit ühetgeschriehemer mätrd ist. Die einzige under: 
Möglichkeit wire wind, 3 مسمس ,ا‎ zu lesen. Hinter نث‎ Full 
سان‎ beiloatander Hiss der dingena) neh unten af. Dersölle birgt 
keinen dritten Buchstaben: 

4) Möglicherweise ist 4 zu losen 

44) Ich ine नर्तित Tür per, Obechon an den linken 
Vertikulstrich won Ju ein Horisontalstrich angelfingrt int, चत ४५ 
derselbe, dia er win) ताः als andern Striche لها‎ mail lie Park 
rt" sinnlos wäre, kam 6 पलल, Oben (Bam. #) ७ باسطلاسضة‎ 
lien wich كما‎ वलकरा in. pin dieulle Eigenthünmlichkeit' findet 
u اسك هما‎ lie Lesungen, " पककर ist. Da عمل‎ Strich im 
sesiorun Falle wiel au Juutlich لعا‎ ala dass चव anfallis sein killen 
a0 kann er nur ‚eur يمستسصيمة1‎ der Vortikallinie dienen, d.h ein 
ومامممهديينم‎ Serif sein. वाह gleiche: Porn. des Serit sin anf 
den Anıllm-Inschriften gewöhnlich. 

351 Lies ur gear ram ष, Dias بدن‎ welches यताः nur ह| 
ناذه‎ anf der Rückseite des Alklataches gun deutlich 

36) Theme Stallo komme auf dem Aliklxtsuhe wei Mul vor. 
Anf der Hünkseite der einen Üopin ist ram deutlich ind चा der 
Vurderssite هل‎ amlerm. त्क wahrscheinlich Es kann kein Zweifel: 
air, usa १ Früher दार سنك لنب‎ Stelle, „Are je heran ليزيو‎ 
(११५17 hat 

37, Möglicherweise ist वं ध [प्ता 

48) Dus fa won पष्क int gune deutlich. din de wahr 
schwach sichtbar 

0) Nur ur -Shrunl نط‎ च> 19 سدس‎ dich: As ist nicht 
kreis पला, wird aber durch die [0 न्यो dies Alıklatschrs wahr- 
#heinlicher. gemacht ملم‎ ze. 

u Ihr Schluss dieses (वातान scheint, nach den schwaolen ` 
(कन्म ana erkiiihen won den andern Versiouum vorsehinden - 
Kewesin zit نامك‎ Ich bis abur nicht سة‎ Stanıla genen u चोपता 
وك‎ er ee لاهلا‎ > 











Erzählungen der slovakischen Zigenner. 
E. vr. Sowu. 


{m Folgenden heile ich mnige klninerm rumische Erathlungen 
10; welche ink न has eines Ferialaufenthaltes In "Treten 
Yepkite (1584) ans dem Munils dürtiger Zigennmr | 1, 111. 
_#رلسا‎ Bei dur Emendation कता wor mar Ho ग gehörter Stellen 
in dem प्ण) कीला ich wich, dor freundiichon Beihilfe des Vor 
fussurs dar „Komm Cib* (Prag 1892), प्ता P. J, ग्न. 

Don Errühlungm  schirks ich ein» Ushersinkt der Laute die 
Dinlaktee voraus: die Sclreibart achliesst sich air Larpeina” لأسكاساة‎ 
Alphabet 2. Autl, an. | 

Vooula 
४. 8+ 4 ३ Eu" a । 0 9 
(त्ता, सा, Zaröru लट sprechen, je nachdem مومتل‎ Wörter nis 
Vropanexytona ler als Paroxytona gesprochen werden, Aın lm» 
tiehsten tritt die Länge immer beim a hervor; 1 finder sich النضة‎ 
fir । با هفل‎ 1), ह BD, pin „Topf (dei, pirik Lange Silben, welels 
den Accent verlieren, werden meint goktirt .قل بع‎ mama, pl. mamika. 

¶ (Lapaind بو بم‎ 01. 8. 556) ist. stets: denklich. vor und mach | 
(a diesen) Im Inmidliner Stallumgg [न्रा عمل‎ [नपा bee प्रा ال على‎ 
xwischen ह ımd अंक, 0 

हणाद) क्ता PachmayurJekins in ihren Gremmatikun im ४, 1). 
[रातं त (A) بسساعدمة‎ find jch im al. D, reines, काज 0, olinn 
rernelimliche Dehnung; £ B in ker, سعط‎ (les. kör, körav). 

ठ sind geschlossen.‏ ,نا 


Unnsonnulen; 


४ ४1 2 ॥ ॥ 
v &३ [ 

| ! # 

( ih 4 = 1 
) ५१ ^¢ 1 
१ {7 ॥ [ m 
Y ड |: 3 च 
9 1 7 ١ b 


94१ 





kn ` 


k. 4, 1 कत्‌ [भातत wis dm Stavischen, | 8 

फक kh, th, طم‎ ist der beyrleitende Hauch .تسم طعتتسمته‎ uber 
vou dem ramischen हः (४ diese) doch schr weit wurschieden „+ مه‎ 
dnss ich mich der von वान für den 9. 1, gewählten Schreihnrt 
koh, تلم‎ pch (= kr, ty, pz) Iezliglich des al, D, nicht am 


ch ॐ mir zweifelhaft geblieben; in. محعقة‎ (öhävor elaubte 
ich = لمستعمحس‎ a him — lie übrigen Würter ‚uber ,. तैत in 
m. D, भ bieten (णा, Miklosich, Daher d, भतभावन २. "त, Wan 
derungen d. Zigenner‘ Europa’s, Il, & 41.0. EX, & 198) halben 
im. ,ذا للم‎ entschindenes 0, عر‎ B: düri, Sina, प, Aa, قن‎ Für an. D. 
&huri, £hiner, &hlp, ee Chrom, hai, 

x grbört der „hinteren Gutturalmmibn“ (vgl. Sievers, Grundzärs 
dar. Phonetik, 3 105) ५५; seine. Aussprache ist عاك‎ muh. 

f; Em g (rl Sein ४ 2 08 9, (भता, Ernie des 
Talganus-slovaqans 3.40) habs ich nicht sonstatiren können. Min 
Aigruner sprachnn munfs, Into te (dei manga ल), | 

¶ أنسيها‎ in dem 5 mir gehfrten Wörtern nicht عردم‎ {कणि 
sein Vorkommen im sl D, तानते kann ich nichts behanpten. 

। ए سأسجله‎ Mit Puchmayeriöin Wa 0, 8 8, vgl. Mikls 
sich u, = 0. IX, 3. 10) in eigen Wirte. + ini وول اماع‎ , finde 
ieh im sl, 0, keinnn Grund, da kein Unterschied in dar Ansstrache 
los ri por, ‚Zum, [प्रहार > krınd (Jet. por, foro, पक्ता + krıno) 
von der sonstigen. wahrsunehman ist, Nach k klang mir ع‎ इनी 
schwach ह 10, in »eskro. | 

1. क ae पपार polnische 4 (Lepa (١ नलः seine Artien 
Intion = सत्क سه‎ 0, 8,91, Nach Ubnsonantan wird ه‎ gerader 
॥, > 1. &iriklı spe, تامام‎ 

1 das weiche.| des Slaylschus alte wahrmalimliam Monillirumg- 

v klingt zwischen पालः न्वा] न्न (Lenk, क), = BR 5 
Jamara, Vor Conmsonanlen — nusser |, 1, 7 — معنن‎ im ॥ 11111 1111 
wird es u, $ كل‎ [४४ تقتلاو‎ von, वकत (les, zunar, pol, [तक 
१५०४५), uher Jarla, arlom, كعم‎ pr. dewla عنام‎ | | 





ىت قبل 

mundgeestis. schnint mir wie im مط‎ 13. el Ik > نو‎ &. +| 
die Betumnug der सिमित 25 sein. Es finden aber nicht ur 
Autoalumen von dieser. Regel, sondern anch Sehwankı in dan 
Art كسان‎ dass dasselle Wort كن‎ vernchieden betont wird: Man 
hört nobensinander = B. ,ومزعوة‎ Aävorn, rolthria, واد‎ 1411410, 
bölkkale بل علو‎ Th 0016, Kiebich), soumakuns; ॥ 1) 1) 1.11) 
Gnschlosaene फफक Rilbe tragt nahe unverämlerlich 
den Tun 

(३९८१४ div allgemeine Hegel (कौन ; 

» Ihe Cemitive die rittlotehe Silbe, ع‎ B, rumdäkero, 111 
gern wit Elsa dis Adjeotive auf ,معنا‎ mo, © H, (श) 
لول‎ 1 1, 1111 ir 





عقا Die Pıriurs die dritiläteie Sale, > A. Jünara, प्न,‏ ,نا 
Lineln, probälinahn to आधूर्त sind din एप einsehen‏ 
ए. काक, प्रत्रा,‏ ,> زمه लदान bei vortretender Negation‏ 
ich: फ,‏ نمه 'nü-kumöla: Die Negntion seht नैकैः den Hanptton‏ 
चाध, mia ie‏ كعك قطن 

Die Üsmperstive betonen die Siammailbe, & 1, dreier‏ بع 
miifeiler, sullen तक‏ سمس प्त bat kukkreiler. Im Superlativ hfrt‏ 

Im Zusammenhang‘ der Rode Milk der Ton oft auf den vor 
«sailbigen. Substanfiven stoheuden Artikel, so dass das Zummmen-. 
stossen त्त्व Aucmith vermieden wird, 2 B. 5 mm glas. 

Te vor ninsilkienm Verben bat den Ton te zul, ,لهل‎ Alit- 
unter hört mas wohl much ६८ अरा ५८१५५ te sivel wid, 





PuranislL 
Erenhluogen. 
L. 0 mm. 6b त deko १, 
Der Zignuner und der Drache 














Elan yok  انقغفعو‎  igem 1५ [दप ©, bukro प्ण, 5 
War ein Schafkirt; wihr dem Schafhirten die व्रि ginngen- “ 
| (वा. U فكما‎ चेश कर kin ok rom - صرح‎ lu ५ 
سضمف»ة‎ षह Schnfhirt kam zu einam Zireumer — «in ऋ | 
ग} {460 "ازلنعيد:‎ — hin [षयते > Ip romöske: ur कपण 8 
s, gute Nachbam — uud متهم‎ dem Zignuners ५८ rs 


mange.n चद्व im اكفم‎ {1 छापे سس لضام‎ - 
mir die Schafe sehr grlmwerlkormme Der उदपा  ةفيباع‎ 
(पताव; ular, १४ lan! hun”, take Apamnkue 
Kiovatter: Wirte, iecht firalitel Sieht dir (ich) werde halfen: 
kere, पा [चतो irn rom, ها‎ kt orolus ५41 hn 
nnchhans , m sage deiner Fon, dass (me) tmmckue Kiise, mil 
त, “الهس‎ 110१, عط‎ पाकि = आदीप्तं Hai wer, de 
wachen guwaltige Klee, ut bereits mir gute Nachtmahl, und L 
॥ ०१४ yopak خم‎  هساض‎ वप्ता, kai san ना+ ذظعاونا:‎ 
ich werde-wehn en-halb-Buacht 3 ın कधी तह, sin | Schnie, 
kann arla +) एण mal; ऋषे mund oo  नलकक्क | 
Was wirdkonmen  eithalle-Nacht, ich mir dort भोपर) 1 


ae 












































bs (कए mans 131 لوط‎ 
und werde Inge mir तकत Pen 
بد‎ ١ 
لع‎ Am. ihn कती هذا للدت‎ कन्तो TR سال‎ Anpireiiun nl unserem. أل‎ | 
um: eh 1१ नान्व معوملي ها ابااصاعة‎ 4४ नत 1115 neh hehe Alpin 1 
8) Dis slarlschen Loluwüror and الها "+ امكف | جمطا = اله‎ 
३। [त يكنةانا. ميان .3] له‎ Für ehr (१0 Fe kannten 8 Tee = 
(1 1 १1 १. 
॥। ~ mia - ick pad nal Paar na ब 1 < । | 
A 0 १११ m. # धह) | pp # ١ ie Synkope Th 
Fa 1 ale deli त re عسل‎ en ae ae 5 1 
। ^ क) 3. ,/ | 


519 0 


läten आतः أبعم‎ 0. पत्तन चर ابضسها‎ 00110 dd | zul, 
nk, Sahon kommt der Drache, schon will Schafe dass ड. 
مهمسا‎ oa ran wilindas; nkar 7029109 huter; yau 
als der Zigeuner schrie: Warte, nicht wirt-fressnn mahr: komm 
वतन ke med Lokal umsfge, vaker möge Ans, 
jetzt zu mir, wirst कज setzen (zu) una, sprich ins din-wenig 
akunak mahge phen. soske tu هله‎ कष्टा ati اهشر‎ 6 
Jotzt mir um, कष्या do [ताक Schafe si-anlır frisst, Wer 
Arakon® phendins, tat), مو‎ ta paotrabinest? | ल्त قنط هط‎ 
Drachn sagten, — was du जपत? पला melde कला 
yavı Nine 00, पोत but = दप्वन्त, m 
(ich) werde fressen Nicht ist wahr, ich dieh wends-fassen, der 
ب قه لسار سم‎ dmköike*, mo tut: एकततत (क. sul 
Zigmuner مامه‎ dent तिक्ता, ich dich werde-indten. (सवाक hist 
tn "لله ,"ممعلضل‎ ano tut علفسيعلم‎ probälinnvn 15 ira 
du. Drache; uber ieh dich: jetzt werdo-niederworfen nach वतन 
पिणक deln drakos igen darandilns*j: Inden, Tin 
blinden Muttor-mit Der Drache sehr तितत gut. guter 
وماس‎ här tu 1, ni ॥ man लां de [पे سم‎ 
Mensch, wie du weint, dass ist mich blind» Mutter? Do mich 
ukakanak, drakos مداو‎ pro बका قط‎ 1 (179 
jetzt, Buche, wirst nehmen nuf den: Rückm und wirst tragen 
man kare kmtuto لفط‎ fir कनी [त 0 denkos* [क علا‎ 
mich unchhuas au. dir wo سل‎ wohnt Gut, der ماعط‎ ihn انطوم‎ 
pro dumo be هد انسل‎ Jestar, har hi ها‎ दन, لما ل‎ 
auf den Hücken und fragte ihm-von, wie ist Ass बति, nr 1५11851४ 
abo" एभिर, 0 vom (ष्या छल fo draksake”, aka ॥१॥॥ | 
oder schnell Der Zieenner कटारे dem Dirmehem, = mit-mir 
mosi to Jenkäes har {0 avlan kere ade [प्रह 
tressh فلم لاسر[ هعمل‎ YA (Er) kom nachhaus in die Höhle 
le romöhn,  phead هم ا‎ Eukäres نسم قد لنسطنن مط ملعي[‎ Lido 
صمل‎ ` प्लान विष्ण) schön ihm पतती arten: चालत guter 
inännd, ku 00309); inndge inne १ चछ आ mm  طاصصرس‎ de 
hensch, du jetst eier must dass hingeet was ich werde-wallem dass 
piyel hin bb कषे, me कण geilen, hol كط‎ ऋ [20 he 
trinkt und dass Test. 10) dieh kenne; din ता hint uber لسن‎ 
ale तापाः Akanak mass deln, 4 Fam pe 
sarknr Burschen. १1८4 mir wirst gehen, der प्रकत (1५१ 
A. ति [६५।।।१।११।॥. 11, , keti (1, + [वरत عملم ان‎ चा 
wsa Ich werde-wnlion, Geld wie-viel ich + ना त eine 


Fl += किङ (ष्णु, Bindhl विमानः ॥ he,‏ ان 


2) he ten कि حك ملفل‎ und हाता nie, نس‎ well अकत Ihe चनें ++ 
ها‎ der 3 कोकां च te rukharinn । 


3, Somit السام‎ | 





[एव्‌ اقرش‎  Torldimde र bike, + mo वप्रा दमम 
ماله‎  Mutterobiem wird weinen भता dir, was ich dir ऋनी६-ीच्ा, 
هذ‎ ठ phrase مط‎ tere مضا‎ margdit هط‎ tu शा ऋ 
md deimn Brüder umd deine अन Fremnde Un da 44 rich 
tage, hai عسلنها‎ mm = 1119 anda bekre: 1 ^ لحرنها‎ 

तप, dass mehr ulecht wirst-gehu in 3109; कल्ल (du) lust gunmincht 
häri .امسج‎ sorlärar दु, hoi buter bob कवन निं 
serossen Schaden. Wersprich mir, dass mohr nie nicht-wirst-gehn wu 
oda पकाल", "“مباء لخ‎ tnkn [ष्क kükala mn plagen me) 
سنمز‎ Sechuflwerde, oder dir alle चकला ieh uch 

bar अगाच, 0 {का الللسبفتط‎ पिपर oh, ind 
jerosseen, Hlanumer-terit,  wulehee wingt deaissig Pfunle —. Nie, mein 
71 rom; हद्‌) kamen [त्वि akannık? lüre?® — 1 نتم‎ (माणः 
water Zipenner, Was willst ककय jetzt? GeldY — oder willst 
ताभि ताल, ।॥॥ كتقنا‎ पीपर Ami kaum Mike 
irwon Billwrgell, oder معدي‎ Dukateon? عيملت‎ जीन | erossani 
Iüve? — का mon سن‎ 9 का, 119 तीत Adel 15587 
1010 Jetzt mic bringe dun Back, ihm कणठ) mir امتحمة‎ Geld, 

॥ mu प्ताः 0 | قطفل‎ पत्रा keru ४ km 
اسدوى‎ ich werde Irma, wirst तता nich nachhaus ‚auf. dein 
पप्र) Km me [कषद l,1jüva tut ku im 
तलो चा init Gell-mit — (10) सपत्ना dieh श dein 
ker, ke tri فط ننسسم‎ ke tro yürde तवता, ale Imter mndge 
Haas, zu (leur Frau und zu deine kloine Kinder, aber mahr mir 

tapihendla, هن زجنا‎ werke 11149, لق لممنطه‎ तित 
ticht, ज्तौ ,نسجيت‎ dass ich Anll-weir dirmit, लज bleibe meinen 
مسسسلنسنىه‎ devlchnt Avlns, | 410 Karo Ip _ rom 0 1470 
goldumen प्रनत] (Er) kam, trug nachlaus سمل‎ Zigeuner der gute 
drakor*, "نا‎ 0 तिक pro पपत, yan has. एताश णी pro 
,قطنا‎ und مدل‎ Kind anf Rücken, Er’). war bester Burschen uf 
(+1o* wilägos, hin zurillo aukahar, lkhstär na ब्म ak 
ganz भच, md stark, ऋ wie war nleinanıdlyon nlcht पित्ता mur 

ب “اهدهم .قصلم mul bar‏ اشتلعسس ' Jeviestar, te na‏ متسر 
(तीका, dass nicht stirbt छा win weissen $‏ معدم 

क 1७ का 19 >)‏ - ينا 
grosse Schum,‏ ...1 











11 7 1“ dein will pruko wehrellion, was „dub“ اجمتسلسنا‎ 

2 تس‎ चत्र win तकतीक्तत्तत् (Mir को), 

# Dir Algouner ? 

हिन्वन‏ وللمتتسنية रला नकन‏ ; ملغتلاسشتكدت نطهيم Nichi‏ ذل 


#॥ 1, नन्द schreibt ها‎ स्तन्य वात sprachriehtiger la} (vgl 
आकि = >= عن‎ भ, Hd mm त्मनि nach de Anfliering bei पातन 
11111 1 7/9, 1 ॥ 0711 1, 171, क, bel 
auch च werben कता wollen 


ابد 





uf 


= 





ऋ ب‎ 5 


11١ 0 متأسلسنا‎ ([०६२५.५) 
वथ [लः 

Ehns jok gäjo igen doro, त. 011 
War ein Dauer sehr arm, ich armer Mensch, er nat, 

na تسل‎ #6 kerayu air Kai ihm 54 ملم‎ 
wicht weiss wns (ich) werde سسجت‎ noch wohin werde-gehn, ich. diese 
bülen धाने te mukan عط‎ yudarn made Ip Imre Anka 
Schweine كسم‎ (lase lasse und werdenehmen mir die Schule. 80 
१11५441 ara finder a tinihen the ur प्ण Ihe mare. 
mich wird kim besser Beimhlung tm) mein Pirat md meinen 
سكم‎ 0 —\) tävo ikea कणाच (र me काक्र Eh Sande 
Kındern, ber — Bohn ‚wird سماتسة‎ (मीना und इता नना um نز‎ 

ara Federn, © (कण phnudas heit),  narla‏ بيات افلا 

५४५ wird kommen Imsser, Ihr Knabe sagte dis mcht wird kotmmn 
Fol ول قب مسد‎ and कमह هنا‎ rw | 
heisser ir; (ch) werde gelte بط‎ den Wu md drin तिनि 
na = $= थाक مه‎ Bi mim لسر‎ पनत dern كنا‎ Bär 
nicht-werde-halten, Was ist’ mich nach diesen? diene Ist [1 1 
عدا‎ 1148111 1 mahge, Ankäres avri. finder. ` سم‎ 
0५44८ (fol) ‚werde lehren mir gut يسجصط‎ Besser mich 
avla- to १९२११ ३] [ताण 7४४9, trage चात भ, 
ni werden wenn werde Lsukuer, wicht sein wird عنس‎ gr Sahne, 
४४9 mm तप्य محكبا‎ pre laruta عتع‎ vok + m 
war ich schön. काणा wurde ستمهل لمم‎ wi win Herr. Ich: 
مانم سكول‎ ऋक لتنا قلط‎ har mage ktärem 
werde gehn in din grosse Städts und dort werleuechmen mir rinf 
جنا‎ ho phäruvn 14५ = त kun. akanık, ४. 
[0 पते wende number gehn ihnen-mit indem Land. 1. 
१७५ me, عم‎ वा the ta, daj .مس‎ bari. سس‎ 
Vater mein, 1114 Cost पा, sd die Mutter meine, welche mich 
av ikerdül ba तपत अवन Büm ५१4 mm 
brrmus, gehulten hast und schön. gelehrt Inst, Grosser Lauter seh 
कमे, अदात مط ,سالواجمل وود‎ mm عمل‎ 18 १011410 
werde mit, امك‎ [लौ तेद md ich gelm 4/1. 0 





आ. 0 ran بلا‎ ॥ च्म 
[त्तः Zigeuner und der Priester, 

Eima عاك‎ vom; abmm: Ip Kür مسسحوة‎ the rom Elline 

War ein स्त्य arm ihm mie Kinder und Frau प 
uno (तत yok raid; को कणत gie ४ क्णो ما‎ 
in dem Stadt in Priester; १०6 Frau 1 क Prüsster de. 

مهار عاب مقط زم 
gar 1 1) ह 1 = 1‏ ها अ 3). $ काद er, [प्क्तैनत, öde क"‏ 


rl Tram التلسلع‎ (1 तकि; & sen, ॥५॥॥न् Dr Dealer > 72. 
४} avaraı 





‚om Serra, 1 १ 1 1 


mangel: Oda mini 09 romıa ठु क Ola roman ण 5 
एर}.  „lmmr Priestor jene, हिका عه‎ Jane From km 
kin hir [क #فاسيمم ماضن كم‎ hi, mas 0 rind 
nndhlaus und प्ट षता Mungo, Aus, لانن‎ च [ष 

rd a يلتم‎ 1191 0 -4 १४; br Aulo, {^ mm 
hat geschlagen, तपा sagt der Mann: Ware einwenig und.tch 
is kerum. 

1101 क. 
[=> = vom ८ قد‎ - चत्‌ اعاة‎ लोचन, kindas [५ [५११ । 
Aut Die शक्त्या تنا ميسكم‎ den Tawlan, एत्ति sich क 

adeso har ormätor hi» ताड fe दष्क maari नक [आ त्वप, जषा 

Kleid win Priester wder‏ مطفلفة wir Oruat च्छत्‌ at dass näht‏ جه 
go am käm Hin |‏ ناسيم ج111 aka har amlelist, )١ त्तका‏ 
سنا Engel Der Zipenuer naktn sich Sack + 1) (त्तः‏ هادي 

८] च> ध kungöri he besl’ns: poakır [का च काना, () ea 

giong indie Kirche und setzte sich ناما‎ das ततः म Zugeumer 

slavolns कक har andealıs pr’ ملم‎ yorusis, ru) auka har mm 

x win रता ॥ jenem {क oder न्ते wie mein. 1 

त. (०१४ hs بكس‎ पयर्‌ tat, ka has 6 تمل‎ mike 

(१०११. TPies war Nacht Mitternacht, ह war der Priester am best | 

site, teia® gellas تجن‎ Ipakri हणादन In किक ai | 
छकरा, क ging hirans sninn Köchin und sah in die 

कद्वत, ॥9 ‚chi havori kafıpyeri deryei ano". alas andre, [0 m 

Kirche, dass ist game Kirche erlunehtet: Kam hinein, وتيك‎ न्न 








» न+ ॥ الله‎ havori kafgeri Öewyukonn, तत ल कष u 0 : 
Am (पत्त iss bei ततर Kirchen लनी Soglsich sich पः 

स्का कपप ande مهنا‎ | inc so 98 [छा] ॥ 
Prisstor ansammennabın ठ ‚grossen (प्राणः, ws sich कां 9 





कप्त च inindar आ त rukkırıs; z0herinidn* 

in lie Kirche. Sogrleich bet (er) zudem Schulmeister; (sie) بصا عسوم‎ auf | 
एवं नपण June Hin (९1९ कणा Kur 0 तणा > | 
sich beide-anzamimnen कवते giengin in die Kirche. Der Zigeuner चत | 
पपन] the, manggl nfi-but 135, ॥0 len te 141 709 and ١ 
singt لمن‎ Worrlangt rin (कप, صل‎ wis das nimmt कन-क्त خط‎ 

७ 14५४ — Fels oda نط‎ Anden, kalt)" ॥ लह + त्म : 
den Himmel — १५५४ dort اغا‎ gut, wenn اغا‎ Gell ल Prissber 

peske mialind’us*, [त von भो ऋक Tode, aka de # | 
Sich कदत dass: er kam wegen ihrer. Set geben. das 
löve I zumeko 56م‎ he १) gem phail as) dorikn- 
Geld dem. Ziemuner भच and. der Snack hinein ?— Sehutr- 
1५ १ अ+ 4.5 song obas 0 نمكم‎ le 1 eklari- 
niit तकः In lem Sack) war der Priester und. diem Schulmaistor- 








In, 0 mn Hm 0 Wi m 8 ए = | 
mit, Der Zigenoer warf sin निनि din Ski नि 
11 Vgl अ ॥४ audi | ; 


च| شاع‎ «Lehe 





4 । yu Fall, mim [ता व|, ताकत mau लतत لصيل‎ तते. 
schrie 1 ju, jui, mich sehr कदी, ich mich sehr anschluss, 
कका © rain نان‎ ram hol, = pas ५८१९]. هف‎ 
(तरौ der तन्विः च्ल Zireuner-von. dass, wur sich चनो Der 
.دق تكلم مجم‎ tiyo* alten; 1 410 tumen java “سه‎ 
कसति त्क्ल: Stall Bleiben, den (77 Goch) wentenahmm in des 
"مينر‎ Sisto", yo dem Aida del © rat ॥ कवत هرا‎ 
प्राप्ति sauber. Er so wurf hinalı dio Stiege ml dort sie 
moklos 0 mm कौनते عه‎ lege: den derloln, ` पर مسد‎ 
liess, Der Zigenuer sagte ihnen: Bleibmt-Gott-mit, schen Ich 
Fuer: कि (तो पात - त mlärn £ phend'ns पण्ड (विक, 
wich [क्ल in den कित ,ل"‎ Dann +भ (er): wegen पुनत, 
[> rain, md bike पला kann ira vorm = ५ 
guter Priester; ich dir that, weil ni Weib (da) ahnt — 
akumsk dir) पणौ havore عما‎ [तिष्ट Pälr ० rom एर्व 
jetzt galst(dui mir alles dein Geld, Dann der Ziemumer ging 
ष्कते? ها 105 ممما‎ loves, an [नाल प ठ क्षं نذا‎ 
sich smchheus und das (तप्ता, was Ihm क der [ग्न पप 
0 rektons, 
dor Schnlmeister. 


11 Io هذا علط لصملا‎ सैन 
زلا‎ ॥ १५५ न्यत्र कक 


Dorlehtigung zu 5. 318. 


Ihas Zahlerichen in der 2. Zeile der von. mir veräffenkllchten 
plhönksechen Inschrift aus Tyrus iet ‚natürlich nicht 50 (wie durch 
ein Versehrt des तैत वत्ति त worden ist}, somdern Bo mu lesen. 
Ihe 1५५96 ist Übrigens, wir ich nachträglich berichtiemui ha 
nerkan uns, eine irrthihnliche Die Zahleichen 44H pr موا‎ 
deuten wicht 90, sondern 1070. तञ त Zeieban A أن‎ mich 
== 1008, wie Ich ककत hränflichem Mitthailing des Horn Dir. Euting 
نس‎ nich entnehme. Harrer Euting نامقل كنا‎ Zahlseichen rı عايب)‎ 
standen ars hieregelvph I ~= him 4 / — 1000 auch in dem 
arumlischen Papyrus १ ५१1५२५05 a, 1 (Vogüs, Inser. sit ابن‎ 14) 
entdeckt, wo بل‎ Vogdo dio Ziffern irre 886 ५1 SE [न्न 


Vgl. Euting's „Uebersicht der anmutischm कतित auf 8; 090 und 
97 winer „Nalmtlischen ‚Inschriftun aus Armbien 


“دنا لد نع نالك 








Bowerkungen zu Bohlers Ausgabe पफ U ehersetzung 
des Äpastastamltjndharmasnıtin. 
Van 
0. Höhtlinzk. 
Bevor ich an die Beaprwehmge dor पतत Berti एन, (1114 


ich ^ fir meine Pflicht zu erklämen, dass nhoh meiner Altimunge 
der (तावतो Harsdettw, पतान allır einer Kininhesamkeit, in 
sprachlichen Dispon auf Keine alsulnte + चन Ausspruch machen 
darf, weil ihm die onropäische Kritik wberlt, Peüller, शता Ge 
whrter and Grammatikor eritam Manyes,  atellt- Um Harwlatia 
=> Ich, अथच mr مسجلا‎ प्क unbedingt folgt, भगो dann, wein er 
بلفعساسل‎ it “nem 1 Kinwissen im den {साचा 14100041 
(तचा Ich bin gern bereit: Archaismen stemorkemmm, wenn für 
“دعسلا‎ eine Anulogin au underem Altern ler 4111 न्न कत Buhriften 
beigebracht worden kann, Steht aber. win १411136 चवा 
शण عطمط‎ An, rend انامئنا‎ mim Handschrift, اطي‎ अत much au 
nor धथ भरमम, die richtige grummatlische. Fur, odur 1 
hich مصئل‎ aus wire لهي‎ gs ringen Anadermmg no. au. षव्र ol 
भा + क time ३त॥ kai Thecbanken die वता Vene zu نع اكير‎ 
Einem niten Autor ln Weiteres 0 
Föhler auenhängen ; erlanbt mir main Gewissen nicht. 1५ a dach 
uschiwbes, صمل‎ wich. dem Altesten Schriften dur 1५4५ trotz dar 
Voborelnstiumtung der Hunlschriften md Eirklärer ‚viele Fohlor ans 
haft, warum ستلادة‎ jüngere Schrifken, كنات‎ चा Roinkaltung weit 
weniger Sorgfalt vorwandt wurde, wo पान्त Salt, «iss nicht 
جاه‎ Eirropfun, der über 60 Ihre de Sanskrit-Rialion obypelegren 
lat, ५५ wagen رمالامة‎ im mprachliolum ` Then simon [५11४ ent 
a त 8 Was ma aber Altos. den Apnatunabe zuschruibt 
‚gehe انها‎ Virplunkliche, ॐ sell er | 10, 2  دمماب‎ भवेत md 
Bühler ‚vor drei Thlgeiden Lamatiyauı sinkt ‚Ihe diesen cotmlinirten 
Locativs den Nomimutir jesetet haban. 11040 سلما‎ [५५४४ ealami 
kann im wohl hegmhen, wer أمط عملم‎ त्त Mirth +# behaupten, 
0954 Anusthiubs. wirklich. न्त gechrishen nl. dann: seine Huudschrift 
nicht Weiter wupnschen hat? Ninmi man Ange: un, dus عد‎ 
rn संधाय धवला überkuterte,, a wird er oder ein Schläler, 
(13 = 








518 1 10 


wert jenam 0 11.11. 1.1 sollte, diesss 
Versehen wogleich mmerict haben. Zm lanben, dass der Lehner 
11.18 9 8.0 11 2111... 
4 nd: "1 Schüler wie Hirmilatte  عممعيبأ‎ ल sollte, der 
Naminüukir sah Tier ता) Sinn dee Locutivs, et षन्ता nicht Schr 
wührschoinlich: Joh hofle, das ans der سم‎ folgenden Pespreohttug 
der vielen Stra, der Leser den Eindrurk gewiunen wird 
tielt Alles, किक mat سمل‎ ehrwürligen लाक in din Saknhe 
१११1५ 11. १111 Kochmueng an wehreilum . ist, 

4 1, 21. 57109 rote der Kohereinstimmung der Hdaolırr. 
wohl um fuhlerhaft für अनत्यय , 1५५10 ملتست‎ 1, +, 12. 

L 2, 15. WIETER wird wohl die richtige Lesart sein. 

1, 2, 27, #791 hab hier wohl die नाहतः एतषा 
अ पपात, Prablum*t Veit, 50, 

1, 8, 15. 3 2518 it wohl die richtien 1 

1, ४, 2५ Weg: kam meh nach Harwlatts (तछा falsche 
Lesurt sen, und darin hat er. gem kühler Techt 

1, 4,1. Obgleich ++ 11981581 (I, 17, 18) ml प्रन्न 
wlıreilt, wird bier, weil Harmlatta einen Archaismiie darin wohl, 

eng alle Hidachrr. ATESTEA If) in dien Torte Arge, 

1, 4,27, जिवतयेद्धा wind wohl dont مسعماعط‎ „kin er halte 
10 davon ممما‎ जिखमातिक्रमात््‌ | ah. 

|, 5, 2. Tech gan, عمل‎ 1995111 hier wis sunst intransitive 
Foduitunge list und तन्न 15912533 wie 11 ملسن‎ {+ 

1,5,7: (ww पि ist trotz Hurmdatta fehlerhaft fr [अ ब्रह्मापि. 

1,5, 9. 10. इतिं द्वात , wie कथकर Edschrr. aka, ans 
Eule ‚des vorangehenden Büten und fasak die चणो ब्त 
Hinge zusammen; vgl mein Wörterhnich ink. 0. unter dom Worte.: 

1, 2% Harwdatta ist im Unnecht, won سن‎ अभिपीडयतः) 
Fir ति न त 1 1 
Emstilation अभिपीड्य ना (१.२. तौ) wiirde wolil auch Haradıtta 
Nichts muzuwenden habım 

1, ¢, 28. Ho سك‎ Harmdatta empfohlen Kesart चिकीर्चितं hätte 
ناما‎ wilggeseimmen, 

1. 7. 1. चम int die richtige 1044. 

1, 5,.25 देवं فلم عدا‎ नरव, 


1. 5, 4. 28 988 च win 1, :, In m hie. 


। 9 
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1.5, ए इति it nicht, عله‎ (५५1५ sit, WEHETE:. 
क hab إسل فلل‎ |, 5, ५ 10 augrgreletin Berleutang, Films 
1; -8- 1% 

1,8, 19, SUR id ja anch mac, Harulakie mfglicher 
Welsu elite falsche Lesart 

1.4, 19.. Das: 8398386 in ११) 5॥१॥ عمل‎ lim Mal 
are dam Acc. fund dns ander) Mal غلب‎ dein Thikiy सलक wäre, 
doch |तं mmelimhlich. Man Nenn व्राचा्यंनुपसंगह्य 

1.8, 22 RW eicherlial Gehlerhan ॥ ART win ا‎ 
I, 9, ५५ We für WORTE. 

J, 8, 20, 4 Sa 2775 دتما أذ‎ ५४, und auch die 
عبرو حسام‎ king, 1 Me has 1 तान्का Bil || त्त) ginbt 
kei Beußrinkigtenlen Sin ।४ ०९५1, + क ans ॥1= Tor ter 
ساملم‎ Fürsten nicht mt त) Hitler sölinm?t Inlı-vermumihe 
rar चति नः अत्रम्‌ und nehme पा, lass سمح‎ छ hier mit कतत 
eitirten ‚ok zu tm hat, der sich durch Vorsötzung ninirur Aloe 
liebt بسلافغضهنا‎ lese, बति नः FAR er مجاسا‎ wir त" + 
نات‎ nicht. elle بسئيسودب؟‎ im Ems; wol, Mklı رم‎ 124, 10, 
Iküm. 1, 22, 29. 47, 10, 2, 10, 1>. 1 1॥॥ “0. Ali +, 1, 1५. ~. 
Zion Inhalt तद्वा, noch | पित्त 4 

1.4 27. Vom sei Deinen at شاط‎ ५ دزا‎ [न्तत तकं 
ऋअपद्वमान kann unch nicht == 5797298151 ध, wie Hamdlakta 
un Bühler भिगत, Im folgenden Siem Iwisst ns; dass حش‎ Lara 
kein Lehrer ui, wenn مساك ب‎ [एताव vermmehlössign. In 
سنا‎ Sctra erwärtel wu die Erwiliimg त्त enkeprechmiden 
Pflichtwereiimmiss von Seiten des सनो"  Fassm wir fafefg- 
71814515 la Üngenante m जिंहितान्नन, مه‎ 11191111 
عببابناي‎ रति Schüler ist पत 111 mehr; कणा or, indem or dom 
lehrer keine Anfmarksumkoit सततत; eins Fertigkeit "पन्न, 
त, بآ‎ Nichte, 1. 


18: 33:1١ कमम مز يقالي‎ चक्त्या Sütru قود‎ Ah- 
दता vum Btwnwt bedontetz نه‎ Tine निवत्त ॥०५॥ will عسل‎ ro 
ह abenstanden "ist, तिजा ننسناكنيكاالت‎ — , sich eb [तान 

1014. 1 3. Kb hl 774 711} 7273 zu لسن[‎ 
Auer ता च कराला तापि #ملحسسةه انس‎ vorwonliseht. 

19,21. WAT wird in ler Introduction च, {4 Ale مح‎ 
Kigmmit (नाली أتررل وريه ممق عمل‎ चरथं mi ऋत en 


कत्रा‏ عاك कमत vorglichem- कम्ब bt ler zur पात,‏ جا 


+ ५ । # | 
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annimmt, पचन्तं, ५०4 पर्यन्तां tzelesiom. woran ie 115931: नशस 
Es ish (+ win I, 11, 59 5559934 7 Tem, 

1, ५. 26. Was soll [ल्लः der Gans? 1 (तणा कष्या न 
ki] wii كسم‎ {10 पक्ता u, ATI, | 

1, 10, 2, Lies 93831 nl vgl चता in der Einleitung: 

1, 11, 12, 141 1.“ सवैर करमम - 

1, 11, ५1. Ba ist 555312 مع‎ lesen, ARTE konnte ॥१५॥ 
SHIT jeleion ५१५१५ Der Kluge [++ sul: समाद्र 
कान्दसो fee. | 

1, 12,8, Ile अगह्ममाककारणः wie Pat. zu +, 6, 3, 109. 

بن امسلا नेच्छमिकानि‏ 118,2 


I, 14, 25. Dass Harulutta 8 नौ gelost hat, spricht nieht 
fir ونا‎ [1111011 नाः dieser [न 


1, 15, 42, 15 अयो; 

1, 14, 27. Es ii wohl TUE بع‎ =^. कनां 10 doch 
تسسأت‎ ie क्िषलातत्रणद्र won रीष, wie Harwiattn angt, tin wie 
11115 Glloder einer Maus in Speisen poruthen? 

I; 16, 29, TER giebt IMihler durch ‚tonahmd® wieder, dieses 
wärn STEH ,١ कत فسن‎ Hilschr. wahl richlisr Test, 

1, 17,96, Ich الننارا‎ anfanglich 599918 für سد‎ Drucktichler 
statt FURTH, ürfahre aber durch‘ Harilakte اننا‎ (1111116८, dass 
bier dan Thoma statt des = भ" ताद Atelatt! 

1,17,87, Nach Harwinttn ist nicht 47192573986, win Bilhler 
५1414. १,,१. 811989835 مزل‎ richtige Teesart, Die १0 Bühler 
uufjpeusgummne Kalschn Tensrt (maher sollte das 2 stammen or: 
للمطوم‎ ar mr कनति, तली Kohler 37122 I dam mem 
Hdschrr. [पररा 1; 18; 5 

1 18, يل !لم‎ 11.19 3711111; fat 


1. 15. 6. 7. 15. ५" 317 10ج‎ परश 57 मुन्नीत 01017 
kind रक्त baving kouchml 15 (न) with 61, कत hiring touohen 
॥ ‚wich re“, ist für nich, ein रा. Die in der Not kergpnlumen 
Nobersotzung hätte einen besanren Platz verdim 

1,18, 11. Nach wine Trfiirkinlkon 15 9 wat din 
richtign. [भा „Wo man iu (न+ 1६ 
कण ؛ اناأكذدر به إن اخ‎ wihrend ınan 


1, 19, 1. # भ च] =, (थ बद्धं 2593: जप Inter, 








[11 Böhler's 11111 1 


welchus- ein Abschruiber in after; शान्तो ENT, oT سمل‎ 


später TERMS und २01 38119382 ५५१५१११ 

] 19, 7. Ich zwaifle an der Richtigkeit der Form 98 
सारि 1 ५७१1, 28,1, 

1. 19, 12 Ein 9839813 mir doppelter Nemtion == नियोगं 
iät क नतित Bike wohl سسا‎ dankbar Tin راطفا‎ Tssarte तति 
siollsicht काजनुनियो सपर्वम्‌: ve 1. युज mi अनृनि . 

I, 19, 16, Das सकार din (लौ Form für संगतः win alle, 
will mir wicht =. 

] 20. ४. ea फनार्चे निमित्त Kann och unmnglich तौ 
sein. Bin Druckfehler 14 FARRTI nicht, ia पेत ale m dir والبيلة‎ 
stehend im Index verzeichnet wird. # ist einfach 9 50 
जिभिते au lesen: जिमितं مرو‎ 1, सि ازمر‎ जि, ale „eingestsckt, gr- 
[पीनाः State इत्वनृ पद्यन्ते ist इत्यनुपद्यते Su Tosun. 

TE 0 dies Stra offenbar mm Ulak ats Minor Altorm 
Schrift ist, dl MEHR in der Intrmdnctim & XLI nicht als 
हा Kirenthümtichkoit Apastamha’s hirvargehohnn werden. 

| 20, 10. विन्या 10 die been Hchreiliert, 

[,21.8. Nur TÜTE, wis die r. L hut und win हनन्त 
werdeb पाड, kann „orimes wlineby one Deooines un Alhlgauia* 


berdimitun: Ebenso 1, 26, 6. WERTE م‎ im Site von द्मोन्द्रता 


ler ARTEN 1५१ ५५५५९।11॥1 ८०११ 

1, 21, % [णड Hurndatto 5258 ان‎ 5881 gulesen hal, 
will zicht श्र sagen, Joch kann die Form तताप =, शष. 
fbrigeon Daudh 2, 2, 13, wo in ناسل‎ Verbinden ar ge- 
نامنسنا‎ wir, 

1,21, 15 कच्छाद्‌ानान प्ण 5518194814 | (21911 so 
nahm, dass ol keinem Anstand क्रते diesem त्रि نسل‎ तिति 
fvhler zu عصتالمنا‎ In der Introllantion BU 511 wird ent, ऋ 
Uns Wort puch عمل‎ 41410516 ९८५ रिशादसम्‌ (1141 sel, Es ونس‎ 
her eimnilich Nirsdand, wie lem Work पतौ انا‎ al wen कतं 
أن انام !وا‎ | | 

1, 22, 1. 8118155151 int din ehlchinge । ७५५५ 

1,22, يت‎ Bihler पक्की ` [प्यक विक कन्या Dremmung ml 
Wertung der Wirte, bat aber dach आपा gewmgt, das Richie in 
lan Text zu لتاب‎ ~ 


१४। 
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, 2%, إن‎ BIETER ih कतो ततौ ततम 

1, 24, 17, अलब्धोपवासः ist kin 16८05 वल्लक wir Bihler 
eine wahl aloe ॥ रला, مه‎ fat aber au achwierig, سمل‎ sie Khan 
par meht erklirt und gerechtfertigt würden kann, Drurch Harndabla 
verloitel. hut wach, Holtzsch Band; & 1.3 die ابا شه‎ Lisart 
ا‎ 

1, 24, 21. HATTE it त्वात पणता; mein Wöelerli 
in عل‎ F, unter साध. जित्‌ geht ur कण MÄRRTET, धये au 
“fa. 


1. 20,6; Vol, ~ au I, 21, 8, 

1. 26, 11. उत्सृच्यमानो fohlerhaft Mr उत्मृजमानो . 1१५ Hari- 
daltn das Passiva gar nicht nnd meine gowahnten Art zu er 
نفس‎ चाच्छाः > wird ss wohl wuch im winen Texte 0. 7717 
nicht sestandins ॥१।१ल. | 

1. 27. 1. बहाकदम 11118 Fl महानदम्‌. 

1, 28, Statt der Naminativo तकत Anfangu तातन man 
वैता © ومست‎ ५1004] शम्बोपाचुग्बघामौ gelesun werden, wol 
[वातः ممم‎ Imglich bleibt, ab श्रीम्योषा eine riolkigee Form Tat, 

+ 98 8 wur gehört nicht zu 99787 , ecumilern m 
mad, 

1, 28, १, नातव FE स्वाधिकसचः جا‎ absurd. + 
int sinfauh पचत्वेस्य [यु चत्व श्छ) u om: „im seiner = त्रन्‌ 
بن‎ 1. „abe, dass er Sahn wird, das عه‎ zur Wal gnlungt nn. ४. wi 

, 28, 20. पतान, ılaas Bühler TEURER watt Me für 
Yichtig Alt, weil Haradatta diese سسا‎ billigt, habe oh mich 
schen anderwärts पातीं अलतत. 

1,20, 2. Ich lose प्राप्नो ५. MIA mu gutes Kandkrit zur 
erhalten 

1,29, % 5858154 ie vielleicht nur Prunkfchler जत चमन 
5819, obgleich. nich der der jenen لأسا‎ ५4५७ schein 
55919 gelosun zu पकी in. auch [का 2, 2,18, ध्वार्म्वन 
اناما‎ Me RR un सगित رج‎ ee. 

1, 0.9, Kühler ange طتساته أذ 1111150 , 998 قلسن آي‎ of 
an चीप अक्र HM Eine दी तप | राः einer प्प 
tintik, Yorzutrmgem würde wohl Niemand wagen Die riahtige Law 


क्तत जातो: une wie dürl Anfang:‏ ستل بسمووةلتسجاا Fat:‏ كم 
un um,‏ 
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1, २१, 14. 8 hier لس‎ ण्यी bei पनीः. لع‎ FW, क्यः 
wohl. nicht zu billigen. Wenn jch अशुचि Th 8515388 durch 
„dos wozu nich unreiner Samen wntwickelt* übenest, #0 مناهنا‎ ich 
zu meiner grossen Defnedignutg Huradulta, auf meiner Seile Dei 
dieser Auffassung gewinnen wir such einen richtigen Vergleich. 
Baudh, 2, 2, 28 اما‎ Bühler den Satz ततप चति. 


1 0, 4. Wenn der Autor zwei Zeilen vorher don Instrumental 
يرون‎ FETT 9981 lantan Ges, wind عن‎ wohl uicht hier, wie Haare 
datte und Bühler annahımen, statt dessen विचा grsurt haben. Man 
schreibe» 59198839 Auen und nehme nicht ohne Grund au 
einem solchen (ompositum Arster, 

1, 30, 12. अनुद्धासि ist natürlich ein Fehler für अनुद्खासि, 

1, 30, 17. Die [लाति Hardatta, das तु कायान्‌ cin 
Archsisiuus für तु च्छायाम्‌ sul, ist ganz wertllon. 

1,30, 21. Lies pa >^ गृन्धनं 

1, 31, 6. इति भना nicht प्रकारे, win पिन का 
اعم‎ mein Wüörterb. in k Fe इतिं, 

1. 31. 30. अन्तचन्तम fohlerhaft für 577 

1, #1, 2}, Man In साधीयः + स्वाघीयः لاسن‎ Lacke über 
[1131195 चकार ग्कान्द्रम-. Ihe {किङ प्रायत्वन्रह्म च्च षा 
tritt عفتنا‎ much Bühler’s १1८, للسماينان‎ er dieses nicht nusdrück- 
lich : ,اببعد‎ den Instrumental, wie oben 1, 14, 10 تلطه‎ ॥ 
Nominativ, Inh चला 13 daraus, weil dns richtige अचः 
त्वब्रह्मचयाभ्वां , win auch Haradatta grlesen hut, in dar Noto فلم‎ 
Variante “ec mu in einer Handschrift verzeichnet. wind. 

1, #1, 24 Ins WET २५ beson wi, glaube 1 de diem 
Zeitschr, oben 8: 428 erwisun zu haben. 

7,22, 1. Es it wohl TÄTTTE ui 14५॥॥. 

1. 32,5% Es ist trotz Hamulatte "अनुलेपन य lesen, win 
ناا‎ Tandechriften luabem 

1,22, 4. GITTER gehört une بم‎ 5918776. Val ५५५. 


2,8, +, 

|, 32, 11. Wis bier wohl nicht „van au‘, Aötulern „bie*, 

| अ. 18. وم وخ‎ wohl 7719855151 खत्वां zu losen. 

, 4; 18. Im देती) Theile 5 7 wink वु, dass ॥॥ ¶ च 
अप्रश्ायोत هفز در‎ Sei لأس‎ in der Introduction च. पा heisst «=, 


54 [न त Ayristunte rer, 


१०२ diesen == अपा्रयीत IN) ६०५. Eher könnte Ina WORTE 
“er lege sich uberits, in miniger Eutfernung क्त, اونب‎ 

1, #2, 25. Ich ५५१५५७१५ TIER यानं आरोहणं, 

1,-2. 7. परिष्वक्ता ist wahl कौर Inssern Lesurt 

I: 3,2: वद्य imdentet nicht 11.111 sonılern ان"‎ 

11+ 5,2 Bühler kat in den Text dia gute [न अधिप्रकमगम ।चप्रकमकाम 
aufgpeniunmen, führt aber in der futrodumtion 5. XLI अ विप्रक्रमिषा!) 
alt nn dem Äpastanıhn spenthümliohn Prükritfersn anf अविप्र 
क्रिमणम्‌ in den Noten ist in Inpstes ५4147. 

1.5, ४. ममीचाया fohlerhaft für RESTE ul عقوو‎ 10 
vie Äpnst. Gr. 15, 9 14, 

0. 5,34. Ich übersotes; ur पात irn Prien ale ह्ण 
u eigen, harülıre Wasser u. a. w. 

(५, 7 11. चाक्चंन काक्छन्च प्रतिघातः tet € १6५ 1॥ فيل‎ 
Bade Fallen" وله‎ Widersprachun‘, 

1, 5; 17; उपेयात्‌ hätte wohl auffenömmen wenden: سماد‎ 

11, >, 1४. यथागमम्‌ Inasat wie ]أ‎ 1 7, 19: „dur Urmelislereng 
शनक + nicht „in such a manner نمل‎ bie master it*, wie Bühler 
nach Harsdatta übersetzt, 

IT, 6,18, 3150551 wi mr fühlarhuf + संवृत्तिः. 

1, 7, 4. THF Druoklehler fir नामिन. 

1, 7,8 stammt ist ala Üomprositem nt विन, „nenn 
er Frenndlich mit ibm root, مد‎ tet din Has reinen alım germmichten 
[नभा 

7,7.13. 1११1१११) तर्पयंस्त्विति galesen, nicht तर्पयांस्त्वि्ि, 
wie Bühler im (प्रन; Wollte ich anche kKlisgon Hiradattı den 
Unsinn nachsehen, dus TIER ein Archwamus für तर्पय 0, نه‎ प्रि 
wol loch Aragon, win 759 zer 1 ५५1“ गणड FORTE dir तर्धया- 
त्मानम्‌ kam, und wine las तु am Schluss. hier: [नोन Malle 
Din richtige Jesu 7083985 ونج‎ तर्पचम्वेति Ingt doch. wahrlich 
9118 *4.. 1 0 | 

IE 8 11. ter Ist. min [तीण Fehler fhr fuwT, Win nie 
Mann Hischrr: [men 

11, +, 14. 57918 भोजने kaum nicht, win Harnditte mein, 
m भो जनं Hr trial nl wong ‚ul त॥1# Eine ring dinmer® 
nz रहि naht Tier (ननौ Kabien Sin Ex ५६ 5791383 भजने 
مأل تصن‎ Spwiso In der २५141 liegt, auljregohben iu” تضفر سد‎ 


1, 9, 11. दाचकर्नकरम्‌ kan wohl nicht (glich „a Mave 


70१५५५६. + - [न ا‎ 





who dom his work* bedeuten; dieses wire दामं WÜRTH, währt 
दासकर्मकरम्‌ vn sopulatives (लाका bat. 

1, 4, 12: „And be must: not भौ तिना كه‎ mich" kaum 
im Sanskrit nicht durch तचा चाकनो SOUTH कचात्‌ اناسنا مله بس‎ 
werden, sondern ar durch तथा चात्मनो नोपरोधं 2, wie nach 
eu Lesen ii, Ihe Ammdoramg ist koino gewaltssn, 

1; ५, 14. HIT ist die besser berlanbliste Form. او‎ 
kun wur Ace, sein, il प्ल (ष्तः nicht hieher Lie richtigen 
I+sart hot die #, |, wur muss प्ल der उक्ती zwischen ung 


und अभित aufgelöst werden, was nicht geren فلل‎ Reel Yerstäsel. 
rt. बण  Baudh, 2,139.2. 18: 18 


1.10, 1. Dieses Sata wird दतत lei 61, 11 1. > nit 
dm ॥ 1104012५ Vuriauten جوج‎ fehlerhaft) पणा निचमादिनोौषः - 

I, 11,7. इति wisderum, falsch aufgefasst von Haradıtta 
und Bühlsr, 

IL 11,17. Ihe Tochter branchm wir hier nicht, da ie Sich 
ac 10 von selbst versteht, und dann glaube ich such nicht, Aus 
der Autor MUT schlechtwng fir Tochter gebruncht haben: scılkte, 
Ich, verbinde MITTE mit einer Anzahl von Hdschrr. u ककत) 
Conpssitum,, gegen: das क auch Haradarta Nichts einmuwenden Lat, 
da ur es erklärt. 

1,12, 22 Uugero vermisst inan din प्याघातेर्‌ und चरियष्टग्‌ . 
कीत einige Hdschrr, einschalten, 51095 und परिचितं ein 
don sonst gleichbedeutend; @ तनि wohl ufray satt 7 
eu las, 

1, 19,7. Alute Teer ist hier und Daadlı 2. 1 1 चल 
Vorstmunsses weren 8789 au سما‎ Auch die 101111185 Form 
Fra; ; wie die तः 1. bat Didi hat, würde auın Motrum prakacı 
ब्रत, wio Voaiahtli 17,9 سس‎ win bei [णा die v, | قرا‎ bet allein 
11011118. 11511 कर्थं. 

11, 13,8 Bei عمل‎ Lesart 311981917 ॥१॥८॥4 कक) krn mens 
Wirt zu nalen | 

11, 15. 1). ehe Drucklohlor für frag 

Il, 15, 1 प्रतिगृहोतदर sat तान لبس‎ nme vorkommende falsche 
Form mr 571521 


11, 35,23, Zur Ein EI würde 5598 Imsser passen 
11, 10, 2. Warum Harulitig mit seiner ابيس]‎ 7 


ती اشر‎ 111 1111 


Uursohl ॥नान्ला, व्‌ warum das von ihm angeführte (५131 für ie 
schlechte 15471 FRITAT sprechen soll, ist mir nicht verständlich. 

71, 16, 3. UM ist trotz Harndatta’s Erklürung sinn falsche 
Lesart fir अय्य 

1,17,4 Die Bedentung TATEIT für FE 15 mir aelır 
verdBöbtig, 9. kaum leicht mit verwechselt werde. 

1. -17..9. Die Erklärung पानो und क्वा Uaber- 
ls wen संभृन्नती 11. 11111111 تاكن‎ (len. PE) (ष 
sch gan: male لصم‎ gieht den besten Sinn. 

11, 18, 7, जानि bedmtet nicht „neu, Sundern بص‎ 

IL, 19, 1. Das Satra et तता verdorhern. 8 कीं 1111149 
seiner بينسنلاماة‎ nach mit प्राञ्च (7. 1 प्रास्य) पकता wenden, und 
diesen giebt keinen Finn. ALTE kann auch nicht rieltig ein 
el كتات عسل‎ aller Unmstruction steluude अजिनं ug प्रचमः 
SAT, iss in inschinksel sein. 

1,19,9. 10. Die richtige Lesart iet doch 35399378 or مهدا‎ 
nicht utıs der. Hand*, 

11, 19, 19. जैव्यमिकं 1८1103५7. für नैयमिक 

1. 19, 21. बति ` कन्यना uufgefkaat, Wie आनाह وم‎ hier 
einn Andro Bedeutung प्रणता als im vorangehenden Bdtrm + 

1, 20, 1. هاللمة‎ 5185318 nicht ain Fehler mr मानिक 
श्राद्धे win? 

11, 20, 5, Alam rom भोजयित्वा पष्चर्चन - 

I; 2), 10, 551 ie das (१९०२११1५ 35 501 


11, 1ك‎ 20701 passt weder als Dil noch abs La in 
die Üonstruckiomn. 


11, 20,17. SEAT hut gewiss auch hier wie sonst: die Ho- 
Herkung „gnlend“, Es bet ऋत ताप भत wine Narıtion نضا لخلا ]مستا عزن‎ 

]] 31. 10, 21. 5959831171 عضنط‎ wie auch früher Inhlerhaft 
तिः 3921177 

11, ४२. 3४. अभिमुख आदित्वम्‌ ist die ناتاتف‎ 

1, 35, 4. Nür div Lesart दैधिरषयः أله‎ der نا بعس تنمأ بستس‎ 
Uonernetion passt ते Metern Statt 57218 (ता كما كنس‎ 
Metrmins wegen die तर Form GOTHA لصوم‎ त्तं ऽमतत्वं 





597 
हि SR عدر باون‎ keinen Sinn: ऋतौ dus Prassens befremulet, 
Warm sullte hier nicht wie im vorhergehenden Str मेजिरे =, क- 
8 gestanden haben, da in den übrigen Thoilen dieselben Worte 
wiederholt werden ? 

1, 24, 11. Harmlattn gestattet WERT ५२५ स्वर्ग्यं als Fulsıche 


Lesurten aufzufassen, Bühler sieht es uber vor Su in den Tot 
पिदा त्तो, 


IL 24; .ىن‎ 399 it die richtige Sehreiburt. 

1, 44. 14. परा + पराः zu: fassen, win Harndatta es th, 
(णता er. = اسل‎ . 378581: urklürt, widerstrebt कतली) Spruch- 
gefühl, da عدي ىه‎ au nüchtern ist. Je vermuthe 5-7 

11,25, 12. 558 fohlerhnft, für TERM, wir wohl manche 


Hundachrr. haben, 011 ga in den Noten wohl our. ein Druck 
1111167 ist, 


1. 26, 18. 518: ist die richtize Lesarf. 
11, 27, 18, जिवमातिक्रमिणम्‌ it wohl die richtige Isar. 
॥ अ. 1). Win üben I, 27, 18 बच्छ, zu lesen 

171, 29, 7. Der Absolutiv STATE kann nicht -nehfig sein, 
da is (तारा es verbietet تعمل‎ em Alarme Subjunt als wu 
581 nsunehmen, und de Hin Bedeutung des Unusatiye = ५३4) 
gertattet, die Handkung dem Habjoct ऋत 75191) umuschriben, ‘Am 


hnsseindstin wire 85899171: , aber much WATEHTW: liessen such 
rechtfertigen. 


11, 20.11. Treue चा विद्या. 

II, 29, 13, पातका Handschriften वता rielhkig नलचणकर्मणां तु, 
Harmabtn aber beimget عم‎ पततीति द्वप तैत سمط‎ "कर्मणाज्त 
fokanıda ahönteuerliche Bemerkung vor: कर्मकाल्िति दितकारपा- 
उस्क्ान्दमः। आदिति बा निपात प्रचेषः ١ 11107 اببانن‎ Harmlalta, 


Ein Versuch zur Beilegung eines literarischen Streites ') 
Yon 
,نا‎ Böhtlingk. 


Es ist in Indien zwischen den Professoren It. 9. Hlinodarkar und 
Poterson win heftiger Streit enthrmam: über die Auffassung einen 
Stelle im Mahäbläshra, die sehon Geldstlicker zur Bestimmung des 
Zwitulters von Patanrall zu vorwerthun gesucht hat: Goldetioker's 
Vebersatzung der Stelle vorwerfen beide Gelährte, und hierin stimme 
ich iimen. vollständig bei. Ich wlaube aber, dass anıh Ihre Auf: 
fassung nicht dem Nagel كس‎ den Kopf trifft, und, wenn ich’ 4 
versuch eine anders an die Stell zu setzen, च्छ hoflo ich dadıumeh 
Ihre Aufinerknnkeit für den Augenblick af mich abaulumkem mil 
ihre gegenseitigo Gereistheit vielleicht einigermansn a بمو اترسنائل‎ 
Elie ich ‚die Stelle, um die جب‎ sich handelt, und meine Üokeorastantg 
denselben vorführ, muss ich zum bessern Verstlinduise die Beruln 
3.11 शि m पि sich Patadinli“ Warte knüpfen Hier 
heisst es 5, १.१ Ire.: 59 प्रतिक (४५ कान्‌ । سملن‎ ल्पी क كد‎ 
dern नै, anf der ersten Silbe des Wortes) tritt in der Balsutung 
von व्‌ nu, wenn die Nachbildung einss Dinges Inwelehnat werden 
soll". Beispiel nun der १॥द ४ ER ein hikllich durirestalltes 
Pfünd®. 17. संज्ञायां च ‚dmglvichen 14; ler Bildung eines Nommm 
jropritm®, Beispiel une (ler Kalk अश्वक Nom, pr. wies Manns 


١١ 241 Themen übe पचन Streit Folgende [नातिन क्तं, dh in Saparat 
لهال‎ 1 क त. ग, 11 A [नु 10 [पन्त 1१७१।१८।७५ ६ by 
[ष्कते बत Bhandarkar. MA, me, — 24 عظ1‎ Anchltyelankera „uf 
नतत, wilh अ त्तर तनो he Daten إن‎ Paralfali, ना wu 1111 1 |, 
पिल 156 निभूत (ठा قاهرا‎ Abm [ककन 11015 عه‎ Hl । 1 1. 
ى لله اميه‎ grade din mal च [भो ॥्ननात Huundarkar. त Püter Peterson, 
Hambay, ॥557, — प) Tate of Pataniail. No. IL help رارع || 1 1 ف‎ de [भत 
Dear ل‎ 1 त) IE १, Mlunilarkar, (धल, १४३५, । u 

95 Auf allen / ~), ١) 1/ 1 hat Sure A Woher 7 श्लोका 
Li. BE 5, 148 anfmerkaam gemscht Mir Imeprkebh ur ausführlich unsere 
Btalls md komm neh 18. A [ह عنلذ اسن‎ जन्नत ददि ती राता Auf. 
franz it Woher, شلعم‎ ur mir 191 


Böhtlingk, ein Versuch aue 11 


‚ler an en: Pford erinnert*. 3 लुम्मनुष्ये ‚wem ein Mensch bessiolnei 
warden soll findet Schwund des Sullixes ननि {गलतत तत्प्रमा 
चखा ‚Bohrwerk*, = ५. ५, „Strohmann“. 99, 9115319 2199 „los 
gleichen: (fiudet Schwan des Bufllzes न). wenn die Narhbilkkung 
uinm Erwerb bildet, vorsmsiresetet, पष्ठ damit kein Handel من‎ 
trinbon wird“; Pagini versteht darunter ohne Zweifel von Künstlorn 
varfertigte - Götterbilder, die in Tempeln 9. ». क. गणतः Verehrung धवा 
vestellt werden währmil 11116, die in den पान komm, पः 


Anhiingung yon 8 un «den Gottesnamen  Iwzeichut werden. 1101 
Gelsgmnheit 9 Sütre Tüsat sich Patandnli folgenlormaassen 
vornnlunen: अपश इत्युच्यते | तवेदं न सिध्यति शिवः न्दौ वि- 
ya इति | fa कारणम । Ren प्रकल्यिताः । 
HATTE न स्यात | यास्त्वेताः संप्रति 15141511 भविष्यति ॥ शिवः 
fehlt in einigen Handschriften, und تمدعمل‎ legt Peterson hei seiner 
Auflassung ein grosses Guwicht.  Kielbors vo ^ aufarustdt: 
zu einem Worte, was ich ent Phondarkar und Potersm wicht für 
richtigr halte, लिलता Tinhersetzung lautet „In that case [if 
9و‎ is io 1 part of the rulo] سيلا‎ Following expression ke dot 
أل لسملحاناة‎ र, तौ هنا‎ declamd ko he نانسا‎ granunar, while me a 
unktor of fach ik je in تتمستدون‎ Tee, and चत ॥ he ren 
أن‎ Aha währe خمطا‎ is in लता | 85523 विशाखः „A स्तषा in not 
رب‎ ala, ler = „Te ia for gain ليطا‎ Ihe धप mike दन्न 1). 
ara a 515 „let ॥ be धातव kat #0 He جنا‎ त्या مط©طا‎ rule 
कनो जप्‌ hen not ५1191 ‚hut that عبرلا‎ भिति ka रोप ॥ nd. 
ara Hufa yaTar: But whatever [काक्र कापु Ense 8511 
ars from the بيستمسعيمنا‎ intended 10 पक्र ١ اضة‎ ` १00 Für le, 
लासन Hefe ما‎ here that male will apple, mad than aflix ka will 
Im (नव 

Hlınudarkar hut, um seine: Auffsssung der Stalls dam Leser 
rocht klar zu machen, die Worte Patadgulis in din Form चातव 
Dialogs werisähmi diem! Doctor I सिद्धाज्िन } und weinen Opponontun 
(पर्वपच्चिनं } jekloihet. Dieser Mindog ।५।।५॥ 

Op. Panini inserts مطا‎ condition tat त immge आरात mot 
ها‎ बात. her, the forms. Siemb, Skamlah, Visakhah are not 


च कोपं هتنا صا‎ rule These Toms नकप irren of 
these بكاوي‎ sun alunaldl have هنلا‎ sul Kur], 


1) Später verkmurt im. يضقي‎ mr oil ee. ie mern عا‎ end, 











BUN - कनि ein Kernel zur. رومالل‎ ७ فيه عضا‎ 
Does 11 ? 


Op. Bocanse Hr Menryas, desicons nf प्ण ७५१५१, ७ 
96 عا نان‎ Armen of zes [^ च ter Iartersl वला व्वा प्राक 
are sun उड, لبه‎ वता} balame to तिति elnss of एतीति) 
olinots] 

Dior, Those [पादुक तड Kot om [क्रमति the متسوعمنا | ملع‎ 
tbey hurterod कौ, and masgzuitls Khey map mat drop Auf, 
Bat these [ris,, those in question], which كن‎ the piraseitt يزيل‎ are 
used for worship, oem under th operation of कण तान [and (त 
uantly ihe La قا‎ deappedi, 

Ich Übersötze, um verständlich zu son. genan, aber ‚nicht 
wirtlich: „Du 59380 स्था wird, a0 erweisen अती (९५, Akanıa 
and Vigükha (ns Namen für Götterbildor) als nicht richtig. Wohn 
09610 Wal die Maurja ans दते nach पात Idol 1111, 
Hug بهل‎ das die Hegel त्प jene Götterbilder ॥1८॥॥॥ passt, wer 
abur diese heut zu Tage als Gegenstände der Veretirmmg dien, 
ممحلا‎ wird die Regel كس‎ sie Anwendutg كووونامنا‎ 

Witin ich mich nicht sehr irre, haben wir ود‎ hier. einfach mit 
aimer uns wach‘ sonst an Patudgah bekanıten Spiteindigrkeit zu thun: 
Fr will gern zugehen, diss jene 14015 zu der Zeit, als Hin zuerst 
11/11 11 ihren kurzen Kamm mit 110१ तित „Aa क 
bar. jetzt, wi sin पाला allen Zwecke 0104, mit walls och 
Gira, Skanda and Viräkhe Ieisserr, 9 

Waun Bhumlarkar imter سل‎ Mana die ततनः vorsicht, 
so muss سلا تلم‎ nubedingt (५1116071). Viellsicht gelingt es متسس‎ 
diesen scharfsinnigen Gelehrten für mein® A ufsenng zu gewinnen, 
भका ieh ibm كببة‎ de bei iner Auffassung. Gberitissige Tat: 
भ्या machs.. चाशु संप्रति 5585: هل ماس‎ vollkonnmis 
दिष्य, die Trivialität auszudrücken, die Bhandarkar dm Patangali 
in den Mund Tegt. Pilichter der yenmunie slahrte mir ei, कन 
gewinnt er mit unserer 21416 eine noch atlirkore चता für sine 
auf die andırm ulleomen hekasntar Beispiele im Mahabhäshja gr 
gründete Meinung über das Zeitalter des - grossen Grunmatikors, 
Die ganze Expectoration 11107119, Ale च+ 1५] عماجت‎ Anhlich 
11.111, vorkommen muss, wir क्रकल mtr ॥ 118. | (110 
धती ١ ऋष्क त drinne, dass. مزل‎ Maurja nicht auge vorher कल 
انيد‎ worden wars, ml dus Patungali der vwurlussten 111 3. 
uch , Kiwns انبره لدم‎ sucht Die won. سسا‎ ingelüihrten, Ida 
wand hoch allgemein bekaunt, هد‎ dass Patarngali boshufter Witz 


1 هنا‎ नाद्य, worum कक حاثم‎ keinen 10 zu Horn, 2 
दत اند‎ (नवा । सापीति باص عه لصاف ` نس‎ ॥ 9, 8. 1118171 
Ian جه‎ aber || ककन हरभति, am ben هد‎ isch aa नकाः walimmeheinilel fr 


व्क - धणं ति ln Me त्रान नण, | | | | nmel 
سانانا‎  سيلانع‎ | | 


6 8 9 । ॥ 3 क .2" 7 अज क 





verstanden worden ,نامسق‎ Auch die वातः genannten [प ऋष्यः 
dienen Beuchtung: Skanda ist win Sal (च्छ, amd द्योत wir 
ممصمل‎ sine Mamifestution Skanıla's, die auch als dessen Sohn لمم‎ 
gefsst wird. Diss Kkanda und Vigakla zu Patarigull's Zeiten als 
zwei Innie mit einander vorkmmdene Üctiheiten allgemein 2 
waren, sagt dieser Örumenntiker it seinem Commmtar zu. Panini 
8,1, 15 ganz ausdrücklich. Auf dies Stelle hat schon Bhantlarkar 
sufmerksam gemucht; Freund Weber erirmimi nich daran, dam 
Skatıda, سنسدا‎ und Visakba af den Münzen dar Tarunhka-Fürsten 
erscheinen ابم‎ Ind. St, 17, 180), Dieses Imrechtipt uns ब्रा 11111 
das Beispiel TAT: in पठः von uns hier hesprochuum Stelle für ein 
ypäiterus Einschiobsol zu halfen und anzunehmen, dass die Maurya 
den Cult वच्छ Kriegsrottes und seines Sohnes allgeman eingeführt 
hintten. Auf welche Weise die Maurya durch die Idole m (३९10 
kamen, lässt sich nicht mit-Siaherheit bestimmen, Hatten sie wirk- 
lichen Händel damit getrieben, würde Patnstgnli wohl wit 
andern Ansdruck عله‎ 186195973 gohrmocht haben. Vielleicht liessen 
sie ah verschiedenen Orten diese Idols aufstellen und zog ans 
dem किना derselben nen Vortheil. كل‎ | | 





x: 
ष्म 
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Zur indischen Lexicographie, 
Yin 
: 0. Bühtlinsk. 

Dieser Tage besahnnkten uns Willie Dright Whituny, dns 
ehewürdige Hanpt. dor amerikanischun Sauskritelogen mit einem 
Anbange zu ‚seinor SanskritAimmmutik + enthaltend die ए प्क, 
Verbalformen und primiren Stammes der Sanskrit-Spruche, Legen 
glachzitig in englischer und Hautscher Sprache erschimene Wurk 
win. gewiss von allen Sanskritietun un Sprachvergleichurn mit 
tem grössten Danke पप्तता werden, هل‎ ज mit der uns am 
Autor bekuumten Akribie in übersichtlicher Weise lie nben ge 
hinten, Formen der Sprache त möglichster Vollständigkeit auf 
führt und zwar mil Angabe ihres relativen Alters. sa weit sich 
dinses nach dir فس‎ fin Augenblick zugänglichen Literatur be 
ten न्न, Ehe nachfolgenden Bemerkungen wird mein +, 11411, 
Freund, wie ich hoffe, पिकपाकीत aufnehmen um Im wine مع‎ 
Auflase كنا ابابشلإمز؟‎ ता مل‎ berücksichtigen. 

Din Wurzel sind in der Farm sugeautzl, win sie in قل‎ 
Autors Sauskrit-Örummatik ıngenosmaenm Wurde जन्त्व ob: وم‎ 
rieliliger زمة‎ ET oder 8 0. & ب‎ ul Wurzel für muuchem® u uw. 
पपार, wird mn lange streiten können ok zum Zuele zu 
gelangen, Pruotischo [नद्या scheinen mir für कद्‌ zu sprachen, 
५५ (८५०५५५४ vein कृणोति, चकार und अक्रन्‌ eich 1416141. anf diesen 
als anf ह भता hen, Auf dan Einwand + १४55 लश 
कर्‌ nur भेद, nicht भिद als Wurzel امم فتن‎ wände mntworte 
ich , dass लोको छ nur ड, nicht ER gesenübersteht. Form wie 
इतस, इते sind nicht auf इन्तस und TH xurlickzuführen , son 
عمتسا كنت‎ und ante, d. تلب‎ कत folgenur ५1१ Soma. دام‎ 
fallend. ist es; dass neben च, such UT erschnint, währe سك‎ 
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ührigem Wirzoln auf च nicht die entsprechende vollere Farm علهلا‎ 
ireftet wird. 
Für किरति ein छ, किद्‌ علد‎ Worol anztsetten, isst sich 


gar nicht rechtfertipen, da bier ततन sinzige Form ein WE २८९ 
In dieser Falle kann mau sich wicht لسسصومة‎ auf dien Indische 


Urmmatiker berufem, die as reis practischen Gründen 3 als. 


Wurzel unnehmen.. Ebenso wenig berechtigt sind die beiden 24 
8 ॥. च ४ | 

Far berlauern ist عن‎ , dass bei Formen, die ذثنا‎ jeiet nirgenda 
verzeichnet waren, af die Whitney zuerst aufmerksam gewordm 
ist, -mioht das genane Citat  ungepeben- wird, 

zur Besprechung der. nzalnen Wurzeln über,‏ سنن gehn‏ نان 

2 U. In अषटकर्णी {\. 10,6%, 7 ist WE nach Roth Partie, 
nicht das Zahlwort, da dieses in der nltoren Sprache am Anfange 
ine (ता). stets ala WET ermchaint 

1. इ, &, wa. Der Potent KIA mach im Mahübl.; & meine 
(hrestomnthio 44, 27, 


Tg „ir. Da diem sowohl „bewesen® als „sich Iewagen* 


badentut, hätte wohl intrans. beignfügi werden können: Der [णोन 
enter hat Mlschlich „run, bewegen“ Es wäre vielleicht عو‎ 
(षाव gewusen, wer Whitner neben der unglischen [वलय 
uch पि Inteinische hinzupefügt hiälte, da die englischen Verba 
oft suhr verschiedene Bedeutungen haben. 

दन्नं „be gie“, Din Bekmtung bat दलति: दनति it عنم‎ 
in der Bedoutung „kommmen* zu belegen. 

ईड « Vielleicht steht مهلل‎ Wurzel in verwandtanlaftliehe 
4 17155 مم‎ इष, इच्छति تشاع‎ पीड au पिष्‌. 


दर. Eins Nelenfürm davon ist | nit dem (शा, Zeufn 


Äpast. Gr. 1, 16, 11. 

39. Die richtige Porm ist 5359 + derselbe Fahler in der 
Grsmmmntik. 

ऋत्‌ , WA. Fat भनी könnte irre führen, da nicht Kies 
५।।५५१ our अन्वर्तिष्ये vorkommt, welches auch nach Whitney eins 
(motrisch gebotene) Contruetion von अनुवर्तिष्ये ist. 

कलल „drive, proiluen*, mic. „treiben, forttreibon®, ماك‎ Diese 
Kadeutung hat سم‎ das Unna, die Bedeutung des Simplex, das nicht 
zur belegen Ist, int naclı dam Dhatıp. 15# und He. 
च جاده‎ an 








। 68 0. 














A Böhllimgk, zur indische Learivosrepkie. 


34, =. Ins Heunerkungg 111 اياك" فهر ارايت‎ by ihr Armm- 
पितो ठंड kw listinot. moots, nnd not wıtbout some justitiention® 
int مر‎ dieser lakomischen Weise nicht recht कलाक. 

TE hätte wahl: sine. Birwühnnng verdient, da Payini dies 
Wurzel kımmt, nnd क क्रति time विकरित iin Nirukin ninhet ala 
wine vwernittfachte Schreiber von 5518 und fasfzr angresejen 
wurden! kiunen. Tin Mir 5 مبرسافيوبيسهس‎ Iedentung hat as Oys,, 
ine ja allein zu [तभी ist Aslınlichn Ungenauigkeiten तरनत 
ieh in: der معاد‎ nicht: winder. 

क. Der Alsolutiv निष्कावम्‌ (निःष्कावम्‌) gehört न चकु. 

छम्‌ „be [ष्व जानतः sein”: तित “سيسات‎ worden, “عله‎ 

28. Ei معنت‎ wohl der Mühn werth gewesen Scln, lie 
Wurzel zu Spalten, يل‎ sis veranlieden سململا‎ wird: mr कर्षति 
Iwisst „ur zieht“, und عدم‎ क्रति sur [पिर 

अभ्‌, अहु, णाः heisst هه‎ am Schluss „thure अन्ना to be ون‎ 
لودع‎ reason سل يلم‎ root ahomld not be given aa गभ्‌. गृह. Ihm 
Bemerkung wird mir nor. त्वपरा erklirlich, Hass in der Grmmmmtik 
प्रम्‌» TE كله‎ Wurzel aufgestellt wird: warum aber diems dort 3 
schioht, ७१ ulcht recht ersichtlich. Soll गन्‌ ls primitiv पलातन 
gelten, يس‎ müssen auch IE (nicht Ar). विच init च्यच्। ud 
विष Inicht =) عله‎ ए) سا أنه‎ 

अद्‌ "مانس‎ „Iowegmn®. Dir ÜUsbersetur. bike ऋ wissm 
ا‎ त्‌ा, : فعررل‎ niet رشنا‎ 11110 „sich 111 ॥ wiederzugelun: war. 

851 Tine (न्वावि।क्रायतिं Plone White nit ie Frugsweniehin 
vorsalm) und AFTER نا‎ White ohne Accent) nieht 
hierher garen, zeigt schem il Assent. Piesw Formen भोक्त In 
mein एए, ber विच्छाय u वीताः तता कुना Belle, 

अष्‌. Eins चप #ताक्त wegen عن نسيللا‎ ४५51919. 1,29 
und obendran प्रा der dort je ups Madarıtsung „amd, 
पका aufrustellan. ist doch war zu gerwart |८॥ hal न=) essun in 
eben dieser Zeitschrift (oben. 5 481.488) प्रतिदघ्रुयाते oder प्रतिः 
जोटयात्‌ von ge vormtthel 

IE ist wohl her كسد‎ अभर अक्‌, win das: Pol, Wi, Ausiinmk, 
uls का चा aurückenführeu 


रीक. 111 Quolle von eher iin 2 Nuchtrage zu meinem. 
Wwih.. wid भ ragen. 


तेरु. ऽनलः ist तिरति am angoftihrteu कीत zur kein 
Verka Hin, Sohlen ein Peller Für तडिति نل “تاوما‎ ५144 mit 
سحل‎ Folgenden स्फुटति zu verklunden wire 

=. Im, Eugliachen heisst =+ ररौ عنما‎ br ١ #r 
Die Vehumelzung „später قله‎ [ डी orscheinoud® iat + 1.11 1 [1 
ist, डि 2 älter" als Fr عن‎ 

za. Beide Wurzeln werden ५१५५ #0 प्क لضن‎ winlleicht 
viehtiger दिव्‌ geschrieben, di दिदेव , देविष्यति ४.४... [कल 
auf dieses aurüukgefülrt "werden können Vou दोव würde wm, 
४५१ der Annlagis rin sta, दिदीवं and 215978 Hilden mfissen 
Aus der Eile im 595 kant man eltn = wende uf दीव #|# atıl 
दिव्‌ च्ल. Auf 1. दीव gehen mar die Nominn 225 sign 6 
ılaa scher नानी ह दौ वन vgl. देवन أبس ؛‎ ae in meinen Wiek, 
[धिप ohne Gnellenamgmbe aufgeführte दौवित्तर ' سمح مسما‎ tanz 
zurück, 

TU Nabe [६॥ in meinem Web, ووب‎ 72345 getrennt; weil पल 
kein: angelrsohtes One won jemm ist 

पच्च. Das (५४५ पाचयति kun nicht ul لاسرع‎ van sa 
„Way पुकि werden. Woher sollte die [4118 Ionen} 

Tg. Din erste Bedeutung ist nicht عنعن‎ „eben“, स्तत „ai 
Fall kommsmm®. 

पीड stuht wohl mit विषु in nimm. verwnnidtschaftlichen Var- 
hiltniss: vgl. نسانات‎ ईड 

3 ist ninfach em هل , سطاعتسطة‎ चिं 519 in Fahler für 
वि ei 

4. Dir Hodentung  „beoomn* (so Tanmatı in: seinem Glossar 
ur Uhr.) „werden® wire genanar gwwesen ale ` त ‚ann 

3 Hier bite auf 85 vurwiesen werden können, wie dort 


ingekehrt geschisht 

चित्‌, fra. 885 Druckfehler für farm. 

YA, चक्क. Das mnglische “تسكن‎ hut der Kebersetzen auf 
न्तिः प्राक्त Weise durch „sich erstrecken, reichen winler- 
एलका, 1109 wirklich gemeinte कततकतत konto, wenn dur 

49 = 


7 = ज 


कच, 34. Die Kumerkung nn = „given Ir. the दताः 
marine na .مما‎ distineh roots, and not withont some نان اساتاغمل‎ 
ist in dieser Tnkonischon Weise nicht recht verständlich. 

कर्‌ فناتنا‎ wahl سمت‎ Erwähnung verdient, da ता diem 
Wurzel kon, mol de कुरति سن‎ विक्रित im Nirmktn nicht als 
ins versinfnchte Schreibart von कंड्ति und चिकित 111 1 
werden können, Die für 5 مضا سه‎ Helentung hat das Cars, 
105 حل‎ allein zu belegen ist: Arlnliche Ungenauigkeiten erwälite 
ich in عمل‎ Kolge: nicht wieder. 

क, Der Abalativ निष्काचम्‌ ।निःष्काचम्‌ | ehrt का =, 

ST „Le كمضا‎ „mager عسوم + "باع‎ „innger werden, अजल", 

“4. Es wire wohl der Mühe werth (0५ ऋ, तन 
Wurzel au spallım, da sie verschilen fectirt wind: nur कर्ति 
heisst „er zielt“, und nur 2918 „or "وكاس‎ 

सभ, ह, Hier تمتها‎ es سن‎ Selilnss नगत مصزمعة‎ 10 be na 
(1010001 reason wir Ihe root shonbl met Im given u गभः गहु, Thesis 
Bemerkung wird mir ner diadnech erklärlich, dass in der (भाता 
अन, 24 علد‎ Wursel mwaßzestwllt wird: warum कान्तः बन्न बत तरण 
schieht, اعز‎ nicht क्ली ersichtlich. Sall गुम als primitirs Wurzel 
0110 , = miissen ach प्क (nicht प्रक्क | , विच nieht A) sm 
au Inicht SW) als Wirrsaln ariftrmten 

ऋङ्‌ रात" = [लपन Dor [निन عاثائنا‎ wohl wissen 
1. 1 winderzugobmm war; 

चां. Tu ।ज्यावि्ाचति ii Wbituor mit einen Pragmemchen 
rersahen) md (चि)क्रिययत्ति ।1*1 पि पवाक cola क ततता nich 
hierher gehören, zeigt schon dor Acomt Tnesa Formen च iu 
weinen Wel, under विच्छा ५॥ der ३१५11115 Stoll. 

59+ Fino solche Wurzel wegen प्रतिजघ्रुयात्‌ Vosishtle 1, 2 
سنا‎ तराता द ale Abit (द्या च ولا أن اسمن‎ [पाणिपाद „nat, 
1१0 anfenatellen, Ist dach इता نك‎ ५१५४१ (| habe statt dessen in 
ben dieser "Zeitschrift (oben =. 4#1. 4581 प्रतिदध्रचात्‌ ler 1) 
war (wirt El أن )ناسيب‎ 

IF ist wohl عمناه‎ auf जभ्‌, TR; win سيل‎ 14. Wi. Akmimmit, 
als mut FT स्तीति. 


ठीक Dre Umello von उदकन en 3. Nachtruge ॐ तोत 
wind भ. चाङ्गता, 

कट. Viellmiolt ist क्रति um ساك لا اوبره‎ Ubrte: gar kei 
سكيم‎ tin, sandern sin Fehler für सद्धित्तिं „kruch“, ds 91149 mil 
Jen Tolgendenm स्फुरति zn vertinden कतित 

डौ Im Englischen hasst ma „९१११५ 1916 by [١ डी 
Ihe Vebursetzung नपाल كلم‎ 1 2 erschwinend” ist gwndeutie. (लातत 
५1. १५न दी alter ale डौ it, 

दीव. 160 Wurzein worden obem ضة‎ richtig and امالس‎ 
niehtiger दिव (८11714५4 , 114 दिदेव द चिष्वति ध. + ١. [तलौ 
auf व्क zurückgeführt ‚worden können. Von दौक पप ara 
un der Analogie von ars दिद ar) दी विष्यति bilden miissen 
प्रह der Lüge in कनं kann 1790 eben ar wende auf दौव ala ता 
दिव्‌ न्वः Auf 1. दीव द mir die Nomina दीव्‌, stage, 
las sehr दभ सिमत दौ वनं । १. दन ١ . لست‎ las 1# mein WEL, 
[कि तति Omellonammhe atfefiihrte ؟ كتلللفت‎ 1 111, देवितर) 
तार. 

98 سانا‎ +त نيليه ها‎ Wil vom WE परीत्या, weil ततं 
kein त्वा Gans nn jenein. ist, 

प्च . Dias Cause 918818 kann nicht als [2९४ yon gu 
भतन vefnsst werden. कत sollte din Lake इका) ५ 

TE. Die पलक Dedeutung ist nicht नान „gohum*, sondern u 
Fall komnmen*. 

STE ५।५॥ wohl mit पिष्‌ in ممم‎ verwandtschaftlichen. Ver- 
hnltmss: vol रन्न IE, 

FT int مل ,مسلءاسة حم طمكمان‎ वि, खीयन्ते रा Pehler für 
fa ما ققد‎ 

9. Ihr Bodmitomg „become“ (#0 مسقا‎ in seinem (Olossar 
ar Chr) „werdem® wäre genaner gewesen आर +> „sein®, 

9. Hier bite auf 5 verwies warden दला, wie lei 
1.1 1.1, 1 

चित्‌, च्जित. 7838 Drucker für सिक्वेत्‌ . 

चम, TE Das mischen „reach“ had dar {नन्ति nel 
न्तत प्रदाण त Wei प्राप „sich erstiocken, michen* wieder: 


परेल, Ihn wirklich gemnintn برمساتضكلهاا.‎ 'kounte, कका (der 
زاك‎ > 





Bis Höhtlingk, zur inchinchen Lenioögrephie. 
Vnborsutzer die nicht +ल kannte, Sat dem Sanskrit-Wörterhneh 
(ला نهمل‎ 

५. जी. नेनयं (mit winem Vragezeichen versohen) ist आ streichen, 
१, Kat Er. 2, 2. 1. 16. ५, 3, उ, 29 मेनया Taster, Adv. णान 
= Wlre das Wort + (प्रा ضف , تنا‎ 77084 = ala re का 
378 .مسا‎ Auch der Comm, عمل‎ 39855 durch जनमिव 
(ताल, fusst das Wort. offeobar ala Adı, 

©. Unter den davon abgeleiteten Wörtern ist 8152 غلم‎ 
selbständiges Wort zu streichen, da dieses in den zuverliissirn 
Honbayır Anzriben ahne Ananalem बन्दिनि seschrioben wird. 
während die Wurzul hier immer als TE orscheint. बन्दिन्‌ „ohren, 
Elirfurcht [लालन ist nur am Ende les Coup, zu belem 

3 = चहं „ren. Die रिक्तो बृंहति 7. तः w. ist (hemmen 
beelanhigt. 

ga रपा Iheses ist unbegreillicher Weise durch „wenden, 
lrebin* wiedergegebm worden; es sollte beissen „aich (+न 

99, Die Schlosshemerkung „the assorted | 2. TU „ent“ [ल] 
only of th unvelstring) مكعم‎ on # too narrow [1511750 {5 he ad- 
mittel; it ज probably a Speeinlized application of this “امم‎ (कसि) 
Ta „grow*) ist mir nicht gute verständlich. पत्यं कन्नो sich noch 
helögen: IE „abgeschnitten, in seiner Wurzel vernichtet® mal سول‎ 
قاسم‎ mit der ؟‎ LIGA ‚ein ulgeschnittenss Siück*; forum वर्धित 
न्द्ध Übehanen)“. Hierkor gehören أعمه‎ 036 , 53085 un 
تليق‎ ‚Zmmermann"; vgl, WE mobi; مامه‎ Derivaten. 

व्यच्‌ , विच्‌ “للستت‎ und ausdehnen. erweitarn® (ehe dam 
nicht ie richtige. Bedeutung. 

अकर In kürsem Wib, habe ich gleichfalls zwei TE +. 
jertellt, da diene sieh nicht nur in der بيستاسدلجطا‎ . enden inch 
in der Flexion ttersuheirlen. 

गङ्‌ „Jonbi” „schwanukeu, aweileln®, Die एप्प 11 
hätte पाप kliinasn, هل‎ sie सात्र Clan verleiten k 
als wer kai TE Aus sinnliche Bodeutung ५।।५५१६।५॥ ५. 

TAT „ent in gingen, Diesem ist क्म up ee 
amamnlaunh* wielergmgmhen word, 

2. TR. Intense 1150118 ५८५4 su bebgeen duch 1101091 140, 8, 

UT. ज्जि Am Belle اهلها‎ we „Liyided ها‎ BEL ind kw 


Se, 


Bühtlingk, zur inslinchen. / 11 537. 

Kippe toota, will ilentienl Forms“. Die Formmm sind nur theil 
woisn identisch, die Bedentungen aber, ganz bulerogen. 

gta , Kür तिव hatte auch die Nebenforn चिव erwihnt 


की können: 5 ganz unregelmässige Form निहित 119४: 1. 
11, 42,08; 

साध. An der Richtigkeit ler Formen सन्नतिं u. ६, w. und 
सदि in 11} zweite ich. Ich vernntho 859918 ॥.= w, und Ri. 

मौव , 8. Auch hier bestellt eine Kabmmformi सिच. 

EB. 5551 1 Apast. Dh. ist nicht: nnelleicht,, ल्पना) [नोः 
أسسناء‎ fehlerhaft fir SEAT, Ale Girundbedsnlung babe ich im 
dieser Zoitschrift üben 8, 428 „stochern” aufgestellt. 

Sn. SET, SET, Up@, Fe ist komm Form एतो (ताता, slim 
unf 95 तपातीदाद्याक्िया wäre. Selbst der Dhatup. हिप weder 
A noeh = = 

सीव. Für 9959811 ist auch ودف‎ Form कित्‌ anzunehmen. 

5 हदते ११७1 ४१111019 1.22 nach Aufrecht. 

इक, Das Um. rauf ist doch किध ein Lhenotmist. wer 
977 und  لمعتسلاب‎ im .يمسن‎ Wil, bessnders aufgeführt Win 
ما‎ प्रीं bemerkt wird, dus das sogmmannte (जिक्र, 1713515 anf win 
11.11, عمابساينا‎ Marti प्रीण साता, #0 कवत مان‎ Mhnliche 114 
merkrng ता) hier atıı Pluts gewesen, um = mehr, als das Parts 
चात wirklich vorhanden ist. 

57T. Da wir keinen Grund sehm, warm din Indischen Gram- 
matikor, wenn sie wis‘ wir पप्य हर्यति „SA von Arten guhalt 
تساكقبا‎ , nicht इर्‌ zur 4. Klasse jestellt, vielmehr مس‎ Wurzel EU 
(द्राति haben, سمسقط ذه‎ wir प्त sehlisssen, dass [ham 
anch, Formen vorgeluren Imben, dio sich छा aus FE orklärem Insnen 

68 „inpml® „untriben‘, Zu dieser Wurzel wind hir und in 
der Grammatik 674 जिच्यति nd faem Ait, Br. 5, 28 gestelll. 
دم‎ ist nicht तप्तः dio Form ahvorm, sondern जलौ die Dodentung 
will nicht recht (किल्ला, مزل مل‎ Stellen aus dem Mahäbh. im ॥ ५. 
Wih. an dena ET mit Wong statt des व्क 1 साकार von 
कातो, sehwinden* erscheint, wohl nicht zur Rechtiortisung dies 
Hodontinge angeflihrt worden dürfen.  Aufrecht veranichnet in seiner 
९५५१५1५ les Ait. Br (gewiss: mil, Rocht) जिच्यति ud FRA unter 
dur Rubrik, रदातारो Ich gluahe nicht zu kühs 


534 111 (1 ऋ 1 1171] ا لل‎ 
verführen zu जतत, कका ich in meiner Uhrestomathin die nustössigen 


Formen durch जिगाति und जिगातु ^, Indem ich © für eh | 
vorlosenes गां hieli. 

#7. 993585 ch 40, vorintoen* Hmm wir Labitavistarnp. 
>24, 8. 18, 15: 17, 025,5. 5098 नाय bed. 345, 16, 

TU und FU. Hier wäre wine Verwrisung von ler शना 
Wursl zur anderen wohl am Inte gewesen. 

HTZ 041" =|). खादते امامتها‎ „sich ahlemilılm, 
sich erfrischun®, 

Whitney hut eine ganze Anzahl von Im ÜDhatupalka ver 
eriehmeien Worseln ala verdüchtign, weil sie bis [निक richt ॥. (11 +: 
wurden Kot, १५५५९१११११५५९॥, weggegmit oh nicht viel लाला 
list. Dafür wind olier, wenn auch mit تلمك‎ Zaghaftigkeit, som 
Gwecke von Eismologien ze Wirrzölo Auleestellt worden, lie 


kann مكحتي‎ Bersehtürung 'habım als die von den inikischun Üram- 
wiatikern erlumleuen. 


Einige Bemerkungen zu Baudlhäjanas [मुप 
(run चलत Mal hertgognlin won EU 11114६४ च॥.॥ 
Warn 
0. Böhllinek. 


1.1. 14. चचास्मनि fer तोयं मार्तार्कौो प्रणाश्रयेत्‌ kam 
0111115 عموآسار‎ Iodeuten قله‎ „wie Wasser auf einem ऊदान Wind: 
und Summe verschwinden wachen würde‘, was ustürlich Unsinn jet 
Mit Hühler ,مس سدس‎ dass 317571391 सप्पा ni, und عغمل‎ der 
Aulor and नतौ Bückoichten den Singular statt des वि 
sohtuucht habe, ist doch mehr nla gewagt, Voberdiee‘ ist au Ie- 
कौ, dass der Parullölienmms तोयम्‌ علد‎ Buhjeot weriangt. Inh 
ver اسن 797 21111717 مع بمفجعمو]‎ तात  لمرسسسملا‎ ‚win Wasser 
क ee tee de. Winde mil in der Sauna verschwindet“, 

1.#, #1. एर्वयुक्रम ist عستا‎ win IV, 1. 6 रि enmanmmem st 
schreiben; vgl VPatangali zu Panini 0. 5, 18. Varte 1 

॥ ॐ, 2, WALTER vorbindet Bühler mit समवायं ११५ الماع‎ 
هه‎ durch „too elone* wieder. [ता ziehe ws swioor Stellung wegen 
१५ अभिवादनम्‌ um) gnbe dem Worte die Ledentung „iu über 
irielamer Wise" 

1, 9, 3. In Apastanıba’s rmutas. 15, 209. 15 heisst er 
Wagen चक्रीवत्‌ n 

1. 4.8 Besser überliefert एता Vasishthn ~, 12, 

1, 0, 7, Vgl. Katj. Ür, 25, 5, 29 und Share. Br, 1. 6 um Eule 

1. 8,34. Sollte michi मयान. dss eine Hdschr. nach अन्न 
Tat hinenfilgt, المداة‎ as gelesen werden, 1१.५4 + 

1.8.48. Killer hat die اندها‎ चजध्राणानु कच्छा नां vor Angen 
gehabt, مل‎ or „which are 'agresahlo to the ero md the nos" Gber- 
بإنجامه‎ = [१.८४ يكلام‎ ale गनुकुन्रानां ज Uehrigpei wird auch dr 


| अ 7 1.11 1/1 Dura 


Inder nicht behampten, dass die nachher gennunten Buchen Ann 
Auge inler ler Nase ungenehm sim. ति von पाडली in سل‎ 
Toxt aufgenommmu Tesart ist gewiss din richtige. Sie ist zu über- 
soteen „jo mnohdem = dem Auge oder der Nuss اببكتاع‎ (soll تتمقة‎ 
die. Kennigung hiermit oder damit volleinhen®, 


1, 8, 49, 29335 schreibt man: besser maamunen. 

49,7. 9, das das Metsum stört, (ना॥ mit Hacht in nt 
Handschrift. 

1, 10, 1, Ihr zweite Stollen ist. verdarben; Sc kim 11114 
art Sana verbunden werden, steht als im diesem Fall 
nicht هه‎ der richtigen Stelle: nuch hat zum ticht bramsitivo Bo- 
deutung. Ich verbessern पतितौ भुवि श्रौश्वयेत्‌ . 

I, 10, $. Ich würde 3011595731 37750173 | 


1 ॥ 10,4 Es kann doch mer अद्द्‌ घान die زع‎ (1111114 ss: 
art wit 


110, 22. Die richtige Isart ist hier win anch hei CGawbume 

, 11; + #£+ # wohl त्रसां din richtige Lsart 

1, 11, 9-- 14. Dir वतौ ७६ Tier التساطله‎ mike: vie. 
Appendix II, = 121. 

1, 11, 24. Es ist wohl कर आसीरन्‌ zu loan, +» 58 nieht 
mit dam Auonsativ des स ना wird, 

1, 12,5, विद्‌ ist die Fichtien Leinrt. 

1, 18,4 ऋतं 7 fg: mebt nach meinom Daftirkalten 
gar keinen Sinn, Bühler: lbersetzt: 111 will be) pure (1 the Is) 
16 भिति cm bis (मण Tech وما‎ fg md ibersetzo „von 
Klier ist min unzewaschenes (का) ein“ STH kann ein 
vorlesen गचित sit, 

1, 1४, 1४, Besser खं SITE ++. मवति एल ४५४1४; arch 
TOT ادر نفدل‎ ist vorziehen هلما‎ diesem Falle heisst فد‎ मन्यम 
न्युमु च्छति) 

1, 15, 15. निर्धवनम्‌ in keine. schlechte 1; ve 1. शू 
mie निम 

1 20, ५. Ach متتقط‎ चा Tnsurt एतया vargesigun. 

1, 20, 4. ZU lat wohl troke Gavin च+ भस्मा نكسا‎ 


नव॑न्त, 041‏ حعصمماة] Kinge Bemerkungen zu ककर,‏ ,عاطقل 


1. 20. ,د‎ चपयच्छेत्‌ hier und N, 4 4 ist ein चलो sonst 
vorkommenler Fehler fir उपमच्छेत्‌. Diese richtige Form Tür 
1. + 24 ünden wir im Appendix IL 5 124, 

1, 1,8. अनच्धौपवासः +. अलच्ध्वौ पवासः ist hier wie bei 
Apsstamıba ins schlenlite, mit der Grammmtik العام‎ in Einklang 
zu bringende [न्क 

|, 1, 22. SEE stört das Moetrum, च्य würd preis. Win 
wir aus dem Appendix 1, 5. 129 ersehen, wind dieser ५1४ mu 
in abwnichender Form aufgrführt, ale mil ناس .886 .+ وود‎ 
४ تناك‎ soll die Kasterung eben Tage währen. 

||. 2. 18 Die चाना For 5997385 durfte doch वपी 
aufyenomunen werden.  Warmm ist nicht die richtige "9915190 vor- 
दत worden? संप्रतिपत्यचेति tohlarhaft für संप्रतिपत्खच इति. 

7. 2, 25. Sollte nicht पत्तनीयानां तृतीयो 539515) (und 
(19 inehr) zu [सज sein ? 

11, ५, 80. Dia चा hitto man nach FOEWE erwartet. 

11, ५. 94. Die सिका. richtire. Form किन्त; verstässt 
nicht ragt das कला, verdient alas سل‎ Vorzug. कषत 11 १ 
Dh. 11, 18. 7, An (कनः سااعلة‎ verlamgt dus Mein EC. 

7, 3, #35 Nur Tem ४1 11611 

1,4, 15 निष्कं gioht. lonh wohl einem क्ति Sim, 

TI, 5:4: त्तः Int مانا‎ ततत, dass =ä get: der 
Aufınp eines Rpruchss fat; vol. II, 10, 4 und पत 39111. 2, 34 

IT. 3. 8. 5355150198 soll nach Korinda == 771 
16119160, Warum man von einem दतत اسسملة‎ koin Geschenk 
annehmen Anl, int mir nicht verständlich lech treme TE प्रर, 
stelle mit einer Hischr. stage zwischen 135111059 und अप्र 
तियाद्राष्य und fiborsetee „Wen ma بس‎ Bine, won انسل‎ sur 
Gaben ممسمطوممن‎ darf, wiel Gm rin), mehr als कप्‌), oder won 
Einem, von dom man हला Gaben anaehmen darf, Aberkaupt Etwas 
angenommen 191, 

11. ॥, 49. Der Herauspnbur hatte ohne Bedenken das mntrisch. 
richtigen भोज्ननाचमनें od भोजनाच्तामयोस in den Toxt nufunhmen 
kimmmm. 

11 6, 40. Es ist dach wohl KIT जः खतम zu men: vol. 
meine Verbessornag 1 ॥ {7111111 Dh. 1,8, 29 oben & 519, 


2 ८6, Könige जन्त مد‎ वदती Diiermecistre 


1,7, 12 Ich glaube, dns GIER Ad, mu lesen ist. Nur 
dieses würde dem 89918: im folrenilon Satım entapırnehen. 

IT, 11, 34. Lies 85989515188 ; ebenso IL 16, 7 Was + 
ऋण संयो गादिन्यस sin? Salto روبك‎ ग्संयौोगवाद्िन्यस (.. ऋचस्‌ ( 
zu عنما‎ Bein?“ न्ति entspräche ||, 16, 7 ऋश्यो वेदौ दरयति . 

It, 18, 7. 51498 li wie ,لا‎ 18,1% nd 17 Dh, 
=, 1, 15 fehlerhaft. An der [लसन Bulle hat lin wol nichtig 
arm. Ansserdem st des Metrms wegen चतित = (परिमितं 
x Tesen, wie die +. 1. [रं Apnak hat Vgl. oben 5, 505 

11, 18, 11 Die Lesert अमरा ZI’ vordient den Vorzur; sis 
باع‎ wir عمل‎ dadurch mtstchenmlen Hiatue zwischen Arkkange 1१ 
Ende ककड Stolluns durch die andern verdrängt words, Phase der 
Stollen mit 7 (SHTT: ١ herinut, willeeed FATT gemeint sin, 
will. mr michi indem. 

1, 15, 5 Bei Homadri 1, 8:14 lautet der (वन; 

काषायवासा gun जपहोमप्रतियहान्‌ । 
तहं वगम भवति हव्यकव्यं स्वधा इविः ॥ 

IT. 77. 1. 28 hier اننا‎ १ १६1५४ 11, 27 [न> für 7a. 

|, 18,18. संभाषीत m शात [धका सिध, Autumn 
wre पान ملل‎ [नल्व याक्दचभाषीं “ef यर, 

11,3 31. अनं, عيبل‎ keinen =| ९।१।१॥., vielleicht Mehlerhaf 
ir I, 

Vishous, 48; 18 ४, Tine पनीत ॥॥॥| garen sin‏ 6,5 بللا 
des fehlerlmiben GW Im zweiten (10४9 hut Visions: metrisch‏ 
Kehler‏ مرا وكانوم richtige rar वां san चाः wu अत [| den‏ 
dort wintchfalls vermiden.‏ 

IV, 1, 18, Wohl bes A मानै, 

1४, ४. 14. द्द dis Verkinkisehwolshug nach EIER 


leber Schem Iuunmephorasch ls Nachbildung eines 
wamäischen Ausdrucks und Aber sprachliche Nuch- 
bildungen überhanpt. 


Voll 


M. Grinbaum. 


1. 
Ins Zeitwort دعت‎ hat Inkanntlich im machbiblischm Sprach 
एतत्त — ähnlich wio die चाप्त Wörter, denm der Begriff des 
स्वति : md Trenmens u Grunde liegt: ل‎ as, كسم‎ 


न्ट, नट, छह, wor am auch das Jud. 7, 15 तीक kam — 
vorherrechend din Bedeutung Ex-plicare, Auseinander legen, Ans- 
lugem; Erklären. Namentlich ist 8: dus von der Pinlform पीपी 
Hatgpitwert, das in der (पन्त्य wie Amel in de امنا‎ 
talmwdischeu Literntur Einem uf Schritt انس‎ Tritt Legogmel ; die 
vinlon [आ] दात्तः , (lem jedes dem Titel re führt, sowin die vielen 
Autoren, welche ze: (ह्यागतो werden, hingen diem Bedeutung 
las Wortes besonders oft in din, Erinnerung 

Man künnlo als much das Yirlbospirochemn rien صم‎ mil 
„er (द्रा Naume* مسسامصسلة‎ !( , dena Thatanche int aa, تعمل‎ dur 
त ए 8... besunders viele Erklärungen 1, 
wiire alsdann mehr die partieipiello Thnteotung fest zu halten: „der 
Name, wolcher erklärt wurde”, was انلام‎ त्रप dasselbe besagt, vun 
der معمقلطءن‎ उक्त nusdrüick. Es sind सान्ति ` die schwierimtun 
Wirter, die um Meisten erklärt, mil die مماعلعاسيل‎ Stellen प्रणत 
Schriften, die am Meiston إغاناميساسا‎ werden, wordt ale mabürlich 
04011 7111111 (चना عقا‎ dass wirklioh übemil Licht und Klarheit dam 
frühere Dunkel verdrängt habe; din. vielen Lichter haben vielmehr 
त्ती es Irrlichterlinendes und «lie von allen Seiten bimanfallend: 
[लाल leder of लात ala # erhellt, und ahnlich win im 
talmmlischen Sprochgebrungbes der Lichtreiche — = 120 — guraile 
Aurjonige ist, der sieh mach dem Tachte selmt, dor nrın un Licht 
أن‎ २), لسن‎ न्त win प्राह nach lacht und سدلنا‎ bemannkan Schriften 
Schar nnd Bahir m Men dunkelsten Büchem gelören, die قل‎ gr 


schrieben wurden — ممرسان‎ aim alle die Eicher, Stelle ud. 





2 
1 
8 


ا „ 


पलः, die. am Meisten (धत worden अकत, - رمم‎ keineswegs cur 
allanmeinen Befriedigung mufgchellt, wos mummtlich daraus hervor: 
+ 7 dass stets nee ‚Beleuchtungssersucht atgestallt werden. 

Kr rör luor 48.7.11}. أن‎ Ti 0117 वदत ९२८१ تع اناما‎ ह 
"0717111. 
auf عدا‎ Gr zei Inausrar folgten. Dasselbe Iksst sich von vielm 
wudren Dingen sagen, aber auch — rom ect جح‎ Auch derGoltss 
nis gehört. zu den yorborgemen tnd कलापिन Dingen, din sieh 
gem joe Enthüllung strtuben; uf ihn gest der Sprech er 
7 77 27 (10. 25,2, Vom Namsn Gotlse gilt १४५६, 
we kei عمل‎ Einweihung dos Tompels (1. दा, 8, 12) Salomon Yon 
199५ أدالمة‎ sagte: cars عيب كعد‎ Denn ممصملا‎ wis ln 
SER उदं ir 1. Kön 6,4 — nach der Erklärung des गृ 
(Meiuchoth 56 b), des Chaldiers und Syrern (Lesy, Obaldı WB +. + 
=. 1, 1100, 8 १, ©, p. 1254, Gesen. The 4 इ. mx 2778 


wie Ahtlwialld's (६9 ir Kim Km ir Kl — Kitäb al- 
140 od. Nonbaner نع‎ 36, 9 इ. zer — Iesaren soll, Anss die . 
धल des Tempels vou aussen weit, von 10000 نينت‎ waren, well 
das 41111767 keines Lichtes binlarf, un] obenso wir Jer Hohe: 
[तिके त wenn or am Versöhaungstage das — durch kein Licht 
पाना — Allerheillgste betrat, das Räucherwurk nf das Altar: 
ner legte, damit die Rauchwolke das Kapporeth und die Oerabin 
snrhülls, wöselbst पकौ Herrlichkeit Eıronte — ehem war lar 
heilige Cottesname, den der Hoheprinster un diesem Tage nussprach, 
var einem gehrimmissvolken Danke] ungeeben + tin عسل‎ Sun wur 
ننه‎ Adıror war, कत sollte der ومتلتسط‎ Nimm पार 9114 
ror sein 

Dino Benemmung Gottes, Iohoyah oder Tahye geschrieben, int 
५५५११६४ derjenigen Wörter, die कती in nich thehrttiischen Schriftun vor- 
kummen; das Wert gell عاد‎ noeh imsbesmmndere zu demjenigen; 
deren Bodeutsnmkeit an den Klang gebunden ist, die Im jeder 
nennen Form am Inhalt, bei jeder Umpeigung un (ननौ verlieren: 
würden; das प्रयातु Halbdunkel des Fremden 14016 bilde wine 
पा, ie bei einer Unhertragnng verschwindet, Ehunss über 
wi dieser Nume selbst, w kommt auch dessen Bezwichnang nis 
‚Schom hammephorasch* in vielem nichthehrkischen Schriften Nor. 
Dies Astnlichkeit, weloho die Benennung mit dem Harannten, 
Schem hammepkorssch mit Jahre مرا‎ steht aber wuch in नाका) 
hung انس‎ einer سلس‎ Eigenthümlichkeit, din beiden Een. 
div aber allurdingse mehr newntiver Art ist: das [दत पका, 
das den vierbuchstaligen بسو‎ — चव den Namen, कन er जार 
ممما‎ zer णण वयां wird — umgibt, umgibt auch die tal 
dische Donsmnung बह्निः काणो) das Wort चद ठ hat 
schon merhrlanhe Erklirmugen ل مافير‎ — das heisst: alan: Man 
weise Immer moch nieht Frucht, was din २५८८ igentlich 
[नौ 


Sowie aber durch dis ग्लौ Beieuchtungen ते+ Be- 
Imichtote uweilen verdinkelt wird, #0 kam كلخ‎ auch aus पणा 
[किपलं das Licht hervorgehen Ats dem dimklen Gewitlke, १४५ 
lim Gotternamen inhillt, right بلك‎ Lächtatrahl hervor, der ann 
Bunmuntng: mit Bcbem hamınmplorasch Ielemchtet; as Dunkel dis 
einen Namens wirft ein Licht auf dio Bedoatung des andren, 

Es liest تاعتلسقم‎ in der Natur der Suche, dass die Hauptaijgm 
khimlichkeit (les Tetragraininmton in dessen Bereichnung mit os 
Gries ॥ १116 ist, لسن‎ dass les Lebeteres nichts Andres 
مأسسايهنا‎ ala: der geheime, verborgeme, nicht amicusprochende Namn 
Von. der Ansicht ansgehmd, dass dieses. die eigentliche Bedeu 
sein nisse, habe ich in einem früheren + वानत (ADMG, NXXL 225) 
فول‎ Wort खत 09, von Geiger uhweichend, mit „den gehnitnn 
Nur (१14 तन्नि, md in der Aumerkung (0, 221, 9. 48) 
die Ansicht ausgosprochen, dass wer مع‎ dis [लालच oder 
Nachbildung von Run aus nei, Es war mir un sehr erfreu- 
lich, in सया späteren Aufsulze des Herren 1١2 Nestle (XXKXIL 5056 
dieselbe Ansicht ansgesprochum نض‎ finden. In winem meh: späteren 
Aufsatz (१५४), 297%) wird इत Herm Dr. Fürst wiederum die 
Unbersetzung mit „der ansdrückliche Name* für die richtige erklir 
und nach Anführung der Beweisstellon als Volgerung die Behaup- 
tung, ansgesprochen; „Es kann ulso kein Zweifel ohwalten, dass 
11 ze hichts Andres [लिकौ als; „der ansdrücklich (micht 
انس‎ Umschreibung) genmmumnte Goktentame (१1071). le Imlarre aber 
brobzilem bei سس‎ Früher wusreaprochenen Ansicht, und urlaub 
mir, im Folgenden die in meinem vorigen Aufsulaon nur in (न्नी 
Kürze ‚nngefüilrten ‚Ciründe etwas ansführlicher darzulegen 

Zar Motivirang der Vobersetzung و‎ met جع‎ mit „der 
suslrlickliche Name*, Anl Geiger (Ursehrilt p, 264 N: र~ 
heisst eur im Kal und Hifil: alsondern, hingesen is Piel und Pal 
genan ‚bestinumen,, daher دع>ك‎ im अधीनता Holbrnismus und us 
in biblischen Chaldeismme: deutlich, nusdrücklich; our das haby- 
lonische — nicht das palltstinonsischo — Turgum hat 552 ch 
im Piel im der Bedentung क्तत, Vom Gottenlistrem क 

es عستلمك‎ (Bank, ए, 2), er sei nicht saruffillie Dom wreng 7, bis 
or Jen Namen deutlich nusspreehe, und den ersten Zengen fordert 
dus Gericht uf, छनन शरद ro Tee; 8920, was त क्न 


hast, demtlich छ ठ hasst duher: der deutlich ans 
yorprochene Naace Gottes ir. Cegenatse | fir | وما‎ 
1116 Urmschreilumg. = Wen die Syrer® , । . = (folgt die won 


Nestlo I. نزت‎ 472 angeführte Stille) 

Mit dem hier (tesagten sind. aber die Bedeutungen des Wortes 
we की nicht mrschöpft: Wan (eigen das 9272 عد‎ mit صل‎ 
lich augen* und Sees جح‎ mit. „der deutlich atiszosprochane Name“ 
libursetet, نف‎ geschah عسل‎ wahl mit Irma anf das biblische me, 
dosen Kal und Pal such in Ges. ühes (p. 1192 by انس‎ distinete 
dixst wiedergegeben wird, und weil bei diesen Worten Kine १४ 





ह्वा 1.11 क 2 11 عا لذو‎ 


willkürlich die = छी. vorkommmmide Bedintung सलील ehem, 
erklären‘ wersehwebt; allein das Se in dan wrwihnten beiden 
Analrücken ति त „anssprochen” bedenton, لسساصبيكاه‎ 
रण्यौ der Grutlledeutung Trennen, Abenden und mit Feuer auf‘ 
das Hermastreten des Wortes سج‎ (ler Iunnrlichkeit + Im (चतक 
zum. Denken, साफ, = ma, wis man ju auch ذا‎ पक्तिः दिनी 
„Amissern, sich  ةسعمم“‎ im Englischen „to “متنا‎ ५५७१, 104 + 
Ihn {यछ fan Gen. U, 5١ lie von der menschlielen [धनर gehrmuch- 
سما‎ Ausdrücke mo, तठ 970, 2%, “or mit lan काक hetazın- 
tn Aweigen, Arsen, Blittorm und sonstigen Pilanzergrebilden vor: 
gleicht, welche der Daum (oder die Erle) hervortreibt. 2) ı नवया प्त 
Mensch ist wie शपि तिभ) des Foldes*, [षौ Dim एणा — unch 14 
20, 1 In 11/५1 2 تج‎ wir] [11111 1 anulren Spulen Vielis 
च Worte, zei =| तात ln arm geschrieben । gehörende 
पा wii + प्रतीता |], +| न وول‎ Pilusemwelt entnommen 
ist, ee mntsprioht نه‎ dem 111५4 =, monntuiavil, in 
eg +~ جد‎ =, 829° (Tem. 5; 1, पात). 30, 7. 0) das 
Unkelos md das लाड سوسا"‎ ik Dre, अद, wor, die 
Peschitoh mit هيف‎ lass لعاسساد‎ bike 0 أمسامممم‎ 
سمنام‎ nnr des Ausspreolim, proumeiavjl, ap kamen, nun كمد‎ 
वाकार, सित hei (Giesen: hei; KW. Ma biswichnet anch las tale 
mudischt "ट 923 — wie aus Muxtorf und 4४ au ersehen -= 
1199 gerlankenlise Ausspreelen Kind kommt in diesem Anm aueh 
im Siknıdeubekonmtniss des Versölmngstages vor. , ध ik, Win 
Huxtarf bemerkt, سل‎ hei den jüdischen Cramimntikern abliche Wart 
für „Aussprache*, entsprechend dem arabischen Bil, oje, १४ ॐ 
emisit, ऋका, protmlit ماسم‎ वषो) (णातत بعس‎ das vom 
10१1. (sol 12511 ५३५ lerr (1१11. WE, 1. 305) arymführte شيك‎ 
TE wie uls [तलाक vos Ne u | Pa. 21 „ # नणि) 
aber wis das durelı die Sprache hörbar (1017711 
पाणी die Schrift + 10 ॥ tbar ॥1: 9111) 11111 “sry ॥१। 4111६81 ; m 
las Em नतद Exod, 28, 11, 21, das لقتسا‎ Turgumim mil معدت‎ 
wielergebon ددعم‎ 9232 द्य gen — ठन ==, tn त्र 
Imisst #5 im jeras Tara mit Dezus auf die Phiyiaoterion Exod 
13, U gem pn ar au Tb, welcher Ausdruck zweinat 
vorkommt. Mit errce verbunden kommt STE aueh. im Midrssoh 
(कात 1. कष्टौ 8) vor, wu von भी yusayrt wird 8 ns 
نيد‎ Br) aan مدت 2 عمدت‎ Ta + धाद men: | 
Im wine तीण प्रतर dieser Heil schrift (XXI, 592) 
Im sch, ankufpfend an dns Sesam mer ilor सिदध (wornuf 
sprowlimalen [लाल पाक Michanlis‘, 111 Ansicht ||| „१.111.111 usa 
wie कका 1101 win er, ॐ ts نويل‎ Hegriife des Scheine il 
Alsomderns der des Goleimen, Verborgunen und ऋ) W underbares 
knrrorgehe, und dass namentlich dem Byrne, Samnrilanem md dem 
Tarzan „ulgsesntidert, verborgen, welrim| \wrumlerbar ११५४०४7 


क 1 


न्ती wein In (न्त (त sur ५116॥ (1021 is ४. II er, 
त 1556} ¢ = । + = 3 तन que mdniranda, पाण Bepamain bunt لتماساسى ذخ‎ 


ल्फ, 8) oconlta sepureia متاأتامط » اسه‎ पचता, Ansser) den الئل‎ 


von air angeführten Stellen kön, noch amd ala Betege Mr عمل‎ 


Vlesrirun iss Ausdrürke dienen. Das सड Denk 17, 5 win 
Yon Onkalos amd dem 1. jerus Tarpım wit Ser, vom-2 jurun 
Furgum mit rem, iu der Poschitol init سامفعيسلن يذحمما‎ + as 
مكودع‎ 10411. 28, 54 Ibersebet Oukelos unit 22”, das jera. Targum 


mit "ल=, die Peschitoh mit يهكوميى‎ , ir तक आध 20, 11 haben. 


(liezelbun [कन्न च, नद um 125 . Auch die won 
wir in चत्ता Stelle angeführten jülischem Exegeten erklürem din 
verschiedtus Formen von مذي‎ mit „verborgen (bedeckt), अलिका, 
geschieden* [नतय न ध). und هه‎ bemerkt Basohi zu dem 
त~र (का. 17,5, allen Formen des Stammes 8°r here der Berrill 
der Bundernug md Abscheidung am فلسمقا‎ md der Ausdruck 
27 Sue »52+ += wolle Iesagen: wen die Buche won dir ah 
gesimdert und «ir yerbargen ist (Hure more nen ve 
jez am >02, Ebenso क्तात एला — wie aus Bariorf 
انم‎ 1847 26 शवक das 2 व= Ir, 22, 21 mit rap 
777273, Ihn Kern mit neh, ntsprechsed dem Bares und كببعدوم‎ 
عمل‎ Taryumiın. Pass auch das talnmlische क, Se die [9 
dentung अवतो, absundern® habe, zeige (ie van Buxtorf (col 
1730) ‚und 1४९ (पे, WI II, 264) angeführten Stall; Aruckı 
1१ ए, ,هذ‎ No, 2) gilt عمل سسامم‎ Eirklürumge mit SE च die mit 
,دقع‎ Hama nbenfals dio Bedeutung Spalten, Vrennen zu (runde 11011 

त= छ much die Bedeutung „verborgen, geheim, wnuder- 
ar habe, zeist sich um Entachiedeusten in dam van दौर 
11 1856] unygpeführtin wer. wem dis Turgum dns == ‚Inil. 
1४, 18 wiedergibt. Mil Bermg uf das طعي‎ जक्षत चः وب‎ 
(धता se) se Sr, पकः er दावः auf die Frage السام امسر‎ 
Namen zur पाकौ gibt + أيهم‎ Kimchi प samen Wurelwärter- 
buch > त. 80: „Se Rum, १७. Mill Ineapen, पो Namn ist zu 
wunderbar (gebsimniswöll, ulsonderkoh), als das ich ihn dir aan 
könnte, und ohonso surte dor Engel zu Jakob; Warm fragst (du 
nach । meinem Namen? Daum div Engel: erschlensa in Mmschen- 
zustall und wollten sich nicht als Kugel m erkennen gerbmm, १५५ 
Heschnll augen دنه‎ ihrem Namen nicht Amine arte + كو‎ 23): 
obamao ist Se In ob sen (2 Kin. 6,8, पौ 4, 1) (der, dem 
San verlor ht, oder den der Rondo nicht Delseinem Numen 
पत्रालयः will“ Im Unmmentar क. 86 Mihrt Kümchi die Uolwrsetzung 
des (11911075 mit est 7 Im tind erklürt das "नटः „Der Slim 
,نات‎ der Niue [च em wbaunderlich und zu abgeschinden (ron diem 
Gewolnten zu verschieden), als 41७७ نان‎ ihn bugreifen तन 
Tri Sram 9131 Sr {१ Ti Leilun Auslrlieke aut- 
rechen dem „om st, womit Abmlwalıd im Kitab alUsal + ४. 


"Sr ip. 573,7 10 fe. ) dus SE erklärt, mar wird 6 तल पनि 








छण den Nomen, sondern auf ie [त्त (भक्सो, चैति einn sonderbane 
gonannt wird. Achnlich erklürt Abtılwalid tibid 4 21) عمل‎ se 
in lem ملسم اسم‎ os se mit: (ne اللفذ |~( >( بين‎ 
wer dieser, लिका analog ist die in der 5. Ausgabe vom 
Gesenins Handwörterhuch (p- (98 ५) एनत:  „Stw; wahrscheinlich 
37: „ [जाकी , treten, dal. (rel अड Wonder, ig. was jonsen 


dor [लाका jemandes liest) arm, خل‎ (alte महल), Rt ५ 
hebr. 358, سنن‎ gewisser, dien ich nicht nennen क्न 3 
موزل‎ Wort 852 winl in (च्छा, 118. ip. 1102), चानः خفلا‎ 
gleichung mit dem arm. >52, هلم‎ sowie mit तत, 300, 77, al 
1) sepamrit, (न्नात्र ١ singrulareım, insignmm ferit erklärt: चा 
Pirkform wird mit वनुषा (क|, conseuravit überautel 
In der That Dept auch dem Worte or dar Begriff der (त्ता 
Alsonderung zu Ürunds, wie von dieser Iksdeutung Bee 
Michastis (Soppl; .م‎ 2166, &o, 2251) von dem. عجوي‎ Jes- 40 
hemarkt: =, + „mi ergo me adeimilabitis, ut, vere -similis sim ax“ 
re पालाः anetus* (sine He artienli nominie [कती inatar), Erit 
hie 5५१५८११४ ob तातान aliis infinito अकलित Iintervallaı Dis 
selle Bedeutung hat auch =, und so wird der عب‎ Num. 6, 4 
mit FIT छन 0: or रद — Il — rn عط‎ 
gesonderter, dem Profangebranchs enträckter Ort. Ehensa wird. Im: 
Tulmud das Geld oder die Sache, die, vom [लाच algesımlaert, 
लेता भदा Zweck — gewöhnlich दत्ता hüheren — gewillmst 
ist, جمدي‎ geunnut. Der Auslruck ex नत der dem bihlischetn 
ट = entspricht, wird im Talmud in diesem Sinne wrklärt, 
eil kim ein छदन dat, die Varlohte ist jedem Andren varbolm;, 
sin ist هنم‎ der Allgemeinheit hemnsgetmten und hat ein esemdortee 


Dasein, also wiederum entsprechoml dem urabischen Ka, „>, 4 


(Lans © w.L An ein Teiligem im gewälhnlichen Sinn des Wortes 
win Lowy (नामय, WB. I; 347, क ४, एत्र) den Ausdruck erklärt, 
ist فلمل‎ gewiss nicht zu donkm. Ins (ला = नदद wen 
bildet तदह جنوج‎ sowie np: meer (Kidduschin 29), The 
auch you Buxiorf (cool 1078) angeführts ماعن‎ Misohnah des dansolı 
benannten "Ir. roıııp lanbob: Merz Mo 4 تحدم‎ न्द 
Mulier  desponsatur [नापो (वापर obs, nummso nargenti, seriplo 
أن‎ तीत, Dabei कौ mm in der hat sehr wenig Hniligkeit, Dir 
El selbst gilt ala مسح‎ Heiliges aber die Trauung ist ein profsner 
Act, einn Art Ciriltranung, und ich halıs (नप्र der Aumari- 
künischen चर (ZUMG, 3111. 634) den desstallijgen Unterschied 
zwischen den Amsichten عمل‎ Karer und Sammritaner oiner- nnd 
dein les Tall andererseits चि Naheren dargelegt. Wie mm 
dem Worte ern عمل‎ Beprilf des Alsonderna au (नन 1, 

षै im Tualmud جعت‎ das Alsomlerı, Ausscheiden zu ins 





1111 क भ क |. 7. त ‚auch 
Raschi das तर्‌ ‚Gen 38, 21 mil ताञ नत morpn die zur 
प्रपिता gewidmet nd. bestimemd Ist 

has vom Engeinnmn gebhnmuchte =, as नात gu gehmim, 
verborgen” wie uch ‚eigenthlinlich, erluben, wunderbar bedeutan 
kur, gilt auch — ut, صا‎ wol höherem, Urale — سوب‎ Klobies- 
namen Das لسستممار‎ des Wortes, باعتاسلام‎ das حمل وعدت‎ Targum 
ist also in: der "का auch. in लद بسالمطايه جع‎ 

Dar unbekannte Gottername war ührignm wwitluin hekaunt, 
بل‎ | ante कान्ती, dass er tinbekannt sei, Sc أبيدم‎ Pompeji bei 
न्य (Pharm, I, 59) 

Unppadoves men sigum انس‎ et deditn sacrs 
Insert Judo Den, | 

Ausführlicher कलाः spricht Die Onssius (1 3१, € 16, ان‎ ता 
¶. I, p. 211) ron Ainser Eigenthlimlichkeit: „- Erer 01 معنم‎ 
zung ९१०. wid dyakun केत Ir eroig तका جام‎ 1449 
111 1 نعط 1 04 امو زديك‎ dad الااكآنات‎ vonilorre م‎ 
तथाद्रा 3 ,*مامنةععءورري‎ Es wäre nun gewiss 
عنام‎ mekwürlig, wenn bei Syrem nnd Summntanerm nieht mir 
somdirn smch hei griechischen und römiachen Antoren dieser (न 
ham ein Sunbekannler, पापी anmsenaprochunder genannt wird, un 
wenn bei den Juden sollst aber keins ninzige Benennung vorkommen 
»ollts. welche diese Kigeuthämlielikeit unsdrückt. Dieser Umstanıl 
allein - पितिः علد‎ Beweis dafür diesem, dus علل‎ von (कद्ग gepelme 
Eirkläremg von ers علم عه‎ „der anmirickliehe Bann“ nieht أل‎ 
richtige sei 

Vie Vebursstzung von west oo init „der anscrückkiche Naar“ 
ol „ie nom distinelemenk [त्तत्र ist in Grunde eine sehr [कफ 
liegende, "die kam eines Beweise zu bedürfen schmnt Un 0 
anfallender ist عن‎ aber, dass sich diese Erklärung bei den Autoren 
früherer Zeit nicht finde. Maimemides an allerdings iu der 
wind ॥॥ कानना, then. {, 57585 ungnlährten Stelle (Sischneh "Thorn, 
HL Toßlla wBirkot Kohanim يالك‎ 10) ayıı "तच्छ Eros Tem 
sa ok Omen छत कशल त) वत ता सत TE Fon द्य 
1-9-21 व 1-1-11 
न wm + "~= ger =, d.h. mach Geis Kieler 
7/0 11111, wiedergeele) 
110619६ (5600४ In kemplo) तताल secundum-seriptursm dj, ba 
ممنا‎ nd [1100 quad offertur por od, Ho, Waw, He, ompe.ilhnd 
Schum hammephorasch, omas snmibns locis (Mischmar أن‎ (ल्क 
il) mumtio ॥६; in [पधक > सीद 1109 por cognaman 
عاك‎ ५१८1444 > (१०४ , चन्न aim اإسسافسايننك])‎  نةرضعن‎ lud 
Sorten क्प ja نكا اكلنا‎ Bam antun = [18४ kin एता 
10190100  ةوانس‎ won Üiesenmms na 0 Eon, तन Tamm DR: 
नन dor Mischmn, übersetzt Maımomıles an Finer andern Stoll 
(Ports Moas 7, 164) mit: > (क RT न ان‎ 


1101-51 si 





zugehen, पाक er द جح‎ ehemfulls ale „dmitlich aungesprochmer 
प्रणत कवित; dns ist uber keinaswags- der Fall, += all hier ur 
gesägt wenden, der init Jod, He, Waw, Ho ansgersprochos Natıe sei 
das Terragrammaton, des sonst nuch عستو ع‎ nur काको andren 
Immo — riet جع‎ gmunnt wir. Wonn beide, Anusirficke 
eongrumet win, ao [त Malmonides nur Einem grbmncht, nm 
lieh छत ge und.nicht लत zer. Letzter ist, nualı dar 
Analogie von sr سك‎ von पला) 5% der Mischnal दण 
Passivun, welche Form aler ungebränchlich ist uud kaum irgendwo 
sonst vorkommen dürfte Noch viel deutlicher zeigt sich die एं 
vergenz der beiden Ausdrücke in einzelnen Stellen des March Ne: 
buchim (T. با‎ ९. 61, Guide des-Eirards I, 1, 267, 470, 272, Text 
ul, 17 ॥\ Tal Maimanides sagt hier, das Toteagrammatın sei em 
Jesse ,اسم‎ welchen Ausdruck Munk ‚mit ‚arm improvis* über 


setzt, هه .| لك‎ sel يلثم‎ Eigenname, der mir {1044 allein zukomml, 
und प्ता werde dusselbe त عم‎ genaunt, weleker. + नाला 
hesagrt:, dass er damit bezeichnete Name in evidenter Weise die 
Existenz Gottes mmdrückt, und dass nich mit demselben kein 


writeren Sebenvorstellungen verhinden- ser < un u 


und‏ :معناه اند Ins‏ على ذاتد , دلالة AA‏ لا اشتاك ييا 
ملاس धिश्च „Viellscht anch - 2. ish in diesem Namen die Idee तना‏ 


wenigen Existon (Se Ja) १५९१११६१ ; jedenfalls Tat 
dermilbe deschalh eine wo hob Bedoutanmkeit und hüter man 
sich deusahalb ihn auszusprechen, कतं] or din (1111111 تدك‎ 
beit Gottes ausdrückt, so zwar, dass keinen der द्ववत Wim 
an dieser Boenenmang partieipirt (४ تاوقب‎ = ur hl كد‎ u 4 
الدلاله‎ sd, wein فصل‎ auch: tere Lehrer कीः पणः كس‎ las u 
(09114, क, 27) sogen: - नर eo, Mein Name, لك‎ ॥. den made 
ausschliesslich und allein zukemmands Nams“ | 

Hieren bemerkt Munk ip. 267 N). were दद Tube ent- 
sthielen die Bedantung „le nom distinetemant pronones*, wie denn 
uch das 223 Tev, 24, 16 Yan Onkels mit छ Kburutzt werde 
„Notre पालक — fügt Munk item — „entend Ik met en dus 
८0 نحا ققد‎ 8 not rim exrpressöment [ल्त वरात, أن‎ 
wert point un homonyme, चमकत, वृधा तत Kuprpligun سن‎ 
# ia किह # Dim m ذأ‎ d’nutren तीक Cotte interpretetion la mon 
Ser, adoptin gimralement qm ما‎ thsologiens أمن‎ ont. ككأنة‎ 
Muimomide: (of. Albo, Dckarim, 11, 287 n'dkait verlainkinent 1५१ Am 
In panste des ancımm rabline*. | | 

Dir von Maimoniden gegebne Erklärmng von mes ६८ ist 
سه‎ allerdings eine viel दो अनार्त; mm so anfallender mins oa 
aber erscheinsn, iss ع‎ nicht 7. त welche 


rien, त ए 1 11 
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Ser مم‎ प्राह्ण Stellen hat, wie denn Maimorniden selbst oft 
das Wort in. diesem Some gehrnucht Wahrscheinlich uber ging 
Meimonides von عمل‎ Ansicht atıs, Ass „der Amitlich atisgesprochne 
Name* पताकी Eissichnung eines Namens win könne, der in der 
Regel nicht ausgesprochen wird, nd dass लषु ein nur 
sporadisch vorkommender Umstand, der mit dem Wesen. mit der 
Eigentitimlichkeit nnd Heiligkeit des Vntrarrammatım in durchaus 
keins Aussenmetmhang steht, der vielmehr कणन ganz untergroninnte 
und secundire Bedentung hat, manmkelich ein stehendes वि 
des heiligen Doitesnamens sie könne, Viehnehr musste dem set 
der Begriff der Scheidung und Absonderütr zu पितत lagen, 0. 
zwar, dnss wer व dem nr مع‎ mispreche: denn in der 
That ist ja loch doch das Private, Alleinstehende and Vervinmmelte 
auch immer eugleich as Abgesonderts Dias zeigt Sich spranhlich 
in den Ausdrücken 3, يعد ,كيد‎ und ebenso wie das französische 
Singulier sowohl den Singular. als auch das Absonderliche aus- 
drückt, #0 gebrauchen auch die jüdischen Grammmtiker, analog der 
ursbischen Terminologie, das Wort 12: zur Beemichnung des Sin 
yuler. وذ‎ entspricht ¬= 52, ووم‎ => separavit, dem lalmtdischen 
jr, dom deutschen Ausser, dem englischen But (Holläudisch buiten 
bedeutet, im Gegensatz xu binnen, draussen, aussorhalb), dem rum: 
nischen fuorn, वह (hors), die allo das Üraussonstehende, das Ab- 
हका nüscrücken, win ja mch die VConjunulionen „sondarn® 
und „allein“ Arnonyına अता, 

Die بيده‎ Munk erwähnte Stelle Albo% wird auch von. Buxtort 
(vr. هع‎ vol. 2433 £) angeführt Albo, durchaus dem Idennpanp 
Maimonides: sich anschliessend, erklärt wre 2m mit === so, 
पतात, separutmm. Anch im Kun (IV, 1 ed. Cassel 2A, p 300) 
wird der, Schem lmmsmepborssch, der wierbüchstebige Name als 
Eigenmame Otte aufgefasst, ala सन بجع‎ welcher Ausdruck, wie 
Unsen] bamarkt, dem: .نامس‎ „le اسم‎ nachgebildst ist, (Vielleicht 
stand, عدمامام1ا‎ Ausdrnck im (प्रात md wurde vam Vobersetker 
möglichst wortgetren wiedergugöben) Was gern छद .sigentlich 
॥९५१५।॥५ + wird nirgends हत्यया + m कीः عامتصاضدة عمل‎ न्नः mach 
vorkommt, Dans urste Mal, das द ce im Kama vorkommt, Ist 
in der Stelle IL 2, p 85 प्रान्त bemerkt Unseli =, , = . Nur 
Ein Mal im Anhre, nfmlich um Versöimungstags, »prach प (dem 
Nam) der Hohepriester im Allurheilijesten (Levit_ 16,.90) nneh 
“einen wirklichen Lauten ans. Kies Arssprochen heisst we, لمن‎ 
पानः धट co, der nusgraprochene مضيو‎ Gottes (112 
00; च|. Dina int die ine richtigen हाद des Worles ल. 
Wo Immer aber Tu su im Texte Bullet vorkommt, le 
Unssel dasselbe mut „der unaussprechliche Name 80 > B, in der- 
selban: Stelle (I fı #5: „Div Namen Hottes sind alle, mit Am- 
مانت‎ dee Vnnumprechlichum, Priliente*; بن‎ 87: र सतिन — 
mit مستمشكسةق‎ des unnikprenklichen Naar -- erfallen in drei 


, ¶ 
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Olsen‘ ير‎ 5११. „Die Prüctento hingegen, die mit पां nnaussproch- 
lichen: Namen zusamınankingen, sind unmittelbare Sehöpfungen“ 
Allardiuys würde bier‘ „dor ausgesprochen» Name* nicht passen, 
diasslhe ist عستم‎ auch in violen (तत und Midrmschktelleu der 
Fall; in dumm جع جععجحت‎ vorkommt, 10 von Unssel ‚angeführt 
Toalmudstolln ist die, much son Geiger (Urschrift, p. 265) angeführte 
Misch (Joana VI 2) ऋ ` welcher es. halssi nd dr Volke und: 
مزل‎ Priester, die im Vorboße standen, wein, قله‎ den wem عع‎ 
hörten, Iurvorgehend mus dem, Munde des Hohenprissters, bLikckten 
sin طلوزة‎ und مفلعة‎ auf ihr Angesicht nieder und. sprachmm; Geloht 
sei «lie Herrlichkeit नात Namens immer; nnd ‚omg (Ha ठ ya 
سعد‎ 22 =) Geiger Ubersotzi den betreffenden Prasus — 
> ~ अ ee ठ Ds er 01000 Se 
den ansdrücklichen Namen‘  ةنيقفوت معطمو‎ Iwirten®“, allein die [गन 
sekzung mit „den nicht auszusprechönden Namen’ wärs mindertons 
ulanso berechtigt Dieses Intztere Mohersateung passt auch zu. den 
Fassung, welche dies Sbelld hai Maimonides hat (Mischneh There, 
Vom Gottesdienst am Versöhntmgstag, 11, 7) Wenn Kia hörten den 
see جع‎ hnrvorgehiad aus dein Munde des पणता in 
Heiligkeit und Teinhnit cs अ च ver a mn हन 
3) more Ss es. In dar Liturgie für den Versöhnemge 
tag kommt dieselbe Btelle vor, im Machsor sach epharnlischem 
Ritus Abereinetimmemd mit der bei Maimonides, im Machsor 17 
deutschem nnd तकाला प्रिता halt ون‎ =+ en 
Eu entaprıcht nun dor Weihe des Mommmtes nuch Sir zer in 
Ahnlichem Siroe mufzwinssen, entsprmchenl dem „behren nnd اطي‎ 
तित Namen“, rem ze kammit nach in नोय [कपालो ` 1710 
chischen: 5116 vor, nd war in der you Maimonides (Gmida كل‎ 
"४, 1, 272, Text Tal Ton) aa स्वातिं und गदात्‌ ungefikrton 
Muimonides wiederholt die früher gweobne Erkinrung عمل‎ Worte, 
كماما‎ का dagt: न دع‎ heisst also der vierbuchstabiee Nam. 
wrloher geschriehen aber nicht nach seinen Buchstahm طفنو سكوك‎ 


wird الفح لا يفا‎ Dal गणम Sn a च्ल. وذ‎ [नकन = 


in Blfri mit Beeng auf die Stelle Num..6, 24: Also लिट) ll 
ihr die Kinder Ismals इन्द्राणी — alas. da will | ११/११, mb तृता 
स ठट. Und former wird gemgt: लर rs छद 
1:22, Im Heiligen (Gm Tempel oder in عل‎ heiligen Stadt win 
Mank Nbersetet, त प्रिह win वि 1 a, hl) spricht 
سم‎ 7 ana क) wie عم‎ genchrinken wird, in der Krovwins hingmgen 
'‚gubrutcht, man dafür das Epikhetund, ren جح‎ पति hier 
nicht „der deutlich ausgonptöchene Name, Eu int a ml) Ahr 
sich nicht denkhar, dass Maimonulon eins Stellen aufihren sollte, पीर 
sine eiganm Krklärnng offenbar widorsprächn:; len auch ans der 
angeführten. Parullelstelle 2722 89723 द्रौ, hervor, dass er جح‎ 
nicht बन بيستيساعتا.‎ Imbun kam, man würde lila im 









558 2 ومسا امي .8 ,4 


पातका Ausdruck gekrwuchen; „der Name so wie ur ausyespranlwn 
wird® — मठ mas (वणा जद oder 5. Valberbuupt 
aber wärs wlslonm „der geschriebene Nume*, 27377. 007%, Rlınlich 
dm Fon Maimanides gubratchtm us, eine weit pnsssodarı 
Bunenmung ws gott oo; dem grechrisbenm wird dieser Name 
immer, ar ec rochm nie, ii 

0119141 (ol. 2485) führt answer dieser Stelle uch eine Prrallel- 
stellv (Butmidhor प्र, اعفد‎ 11 wir Nun. 4, 28) an, in welcher اخ‎ 
सरन und न die gleichbodeutenden 3333 — mr حجر‎ vn 
kommen Min Alidraschstells lautet: درو‎ oe mer चनन दः 
las kam roch nicht wohl bedenten: Don demtlich a 
Narr darf سيم‎ in der Provine nicht aussprachen? Büxtorf fiber- 
ध diesem [च्ञ Prohlliitmm es pronmneiore namen Schemhamı 
phornsih in loeis कष “تن‎ (sutretam च|). Dies Uebersutzung 
ist nun entschieden die richtige, weil sin oben See عه‎ unerklirt 
lüsst; wenn man uber dieses cr بع‎ Glsmsoetzm- will, कछ nınss 
man dafür क्रोधा Mmersinm setzen, in der participialen hl eugeleich 
adjeetiriechen Bedeutung حمل‎ Iateinisch“n Wortes 

Ausser den Imlachiselee सना kommt der صصح"‎ st unel-in 
hawdlischen Stellen vor, in denen هم‎ sich nicht um Anssproclie 
ler Niehtonsprechen handelt; in denen vielmehr vom Schmn 
पीति नी gemgt werden katın “Re er: me ist कां wronder- 
barer, wnaderwirkeuder Name 

Das it २ 13: dur तनि छि den vom Buxtorf १५१ 2420. 2438) 
unmfülrten Stellen, in denen das ea "en Tirol 14 dahin 
द्त्तं wird, dass Moses den Argypter mit dem Worte, nlso 
nit dem द्द جع‎ तनौ halbe — om ودح‎ er. Tel des 
"(कक सा. तिताः „Er तीती ihn mit dem वत्ता ५१५ 
sesprochnuen Namen‘? Mit diem deutlich ensisprochenan Namen 
kaum Niemand — much Moses nielt — einen Manschne +तन. Der 
Sımn ist vielmehr: Er प्ली über it dem gehrimen — oder 
nnsspirmchl iehen der wuanderbmren == Norm, laun Set kann lie 
diese olnedies synmuyeen Ausdrnicke क्तात) ") 

Das Sees ८ win eprikhnten era, Han. ls रला, gt wi 
wolnssen warden هه اععامظ 80 سقط‎ In ततान Midinschstelle in 
einem der vorhergelondon Star, md ebenso im Midmsch: Tan- 
पाः EA er ودوك‎ Bei Born men 
ver Er طلسن‎ dem Namen (कते ihn mei md तनौ Im, win 
يس‎ ४ ¦ Bam للست نل‎ प्रजाता Auch in vielen mukren 
— [त्क्ल "win alnchischem‘ Stell ५१९५॥ we =-= 
Sn = ذا‎ in den von Üeiger (Drachrfl تر‎ 206) eewihnten Talmimd 
nalen: hier heisst ns (doma 0 دزا‎ Zehen Mal sprach ॥ Hohn 
[ततनद am Vorslhmungstage dem Namen 0119 — art user 
مجع‎ “2 Ser ra Tree, u ferner: Ba kam vor, dus. dar 
Hoheprieshee نمل‎ करभा तान्त) und seine Stimme in Jeriole 
एतं wand — "~" ~ ren ee Auch Inder 
früher von mir nangeführten Ereählung von Aschmedad. und. dem 


२६4 (सक त Sahenı hammaphoranch عله‎ 


Schnmir wird der mehrmals vorkommende Schem hamumephorssch 
inmer mat هت‎ bemichnet: اعد‎ mar zen Are — चता 
so 75 पा (Gittin 66a, 6४) Eins Kette ernannt 
in dem der Name eingegraben wur, 7 gebräuchlich 
wis सः 29; wonn letzteres den deutlich ausgesprochunen Nauması ضيبا‎ 
wehrte, so könnte es nicht wohl weggelassen worden. _ 

Tas Geheimnisstolls des Schum huumephorusch wird aber — 
und wiederum nit Bezug auf Moses — an. einer Stelle ganz خط‎ 
sonders hervörgehöben., Bo heisst ऋ im Jalkut zu एक. § 171: 
Moses sagte zu Gott (न Tem, gewöhnlich عمل‎ Gottheit gegenüber 
statt, ऋ كع‎ gebrmuchti: Herr der Welten, Inhre mich deinen 
grossen und. haligen Namen, damit ıch dieh bei deinem Namen 
वित्ति md du mich लोकौ, Und Gott that ihm das vor mes 
mr kund, und als die Himmlischen aahım, dass Gott ihm den 
Sre=7 مه‎ mitgatheilt hatta (15 Son), da sprachen sie: امل‎ 
sei Gott, der dem Menschen Wissen verleiht (ns rm "as — 
ein im der Liturgie vorkommende. Bensdiction). Einige Zeilen 
weiter heisst es: Gott sprach zu Most: Du hast guwartet, bis ich 
dir meins Mystorien und deu wre zu uch gethuill — namen 
mem Der a as > eo ~ Auch in diesen Stellen 
ist ern am gewiss nicht mit ‚ler ausgesprochuns, der wusdräck 
lich, „tor. destlich ansgesprochene Nams* zu übersetzen. So winl 
such im Midsasch Sammel (ect, 15) das ذذ‎ pt yormb Sun mm 
++ ججحب‎ (Exod, 4, 2६) سنامة‎ gedeutet, dass Moses سل‎ Aura das 
Gebeimmiss‘ des. Tetrogrammaton mitgstheilt ‚habe. — ع‎ | 
~ > 

Das in diesen Stellen vorkommmmde charmkteristische 6% : 
धते, überliefern, kommt mit Berug anf den (पल्य aualı 
in ‚andren Stollen wor, wis د‎ B. in der won Geiger {1 < क. 266), 
wllerdiuge nur Alichtig, erwiühnuten Stelle Kidduschin 21 به‎ wosellst 
gesagt wird, ‚der viertuchstubige Nam nes Sam = مع‎ wi 
ron dan Weisen mer Einmal (oder Zweimal) wöchentlich Ihren 
Schiller fbserheferk worden (m ~र), Es ist. das dimselbe Til. 
بملافاسلساس‎ die عمل‎ १७ Maimarides im Moreh Sek, 1, cap. 63, Guido 
hp. (२) zu Grunde. liegt, welche letzteren Slalle نه‎ Cm, tl, 
= P76b angeführt wird Maimonides wet kino: „Es handnlt 
sich عسنط؛‎ nich tk سكسل عسم‎ wie. der Namn nusgssprochen ui, سم‎ 
maint Aust لاعس‎ die Mittheilumg des Begriffes der diesem Namen 
zu. (पाण liegt, wire gleicher Weise ein giittliches Gohnimmiss 


vorborgen war — .م التق‎ = 4... ih 79); अवतता 
Apricht das ührigmun wur als اناعد‎ aulgective Ansicht فوج‎ (Ads ~+ | 
Jen 128. und 4buchstabigen ‰१॥॥॥ gehrancht 11170 1 274) : 
पथा werden allo die Tugenden. aufgezählt, die derjeuigre, [नता 
ताले, دسل‎ mm diesen Irtateren Namen — der dom T निनी 








ur annften, milden und nachgiehigen (वास्तं sein, damit عم‎ — 
wie تامسن‎ हारातः — den heiligen Nam nicht dazu smisstirsuche, 
um siolı an seinem Feinde zu chen.‘ Ein solchns Mysterium نتن‎ 
101 १11 ches Numen und insbesandre den wert عم‎ undidunnach 
اانه‎ letztores „der (demtlich) angesprochene Nuame* bedmuten, und 
kein einziper Ausdruck vorhanden sein, der diese beilontsams Eigen 
sahnft des Tetragrwnmmton susdrücke ? 

In der iin meinen früheren Aufkatze in dieser Ztäche, XXX], 
225 angeführten) Stelle des Midrasch Abchir ist etatt ~< das Wort 
+5 frobratioht. Die, anch von Geiger (Was hat Mohammad us; w. 
م‎ 107) angeführte Originalstelle lautst: ara mar ro man = 
ग 4 Re وسح وج‎ Te Ta re 
AND es Pen = me ag ए = rin Te 
तर 9 = ne अ लप द 4 ल ~. 
Geiger übersetzt diesen Passus folgendermassen: = = , Da इ) Scham 
تمرك‎ ein Miklchen, Nammms Estehar, anf das warf er seine Augen 
un] जवी : gib mir doch Gehör, worauf sie; ich gube dir nicht ahm 
Unbir, bis du mich den ausdrücklichen Namen Gottes gelehrt, durch 
dessen Erwähnung du’ in dem Himmel atsigest. Er lehrts sie diesen 
Namen, den sie dann erwähnte und unbefleckt zum Himmel stieg“ 
kan: wird wohl हतत zugmhon, dass „der wusdrückliche Name* michi 





in air Erzählung passt; iberhaupt uber ist diesen Unbersetzung von 
ध प~ as ४५८ gungbarer Auslruck; man spricht Fon einer ats 
drücklichon Wunsch, von einem ansdrücklichen Befehl — darunter 
versteht man das nasirückiich gewünschte oder befahlan: ein aus. 
drfinklicher Name dürfts uber schwerlich irgendwo vorkontman: 
‚auslrücklich* hal immer wdrerbiialn Bedentung. Aber unch le प्त 
Jdistingtement pronouc! hat adverbiale oder partisipiale Filebung ml 
kant also. nicht: Attribut ०७७ Namens sein, dem man ar ji seltenen 
Ausmahmalıllon aussprioht. Es ist in der Tat sche treffend, 





werm  Nestlo مله‎ derurtigw Erklärungen mit Lucus ذا‎ mau [छलयत 
rerplurcht: 


11042६44 aber kann im ee ala Adjeetiv — نانتلطة‎ win 
lie vom. Gottsnamem gehranahien ey, == (sims, ne) 1 
biblischen Spruchgebrauch) — auch du gebraucht worden, ` ५6 عمل‎ 
Hattesname in der ‘That nusgesprochnn wird. Es [प्रौ kein Wider 
spruch in dem “ro: त “arm der Samariianer: dieser Aus- 
पाले widerstreitet den Kegeln der Grammatik wie des Sprach 
wbruuehs, über sachlich legt kein Widerspruch darin, जण der 
Priester den geheimen und vorbergenen Namen auespricht, ebenso 
wenn wie, مأو مم‎ Widerspruch ist, wenn in einer (früher angeführten) 
Hielln عمل‎ [न्तका = gemmgt wird- Sehauchssai und Axae] vorrethin 
das Gebeimelas ihres Her nnd Meister» عدن‎ sich ullem Anschein 
nach ebenfalls auf den Behem Iamuspkorasch bexisht). 

ware: ge oder ~, on دعام‎ {१३४१ analog ie ya 
5د .كب تماصلا‎ त्ता 2495 6( अणः den Targumim ungehikrten 
Kane अ" mu, RETTET चठ AIG, ल~ حودمم‎ क्छ, अ= en 








— bel Jakalı von | (Nestle |, 41. 450, din) Karen baue, 
50 kon .هما‎ {771 => enlspricht ee इडं ih er Thal 

Ins ©^ جع‎ hingegen, ts Jakob wor: Eden abs in لها‎ 
dem udn gehränchliche Dane anfülrt (| 41. 491) ist, win 
(4. Hoftnans (ibid. | 757) bemerkt, nach dem Gehör geschriehwn,. 
Allerdings uber 0401 sich‘ die Kalform rc in winer लकापा 
vor, die rnit [लौह synomyın نفد‎ Bor. वि, in der von अति [र 
des ,لامي‎ 224 N.) angeführten Miilsmahrtelle ı(Wajikra Kot 4), 
in welehur جع‎ mit Berge auf da rn rate (Laer. 19, 2) न्न 
[वः अधा عد‎ 1901)! ep درون‎ rare vr ~ De u 
बद 1 a a Be ا‎ 
مم‎ sollt auch ihr चछ sein, so win ich heilige bin, = sollt anch 
ihr [वमा sein +. darum heisst च مجن‎ create. Dieses are kun 
hier natürlich nicht: „algesomdert® beenten, sein Beduntang nlihert 
sich wielmehr der des Wortes er. Dimelle winplutieche be 
dewiurg hat re in dee ستسسسل]‎ der [ग्न mit me, 
la; >. त दाह scheinen, wie Geiger bemurkt (Urschrifi 
|, 105), emo Zeitlang „die Frammen* Sem. genanut worden su 
sein, Is 1 der Mischne (तिन्ह) 7, 4 1. 159) wind von 
पिकी md in कितिति Mischnasemmentar ع‎ St, dahin erklärt, 
lass larımler diejenigen بع‎ verstehen kind, die — amtlich il 
Berg auf Speisen — sich winer مضنا‎ लीलं (und तिला 
haltung) befleissen: dieselbe Frkinrung gibt लाता, mit dem ~ 
merken, dass die ददत mit den z+=an (dem Mitgliedern कफल 1 
नौतन Genossnnschnft — Geige 1١ p. 121 1} identisch seien १), 
Sehr passen vergleicht Albo von [सादन ol. 244 ऋद्धा) 
dies» ततता mit वता Ausilrucke ecke =, 

Noch entschiedner und wujhatischer tritt die Reilontaunge तला 
in पर्वणा Stellen: anf, in demm عحجت‎ eine sportende कल्या 
int, wi "दत द, = we प्या वलोपः emichnande mi 
Armstinnhe سي مسمسعم»1]‎ die ausfiihrlich yon Arsch + न, re (ntich 
von Baxtnet und [नक a इ, nnfgestihlt und erklärt werde, win 
dern auch BananTVin de üens, तीना XX, 17 ade 84 RE, in 
den frühen Ausg p. 1281 minuche dieser Benenunngen sohr पीलौ 
wiedergiht. Fries Se wu din चान्त Tiemann als „wirdberiiehe 
Heilige“ kernnenlohne; = املا‎ diesen Namen diesefhe जुगल 
[त्का en runde wie dom Neon (णाप und तत ततान gene 
mir erwähnten. Beuennmngen 179. KVE 410. XXI 620% 

Wenn ati aber die पिजत me in dieser omphatischn Hr 
deutung gebraucht winl, ar kann mn das mm an mehr bei der 
[नालति weorktärkendem Praalfors (१1141144, | 

Bio Benennung zeese me ee oh लतत त्न som 
तरता + कलिः als ze in dieser Verbindung sine انمه‎ Ho 
Amina alt die gewätmlichn hut, Series er int oben ein nen: 
yohfldater, “وجل نافيا‎ Kuustawsiirnck. 


Buxtorf (a ४, Kun, cal: 2438 1)‏ سم ५४ ५१५ पल‏ لسك يه 
بفمامضمطنا  कल [प्रतता verschieiontlioh. zu‏ نسلامكعك ntgefikhrien‏ 
॥टन अ Reg De Sen eat (ना 28,80) bedeutet‏ 
allerdings: In quibus seulptum ost et oxpositum Kommen (tan‏ 
rt Sunctissimnm; das folgende 1१ rot more कट meer‏ 
uler wu ÜÖberwilsun: it quibns nommen अपत्त्र क्तकः) eat‏ 
Insenlptum; in der नमाह von Buxtarf angeführten Debersetzung‏ 
a ल्ल‏ حدم des 1. श्त. Tarenm = St heisst ver por न‏ 
ma अवध Diesen कद त सः entspricht lem कथनत an‏ 
im atınlern Torgem, der Sinn der bmden Parnlielstallen ist: der‏ 
Name war darin singegrulm.‏ زممساسائ grosse um‏ عمل (दान (ohne‏ 
Die न्न Stella kun कपालो beiemten: in welcher (oder in‏ 
welchen, mit Beau auf yemmmz) der deutlich: ausgespruchen‏ 
singerraben war. In der Stella Lev. 24. 11 जितैः Buxtorf‏ مسد" 
allı drei Targumim an: ; TUT Re um‏ 
ल= +‏ سير | त~ + , = चा) en Ren‏ 
श क Atich bier ist das अट भ्ठ durchaus pmrallel‏ 
dem Term ~ mo und den सता ist: er jästerte den heilen‏ 
unnessprochlichen) Namen. Wer — wie in dieser Stelle‏ سل tor‏ 
var Lästern des Namens (iottes die Hede (ist, so kann doch‏ — 
unmöglich gessgt werden; Er lüsterte den demtlich ansgesproohenen‏ 
Namens dar anmsgesprochene तन्त geschriebene Name wind micht‏ 
gulästert, wohl aber der heilige oder unanssprechliohe Name: der‏ 
nieht der भवता Adonuk,‏ ذه Arısala rer soll ककण क्ता, dass‏ 
sondern dor Name Jahveh war, wie er demselben am Berges Sinai‏ 
(von tott selbst wahrschemmlich, (d.h. im Desalog) aussprechen gehört‏ 
hatte, Eine andre von Hustorf ungeflihrte Btalle ist die des (द्रप‏ 
baden Lied 2, 17. ee == तक a on re -‏ سس 
rr>o 155 we अ~: Als die Imellten dis goldee Kalb ver-‏ 
lortigten, wurden sie des Schmuckes der Krom entblöset (vorloren‏ 
lie Krone), auf welcher. der gross Nam eingestmmben war, in‏ مرع 
ihrem: sinhaig Namen पन्तय ९) (oder mrklärt; wahrscheinlich sind‏ 
nichh, win शत अक्तौ,‏ كسيب hier ale TO Sprachen. पातै‏ 
Kamm van. 72 Bunkbstabon). Dieses "Pargum नाना der‏ سل 
Stelle ın Bamidimr ए. =. 12: wi ss ra Hp {4 न्न‏ 
Jochai sure Auf dem Daran‏ با Simon‏ للا = ar 22 gem‏ 
Simmi इ, (ठै dem Volke [न्कल wine कितवा, anf weicher ‚der‏ 
had णीती‏ حك 1533 heilige Name geschriaken werd. vers‏ 
gewühnliche: Hodentung von ee, geschrinm‏ نتن wider‏ باسنا 
तपतत + hinr wahrscheinlich: erklärt d, h Ebensee, [१1‏ 
Indontung „ausgeprägt hat er nuch in Jar लिता von 1‏ 
بيع पण angeführten Stelle (sa Kohel 3, 149: mr 827 अ m‏ 
or mem उ". Hin ähnliche Stelle wird von Buztorf‏ جح wre‏ 
عه ungelflirt und हतो ons dem bereits‏ 5411 .امن ४, ४, wre‏ 
ai ern po:‏ و :00 ,38 wähnten Targeın zu. एका‏ 
Verstärkung won sts oder‏ ملل तव्य) Btellnn ist wre nur‏ م 
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Berseibe Unterschied besteht مسح‎ neh bei क von Dr [णत 
atgeführten Stelle, die مل‎ überhaupt mit den. von Buxtorf (un 
انعا دك‎ angefübrten Atellin identisch त्र, Ihn अदन अट سب‎ 
9 Fon mlissbe ann ناه‎ [नः वन्तं; "لد‎ welchen der 
1 ausgesprochene त 1 1 1 war; din 
Stella könnte ale als Tiogenboweis dienen; dass. nlimlich "ह्न च 
nicht lie Beciomtungg Imben kann ‚der ausdrücklich, dentlich ans; 
gerpröcheee Gottesmuns पर्ची. | 
.. ١ مفصسلظ‎ Ist ber such in Unterschied zu machen Twischm 
den Auslrücken som بيج‎ wre und ger عم‎ vorm, mit Berg 
auf weiche Dr, Fürst sagt, der erstere Ausdruck sei wur eine Amm- 
masirung des zweiten Ausdrucks. Es ist überhaupt पक्ता, نان‎ 
ندا‎ TE عم‎ more als aramülsch betrwehten kann, da such das 
hihlische ‚we वा, dixit (नरान + davon aber abemsehnn, = 
bexieht sich 5 جوع‎ ns <~" == عمل‎ Geiger anführt جه‎ wie des 
Ne रो" عدم‎ 6 तवणा पाकः an) das Aussprechen عل‎ Titra- 
gmitmaton, während com ms नशा in: allesnsinoren Bit pn 
braucht wird, wem Aussprechen eines jeden Gottesnamms. 80 
z I heisat. = in der oben augeführten Stelle, der Holwpriester 
abo am Versülnungstupe اسسنات‎ dan (तान्तां निदत्त 
373555 उदा PR 143 gr ~ य or. विद्वः प्यं مسد‎ 
allerdings (Ursehrift p, 2661 diese Ställe auf dns Auasprerhen des 
Tetrweranmaten, ws auch der Darstellung im jorus, ॥ ४1/11/1111 । 
Il, 7) zu نيك عابي‎ sohrint; in (der Zeitschrift رود‎ Nrchummil- 
(1860, 111. 110) weint bingesen Geiger nach, als der Hahepnsster 
nich; zehnmal, sondern nur Ein Mal den eigentlichen तिलनाल 
ausgesprochen, لهنم‎ «wur سم‎ Schlusse «es «dritten Stindenhekennt- 
His. (रोक क ist णठः biblischen. win im talmidischem 
Sprmchgebrauch ठ “art ler #lehends Ausihruck-für seinen Narren 
ausspreshun, einen Nana erwähben®, zuweilen wird auch die. Kal 
farm: gebraucht. 50 heisst es such init Bezug auf die Namen dar 
(ötler (न्नी. 28, Id): rom ns Done चन्र mern. 30 wind 
such سا‎ (11५4 das Erwähnem कत्तं Namens- oder ووه‎ लभा 
wis نل‎ eigentlich १ in, anit नन्त ausgedrückt. कौतक 
Beispiele hiervon 1010140 lie Stellen oma 378, 38 अत्‌ Bexngr 
anf can अवण للل)‎ 8 f. 956), worelbet geangt wird, diese mach 
dem Sündenbekenntnisse des Hohenpriesturs din Anssensteleraln 
sagten: 1 Eau nass = ठ ननः - wind ६ oder Game 
HT lie Stalln. Dont, 25,3 angellilrt, tum das bnmorkt- عن اا‎ 
अभूद بد‎ den, Israeliten, wotn ich مضأ تسل وسطموطع 1] سل سويد بسك‎ 
usspreehe كف‎ vorherrlicht seinen Namen بيس‎ 1m en 


22 Kar ur ap Fr >. Unmittelbar dermuf wird die सनः 
aa SE =+ (५ ib, र| سأ‎ demselben Stamm werioutet: Thor 
Proplot ange x lernelz Wem ich den نانفا‎ des wir Gnrechten 
(014५) erwähnen, مف‎ Iobpreisub ihn. — [4 "द अ مسوم‎ 
=== vn ana प्र In den Mischna قلط‎ 37 u, 2 | werlen 
ल्त . Pers erwähnt, won विदा derselhen worden [अनक 


ता 


werte, von andren [१410४०५१ |[५५१।५॥ ४५ (|, um Ama 
wird :لامها‎ Diss erwähnte nen loben. jene नाला - नदः 
"5 - = = a TR 52 uglmch wird. -wimlertun der Wars 
— alu लाः पकौ غيل‎ gewähnlichn Auffassung — angeführt 
=> 294 Ber men) ame on Te चाल Vans कनी) جحت‎ 
dem "= parallel, ebenso iu dem besonders hierker gehörigen: “art 
روم‎ 19 ~= ताः 2555 १00. 3, 11 sowie Pu 135, 19. und ॥ 
rielan علس‎ Stellen, An. معطمه‎ Stellen kommen beide Wörter 
عولسسسافم مامت‎ or, ode عع‎ wird um Sinne von sc gebraucht, win 
z.B. 7 eu حول‎ 26, B, mar mer Han 12. Beh an 
or Pe 30, 9: und im आवाप्य चा Stellen , ein Michwelis 
(Buppl sr. ==r, No, 629) unführl, worumter कण्वा Ts 12 وول‎ 
26, 15, dus die LAX mit ru oyuue aov Oroseelouer überslsen 
denn der Naıne- nines Menschen ist ja augleich anch sein Andenken, 
die, Erinnerung am ih; wenn sn. den Namen ausspricht, #0 wird 
damit die Erinnerung ينس‎ die = عاممسقط‎ Sache geweckt, arm 

ist ४४6 durchs आतान lem deutschen‘ „den Namen erwihnen* 
dem Inteinischen ınentionem diemjus facnre, die تأممه‎ न्ती | क 
لمر‎ bedentet wie Erinnem (mul. wehenen, بلطم‎ wänen, gedenken 
ud Mentio der weitwerbreitsien. Familie angehört, wulcher.: much 
mein, .ربعن بقعم سنن‎ Jaa dentache Minno, Malnen, Mau amd 
noch viele اتلس‎ प ता ५५10५ dem le Werimetizuge . #ووها ملف‎ 
zu [पात [णा ou ern kommt च ach in der ben erwiihuben 
Stelle Kinnehi’s wor: era gran शता ممصمراه يكم‎ der मित्रत 
rat nie angeführten. Stelle चां ४. Ahobir- ना جد‎ sort ne 
werden श Nasen कजिन td بت‎ och in neähligren कपत 
Stollen. 

मि ullgemoinere Bedeutung des Wortes sr ai ieh 
unendlich wueh पा dem tnlmudischen rss. Dr. Fürst क्लं 
.ما‎ ५५), men 22 em lin Dobertrigung vom rat: in عمل‎ Spät 
bebriische Beide Wortformen sind nn aber kainewegs comgrumt, 
लातत hinsiolthich ler Ferm, ولد‎ Tate ein Nennen sekionis ist 
damm ‚aber. auch besiyglich des Inhalts. Die Form تنم نبت‎ 
mar, at wahresheinbiei 1118 Anschluse an das biblische mars 
gewählt, krineswrgs aber wird dammuter ausschliesslich das Totm- 
दकाप were, min In Fürst atmimtmte das Wort hat viel 
عامس‎ diesulbe ११११५ Bedeutung wie or in ee mein, An 
of ها‎ ४ sr, عافن‎ 670) वान्यं mer पधा ऋ काप" 
divinn. Diesn allpominere Hedeutung ergibt sich. कव्वाली aus 
der von Buxtorf ungmführt Stelle (Synhedrin 103; in भतत 
von RKünig Achmijnb र| wird: #5 am mem en ल 
بحسي‎ 0111 १ तष तत्न ol seripwit राहि 11101 ततप, win 
فاعسا‎ richtige पान्न — wührend er allerdings r=i mil 
Nomen Dei Tatrngrammmton, oo أنه ميان‎ Memorialo Did kei 
vb aka कलाय प्क lm Zweifel sind in dar angeofiihrten 
1 111, 8 alle Gottertinmen gemeint; wer Achwwjah dem Namen 
سينا‎ lie (1111 ultätuirte, so 19 er حمل‎ nl bei प्रात्र 








(५/3. ए 7)‏ لاخ 


und صمل‎ umiren पिता,  Huxtorf führt noch einm 100 Stoll 
wit Bezug auf Achahı an: उतः तताल er mem Samen नरद Serie 
sorge srenn. Dies Stello ist dem 'Thischbi Levita's (9, ष: = 
p 97) mmtnomman... Levita, der aus dem يمتساطعتلسة)‎ eitirt — win 
denn auch die Talmmdstello zieht अल (नुन wird — hät 
Achazjah und Achab mit einander verwechselt, wos allerdings शी 
verzihlich ist. Ausserdem ar führt Levitsı — wiedernm oh 
uber» Anymbe — سوه‎ Aidenschstelle un, in welcher gesapi wird 
dass van dem erstan Worte der Genesis angfangen hie au dam 
Een mt 237 Gen. 3,24 — ulso in da drei ersten (9 — 
१1. arena. vorkommen, entsprochemd dem 71 Mitgliedern चन्त Sy 
(कता, (क्त Midrnschstelle Endet sich in Bereschith 15 amt 20 
und Bamidbar 11 भल्ली, 14, कत्ल es heisst, dass von mmes== 
angefangen bis zu سمل‎ Satam nt mean ~= 14, १4) TI तता vor 
kommen. Wer sich die Mühe स्तात कडेर), wird finden, 
(dass: won Gem. 1; 1 angefangen hin ४६५. (160. 9 14 as वजत. 
दित्ये nmr 17 Mal vorkommt; nnd dass man die 71 mens 
“ببس‎ dann erhält, wenn man mach den Namen ख्यक mit का 
zuhlt. +}. 

Ihesellw allgemmins Bedentuns hat das Wort sr atich in 
anlren Stellen. Ba in der von [णक 1 ع‎ — wie m Achrint 
unch Maimonides (Mischneh Tora; HL Jessode Ia-Tharn ४.8} ~ 
angeführten Stelle, derzufolge eins مم‎ kinem चद geschriebene Lie 
setzesrolle mitssenmt den darin workamiumden ऊत verbrannt 
werden soll, an auch din नकलः Palmudstella (Sabbath Ita}, कतक 
ध. lose sagt, dass mun aus den Büchern der ठ 2, bivor man sie 
verbrannt, zuerst lie कतत herausschneiden soll wihrend R. Tur- 
fon sich पाति ausspricht, dass عه‎ aim solchen Buch, wenn تف‎ 1111 
in die ملسنااط‎ kime, वपता den. 47318 in demsilhun- سوسا‎ 
würde, Im Allgemeinen ie كه‎ अद्रा verboten, die merk ऋ) 
vornichten:lieses Verbot erstreckt sich ahne كناد‎ nur auf २४४ 
Tetrugremmatom, es gilt ach von नतषट, u, Hm = en 
be andren Bezeichnungen Gottes, wie das unsdrüäcklieh an mehrer 
Stallan gesagt wird ‚(Mischun Soferim IV, 1 Schahnoth 159, जत 
zu Deut. 12; 8, कपत Lo VL 8. Lie (लाक win 
مالم‎ heilig, und nur in einzelnen Pillen bemerkt ie Massorah a 
स oder ~न dass un der kwereifionden Stello dis Wort — 
weil keins Benennung Gottes — Sr, ل‎ wicht. heilie sei. In 
dieser Desieliung, ls uch himsiehtlich des Warhote der Varssuh- 
fang, 16 zwischen. dem Totragrummaton md den (rigen तान्त 
knin: Unterschied, | 

Kur mil 1» 1 चा li Nichiaussprochen 1111171 das ut: 
(शाका ae | | Kasız uns ine ماحل مووي‎ Stellung Tr 
ud ale deshalb Imisst dasinlle سودعبحت‎ Sr, der vorge, mil 
atazusprechrmido Name. Uber तपादा auspesprrölene Name" wende 
mahr za Elöhim wear winern andren Nenn بسمتسعسم‎ de بنذ‎ ler (9 
nuiägesprochet wind Eher nnch könnte ma sich mit ‚das ae 


drückliche Nams* Iediveunden, कोन (iger inder Stelle des 9, Ah- 
chin Howin in ler „Urschrift® بدن‎ 264, das Work Abersahet, were 
‚Jamit: gesagt werden soll, «ass dieser Name die deutliche भवरत 
Hunmmnmmg Gottes ينه‎ user im Sinne) des franwösischm „pronmos* 
nid entsprechend dem त्री indian orpressömmnt lessenoe مل‎ Diem* 
wie Munk (Gtide I, 2681 die oben angeführte Stelle des Maitnmikes 
ülmrastei Allein ‚Geiger will das nicht ودبيف‎ + in der Note zur 
Urschrift* a. u. 0, wind SH مع‎ mit ‚der deutlich a 

Name Gottes“ übnesetzt, Am einer andren Stelle ip, 261) sagt 
Igor vom vierbtchstahigen Namam Gottes, derselbe فلم‎ der volle 
Eiyrenmmme Gottes sei, win Gott selbst, untahbar, unauss prech 
॥ 97. Merkwünlig aber bleibt == alsdanı immer, das nirgends 
eine Benennung des Tetragrammaton vorkommen solle, welche 
wichtign und. fundammtals Eigenschaft desselben ausdrückt, 

Die ممم‎ Nestle (p, 505) gegnbene Erklärung mit nomen sepa 
raum, ذا‎ ९, بسسامستاسل‎ == nusgmondert, नप्र, nesorvirt, 
olthzigartig لون‎ ter urn, weit mas खनः km Bine van rer, 
oder als Kachbildung des بسلمهتتسوعه‎ Ausdrucks ; ` अ! | । 
kann Spar مح‎ auch — wis ich das (ZUMG. XXXKL #21, 8:43) 


buumurkt سانا‎ — len Begriff des Grossen, Wunderharen =-= [الاسم‎ 


श्ण Meist "~ ` ददन, wie च Doul. 28,58 heist: ‚die 
gentiche Bedeutung des Ausdrucks jet سطة‎ immer „dor gehrimm, 
nicht auszusprechende + वराह, 

Vans nun aber der Krottesname nicht, ausgespruchm wurden 
solle, wird nicht هلم‎ talmmdischn Satzung dargestellt, vielmehr 
sieben bei der Wichtigkeit des Verboten und bei seinem Zusammen 
line nit. der religiisen بينتسس-تتهسةق‎ überhaupt, dlassells im. Pen 
ला) selbat wenigstens angedeutet ‚som, #0 ist — wie ich früher 
(090. ++ 1 898.401) bemerkt haba — dus كمد‎ ber. 44, 11 ह 
sicht كس‎ Amypstlichkeit mit, „Aussprechen*, [नतं worden, son 
dern weil am den Ausdruck in der वम in १9 Sinne anf 
1010 °|. FPorner wird ميل‎ Stella नन्‌ न्नर or كين‎ 777 a 
(Exod. 3,151 anf das Nichtlaussprochen des Totrspmmmnton bewogen; : 
das» dnfectivo guschriebne दर wird ८5 gelesen und die Wieder 
hola dessalbun, مسوطسولتة).‎ 1 wo versaliednen Bätzen 9) wird 
dahin erklärt, ds. لتنمسل‎ der Unterschiml zwischen: der Schreilmag 
und der Ausspranlin des Gobteaummens hervorgehoben werden: soll 
कतिया Naar — चसद (अ — wind anders seschrieben: mm ads 
gnlosen innsgesprochem); geschrieben wind er. mit Tod To Wahre) 
und gelesen mit रौ Unloth (नैता) — Rp: a ana mas. 
n27 nos معديو‎ = ra ~ ars) (तपन्ते Tin). Askınlich 
hwizat € im Midrmach ३. St (Bebemotl BR. اممو‎ A): Bei 2555 सि 
عمل‎ Waw dumm damit au sig), dass man den Namımm nieht nach 
seinen Euclutsben aussprechen soll — Hier as اوباج عي وميه‎ 
جو‎ ET TE; der Sata حت‎ 375 ar mm wind demmf 
besogen, (lass man statt dns Gottemamens mar rin हिनो املع‎ 
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तदवति Namen) एकौ‏ ناسلا Erinnert an‏ سسمانا ०1‏ حتفف 
नार द न.‏ وكام >= -- al‏ 

‚Mit dem कलोक्ता des götthiohen वणान भ चल 
पीति Ansicht in Zusammenhang, पोता) die, سك"‎ Gott [च्ल 
सधाक sei, welche Verrstellung — wie ich das in demselben Auf: 
sale» (Ztächr, XVI, 307) त्का hab — hei गीत md den 
Alexandrinere sowohl 815 نسو‎ im Midrnseh td bei dm ‚Kirchen 
rütern vorkommt. Inder bermits srwähntau Midraschntells (Schemoth 
Ri ( wird das res Tor लनल ररव 9, 14 dahin (नान, 
Hass (5411 keine eigentliche Namen habe, dass je much den 4 
+ Seiten ine Wirken ach wein Nimm wchske (01 
कृता "zu Moses: Meinen Namen willst مل‎ wissen® लौ werde je 
nsch memem Thun benannt | नन == Soon ~), ala Richter der 
Welt heiss ieh Elohim, als Erlarmunpsvollär heiss ich ولوك‎ ‚al 
kriegrführender शनी - | . { darum heisst se يحص‎ un mr, 
Jh. ich werde je لضم‎ meinen Handlongen तयक, 

षणव तवद بيده‎ "तठ च्छ, das drehe Dem ttitspricht, ws. 
Justinns Martyr (in der won mir نا‎ augeführten Stelle) mit Be 
أضسد جيم‎ Wei, (कत عله‎ aut: Pie चहलन दला» 223“ ix 
لاضع‎ १०4) ته‎ का जकन — kommt auch ia ühnlichet 
Weise in der haygadischen Erklürang vou Gen: #2, $0 und Aul. 
19, 18 var, Diss कता) der Engel auf die Fruge wie er heisse 
sowohl dem ‚Fakob wie auch den Mandäch die Antwort يم‎ ht: 
us wen mr mes, bei Lofetaren nel का Mi Fake न्नः 
عكي‎ (im Midrasch क्यप immer diese Form सति द agent) — 
diese Namenlosipkeit der Engel wird तैका व्यि, dnss jeder पिन; 
عر‎ mich dem werachiedten Zweek ननन Sentlting, jedes Mul सकता 
anilren Namen hal Bamidlur क, sec. 10, Birreschith IR. + 78, 
Jalkot 3956 8 310). In der erstoren  Midranchstelld "wird dieses 
"RE gleichreitig mit ‚vorborgen® und „wunderbar (1016 Ver- 
eichung mit mes Pe 199, 6) erklürt: und — mit Bezug auf 
das द => (तत. 10, 8) — mi Ic" Nitm. ¢, 2 in Verbindung 
[111५1118 

Der Ansılruck नतत mar तन्त wir कन्न 664) in anrer 
Welse erklärt: So hasst © in पनन Seite Are Sehmmihih RR 
is, 4): = 11१} ar: ३) spruch ला Moner: يك‎ ihm, 186 
ich on hin welcher war, wilsher st mad जततो sein wird حك‎ 
war Tree न rar च Te und (आवता kommt 
lie Wirt جع‎ [1411141 11 (नात्ता) Wer Yor*, ऋ دلق‎ 
Peuikumg 11111 । rt उस [आकः ककत Dorschotl 91); 
‚Boll sprach: Su. Wie ich त diesem Leiden nit dom Volke اوضع"‎ 
hm, #0 werde ich तातो in للد‎ seinen teren Laien mit ihm nein 
Darauf“ nntwortete Moses: Herr di Walt, चन in genug dar Nuotl 
“4 Ihrer Stnnde, Immo तद~ लन — warn आ der jntzigen 
Drmmgnnl uch lie multi कतार) Gott sprach ०101 - 
سك‎ +) yeah كليس لابين‎ nee (|, चन hat mich, zur oral 
sand”, 





॥ 


प्ति Midrsschntelln wird auch won Raschi اقلعتم عم‎ 14 
कपि Mit لسعلا بيست أ‎ wngt Nachmunides in seinen Cnminien- 
tar 2. 8/1. , dur Sinn des Midrmsch: sei, تفل خنو عسل‎ Moses: ون‎ 
antwortet: Woru brumchen sie naclı meinem Namen und meinem 
Sein zu fragen? Bin beiürfen keines andern‘ Beoweisse für men 
ड्ल نص‎ meins Fürsoren, da Ich مع‎ allen’ Zeiten mit Ihnen sein 
kml: فته‎ erhören, werde wenm sie in ihrer Noth mich anrufen; hie 
Worte عمل‎ H. „Kachak erklärt Nachimmnides तना) mr sagt: Dh vor 
datt div Vergangenheit لست‎ die Zukunft gleich gegdnwärtie Kind, 
Aa bei Thm keine Verfindrung und keit Wochsel der Zeiten exintirk, 
w wurden in seiner Honennnng पर Zeiten in Kinem Worte zn 
saniert, dan din Nothrwindigkeit des Beins काडर — 
mean ठ net: ahnlich सीरं पतो Anadins din Stulle des 
Pemtnbeuchs dahin, dass Gott der Erste لسن‎ der [नयन int; तित lm 
وه‎ woder Vergaugenlieit noch Zukmnit gilt (er m 
Uberwutat ६4.11 mit nz (=+ er | > 


Diss Erklärung des नच “Ex ततं findet sich auch im 
Kuzari (IV, 8, el Unssel pi 304): „Doarch die Neun ببست‎ Alien 
Namons* — 10/61 die Stelle unch Cassuls Dehmmetzung — „wollte 
(तावं von dem Grübeln Aber sein wahres Wesen; dessan Erkenntnis 
umndglich int, abhalten, und قله‎ Aloses Ermgte und sprach: "Wenn 
sie mn zu पः Mate, wie ist wein Name? antwortete ihm Gott: 
„War haben sin Etwens 1 01, 
der ist wunlerlich, Icht 13, 18), ورد‎ ihnen mur: em „Ich वितर. 
rklürt dund, rs Sex, „dor Ich कर, व. ॥ der Srimde, der für 
“ie da sein wird, wer At mich schen werden — وبح‎ तदव्य 
1-1-11. 

Nach Maitteonldes (Guide des Arme |, 284, १1५५ fa Wr b) 
sollte das us دج‎ वा „Wer 19 > ter, wie प angst, dich 
DENT, 1 die Früps nach dem Wesum Gottes कौत. 
erklärt 11 Tanchum Seraschalmi in कनति (वातात सा 
Ik der Iichter (od. Hoarbrücker $. 4) und unter Beiyenahu anf 
des ES يج‎ much das همد‎ "= Chad. 18, 17), dns ja doch. eiyunf- 
ki zu rm Meise 1५५८, lahln, تسل‎ nicht nach dem Namen, 
५१११4५4 nach dumm Wesou die (1515 gefragt wide ir nd dar 
sell पोत mit Bezug daran द्वपत, wor Wenn Abt wuniler- 
ur, grbeimgissull — 855, welches Wort mit use عحعحيب‎ 
srklürt wird, unter gleichzeitiger ऋषितां der Erkliieumg mit 
er #0 ‚wie des छप, worik oe. der, Uhnldier Alwrastzt. 


In कप्त (ler oben angellibrten Erklärungen findet sich der 
(1५165 ausgesprochen, eines din Prog mich dem Nam Gott 
vo Gott nieht beantwortet werde, In lhnlicher alwr loch: وهر‎ 
igenthümlichne Weise srklürt auch 1. do Laer (Psalteriuns اواك‎ 
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Hebrmnos Hierouymi p. 1561 din Stelle بق شمعةا‎ 14 पने „+ كسمل‎ 
las TER Tr عنص‎ keiinagwegs lie von Moses mwwartete Antwor 
auf sine Frage nach dem Namen. هعنام‎ mmthalte 13}; Nach einer 
— Späber noch au erwilneuden — Erklärung les Namens Jahr 
sat Lagardı: Quns cum axposıti leo له‎ एन्व्‌, 5, 14 m nm 
vertern, 101 enim me عرو‎ Tem ممم‎ Tahvis पनत Tor Gera 
sigmibenmn indient, sed qunerontem. de nomins (id. est natura) ‚dei 
Mosom 0ه‎ modestia  hortater, quasi ललक, تن‎ sim; mihil أنه‎ te: 
Kl पसल (bis تسرف رست‎ wies) me سان‎ त्च तृप patrihne 
promiserim कलत, Bump proli sorum ine कप्त कलया) तैल, 
GEBE mafurach men bwntinibus in en eoinprohendi أن لاقم‎ 
me Hdelom ct minermm ‘et promissiomm statoreın esse erwlant. 
TR TER Fr Aplionshum م‎ Incis: similibns his: Gen A pe 
men nass ल, Rem. 1, 1, 24: وعه‎ Sm 0.0. = Lamm 
führt noch viele andre ülinliche Stellen am — 35 an der ألو‎ — 
nnd zwar ans der Bibel, zus Iaschi, नात Ayrischen und अन 
Schriftstellern. Hier waren nun vielleicht पत ans der 59, Sum 


die Stellen ما‎ ४, un فايحى الى عبده ما اوحى‎ 
ii u — हि (Vs. 10. 16. 55) anführen (दषयन) ; 
in. den Iniden चचक ist ه‎ das Unaussprechliche, Qcheimnisevalle, 
nicht مد‎ Bschreibende, in der leisten عمل‎ Beknunte (of, Bur. 1:82. 
11, 84..15, 74. 20, 123. 37,59), (dessen Winlerhaltng 111 
war; Hhnlichs Beisweisen kommen ährigus auch. bei (जक vor, 


z. H فليا حل تبن >~ حل‎ (101 T, Mur, # 14+ 15), a „at 
لد ما سكم‎ al (ii १, ar, 1 48, Das "न "धय ¬ 


kann aber schwerlich als चान्त für met ¬ عمسم‎ nach 
Lagardes Erklärung geltm, عه‎ ist vielmehr gm आकल dem 
“Ta اندجم‎ ल= (Esther 4, 16). Letzteres ist دنه‎ Anadruck 
der Resignation: Wein ‘ich verloren bin , فق‎ hin ich verloren — 
ich habe: das AMuinige gethan , mr Was [तान्न प 4 dayım 
sein; ich kann dagegen. nichts प्राणा Wann der Vordermmte im 
Nuchsate wiedlerhalt wird, -so bedeutet, dan, dass div 8५८7» keino 
weitere Folgen hat — it is cf no oonsegnunen , wie die Engländer 
sage,  „Kömmmei dur (८1६, so kamamnst du nicht* nl) besagen, dass 
das Nichtkommen keine Bestrafung und nuch keinen Verlust mil 
sich bringt. Ebenso wenige passt hierher ॥ <> = 1 Sam. 
1. 24, wilehes dem ~: शतः Gen 17,2 entapricht: Dia fürner 
angeführte. (23) ~= Tor न 378 Ex 12, 35 (im weiten 
Halhversn 37 ==) jet ५ aumlor dem Ya = وبح‎ mim 
ملسا‎ 34,19 md soll प्त nah bessgen: vinerlei was ich reis, 
Mohr Analogie लाया andre Stollen, wis عد‎ IL نمك‎ aus (मं Gen, 
20, 14 नी ~~त र m مجع‎ 2११६ dimer Ansdrmnk 
व्यक. in عنافة‎ wirdem Stall wir, مذ‎ ln سوط‎ Erkllirung‘ von 
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der Vrberseizung Onkels abweicht; ganz Ahnlioh heisst os in سه‎ 
चापा andren. Stellen Haschi's: ee = ar 15131; wen 
مال‎ Midraschstelle weiter nieht bertiäksichtigt: wird, عمدو‎ führt 
ماعدبيها‎ anı عيلت‎ same die, कष्य vum oo getan Mech == 
qua nn murrmabo, وبسسعطن‎ enim sunt; gun ähnlich. ist die in 
Jüdischen Schriften oft vorkommmils Bodnweise ود وحعت‎ zur. 
Them. ferner angeführten قلت‎ Le Sl قلت‎ a nd ما جننع‎ Li; == 
ganz analor ist das, mit Bezug च einen Zanberspruch gebranchte, 
zn FE“, welches dm T, ماعل‎ Spahedein Vo, 1# dreimal 
vorkommt, so wie dis beriiglich der Zauberin von "En-Dür ge 
brauchte mu ma ma near وم‎ ar (Wajiken [1 such 24 
zu (ल. 21, 1) anderswo fa. B: Sabbath 519) heisst عه‎ dafiir 
ATZE, or ante कम Aber ameli las, hier sunächst in र 
‚tracht zur ziahene, Zeitwort بحت‎ kommt in der Redensart عاد‎ 
معدم‎ oft bei jüdischen तपना vor, alas: Ea geschuhe alsdantı 
wos dia कठ]. ` Das جم‎ won 2: سدق‎ 18, 29, 95 scheint eins Al- 
breviutur معتل‎ Ausıiirmoks zu sein: Was [लदा daran? كسمل بدن‎ 
चर خض‎ da walls والسجو‎ drückt: das persische, namentlich 
प्रा Eprüch wärtern oft vorkommende, (++ 2) باك قال‎ "> Aus: 
Ich thus Dies oder Jones, geschehs was da wolle (9. cib ale +ल 
sm) Ebenso. [धनव عم‎ bei ÖUnche (Diet च च. (ब m بقلل ها قال‎ 
॥ ४ च ^= لكش‎ 8 चै ' نا سنا‎ नकृ (Prineipes de तोत 
يمان ل ليلدك‎ 4. Alger, +, ol. ॥, 56 كارن‎ (छि a | يكوى الى‎ 
प्रणि م ضمي‎ अधाः 

Alle dinse. Ausdrücke  ععطتخمو‎ dur grwähnlichen  Umgangs- 
spruchn an, es ist-aber doch nicht wohl unzunelmen, dass auf die | 
Kin हर Mose: Wenn ich zu ihnen ange, dor Gott eurer Väter sendet 
ich zu euch, und sin sangen, was isk sein Name, was soll ich ihn 
antworten ?, dus auf dies Frage Gott geantwortet habe: Was linget 
dir daran wer ich bin® Die einfüchste Erklirung von osx mr 
TR ist doch wohl die, dns وه‎ nur die Umschreibung oder De» 
finitiom den unmittelbar (Va. 15) düranf folgenden Jahve ist, ‚welcher 
Name hier feinrlich verkündet und durdh dio postische Fassung dnr 
Schlusswort ~¬ 75 ar | mm 2297 >55 5 noch अत नना 
Weile erhält. Atıch Ewald (Geschichte بل‎ प क्रा IE, 214) جنا‎ 
trachten. diese. Stello علس‎ ein Parallalstelle zu Ext, 23H 

In ‚arm Kommentar u [लयस्य Bell Ierkt Hunchi 19॥ 
[किण anf लाति بيت‎ (Ve 4); „Dieser Ansdruck soll besysm, Il 
hin a4, der denen, die vor mir wandeln, نمطا‎ Melohemng gibt, und 
nieht winaonat Kchiche Ich dich, under: sm dis dem Vätern gegelume er et 
Verbeissung zu erfüllen, nnd कालो anderswn komm tier مده‎ 
(तौ vor um mu gem; فعمل.‎ Gott das Versproclene- grtrwulich 
hält — am zes fans 14), 

48 .+ الل 
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Auch لتدمعننا‎ hab eine won ده ١لا متلحمبيسا‎ 155) gerrelme: 
Erklärung win Ashnlichkeit. Lagunle ist der Ansicht, dass ‚der 
Nun अक्क उभी nimm दिल्लि ll geetinderi „ut run 
कतत ra; يملتعروة نا‎ sigqnileanst*; in diesem Sinne erklärt 
or auch die Stelle Exod. 6, 2—# dahin, dass die Benonnuni nit 
Jahre, als Promissorum stator, jetzt erst ihre Berechtigung hal, 
ول‎ jetzt. أعرم.‎ den früher (Gen. enp. 15) verheissene ‚erfüllt werde, 
wu حسمل‎ weiter ausgeführt wird, 

Der in derselben Poutatenchstell» (Exol. 0, 3) vorkommen 
Satz ‚„Slemen Namen معطدك‎ habe ich ihnen nicht kumd gegeben“ 
wird von Nachmunides in ‚seinem Unmmentar २. 8£ dahm गतीः 
os sei سن‎ der Name mit Jod He (das Teirngrummmton), arch 
welchun alles Eristirends geschaffen wurde 12 er am سد‎ Se بيب‎ 
mem Se me. Auch das sea “ee mn Übersetat das erste 
jerus. Targum: Er weicher sprach und ىت‎ ward die Welt, er sprach 
mil se ward das All — wos mm ur sur em Ton 
(ganz Ahnlich auch. das zweite jerns. Targımm), Diese cansutive 
Auffassung entsprüche also den von (Gesmins (Tihrs. بج‎ 377, N) 
and Ewald 1. = IT, 204, N.) erwähnten Erklärunme des vier- 
buchstubigen Namans. 

Auch Laganlo beginnt den erwähnten Aufsatz mit einer Er- 
Klärung dem Vetragrummuton .م)‎ 1535 fg, -Als Beweis dafür, dass 
lie Aussprache „Tahwe* die richtige sei, werden mehrere Stell 
aus Yemens Alexanıdrinn, Epiphanlas und Theodoret angeführt (die- 
selben Autoren und ugch einig andre führt übrigens auch (1८50110७ 
im Thessurms |, 577 an), Als Analogie für diese Hiphilform 
wird من‎ च (ler biblische Name ~त angeführt, welcher dem 8% 
dor spötereu Zeit enisproche, unter Wiederholung der عمطلا‎ in 
dieser Zeitschrift (XXIL, 731) aosgesprochnen Ansicht, Prruer wind 
तवव, meridit ale die Grundbedeutung von =, m angegeben 
(uf.-Cos. these & v. mr, नत p. 870, 3751, der उना Tnubek: 
Cum عدت‎ apud कत et Phomnieen pro m usurpetur, नातः dem 
msn १1। ११15 1 اس‎ {=> (Kom I, 7, 31) اعد‎ € seriori mm er 
पिप ist die won mir Ztschr. XXIII, 818 ‚N, शश्व कि 
klärung von yr= علد‎ Essentiator; dass 1011609  سفط‎ die ebenfalls 
sautsative Pielforin zu Grunde liegen künme; वाक्त محل‎ BSR ment 
तपाल, 0, 6, ei Ausdruck, dam عمل‎ vum ukab von: Kılasan प्त 
hrauehte, >} se sowie die Etymalogin won 2 Zive — 
#1, M. d, XXXoL 455. Sue — ॥१।१॥। त्द्‌ २४), 

Was तप) die als Analogien angoflihrteu Eigennamen ]لامح‎ 
» sind bubriische Eigennamen in ععل‎ Hipkilforen ungemnin silten, 
dor مساك‎ grüssanmi  Zuhl = die Kaltern zu rmmda- diem 
braucht سمس‎ ताता erst आलिप्ता, da فته‎ wehr प vorkammmmn. 
Lagendo führt übrigens عم‎ Fisen Porsonsunamen in نل‎ Hiphil- 
form. an, nämlich >, seriori beitpor mes प्रीततरा no wel उप्र 
in Germania jo Indassrum familie त || श Allein diese 


az ist kein Nomen proprimm, sondern ursprünglich ‚ein Nomen 
sppellativum, Der Name ars, der nicht nur in Pirutachland, 
undkern auch in andren Ländern sehr haufig vorkommt — dass 
mi sehr viulen Iiichertitels der Autor oder der Vater dmsalbem 
ac beisat, ist ana jeder jüdischen Bibliographie zu तातन — ver- 
dankt. seinen Ursprung dem bertihmden 7. Mer des Wall. Es 
ist sur Ermmermpg- no diesen hochrershrten गतता ‚dass sole 
Nam auf Andre übertragen ward; oh diesen |] Meir würde der 
Summe, gar nicht existirm. Nun aber hatte BR, Metr ursprünglich 
einnm لسن‎ Namen; er المتباءة‎ diese Henunnung — win im Tal: 
mm selbat शाका wird (Erubin 19h) — uls Beinamen, lan al 
Nom sppellativum, „weil or die Augen der Weisen in der प्र 
lachu erleuchtetet — विर नर दव्य عو‎ Ten re do. परता, 
Geschichte der Auden, IV, 528) (N, 

Leborkaupt aber ist = auffallend, dis Lagande dan भिन्त 
Jahre mit den Persenennamen in लक कात्‌ سنا إممفلل‎ Kategorie wtellt: 
Der Umstand, dass Jahve oder Jehovah oft in nicht hahriisıhen 
Schriften vorkommt, Insst das Wort leicht als Eigenmmns: auffassen, 
ol dan aber richtig sel, ist dach noch sehr fraglich, Allerdings 
erklärt auch Moimanides (Guide des चदव, |, 267) das Tebrn- 
grammaton für einen Eigsnnamman, wordt Munk — indem er علد‎ 
gleich dies Beralchnung als Ass „ für unrichtie erkliirt — 
die entsprechende Stelle des Kuzarı (TV, #) vergleicht : auch (Geiger 
(Urschrift, p, 262) sagt von diesem Gottemmammn: „ar war, der vol 9 
धाना Gotles, wihreud alle andren Guttuugs- und [च्ाौीन 
namen warnen“ — سنس‎ sioht aber in عمل‎ That nicht ein, wesshalh 
Jahys mehr Eigennamn sein soll als हाना Das Tetragrummaton 
hat: — wahrscheinlich um dasselbe vor andren Gattungsnamen mus 
نوعو يسيم‎ — din Form eins Eigemnamsns, ılarin aber unterschwidat 
ach der Monotheisinus van em Polrtheisinus, das Gott चसक 
Eigemumamen bat’) — wozu चपला, «da عم‎ doch nur Einen Gott 
gibt? „Iahve ist نعنرماة‎ ein Higenname wis das Ada der LXX. 
wofür der Urtext ers gohrnucht, deum ऋ lange nur Ein Mankoh 
suf Eilon war, war der Gattungsunme zugleich Eigennanin. 

Die Benenotungen der Gottheit 4100 die Achnlichkeit mit den 
Eirennanen, dass sie olius Artikel aind, wovon ich früher (ZU. DM... 
XVL, 398 N, 415 N.) melrern Beispiele angeführt lube, Aslın 
lich gebraucht man im Englischen Heanven und Hell. in Hehriischen 
Sieg, oline Artiko] weil sin sur Einmal vorlanden sind, Zuweilon 
wer dient, allerdings عمل‎ Artikel zur Dreeichnung des Eimum, صل‎ 
wahren Gottes im Gogenmtoe im den falschem Göttern, wie in alt 
und in or 1 ॥ ता, 16, 30, das: in dieser Stelle vorkammmend» 
‚Fahre ist uber ulm wenig min Kigennamo wie Elohim. 

So wis سان‎ aber olıme Zweifel das mem Sax ra and كول‎ 
ara Folgenden re dnsselln beiten, was dan Tetrmerninmalon 
का andrer Form कप्तौ, so ist es افيس‎ gewiss riehtie, wenn 

88" 


508 Prünbeum, Tieber Schem 7 ee, 


löteteres in den jüdischun Schriften als: „Name des Sein" (mer eo) 
| | 1 ai كله‎ Ahbbreriatur für नल) लात जशन ह 111 | 
wind"), Anch Michels (Bupplem. ,تر‎ 524) erkllint عملا‎ कौ 
(भ rammatbon in diesem Sinne „ul mm desigmot mi विहा sone 
it, (est, eritque® and vergleicht damit das hc ei ¶ Mar अन्य 
¢ ‚Epyöperog der Apokalypse: Ewald ) £) gibt zwar als die 
sirherate Erklärung die mit कत des Hinmmels*, erwähnt aber doch 
such ie ماسم‎ Bedeutung als des ساسوتمة‎ , Wirklichem, Ewigen, 
die zugleich dem Gegensatz u den 2.५ अनन 
Wenn die LXX des तन und ee er ألم عنصب‎ + न्‌) 
besetzen — Ayuila und Theodotion haben übrigens Koss ين‎ 
fear nach der schr einlenchtenden Emendation Schlenssuor's نو‎ प्र. 
Fini — wen Phil aumerdem uoch den + पन्ना rd موق‎ we 
braucht, weil nt Gott allein das Bein zukomme (0 وكير‎ rrdasarı 
نع‎ $ ता}, und wenn عسوم‎ Alınlich Maunonides angt (Omide des dgures, 


1, =. 63, p 282; 285, Text fol, 82), mr TER Mei وزومو‎ das 
Totrngrammaton bessichus den nothwendig Selenden, ==) الواحجب‎ 


— مع‎ कपा allerdings diess Auffassungen riel وه‎ abstrast und اهعفن‎ 
durchame nicht zu den andren höchst energisch Bimennungen 
(रौर, die in عنمل‎ Bibel vorkommen Alksr schon dieses wo vor 
liert von seiner abatracten Färbung, wen män dassells — wie in 
den van ‚BSehlausaner & ४. angeführten Glasen — als 6 Zur, نم‎ 
एव्व) ठ u Lew امعدآكباه‎ Dis Zeitwart m drückt in der 
That mehr ans als das bilosse Bein: Mit is er पषाण نل‎ 
Schöpfung, und ذه‎ Imisst = Fon Gott (Pa oo, ^] ` नाप Sm = 
77°). Dis नत bewichnel das Werden, und das. ist durchaus 
kein ‚ abstracthr [द्रत Elenso beangt die futurnle Form فل‎ 
Gottesnamens, dass Gott in aller Ewigkeit sein wir, und statt der 
dürren चषक — welchen सप्तयः Lagarde in der erwilngen 
Stelle dieser Zeitschrift gelraucht — ist isses uin Ausdruck der 
omerebenten Enungie, [Me برمساسلسنا‎ des Wortes + berührt sich 
zugleich mit dor von rn Loben (Ges, thes. + +. तत und ना), 
Leben ist aber kein, nbstraster Begriff: Loben ist — wis لشن نكل‎ 
sprachlich vielfach «am Ausdruck kommt — Sich rem und be 
wegen, tintkrlftiger Schaffen; owiges Laben ist die Allus- üiber- 
dansrnile Existenz, und »0 bemsichnet das re: in der Stalle محجت‎ di 
Term ME mager mes rear (1 Chrom 29, 11) । 

Herrschaft und die, Herrlichkrit, zugleich über auch die ülwr Allan 
trinmphiremde, Alles überwandende Ewigkeit Gottes Tier ५१५ 18|| 
der Ewigkeit ist almr nicht abatrmeter als der der Gottheit तनः 
haupt; sobald sich: der menschliche Geist zur Vorstellung सपरा 
göttlichen Wesens erhebt, ist ‘din Ewigkeit das rate und onth- 
wenigste Attribut desselben. 80 wird von Michanlis und (ल्या 
die Inschrift as Tirmpels von Sais mit dem Totragrammmton in 
Parallele gehrmcht: su heimen auch die Götter قلت‎ dorrez, ae. 
कत, dußporoi 17 = प्य au den بغمبية بردي"‎ dan चाक्र 





1.11 ومنتضسلة‎ Der ण ९५011 ist عنام‎ ४।१।॥ १५५५६ auch 
der Unveräuderliche, Uhwandelburs, sieh بوم‎ ye.sleich Bleibende nl 
50 zugleich der Gott der Wahrheit — ` MAIER त (Ihm. 32, 4), 
गत جد‎ (1५, 81, 0) und so haisst هه‎ bei नक्ता (10, 10) = 
er er mim ET जतत عسوم‎ ori. Mit There كسس‎ diesen Vers 
heisst os in innlıreron Tai udsteiho bot: Eins = a im Gottes ist din 
Wahrheit — عدم‎ rag Se warm, Anden छि hagadischur Wine 
gleichzeitie das ع‎ und m in mie على‎ der ante md सर {7 
Alga. zei ro Sb und m ale der mmittelste Buchstabe mit 
177 mat श oe (len, 44, 6 in Verbindung gelmelt wird 
(T. عموز‎ Syuhwdr. 1, 1, Bersschith Bw 81, Wajiken Bi > ६. 
Jonas 090, ch. पिला oo 11 > ए, Tu; Levy, Neuhobr, WA, 
I, 1499), In der That, das Siegel ط لق‎ die Sigmar Gottes, des 
was seinen Namen und sein Wesen bessinhmet, ist die‘ Wahrheit. 
Io Wahrteit: ist das Dauornde, sich Bewührende . 11.11 क; 
besteliende und in dieser Sinne heisst es (1 سوة‎ 15, 29): गॐ 0 





SET م‎ DIN MS र mer भ جوج‎ Men Zu diesem 
:نم‎ gibt तामा (Kitäb تفوتاءله‎ 5; र mer, pi 448. Z 21) die 
Erklärung - وجل‎ = „a rn ~ „ weiche in तदः That 
dar Uohursstzung mil धच Israelis (Che then ع‎ 050) vor 
zuxiehun ist . Und weun In der oben erwähnten Stella das oe x 
سر‎ der talmndischen Deutung, die Haschi anflührt, mit 55 Tanz 
चठ عوطم‎ bestimmt wird, so gründet sich such diese Erklarung 
auf die [दृह्य des Nammms णाता als des Ewigen, Unwandel- 
१८५१, des sich als treu Bewihrenden. ल Mermeh ist dns [त्नी 
der Sphinx, nlers um Morgen, तृक مه‎ Mittag, anders am Alenıl, 
in Erpneipiog, den einen Tag #0, dem andren Tag anders, or jet 
aim rar رحد‎ ein Kind des Wechsels, er عمسا‎ und vorgisst ul 
scho sin Name — nach einer bekannten Deutung كول‎ Wortes 
।*1 ==! — 1 drllekt seine Vergisslichkeit mis, und während عم‎ 
(Pa. 00) von zur und جو يندع‎ पणवं, (dass عه‎ gleinh Gras ver- 
zebo, des Morgens frisch ‚und grün, dies Abeudd mwolk und dürr, 
عمدلا‎ seine नथ wie ein Gedanke dahin. schwinden, ساسا‎ din 
Eingungsworte ठ عد‎ Sbirm | ع عرزا‎ भ न, वनता - 
FR res. Ind aoger die Erde, die Gott gogründet, und der Himmel, 
عممك‎ Hände Werk — auch होत vorgehen, sio zerfallen win ein 
Kleid, sie wechseln win ein Gewand — ram अर yırrucı sm reg: 
(Is. 102, 26 fg.) Dieses. it rin wird hier, und ساملا‎ 1, 1% 
in der syrischen Uebersebenng mit Ay? ني «إنظلبب‎ Bujo wieder 


gegnben (die grientische Version hat am beiden Stollen au da 6 
काद #0): Alinlich wird das wı7 चत va Dont. 52, 30 [ऋ २. [च 
Targum überetat: mas Toner in Kar mem नत सनत श, 
wis १००9 ar =. auch नक 1ل نا‎ Tem. 48, 12; 41,4: do, 4) 
die Ewigkeit und Unwandelborksit سماخو‎ nusdrückt Dies Ver 


Yin Grünbaum, 0 1 مم‎ 


bindung der ersten (oder der eweiten) نون‎ mit dem Pronomen 


‚der dritten Person erinnert einigerimssen an die Vereinigung der 


drei Zeiten im Tetrsgrammaton, nnd es wäre- wohl mihglich, dies 
dies Rz — wir 77 ॥ den Porsemennamen — mit letzterem in 
Zusammenhang. stehn; das Tetragrammaton hatte ja doch wahl 
schon von Anfang an etwas Anonymes un (लोकात 

Bei der Annahme, dass führe den Schöpfer bessichne ist ^ 
einigermnaeen auffullend, duss diese onnsntive Form des Zeitwortes 
तभा oder me ansserdum nirgends एतदा, क) oft nuch wom: 
Schaffen, Ersengen und Bilden der Dinge عتل‎ Rode ist. 

50 wie über in den oben erwähuten md in anleren Stellen 
عمل‎ Gseschnflene سد‎ sniner Verzünglichkeit दन्तिलः dur Ewigkuit 
Kittes dargestellt wird, so kommt das an und für sich erkihmens 
Attribut der Ewigkeit Iufiger vor als das des Schaffens. Bo ist 
= 9 in ॐ "m (Dan. 4, 31) und in Sem 2 Seen (भत्‌. 
1, 7) „der Ewiglebonde* der siatt „Gott* gebrauchte Ausdruck 29), 
während 7781 Des (mp) or und ahnlichn Ausdräcke mr als 
Appesitian, dem Namen Gottes beigefügt, vorkommen (Can. 14, 19.22 : 
بل‎ 42, 5,4, 7; Ps. 115, 15; 121, 2; 124, 9; 184,8: 146, 6( 
Aber auch in denjenigen Bihelstellen, in welchen Mint als Schöpfer 
erwähnt wird, int جه‎ oft die Ewigkeit Gottes, die ılamit in Ver 
bindung gebracht; wird عا‎ 13: des 45. 18. 73 104, 30; 116,5 ie. 
Thren. #, 251 | | 

Mit der a0 كان‎ wiederkehrenden Bereichnung (tottes مله‎ dos 
Ewigseionden sieht noch ein Andres in innigem Zusammenhang 
Eins charakteristisch« Eigenthimlichkeit ler poetische Bichm ist 
ie darın sich ausspreohendo Frende in G 011. (lin Goblesfruudiprkeit, 
ri रताः win en कष्य, 5, 10 heisst, Die पिपत umgibt Gottes 
Thron (l Uhmn. 29, 27): es पात्व sich die Himmel, = रत्नान 
die Erdy, عه‎ tauschot das Meer, श्व jubilirt das: Kell, alle Hm 
des Waldes, alle Ströme und ulle Berge jauchsen vor Gott (I. 
0, 11 द्वि; 98, The Diese Proudiekeit bildet dem Grundian 
der meisten Psalmen Dis नीक Naturbetrachtung im 104. Psalin 
schliesst mit den Worten: Die Herrlichkeit OGnttes wihrt ^ 111 
der Horr freut 'sich mniner प्रण Ich will dem Ewigten singen, 
ılinwril ich tube, ihm ortöne mein Saitenspiel während. meines 11 
rind, Thin Schildrung bevorstehender [जततो unterhriöht der gatk- 
erfüllte Scher mit dem Worte: Ich aber trene mich des Ewigen, 
ih Frahlocke سد‎ Gotte meines Heils (Hab, 3,18), 80 lautet uch 
der mehrfach wiederkehrends siegusfrohe Behlussrers: Dr Ewign 
wird inmmerdar regieren, von Geschlecht دس‎ Gemhlecht (Exod. 15, 18 ١ 
Ya 29, 10; 146, 10) nnd „Gelobt sei عمل‎ क्त in Ewigkeit !* 
(oder von Ewigkeit zu Ewigkeit) billot dem Schluss der winzulnen ` 
Abtheiltngen des Psalters (Ps 41, 14: 72,10: 89, 7; 110, 45) 
ود‎ wie عمل‎ Liturgie im (णर (Mischna Dormchoth IX, 5. (1 द्र, 
[ककन rar Sprache der Mischna p. 2). | 

In der späteren Liturgie heisst es im Prühgebet von سق‎ 


तिया, Uoher Schem kammpharwenk शत, 571 
Hinmmiskörpern, die als مالفيسط‎ Wesen ilargestellt werden (Mai 
toren, Misch Tora, H. Jeasode ha-Thora IH, 0 fe, Gulle 
des -#jrarks 11, 51 ,ل‎ dass sin sich प्त bei ihrem Andi und 
ihrem Niedergang (23 £ द द), wie च wuch in 
der Beneliction zur Begrüssung पच्छ Neomeands von ihm heisst, 
das sie such. freuen den Willen ihres Sehöpfers. au volltiehen (arere 
ze ~ mar one). Tnbriges art ضايف‎ der Psalmiat von 
der Sonne (Pe 19, 6) ya ra Tas द, und salbet तत्तात 
die düstre Stimmung des 11 Hiob bricht कलक ला heller Lichtatenhl 
der Vers (38, 7) 
वत anzu 3 on त 
Die: Worstellung- vom ‚Jubriklang der Schöpfung ककका die 
ottessermudigkeit, welche die Praltnen und die Liturgie: durulklinget, 
errfindel ach auf den Gedanken ven Gottes Ewigkeit Mat darl 
als; wohl annehmen, dass in allım लात تمل‎ „der Ewip* be 
deutet, und عفدل‎ nlao im Sprachbowussten Jahre nicht den Schöpfer 
‚somlern. den Ewigssionlen bezeichnete. 

Welche Vorstelltumg. der Talmmd mit dem Tetragramimstin 
verbindet, Nast sich dürchams nicht angrben, da die talmmdischn 
Benannungen. der Gottheit von den biblischen ganz verschimlen sim] 
md نلعن‎ काला winen Anklam an dieselhun haben, Während 
‚Jahren oder vielmehr Adonai in der syrischen Version, auch. in dar 
Anrede an Gott, gewöhnlich mit Lyss — dessen vier Buchstaben 
Imsanders gedestet werden (Schaaf 1.6. & ए, p. #265) — wieder- 
gogoben wird, mm त्ता — aber nor in der Anrede wis Cm. 


20,4: Exod 15, 6. 11. 18, 17; Deut. 9, 24: 0,7 — mit يا راب‎ 
(Dont, ५३, 11 mit ज), لمم‎ während in der ayrischen Varsan 
des ©, 1. Joß die gewöhnliche Benonnnag Gottes ist, ‚wie anoh 
Sandins مسلوك‎ mit «UN wiedernbt, kommen im Talmad [किन Aus- 
drücke nur sollen (und. nur in mphatischen Sinne, als Auarof, vor 
Unter den von Luszatto (सिनता grummaticali del caldeo "biblino 
م‎ del Aero Halmudico ضففعوماجتاونا‎ [, 105) augsführten [नः 
jectiomen ist nämlich auch दर्षत 9१) sowie, Ho लन), a حب‎ 
दल ~. Nicht اسه‎ die bihliachen Epithsta Gottes faulen 
sich im Talmad, ent Ausnahme vielleicht von tor“, (as aller- 
पिक ॥ Ss“ शतक गरौ, Die Bedenkung „Herr“ lat man anch 
2८५ Su am das aber immer nur مل نما‎ Anrede, also im Gebet, 
vorkommt, in spliberen Schriften, win such in dor Litungie, पापा 


zus 1 لعالمبى)‎ |+ Im Targım zum haben Lied kam 


ठ ع‎ 19. Mul nnd es (2) {<~ १५५1११1] vor, 010 Zweifel 
it कि auf وتلا‎ allsrorische Auslorung des “er Ser To 
use auf (1, صمل‎ Künig; dessen der Feinde ist (दलन Tr 
er), wie es mach im Targum zu 8, 11 heisst 3555 91 mama 
18 - क. 









572 Grünbaum, Teber Sehen kamsiephüraich et 


,. ‚Eine sehr اله‎ vorkommende Henunnung Gottes ist سسا‎ 2/2 
(Fern) er und das — much in ser Mischna yowälnliche = 
का Bowie im N. T, سل‎ Vater in Himmel* ein oft عيوب‎ 
णातत Ausdrmek ist, eo gehranelt auch der पीप — aber 
mehr in emphntischem Sinne — die Worte = = Mischna 
Sta IX, 15) 2230 عدب‎ [ल्त 314), zus छन Me 
2119 14.41; stone يدب‎ oder Sea د‎ 12 kommen, wis wine 
amlre وبرتاسصمل‎ Ausdrficke, besonders पी in der Liturgie von. zes 
fir „ob kommt aber im पताक dach mr im gewissen Vur- 
Itndnugen vor, s0 छन zu, Bien De, سميج‎ am, اوضع‎ gem), 


Il. 

Sowie ih diesen Denennungen habrüische, urumiische tnd ar 
mäsirende Wörter und Wortformen vorkommt, ऋ तारत über- 
ग्र die Sprachweise des Inbylonischen Talmmd fortwährend an 
Jones, Gen 11,47 erwähnte, zwoisprachign Dutikmal, So uhr sich 
auch ‚die Ausdrncksweiss ‚der, Mischna von عمل‎ der Gemara (naeh 
der gewöhnlichen Auffassung des letzteren Wortes) unterschwidet 
nnd. obschon die Hamıln mehr amınkische Klinente enthält nis die 
Haluchn, so ist nber allen dns: Fein, dass ولزمنا‎ Sprachen, 
nür in verschieden Mischungsvertinltniss_ vertreten sind. A طون‎ im 
Inn Terminis technicı komm Ausdriioks aus dumm eins und dam 
andren Idiom  noleneimauder ,عند‎ 30; mes, Nun me, more 
व, Brom on, (ne Sir Hm, अन ५ + Teure 
re INT, ا‎ me A नत, a तन Nr 
= 2727, Das Wort TS wind nun. allerdings ००८), ähnlich dem 
hibliacken am (Ce. ther- ع‎ 3281, in allzomsinem' Sinne: ala قط‎ 
lichn Unschreibung gnbiranoht. 

Die Beseishnung der takmndischen Debatin mit ॥} 118. | 
-eı همذ‎ (षत und Laer + vr) isst, hei der Eigenihünmdich 
keit dieser Ausdrücke, vermmthen, dass der eine dem andern rc 
grbildet sei  Ashmlichn Nochbildungen Gnden ach in lm nem 
Imetamenklehen Wirtern [Lese ar, + em (वराद 
५५. 2017), छार; [1931 , never. ~ Sons 
ल्क 735, त Von, ए भैः, वात), Anus So 
أساء‎ all नतला nach कातो संलीन talmtıidische Ansdrficke Nach- 
hilduungren, nur dass كنا‎ der مسلوم‎ Verwandtschuft das مماستونامط‎ 
mit dem wramiischen Idiom + im Allgemeinen schwer am مهنا‎ 
stimmen ist, was Analogie أده‎ wis Nuchalimung sei, nur hei 
einzelnen Wörter [नड sirh أثم‎ oiniger Wahrscheinlichkeit an 
0607190 dass dem Ieimiseh Witte ممت‎ ihm arsprünglich fremde 
Bideutung beigelegt worden sei. 

Zu diesen Ausdrücken gehört, das in १७४ पाक) (Keim 
-4, 10: 38, | vorkummendie कृनत शक, (mas + rt Pe 
Tr? कव, Ps oder im [गृध Pr maxıı, schon diese vor- 


schieduen Lesartan zeigen, das es ein selten vorkommender Aus- 
११८४ ist), In der ersten Stelle (24, 16) werden verschledn® nnta 
arten Köpfiedlsckumgen (m=22) der Frauen aufgerallt: die eins 
kleınen Mädchens, die einer चाना Fran und die einor त 92, 
Nachmanides (in seinem. Conmenter zu ना, 38, 15) (नता diesen 
Ausdruck mit: कन्ठ लटः Tor en und bemerkt mit Ihzug: uf 
diese Art son "222, es mi das nicht sowohl nine Kopfbedeckung 
als wiehnehr سلع‎ Kopßschmiück, am عدك‎ Haupthaar halb zu wer 
hüllen und لأسا‎ durchblicken zn lassen (ass १२४ {७ Mai 
ronides in seinen Upmmentar zur Mischns erklärt das Wort ना 
und führt gleichfalls als paralloten Ansiruck das भन गद um 
want Onkelos (und. die beiden amlren Targuman) das चत (lien. 
14,3; 38, 15) Gbersntel Diesen حدم‎ ततं int mn eigtiklich 
in. पतन्तीति [लातत Ausdruck , entsprechend dem >>, womit 
تمس‎ de Silesin (Fahrien p. 666) „Merotrico* und Humkert 
(रोति) de ها‎ eotwersatimm ambe p, 444) ‚Courfisane* wiedergiht, 
sowie dem „Louren* der Framsiisischen Walls md Umgangs 
penche #9, VWinlleicht auch soll مجك‎ hebr. ur dasselbe तनित, 
In der 8. Auftoge won Gesenitts Handwöürtsrhuch wird = ४. tr, 
p #42) die Meinung angeführt, die Grundbedeutung des Wortes 
ذم‎ च्यक, Drmnach wire der Gebrauch des Wortes für 
Abjrökterei treiben kein mutapliorischer, معومة‎ im. eigmtlichen 
Sinne ale ein ११५१८ Hinüberlanfen zu कती Göbtern (ml 
(Hltfinnen) aufzufassen. Zu dieser allgemeines Bedeu wilnde 
namentlich das दततक = दम “oe (Nom. 15, 30) passen, ds 
sich anf Ange ind Hors bezieht. Das Hauptwort عجعج‎ wäre dann 
عسي‎ पात्र len رسنس ومموعة‎ तः, جحت‎ sowie पतात المكتسكتسوعه‎ 
Km, am, | ५: > श s. win utich (लाच 111» १, =, 
مر‎ 274b) يذ‎ पाथ samen, नदतो in diesem Sinne wmffant. Auch 
Abölwalıd (Kitab 'al-Usal + +, For, نر‎ 108, ४, 10) ४४ १५ 
Pur तदत 15 1५1. 11,1 mit ८१९ a ud (eur ale أبئ‎ 
=+ um! vergleicht damit (las ४४. 2 dafür gehrmuchte त 1 
rent Jedenfalle ist diese allgnmmner» Iedenutung des. Wortes 
at ansprechenden als die won Geswnius {= v mir, p dla 12 
mullungsweiss gegehne Erklürung: Origo esse ridetur- in ततत 
ıpargendo oder معتل‎ ähnliche bei Lery (कत, WEL + १, ~, 1, 1821 
Ina hihlische ممصمل ,كت‎ Gmndbednmitung dem Sprachlowusitscin 
abhanden gekommmm war, ist nach in der Gemarn dis blinde 
Wort für पिका) lin Mischa gohraucht, dafür den umschreilum- 
len Ausdruck कतत mer: in der अलक Stelle fKelitm 28, 1) it 
die ملستل‎ yon einem دمع‎ “ers जत rer Su sen, (1 
so Indurmmm menebrieis Factenm ml नमाः rolis, مسا‎ ent, Indian 
snnoollstaum, mticulatum ut corpus per णत eouspieintur, wie Buxı 
rl — ॐ 7; تددم‎ col 776 — richtig übersetzt, also Alnlich win 
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lie berliiimten — oder berüchtigten — surischen nad eoischen (१६- 


wAnder, vom denen Sensen (de Bene, بلالا‎ 9, च ep. 90, 21) sat 
४०० serivas vestes, له‎ vostes vorundan sun, [Hesse क rar 
ist سنت‎ ‚allem Auschein nach die Nackbiklung oder क्ल 
von क न्ट, ‚desshalb gewühlt, weil عم‎ micht immer angerehrzt 
erscheint, das 'appells un chat un chat zar Anwendung za bringen. 
Uns der hebrüische Ausdruck die Ucbersutsung yon ~= नद بأو‎ 
سمهز‎ nn arm مه‎ wher memelenen, نا بانج فلن‎ अनुद) - ल 
hei diesem Worte प्राप्तास्त oder fremde Ausdrücke bebivbt 
inc, namentlich solche Fremdwörter, die اعناامد‎ umschreilend sind 
34 दाक عمل‎ uttische Eupbemismns. die Dirnen,; die nicht dor ge- 
meinsten Olssse مساعةراسيسة‎ , lieber शकत als जाक, wie man 
auch ०0101 00H in Mean Sions gohraunhte (Becker, Chnrikles, 
1. A. 1 118. 119). पालम existirte noch einen Müngn andeer 12 
nennungen (षत, |. 125), die allerdings ‚mehr witsig und spottend, 
aber jedenfalls tmsahreihemd wnmn.. Dass ملعب‎ dieser Hoetiren 
Fremde waren — was wiederum an ==, Mer, Br कानत — 
lag पा عسل‎ Natur dur Sache. Zu. den van Beckur क, 118) ان‎ 
geflihrten Umständen und Ursachen Inst sich als ferner Grund 
nnch hinzufügen, dass ınan einem solchen. nicht sehr ehrmhaften 
Beruf lieber da oblisgf, wo man fremd, also unbeknunt ist als 

ler Heimath,- Wihrend bei den Kömern des Wort (नन und 
حمل‎ semitische Ambubajen ينه‎ ul für sich لك‎ Fremd पन्न 
سهان حدس‎ kommt bei Teren« Poerpgrina fr Meretrix vor. Ausser 
mm: existirten ‚noch viele — namentlich von den Komikem पक 
branchte — mehr umschreilwndse Benumungm, die m काह 
(१11५५ (४, A. 111, So زج‎ und in den ततत जन्ति Schriften 
erwähnt werden, Atch lm Deutschen webraucht man dis Premd 
würter Hetare, Mäitresse, Courtisane wa क. [1५ Hobscherin des 
frülwren Sprachgobrauchs ist wahrscheinlich die Tiebersstanng des 
letzteren Wortes (cf. Grimm WR. = ,ل‎ wie anch ein बाता be- 
kunuter Anslruck die Debersetznng von Pille de joe gu sein achnint, 
Auch: Shakespearo gebrenucht — wie Überhaupt die Alteren uni 
Iischen Thramstiker — statt -Harlot प. del zuweilen das ibilienische 
Boom 009 (Bonwrobn, Nares Glossury ह v., Delius Shakespeare- 
ل؟ 8ه نيا‎ und ande क्तत mnschreibende Ansdrücke, निनि 
Halinnische Putlana kommt “مسلط فلم‎ wind im प्राना  deubschen 
Schrifien vor [पित्रा + Deutsche Mundorten VI, 69): das Nen- 
griochische: gebraucht im demassiben Sinne neben तक्ताः und 
korof welches lötzterw auch in den slavischen Sprnehen und 
im. Ungarschen enwtirt — nbandalls das Wort Hovrere, danoken 
die Derivate شيع سو نامع‎ , आका, का lm Tür 
हितत hat a, — di (किक — din Bedleniongem: पतः 
Mädchen, Dirmo, Lustlirme, Ein merkwördisen, in diese Kulsroris 
gehörundes, Promdwort it das mpanische Ta عدت‎ Tre Tochter 
Julian’s, die wigentlich Florinda hiess, deren Entohrung durch König 
Ralrigo die Veraulussung war, dis ihr Voter aus Rache die Amber 
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dem spanischen Autoren‏ ورمع Flerinda wird‏ = - /بيخ إسانيسرا 
Cora (Usb) genannt . „Folgabn «1 Her Rodrigo Con 1# iron‏ نا 
Cnbu ता 1 त्ती स्त del 1915 (षद्ल [नड de Leona Gedicht „Pro-‏ 
del Tnjo*; ebenso wird in जा Onijote (Pt 1, च्म, 41) „Ja‏ داعم 
erwähnt, mit der gleichenitienm Erklärung, in der‏ “متسس Onba‏ 
ger mals und. जलता‏ عسل . Sprache der Matrei bedeute‏ 
ÜUovarruvias 6. + Unva sagt ebenfalli, dass die Toohter‏ .1194110 
des Conde Don Juliau, Morinda, von den Mauren ‚„Unva* genannt‏ 
worden sei, was in der Sprache derselben soviel ‚bedeute wie mmger‏ 
se da 0 (तनोत; das Wort stamme vielleicht‏ قمن mals de en mierpo‏ 
(ल्श‏ ببسل ساملا yant hebrämschen ८४६, (das im Niplal die‏ 
habe (mp) mit Berng auf die pundemische Eigenschaft, wie won‏ 
füssa, antram berstamme:‏ كت Worte wuch Java‏ رع للست ساسا demselben‏ 
herzuleiten, welches: Wort Ver‏ أل sei vom habrätschen‏ عم oder‏ 
maledieta, wie mn lersilbm Wurznl‏ مهمون Htichen beients dar),‏ 
Für Lupanar gebildet sei (Ih ram Num,‏ اننا such das लिति.‏ 
wird in der Vulmmts mit diessm Worte wiedergegeben, भकाः‏ 8 ,25 
كر lich bei [जी und in andren Vebersetwungen Fiir [शोचा‏ 
hruncht der Tulmad den Ausdruck mm = Ham. entsprechan‏ 
lat, form, das in (च्छया, The: — $ vr: 23 p, 2560 — mil‏ ستول 

verglichen wird. Die richtige Erklürung des Wortes gibt 4, A 
Conde in seiner Lebersetsung des Edrisi (Desoripeion de Espufn, 

172), صمل‎ mälmlich خا‎ Cam das arskische Koss, merebrin, wei 


In der That wird auch in Pudro de Alonla’s Vocabulista मनद 
sowohl Pte لعل‎ पान als much Kamen, سلس‎ bomenta, mit نطلطة؟)‎ 
wiederpegteben — mn [भक dass lebeleres Wort ein sehr Im 
kauntes und gelräuchliches war, Das roman in la Cava rumia, das 
mit eristinne erklürt wird, it ohne Zweifel a," 

Das Wort ws bedentet eigentlich Husten, Imstende lie 
Frau, عه‎ dient aber auch zur Dewsichnung einen [पहता Frmumm- 
Zimmers, dan absichtlich Imstet, mm — wie ह im Kümds (ol; علدا‎ 
eutta 1, كا‎ heisst — durch Husten, Ränspern und Hm! Hm! 
seine Intention ankdeuten ml das offentliche und doch लीला 
Gewerbe, पत्नि يس‎ [ताप], Su annammiren. I القلكة‎ , , ne 
يد‎ pe १ | aa km, Das Work entspricht so den Aus 
1141141 1.1 314} , رمابه‎ und Kia, In Proytag's Arsıbb, Provv. und in 
Horekhanit’s कत Proverbs kommt ka in dieser Bedsutnng 
inelmals vor, wie dasselbe deus much im Vorsischen, Türkischen 
und im Hindostani सातिना gofimde. wahrscheinlich weil es mine 
umschreibende und doch zugleich. drastischn Tiezeichmung: ist, Ba 
Udehe wind unch Mit veumrabischns Zeitwort قمر‎ = virm dans 
In dalsurbe भन्तं, das alas ein Deuneninativ اع‎ 


। 55 wie سس‎ allem Anschein unch प त गे, der, Mischna 
‚die Urhersötzung von स= يعهم‎ ist, so scheint eine Ahnliche Unber- 
Iragung such bei einem andern Worte stattgefimden zu haben — 
In अ~ str 7m, das als Bemichuung eines ungelehrten Menschen, 
eines Laien im Midrasch (Bereschith IL set, 78, much Talk (५. 
5 153 und Ps 85 506) vorkammt.; Mo 

Das. biblische ~ مع‎ hat bekanntlich im talmudischen Spruch 
gehranch eine gans eigmuthfimlichn Wandlung erfahrm. [95 tal- 
indische ar عمط جع‎ keine colleetive Bedeutung, #s bezeichnet 
vielmehr den unwissenden und rohen Menschen; ميكل‎ nächate صق‎ 
logie hierzu bietet das Wort 3 im talmmdischen Sprachgubranch, 
wie denn auch Gesenins (Thes- इ. v. 67, من‎ 10439) beide Ausdrücke. 
it einander it Parallele bringt. Auch in andren Sprachen findet 
sich zuwnilen diese Verwindinng des Colleetiyum in einem Singular, 
يع‎ & B im französischen Gendarme, im deutschen. „Stute* لون‎ 
‚Franemimmert; immerhin aber ist عمل‎ Vebergang von „Volk 165 
Landes“ zu „Idiot* min ganz eigenthümlicher, Aehnlichse kemmt 
abur wuch anderewo var, insofern als mat, tim ممصو‎ Ansehen. nl 
einen dhimmen عملت‎ unwissenden ku beseichnen ganz eigenthlimliche, 
dresiischo und emphutische Wörter gehraucht, bunmeutlich Preind 
würter; der fremde Klang hat an und für sich ntwas Eimpla- 
kisches *%, Ein dimmmer, umwissender Schüler wird won seinem 
Lake (oder von seinen Mitschiliern) elier mit „Asinns“ und „Poous* 
titulirt, ala mit dem entsprechenden Wort der heimischen Sprich, 
win denn überhaupt die meisten dieser Epiihrta ormantin aa len 
Schulen und gelehrten Kreisen herzustammen scheioen. Für ممصي‎ 
raul® gebraucht man: وق‎ im Englischen das Wort Ignaramms, Im 
Französin. existirt neben Nice (provenz. Nesch, ron nescins) anch: 
las von Pecus golildets Poyue, gleichbedeutend mit Autte, imper- 
finente; din frühore Sprache 1५615 auch die Porm Pec, un peu 
hommes, Peo त. |. त ,لحيس‎ 
frangala (1, 1, 712) & + Ninis angeführt, daneben 'nber noch कत 
andre Wörter Alinlicber oder gleicher Bedeutung. Kin in der لجو‎ 
ösischen Umgangsspruche gebränchliches Wort derselbun Kutegorin 
st ती Nach Grotefnd fin der Eusyelopkdin von Ersch uni 
(Gruber = .؟‎ B) stammt dieser Ausdruck von Böre, win der 
Biblinthekar Erstosthenes wegen seines oberflichlichonn Wissens gen 
nanme wurde, Abnlich dem مامتا‎ togratorım des Mirtinl (भ 
Lahrs, Quosstiones opiene, p. 19. In कीलालः (ललक kommt 
xcor im (पातु wor, und wird فاتصسا‎ won Aruch mit dm gr 
Alıra, als ersten: Buchstaben, weklürt), Nach Litträ sv. ist حامق‎ 
Jassolbe was Bötall, welches Wort in den Dörfern in der Umgebung 
von Paria Dita surgespruchen wird Es wim übrigens auch mig- 
lich, dnss Beta das Wort Bote sei, mr emphatisnl verstärkt und 
win ein fremdes Wort ausgesprochen: viellscht uuch ist ख der 
Anfangsbuchstabe von Ihte, nur, wiederum der Empkınsis “og | 
nd mit gelohrtem Clorit, unch der griechischen Deuenming, Aus 





वथु 52 
der اسسمغه: متسلوة‎ wahrscheinlich such das, jetzt nicht त्नाः ge 
Innachliche, franensischo Bodier + nach Menage (Diet. ötymol. de ما‎ 
Inngun fratigaiee ह 7.) won Abesedarius, Beoslarius, Bedarins, nlso 
AUC- Schütze In ganz ühnlicher Weiss wird im Nenarmbischen 
rin Neuling, in nuerfahrmmmer oder unwissender Mensch (<== 
ler إيجدع.‎ — von ايحن‎ — श्वम (Bresnier, (णत مموتاسصم‎ 
أن‎ Khrorizun de larırum aralbo, |, 55, Dieses ८८५५ => 1 kommt 
ührigens in derselben Bedeutung ५१6 als solbstgwwählter Autorin 
min — हि) ~ vor, wis aus पणत de Tassy'a Aufknte Im 
Junrunl weintigne — Mai-Inis: 1854, p. 509 — om ersehen), Win 
nun aber das Individtnlisirte rmphatischer wirkt als das Al gemeine, 
مم‎ gilt namentlich Ein Thier als Repräsentant dar Dummheit, und 
trotzdem dass JM. Gessuer (लापा. st. reg, लच्छी. Gott. + ل‎ 
1752) in seinem Üorollarium de antiqua honsstats asinorum #ine 
„Rettung“ des द unternatimen, so ist aber such im Orient. trotz 
es Vorzugs des orimtalischen: Eseld vor dam, üwehdentalischen {cf, 
fies thee 9 #. Sn بم‎ 494) der Gehrnuch dieswr Benennung der 
selbe wie im Abendlande wie denn die Porsar, سه‎ dinen Menschun 
uls sehr dumm zu beieichnen, demselben ين >= ياتشتيدك‎ 
पष Heneumungr ist der Grammatik outnommen, stammt also «ben. 
هلام‎ ans der Schule Ashnlich verstürkend ist Ghrigens auch dns 
von Marcel > v. غمة‎ (p: 517) angeführte ابى عحمار‎ ee 


Zu diesem erupkatischen Ausdrücken gehört am auch ae 
Dieses Wort bezeichnet zugleich den rohen, aller Bildung baren, 
Menschen, der es ausserdem auch mit der Befolgung der religibsen 
Vorschriften nicht geman nimmt, Eigentlich und ursprünglich aber 
wird damit die Unwissenheit bezeichnet, in welcher nogntiven Eigen 
schaft ilie ممناسد‎ ihren Ursprung habım, Duss dieses die eirent- 
liche (लात les Wortes sei, ज man schon aiis (on: von 
Buxtorf 5 ४. جه‎ fool 1626) angeführten Stellän; such die van 
Buxtorf = 7, 12 (नध. 276) aus den Pirke Aboth angeführte Stelle 
Inutst vollitäinlig: Ten PT or a son अ~ اعدو حك‎ Dim 
ie Anwirsilunge des Colleetirun wird دوم‎ die Bodsukung dos Wurtes 
gleichsam verstärkt md pelemeir Der नवत्त woman عسو‎ नतत 
in der erwübuten Midraschstells (auch in der Editio prime «le 
‚Falk mund in den HSSJ) hat durclians nicht Hersbäantzendles > | 
soll damit ण्स schlichter, ungelshrter Mann नज] wer- 
den... Es ist ler nicht wohl annehmen, dass dinser مو‎ HIRTEN 
thllmlishe Gehranoh des Collestiyum. in #wei werschisdnen Idiemen 
iberninstinmend uns der Sprüche sellst sich gentaltet [दक चेल 
vi عدم عاسصلسسطا‎ nolhwondie dm سعنتسذ‎ nacheobildat kein, 
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md zwar ist hier wahrscheinlich dus: hebrilisobe Wort das प्रान 
kprüngrliche, 

|, क त za حم‎ aller Wahrscheinlielkeit naeh die 
Vobersetzung von ya 2> ist, scheint das km. पयत्‌ handle 
vorkommende ya 777 [कत einer der = عير‎ kleinen ractate, 
nes mess, beist ह يع" وج‎ — eimelne Stellen in denen 
der Ausdruck vorkommt, werden bei Buxtorf td Lery + in 
ungoftiheti تامع رهبا لا فال‎ 10 uraniiischen च ~+ zu ११, 
عسل‎ ebenfalls oft im जात vorkommt, sowohl ia bejahenden wie 
in: veruninendon Sätzen, 2 B. कषठ wem अनतः are me 
(Sabbath 155 6b), عه‎ ist Sitte, dem Hunde ‚rohes Fleisch vormwerfen, 
न अद BEI द नद ae وعم‎ [चा 26४), 
es Ist Bitte, lan Krug und die Hant (des geschlachteten Thieres) 
in. der Hörberge zu lassen; sm my ne ع‎ (गग 3b), 
Geh‘, das اهز‎ nicht. Brauch عمل‎ Welt; च ep wre nen حي‎ 
"भ~ (Rosch haschann £ زا‎ , Es ist nicht Brauch, dass der König 
وسو‎ wichn + wer "= mas "19 are 1 += (Aboda 
Zara 101, Es Ist unschicklich. den König (die könisrliche Würde) so 
schr herabensntzen. Dar Ausdrunk sog mo ist wine vor hybrida, 
هه‎ müsste 87787 ara heissen, inber auch Zar ~= Ist هلأسي‎ 
ich; es müsste فول‎ Gauitivverhälteiss sein, wie im biblischen rt 
ya >= (Gem. 10, 31; 1 ति, 2, 3) und im talımmdischen 27 
“er (Babluth 57h) Gebräuche عل‎ Amoriter ‚Aka ومسو‎ 
(Mischnn 0. Mexia XI, 1, ॥ 1030), Brauch des Lande, ५८ ma 
mn (Aboth VI, +), عمف‎ प्त Weise des تاس عمسا"‎ चदं + 
ठ (Aboila Zara Ba) Gang der Woll und in andren ähnlichen 
Ausdrücken, Allerdings wird im Talmmd bei Wörtern, die of 
gebraucht werden, er Artikel weggelasenn, win x B. in mn 
ST mot, MN por, EMS Tas, FED, शत्रः 
=> ==, Son mens: diese Wirterpaam bilden शोधतात Ein 
Wirt, win die syrischen a2. /حكعم|‎ in Ein Wort ge 
schrieben wurden, allein 736.777 gehlirt nicht in dinse Kafegorin, 
لس‎ dann ist ملل‎ Vebereinatimamung der Bosleutung in beiden Idiomen 
متسس‎ merkwürdis, so dass man wohl zur Anmahine 0 | 
int, dass hier eine Nachbildnag vorhanden sei 

Iko erwähnisn: Ausdräcke gute भद tere, mon So ae 
statt Es अवद, रान أون حب‎ करभ andre hebrkische Aus- 
drücke diesor Arl kind سسد‎ Flenfulls Nuchlildungen der सत्त 
mälschen Ausdrucksweise, 1 त 1,11.11 
Erzeichmeng wird, win os ककत, im पिततं [पातत dann وير‎ 
تود اللعسما‎ etwas bosauders nachitrüicklich betant werden =| 
صعلن‎ bei einen Anarnfe, der so wrmplistischer wird, ler wenn das 
possesaivo Verhliliniss وعملئيعنا‎ kervorgeliöben werden soll, oder 
نامس‎ ei einer of. vorkommenden Hegel, Micine ol Formel, die 
anf स्किन Worin otvens Kolennes, Prierlichen erlalt, = 11. Su डन 
zes, Ha عا‎ Wei, m 098 > ms, der Bote eins अर 
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sch ist win er selbst ३ [लकणं (8. Mira DE und sonat of, 
ef, Huxtorf .م‎ v. now, انه‎ 2411. das zugleich ungeführte ततद 
sches Moser ist wicht im Tr Baba पल sondern 1, प्न 
115४}, Dahin gehtirt uber anal ler won [नक्रान tl. ८. p 68, 
330) अ Sprunl: ra Game Tr Se == ननदन, आती 
Imeagem soll: The eignen Füsso.dee Mönschen — sie delbat bürgen 
für ihn). Auch in den von Tamkutto (p 74,8 58) दलातन 
Stellen in denen 777, عب‎ pleonmnstiseh statt des Suffixonm stehen 
sine مسا‎ Ausdrücke nicht पताल als pleonastische anfeufrsem, 
es soll vielmehr der Unterschisl zwischen Mein und Dein, Dein 
und Sein besonders hervorgehoben werden ३५), 

1116 Lsehertragung fremder Ausdrücke ihrer नचेत्‌ ४१९, 
wobei das heimische Wort einen zwar verwandten aber doch लाका 
und fremden Sinn erhält, kötmmt natürlich da am hautigsten vor, 
wo. sine none Welt von Begriffen: ihren Eineng halt, also 1109401 
lich كسس‎ religitsern Gebiote. Zuwellen wird die ureprünglich# Hanpt- 
hedeutung durch die neu nnrenommene Nobenbeisntung gun ver- 
drüngt- भि पकप x B. die LXXN das दख Gen 32, 1 in dür 
Bedeutung Engel, win much das daranf folgende eos (Vs, 5) in 
dur Baloutung Boten init Apyalor übersetzen, hat die mengrischischn 
Unbürsetzung in dar ersten Stelle Aypelor, in.dur zweiten Mair 
und ebenso .نسل‎ 7, 24 Ansoraiusoon statt مل‎ Apyakor im Ori- 
ginal; weil eben Ayyeiog — nad dessen Derivate — nur in der 
Nedeutung Engel gebruucht: wird. Auch im talumdischum Spruch 
gehrauch hat नदि aussnhliessiich die Bedeutung Kugel, wihrend 
„Bote® — ततता نسل‎ aramkischen war — mel ==, rim 
ausgedrückt wird: Ein Auklang an die ursprüngliche Boadentune. 
von 7872 hat sich allurdings. in dam mehrfach (Bear. R. चश. 50, 
zu Gen. ,لال‎ 1 nnd sonst noch) vorkommenden Spruch erhalten مجح‎ 
गनत न er नानि 1 2, Ein Engel wind mio mit द्धं ver 
1 1 Mlesionen beauftragt + währen in lem Sprucle ar 
ذتتودح‎ हना, Gott hat ملعت‎ Boten, in ler That Boten und nicht 
Engel gemeint sind, Während Ayyekos unter der Form + दी 
ie Getkischnn mm ale Angelus — mit dom Adj. nngelicus im 
Lateinischen und von. da aus im allen mumpiischen Sprachen Auf- 
theme वणप, gebraucht die altlochdeutsche Sprache Mir Engel 
auch Poto, Bodo, Engilpoto, Fursthoto, نا .ل‎ Erzengel, Archaugele 
(त WR, 1, 122: Graf 111 80, 82: Grimm WB IL 20), des’ 
alın mins Vohersetzrug you يمقعوراك؟‎ ist Parallel dem Gehrmuche 
dieser Worten gell der des Wortes deefalos. आ Toter 
Worte übersstzen ملك‎ LEN nieht चताः es im allgemeinen Sihne 
des Wortes, nlversarius, sonderm auch (wie ws Bahleusen zu 
sraehen) “772, بعد‎ währe an anderu Stellen wie 1 Dee 11.14 
2 25. dns mit [कक्षं anf Mensch gebrauchte 127 mit Iarer 
امن مامز‎ wird; ^ 414 नित्त سل‎ Nm, 22,09 om Engel 
४ olrauehle दं (bei den LXX Ödumferkeir) mit عم‎ , तमत्त 

ou رومخ[ سناد‎ 11. 18 niit चीनने, 10 nme Testansmlo 
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hingegen hat ‚das Wort sine متامتسية‎ Bedeutung, طعق علق‎ auch im 
späteren Sprmchgebranch erhalten hat: dir Fodog wie Aarnymp uni- 
spricht dem حات؟‎ im migeru Sinne sowie dem (नन حكمة‎ und REN 
Im Talmınd पतत ॐ dem jüdischen Schriften bartisupt wird ~+ 
nur im allgemeinen Sinne, nicht als spezielle Bennmoung des Satan 
gnbiaucht,. allerdings uber ist معدي‎ our ein oft اانا‎ 
Ansäruch. 

Fbenso wie das: ahd. Boto ei Uebersatzung vu "4 2२0४, 
11.111, 18711 اسه‎ 
welche leisteren Ausdrücke selbst कनल Debertragungen won 
ana, Ta sind In gleicher Weise ist Salyator, wis das auch 
Augustin [in den نينا‎ Forcellini a $, angeführten Stellen) नौ, die 
lshersetzung vun Ir 170. Latzteres Wort kommt in Vor bindung 
انس‎ ads oder يميم كا‎ mehrfach. bei dem LKX uls Vebersetzung 
von =° oder ट vor (Schleussner $ لع‎ Dir Zusammenhang 
zwischen diesem ser und der Matih. 1 „al (२५६८1111 [11111111 
1 ~ 11.170 (Gen tina, p. 5821) ist 
man: allardıngs ولس‎ aus dem griechischen noch much aus dam 
sprischen Texte ersichtlich, da im. Syrisuben keins dem ri” aut- 
sprechonde Form wxistirt Sa ist سنك‎ ich das بتاكملا مهكد‎ 
21, 9 चथ Fremdwert प्प matürlich ebenso [156 |॥ Isla (Bumm- 
stein‘ Glossar zu Kirsch’ Chrestomuthie क, Ba), eine Henning, 
die sich Abreems ganthitmlich mut वन्न des Festtage Man ara 
(Buxtorf ह 7, For, col 982, Lerr, कनीना WE. 1, 461a & y. 
क) berührt 92). 

Aber auch div zuglsich init dem [नत्त der arnbischen Sprache 
zugeführten bebriischen oder talıwlischen Wörter sind nicht immer 
منود‎ Ausdrücke: zuweilen ist نتن عه‎ neuer ल्ली, dan das ein- 
heimische Wort erhält, es ist مملم‎ mehr eine Nachbillung des 
heabritischen Ausdrneks, So int B. das von Geiger {Was hat Moham- 


ins بحر ناف‎ 40) द्रति mil iz. |! Ki تعيم‎ $= 
allen Anschein nnch die Usbersetzung von तृन 33, in Aknlicher 
Weise wis die altliochdoutschen Tehersetser जत्रा „Pürudies* तौ 
Wınmpmrto, Wonnogarto gebrauchten (Grimm + (नतानां Mytlr- 
logie, 4. A, |, 685), Dtm hebräischen. Ausdrucke nnler steht 


pre is Bur 1-2 (स्तता عدو‎ ल Fremdwort ५ 





doch der damit verbundene द्राति koin durchans nouer,‏ عملة فى 
He त्सा, stayed, dwolt bei Lane न ४, तभी‏ برساساعط wu ie‏ 
sich leicht der Begriff dar [नभदा und Lust. 80 vergleicht‏ 
auch निना ni Handwörterb, 2. A. I, 17) m in der‏ 
Berkmtung wohnen, Sr ya? rubig sitzen, lioblich, wonnig sein mit‏ 
m dentschen Wante, das früher Weide belontate und mit Wohnen‏ 
derselben Wire ist Auch Grimm ange (WB, sv. Bauer, 1 117:‏ 





Aus der Vorstellung des Wolnmss फत्‌ Tuhens hätt sieh चल des 
Frouens her, Vinja des Hirten Wohnpiate, wird ur Won, 1] يقتممس‎ 
Wonne und Prod, vl. Salida, Oimada, Gemmnch, Hehngen, 'Wonne 
1) liess „de abemsa wie {72 im: णाल von 1; (welches 
Wort. in Gesen. thos; इ. क. angeAlhrt wind) a nehmen sei, ergibt 
sich aus der Schilderung desselben, क Henermunge mai 
[क =. wie ` तष्य Auch Annalen (ed. Calontta I, p. ऋ} m 
pre جنات‎ Bur. 14,23 लानत والأضل نعم‎ , Aber auch sie Er- 
مومعلا‎ wit Garden كن‎ (porpetund) abode, die Lane mach dem Taf 
al-’Arda gibt, wur min sahr male lijrende am نسنسينات اناه اتسنا‎ 
عن اسقلتمتا أسنا‎ Sur. 13, on tu, الاقعة ]= }+^ عله‎ Ale 


Anhnlich berühren sich, च — das in ulm jüdiselem दाता 
tan oft in Verkändang mit dem (ल्य vorkommt — Fr, ara, 
und talinudisch सल (1 then. Ay. } mm ans, लर das im لما"‎ 
أنه‎ कौ صا‎ Siam १।५॥ Annehmliechkeit, Verguiigen जातकौ ; काः 
tu, 175 gehören hierher, | 

Das Prauermde, Bleibe drückt auch حمل‎ Iescenlers oft +" 
Kirmes (Lu | न عقن‎ im Gogemsatz von القناء‎ fo: unter den 
verschiulsen Bensnmmngen سل‎ Prrudienes, dio alle in dit 21. Ab- 
handlung der مهما‎ Brüder (el. नलं p. It, ed. Oulantin 
I Fra) aufgeählt werden, And sieh die ähnlichen (तलातल | 
mt ‚LAN دار‎ (Sur, 40, AB), इ अ= (Sur, 32, 19. 54, 18) md 
ALS >, wie en fi Korän: (Str, 9, 74. 18, 108, 08,71 ancl 
خالدين‎ it णह anf جنات عدر‎ 50102 (=>. 8] za> 11111 
Warm man بسك‎ किन الفرديس‎ Bw - वजात نا‎ नकिल 
| 1१11111 — => 1८१ des [तच ist, 80 ist 
Air Ansdrmcek nicht jüdischen Umprungs (dh, nieht चमार 
षिव) = عه‎ int vielmehr analor dem (1, Im serien Verkanımıla 
sowie dem 053 der Poschito nad der Byrischan Antorm ; las 
neben der allyemminen Berdeninug nach noch die spexielle भौन 
bat, wahrend Ste im (त्रो — init Ausnahme einer winzigen 
such won Golem ||), 45) وساسطلة بيس‎ Stalla =, — [क्ल kr कतिः 
lach „Gartan*, wie das biblische ठ, [11१ 

Mit dem von Keiror (p.64 لعا‎ erwilhnlen ५ were aller 
dings ein 3115 > otane Beyerif "पात्रा, and # +lin Sache ऋ 

Bi + १1१ لك‎ 


सका Mvsteriiess, ınohr Geahnter als पष्यति Erkanttes ist, #) 
iinsste (las: Ehrfurchtgebietende derselhen वतौ) مغل‎ Dremdartigen 
gleichanm werbülleuden Klang noch erhöht werden; برا‎ > त 
rund wir das Wort doch nicht: ud. ia gleicher Bedentung 
til oe, bit in ara Wort ml onch die mit = عزوي‎ 
Inandene Vorstellung entspruch winigermassen (am arahischem 1.2> 
(das freilich spüteren Ursprungs zu sein schein) sowie überhaupt 
dar  oriemtalisnleen पत्ती पल्ला (५१५५५, uneentlich 
wein نم‎ [| Verrmren ادن‎ Dingen die Kleist, 

Auch سيل‎ von Geiger. ıp. 40) erwähnte ot in der Be- 
Jmatung von Lehrer, eigentlich ~त, Genossen, ist vielleicht nicht 
عله‎ durchuns none Wort zu betrachten, und sermde in der श्रि 
deutung „Lehrer* bietet dasselbe einen Anklang an s, „>, 
win mach einer in Dinsenius Handwörterhuch (#, A. | 521 a) ati- 
geführten Meinung Ahulich ar. zaubern vom >, weise sit, 
abzmleiter wirt. Vebriges gehört سملل‎ Wort عدم‎ nicht in die 
sell Katagurie win > >, اسه سكين‎ andre Wörter. - Ebenm 
win das Fon Geiger Ip. A) angeführte 35, dat. BR कतः im 
der 21, नप्र der Ihwan المكدله‎ (mL [तकां p Ir, mL 
५ ५५१4५ |, Fr, पातात bezeichnet لكب‎ ur den jüdischen 
Schriftgelahrten, md ns ist also gan natürlich, «lass man hier des 
ursprfinglichn Wort beibahält, ganz سد‎ derselben Wise, wie mau 
॥॥ Imutschen (und ॥॥ andren Spenohem) die Ausdrücko Hahıhi, 


Mollı, Ülems (mit welchem Worte — „is — Haldawı |, قم .م‎ das 
والاحب,‎ स~ ur >, 45 erklärt) Muiti, Kadi u. + geltmucht 


Türkischen nzistirt so anben ub, „85, „s> auch ilas‏ نسل 
alarm > tahe verwandies Wirt,‏ فاه Wort 3 923, # wie‏ 
für. Habbi, Rabbiner, jüdhscher Schriftenichrter.‏ > =„ 
een fiir Uberruabhiner, [hses Anm, dus. übrirens auch‏ 


im Neuarubischen vorkommt, it عمل‎ bei len senhandischen ‚ade 
(nnd nur bei dien) gelruchliche Uhnchäm Mr Rabtiter, اق‎ 
sprechend dam talmmedlischen cam — Schriftgelshrtar Die Behreihung 
„nm sul „> wär etpulogisch die richtige um würde zu- 
gleich wegen, dm مول‎ Wert kein د‎ gran Irene नि. 


Auch bei الشيطان‎ (Boiger |). 100 Ge) hat وك‎ bereits vor- 
handnss Wort nur eins neun, aicht fernlisgende, Bedeutung erhalten. 
Sb sagt Sprenger (leben und Lelire des Mohammad IL, 242, N), 
das nach den arabischen Philologen Schartan eigsutlich Schlagen 
bereite u عمقل‎ anf alle verwurtenen Wesen angewendet werde, 
dus Zeitwart oz also sin Denominativ wäre; die Verwandtschaft 
zwischen „verllucht“ und „Schlauge* zeige sich, auch in der Be-- 
neunung. der Schlange mit Thoban „die एच तानल 
(नक. £ Viülkerpsychologie und Spruchwissenschuft 1. 318) er- 
wähnt सौव عمل‎ Wort ‚es, gleichzeitig über auch das, in dar 
Parallalstelle zu Sur. 24, 81, nämlich 8, 27, 10, 28, 31 vor- 


komme جا‎ „ Welches Wort — entsprechend der + بيهم اامتدة‎ 
von Je معرا مسقل‎ Wesen der Schlange- — mit (=> mg शणः 


wandte wi Auch Baidam (1, OD, .م‎ 1न in j erwillumt die 1111 
deutung Schlange, welche „2 habe 84 konnte dem andh din 
Erzählung, dess Ihlte sich der Schlange فته‎ Medium [नान्य im 
Eva sun Genuss der verbotenen Fracht zu verleiten (Weil, Bıhlische- 
Legenden p. 227, Bidiwi 1, 1 عم‎ Z + Zamahsarı I, m ऋ 
Zr te) m #0 leichter Big Hoden, 

Unbirhanpt ist hier ein ülmliches sprachliohes Verhälties win 
kei den im Talmud vorkommenden hebräischen und araundıschen 
Wörtern. Hier wie dort Inder Ihe die | jeberteigputig कच्छ Dn- 
पीन von رسا‎ Worte auf ein verwandter Statt, und hier wie 
dort kaum mau teicht die Hedeutwmg wine Wortes für eine ur- 
Krütgliche halten, während Mio eins مأمطملتمه‎ ist — uber auch 
kmpgekelrt, Das Wort gast B.. das Geiger Ip. 16) mit 19 2 
Erlösung erklärt, it पमानः nach Fleischer (Llternturblatt le. 
Crient, 1841 No, 10, سر‎ 1४4) mm urnbischen Wort أن‎ der Bi 
Udmitung „Uuterschnicumg لسن‎ Kutschwdlung, durch Offuohure 
Wunder ud das Gottesurthuil der Sehlacht*, wis ann much 
Sprenger, welcher das Wort ذبن‎ mehrfach erwähnt (Il, 261, أ‎ 
il, سه 53 55 ,111 ,~ ظلنة‎ einer ملاماة‎ )111 440) auch dis Die- 
॥| 11 क । 1/1 + 1, १४।॥. 5 | 

Lururtige Üeberantzungen Fremder Ausdrücke konnen انهه‎ 
lich auch षौ der بيسستتعصهنا‎ der Wochuntage vor. Ürbverkaspit 
جتملسة‎ sich hier im engen Hamu beisammen Kreml gewordau hei- 
mische Wörter, Imimisch हतका Preindwörter, und heimisch“ 
Wörter, die wit Ilm ursprünglich fremde Bodentung erlangt 
haben, Dur *برااسيعة,‎ und der „Sunntig* ,غلا ع‎ die ها‎ Hobel’ 
„Sonutupsfrübe* ala, gute Nuchharm 0 gsmüthlieh init einander 
plaudern, gehören ihrem ÜUrsprunge nach won vorschimdieum Zeibei 
und Verstellmmren u Samstag, سر‎ छक Sprachgebrauch Sam 

an क 


4 Grin, Taberı Sehen hmnephorseh et. 


ष राक्र „Same, Sambtae, कात [द (rail V, 361, Grimm 
9. Srthol 1. لى‎ 1, 10%, | न्क्ल #॥11. WB, 11 000, ताकत WIR, 
4 A. 11, 252, Weigund ١ (؟‎ ist २५114 dien: Die Einsehielung 
les M اأملسئا‎ अता च्व kr هذا _السسية  نيفزا ممعخضستص)‎ 19. Jahr- 
hundert — wie mus Littre ह. .ا‎ au ersehen — such بللسناناسنمة‎ iin 
walnchischnn. लिति [क उ ए, بااألسدة‎ im ungerischnn Szombat, 
im persischen =: 2 sowie in den yon Iondiger (र es, 


*1१1{ 111. भी‏ 111[ ‡{ خكرة angaführton‏ 15 1361 ,)19791 م 
ten nn, Dim सैव nühn steht die प्रताना ds‏ 
بر ॥11| का 9 भता wnlecher Ausdruck, in zwi Worten‏ 11181925 


schriehnn, schon im ++, vorkommt (Grimm عه عه‎ {1.1 [ल Be 
رموسك أده‎ des Samatazs als Vornbend des Sonntags hat jedenfulls 


Antınliohikeit int der [कालात der Froitags خلن‎ कत, 6.6४ 
>05: Er lat nicht walrmechninlich, das dieses Wart १११) يحوت‎ 


msi ॥१1 [61114 sei, win alas. Gengorias in der von Beruntein 
Ililossar zu Kirsche Ührestomntkin |. 454 b) angeführten Stelle sur 
م‎ [दद कोष्णा näher, mit कारणत ع‎ ब, ara (oo. 1659) au 
zunehmen, dass د‎ dem रातीति az === milspreihe. Für 


sr it mm fen, अदः das gewühnliche Wort, mil 12 wi 
möglich, dass hier लातत Nachbildung des يحت‎ im Sinns von Vor: 
अन्यो هم‎ Karte लते Im عل‎ vom [त angeflihrten Midmsch 
stalle (Her, IE m. 11) kommt अन rar als Beneichming dis 
Freiings much RI Meet चरत Tor Bouenunang des Tune 
vor سمل‎ Vorsöhnungsebr: im |च. Talmmd (Abodal Zura II, 3) 
(धिः 827 अ 22, करल mit dem gewähnlishun ar 
ra |, 0 | >) Loos koon Joh. 19, 14, 
und dem ale Delsrschrift भौ, .كك‎ 90. 30. 31 vorkommen 
21१. "5 , Has कैव, In dersellwn Stelle des jerun. Tal 
mud (४, 4) heisst عمل‎ Freitag zz rar, der Ausgang dies 
80110011 are صععه‎ (26 much in der Venszianer Ausgabe, sro für 
sw) statt des gowühnlichen नल === und pas Berti. Auch 
hei dem altan Ambern: war न= lie [तनयता १५५ निनद 
welche apiler durch est ممم‎ veridirängl wurde") [वितत md 
Ztarahsari zu Sor, 62, +, भानम्‌ T. EI, ,م‎ 428, Scholim ऋ. Harlri, 
#.A. pm سر‎ Albirdnt ed; Suchen IF £ In wie elreman तलः पैत्र 
folgende Var, कलत früher ar hieas; init سكي‎ baum wende 
Während Se #in einheimischen Wort, ikt: ,سمت‎ las atınlı 
liznr (ip, 54) auffhrt, ein Fremdwort, Das... Burn. TB, ॥ 
das जतकम {I 4901 Suhhntiem* therwrmtet, mit der [कातता 
9, 1. 1,11.1... 1 


win ऋकार ist عمد‎ analog dam Emerson Hahr, 4, ४, 
das uch lie ayrischn Version mit bass wiedergibt, sowin dein 
7704م‎ in der Vebursetiomng der تنا‎ Exoi 16,40. und 
Ahnlich Low. 28; 82: 36, 54: 35, un welchen: Stellen die Veschito 
shbenfalls ein Zeitwort ba gebraucht Auch Arhar, den Laun १४ 
سيت‎ unführt, sagt cm I der Bodoutung „ruhen* sm kan 
aralisches Wort, „em #4 gleichleiientend mit „LE such wei ك‎ 
om दतो, von Goll zu wie, dass er goruht habs, da Goti 
keine Ermmldung عملت‎ Anstrenmng Int, [नज bericht sich 
wahrscheislich ‚auf die Stelle Sur. DU, BT: ln لفن خلقك‎ 
من لقوب‎ ee وها‎ NT, 00 Haha 
(11, Far, زه من‎ beinerkt, 04 قب‎ [थित eine Widerlegenig der वतत 
enthalten, welche behaupten, dass Gött um ud يووا‎ (च्ल 
hab ३४}, Nach andren, पौन von Laune wngefükrten, Meinumgen 
(५1५ دل 711 سميت‎ pri श्वर in Zusammen: نولا‎ ए 
work اساسا‎ Mo out the thing, innda ik to بعد‎ ho [111 Mm ^॥ 
to भ्व, nnd edler Tag wird سبك‎ पायाः, beeunse th चच nf 
ولا‎ wnok end thareon.: Anch Baia (ee 2. 11, 11, च, 2. ६) 
पव (पारा (IL, den, زكقدا‎ [कला kin पि्तिणापा dem Worten 
<~ دان‎ तणाः des Wortes «Las il, md तोन erklärt نلل “سلا‎ 
(|||, 423) سك‎ Benennung des siebten गक لانن لخن‎ = 
ui wilde, Im لبس مسنم‎ [कान = ntich Letkarpe, 
hen ता, wer: ma ler der ببساتسو_‎ lt نم‎ en 
genannt wird, = जिः das der Form wie der Bedentoong much ein 
निकृता, dia mm at Mies (मुच ११५) ruht, نط‎ Diirkischen 
wird dur मात्म wasser ua, اعت “كول‎ nu - तंज +~ 
(एमा, ner ish or nl hlusser (काजक und "तितौ, كل‎ 
Freitags, wis or in „Smanbend® su قله‎ Vorläufer ول‎ कतीति 
scheint, wihrend m Berater, ran = 11111 der Proitau 
دوا‎ 14111911 इन्गित तिः men serundärs. dienende Stolle winniinm, 
Ihm Eigenschaft des Freitags als. blosser Rüst- und Vorbereitungs- 
ربسا‎ lie schen اننا‎ Pentateuch vorkommt (Exul 16, 2), in wulche: 
Stelle der 59111141. ॥(॥॥ wie ७१4५ mar, aomdurn ein (lt (ककल 
وهم مده‎ ran geimmnt wie, diese unlergeonluele Eigenäulnft 


Bares Ihr‏ اأنمد )1190 10911( Froituge wird im Talmud:‏ دمل 
पद्वती | indem: nebst mehren: andren Bolspielen ‚erzählt wird,‏ 


R. Anan habe rau Abo Soc — wnleher Ausdruck عفتنا‎ oft 
des mwliimlicheren mas उन gohrmmaht wird — ein höchst hin 
fuches nnd unscheinbarms Gewand, 8:3, nngerogen, um die Infe- 
rioritiib dieses Rüsttupey auch Ausserlich kun m gebaut, 

Du (किवम ds ४, T. — ४ Parnscove bei den Kırchen- 
‚Alm — ist dom ara nachgehillet; wenn aber dasselbe عملا‎ 
gaazern im Neugrischischen Bezeichnung des Freitags int, m im 
des olienso rin Framdwort wie die Benemung des darant folgren- 
ا‎ Tage mit व्दति, بط بل‎ der Bedeutung nach षि, حل‎ 
nicht der Freitog, sondern der Samstag our Sonnabend als Vor 
bereitungstag des Auge angesslun werden kann. | 

Latztarea Wort, das. Apoe 1, 10 vorkommt, naher in den 
mesiten Velrsstzusgen wörtlich wiedergegeben "wird: عمل‎ Mar 
Tag, the Tards day, ON =+, هونا‎ kom. ist im Nenyeriochischen 
vtehende Bezeichnung १७७ Suuntags guwordem. - م3‎ heisst os 2 B: 
in der nmigrischischen Vebersetzung van Matth, 28, 1: .... (11) 
iR ame vor हक्क च गणा 3 ara १८८९ Fig ९१0०1८7० 
in 1 Cor. 16, 2+ zarte ,تممه‎ dagegun Marc. 1. 2 दकं rim 
ولع ار سوع‎ done لس‎ ॥ = 24), 7 zei 11.31. 11191 1 
Tr: 000 (६6 In deu Auseahen: der Landen Hibelgesall- 
schaft; eine zu Athen 1855 gedruckte Vobersetzung des N. T. hat 
an. allen सनष 7 wen Niger يملق رمقل عتم‎ पत्‌ पपा -५ {५८ 
1, 10 ऋष्व) Almen عملم‎ entspricht «dern 7 جاه‎ fie 
(oler 12 क after, tin بنمععققممه‎ ` पततीति — nit 
walchem 'Warta die LXX mwıee, >39 übemetem — ist ührigems 
kein, grieslisches, sondern — in عمل‎ Bedeutung Woche — مله‎ 
hellenistisches Wort, Das ia oeßdaroım des N 7. ist Nuch- 
bildung von Sa ao; die Plurulform, die auch bei den römischen 
Schriftstellirn vorkommt, ist wie Reland sagt (Aut. 5२१ Wr 
90, ed; 1769 p. 205) mus der Form sa, ara مامه‎ 
Dieses [>= „u hat sich Im syrischm Sprachgehrmuch erhalten und 
kommt sehr oft vor, (हौ las der Sonntags nieht ir त्ता 
riseh, sondern wach dem Kanye nach der Erste unter dan Work 
lage, Die» dominious, ist, 

Dieselbe Benennung der Wocheninge findet wich च्छ Im Por- 
sischen und — का क्च — im Türkischen: يك يمه .انب‎ 
nis प, > क, Als christlichen ] rsprungs wird im प्र 1\/1 1111 
L Pers. نه‎ # Domenica (ip, 101) die Bonennung: 011 क| 
ह كيرا‎ anguführt, das win भोन्ति Anger, Im Nauarahischen 
heissen, „benso win im späteren hehriischun Sprachgehrnuch, die 
Wocbeutage al بم‎ , AM a ua, ww 
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Dem Arpeaxn entspricht das althochdoutsche. fröntae (Üraff 
11. #09, Grimm WB. e क, Frobutog, IV,-239, of Woigunl WE: 
1,497), welches Wort ala ,عدا سح‎ dies denniniens,. hoch bei Frisch 
3111 1, 3006) angeführt wird; نس‎ ist ضمل‎ also eine Vehersetzung 
des lateinischen Wortes, die sioh aber ans dem Sprachgohrwuc 
verloren Int: Wenn in einzelnen Schwuiercantonen und m ande 

egenden ‚der. Lonnerstag. Fronteg, Frohntag heisst (Stulder 1. 309 

Grmm WB. 1 =), न Gt darmter mmtürlich nicht der Dies domi- 
nieus, Scaler ler Dies serritii zu verstehen. - Eine Umedleuttnge 
also eine Art Usbertragung ist عه‎ übrigens ame, wer Anıbrosius 
(bei Ideler, Handtuch der mathematischen und technischen Uhrono- 
100९. 11, 178) mit दणड anf Dhes Sole चट्‌: In eo Salmmtor ve 
Inti wol तलो liess (पलति प्त benehris | ensurrechionis 
اكه‎ 

Dir Dies مممتدعنتامل‎ hat sich nun in dan تررم | زلوباةستنيهدستك‎ 
पाल, Drumingo, Dimmoche عله‎ erhalten, wie der Dies solis in lem 
rermanisoltm Scunkag, Sunday, يسان" ,يملسم‎ Samstag 181 hin 
एष (len romanischen Henennungen unalog, unterscheidet sich „ber 
von tem englischnn Saturday, dem boalläodischen Zaturdag 
vom dom dünschem Lovmmilag, schweilisch [नोत्तरः altı Langardagr, 
4. h. पि (Grimm D. Mythol + A. 1, 104, Schmeller 11 280) 
प्या wird in England nd Amerien, nammmitliok in Nuw-England 
der Sonntag im höheren Styl of „Sabbath* genannt: Ins hebriisch® 
Wort wind also hier im übertragnen Sinne gebraucht, wie Ahnlich 
in einer bekannten dentschen Tichterstelle von „ernster Sahlmh- 
stille® die ed ist 


Auch की wissinschnfilichem Gebiete kumman neben den kin- 
ebtirgerten  »اسمتسللع‎ übersetzte Fremdwörter vor, wie م‎ B. die 
Uchersetzung ‘von obma mit ossentin (Quint Inst ज. 2. 14,2 
पा sonst, Sense» ep. 5६), ayrinch [तनी neben Leone? — im Tal 
انم‎ Re, aber in (कादा) Sinne von कान्तानि, Besitethum. Grund- 
hesite, „Anwesen® — , lin van نممو قيوج‎ mit Qunlitates [1 १५, Acid, 
1, 7), च~ |Lan/ (Berustein’s Glossar zu Kirsch'# Chrest | 1991 
bei Thomas» Novaria (ed, Lagerde م‎ 7, 4 18) kan) = 
st, Dia Wort mama, ds mei den jükdinchmm meliginnsphiln- 
sophischen "Bahriftetellern sehr all — zuweilen. neben me. — 
|! خصمه‎ य — vorkommt, mt स der vielen Nachbildungen 


nrutascher Ausdrücke, weiche Intztero कहौ in प्ति صر‎ Hohrfüschn 
Hhursobzten — Ungenlwerken vorkommen, Achnlich wie bei dm 
im Koran vorkommenden habrfischen Wörtern, ist es hier oft der- 
solle  Wirrtsshamen तति beiden Iliomem ‘ gemeinsam ist, هه‎ dass die 
hebritischun Ausdrficke معصسطه‎ zur selbstlindig. gebildet sein können. 






ति +, Imancpkarmak sun 


1195 ist = RB. dr Fall ॥ man 732 (Muster > १; =>, च, 14 16}, 
uralisch الاسبات‎ ee, bei 3+2, Temperament तरत) شاي‎ 


0 1, nrah. k ++ । et ~ Eu 10.111} allipstärch ١ नीक 3 
wnnoben परा), عمل‎ सान Wort ala le vorkommt (bei 
Aul. {भत्र — 18, 7,4 —: Interupmrim Äste, ६१५0 re 1111 
diottur),, Ushrigen« komm 5 ahnlich nlliptischer Winsen auch लति 
ron, wie २. B. in [कप صم دجت‎ =, wosellet )18 die Lanite 
meolunchnlischen Tempermmunls Meinem عدو‎ ern werden, 
Disselbon Nachbildungen finden sich नाली 7 dem Terrminis راهنا‎ 
119 مل‎ Grammatik, = finden sich die bei Abilwalld vorkoummnen- 


den Ausdrücke, 8 خفيف‎ , ०, ns, امل‎ 


~ ~~ ~ 
ler in den behmisch grschrielisen Grammmtiken als == va, 
ar 03), BER Sc, en, De, Se ठ अननः च end 
sprechend dom ss) wieder, nur. Sälonıns Parchon اتابن سامير‎ 
نا‎ seihem WB. das smmbischn ES, عدن ملم‎ (ed. 8. 0. im, 
0, .لكك‎ Anılen Nachbilkungen aim: Piss, "er, न == اسم .تعل‎ 
= für ılın Haupteiutheilunge ir Wärtar: an für die rule, 
دم‎ für le wie und ns: für die dritte Parkon entsprschml 
Jen arabischen مك سمط‎ mit IE, إمخحب)]‎ =-=, वि 5 
foruer عد وح‎ für =: kat (11921 प्रप तकी den Aus- 
drrich ५५ =). 0a, Lienwurt, für محال‎ meer er कि 
|) حت‎ Artikel; abensa entspricht der Venermug dom 


१११1१५११ Verbin mil Paar تيل‎ „ ln ا‎ mit >+ 
سول‎ htirnische eisen Im च=न्डनन्न्‌र Free, And + Hndhee Ach noch 
andre Kuchtüldungen der चन्त ॥ ॥ = 

arabischn Kimstanmlriicke गततं पिभा sind - im‏ دأنا 
{पापाः zu den नः ५ ıhisehm — wie us aukieint keins Niach-‏ 
selbständige [11 [प्रन‏ لمم biklungen. griochischer Ausdrücke,‏ 
whrend die — such im Deutschen gehränchlichen — "नन्त‏ 
za heil Nachhildungen dor griochischun sind. Caacs‏ بعك اا 
११.‏ ؟كتاللمتاعة क verbek + partieipim,‏ 00 
oonjugutin (danken Jeclinntio, das सल) im‏ مسا ساس पकप,‏ 
gohmuohk wird), onmjunctio. Ahr. aind 1‏ نما Finn von‏ 
بعسبزان + य+) शरक‏ | انسور princhischen Wörtern ११,‏ 
mndenuog,‏ .رجاه ९१०११. 00009 वकी ५७७१. वकत,‏ 
ondirepor unoligehildot च. |‏ 
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+ 1131 1.14, 1.11 1 
कीत عسلة‎ kortinmen क्तान्ता dar Vöalkssprnohe, च ॥. عسل ذل‎ 
पिलत genprochnen Sprache ‚vor, ‚oder im कण 5२, पि पीक 
haupt noch keine Litorntur 1५19६ In diesem Falle sind — Im 
पिरका zur Behrifisprache — din Nachahmmmgem | चतत Nach 
तादा fremder Ausdrücke nieht mit Absicht und दमी हल 
هده باللعسس‎ sind ११ कोका gloichsam Naturproduete, sie mitatchen von 
selbst, اسل وه‎ en unhwwussies Hintibengleiten ans einen Tdimm in 
dus wudre, Ieispieln dieser Art von Nachläldungen ans rorschiednen 
مساعصمم‎ werden ॐ Höfer’ Zeitschrift (LIT, 174 fg. angeführt, wos 
den romanischen जततो in einem Arnfanten Mar Müllers in 
A. Kuhn’ Zeitachrift (V, 11 fe), „Ueber dautsche Schattirung उका 
اسم‎ Würter*, Edölestand كل‎ Meril (Essai pihilosephittn sur In 
نا ول جتمتسصكن]‎ [पदा Frangaise, 1852) zahlt ehenfulls ip. 245 I} 
fmneiksische Wörter und Borlemsarten anf, die Nachbildengen ger 
ninnischer Ansdrücke sind. Ein wegrenmeitiges Einwirken, sownhl 
des Ihntschum auf das Frunsisische als nun megekechrt, wird — 
allerdings zunächst wohl mehr mit Deu "لس‎ die Literntur, ulsc 
دنا‎ ‚Sehriftsprachn — von W. Wackormagel (Altfranetsische Kieder 
tik Lasten, gu 107 Ge) nnohgwwiesen 

Arualı lub १९५, ملعم‎ der नापप कीति भ ساعن‎ पौ त्त 
siel nieht immer दाका ,ابسستتفط‎ war Nachlillung mid war Ann- 
عربينا‎ ii, Wenn man © 1 in Siicdkdintschland -„Schink'. اللملة "طمنل‎ 
पिति dich" स्वाप, مد‎ जातीं عمل‎ mm क an wie eine Eurer 
des frame. Ikipschn-töi, mil هه‎ wilm demn पात das „Umf schicken 
it Miritsoriangen das Todesopfer zu mpifangen* bei Schiller win 
Nachhillinug vum so dopöchur. Allein عمل‎ ehrifidaontäche „Sich भा 
schicken* Insst wormuthen, dis [तौ عتانسيضة»‎ diesallas Vorstellung 
zu Grunde biegen. हत amirer süddentischer Ausdruck ii „wirklioh* 
für „jetzt, grgenwärtig‘, framensisch wetuel, antnollemunt: no fragt. 
नि 644) चला Maler: Und was ist wirklich Thres ناسنا‎ Beschiftignmg ? 
Allein nel سانا‎ art wohl in beiden ITdiomen: die Anschmeteng zu 
(क्तात, कक das agrmwärtigen, jetzt Solonde अ das Wirkliähe 
Wirkonde nm Thätige, das in der नणि [तप [ताल ind 
Existirende ist, wahrend, Vergggmheih nnd Zukunft पणाः gedachte 
Seiten sind, die nur in سل‎ Erinnerung der in dr पितत नना. 

Iorartige Nuchhiklungen kommen mm aber um Hindkesten da 
अ. 11111112 1.191.111 
extstirem,. nm die Trüger dnmelben in कल्ला Weilsslvorkehr 
sm ककं णी em gleichsam سرك‎ Vurmählung zwischen (fe 
schwislerkindern. Beispiele einer wolchen Verbindung vom Untsink- 
grrginins (oder vielmehr won Cerman eomeina bietet in Mens علل‎ 
Sprichn عمل‎ Dintschen in Amerim, لا‎ ॥. die bloss 11 عن ا‎ 
مأدرة‎ ١ سمدل‎ man in dmutscher Bode unzählige wnglische Wörter 
ह्राः, ist natärlich, mmmmntlich ول‎ viele darunter dieselben sind, 
lie nmel in Dentschland al Fremdwirier, aber ans dem Fran 
,تاسكس نايب سسباستسشو‎ vorkommen, Bo wie ऋति mt भल्लः im El 


कच auch frayedsischo Wörter germanisirt, indem man ihnen deutsche 
शः und Suffixe unhänpt, مه‎ geschieht hier dasselbe mit «en ।.. 
lischem Wörtern. Ausserdem aber kommen vielfsche Nachbildangen 
tnglischer Ausdrucksweise vor, wie عد‎ B: Halb nach Acht. für 
Halb Neun, zehn Jahre zurück (tem years ago), ich erinnere )1 
remotmber), er fühlt nicht wohl, عه‎ ist gut ab (well off, in guten 
Vermögensumständen), er ist eine Milion Dollar werth, ur (1५, +, 
(ha owns) zehn Häuser, er belangt (He belongs) zur Committee, 
ich kann's nicht helfen (1 اس‎ help it), ich hab ein Kalt gekotscht 
(1 buve (द्वा a cold), kommen Sie einigem Zeit Int any kimel, 
gleichan Sie die Country? (De you like the country 9) प्रते وه‎ noch 
viete Ausdrücke. 

Im Allesmeinen kann man omnehmen, dass das Vorkörmmsn 
dieser Anglieismen in umgekehrtem Verhiltniss zur Sprach: und 
Literaturkeuniniss des Einzelnen steht. Diejmignn, die won ‚der 
englischen Sprache keine oder sehr oberflächlich» Kenntnis besitzen, 
‚gerinanisiren und assimiliren am Meisten die englischen Wärter; 
so hört man denn anch stett „Leiknes*. (likeness — Photographie, 
Photogramın) anch „Gleichniss*, Mültserin (oder Alilinerin) für Mil 
liner, zu Deutsch Marchande de mode, Lumpemmecker für [प्राण 
sugar, alter Maon für Aldermann, schmals Bilder für small (नान 
u. del, mehr 

Uns, was diese: verschiedenartigon Nachbildungen besonders Ie- 
günstigt ‘oder veranlasst, ist die grosse Anhnlichkeit zwischen den 
beiden Ilinmen wie denn such क्तप्र der englischen Anslrioke 
in diesem „gemixien* („gemixt* ist olenfalls in sehr oft gehrumehles 
Wort) Idiom in der व्ल deutschen Sprache oder in. deutschen 
Mundarten vorkommen. Auch literarisch gebildete Doutsche , din 
aber لعب‎ mit Ammieanern verkehren oder Vieles in englischer 
Spraclie veröfientlichen, werden zuweilen dnreh die Klaungühnlich- 
keit ainzelner Wirter zur Verwochsiung derselben कल्य nd 
gebrauchen Ansdrücko wie: Dias: war eine Uebersicht لايريس‎ 
Versehen) won mir, an.diess एकव fan diesen Passus) halbe. ich 
ticht gedacht, ich werde عم‎ Loctüre geben {1 shall detiver a 
lerture), „ler dergleichen kommt im Ganzen seltım wor. 

Alle din erwähnten Ausdrücke hört man. mr, sie kommen 
nur in der Ümgmungessprache, in ‚gesprochner Bode vor. Bo wie mm 
aber der literarisch gebildete die Sprachen nicht bloss durch مل‎ 
(ehr kennen (lernt, ihm gleichzeitig कत्य durch die Schrift die 
Divargenz dur verschieden Sprachen ‚dimtlicher zum Bewusstsein 
kommt ls diem, der sin bloss قط‎ und spricht, أمتسلا نه‎ sich auch 
in der amerionnisch-dantschen Literntur, in Büchern, Zeitungen und 
Zeitschriften. keine Spar der Amalgamirung beider Sprachen. Die 
englischen Wörter die hier vorkommen sind dieselben die auch in 
Deutachland und Prunkreich gehränchlich sind, भन्न 2. ] Higch-Iife, 
Fansy-fuir, Starter, Strike, Interviswer, Sport, Mob, wozu in neuester 
Zeit wich noch der Skating-rink gesellt hat #9): die Nanhahmumygen 
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englischer Ausirficko sind ebenfulls dieselben, die — भौ ih 
Kurzen — anch in der deutschen Spranhs Aufnahme परतिपत, 
wis plate, geplant (15 plan}, verfrüht (pmmature) , anterschitzm 
(underrmmbe) بن‎ m. om. Eins Ausnahme bilden nntiirlich die „Adver- 
tisementa®, d. ,نا‎ die Annoncen; hier. findet nm neben nmzihligen 
ongliechen Ausdrücken such Nachbildungen तत्का, wie x RB 
ॐ) Frıss bei 12 Fuss (um Länge und Breite ausendrücken); Fuse 
तिताः 12. Btrasa (für Ende), Thore (oder Thür) دوقن‎ um 8 Uhr 
(कित्ति open, dk Cosenseröffnungd, 50 Hände verlingt (Hands, 
Arbeiter) und vinle ühnlichs Ausdrücke, न aber auch in Ba 
trscht kommt. dass viele Advertisetmenta nicht von Demtischen, इनत 
dern von Amerieannrn herrübren, win man das oft deutlich währ- 
nehmen kann. सि २, B. ampfinhlt sich Jomund (in deutscher Spmal 
لاع تا وتوم‎ zum Unterricht im Englischen. und तिष्व wein Namens- 
interschrift als Epitlaton عمل‎ Wort „Autbor® hinzu, was besagen 
soll, dass der हके Getiannts auch schon mehrere Bücher verfasst habe 

Gleichfürmiger und zugleich entschiedner wusseprngst ist die 
\malzsmirmng englischer und entscher Sprachelerwente in dem 
4.52 Prunsyiranie-Dutch, aber much ur in der Ongangssprache 
Pie 1४ Penmaylrunien erscheinenden deutschem ei si سأ‎ 
der gewülhnlichen Anntschen Schrifisprache verfasst Nur तात्रा 
entschlünft dam HKedsctene ein Ausdruck wie „Riseolwer" — sin 
nur im Pomspimnia-Dutch gehrüuchliches Wort für Railroad (wie 
197 ति + तोति wintt Railwer wur) — nder ‚wir पितत sehr 
لدم‎ va “نسلا‎ für „wir hallın grosse Stücke anf ihn* (We think 
great deal of him), Nur in den gesohiiftlichen Anzeige kommen 
पद्ध Ansdrfiuke vor wie Trockenwaaren (Drv-goods), Hartwancen 
(Hard:wares), Hartgeld inuch zuweilen in den Zeitungen Deutsch 
land's vorkommend für Hund moner), Gut Nones Mood newst त, च, W. 
Unter lan im nnerisanisch-dentschen Idinm vorkommenden emır- 
lischem Würters sind mehrere die der wmerieanisch-mgliachen Um- 
zungssprache angehören, darımter auch omphatische १ एतत die 
हात्मा nicht englischen sondern anslindischm Vreprunge wind. 
Thhin gahdren: emart für klar, pfiffige, dessen Gegentheil grem 
unerfahren, अ= Substantiv Ommenharm Gm englischen oder ونه‎ 
Mndischen Slang „Oreenlander*), Blower, ein sich aufblähander 
Mensch , ein Grosssprecher (in der Schriftsprache, Braggart, wnch 
प्रौष्ठ nach niner مه‎ benannten Person in Spenser’s Fasry 
gtiern), Lonfer, ein gemeitschädlicher Milssiggiinger oder -Ihufer 
Bias, ner Boos, Boss — welchen Wort durch das + [म] 
uemenlings ünch in DMulschland bekannt sawordun — „Herr*, 
nammerklich in der Redensart ‚or will den Busse apielm* oder ‚in 
ist der Hass im नाक, Üpstart, auch Shoddy, für एकार ` dann 
atich mnhrem Zeitwürter wie > B, firm (10 fir) im. Ördemmmgr 
bringen, ermrlisch ta ऋ اسه‎ uoch viele andern ihnliche Wörter. 

Das Wort [प्र (T6o8), las holländischen Ursprung ist („den 
न्त भुषण ist eine hallindischh Redeweise, die auch in nie. 


त (ताता द" Schem hısimaphoraıh ‚et. 


dentschen Mundarten vorkommt}, findet man: als „Ioss* auch zu- 
weile ih مسنم‎ kmerieanisch-englischen Zeitung, md dusselle ill 
von vinlen andren Wörtern, die mehr der Umganges- als der Bohrill- 
sprache angehören. Deu Ho Spmche der Inurnalistik — in 
besondre der englischen — ist emplintischer, leidenschaftlicher, much 
Immaristischer als die in den gowühnlichen Büchern TIerrschumde 
Sprache, und #0 win die mnericanischen Zeitungen oft „Spesches* 
von Stumpspeskers ler Volkarednerm bringen, عد‎ nähert sieh anch 
die Thetion dnrsalben Mberhaupt' der bla gesprochenen Syrache, 
also der Volkssprache, die ohenfalls einen drnstiacheren, enorgis, 

und Inidenschaftlichnren Charakter kat als die Söhriftsprache. 

An dm hier Erwähnten finden sich nun mohrfnche Anulıyrien 
عمل وا‎ Sgerneh- und तालन der Talmul, Zuntchst ist Ans Vor- 
hilltniss (les Hobräischen zum Arnmäischen (कानि wie (न der 
dnutschen zur enelischen Sprache, und هه‎ mussten hier un > 
Inichter Usbergünge Statt finden, عمل عله‎ Hobrhischh win das Ar- 
nische den Sprechnnden व्रतत geläufig wur — in dar Think den 
Sprochenden im eigentlichsten Sim des Wortes; Ar سلما"‎ 
اما‎ wur geschrieben md weiruckt, dmumoeh über ist das in १८५. 
‚solben herrschende Tdiom eine Volksspirache, un Iloss gesprachn 
Sprache. Der Talumd — Misohna und Gemarn एवन der gewöhn- 
lichen Einthefkung, obschrem serts3 عمد‎ die Unbersetzung des Wortes 
227 اها‎ — win die mündliche Tahre genannt, Te ae en, 
und hat auch صا‎ der That durchaus dan. Charakter der भता 
keit. Der Tamm ist gewissermasism Hin stenogruphirtes Tonrmal 
Ars IWihata; din talmuıische Ausdrmaksweise erinnert an die sche, 
rhapselische, enengische, schlagfertign mu Toidenschnfkliche सिक्त 
dee korgesöhiirzten Joummlirkik, lin पित ينما‎ ५” + प्राद्र) ntis 
Kerponnene Voriodau keine Zeit Int. Es im عبار‎ nicht مزل‎ Ansicht 
eines: Einzolnen, welche पतेन wird, ف‎ win [०५५46 Dies 
Imtton, من‎ zwar stärmischn Debmtten; Debutten und Tnterpellntionan, 
nur anit dem Unterschiede, (ans Ans Härte des die Action “لصا باصا‎ 
نسلا‎ [104 welch in Yen Zeit teen mn le وم اأصعة"!]‎ vorkommi, 
hier einen Theil der dramatischen Astkon أنلاننا‎ und won den Teen: 
den selbst gebraucht wird, wie BD. in der oft चतन 
ति जिता प्राण hörwt® (ro sm), Don demmmtidoh, din 
lektinchtiulegriseh ik din Symehweise dm Palma. Es int min 
init aller Energie nnd ااساسسااسا‎ seiten Kampf klin Ge- 
,مانام‎ सतोतार) und Hanptschlaihten wechseln mil कता ah, 
ml مكحم‎ man glaubt, [कसः si लान Partei gesölilagen, konn yon 
rm andeem Seite عقا‎ tmerwarlotor Suevurs, vs. treten none Ci: 
(१1५1115 uf سم‎ der Kampf أفمنيما:‎ vom भलात्ता, hierhin und 
dorthin wihwänkend. Fa ५५१ 1, त. त. 1 
तती, ती eliehsum “in Phemogriph — فلل‎ कान्या 1 
huftzgkeit um! नन्वा der mündlichen Rede und Gngunreds 
ف‎ gelrmulich wirdergsiht, win das im Talmmd geschinht. Der Tal 
ul ist aber eigentlich kein peschrieimes Huch, dis Stenographio 


ist durchaus vneliemmelend, eben du der ساييمتسلوم‎ , चनन 
॥141 | ॥५॥ Kunppbeit und Präcsion der arllogistischne Formmln wir 
in ler kursnmgebundaen, scharfpomtirten und dialsotisch zugespitzten 
Ausdrneksweise überhaupt. Die, Pruanchmung dieser hulachischen 
Yebatten als „Kampf der (त — wir z.B, auch las ~ 
urn (५, 4, न 0) MVargum = St. und دنا‎ Milrasch (Baucilhar 
H. ut. 11) uf dire Wortgelschte षक wind — ist in der 
That ine durchaus zubreffende. Aber eben weil क ein Kampf dor 
[तल ist, weil es sich سه‎ din ‚richtige Auffassung ‚und Auslepu 
ibn سعبالسا‎ Gesetzes hundelt ; ist جه‎ in fHlarınmmder Enthusiasmus, 
مك‎ तिलक, عمل‎ alle Kämpfer erfüll. In diesem Sinne heisst ك‎ 
(Taauith 4a): Wenn ein Behriftgelulrter iu Leidenschaft enibronnt, 
رع‎ ६४ dar (कत्त عمل‎ Thon daa ihn ontfinmmmt, wie we: heisst 
(larem, 23, 2: Sind جسامس‎ Worte nieht win Faner, spacht Gott 
(man, mas Alm 18 — قاطي‎ Kaschi 2. اذ‎ — nicht en 
Imurtheilen, An einer andrem Stelle च, Tan) wird ल ४ 
पोत्र लना, ılass sowie Ein Feuer नः Jurch ein anırma علب‎ 
findet wir, ऋ onch das Btuiliun der Thorn, wm die rechte Klur- 
heit wu erlangen. nicht in (der Einsamkeit, sondern in Verein mil 
Andren betrieben werden soll; das eggensnitigge Herkdknpfin: — 
0 त्तौ ىم‎ जानक — जी, die Einsicht, win ee اساضنا‎ (Priv. 27,17) 
Eises wind dureh Eisen geschärit.. Für den Fruereifer, لتو‎ dem 
man ‚den Kampf der Thora kämpfte, ist [भल्लात charakiaristiäch, 
عدم‎ im Midrasch wu Kohelatli 7,8 und in andren von كا‎ (Nuu 
سراما‎ WIE 1, 7 av. mas) angeführten Stellen erzählt wird: „Als 
— bei نمل‎ Deselmeidtungsterten des Elischn bi ॥ [गक — ॥ Klieser 
und IL Jomchun Aler die Werte der Thom, der Proplieten und der 
Ketliubirnd sit einander diemmtirion, da Dreulen sich ملك‎ Wurte wie 
arnals, als sin vom Rind herab verkündet wurden, und das Feuer 
loderts rings: um die द्रिका, denn. auch die Worte der Thom 
क्रति im कना इदा, wie es heisst {ना 4, 111: Mar [न्त 
[त्ती خط‎ कतपल his un He dies: Himmels*. (Ungenan ist 
A. Wlinsches Tehwmetzung in „Der त्क्य) Koheloth* | ५4) 
riss. unlolarnde Fouer wird auch ما‎ audeen Stellon ह 2४. 
Tossufolli र 86, Wajikm BR. seot- 16, Midr, Schir Iasolarim 1, 1) 
wi andren Ginsetzseslohmen orwähut*!), wie Alerhuapt die Vur- 
elnichung der Thor mit कालि, auch mat Ing auf कन र Ihmil, 
4, 2 mehrfach vorkommt (cl. Jalkut Iuut, 3 9752) 

Wahrend uber das اإفتناة‎ der [मो ins Schlanhtfskle 
gleicht, 5 die Hagada wie eine blumenreichs Aus, nuf welcher 
— win ie ler messianischen Zeit — der Wolf nad das Schaf, der 
Panther md das Böckloin, عسل‎ Laws md Ans Kind, कति Er md ` 
die Kuh friedlich neben +inander weidlen, Statt حل‎ leidlenschaft- 
lichen Kampfes herrscht hier पतीला Friede. Ihn in der سلسييسا]‎ 
kind keinen breinenden Fragen an der Tagresondeung, es الأنتسضا‎ 
sioh nicht drum, ob Etwas erlanbt oder verboten sei; in. der Ha 
ملسم‎ wi وم‎ gemein. प्रीतौ 11४८ und. اوتاه‎ Lehren, welche 








umd an पं Aussprüche der Propheten, angeknäpft werden. Aller- 
dings werden die Worte चलि Schrift won dem पन्य ॐ, van dem 
Andren. under gedenstnt, يع‎ verschieden aber auch die بجعتو‎ 
sind, die Ergebnisse um Folgerungen, bilden keinen Widerspruch, 
aur die Einkleidung ist eine andre, der Inhalt ist stets dersellm. 
Ların aber, «ans der مسن‎ Hagnadıst din Schriftworte undors demtut 
als der ander — darin liegt kein Zwiespalt ; ie verschisdnen ‚Deu- 
tungen gehen fnedlich neben #inmmder her, denn die Worte der 
Schrift sind vinldontig und auch mit Beaup bieranf wird (Syn 
hedrin #48) der Vers aus Jerumias nngelührt: Mein» Worte sind 
win das Fuer und wie der Hammer, der den Folssu sorschmettert- 
مفصعباة‎ wie «lem Felsen, wenu der Hammer uf ihn fällt, wiele 
Funken entspringen, #benso sin in Einem Schrittworts viele Dim 
tungen tithuikter. 

Letztern Verglsichung passt aber in der That: ganz besänilerk 
auf lie Haguda Die zumsist witzigen und überraschenden, pi: 
grarmmstisch augespitsten Deutungen der Bibelstellen folgen wie 
sprühende Punken in blitsurtiger Soliwmellgrkeit raseh miteinander. 
Dis Hagada ist oben कफ kurs und schneldig, oben» char! polutirt, 
vbenso apkorstischhapsodisch wie شتلك‎ Hnlacha, und obsahon das 
dialektische Element sich weniger geltend macht, sa kommıl uber 
din Ainlogische Ausdentksweise obensn oft vor win im den hala- 
chischen Uontroversen, Lie. Haymla hat +मा den Ukarakter 
der Mündbichkeit,. سسك‎ अच ist bomilstisch, volksthlinlich प्रषु +त 
[पका Statt des oben. चकत >20 अत haihat. لط كك‎ ebene 
hiiulig m sn oder mar अय, Komm’ her und sieht wie ४. كا‎ in 
Jum ती, vorkommenden +त: Komm’ amd sich, (lass: Gottes Art 
ul Weise anders ist ala lie vom Pleiseh ud Aue dd. فل عل‎ 
Senschen), Mas dramatische Element اباس‎ sich in وى‎ fern geltatud 
915 in dur Kegel verschisdne Porsanen mit [ताव worsdhlaluen Dun- 
hingen der Biheistellen  vorgefülrt werden; die dielogische Kor 
hörrscht aber in مف‎ fern, als Alles in Gestalt vom. Eragn und Ant: 
wort würgukragen wird, Dar Sprechende richtet glminksam eine 
Frage an seine Zuhörer, die nr. dann selbsl beantwortet. Ein oft 
rorkommendes Vhema harmdischer Beliandiung न = U; dia Auf 
eunslerfolge einzulmer Bibnlabschnitte, Es wird ingond sine ethisch: 
tulipiäso Maxis au den Umstand geknüpft, dass din horn — 
gewiss nicht ol Cruml — لمن‎ diesen Absalnitt gerade jenem 
andren folgen Ist; dus geschieht ler in Gestalt von Frage tin 
Antwort, und selbst die Berschtigung zu diem |, । 1. 8; 
durch (lie Frage कारोः „Au welcher Atells der تسائلة‎ ist die 


Amleutung १1011511, das die Aufeinauderfolge einzelner Alıschultte 
ihren besonderen Grund huat?* (1 ran Tas, 0 Zune, 


Vi .م‎ 326, 8. च. Dukes, Rabbinisehe Blomenleie, p. 47, अ, 4). 
wechsel Prage لمم‎ Antwert, wie كج‎ Ik; Was soll عه‎ Asdanten, 


das क din عسل‎ und jener Hibelstelle) أسسط‎ , , „2 {= न "व 
छत्‌ was that Abraham? Und was hat David दकौ (4. هناها نط‎ 
verunlasste im), dass er dieses that? Womit ist des zu vergleichen? 
Lin wirst viellsicht glauben, dass + >$ Nein! 

Auch चनाः تعصيرمهها:‎ janz लङ्गत्लौ तीन A 
vor Das 2 B. die Personemmumen im 9. der (त्ततः (der Dieu- 
tung bedürfen, wird au mehrere gessurt; ut einer ملاساة‎ 
uber (MM 13a) wird das Dibre hayjemim von eins Haymdietm 
mit dem | عر‎ upostrophirt: Viele deiner Namen bezeichnen mur 
Eins Porson oder, wie ىفك‎ Jalkut Uhren, 3 1074 beisst: Alle deine 
Worte ainı seltsam und wunderlich), wir aber wiseun sin aut denten 
Besanders häufig kammmt die Anrede in der Erzählung vor. = 
wird mit Bezug. auf“ die Stelle „Sulomon ॐ auf dem Throon 
(jottes* (1. Chrom, 29, 23) erzählt: Huth und Urps waren die 
Töchter Eglon's des Königs von Moab, der, als पापरतं zu ihm sagte 
Ich habe sit Wort (तत au dieh* (ud. +, 20), sich von seiten 
Throne erhob (aus Ehrfurcht vor Gott, Da spruch Gott au ihm: 
Du [ननौ mir u हाला von deinem Thron» auferstanıden — Ind 
demem Lehen! (77m) Ich werde dir vinen Nachkommen geben, der’ 
auf meinem Tlrone witzen wird (wm nämlich. diese क्यारा much 
unlsxlentende Handlung in Ahalicher Weise zu balolınen — M. Huth 
1, 4. Julkut Uhren. $ 1082, Jud, 3 42), Erhalt ॥॥ am All- 
geieinen die Darstellung durch die eingestrenten Fragen ein lub 
سكسا‎ Colorit, ऋ hab die in letzterem Massus gewählte Por der 
Aurede Gottes, die nebst dem emphatischen Tr in पाषा 
Stellen vorkommt, eugleich etwas, sehr (iermüithliches #7, 

Das Bestroben nach Verauschauliohung und: Gruppirung jibt 
sich aber auch sonst vielfach Kunl, 50 uormentlich ततता, dass 1५16 
Sprüche — wie das namentlich im 5, Abschnitt «der Pirke + धी 
and in Cup. der +क्त १, 1. Nathan gesehirht — "ine 
numerische Miestalt erhalten, wie Ashnliches allerdings. sahne: im 
30, Cnpitel عمل‎ Proverlien vorkommt. (Auch die Dieta Mulummeris 
in Arnoll's arabischer Uhrestinnsthie — ॥, 14-34 — erinnern iu 
ihrer unmertschen und antilhwtischen Kruppirung vielfuch un die 
Pirke Aboth,} Eine Inwonders eigenthümliche. Rolle smelt कका 
din 2) Zehn Um ह 1. zu sagen, dass bei पद्ध einem Volke 
पूत ععلين‎ jen» Eigmuschsft in Iesanders hoben Grade sich beinerk- 
ناملا‎ macht, gehraucht die 11५10 Ausdrücke wie: Zahn Musa (==) 
Zauberei kamen vom Himmel auf die Erde तभो, neun davon 
nalımen die Angypter, Ein Mass nahın die übrige Welt: in حول‎ 
وونااوة‎ Weiss wird gesagt, dass. += das schwärzste Land: odar 
Volk wi, سمل‎ Plauderei (re) am Meisten ॥ लं den Frauen इ 
kounme; mahrore andere Beispiele werden, nach: Killuschin بحا فك‎ 
bei. Baxtorf is. ४. ==, cool 1949) angefülirt: eine Taralloistells ist 
im भाती, Esther I , nur dass جم‎ hier immer „Zehn 11066 
(८ ज mer heisst. Gimme dimselbe Art und Weiss der Darstellung 
film sich (कसान In einer Ohnrakteristik verschiedner Valker 








بكس التحده wine B ul; Sms‏ ,رايم بز Mohren,‏ .1 تملتسا 
Ken sin वाः Wels पपे‏ منيا فى العرت يواحت فى el‏ 
anılm Länder 1111118‏ ,| امن 

Ashnlichr पपात Zusammenstwllingen Anden क्रया ul In 
ler Mnlachn, तिन عملنا‎ mehr 25 mnmmonsschm Zweck. Hypur: 
1171 क int Air Hadnehu überhaupt nicht, wie das in der Natar dor 
انمدع‎ [द्रा dafür aber tab der hier Derrschnnde Ton weitatis [तताः 
schaflicher , errögter und heftiger als In der idrllisch (४१, Ins 
schmlich gemütlichen Hapmila १३). Beispiels Tiervon Alan sich 
auf jeher Seite des Talmin. = ist क >. Bein halwalischer Orund:- 
,عا‎ las da wo ein Verbat sit minem Gebot iu Coflision gmüth, 
نعفضلاس‎ 1190 eh ler + वीणा des letzteren بولا كتلاه‎ des قله‎ 
übertreten minss, 4938 aladann das Gebot zu |च) اناسنا‎ त्त्‌ das 
Verbot unbmchtet biniht Kinn Häaupfetellu عمسلا‎ नि ler Aus- 
spruck هل‎ BR, स्रा .نآ‎ Lakisch (Sabbath 1314 9, Menachoth 4 يها‎ 
Narir 414, 489), der auch von Mails (M. Thom 11. Zith, 
111 6) angeführt wind: [कती wo nein Gebot md vin Ver- 
bat Audest, wenn da beide नीता Kunst, आ) ist مر‎ ८११, لأسن‎ wre 
nicht, पा komme das The [चल das Gebot) und verdrüuge las 
Un sullst (es) nicht them (das Verbotit ل‎ sen Fe Bien Se 
Kar وريه‎ 29 Sc men 275 Su rn DE Has Se mer 
mern 5ه‎ श" مجك‎ Es dat dan Ein नान Aus. Vinken, 1५ 
sellm merzische Güdrmureiheit ml lupldlare Kürze أبامه‎ Sid auch 
in ताकि पाका Ausdrticken, die uf in agmmopirter Form علد‎ 
कका. ४1816 वताता Anden | Mei Leere (|. 65. TB. 
PT De 1 gehört auch: Ach [ताताहं mod lern — Kiel [पात्रा 
und sieht m Fra — ऽन अ wi denn diesen. ~ تلأسة عن‎ in 
andren von Geiger (Lahr: und Lesolmch wur Birnche der Mischna 
1, 113, Glnssar ع‎ ४, कट angeführten Stollen vorkomn. Ermplia- 
kisch ind auch متلق‎ Tersichnnagen der Conchunio a mini wi 11111, 
mit „leicht und. == [~ भे — Geiger 1. ८ Gloss, sv. cr} 
oder mit „auf Eins wie इन, und wie wine (नो re गण 
of. Levy, Neuhsbr, WB. & ४. नल , 1, 09); eine ननन Purm 
Intztiren Ausıbrmeks scheint das ayrische han „ (१41. 10,05, 
1 انك‎ 5,0, Hebr, 12, 26, of. एषण Biniih p. 1195) am १५४, 

Achnlichnr Art sind die. von Geiger (Lahrbub ५ Spr, 4. M, 
£ 27) angeführtan Ausdrücke, worrmmter „Binden® nnd „Iisan* Mir 
Verben und Erlauben. Das Wort file Verbinten, 84H konıml 
llerdinge in पाता ببسسيسكساة‎ Sim much. in einer Hilmletolle 
(Nu. ,لان‎ + vor und wird von. Oesenlon (Tlus, ॥ ४, “al mit 


dem مهما‎ sanft" لال‎ 11: 10 wie أن‎ kind > ११५. 
1 تلن‎ Für Erlaubmen ekiatiren zum Ausilrüeks j eb 11) 
wlrilinchun ,حك‎ das aber in der Bibel nur in der eigentlichen 
ता von award, [नल vorkanmmt, wach la area 
satt. Ferne مدع‎ ५09९1 im Kine Yon werhifliehtun, wie in 





=-= + + وم‎ bedarf der Heinlruns durch प्न्य und + noch 
einige Andre Auslräcko Inlichee Art In diess Katigorin guhürt 
min much: „beschädigt, verletzt, वात, Does, für ungültige, peantz- 
ich unbrauchbar ५१], sowie eo, beugun, im" Sinne von 'swingen, 
تسمساعسام‎ den starren Willen beugen“), wie =. B. in dem Sater 
RB ET Meg جد‎ ee Te (Jebamoth كا‎ und oft), Man 
A 4 तआ 80 Äunge, bis er अथु „Ich will® (bei einer Sache, die 
freiwillig geschehen soll), Las biblische حعب‎ bedeutet: Wahlgefallem 
habet, „em, द्‌ sein, buanhlen. (befriedigen, Ahnlich wie ps zure) 
Bei diesem 8 ना sowie in umähligen aridren Ausdrücken be 
deutet 29 einfach „Wollen“, auch dns davon gebildste Hauptwort, 
दा wird in demselben Sinne gebraucht, win २ B. in dam Satım 
(Aboth VL, 9): zer ननाद er, Willst du bei uns wohnen? 
Es gehört nämlich mit zu dem Eirenthämlichkeiten dar Volkssprache, 
ass sie für ganz gewöhnliche Handlungen Wörter von Araprüng- 
lieh emphatischum Birne gubraucht, Ganz Ahnlich ist der Gebratich 


von = += in: Nenanbischee fir Wollen , Wilischen, wie in يش‎ 








,]485 ين venz-tu maner? (Marl © v. Can‏ هديا , تخن تاكيل 
हल) | [1 es = Beet: | ¦ = ॥ = us | ma el z‏ ` † 1 
१ तलक me साफ 0‏ + ~= , تعطينى ذا الشى 
Vonlervons कृतता un (५५‏ ,تحب شى تشاب شويم متاع الرسيلى 


lu Rosoglio? Sal, Quo desire-vons? (Delaporte, कवः di 
la cunversation fr. ar 3. A p. 17. 81, 185), न्ग Bedettong 
hat द)" im Neugrischischen wie in den Sitsen: Ti ayanüres: 
role चतत Kyanars; द्यो ro rad geyl, In dien (1५ 
पततिः such, wert „schen®, ursprünglich „bewahren® mit तातन 
(लानि wie in „si, ~= (Nülleke, Nensyrische, (ramm. 
॥ KXXVEO, 8) Alit es und == — nach Delitzsch (Comm. अकच 
गा, 2. A, np. 42) „scharfen Blicken तकर) عمنتسل ,عنما‎ umge, 
Ziel — vergleicht Gesenius नि. 'p. 07) auch lat intueri, Hier 
hör gohört fernor je, karder, prendre soln مسحل‎ auch + 1.4 1 
eoment [त Ihrer (Supplöment १ ऋ, >|, 8 denn gurder, re 
günkır sollst ein Beispiel dieses Degritfstibergmnges ist, 

11 dieselhe Kalsrorie gehört auch 727, dns im Aramlischen 
um im (भ्त dem habrüischen mer entspricht, währemd für die 
schware Arleit. das Wort nen ष्तः wind, wie mm ॐ B. in 
dor Stelle Treat भ mes = وسح سدم‎ (तवे. ,زات‎ 9) sowohl 
in Jor Prschite ala nach LE Targım dus uralte Zeitwert mit man, 
2, هنا‎ zweite mit رمد‎ जे, wirdergegehon wird, Auch im 
Nenasuhlschen wird „Thom, machen* gewülulich dureh ‚ker us: 
gerückt, Bei Arabs प्रका, wird عالسطه‎ ar durchaus mit عمل‎ 
wiedergsgolen, > 10. اش عغبلت - ايش‎ el ايكن‎ 

Id. ५५५१४ a0 


lee । +> عذا اعملوا. ب ايش‎ (lien. 3, 15: 4, 10; 20,94 26, 10; 
40, 14. 15; 42, 18. Exod. 14, 5), Damelbe us wird wich da 
gehraucht, wi won Gott die Bedo ist win Gem. 42,238; Exod 19, 8; 
14, 31; 18, 8. १; 20, 21, mitgegen mer bei Lans (& v. أعمل‎ 
angeführten Bomarkung, dass man عجدط‎ nicht mit Bizug anf Gott 
gebrwuchen könte, nur an eimwelnen Stellen, wo der Urtext ع2‎ 
hat, wie Dit 38, 4, 274 43, II, hat anolı din Tlohersetztinge ४ 
(Dor Talmmd اناعسسطيير‎ natürllch obenfulla جع‎ mit Herne auf Gott 
wis £ RB in dam bekannten Spruche جوعة‎ = wur 54. >>, 
les was 16ن1)‎ कीणं; geschisht zum Guten) Die naugriochische 
Bibelühersetzung hat an allen Stollm statt des more dor LAN عمل‎ 
Wort zero, as im Neugrischisches üherhanpt, der gewöhnliche 
Ausdruck für Thun, Machen ist, von तता existiren १४८ die عنلة‎ 
geleiteton Formen J/Tolyua, Gedicht. Aoupeig, Dichter, auch 
लति, (19101, Poesie, Hornrixoz, postisch, (चाद Schöpfung 
Werk, आका, thunlich 
Bi andren Zeitwörtern gebraucht die Volkssprachn derbere 
und gröühere Ausdrücke als die Schriftsprmche, Sc im Naugrniechischen 
704, im Splitlnteinischen mandusere für = चतर, worem dam 
rumanischs matgiäre, manger: in demmelben Bine kommt gas 
im Syrischen vor, während dus tulonwdlische €< — win uns Bin 
torf und Levy # #, نم‎ ersehen — allerdings die nrsprängliche 
Kesinutunge „Kauen* Iuwahrt hal. Gmb und. emelel sind hingegen 
die kalmmdiehhem Betr ml تسعسم‎ Mr Nasa, ia diese "तीत, 
نزم‎ ats Ges thes, s.v, con und ~त ersichtlich ist, migentlich und. 
ursprünglich war in Bezug كنم‎ Tiiere gebraucht werden, 8 sind 
nun gerade die mehschlichen Glieder, welche die, Volksuprache garne 
it derben, mitunter humsoristischm Ausdrlicken hbeusont, mir (las 
oft im. Lauf der Zeit, wann ats. der Volkssprache mins Böhrift- 
sprache wird, der grobe Ursprung in Vergesemhmt geräth und das 
Wirt das Unndlo verliert 80 heisst ,كل ع‎ die Stello 2, 19. des 
Höbenlieds in der spanischen Vehersetsung Palıma तानि = , = 
mubstrume يا‎ roaleo, ६११७ Erg Wie चा काह क|, [१४ 1 mc 
os तचा + tu लका) ताकत, und هذ‎ kommt hermoso ति in 
unzähligen Tiechtersieilen vor; Dieses Hosiro ist aber das 19. 
Rostrtum, das 70 der Vulgürspmchr — ähnlich wie im माल्या 
das Wort Schunle) — für Mund, dam such für Gmicht gubrauch 
ward (wie auch Us ع7 لسه‎ für „^ धल्व vorkammen, Dis 
हिक) कत्ल Ursprung bat. किल्ला. Bouche uns Busen und Testa, 
Tüte, das — مسسبيطه‎ wie das dmitschn Kopf — eigentlich Schals, 
Hirmsthnle सतक, wie dann त्मका Tot sowohl din कर्षणी 
نبجوسامة‎ ula auch din — jetzt ॥ नाच] — vum Hirmanlıale hat md 
win mas til im Dentschen दोलन „Deckal® (ir नृण اي‎ 


Mehrere andere derartige Würter werden unter عمل‎ Rubrik „Körper 
los “بساعسسلذ‎ ja Tier’ „Boimaische Wartschftfung* حك‎ wie 
x B: Ip. 17) سمحن‎ [गचत eigentlich Pramsen für dus lat. प्रत, 
it (018. fr. joue aus gubata Essgeschirt, für (Guss, wilach, jur 
= gala für Os, Oris (p 19), it: Oielo della १५०५ (p.-20 And Ihn- 
lieh span. port walach.) fir Palatum, ılas übrigens nuch in über- 


ist‏ عمط معنن Hodentuns für Gewölbe gebrsucht wird;‏ بيجا 


obemnfalls Benenmung des Gaumen. Perner span. Pierna von Perns 
für عدا‎ (ज 24) und ital. (sowin in den übrigen Sprachen) Pägato 
für Leber vun fiontum jocur (p:26), womit im WB IL 174 8. A. 


dus त्प, तक ats तटा neo vergliehen wird; ‚Schon: der 


Umstand, das १५५५५ Capitel ip, 16— 29) ninen weit grüsserun 
Umtaug Int علد‎ irgend ein undres in demselben Buch weist darauf 
hin, dass hier die Volkssprache gerne ihren olgmen Weg geht. und 
ممم‎ oeue Wörter bildet oder. awendet, wie andrerseits die mahr- 
fach vorkommenden Diminatisformen vermuthen lassen, dass munche 


dorselbuu ns der Kinlerspeachn »ammen. 30 finden sich denn 


auch im Neuarabischen manche eigenthümliche Behennugen der 
lieder. Au die obenerwähnte Bemeunung des Gutes erinmert 
سقف‎ md .سقف القم‎ Bemerkonswerth wegen der zu Grunde legen- 
Ana religiösen Auschanung ist auch شعن‎ — ध्वान्त im Hindustani, 
türkisch | شيانت بارمععي‎ — für Zeigefinger, nik. Bezug auf din 
धपा ANY oe mad entsprochen dem ei. 
‚ler Schriftsprache (Harirt 7, 4; Lam nach Tag al-'Artz مه‎ इः) 
Sehr (leastiech bat Au an für रिक 1 wine कत्त Sci 
(Arabische Sprichwörter und Isdensarten p. IF, No, sur) ungnführten 
Sprüchwarte oe, Jess ~= Bahlage deine Frust anf den 
Boden, welches ses loch wohl das türkische يتخم‎ == Han, 
'fote, Krails ist. 

Auch Hart bene — in der 111: Makams — die Gliel- 
Massen nicht mit dem gewähnlichnm, nondern mit anderswoher: रः 
haminmmen Benennangen, was nun allerdings der durchgäugigen 
Anwendung des ‚Ks ontsprieht, insofern als die Dinge Iisr la 
ناتس‎ Ihrem eigentlichen Namen benannt werden, der Bunenntng vinl- 
mehr eins Vergieiehung nit einem andren Gsgenstands zu Grunde 


(ष्वा, Ebenfalls wigenthümlich, aber mehr un die Vollks- und Kinder 
sache arinnernd, mind die पतिका der Glieder im प्न 





119, 2) me men — en — Dar जनपद, wie dem. 


wu [145 र St ale Analogon zu Sm. “zer die Haleweise „Din 


Untertanen wollen nicht कनात तन्तं vuhorohien* aufülrl. Kine 


वप्त hübsche [ल्क der पिकी jet (लाली ल Handkana* win 
10* 





(भपप oder بحسا اسان‎ (alme nur In gowinum पहन) 
منن‎ des Kopfes, Au Testa, "Tote (तण Insbesomden das won 
पलालः (Cohlene in seiner Mundart.  w.), Kehrsin [(Volksspraohn 
0. Nassau) und Wilmar ‚{Kurbess Iliotikon) ungeführte Scherhe, 
Scherbel, Scherwel für „Kopf. Eine. spmtimche rolkstliilinliohe 
Böhennun des Kopfes ist (पापक (Malen, wie هه‎ scheint), wine 
italienzeelio 100, eigentlich Kürlıs १). | 

Auch die kalınudische Benennung des Daumen® mit = उत, 
Ser, alao als sinrker Finger — nach der ursprünglichen vom 4१8 
हा (Thes. p. 265) erwähnten Bedeutung von 373, plexnit, die 
{८२ Alnlich int englischen string, #trımg und سا‎ machen क्रत्व. 
strunge wurkomml — لسن‎ die प Akttehikurers auib ~ => 
[ठव & ऋ =), walrscheinlich der ‚horvurgstniehne, sich her 
vordrängende - Finger — Rlnlich win ركان‎ + propmlit;,. चका — 
orinnamm nn die Benennung: dee Dammens mit पिपी, an die des 
Mittolfingers mit. Lunghals, Langmoier, Landammann 25 wio an 
amd von ५८11४ (Alamannisches Binderlied‘ und Kinderspiel 
7. 102 fe.) angefillirts कनोरा ans der Kluleraprachn. 

Ein vulkethämlicher Ansdruck it dcr des von Geier (ना 
نامسا‎ p: 35, Lesoh. pi 105) angeführte mr „Sichei®, ‚das ‚mit 
dem syr. bog it gold verglich wird Dieses vor kommt भी 
au Anfanp eines Satros vor, manchmal um demselbun stwan Piiurliches 
zu verleihen, win in dem. won Dukes (Bprache der Mischna ,تل‎ 69 
angeführten “73 2°, wenn. Jemand das Golühde thut, win Na 
“سام‎ so za wollem, #0 win in dor Trmuatteefinmel messe جح يرع‎ 
A, वति much fm Nuchsater, m denselben als Folge des nrhne- 
gehenden besundurs hervorzubeben, wie z.B. in mahrermu von Chaiger 
(Lesabuuch pl. BE 65) angeführtun Stellen, Dis 504 in ह 
and |> | ‚das Payne सपति ¢, 1048) als untieanbare Partikel 
kmmwichnet, wind von Uesemts [= + 1247) unter عبد‎ angeführt, 
od كومنل‎ mil er اسن‎ ade Wörlerm verglichen. {0५ Yolks- 
sprachen haben سدم‎ Gberlanpt für den Imporativ — dur je un 
and für अता emmphaktsch-interjoationmell at — عمل‎ Verka Bol und 
Hören oft ganz oirenthünliche Auslrücker Schan (Schnun'sh, Guck, 
ملامقتاما‎ Kijk ur مرب‎ [क्तः einmal), Lack ham, Horch, Hark (in 
den مامه‎ Formen jetzt ungehrätchlich), Listen, Lot, Guard (in 
der Volkepruche Varda suspessirodhen, woyon alne Zweifel dia 
وري‎ bei Mur) च भ. Gare, sowie das Flürkischu =, hei Mul- 
०4 8 ب+‎ Cure) ॥ त. mu Analoge dem Serum in dem Bakery 
me छ इ (ar =), Tech bin wie nis सनात्वा int dar 
1, 1 براك‎ RR tt. & We, das [ल्‌ (Princies Ale 
[107 पत en مجعم‎ en لذ .5 عميلة‎ |, २३) कौ चन जाक ॥ त्त 
॥ | च्च च, + च. प्राष्य, ad. चन Alain de Perenwal (ram, 
ساب‎ wulgsire, 3, Ad. بر‎ 1114, स. ऋ dom خا عسل ناسانهنا‎ ४ क पव 
lieh: In عمل‎ निक ontspricht وى‎ सादत dis हकीकत "يتمع عع براك‎ 





८१।।१२।॥ १५५4 ` Impermtivfarın in den Shaun ~> wet راء كته وال‎ 
„ge [न १0 mi euer, سا .= تاخل‎ भतत वैं सत कतां प 


lichen Satan ben Bombay + 42, (कप्त de, Parsoval (न, 
p- 30, 34), भन] (Vormb, fr, ar p. 564} nd Delsporta (inide 
عل‎ ia oonrerastinn ein, A. pe 175. 15) 

Zu. de vwalksthümlichen amd vmpihatischen. Ausleilekeem las 
Talmml geliöet auch) des namentheh in verneinenden‘ Sika لانت‎ 
vorkormmende =^, unch Geiger (Lahrbuch عن‎ 26) aus zu + += 
fach तपि (hlandüische Gmamm; p 202, ADMG KKIL 4723) une 
عل دع‎ ==, wie द ac عه‎ en, ساننساوامه‎ Die Valkssprache 
söluwucht bei Vorkleinerumyen suwahl wie bei Vermeintingen:. gerıe 
11111114] Ausilrücko,, und wo finden ch nahen = 17 
ततता ततता (+72, च दना; - رحج‎ (Lumalto 70 
सताती, Mandäische Gr, p. 117. 140. 207. Fleischer, (0, 
zu {१४५ (॥५॥. WIR U, 574), [द्वं वर milapricht dem.not- 


1४11... a م‎ ०५५५८ ابرسسناموسة‎ (> — in lin Brademanehet 





ह الا يتعيل‎ तप्र 8 صف سعط‎ (कृष्या # ए; ne, p. 588), 


Ne दकाय श (Delsporte, Guide |, 169. 175),‏ , ها تحاف شى 


nieht, (लाना, काषः ande Iyee,‏ ناعنك Fürchte‏ بباشللة! هل + اذ 
Fürchto dich vor nichts (Spitta, Gramm. des च). Vulgmdialietes‏ 
von Augyptun p 281} In dammm und in vielon (कातता Sätzen‏ 
ntspricht „= wörtlich dem französischen „rien“, ıleun wie Tier av.‏ 


Riem bemerkt, तिः مل‎ me weis rien — ६४ willen ,ندم‎ पपी rien, 


(Ankınlich ist Ahrigmes nihil uns عم‎ him त्क “طلس‎ una बीति. 


entstanden.) Ingleichenm Binnen wird auch उ मीति,‏ اتلتحمةم 
wir in dem len ac कण angeftileten-Satac प्ण क्ता lea. and:‏ 
nichts*, = पल्‌‏ هف क~ 4191: md "तत्क 100 „bei uns gibt‏ سل 
a‏ كار جاجز La, Cola न बकरण fern rien,‏ تعيل لك Kol‏ 0 
.)68 71 07 م ne Fit तल) (Dilaporte Guide,‏ ماما 


lounastisch verstärkund int با شي‎ dan Heikemnarten =! عا‎ 


en Jo قم‎ wu [1५ (Maren +. 4. ni, 0. 411), += = قي‎ La, 
Elle तौ [पः णामन, ar , अ= => =. نل‎ १५ pas Ju 
vorn [कत (Cherlammean, [4१११५19 de ja عاو الددسوسلن‎ Francais, 
पिता 6, 21). न entapriecht mo dem: Transäsischmm مهس‎ pol, 


sontte (or بكم‎ wall woutten, ätal. pranto, mien in „Nm لاض لط‎ po 


gt] fin 1 वन, Dan ist nicht utwa wenig, wis ich duch da ६५१५, 
Nom’ mich سنو‎ og aber पात int ja kein Feiertag. Diez ie r 
Mien, I, 276) führt anal win walsch, wine für mihik an, 1; Monti 
Nom dd, तमै dl Von ,نز‎ 146) moben- mien auch migs, migma 





नि (rien, ] بعس 1 1 | 1 جا‎ 





== nd, بغاسلم‎ sowie nd [द == no mia, 10 neppmme 1911914. 
Ein undrer Ausdruck dieser Art ist las besonders in den ita- 
lienischen Muudarton gebräuchliche ‚otte, eta, शी ws w, onch der 
Meinung Monti’s, die Diez = ४, Elite nuführt, vom ultlat, ساايها‎ 
in سنت‎ hettao ,“ملعم ها‎ Ihm. Worte Mica, das win Int. nich 
eigentlich Krümchen hedeulet, sowie dem frame. -Brin, dem engl. 
Bit in नता a bil, dem dentsolmm Bisahen oder Dissehrm analog int 


sk. in io a, पनि vous ॥ pen (Tanfawı, (11 
de 4 1. /arabe vulgquire, دم‎ #1} sie in dem Sprache bei Dozy 
(Supplöment = १, صبة‎ I, 341}: Ku ee هنا‎ > Yu, 
um 81/91. 

Das Wort , = kommt uch oft in Frugm vor, win ४. 1 
"ऋपा 56 वात्ता „hast de micht zwi Pinster?* (कित عم‎ 416) 
فرقم‎ m She, Habesur pecuniam? (Dombay |, #4), „u Se 
LH , न अ, = ei, ^ कछ كنتت‎ de [वा — des. Aline? 


{A. Ballemare, Orwmmairo سايجدم‎ —idiome ॥ 1४० — |+ 179, Ist, 
in भताना तद्रा شي‎ guwissermassen dem Drneisischen 11410 


partitif‘ ntspright, Zuwmmilen aber enthält dis Froge oins Nogation 
nd it مام سرس مف‎ als die einfache Verneinung, Me نا كل .ع‎ 
einer Erzähleng bei Delsporte (Prineipen بكر ضاف‎ 131), कन्यान्‌ ५।॥ 
als selır achiin geschilderten Framenzimmer एतश Ing: يغدر‎ 


يعدر شن يقول ؛ 1111111 تسل لأسن ,شئ يقل Ihm‏ أنا حدبية 


Koss حذ| انا‎ — Kann eu wohl geschehen, dass Jumand بأد‎ 
inh ei (कदाहं — ich mi verwachsen? 

In Atnlicher Weisen kommt ततद in. der von Lausaito Ip. 4 
angeführten Stelle vor: श्रार^ भव ma छलौ Een ४ — 8 
لوت‎ Glimbeelli ed 1 malragi. son &= da amministram 19 
हापिता ह Basunders عسله برتلطلط‎ ततता ददं in derartigen 
verzeinsuden सानी vor, wie ५, B.: وود‎ ~" = + => © 
(Baoreschith BR. 5 28), Halbe ich das पपकत für einen ऋतक قله‎ 
meinen Baht geilan? 27 =-= ५ नता mm ددس‎ mie 
(Zyuledrin, 1008), Hahe ich etwa für einen andren ala für den 
Menschen din Tiere orsüchaffen? ~= — ma ma === £ صصح‎ 
sag عع وه ويسم‎ (Baruchoth 10%), Gibt on einen Sehnen, der 
sich gegen sin: Harm — mom Sohn, der sich geıren seinen 
Vater nullehıt? = ra Rio عبد‎ ८ === (Syohelrin 10581, Gibt 
u ein ,سلما‎ der. seinem Sohn hasst? eo Ina द = عند‎ 
=== (६५114) 89 +), Hat je ein 5५५१५ ६५५५५ Herr इषाः 
ني‎ ठः سوام ذم‎ नयो وودم‎ त प (14.455), 


Früh । N „L 5 1 9 ॥ शयः सन्ना | 








| वि 
पन (vorhergehonde) Bemühune? Einige undee सौहरा 
Stollen. werden von. Buxtorf & vw. 2155 (eol; 1047) angeführt; 

Dis Vorliebo für emphatischn Aumdrücke bei der Vernsinueg 
wisst अ حاسيع‎ In فصل‎ yon Geiger (Lehrbuch |, 43). अव्रती 
“x statt 8, Aumweist ॥ einer Verbofße, تامتلأمفسسس‎ ber were «das 
एत dem Erlaubten चकला (च्छला wird, wie x 09. == 
~ الإ‎ TR 3: 4 — ps वच नता. चनन 
meer m rn ee = (भ्ण Sabhath 0,1.91. WIE I 
Dieses 19 ist ganz analog dem von (दाप (Ten, 9. ४. يم بعيكة‎ 83) 
angeführten joy كط‎ statt Jon U, A) statt I und „u 
statt +, Auch Armnbs Erpen. gebraucht zuweilen ليس‎ statt 3 und 
- so 5 Bi. لبس‎ ~ ~~" un ائيس‎ ua نيس‎ = ne تبسن‎ 
ليس اعيل = ~~ وانا =( = ~~ عاقيا - تيسن‎ = भ 
Ai, لفك‎ 9५ N un Gen. 2, 4. 18, 15, 25; 25. 20 
26, 16. #2, 23,38 48,5, Im Kongrischischen gebraucht man 
ebenfalls durobuns dir (०६6५) statt ol, zuweilen कहो सततं wir). 

Kine ककत verstärkende Porm für 85 كيز‎ 985, wahrschnin- 
lich د‎ आनत अ, namentlich oft पि Nachshtsen . . , ab zart, nnd 
won: das minht geschieht, weun dem nicht:so ist. Autınlich im 
das sirunrabische عش = مرش‎ Le, bei Spitta ip. 414): addukkun 
1115 kobyre „die Bude ist micht gross“ uud (p. 416) mus nerüh 
كنم‎ „gehen wir nicht zusammen “ ‚Bei Delaporta: (=, hl Ih 
ver = = Cala ne कषापे gina مق‎ mo (वप्रा, 1. 12) CL 

= eh > مغل‎ rn La porte n’wst pas fermdo (1१. pr. 50), 


Sit 2 जन (न ياف‎ ae ae 10 مصاع‎ leteterer Stallo 
und ين‎ 105 wird bemerkt: (m dit aussi a زما شي أ‎ , bin 





ent, (11.11, ६ كعك‎ > pas ترما‎ de gerofündeur 

Zu dlosem mus Immerkt Spitta ip: 170, & 11: „Verl, dns: 
syrischkaruhischn ind == ma قط‎ (km), Byr, entspricht كة‎ — oo 1; 
140. = = जनः कवन, ५५५५१. Gr, ३ 59 بع لسن‎ 400" = 

So: heisst ىت‎ anch in winer — عطقو‎ näher zn besprmchienden 
== jüdisch-arabisehen Vebersetzung: der Pirke Aboth (1, 17: er 
nase र ८5 MR mas Wi (५ m! يميشي القاية مى‎ 
~ Mal — im फति लमत عدم‎ "त حم‎ छ अ) 


Nicht das Lesen (तालः Thoma) ist: die Hanptssche, indem die ملك‎ 
Handlungen. 

Hierher gehört auch das von Lursatto (p. 93) ungefährte 
„da 35 77°, nom त बरा, ता wi र نمز‎ Gere रत अल حلي‎ 
سدم حم‎ ८१ qui, ४॥ ५ In der That entspricht सजे der Kar 
wörtlich dem vi db der hawvi, spanisch hay, femme il क 9 falla aus 
ibi), ‚englisch There ie Dies pleomastische Ortandverl erhalt durch 
die Ixwallsirung und Coneretisirung वल्ल alwtrarlen Seins abwas इ 
stärkendes, und #0 ist denn auch ह 13: im dem tülmudischen Spruch 
mars حاصو‎ Auen ल بوجحم‎ Auf dieser Welt gibt es koine Be 
löhmang, च jedenfalls emphatischer als die einfsche Negatim. 

Auch eins ande Classes ron Wörtern komm in der Volks- 
sprache känfiger vor als in der Sahriftspemehe — die emphatischen 
Ausrufungen Lmuzzutto (ठ. 11, p. 103 £) führt. unter'der Deber- 
schrift „Delle interjemon* 16 derartige Ausdrücke und Redensarten 
a Dass mu viele diesnr Exrclamationen in halkchischem Stellen 
des Talmtud vorkommen, ist allein schon “in Zeugnis für den 
vingikaktschen md leidenschaftlichen Uharskter der Hulacha 4: | 

परिणत Eigenthümlichkeit der Volkssprache, die auch im nd 
modischen Sprachgebrmuche häufig: vorkommt, ist die Vorliobe fir 
Alliteration und Reduplieation, nammmtlich bei तत्तत Boprifls- 
kuterorien,. Derartign Wörter finden sich तक्रा कती in der Schriit- 
sprache, aber مك‎ jahliron doch साला der حدييفه دا‎ raclıs an, schon 
i Eigenschaft als drastische, mimisch-malerische, unorgantschu 
und primitive Wortformen, wie-sie denn auch प्र ता K 
vorkommen. Mehrere derartigen Wörter aus dom Ihalokte von Nord 
سكم‎ werden von Cherbounesu (Journ. asiat. 1855, Die بن‎ 553 De, 
cl. Ewald, Aust. Lahrb. لق‎ hohr, Spraule, 8. A. p. 388), andre von 
Spitte Ip: 110, £ 89) mitgetheil. Eins etwas verschieine Art der 
Reduplication ist die Zusanımensstzung ähnlich laufender, Wörter; 
vinle derartiger, ebenfalls der Velkssprachs angmhürender, Anuslrficke 
werden von Dier in einom Aufn ‚Gemination tmd Ablatmt im 
Romanischen* in Hoofer’s Zeitschrift (TIL, 244 12) auweführt. Ein 
layimahlendes Compositum dieser Ark — dus ührieens auch in der 
Schrifispruche vorkommt — ist der Ausdruck zur Peswichnung das 
Gemangsel um des Durcheinander, des Wirrwarr, Mischtmmsch पाध 


خلئ ملط ae‏ بيسن ,رب م _ Fammelsurinm: 50 «las arabische‏ 
آنا ليذ كرفي das türkische:‏ برعم درتم ,كار يمار das. persischn‏ 
mehr für „Hondemmange”),‏ ناماه er, (es‏ ممورش a‏ عورش 


dns fraueisische [116 , englisch pell-mell, hodge-podgn (ven 
ira. hochepot) schöttisch mixie-manie fir Verwirrung. Das eng- 
lische riif-rnff Imleutet zunumunengerafftes اماستدكة)‎ was auch mut 
taz-rag  odor +क्त च+ 10111 ausgeirückt wird. 19 पौती 
Sinne न man im Deulschen Tohn-Bobn, oder mit तक्रा चतित 
bibliachen Ankdrmeck कनं لسن‎ Wlethi, ना Allteration 








amd lem [कक am [ता Dia (Lo führt: aus den romanischen 
Volksspiruchen dis Wörter Iulign-baltn, farrigo-farragn, misc-h 
mellnols un für Gemengesol, Plunder, Gerdpel, werthlos Sache; 
lie + Iame bedeutet verwormer Handel, तौ - ملجر‎ ist Gem, 
Streit: ملا‎ der italienischen Schriftsprnche bedeutet Dre ma 008 
تلم م‎ ति Etwas in din Kappuse geben, جد لس‎ im-Bpriobwort 
وتنك لعن‎ wien di rule فق‎ nn ce er daran mmiht 
sieh leicht يبال‎ Bedeutung Zank, Streit, Geranf in न्ती 

An das englische Mira سول امسن‎ ॥11119 04 
सदन, was nach तद्रा (Ürsohrift, }. 71. 8) Exod. 12, 78 die 
ursprüngliche Lesert, atatt حت‎ Sr wur, eosprechend dem (redupli 
eirten) ججعدعم‎ Nom. 11, 4, das im वपता mit 129 गिलका 
wird (eh Gen, then | 14064 ,له‎ Zu dienem नट्यः नौ me 
षन्ता x St: „Es ist hier las = च gemalt, las sich dns 
Israslitom bei dem Auszug aus Aogypten wugeosulli Tutte*. Arch 
sonst wird der Ammtruck उन चन्र im jüdischen Sprachgebrnnch in 
diesem Sinne angewandt, wis denn bei Raschi nnd Ihn (> zu 
15. 12, 38 34 معد‎ ala Schlagwort steht — wahrscheinlich नल 
Alliteration. wegen, da = ja gar ulcht शा dem Worte लतत. 
lehrigens ist eine andre reduplieirende Form von = nämlich 
Kar — we am Buxtorf col. 1660 und [न+ (नानाति, WE; 
11, 242 وم‎ चकली — in der Reidsutang Mirtum, Cmftsio ein im 
Taltınd und in den talmclischen Schriften oft معطي‎ Wort. 
Ein undees tulndisches Wort fir Verwirrung, Omfision int مكو‎ 
entaproohend dem wleichbedeubenden avrischen un arabischen Wurte, 
Anknlioh aber wis im italinmisehim Baruffa, Im aralbiechen Wh 


im hehrkischun: Sre und مبدع‎ (im पिनो, im deutschen Hand- 
gemenge und Zwist (englisch Twist امتتسلاسنا‎ Verwicklung, Ver- 
drehung, Verflechtung), geht der Thgeriff der Verwirrung leicht in 
den des. Streites und Zaunkes über; und so werden पला such 
die it حمل‎ nachtalmmdischm Schriften oft vorkommenden Wörter 
ट, 252 in diesem Sinne gebraucht. ==, PL ०-५+9> — 
حمل‎ auch Buxtorf ol, 109 مالملا‎ erwilint — bessichnet das klein 
lich» जिच्या, gesuchte Hindel, विणा, Intrigue um Chicans, Das 
Wort kommt nanmtlich oft in den jüdischen Chroniken vor. wer 
die Rede ist vom dan gegen die Inden erhohnen Beschuldigungen 
لسن‎ Anklagen wie Hestinschändung, Kindermord, Bimnnmmrer 

u, drei Pilpul ~ == ع‎ ist der Termine كبن للها‎ 
für . عمل‎ Iulachisch-almudische पिता und Debattiren, also für 
dus Hinandherdrohon, Hinundkorreden, dus in endlosen Spiralim 
such abwickolnde يقال‎ ‚LE, gleichenitie unch Für ul: नना Bis 
eriffsspallerei لسن‎ Wortfechterel, die — in Verhilteiee sun أسعياة‎ 
lichen ‚Kampf der Thorn* — mine Art ea de bi, 64 لسط‎ 
and Gnenillakrieg Inldet, Diem mad viole andre Intensiehildungen 
und als auch Eimimitiva, wie das wach bei andren, von mir 
Frühes (ADMG. NAXL 444) erwähnten Wörtern der Full st; Aber 














(पर [11 त 110.) 


such Ain Inteirischun Wörter ,عسل لتر‎ पतभ ماده‎ die (1५५11 
Ansirheke kiteelı, kriteeln, त । त, । Eichel, 
klingeln, zingeln, grübeln, trippeln ص نه‎ eind zugleich Freqnen- 
intivn und तोपा तरच und उद haben nun obenfuls 
ممه‎ diminntive Bodentung wie ebenso Ahnliche Reduplioationen in 
undeen Sprüchen, die allı das وداتلكريج مستتسسعه‎ Gesindel, las wert 
نمدا‎ Gerümpel, «en Plander مومه‎ Trödel- oder Tantelmarkts in 
geringänlißizunder Weise beznichtem 'sollem. Schon das ‚Volleotive 
ناسنا‎ otwas Verbehtliches, so im franztsischen. Onnaille, Racalle, Var 
lotaılle 

An die Wort Riff erinnert — mllerdings nur lautlich, kach- 
Hieh mit किच्छ anf das Hastire, rwech sich Wisderholende — dus 


{भाता कदे „motitarit pulpehrme, alas ot sic, um. 75,775, 


[धा (Gran (च्ल. 8ه‎ Y عد‎ 1258} Arich & इ, meta var 
gleicht damit °F 1 das Huxtöorf (८01. 636) mt पवन oouli, mo 
mentum (eig. movimentum) erklür Abülfarag gebhrmacht ahenfallr 
(in dem Behinlion zu Pa 104, 3 .3ه‎ Lagurde ,نز‎ 200) den Ausdruck 


DS In den ale Supplement zu Abülwalnlse WB aus‏ كدر 
لقاعلا gemiihlim Stelen (ui, wind (p 02, + + तच) ऋ‏ 


हद 111 26, 11 das talinmdsche 14-=3 wa तद~ كيم‎ Te 
wenn er पप्रौ nur init den Augen reblinweli عالسنة))‎ #38) angeführt, 
welche Lesurt as Varinyts पवौ Aruch 8 क, rc erwähnt, Levits 
führt im 'Ehischhi = v. am) elenfolls diesen talmmdischen Ans- 
druck un لأسن‎ | Ihn sehr pain it dem deutschen 
1111315. Eliten wirt bei) Frank (WE. 1 111) in der पर्ति 
„keschwind mut dem Füssen ausschingen* angrführt; Blitzeln ist 
(0176 Zweifel die diminmmtivfrognnntatire Form von Blitzen = Blickm 
ind berichtet wlan dus rasch aufeinimder Folgendes (लिलि لست‎ 
Schliessnns der Augen, wie denn Blitz von jeder unruhleun Ie- 
wagrung gebraucht wird (Laxer, ساس‎ WE, 5. ४, Grimme WB 
11, 1531. 

Eine gem ühnlich# Bedmtang hat in der vom Arch und Levy 
im Chald. WIE 4 v. तट angeführten Blelle (Der: # 20 zu 
Ce, 3, 165 der Ausdruck Marz more, Dieses च~ enlspricht 
سل‎ lateinischen eogtlaro, di 1. vongitare, in so form ४४ dasselbe 
las Hinnndherwognn, das Müchtige Spiel der Gedanken nusdrliekt, 
Sowohl in dinser Midemsch- wis anch in عووتة‎ Palmtdstello (निब) 
81) [नौ =, dass eine Fran, wenn sie Gohmelawehem. bank, sich. 
roruinumt سمل‎ ahnlich Umgang ست , سناو نكسة‎ sich: Fir die Zur 
तिता, diese متعم سلامة‎ wu orsparen. ढक नादा Tas an, das 
unmittelbar mach der Erwähnung der Geburtsschmerzem ‘folgt, wind 
[ता Midrasch dakin पिलत, ds Gott zur Fran sngt: "rote deiner 
Schmerzen und جاص‎ deines Vorentes kelırst lu doch wieder an 
dem Verlangen manlı deinem Mathe eurilck, und ao heisst on weiter: 
Weil diesss kein eirentlichse Vorsatz, sondern sur sin momentan 





nufblitwunder und din wieder verschwindender, Müchtiprascher On 
danke. ist daran big in ch in [कतिक له‎ पका Opier 
zwei junge: Tauben more arm tan Hans = ee دع‎ 
++ == u, RBaslıi उ, St. erklärt diesen Satz: Weil sie ds nur 
نا‎ त्क Herzen. gedacht (= =), ohne त 
Jartım it such فيل‎ Opfer, das sin darbringt, ein leichtes, gering- 
४ (et Se) Ein कपत Cimmantar عذ‎ 56, der won تافو‎ 
Wolf Einhorn, gibt die Erklärung des Sata unit den Worten: 
Weil das ग्ण ein rasch veriiisgender Gedanke war, darum (bringt 
sie meh ein Hingandes परि, تمعد‎ (न्तन, Ds die Wöchnerin 
قله‎ Opfer ewei Tauben darenbringen hat (Levit 14, 8, بل سمط‎ 4}. 
wird tut diesen Ailchtiven, nioht ernst germeinten Voraniz 7 V 
bindung gebracht, Missa bemerkt [= ४, Se) au dieser Midrasch- 
tells; „ec“ heisst im -Ambischun das stete Bewngen; 1 وال‎ 
ber Taulon und Turteltaulen vorkommt (_+#,. diesellm Hadetiung 
hat übrigens auslı =); auch die gebiiremde Frau न = it 
ihren Gmlanken kin und her (nern Pre rein), بان‎ sie 
sich fernerlin noch zu ihrem Mantıe gesullon soll oder nicht“. Mil 
Terug auf das Dowejsen der Flügel kommt 22% in Dorssohlth 
HE. sect. 1 vor; -das nero Gen. 1, = wind nämlich dahın :erkiurt 
za 11 ME re 3 र Sr ना तार — 
win ११४५५ der ein File) iss, nnd عصط‎ कचु, ١ جه‎ dass aim (dm 
Körper oder don unter سلا‎ betillichen Gegenstand) berühren und 
wicht berühren: im der #المنواةالشوط‎ diem jerun. "تعنتما"‎ (लप 
11, 1). wird dieses तलत mit den arm Deut‘ 38, 11 verglichen 
ind loketeme ebumfalls mil #34 "ल #37: .ةلمم‎ rem sb nalen 
ebenfalls zugleich ein त्ति سم‎ ein आपि, innofern भान 
= نيل‎ winderhelte nber ur दाक, तौ ml حون ريقو جدكوله‎ 
folgende Tuwognng [न्लौ was das تددج‎ Sr 728: अलात hllhach 
uusdrückt 

Mas Wort rt, das in der erwähnten Stalin Haschi’s كسد‎ 
Mussafia's vorkommt, entspricht iu der Tat an Form und [पा 
Km RES 1. 2 द قم‎ > int, — कात Dietrich in Tre 
४१1४9 Handwürterbuch bemerkt — ein onomutopemtische Wirt 
in dur Dodoutung schwirren, suhnurren, पात्रा Ob dayon = 
utouleiten sol, wind im der 5. Ausg, des Handwörterbuchen ta. v 
er. Iezwiieltl. nlomfalls aber हिणी > in वात Kalegarir 
zit der me لس ,اإمصلام‎ jedenfalls bereichnel das वापः 
[ren [win نكا‎ In dien ती vorkonmenlon जाणा === er 
art ar, sündhafte Gedanken sind किणः als die Sünde कीन) 
همل‎ [तलत्र bimmdhorwormde Spiel der Gedanken, das leichte 
Gowobe । (14५6146 عمل‎ Phantasie, win ५१४१. oo, Phantasie, im 
nis um वोता dem 'yan Gesenius angeführten क~ iu I 
Daniel, Die Kelupliention int ala much bier der Ausdruck für dns 





Vergläggliche, सौत्र amd Plüchtige dieser Disolring views le 
Plraminsin. 

Ims von Mussafllu lemaor yelranchle = पाता untor der 
Form = (in der Bibel ist صمح مدع‎ Demmmung كسان‎ Mukik- 
instruments) im. Talmad sehr oft für „hunundhburbewwren* vor 
Mussulia führt = व, = das year "een 572 عل‎ 24, 20 चा لتم‎ चता 
Kaserne in der निदो des (कर्ष  اننطم‎ mean diese Venloppelnus 
in Einem Worte ungewaudt. In der That win die Vorsinekune 
les नीहि + wie in der Wiblischen Stelle durch اناكم‎ der 
beidan Wörter; سا‎ पक्र durch eine Klupliestion des: Wortes 
عد‎ ausgedrückt. The ernste, Beelontiumg dieses Wortes; ist nach Ur 
ला [आति , प wer, ick Li bir  Biecleirtinge kommen, 
win فينم‎ Aruch =. ४, zu erwhon,. auch. जच Im. Talmml wor, =-= 
Ta, Yon beiskinnenlan 21101111 عصبيعب‎ "> „=: (Dormeloth, 7 m 
Das Finnicken, uutaro, दक, per, تنو يكن‎ ist क, mh 
Gesenins#' sehr einlonchtender Vermnthrog (Thes ع‎ 864), die Grund 
bedentung von 22, obdormiscere, dormitare [दषा ya. panllatim 
(तिता). Diniuntivo und zugleich fraqunmtative Bodenkamngs lat 
تسم‎ das tulmmdisch» ल्द; 1105७ Wort bewichust wohl. zu: 
nächst عمل‎ wiederhofte, stossweiss Kimicken heim ल्त Schimmer, 
404. nd तताम مسعتلمه‎ , क्लि, कित, Auglisch fo up, قا‎ 
inks u nap. Su (लन د‎ 2 0. (१1009 नना, U, 7) Suse er, 
wein er عمل‎ प्रनतः) Miete nachto स्रिधो 000 भ 
1.3.086) course ser, div Gemeinde (lie Zuhörer eines : متبجط‎ 
dliachen Vortrages) fing ॥ साद्रा 

Ein onmmstopintischee Wert int anch 2767 in men "न 
Dimmer ابس‎ <न zur Bersichuung des dümmerison, 1011 
كسما مس سسا‎ 11005. | rer Ist die reduplieirte Form des Iwbr 
em; Slam, Gssomius- (Über |, 344) erklärt dieses Work — sowie 
ar, हत — für io omomatopoetisches md vergleicht n. A. das 
Amitschn dur, das englinchn dumm für stumm, -= und دوجت‎ 
hietat عسنام‎ meh Sit Arklang um das ungliache (md ०१ 
106 im, am मतत deutsche dilenmmern, abd. dem,  wulche Wirte 
alle auf die Grundiedeutung dunkel (ökr. (ताक) schwarz. प, عه‎ w 
zurückgeführt werden (firimm’s WDR. برع‎ demm, Gesch. بل‎ dentechum 
स, 2. A, ,در‎ 250, (क्कि Got WB, TI, 655 av, ॥ ५११५), 
[1८1 Pewriffseutwicklung aber nuch welter gofihri um] von der 
Wire तो musgabend gilt Hapfeld in der Zeitschrift 6 त, Kunde 
dos Morgmilauds (IL, 300). चैतत nt nun wohl auch vn Dimmı- 
ष्णा; ठत पिन (द्वतता كمطسانامل‎ ॥[ परतो, man 
artlich intumdsch, beiiiaht, unklar {1५19१011 WB 1, BO) wie ماللا‎ 
‚lieh ser deujünigen اسكامتسا.‎ , lisa (ieschlecht Mich तोत 
[कनो न्ता, Sera ححصي‎ bimeichnet das Hallıdunkel in कमा 
पा कता Form 11791 wie Urepowulam von سروك‎ (verwandt mit 
eräres wel ادنم‎ कर्नल annimmt), währen Kilncnians, iln- 
sestere (las schwaches Hereinditmmern des Lichtes बन्न Won 


[40 1. त त 1, السس‎ 





प्रा furner das Todtouroiel in der Bibel तरतत हितकारी भतल, त 
ist dieser Ansdruck zugleich analog den anderswo vorkommenden 
.مجنم لمر يس ومع‎ Der Zusummenhang zwischen Pamkolbeit 

Stille weigt अदा much. in talmadischen Ansericken Dias habr, zur 
kommmi nehes + anech im Tall ig der Beduutung dunkel, 
dunkel sein wor; verlösulwnde Kohlen heissin me zes + also 
Junkie Kohlen: den Gogenaatz dam bilden (Pesachim 76h) مكدع‎ 
खार) Ntisternde Kohlen, पै, عط‎ noch glmmende Kohlen: die 
Sau उतर Müstern nicht, wie sin Stumm, wie ähnlich. auch 


se ıliv Bedimtungen نوهدم‎ stolidur, ohemurus mnfhsst, Ho Mihrt 
much Pott in einem Aufkatze' „Metnphern, von Teben md Lebens: 
verrichtemgen beryenommen® (Zaltsahr, von + तल्प IT, 112) 
tmlıst: anderen. लकी gnhörigen Ansdrücken व्यती am 11, पतक 
sweren (९), attsgehrannte Asche ma Moll, Docfpit ist lie एल 
तापा sinds 0115305, dus dazu dient die لان‎ der Torfkohlin 
zu dimpfen und dieselbun tar schwach. glanmmmd. wi arlinltan) 
Den Gegensate zu derartigen Ausdrücken bildet das hebriische I, 
: هسل‎ — 9071100) win das dentschs hell, hallım — Hin Bedautun 
splenidult, jubilarit, elanmmen sustult versiniet Diem nnd प 
uilors Begrifsiiberiiuge sind in ıler Natur dar Dinge موسا‎ 
Koi Gogeusate in der uns umgebenden Natur macht sich 40 anurgisch 
und वप्ता zeeitend win der zwischen Licht und Dunkel 
Ihres त्फ wich ‚aber noch underw Gegensäten; wo Licht ist, ist 
Wlrne, Lehen, Freude, Bang mind Klahe; عزل‎ Pinsternias int ent 

kalt, Inmt- um blos, atumım. Dies ) مطانة دك‎ rullartiren 

wio in den mytholsgischmi ئناابيمكتتتسنال سل‎ # aitch In dam Sprachen. 

Neben ` द kommt auch die Form orer vor; ॐ heisst च 
[पाष I. نس .0 به‎ Num. 5, 12), sin Mann. der seine Pr im 
Verdacht: der [प्रसा hat, soll: wicht نه‎ Aiure zudrücken as 
ern عدوم‎ m: das Wort 255 entspricht also dem Int. च 
sivere, علد‎ Buxtor! ev. zer, لت‎ 1095) पत, dom ientschen 
Lilien — يمنا‎ 41111 ॥ [ना — ud ist, पान wie dies 
ba erwilinte >73 re, यातन Tröguentative لابين‎ वणम 
Firm. 
Für (heichwätz, Iseres Germde hoben die Sprachen, inabesondne 

lie Volsssprachen, abenfolle neituplioinende (तता, wis د‎ B. Lan: 
furi, Sehnickschusck, bei 741 (nach Weiss + انا ساني ل‎ 
schninkesnltack — Junjwollises, lern Geschwilte, iu Schettischen 
ist inch زسمسعتسمل‎ Pihbur-denry verwöremaes Gursiln, Pit 
gnlankanlm wiedurhöltes Ikilen, (Das Wort erinnert zteleich نحن‎ 


willkfirlich an سمل‎ epanischn Pate, dus बा; % für Ent; Die 


fülirt )1 زم‎ die १५१५1 مان تكسم‎ AilRafe, ninitare, püti- 
pn ऋ unter Verghkeichtiiee dem कानि 1 चन Alle يسدزل:‎ 
Ausdrücke sind vurkloinermd, insofern (das gr نض‎ niemand 
ونلا‎ Gerd اريمك‎  Iminiehrmut علب‎ aut शि पका much- 
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एवो wird; ein talmudisches Wort dieser Art sl عصعت‎ Auch 

dns तत्त्यो ers, pipivit. daa — wie aus तद a. v. عضت‎ 
zu चाकन — von den न्ना zugimch mit दस्य gehrancht wird, 
ist in unomatopaontisches Wort, das der 19104 auch mit Bemg 
كنس‎ Menschen gebraneht (Burtorf und Che. Then + =, त) 

Auch für Hinkon im eigentlichen Siune عمل‎ Wortes, sowie für 
das त्वी اسه‎ Hinüberschwanken, für. Tnentschlossenbeit md 
Unheständigkeit gebraucht din Sprachn gern. कको بعتن 7أديد‎ Formen. 
Bei Diex findon sich مه‎ Hin Wörter: Unpin-tlopant, eg ब्रां # एतत, 
॥ 1110 = 1४184, je bias je bagte md Ahnliche. Im Schattischen ist 
Eustie-Woeatis ein unbeständiger, Hatterlafter Mousch (der van Ost 
nach West getriobenn, oder zwischen. beiden schwarkenle); विर 
füks hoduutet Gerfimpel aber auch unbaständig Hackernde Launso 
heftiekeit: (ähnlich im Deutschen tim Halliondischen fickfücken,, fik 
fakenh, Im, Englischen. bezeichnet Shllly-alally oder. ऋभो 
(Beduplicatiim von „shall. 1 7"( len Unmtschlossenen, Schwanukendau, 
wie in derselben Bedeutung Hinkhunk, hinkhanken im Bremisch- 
ninders. WE, angeführt wird; Alınliol altniederi. hinckepinck, hincke- 
piocken fir hinken im elemntlichem Simmn (Kilien nnd: Hıdfımann, 
Ülossar, Delg. + ४. Bei Tobler (Appenzeller Sprachschate, |. 448) 
heisst dur Wankelmüthign Willwanka and परान्न 

Zur Boxeielmung eines ehurakterlosen, wettarwendischn Men 
schen (fre. giroustte, 1191. girellnjo, enrrucela). gehrnucht der Talmud 
das Wort ,جعددء:‎ dan — ताको win das hiblische Teser — कणा 
Bednpliention, vorn zer ia 50 wird र 9, (Meyilla 15 b) der König 
Ahnsvorus ein 72252. 72% genannt, ,ذا _ل‎ wie يت‎ Raschi erklärt, er 
war [पतती , beute نه‎ morgen wulers, and darum bisahinee: 
Esther, seine gute Laune zu benutzen, ehe er anderm Sinus würds 
(des Schlagwort bi Ranchi ist Ahrigems Sesen, तोका im Hulk 
Esther 8 105, Atch in der Einleitune (अन) an Milmsch 
Ruth, im. Sifri لسن‎ Jalkut zu किला. २, 20 win das’in Intzthrer 
सिका vorkommende zer 35 mit Poesem, wandalber, املس‎ 
müthig सत, Vohngens नधत auch Ewald ॥, €. 9.408) din 
hiblischem Auslrücke 777°, Teen für mim याणाः Beschrei- 
[त्न १1111114} (2१ wundanen 

Leiche bewegliche Halt- لسن‎ Charmkterlasigkeit, Gelunker, 
Rotomontade und Yirlichwitemei liegm nicht weit wnsrinander, und 
مم‎ finden sich ‚überall Abnliche Ikoduplicationen zur Bieeichnung des 
Einem oder des ^ कतत, 80 प्ति dank ara, دمر‎ la De 
Jdoutungen Hüchlig, unbeständig,, schwatxchaft,, vorworren, dibersilt: 
dns perzischn 33 beilsutet Spielball, نف‎ Papierwindmills 
Türkischen ist 9.33 Schwätzer, Windbeutel: nougrischisch ष्युः 


Belwikbier, [भाज वतप, ital, Pımfann,‏ سانمانسا عمممن 
wpan, Faufarron, ire Vanfarım,‏ 


Auch für [1 चक्रा سلستسمسصط‎ im der Bade एग्यो (न 
vorschisduen Volksspruchen -eiggenthümliche. mitunter roduplieirende 
Ausdrücke Der دنه"‎ hat वक्रौ) hierfür wine Hedupliention., dio 
als Haupt- mad Zeitwert in (len चत्त Buster! [त 1098) nd Ins 
(अलोक, WB, 407) geführten Stellen vorkommi: {== = 
-=—=, dus Baschi, den such Buxtorf कत्त, mit einer and 
rduplieirten Form urklirt: 5555 ८1553 Fe, wis riola Um: 
kreiaungen (Umschweifo, süddeutsch „Schnnckentinz machte ‚er, 
kim bir Mingeer milk jeher Irommen Fran sprechen zn können. 

Ebenso wie im Deutschen neben klingen, klinken, klingein auch 
dus Wort Klitgeklang vorkommt (Ahulich franz, Ologmmt, meopr, 
elinslan — Ihres WE, a wo), m Mndet sich auch سا‎ (आवक 
Sprachgehranolt षतत der einfachen, yewissormassun unoriilschen, 
Schulloachahmung zuweilen das entsprechende Zeitwort Hin soldhn 
Belinlinachalmnnung. ist 077 077 in dem von Buxtorf نو‎ vw. उनतत 
und won: Larey im Chald WB. + +, ~ angeflihrten, Vollssprich- 
wort WE Em me 952 भद, Ein Stater पिच Krug तमी 
Kisch Kisob, च, بلا‎ leere Dinge machen den meisten Lärm, (Auch 
मत führt & ؟‎ Olinquant den Spruch an, dass lem Fiisser dm 
stärksten Klang gebenk Naben diesem كدو‎ or kommt auch des 
Aitwort app vor, هم‎ Reinmplioation des كت‎ in srumilischen 
,نمع‎ pülsare, das نسل‎ bebr, عدت‎ entspricht Dieses छ wind 
— wie am Bunrtorl und: Levy > ह. zu ormalaon — namentlich vom 
Klingeln inne Glocke (भो. ,(تقيس‎ oder ممه‎ Glöckleins — Tin- 
Eintabulum, „al, 12 — با المسمسرامج‎ wie مول‎ das = لوا‎ 
18. =5 in ıllesem Sinne erklärt wird. 50. erklärt auch. Raschi das 
= उञ्छः Gem 41-8 , zuyrich init Bew. auf Onkoloa" [कः 
satzninge Fri Bein [आ dur [न्ता >, 0 oma थतरत 
(वष, Mein (उपि bewegte sich hin me her (pulsirte) wii ein 
Gincklein, wie anch Ahälwallıl' av. च~ (p. 269, 28) dies Unber- 
“une anführt. पका dem von Buxtorf sv. عست‎ und von 
lany ع‎ 9. द्र erwähnten 33ت‎ wind übrigens auch جوعت‎ vom 
Wedule les Selwmifes, um zwar Im Sinhe Yon Adtılatin, gehrwmicht, 
مد‎ Boreschith IE > 43 zu Gen, 14, 17 

Eins क्लीन Schalluschalmung ist we नै in der अना 
(Posschim 300) wa ومح‎ ~ अल्ल) (naeh der Lesirt des Arsch 
x $, und عسل‎ Mänchmer 115 , . عله‎ मातत ताद [वाल सता 
2 36), क्ता च्व Tip Tip macht, d. I. trüöpfelt, न [लौ = 
tAboda Zum 000) ya gs "तः ns Ten कदा), وس‎ 119) dam 
Fregtientative noch stärker (तनो An einer andem Stelle 
( (414. 1111) [कतवा نحم رف‎ त थ Te, wer سل‎ Wii 
11111 1१ trinkt. [क्का Aumdruck erklart [. Sam. ,نا‎ अनाः = 51 
al तनना jo best رح‎ dan Wein dom ame تسل‎ (षडर (ति, 
und ao पताकाः auch sonst — umbau तच्छ. ااام سل — وثدح‎ 
ee in der سسنايوانهاًا‎ 1190110, (त्ती; wor 





Dem تسطءمتسلق‎ Teopfeln dem: Laute wis चयः froqusutatie- 
diminutiven, Bedeutung nach आणी Ist नतला, - Auch. eine 
andre Form, für new, nlmlich sex, bodeutst Trippeln (रक्ष 
पणत नाली, 8. AL :ل نه‎ mil ५ 4.31 ` [एकानन तावि Ans 
व Gen, 1, 24, Arals Erpen. mil > (Diele. vr. ==). har 
wird bei Ir (Fupplämeut 9 र, in der Bedeutung (ताग (is 
[त अ uuch bedeutet dussello: Auf allen Vieren, 
kurs gehau, so, wie Stoblerm; Kaas ist Gepolter (Tinte), 
we in (नाती. Dieselben Begrifle werden auch sunst Fin 
fach तत्रात) reduplieirte Formen susgedrückt; nodrerseits hat oft 
dieselbe Iedupliestion in verschimdnen Sprachen eine verschledns 


Dedlontung, sur das. Diminutiv-Froquuntutive اهز‎ intumer त्र. 
Bei Cherbonnsan (1. ep. 555) wird unter dm Veorbes कानता 
imibatıve much = (ads), fmpper ॥ la porte, angeführt, Im 
Talnud bedeutet 554 Zermalmen, Zerbröckein, dann “us Sache 
mit peinlicher und kleinlicher Sorgfalt behandeln, wie denn auch 
din लाज grammatische Techaudlung der Sprache in den späteren 
Schriften جعجكج.‎ heiist; ebenso Iedeubet 4727 werstossen, كنا‎ Dos 
it ىن تدك‎ chatoniller, lotzteres اعم‎ Dies. v, von entullire, eatul 
linre, nd; kiktelen (englisch to चतत), कतं, gattigihier. Das 
>24, पलः um parlant bei مسنم مدان‎ erinnirt an das ihliachn 
roter“, lern, zaudern, berumtranteln. प द्वात #حاهنا لفقل‎ 
चद, Schütteln bedentet, wind سا‎ Talmud 575 (ahnlich wie عع‎ 
Num, 21, 5) im Sinn von verringern, warden gehrsucht ) كلقا‎ 
wird Ghrgens Im Dos auch in der Bedentung dermmger, trouhlor 
angeführt, Actmlich verhält es sich mit 3 पृ; + ss und تسل‎ 
talmndischen. आता + geringschätenn (habe, =57), 594 अथान, 
verringern; die Dedentung von Hinusdhnebewegen- in AA 71 
sich At der Formen Bedentung von Ser, ‚pendults bei Burtirh, 
da das Herabbängende sich lin md سنا‎ bewegt Diese froqumn- 
tativn [व्क des sich hin und her wiegens (wackeln und 
Inckeln (lie Kreuz und die Quer, englisch to wiyrele) Liege vinlleicht 
يمل نادبع‎ Iiblischen rwluplieirten Formen तच, द, उक), 
Srarsr ناد‎ 0 

An die Vorstellung des [पत्ति und Dunkeln in दन minnert 
„rar ui Dory in der लपनं chanter A कत hassn, gronder 
تسسات‎ ern ,عافملق هه‎ welches ككانافا‎ भाला sonst कन्त 
Jurch reduplisirte Pormen اياستعل ميمه‎ wird Im Sr m Farm 
und Dedentung ähnlich सौ auch das talmmdieche see, Imdlocken: 
مجم‎ bedantol aber تناع‎ zusatmmengiehon, alch auf winken kleinen 
Ham. Iwechtinken, Dimimutive und zugleich frequemtativo [लोन 
kung haben Barmer dis Wiürter “ers, mokon; wich am Kine reiben, 


Grünberum, तीना रेते اسم أرمسمصط‎ 
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kippeln, krukerlu, वकि, 7233, sein (करति तकण, verstreunn, 
zoraplittorn, weise in der oft workommendm Halkweise. स्ट 
verz2, die eirmen Handlungen getan unch allen Seiten md in 
Einzelnen mntersuchen uud so noch muhrere nude‘ Wirer, = 

Ewahl (1. © p. 318. 388, 408) betrachtet die Formen 53५3 छ 
IE tum andre la ein Steigerung die Begriffes, während er تدخ‎ 
mon, Frz mit röthlieh, gränlich, schwärzbish Ahersetst (oberen 
पाः = v. Er) ind bei مسلضم‎ Wörtern sind durch sperktenele 
Winderholugg nngodeutete Abschwächung des Beyerikfon anime; = 

Eine च्या spottende Nachahtmng ist nel نحا ساكس ميك‎ Uhi- 
öhnt, Fidllefndde च, & ज für لغلة , عه امتاساضمن ومسا‎ 
य+ 3535, bel برعملا‎ 5,5 für معمناماة‎ (3,5 bei Spitta p 100 
امتنسلما‎ hin und her Suhwaaken), das türkisch a च्य 
für Radbrechen ४, a. m. 58 

Auch in dem متشرضوة‎ 9, ham Ahnliche kodupli- 
eutionn verschiede edentangen, wihretd sis त्रित im der 
Schaltunshahmmmg der Verwirruge bleichon, Bei Schmeller (II, 481) 
int. Schurimari ein gäh: auffahremder Monseh + im Holländische २ 
Schorrie-morrie zusananengelnufnes Gesindel; wi Meringe ist um 
eurimari ५6 livres „un, سعد‎ da lives quon vend دم‎ gres ans 
هها‎ oxamin* (of. Er. Michel, Etuds عل‎ philakogis sompanse 


Vargot, p. 05) Frame Hurluberla ist gleichlmeleutend mit Eiourdi ؛‎ 
das englische Hurlyburly bedeutet पकाना und Wirewarr, معطلاب"‎ 
ها كفم‎ dar Umpungseprnche Harum-scarum für Btourdi gohrsucht; 
वद्य ist nach Cherubini (Vocab, milnasse-italiano =. इ) [प 
mel dei एर | 

ऋ Diminttive, 3 wie das Primitive und Imitative derartigen 
Wörter, zeigt sich auch bei den Beduplieationen, die traprlängelich 
der Rindersprache nugehören. Auf der. wien Seite ist, win ॐच 
ft, همل‎ Diminntive rugkich «aritativ (wie > 1 عنة‎ Franzen 
न= im Site wem فسا‎ gebrauchmm nad manche das Wört von 
pekitwn herleiten) undrerseite int an die Nuchalmung dur لاسا‎ 
Sprache «les ५ yv (oder Böhse wie ملل‎ [पिणक — سناية‎ पी 
— das kleine Kind benennen). Einige diese 11 1.1. 41111. | 
[न्प wenden von Spitta (1, 71) ungeführt: „Tu ia, komm 
kur, herkommen, entstanden ang tan, tin — farıla, 1०6; ih, 
sich, hüten, in Acht nahmen; mb, trinken (Nnchahtnting des 
Schluckann); mamma, nn (लाना شل‎ Kanes); sine, 
schlafen; dabha, etwas gutes; dal, etwas schlechtes +: [बाः (भज 
fürchterliches (der Butzenumu); diss, णैव, Kostbarkoitm‘. ET. 
Rogers أطي‎ in einmm Aufßsteo नन्तं of oolloquial Arabio* 
(तपा of the royal, ua Bocisty of Grat-Eiritain and [गोषा X], 
م‎ 375) unch ein aus 81 Wörtern bestehendes Verssichniss einer 
menitischen Iaby-langnuage, wie sin in [दाह कना Ale Ta 
1४५ पापं Angypteon ron mal vu Kindern genprochen wird. 
Auch lin पकाः — won Ale mehrere mit din von Spikta 

Hi, 7 + 919. ii 
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gögebenen कनिका — sind zumeist Schalleachahmennarin ` 
earitative: Kednplicationen, Bedupliontionen auch insafem ul die 
lallende Spruche des. Kindes ber nachgeahrmit: also wiederholt wind, 


Be quiet (frame Ulmt, engel,‏ ,امن und‏ عم ؛المستمة u,‏ عه وه 
mu welchem Worte Abtlwalid की) wos बति.‏ ,57 عامط Huslı,‏ 
كاذنا Bird;‏ مورك „pet;‏ ,جنا ,05 16 bei Spitta p. 71, No.‏ 
Brathar ; ta, Drink; „on, Dog: ti =>, Feat; u,‏ 


frightful, hemmt, hand += قللانا‎ child, لفك‎ Title: Money; 





tuts, Pain (Welwehl; gi. Sheep; هنا‎ तल्प), ~ all (त Lwalir- 


schmnlieh mit entsprechender Handbewagmng Iegrlsitet, णाना win 
das dentachn | | 

Dom Worte „sts für Bruder untspricht das ts, Homme bei 
يمنا‎ (Supplämemt ऊ, पः) sowie 77 im Fleischer's: Nachträgen‘ am 
मउ teuhöhr, WB, dl, 430), wie (लताः dem ~=, has, 54 
Baby u. = w. in den Naclträgen zu Levy’s Chaldüischom WE, 
1 4196, of. Gesenius Handwörtarh 5, A, p 990, + $. ==) १४५ 
kier angeführte =, little child entspricht, is, Behluf, int 
analog dem persischm amd türkiechen تك‎ [क Wirgenlied 
(franz, ine dodo), neugriech, Navre, कद, wiesen, dam 
romanischen Ninno, Nito und andren von Die (WB. 1 38 au 
geflllirlen Wörtern, dem mbd, तपं mumdartlichen Ninne, Wiege, 
سمل‎ Befrain Suse uinne (Lexer, mbd. WB. = कै, Ninno), Bad Mimi 


(४५. "dat dinletti di Como p. 157) wird la vom [तिर ^ delle 
nutriei auch angeführt: Fa la mann, तत्ता, nem in näna, ॥ तात) 
४ 1611. „ii, ملالا‎ erinnarl an „iss, dns neben Ina لانن‎ ger 
von Marcel 8. ४. Prunelle (p. 47%) nngeführk wird; unch im Spa- 
nischen heist din (परीत حا‎ pror. कप ना, 7%, eig. "مسقا‎ 
Fu diesen Wörtern der Kindereprache ज्वलतति wahrscheinlich auch 
Halıon, ,ممصن‎ Natna, Orossrater, Grossmntter, lothr,. Non ।॥, 
तीता etc bei [न्ड (1, 391), die wahrscheinlich nicht, wie Dies 
اأسستمده‎ von wpätlot Nonnes, Nonus ممسمسستصصط‎ , eher let wuhl 
dus Umgehehrte anzunehmen; Ahnlich ist nengrisch. ei, nımarab 


= 


lUmsmutter (such Madonss, Hombert, p. ५4. १५, 1471‏ == ود 
नय ~=‏ عع Hiorher gebiet auch dns सतौत 42h vorkommmde‏ 


or Sonn, d, بط‎ noch der इकति richtigen Erklirung, din Roland 
(Diemert, mise. IX, pe 312) unter Vergleichung des ponsischun ققد‎ 
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Mutter (ef, Gnzuphylannm ॥ pers p. 205, auch im Türkischen 5} 
gibt; Films oentum patrum, at unius wuntria. 

Die weit» Verbreitung der reduplieirten Formen fir „Vular 
und „Motter* ersieht man nis [+ „Die deutsche Sprache in 
Posen ip #07, لع‎ Grimm's WEL 1, 914 a: क. फलक), uns D’Or- 
Inne = [4 प्तं amerioain“ (I, 161) md aus Inschinamn‘s Ab: 
कथमपा Ober len Natura بها ,2 ,م‎ p 14 fe), 

111 Velkssprache, die, im Gegenautse zur Schriftsprache, mr 
in Klauge sieh kund 0६5 die nicht gelsen sondern mar gehint 
wird. ناما‎ ebmmilushulb klangvalls Wörter. Das bemerkt man 
inehosondro bei einer Vergleichung dur romanischen आला mit 
der lateinische. Manches Inteinischn Wort ist desshulb verschollan, 
weils eben nichts schallandes, tünendes hatte; ande Würter wur- 


den allerdings heibehalten aber in werlängerter alaı klangvollarer 
Form, zuweil in der Diuinutivform, = dass كك‎ 2 |. keiten 


‚Vogel Strauss" gibt, sondern nur sin „Vogelchen Btrauss® (नत 
पणा, oisenm — cf. Dier Wortschüöpfung, pn 47, Aus सला 
runde musste ألم‎ das klanglom Hauptwort dem. klansrollen Ad- 


Jeotiv weichen, wie = IL in giorna ms كمجستك‎ Die Töchter 


incl “متا‎ immer wait mehr [जा ala die Ainsylbiee Mutter. 
Alles das ateht aber in Zusammenhüng mit der Vorliebe Kür 
die empihatischn Ausdrucksweise, woru. denn 





der verkandelten Gegemstiinde vis! zu wichtig ist, als dass ma 
it Bezug auf die Form pmristischne Neigungen نمعلمة‎ sollte. 
شنصيحة نك‎ auch ملسم‎ Kirchenschriftsieller ausdrücklich (mehrere 
Stellen werdem in der Vorvede zu Di Can Glossar باعل اليس‎ 
el, Heuschel, بن‎ 37 A उपा हिः), dass os ihnen nicht nur aty- 


listische Formschlinheit لسه‎ much nicht auf grammntischo Correot-- 


heit, sondern nur darauf ankomtme, verstanden zu werden, 

Im Talmud wird nun much هل أله‎ win Fremdwort armwandi, 
wi نات‎ durchaus عتمم تقس‎ elnbeimisches Wort vorkanden ist, wie 
* 11 das [तिक = كوم‎ Wie-Cieiger (Lesohnch بم‎ 106. 118), 
mike inweisung auf Purbebr. Chrom. .نس‎ 115 und [न्ती 
Archir 1,218, bemerkt, hat sowohl 13 als uuch tr din Deodeutung 


„Farbe, Ausschum*,; denn ‚Art, Gattung“. Bei Payns Baulth با‎ v. 
<<. wol. GR wird auch das arulische تر‎ कदत, das عمسبائر‎ 


ज bin पनोपप voreinigt Das ist um: तत्त ति 

Neunraltschm ع‎ dus hlor wohl zunlchet zu. erlicksichtigen int — 

Ser .الوا‎ Bo wird bei तप्पा [किवत عقف‎ 7, २02) Comunmt, 

ung — ازاق‎ 1 ८) (1१11 == „Ads (11196) == بن‎ et, 
| ॥1* 





der Fremdwörter तापित Dasselbe gilt vun auch von der Sprache 
des. Talmmd,, wur kommt hier noch Das hinem. dns der Inhalt 
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| 4161) angeführt, ebenso bei فل ا‎ Paromml ip. 186}, wer 
selbst us’ mit Bezug auf „zul oder ايشلي‎ heisst; ` „forms. dien 


möbs شي لوي‎ „a! (de yquoll» soulsurd) Er ७3 +~ +~ 
(com neh votre चबा २।* In dem लत erwühnten Aufsätze 
von ET. Rögars, Tuloets إن‎ solloquisl Arablo, werden بم‎ 270) 
much die vorschiedum Auslrlicke die dem „How do you .da?* ent- 


sprechen, angeführt, in Augypten cu, Fa Syrien تيف حالكني‎ 
(uf. व. p. 168. 175. 176), in भूत Sy لون‎ ॥[ 1६३४11१ 
1 sinht पका freilich meht जा, -wie so es entstanden. 


Wahrend 7 md 415, 12 nnd 113 neben einnnder इत 
'kurmmen, sind manch# hebriische Wörter Nachbildtngen: der त 
mnischen. Weiger (Leirbuch p. 26) betruchtet auch als Nachbildung 
des. aram. wo für „Gott* das hebr, see, namentlich in तच्छ 
zo, Himmelreich, Gottesteich. Auch im N; T, weehseln din 
drücke Hamisie ron لمحف‎ und 48245 गन्द) ककन mit 
einander ab, und zwar ia in dem letsteren Ausdreuckn, wie نا‎ 
षण कतत त, die Plurulform des Originals beihahalten 

Zwischen den aus dem Versischen لأسا‎ den aus dem Ara- 
mischen stammenden Ausdrücken dee Talmnd ist ober doch min 
wermitlicher Unternchlod. Unter den Wärtern, dio der pirsischen 
तलः sonst einer Kramden Sprache entonmmen sid, dürfte कता 
ein einziges vorkonmmen, as auf das Innere, पवा Loben पत्य 
hat, während die dem Aramiischen »ntlelinten Wortbkildungen sehr 
oft dem Kreise mligrösur Vorstellungen angehören. Zu diesen Aus- 
drücken हक, dem nun auch ser we in der Bodentrng „der 
gehsims, nicht ansengpırechende Name* 








Selected Specimens of the Biharı Langunge. 
(=. क anıl Tranalaredi br 
lieoren A. Grierson. 


Part I, The Maithili Dialset The Git Ihm Bhadrik, 
and th Gilt Nebarak. 


I propos, if it is found, ncooptablo, that هنطا‎ shall be che 
ürst of n series ol, papers denling: with the प्रा [न्प्र Tliis 
language contains किपः main dialeote, — the अदो, the अण्न), 
{he Bhoj’püri, an the अम्भो. The णीं, which the 
مبسباوسها‎ ता Mitkilkt), عا‎ kl one पक्र in 1 part "The 
पका is the ملكي‎ Inge ol Ihe Ancient Mapmidha. The 
तु [त takea its نسم‎ from Km Pargank of Bhoj'pür in. the 
distriet, of लानत, but oxtends from the borders of भी 
Magndba am 109 ment up to Konäüirms on نلا‎ west, nnd from 
(he [पानक an the: nor to नोषो on the न्ती), The 
Huis'wäpl يمنا‎ > lo فنا‎ wat of the Bhofpirt, and im نينا‎ noch 
سنا‎ border dialset botwoen the Bikäri and Hindi luymares,. parte 
king of the nature of طامط‎ तपण desoription of these dialeats 
med not be given ham They प्फ deseribed غم‎ (शाद्व سر‎ the 
1111111. 1 my 1 Grnsuniera of the Bihär 1/1 
Heugm! Sueretarint Press; Landen, Vrähner), and the emeription 
dos mot neynire repstitian. 

followite two song are published exactly na Ehay were‏ سنت" 
down frum the कापीति of two ıtinerant singen in thn Nepäl‏ له 
Tara! ubmit air (ष्यक पिहितः Thry am ककत popalar thraighont‏ 
nuribern Mithild And mr. excellent चणप्‌ uf che spoken dient‏ 
पद‏ هنا +त portion of tw counter. A fow aroluiems will‏ 01 
the propar 11909 |‏ سس 

Altbırmgh powns they are not in metro- "They are sung rather 


er 

Tim दाणि किक wen سلا عيبا طاسة نط‎ व्री om. कोष mouth 

be Ahr موفلا‎ १४७८, ca lim wre bir هالا‎ ee ae, A क. पिन  ةهفخ‎ त 
كنذا‎ riet dat 








Aha recited, and the line in भतल) प्राने are printal ruprosenb' the 
pauses in the melody: | 3 
They are written in the Devanägarı Alphabet as adopted for 
Bihärt I have adherel "ما‎ the system of कणी भ uasnally ' تجترومله‎ 
in printing आत, ed, ها‎ spell every word तह्न au praminmeed. 
As in thin سي‎ of other प्रक्रामि lungauges, u final a-ie not pro- 
nounesd; and words ending with Cie lutter are (नमन ns pruoti 
(भाति ending in comsonunts: 1119 देखब, 1 will ste’, ie pronounemd 
delhah १1...  Oeensionully however, (princpally in the 
case of mönosyllables und in Iniperative Znd persons“ plurul af 
verbs) م‎ Anal च is pronounced, and عنما‎ ie shown hy Ihe sigu =, 
tlııe zfags ölhhiha ba good enough to ~ल, 1 har used Em 
sigus, 9, पे, जं, and WI; for the short diphtbonge ,ال‎ dr, به‎ min, 
pecuimr to Esstern Gaudian language. TMhrir tns-initihl Tore ناك‎ 
ed ३5, धी च ^ respetlivolr. These चात्र re: पद्म 
اعمس‎ । the कि Arintie सपक, the Royal Asintie Soeinty, amd 
तिल Govarmment of Banpal far the [नुत  Natives,, in. writing, 
make no distinetion ‚between log and short vowels or प्रीण 
, when nominitiel, is always written Jong, whether त्व्म lang or 
short, an sbort when initial So قعلن‎ is गजक written alıort. 
In trunsliterntion, for the auke af uniformits, | mark thus 
diphthongs مانا‎ tm olker vowels when Ihep are long छ net when 
thuy arm ahort, so पौ the pair are, m. u, स ० क: an a, A 
Thea imperfeet na sormd in fhe middle of 9 word in ولا‎ inteodustion 
| vepresent in Döremägarı br 7, and in tramliterntion by “بس‎ mpo- 
ब्त, — 10४ द्व बह 440, At देग्डचह deichabah, As 
this imperfeet a-sound does not  ونمعسع‎ in. songs or in pniekei, 
118, 0.1. 
प्रह pair of vowel-sigus ऋ. 5987 Ins four लात in Hihärı. Inter 
each represmmts # pair of lang and ahort sonmils, an نينا‎ two sigus dont 
एतेष्व पीलक of quantity, but differenno of quality. Tine ज 
Ins جا‎ sonnde; {0 short क त sounds something bartween (6 vownl 
sound fiber Einglich Shot‘, nd of the व्रि به أ كارا"‎ न्तत {197 
tn former, but mot مع‎ brand. مطا جم‎ Intter, The long sound of @ 
is representei in Nägurt أ نينا‎ + und 10 ransliteration عزنا‎ ॥ 
is. the aber कता) tengfhened, ‚or something [पिन He ano in ehe 
English "एक, Tlio sound of 9] ie 0m سرلا‎ sonttary open, "The 
[द wohin क Abe Inter Hk تمطا‎ of im معطا‎ alien bass, and 
ie. mopresntod by त, Then short sound in oberen in tn 
Ialian فالس"‎ nnd ie enoted bee Eh alien ची, ५८ in Irunsliternblon 
hr 5. Par full [त्तया कत (पूतनः IV, त, md Art ऋ وز‎ 
Hörnto und Grierson’s Comparativo THetionary of tim Bihän Liturunge 
(Kandon, Trübmer), | 


Th [तत्त of एनम the: wersjackal, corresponding to पन 
wore-wolf:of Eurmpesu folk-tales is worth nmoting. Phof'rä, ascording. 
to trmlitioo is a jmekal, into wlose body an erii spirit or sorcnmer 
his तन्त He ऊ سخلا‎ inrincible and his bite is चातक death. 
The howl of a berd of jnckals an u quiet Iodian nieht ذا‎ ut all 
(तह terrifving रता, bb now amd (र one bear na single 
inskul give went to a horebly weird عت‎ of na peeuliar kind, quite 
different from Fbe ordisury كن‎ of its fellows. This is, necanding 
to ما‎ nativen, the क of Phofra, und a wiee inau will not तलानि 
out into سرلا‎ dark night IT be مله 11 تعستا‎ by. Really, ॥ ७, 1 
पाए, the पा of مل‎ वानत jackal under त infinence of the: 
oestrum, Te tales of the certain denth which result from‘ the 
bite of tor were-juckal, سم‎ probublv fonnded on कित किती 
which. reults from क bite ofa mm jnckal, > द्र which mot 
unfrwquesilv secure 

Tho following Kelch of then phase of the अकिति पन्न 
presurveli in these poems' ıhay be useful, It قسته‎ at presmm थ 
im 140 مببسلة-‎ क 0 grammar, سنا‎ varıous grumemmticnl | 
will [कि in + tert, 





Sulbstautivos, 
Preelonsion nsunliy formed by postposition, ne follow 
५; 
[त 8, जं, 7 | 
Int कं, (8 
Ab 8, नं, ai 
den, क 


Mess puetpositions are remalky md bir Ah أن مضساع‎ he nor 
au mmpresentml hr ihe nonmkative- 'Uhns 


Nom, नेना ॥ ^ 114 
५५५ नेना क 
Instr. नैनां & 
Mt. नेना 9 
^. जेना 8 
(im. WAT क رالسصه)‎ written هه‎ one word, thus FAT; sen 110५) 
زرا‎ the gemmitivn, he non ma ४४ tion نم‎ usually 
wribtin al [ववौ us one word. Ihn result folle follows; that sometimes: 


11.1.11 


vowels لساك‎ werw in مط‎ pemaltinute पत find [नक्त ji le 
Anteperoltimste, and sonseqmentiy, if long (br natur nr position) 
‚teure to هنا‎ shurtened. Example vomrring in the poem are 

SAT. 011, — gen. SAT (Din 344 

इच्छन, “ध्यं. = दिनक (Tin. 302) 

पच्छिम, اع‎ * पक्किमक (1 on) 

एन्‌, 'sunt +, 9488 (17, 300) 

FAT, u ध्व * 57598 (11. 105, Ko 

In these poeins, त anding In 109 3 or long x, डपा 
their final vowel bofore the genitive karminntin 6 هنا"‎ is. not 
هنا‎ unse in Standard Mailhilt, and भल ta hu 1 أ‎ rom Ihe 
custom ‚of the كردم 'زوناتا‎ or تطدعدلة‎ dinlonta Exumples re 


५ ड SscH,. NP. gen. उन्‌ चिक्र (Din 184, 177) 
मुलामी, N, Pr „ गुलाभिक Min. 368) 
zit, "1 ها‎ ४९५७८ = zes (Din. N 
नमी. N ir = धन मिक (Din 00) 
धामी, N. Pr. + धामिक lin. 22, 41) 
नदी ९ छ क = “Ts (Din. 54, 5६1 
#1; -4 ونا انيس‎ „ बेरिक (1). 195) 
सामी, "+ Imsband‘ „ सामिक (\५1,. au 


Ast 9 Game का # mat र fe iNob, 17 ॥ 
Fat, 'privale نتن‎ सार. = इवं निकरं (Un, eh) 
FE TE, ˆ» 8|)' * TUE (Nm 859, Sol) 
Fame nous have, - بالممم ةانم‎ , um abligwe form befori بن‎ 
postpositionk This ob]. farm. जी 21078 aniversally in. مدلا‎ 
gemilive of prononns, when ib form the ol. deelstienml ku, 
huk m fer लृतक zampies रकता in 1111 in पाहत with 
1 111 
[नं ० गत्र forma काकुः be diridel into पणते else , Ho 
in ME, md time in © ٠ Aa in lee ॥ 1५11110८ بسنا‎ ११. Ihor अति 
गाह أن‎ the मिता दाया, 
Thu ohl forms in क कत ; prineipllg, a4 olligite Forma أن‎ 
the End und Ird verbal note in TA u TE, Tine 1 दष्वल्ं / 
देखब, the غم امم‎ कन, ०, 7991, 27: No 10441044 + 


(च्छक ohl.: verbul mouns عصعمه‎ in the presunt “ones, huk Hm 
forma هذا “لمن‎ Ah wen سملأ "أن‎ following worde Thor es مركم‎ 


09115 of Ihe Mag, Pr gen, ॥ ता. WE. कोपन वार अश्रवारः == 
Mag. Pr. ragt, — (xeiptionally)  Bihärt “ars. 80 Bir. 
अच्वारस्य TE — Mai. Dr. 5591218 ART — Mini 987121 7 

It ها‎ often diffienis مك‎ «listingmish the strong direct forms from 
ohlique ‚forms, فم‎ they عه‎ ५८५ in नुन. पप, ch 
strong from ofAkr ऋन्नवारः = अच्रवारकः — Mas: Pr. अक्त 
WEL — Eh WEITET... 1 halieve however that the following: ars 


vertuinly oblupao ‚Torme. 


ats. an rom انان‎ 77 Nr 366 Inne. Io; 
u 
satz, ११. - 898918617 (lin 364, 206,408) 
SIT, "^ hap’ = ST (Din 300 
दीद, 0 willigen wit = FT (101५. ध, 374) 
855519, 9 doar (नगल) = TTITI (धप is पताति 
MET (lin. 281) 
दिवार्‌, ^+ mal . दिबःरां Din 107) 
दिनं , a direction . दिखा (Din 11h 
ug, + how + YAGT (1५. 48) 
Sat, "1 plank’ = 955851 (171४ 24) 
STE, "روا يذ‎ = नेका (+), 7 
On ihn तपित ما‎ kollowing पाच carlainiy ntrong ति 
HTT, ^^ Inka” Air. ¢ नाद्य (Neh, 81) 
Hg. u 11111090 . HET (Im. +) 
HATT, + hrotber-in-law‘ ٠١ 85111 (न). 88) 
gu . १ جما امنا‎ [न्नित ` मपा 11410. 174) 


{1 ch forma in ति, ما لعسالفيس كه‎ Tat पका ums in T. 
11" देखि, ho ner of ag, oil दे. Tin بيمتالستسضسظ‎ ` छै {> 
1145४ the Mas Pr. مم‎ Fam fu + 07 فكلا‎ Ay, Pr. gm. turm. | 
Se ¢ >. = 1; Vol. Lil; Part: 1. 1883, pp. 155, 169, अ 19 
wilwöhe سس‎ of | चि as in worked ता, Ihn following 
ومابرسهده‎ ९१.4१ in ॥॥१ [१५५५१४६ 


SR. to ner nf werpinp.  ohl. SA in 2401 ५५ 2, 


BT, °» 5 १ IT (en, ताप्रक), 11117. 2119. 
Sun) 


afe, ˆ: ज + ` [कृण्व सेनं (1, 400) 


09 1. 1. 1.7. 1111 


देखि, ho act of व्क प, TE (7, 140, 242, 1) 
Ma, „ , inne , En ,قلط‎ 364) 
se‘, , اسيرع‎ ष्ठ + अन (Din. 34 7 

अरि, "+ = + وطللة‎ + भरं بطلل‎ २२५) 

wege” = 5208 (1)1५ 204)‏ 3 ,` لاقيف 

माजि. ' هه‎ = = pemaring‘ „ #08 119. 1 4, ^ ८.) 

With these mar 14 eompäred पन سنامس‎ जम proxiiite", ऋत 
was originally. > verbal १००५४०५ ज्जि. غ1‎ has च्छ .اناه‎ farm Wi. 

चपा ४१ ® “the net ५ giving’, 61, FE, and जे Hr نعم‎ 
of taking, obl. नेम. 

Sulstantives سف‎ नाच have an organio 10 mund us क 
oldest form of those سه‎ ताना, und أده‎ 7 TE or द्ग. In 
مضيس‎ autor [त्वद्रा Ihey were oontranted gukerally with the Aal 
१०५१५ of 110 base into MW and ©, the latter of which hecamo con- 
Ins ॥ Ehe inatrumental und: the former نا‎ the اكوا‎ हि an 


fE in. fact were, orürinally used for “رسه‎ ühlite onae, or indond 
to form um obliquus lass, amd هنتًا‎ [कड ك1 لسنتكننة‎ hi pre 
$ in the ward TUT, ]إن .انان‎ पर्चो نذا‎ त्राणो (lim. 50 
एत बहि 8, "1 ५0 much", No example of the tern हिः कत्ल 


{+ 1॥# present त्न, bat Ihe following च्यवन णै TE in the 
,/ af Ar Ioeutive تصن‎ 


SAT, वार्त्ता Lan, उतर (Din, 3 
str, soul! ٠. 75508 (1 ५) 
पच्छिम , west‘ » 5195816 رت سان‎ 
955+ "أموه'‎ , 935818 lm. 1) 


In auch of [न wonds ساسستاتسضعىر معنا‎ syllahle becimes अत 
[१111111 1111॥1# in مطل‎ | |1४6, und je فغننضنا‎ Aliurbanonl, 


The following भाती तलौ of Instrumental in च. 
काननं ho not of wenping‘ पणा. कनं जँ (1m.178.179, 151) 
781+ ^> ११11४ E गुनं (Koh ‡ 
जन्नत + the net of going + चनँ Be 
नीच, low’ +, RT (Din. 350) 


(ताकत) क Sperimen of the Mrs omg 


28 + month 
नेन, he = of १५८ 


प हिं (Din 142,149, 381, 


د 


1 
जेन (Min 10, 28, 00 
नने (Im, 198, 330) 
or 99 (nm. 209) 


Th» following exuunples دشن‎ uf Iocatives in प्रि, 


TAT, hope 
Tag, lie wer oe 


॥ CHE; 


“#3 (Nob. #7) 
#3 (1117, 12) 


जाप्न عط‎ ॥ of going’ + 99 (für 5997, (Din. 330) 
FAT, Hion’ . 7 (1.४. 122) 
दाम. "سسا‎ + STR ,نالل‎ २५९) 
2378 + Willie sit‘ + 20# مان‎ 367,487) 
दांकान ‚a "ضاف‎ ज द जानं (Im 21). 
ना, + name‘ . नामे (1५. २५५) 
नोदः ; चत) 1 He (1101. 853) 
बाहिर, "णाः „ बहिर |^}. on 
at, od‘ + चोद्ये ihn. 3671 
चौरा, ink‘ = बोरे (Din, 267) 

भोर ॥.11 1.11. 4 = आरे (Im. 45 
दं, klima‘ = दातं (५1. 11. 15) 
सिर, unit‘ + निरे (Dan. 8) 
8555 + نيزا"‎ add ©| अन्नाः = मृते (Din. ११०५) 


Tho जातात of substantives usually: Taken no terminmlion. 


Thst = يد ها‎ it originalle bad مزلا‎ Apahbrumehs Prükrit termin 
lien 8 ك)‎ Ham, Ob, IV. 34T, 454), whioh it دا قوط‎ Ihn modern 
[द्वपत dlmpporl. Porter किन्त तलत hawermmm, one of # लक्ष्ण of this 
3, two of ihm uriommly enough in nom-Indo-Aryan words Toy ars 


“rg. तपता "لاناا‎ (Dim 177 
STE, ‘a boy! (Nub 24) 
89512! , भभव (Noll 44) 
5912 + कलच (Nob. 4) 
Note ag 19 पततत Turm, a short, > بعصا‎ und च कप्र्त, 


24 Grärsen, Seleoterl Spweimena of ie 1311 اموس س1‎ 


Tr short farm may also be weak or strong, “For partieulien con: 
certing these ser Hörole, Gamfion Grammar 34 195, दति ف‎ 
A 1154 of مسعاة معنلا‎ forma has been दत्त. गौत, No reilundant 


वाह oeeur iu Hlısas तका, 


Thu following ne the long forms 


wiieh oegeur, In ,نالا‎ the terminution 51 is often written and [एण 


(प्रतनं IT. 

a) Hörular क्रान्ता णिक. 
+ hope’ 
512, a bei 
AU, ‘u mmtimm-jourmer‘ 
गुनं, u ytulity’ 
AT, bottom’ 
و‎ १1५1141. of invitation' 
413 . "त्र 
बनिजार्‌, u “انس أ تمس‎ 
310511, जगत्ता" 
भिनं सर्‌, "نسل"‎ 
दद्र, 'rond' 
नग, [कलन 


087 (Koh; #7) 
52-51 (5). 24) 
श्वेप बा (Noh, 36) 


आना (Noch, 24) 


तरवां (Din. 45, 246) 
27341 ।\* 3) 
7281 (Noel, 14) 
515537 (१५. In 
भण्डार बा \ (६५). | 
fr aTaT (1). إلا‎ ४7) 
5957 (Seh 27) 
लाभ वा (Noh. A) 


I) Regular mase 7 डू) द, and @. 


auf, “ad “زاورب‎ 
SATT, 5 उतोत 
जगी. कती चद 
MET, a oll-man 
पानिं, “رمدو‎ 

करोह, u wurfarer' 

Anglar unse, 1 चछ,‏ إن 

7%, 'n bay 

HUTH, Turerenge 


551+ "9 hurber 


कंपनियां (eb. 32) 

59837 (1५. 197) 

जो भिया (Din, 219, 290, 238) 
31587 । 11. m 

पजिचौ لوكا‎ एर) 

वरां हिया (Inn. 850) 


नक्रा (Kol 24) 
aaa (न). dä) 
73 (Noch. 45) 


Ih 11 ka ज behaart ee be 


نا ازابا نفائج त‏ .~ .141( 


di Irrepular فعسم‎ 


जल मान, u व्ण client TUT (५८). 47) 
351 informaliıem' रकन मा | भक) 37) 
दिन, ذا‎ प दिनमा (Nah 37) 
FT, otter of imvitmtion’ AUT । ५/1. ५4।. 
aa, नतत "نس لها‎ कजिल् चं Ne Hl) 
मुखं 1, füne' HET {५५॥ 4६। 


Th largmage of Noh. 5١ mmnch more للنتأفضماادت‎ than نمطا‎ of 
Ih 1८ theme irrepular 1. 


لمتشت Hearular‏ زه 
चह बी , ५11८५. कचं इ रिचा (41. 42)‏ 
गर दनी. [तोह 1# पि क्ता गर दनजिर्था (lin. 245, 294, 2571‏ 
)40 ,جلو चिरिया‏ ماما + चिररी,‏ 
जोग, N, Pr. जिरिया (Din. 10. 323)‏ 
(Din. 140)‏ 387 1ع दौनी. ‘a Jitter”‏ 


तिरी, ५ woman! तिरिया (Din. 239 +< 
zurcı , ذا‎ dom! بنعقلة‎ ‚(Din 35९ 
श्री, ^ १५।८।।द धिया (nm 347 4 पन, 17) 
yet „un nes Mine चनिया 119. Sl) 
नगरी, ^ villnge नगरिया (Ne, Al) 
पगौ + # 190 7731497 (५९). 20) 
चत्त री , "> مانا‎ 8857 (५1 45) 
पात्ती, ' ४ [लः पतिया (Seh. 40) 
जमुनी , ١و انناف "عات‎ (Un. 244) 
312, ف"‎ road’ 51581 (Ihn. 82) 

कात, * word’ 58587 im. 9६) 
विकाश. sul‘ बकरियां (Nob, 21) 
जिहानं, dawn’ चिद्लिया 11171. 401 
Sfz, Hour’ 8831 117. 128) 
fan, ^ 70001100" 857 بط‎ 115; 


हीरा, N. Pr हिरिखा (Din. 312, 327) 


"वि (1, 8. 7 1/7 


0 [तशा शिप 
अटारी + क्रो प्तः एतन्नः अररियं (५१. 26) 
अम्मा, 'a ननः it! 17 ॥| [तौ ar ieh, ९४) 

Number 
ध (त singular of wouns and त्तकं ie متلا عل مسحة اسلا‎ plaral, 
Scmetimes, whan 11 is necessany to emjılasizo tw [प्त idea, he 
word कचम्‌ Sal is added: = हः Din 20, जन सम पराद्य 26 , having 
sent his mm‘, | 
५111111. 

(अप्रहत exespt thn हरतः of personnl substantives,; नाती as 
ers matt, be, or كم‎ प्लष्ठ use suhrtentivoly., is وله‎ 
obarryunl. A few inktanced, hummwer, तव nf aljsotives taking. و‎ 
femitine Inot sompulsory) inf. For عملت‎ partirulars, se pmrt #, 
ता ارملا سلنصاما عنام‎ to (तन il 11 وسنلتسة‎ 11111... 11 
of the Bihärt "Language. The following oxumplos कदलः in hr 
|| 1.# ३). 

a) Cast, and [| ताडः 


mare هأ ؛‎ hotel saller" fm. 883] (Inn. 112. be) 


वामी, N. Pr, + धमियादनि (1५5 ५14} (in. 
3 | 60, 64, 051 
NETT, u blacksmihh‘ . जोदादइनि سا‎ 319, An) 
1) Adjontives mend sulbetuntivehr, 
TE, orig पा. तदि + Yon”, 


| (Nolı 30) 
6 Auljeotives. 


suan, 0١000 farm. TERM 11), 513) 
च, ‘hirh’ , चि مألل‎ 154) 
प्रहन्‌, ^५०.॥' ٠ श्रहनि dm. BE, +) 
लेख, "kind" = 7987# (mn 149), اع‎ 
डौनर IT ` . 20816 (1). er) 
पाक्ठिल, last‘ . 11908 ID 2५) 
चद "01. = 8918 (Din 1651 
AIT, 'swont‘ + मधुरि (11५. 14, &u) 


Wit पह above may be तपामि Ehe Faiknihe of! امايو‎ put 
[वतक هم اسمن‎ एत prut,, ©. TERM, She tar" (Din. तती, 
ud ملس‎ Ehe Fan آنا‎ [च्य [वग न, ४ करति تل‎ 364), 


11, , 9... , १8... er 


Fronouns 

#,%Y, gm. die मोर्‌, gm. obl, and bl ba, ATIT. 

ga, 1, ger dir, FAT; mp. zT, gmi, ohL, mal bl, 
ضما‎ ERTT. 

At. yoo, gen. ir. (Art ॥ gen, ob; amd obl; bass arm. 

। लोहि , 1५०५५ gen. dir- ATET, بسع‎ ob, :لان لس‎ base तोद रा. 

et. "ine bio", 011१. El. 

“rar, soll, am अप नहिं, TOM: ووم‎ TUR, ,أرأن‎ TOT. 

©, hie‘, dir, X: obl- has वहि, 

छो, that, dir, TI, 0}. SE, gi. चकर, iu. انان‎ ma 
0). base 91217 ५11. base Wi: 

4, “whn‘; dir. a, وروم‎ अकङ्‌; १111, Muse fe. ७18) Hit. ॥) 
بض‎ कदि, 

न्नं. "that, ir 8 . न1|111. महो. yon AT. 11. vun, तक्वा: 
०५. ५१४ ताहि, 

के, whor, gm. । 1४. form) SET: ohl, bass ककरा: > ऋः, 
amd ५11. कौन. 

की. "what نامدا‎ ॥ ४. dir. कौ. किच्च: 111. ممدنا‎ 58 +. all. कौन. 

कच्च, "व्र , subst dir. कञ्च ndj..dir, and obl, art. | 

fa + "anything, कका, not पिः [रा 


Verba 

The following parudiems of the y zu „ "क, ناته‎ ॥9॥ त) نتن‎ 
ihn चतत wurlal तिन कत्ता (कत्व (न [ककत heard, printed. 
Somotimes ons verbal form sagyests the enistenen of another form‘ 
which is not form im the poems, These) sugzestl forms I have 
also given, enolosing them in marks of parunthesıs Eına (देख बौकं।. 
Wlen an नलद , ॥1॥8., नदे. انا‎ [क्व # = कराड) Maren, لل‎ 
ans سيلا‎ Aha Form ia not ned جانيم ها‎ ealloquin! Maithill ns 
00101 in mv اتنااتفلة‎ (कादि .كا 5 + :آنا‎ Part 1 1880, £ 
numlar). 

Verbs do not change für mmmber, Each person has, howwrer; # 
grant waniety إن‎ from 11164 forms ap Im १११५ into group vie 

(ताभ, wie uppears with grund roguleriiy, — a‏ إن त‏ رن 


11 Eh. == ती [ष्का 


धत, و‎ [नौः تسم‎ > कताव Form, لله‎ । ताक نط‎ सथा meaning. 


प long form عاسم قا‎ by adding प io th :shart, and khie reıdund: 
ant br ततता 8 علا مأ‎ long om, ग्र 


«hört bon اشلأنسة لم‎ 
देखी देखे 260 
देखन +9 देख वैकं 


When the नपातल तत olijeet is قار‎ कत Men [ष्च पाः 
humseifie, 1 ray be नोल तन् For प्र फ سنا‎ Song nad rodundant 
forum, zus | 

hi zug 7977 ظ‎ 
ما‎ last يكنا‎ of which कश, will ser you, कतः "yon will son, 

So also in देखत zen देख तौक 
the ॥ two man he will an yon“, 

Easmples are (Din 278) कर्हि बद्मल कौ ; 79 907 कं प्रजि- 
जवि ic} 3 ४ | did dot uhderstand Y “ur ध 111९418; alu ha LITT 
indigmsity 16 her dunghierein-daw. Agmin, (7. 451 देतौ “ra 
IT. she will give van a (कत्ल that] abuse. din 1) 
En दिनं تهنا‎ Sat, ln you give work for the day only, 

Very uften the sense nf سلا‎ worum कृतया ie बाग indirsehly 
contained. in ihm objeet. नी. (Die 1/9) जनः दिन zfayıs + 
T भगिना, करैया चड़ 251813 + ln othor Aaya 1 ,مع‎ 0) nophuws, 
كلا‎ सष forest (to Which yon wish mn to go) 10 ba vor 
plunsiug‘, = 165 Ihe nnpihires ung 115 spnuker to प into بزلا‎ 
forest, 000 يتشستيك سنا‎ uf it ws Ehmir forest, and |, in يتكلم‎ 
übe nis MT in the verb. 

| 

Another group of werhal Turms =+ it अवि, आह a अन्ड. 
Timm wer originully एण्ड, चप are io wm tn subjnot ik 
spuken of hamorifionlly, and is in معطا‎ khärd [नस्क Wii منلا‎ 
५५५ pers 4م‎ md مقطا والعتتتبسمط‎ forms of Ehen क person 
لصون مق‎ (स it, and هنذا‎ (= pers. 80 اليد‎ Luder | himorilicully 
ihat 1 Rave. boon unable ta farm 9 rule on th Atıbjech, exe 
khınt forms in معن ع‎ geuvrally more कति Khan पितत in छ, 

Ts Iollowing are धा] of Am m nf على‎ when Ibm 
न्कल هد‎ Tonorikenliv trunk. ता क्षण चर 

9) Zud pers ८५८५१1५ (lin. Bars) A ' गृलाभमिक साच Ar, 
"You, (respecled brother), have عاتسمه ملتسم‎ with (का. 

I») Mrd jet. hon., — अधि (काक wand wrih tranatieo worbal — 
(1१५. 870) देहि दुन्‌ माद्‌ कोडि 2908 , lie dw (लुक्न) 
तोन gave up Aleir [नवह forma, 


Erden, امماعباية‎ Speer Akne Fragen. 





ie (andy ren with مستتضريصاسا‎ verba). — lm (11 बुन्‌ 
माद चलना बरा डीह बथान, Shan ज اسفن‎ तकर went 


5 Ihe तकभ of Bara Dh” 


अन्हि, — (Din. ^; बड़ 8ه‎ दीना मद्री 256 تحط‎ ५५ 
111५101 dtboen great persons) [994 jrtrt. امس‎ हा शुका. 

A third group of verkel Forms is 11४ in which शकष اناهن م‎ 
== ae فتلا ما‎ objont, गा عل‎ done he ينلاس‎ tn =+ [1/1 
च्छि tn شاوه‎ verbal form, بيستسطابريضا‎ EP 611 le renenliner 
vowel 

(रात देख ¶ will son‘, देख बंन्हि will स्कर somothung ॥ + /, , ^ “لكا‎ 
Tuff, ما"‎ (the rospösterl jerson) ses", रेख ची, le (ih † न्तद + 
pers) + (ताध respocted)’, Exampies سد‎ । पन). 371 मौना 
भाद करचीन्हि दिनमा ठेकनमा, मोरङ्ग जतरा are चन अमन. 
वद (11 respeatod [पाधा] fix the (incky} day Tor [णात Ihe 
اننا‎ त्वार 1 will make an funportant) journur ها‎ Ihe ता) 
in He hope of wealth“ (Din, 149) arg सदा के were 
FAT, tell 114४ respeotwd) انلها‎ Sadıı + 

Amasyat पपि द्वाज of verbal forma may be ` फक नी 
those of kin akl sec purwon plural; formed with dh An, Ir 
mm WE, WE is Huhla abe (पातक, مانا‎ 2 and nen 
we: got Ihe regular set, wor يفا‎ A 22 Eh :امتمله:كم)‎ 0% 1444 
for) TER“. देखंहक : and (भक the Them with honorifis Ahjeet, 
zur. A vurioty of the Tone for ie SET 

Tin oil form of Ihe ابيع ف‎ के. تنام‎ hen [नय 7 FRE 
ur हि, ذا عم‎ born कफं कं han Tl Soon (जितत zug, 34 
tie Koran with اولان فاط‎ दच्च बहौन्हि Sur अभर in وأا‎ तला 
१०१४५१४, 

का कषः परात्र ५१५४ forma १८६ all 4 111. 8.9. 1 
heakion ऋत 1 مط‎ md. Meist ॥ (का مم 1م ها‎ Zur) 
are survivals or فستمضمخ‎ of old. حرط‎ Pr. conjugmtioms 

With rmapaut १८. Ihe न= of th Foroguing Krups. 1 must Im 
obwervod tt be 70165 للها‎ dar ar vers [कन |# obsnmrei, لصم‎ 
that Jocal पष्क or أمسللاتسة‎ onprie عا اسسسرسحة‎ [५५4४ tu بطر‎ 
انف وا‎ 

In tm following Parsdigms 1 test शकत |= वत أن‎ the 
kuziliury उशा) which (वकता in. Kl Monk. पाष re مم‎ [नात्मता 

त्वि, उद १४ 


u (1,1.11 مأ‎ 0 1, uf the 1713 / #وة‎ 


Pres I) Peer), कौ, fee. 
رد‎ की. दै, कड 
५) अकि. किकः, ककः), ©, कैक, Se, कौ. कोक. 
कथि. ste. 
Pre. 1) ee 
2) اميت‎ 
1 وج‎ , कनेक, Dur, कलह. 
॥ चिक, Pros 3 fa: (>. चीकि. 
। हव. Pr ; अहि. 


{1५ Kegular and irrasenlar تناع م‎ 

These are (ताणि عد‎ follows, Boots in "918. mul UT have 
often sperial forms uwing to Lie contracting of soneurrent vowslk 
| thermdlorn give those which “سنن‎ uuder ench bene The} um 
‘obtaim" uud }. 281 ‘ent! being the stanılard which 1 hare adopteil, 

| तपो forms are notel under auch tense 

Theo Preterite and eomnerted tonses of transutive .عتم‎ पि 
[fort Ihe eorrespondine tens of intrunsitive werte Tiny are 00766 
سحن‎ गर, | मिक, Hull! Imsanye takam as قرلا‎ standard uf the 
intransitive verhs, 

Present Indi-and Von]. 
1) "देनं: (7, Fed), Sta, ar, fa 
=) are 
رن‎ 2a. Tau: "देषिन्हि- देखथिः "Zur. 

hr ieregmilar verb ॥ 2 ve, يسنا‎ 1[ दिकं + = ॥10. वक्षि 
[16 . of the other باخام كتهت‎ 

ha roote in 398 + hava forms onrresponding in पीत person to. 
पाव, पावै, uns 


The roote in WI, have forms oorresponding نا‎ नाच, "वाह 
boih Sr peracin, 


11 ومس‎ ee ننه‎ न>. ना 11131 ॥ > 
"|| fs anal ts ars च 2431111 Arms cumlug ron a treingilwnel 


v किक. 


fire, Selsetrel Sperimens of the تلط‎ League, ८५५] 


Future ind 1) देखब, et, zus, zus, zes]; 
zu sfr: 7و7‎ देखन. 
2 देखव., gar, ।दख बौक); Fa, Zen 
ae: *देखबहो. 
५) देखत, Zar, 2935, Zu. ।देखतौक); 
وج"‎ तह्न: game. 

The irregmlar जौ) | द. "दक has, 1) देव. 8 देनैक 
देनी د رقف‎ za देबहौ र्हि 9) zAs 1 ذو زقيفت‎ |+ | ' नै, 
take”, عمط‎ I नेन: ५) नेत. | जलौ. नकष, عشنا‎ Ti डौ प्रव Fiat, 
हों. 2) wie. 

The عنصم‎ in आक्‌ have forms corresponding ما‎ the following. 

1) चपाप्रन. प्राब- 2, unge: كن‎ From 1 पौ, drink. رد‎ चीत 

The roots in ऋ have forms correspatuling tn 

11١ 523: رد‎ Bat. 9, ara, चैतांह. 
Freterite ınd. 
"Trans, verb) | 1 zum $ dus : 292+ 23-7 
(lauter. verb) | far: frrar 
(Frank), , . | 2) 25 "दग नकं देखन दस्त नह . 
[पित्रा . , , | जिर नाह ~ 
५) द्र लक. देखन कौ, 7595: 3551+: و3‎ 
ar Tune, eu. 
(lutraus.) , , - | {गरलं (1. Farm, Farce, fach, जि 


Tranıı. , , ١ 





os, oe, गिर नौः freie (17. 
भिर नीहि): face, freu. 
The पाणः | ST, do’ Ian غلا‎ [त . उना कैल, — us {110४3 
li कैन. Sets, رد‎ कैन, किनं, :;) Fe, 99159 a ulan y UT, 
serien. plan‘, has 21 नें, 3 सनक. Safe 4 
he imsgular FE, "ध, هما‎ it prot. stem रेण, — m 
follows, 1) देनौक, 2, SW, Teig, ४) दनक. देनन्हि, Zufu, 
zeit: ar نسلة‎ | ने, 19." has 2 =, 4} Fe, Sfr, 
५५० 


त ह / 8 8) 8...‏ لان 


वत irrepmlar | का, un‘, عونا‎ ie proterite stem मेन. سس‎ क्न 
1/५, I जनी, ره‎ Tate, a जल . Haie. ae, न चन्द. 

The ınmenlar | हलो = ,'سموصفن"‎ Is its [ता stem भेन. — mw 
follows, — رد‎ भल, अनोक, Haie, 

The. roots in 918 uppear only in one person, of which Hin 
(ollowiag is ho ترم‎ — भ) Gier. 

The roots in WM, ملم‎ appear वषि in the rd person. Thn 
hof Akten urn زه‎ 91958 , एेलक . फेना ड , 0990198 , He nun‘, 
and RER, “याक كلمتعصسا‎ 

Nuto عل؟ اسل‎ | जन, "(वा in, 113... part, and in. its [क्तत 
is استسيملوث‎ like ى‎ werd in ज्र, Im in Ihe other काच 1४) 8 
इग in च्रं 

Imperativ 
1। <a Fe + lan "देष गह. 

a) ! zT, देख mi नदन्ती l, تنظ اف‎ ; देख, "दें (ur * देखें मढ 

"Fur, Fir. "देख्वहक. ,ووفة‎ "देष्वहोक. दंड नहि. 
1 zes ॥ 

The irerular | ड. भत, [तन ॥ कतो of [तिक For chen 
=. person, var =, far 2 दह 1 2 { दिं ١ दिक, er: به‎ also 
أن‎ Hauke has 2) 835+ and fa. 

The root ऋआ 9498 ॥9१ forms بيس اانه دوعن‎ te Ihe following. 
3) urde. पाबहोक. 

The कणीकः आ have ताक sorrrsponding to the following, 
إن‎ चाच. SIE, SIE. SIE. 

Provativn. forma शा 

As au wage ان‎ (नतर ॥ 8 we have wii a اموب‎ 
काकपदी هنا‎ arme‘, लि متمور‎ in WE bee forms eorrespondinge 1 
رن‎ अड, نمه‎ सिद्द 
भा (नभौ 1) 2555# رما‎ ı ङं. रित). (चदे ती). 557 

2١ tarel. 
| ar. 295818: 238 


then following‏ جا forms vurmmponding‏ فعس note in ऋक‏ م" 


(1 (8, 7,12.1 34 
1) (gar), 31850 + نك‎ 5537# 


Nu 1051165 तकल ul 70.15 In ऋ in خنطا‎ (नान्न 
Periphrastir Tensos 
Periphrustie Present 
hie عا‎ formel Iyroadding the wuxiliery verb علا ها‎ put 
participle: The purkieiple is infected for gender. 
Example 
1) दवेत FT or أبامسامده‎ ze ॥ शा sering 
>| zan لف‎ ar اسامساوامه‎ zur + (नि. देवेति ® 
1 zan ऋद्छि ur لسن سيوف‎ वैकि + (2५१. इवेति अक्क) 


and su» on. Any form ol either aumlary Ta the present का un 
be १५७५, 
liuperleot, 
(पापरतं ١ مجوملة عو‎ , the तका, of he तो क , عن‎ th pres 
of +Y TE गप्रा Iming, use, 
Ep. देखैत कलन, दतत कला, u 2975 गहि, lie wa Beine 


This Lens only ocemrs in the jiesent porn in the सत pers. 


कर्कि and Plüperfort | 

Those bias uns formed in two ware, either वितति مات‎ 
direotiy. „In the dirser Torın the ` वतरत is formed hy sonjuguting 
عبتا‎ past [भातत with 117 present tense كن‎ the. णाक ver) 
In the दलति af krunsitive worbs سكلا‎ mt [कत्त is im the dur 
strurmuntal use, and is not wfeoted Tor gender [= تر‎ zu a ; 
1 have ser‘. In مطل‎ त्वेक of intinnsitive verbs, the past [षतत a 
ia in Eh वां Form. und ia aflwotad for geuder (wg ae 
fin. जिरि Er. '1 سن‎ 1०114" 

Nu inte ता धीर direct” Form of ।॥#* [कत्ल of 9 क्न 
Yerb (१11७ in these, कृताच 'Tbo कता form of 1 (+ اعون‎ ol 
نان‎ inkranstive verb which oocurs छ 

"4 ic) दौ क + ° # aut ln, 818), 

Th वप्त form of 1 ploperfect 14 formind कि che व्वा war, 
stibshibabing the piiekerite of Ihe ausilisey verh, No iustancH oueurs 
ىن إن‎ Imusitive स्थतेः iu علطا‎ Form Of عبنلا‎ Intransitive te ouly 
[1141 which (लला are 7 5 7 

5) चरन कलां (1१10. BIT) مهد اننأ"‎ are دسو‎ भति कनेक 
|. #55) Sehr ww >| 

The indirmt form of tree Two Lonses هذ‎ formed ता ‚exweily 


Ihn reverse way; The third persin singmlar of the كا !لانتل‎ रष्क) 
or pruterite weeonling to eirenmstanen) ie, addloto any farm ol 


| 
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the pruterite, and प्लत Ehe wlole gets سلا‎ oornesponding meaning 
of the perfert or, pluperfeckins رفكت سلا‎ may بضنالا — رونا‎ 
Proteritie Porfnolk 


I देखने, 1 saw’ देख नङ “iR or अहि, her soon‘ 
2) देखन, yon sun | देखें अदि, अहि; ' 55111101 जल्ला" 
0 2945735 "= للد فا | "ناجيه‎ Sr अहि. "(१ عونا‎ sen‘ 
Plunerfeet, 
1 देखन 1 hd Senn‘ 
= देखन क्ख, von had som‘ 
TEE, ما‎ ad Kr’ 


The only forms of the indirest perfnet wliich sei سفرك خخرنة‎ 
to the तक्रा 


Tram. 1) zu! fr, 5 ums wie, 3ج‎ 18 . 
[वावा ५) गिर नौकं wie, face अक्ति, 
No forms of the Indirest Pluperfect काणाः 
Future sonj, 
नारे Only une instunce "أن‎ this tense oewwrs पद, لمث‎ person an 
ET, 111 قط‎ come‘. 
verbal nonse 1) देखि, ob; za gen, 25 
1 2 |||: = or डे. اناف‎ FA > Al ا‎ न्न + Jun 5 or m, ob. 32 + 
| डौ ।ॐ भ. 
17988 in ऋचं, - प्राचि, प्रा, so y GT Ins الوك‎ + 0111 vn. 
+> in =. पाच, “|. नाद, gen. TG, 
2 (zum, instr, zus 18. zus , 
।' जं has (नेन), obl, or instr. लेनं, जने. नने; }. धर्‌ سا‎ 
de], hate, चैने - } 855 hs (MT), नाः FT, 
No exumpls of ron in a 
Kante ım WM, 5919595. 16५1 चनं 181 ॥॥ | लिश्राब I 
जिश्राप्रल. inte. लिन 
BE Fug|, instr. zu, ke, 239 
| पी ॥11॥॥११४ (reg, ॥॥॥1]111. पी. 
A example ol Hools 1 7] 
Kants in "WE, । खाप्रब।, wine 83 , يوز‎ 3 


(पज, करका सन्तप्त of the प्प Langer 6957 


{101 part ‚Formel by ndılag ti thin Ist, त्य nimm. litt 

देखि के. दं कं, पाय कं +<. 

Tho word 8 eommonly called نلا‎ vonj. part of | IT, is पा 
عا تام‎ no such hing It ie denied indopendently سدم‎ Ihe + 91४ 
कर्यं (äkr, कत्वा), henen Pr. कर्कि كلق‎ Ob, IV, 271) and-Biharı 
(with alisicon إن‎ क) क. Hanse 358 के, عمممس‎ having doms- the 
action of sening‘, (Hindi, ET 5 "having line the action uf doing", 
(1५) 25 क्र 2 having مط سمل‎ metion أن‎ doing the mot of 
९१1१६ 441 A 09. 


Preii part 255 هنا‎ दख तहिं. tem. दवैति. 
From 1 दं, A or ga so fram | ने, 6 
From > ın WIE पतत. + | जौ. जिवंत, and | पी पिवेत 
From १ in आ, STEH. 
Pnsi part ड खन - 
From 045 in "UTW, (rei. 
From roots in ऋ, (STg#. 





॥ अथ गीत दीना भद्रौ ॥ 


Chapter 1. 
تسقراذا‎ asks Dina and रकम Lo, labunr. for) him, بها‎ the ककः 
Thy कणीकः, on tho ground thnt they live جنا‎ पपत, amd, Ieuking 
kin, ति him shamelnliy ^). 


पर्ब चन्दो. हो दीना भद्री. अधिक 753 ١ 
ufenf® गोहरं, हो दीना भद्री. मौर मुलतान । 
anf गोहो. हो दीना भद्रौ. पचो पाण्डब भीमसंन । 
दकिनहिं बन्दा. डौ दीना भद्रौ, गङ्गा इन्नुमान । 
डीह चदि बन्दौं: हो दीना भद्रौ, डीड 6 ।५ ५॥ 


in वि 1 1५५ |१। rer Is [1११११ ॥ एनः | sparatı by ar be Ihre ud, Fi 


दीना भद्रौ कवन्द 5 होत्र which प | ها‎ ४४ # ह he भक १|॥ (111१ eng 
and which क्ता هه‎ me io he : نتسوا‎ ॥१॥॥ दीना भद्धिकं 5 بللا‎ 4 16 न | 


कध न्न uf 17४ ॥1॥ 1 ।1‏ ون 
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गवि भैमि चन्तं. हो दीनां भद्रौ, तंनलिया मसान । 
शेगुन बान्ह, आं een गन बान्ह । 
a गुन बान्ह 1د‎ 1 चद्धाय ॥ 
भेन भिनसरवा,. डो दीना मद्री, ऊन मुज । 
पिरि 7 धामी हव ननं इनकी फदादि | | १०॥ 
fe भेन 51581 51951 । 
चडि पक 33 पहर चिति जेन । 
चलि गेलं 1ج‎ जँजरि । 
चोलं लागल, हौ. धामी साकं लागन मधुरि जाब । 
कह) गेन, किञ्च मेन. चारू दोंनवाद । ॥ १५॥ 
as दिनि दिश्रौक कमा | 
मभक आस्‌ गेल कमाय, हमर आभ भासन जाय । 
पतेकं चचन मुनलकं चाकू 217313 । 
वाजं मम ने कं 85 तयागे | 
जन सभ पठाय 5 धामी 57+ दीनां भद्धिक पान | ॥२०॥ 
513 नागल धामी, सान्न लागल मधुरि वचन | 
धामिक मवद सुनि safe दीना मद्धिक भाद चिहायं | 
ea ननं बादनि चनि मैन भिक्त zum | 
चोनै लागनि निरस अम्मा. माज Tee मरि चचन। 
कौन गर्ह ur, हो धामी, बड़ भोरे कंकन दुआर । ॥ २५ ॥ 
अपन 57 केटी रखनल्छि घर मृत्यं । 
हमर az var देखनन्हि गिर उधार । 
“re दवार sa मेल तैयार । 
आजकं दिनं दौना मद्री कें रह मदति | 
मभ कं 257 हम चारि मेर 218 ١ ॥ 26 لا‎ 
दोना भद्रौ 5 देनी 5391 भरि जोनि। 


1117 नना {न्क اجن‎ # मि | ihr Hikari Farm. HT 


yazf 797 सूुननक दौना भद्धिकं माब । 

गों सउजिकं घर Taf, दौना मद्भिक सिरमा +] समाधिनि। 
as मबद सुनि दौना भद्रौ wa चिहाव । 

चान कां ददितधि, मांरितङ्गं मुका दितङ्गं 1318 । ॥३५॥ 
तौ ईँ यौकि मौर माद । 

भेन्न भिनमरवा अम्मा So vom सिकारक 30 । 
पतव बचन 775 निरस माद | 

मनजं कमान नेलन्हि दीना भद्रौ हाथ के । 

fa 39 557 निकार ١ ١ 8010 

परि गेन धामिक 8+ दीदि ١| 

915 लागल दीना भद्रौ से, साज नागल मधुरि जवाब | 
आजकं दिन दिक कमाय | 

प्रतर्वा चचन मनि दीना द्धी जेन खिसियाच । 

तरवा 1> कपारं चंडि गेन । ١ ४५॥ 

नोने लागल महरी. साज नागन मधुरि जवाच । 

पक वरि ङक्म दिख, डो दीना भट्री | 

मारब धनुषा, देव dam | 

a“ लागन दीना भद्र. साजै लागन मधुरि जवाब । 
175314 भं गेला खिभियाय । ॥ ५०॥ 

a7 कर्ष, हो धामी, wien 5 38 । 

कव 7 जठ 5+ ee चानि | 

कहियो नठ जनिश्रौ. हो धामी. पंचा sun । 

हरिन सगर मारि 521151 कैल नुरान । 

74 लानन धामी. साज लायन मधरि जचाबं | ॥ ५५॥ 
ss दिन दिच्ौक कमाय 1 

प्रतर्बां बचन मजि 2 ١ 


(भि) (नग्गल, Selnetert Sparer nf the Biker Damme. 


रामी कं 5 51 इद चारि ॥ 
कैत च्िजैत धामी आग्ल अपना बाम । 
रिक पाजि ननं धमिदयाद्रनिं । لا‎ ed 
चन॒ सामो भोजनं कच्छं जाय । 
कौन TE परन. हो धामी, ज 8818 3523115 । 
बड़ wa दीना भद्रौ Bee दन भाद | 
a हमर मदद, धभमिखादइनि. चड़ जग । 
राजन मारने तै मारत, धनियादइनि, 7731 नरं लंब 1 ॥ ६५॥ 
दीनां भद्रौ बड़ सहाय ॥ 


Chapter 11. 


7५ und [षन्तं gu ont Immtinz with 1॥ unele कालता لسه‎ 
प्त kıllod br. P’hot'ra 10 कका टन. 


जोन नागे दीना भद्री. साजै जवाब | 
sera ममा कं 571+ 51378 | 
तौर धनिक आर 277178 | 
तीन्‌ ममा भगिना 5173 करैया सिकार 1 ॥ 5० ॥ 
ए्रतवां बचन मुनि अम्मा निरमो कानि कानि छानी मै | 
दनि रसि धना रजना चदा कूर । 
कानि कानि Sa रज्नां 441 129 । 
ta Ha मद्री free 3512 ١ 
तन्‌ मामा भगिना Safe कटैया पन्धक बार । ॥ ४५। 
एक कौम mei, हौ बहोरन. दद कौम 3318 | 
तेसर कौन ج71‎ जं गेहृमनक पच पर व्वन्नन 518 । 
जारह 31 T भगिना. उमिरि चिति जेन | 
कियो न Zus गेडमनकं Tg 7214 । 
a, २. करैया चोनक्त अगुन निं बनज | ॥ 26 1 


nern, لماخضاربة‎ Seren af 11 Fuhär १. 11111111 at 


भगिना, चरि क घर |‏ + ,وو 

प्रहनि 325 मति Se, रे मामा, 5281 भँ । 

gie मामा कटैया बोनक सगुन बरनत जाइत 915 । 

कन एक चलन 775 कजरा नदिकं धार । 

दंत अक्तौ 5ج‎ डारि पर । ॥ ८५॥ 

5117 a tar अकि मरन मरनं । 

आज. रं भगिना. करैया समन नहिं वनै, चन्न घुरि > | 
नरह. हो मामा. चरत. चलंह 5217 fan | 

कनं 5 Tour विति गेन | 

पङ चन्न कजरा नदिक धार । ॥ ९८ ॥ 

आनं दिन भरि कवा 5877 8015 ١ 

आज ददेत क अगमं 418 । 

चनह. हो. जोगिया चरि 8> | 

कजरा नदौ San तरव पाड । 

प्रहनिं बतिर्यां मति Dee, हौ मामा, कजरा नदिं 141+ | | ९५॥ 
आगु पाक्‌ करव. हो ममा. भाग मति. तीर घौचि मारच, हो ममा। 
uraı नैव निधुराय | 

तव इम 525 दुन्‌ भाद 521 निकार । 

कथि लाम मारव, हो भगिना. तौर चद्धाच । 

चन॒ तौन्‌ मामा भगिना कटैया सिक्रार ١ ॥ १०० ॥ 

तक Are. मामा भिना, कजरा नदौ कं उतर पार । 

चलना करैया भिक्रार । 

आन दिन fm, २ भगिना. करैया बड 81813 । 

आज करैया ج2201‎ बड़ Ho | 

आनं दिन, T भगिना, See इरिने मगदकं 213 । ॥ १०५॥ 
आज “ff 28 हरिनि 7774 ठाद । 


Hd) {1/4 [1 न, وه الكو‎ Arien +।॥१॥॥.४ 111 Ihe बि Laune, 


festes ममा 717173: 31177 , a et a a सरि गेल। 
771575 ममां हरिजं मबक 515 । 

7 517337 fen जीँ अवेत काक कोटरा 1+ । 

aa 38 अवैतत क्रौक् 12ج‎ सिद्द । ॥ ११९८ ॥ 

पाजि चिन्‌ van क्ौक 39 अवतं कौकं परान । 

ममा. बौरम नदी मै पानि पवि कं ऊपर हो । 

कौन दिमा क अवित होरे कड m । 

जिव प्रत परान बचत तैश ने परमा गा पर ने ” 7 7 | 
चौरम नद्धौ ने नामि कं ऊपर मेन 21 भद्विकं सामने। 1११११५१ 
सामनं. भगिना. अवेत क्ौक | 

तीर कमान चडावंह तोरा सामने wen ei । 

फंटरा & तौर चदा कं भद्रौ मरै, मरि जाय । 

दंखनक मल्हेस जे बड़ अजगृत भेल | 

अभिरित चीरि ee 171 कं दनक जिया । ॥ १२० ॥ 
मामा कनां कं मारन, रे भिना. फर फौररा मेन नैयार । 
पोर सारनन्हि दौना राम أ‎ 21 के 2 माय । 

गाम राम क्वि तेजलक परान | 

फेर दखलकं ae जं बद्ध अज्रगृत मेल | 

फर कनगृुरिया wir चीरि अभिरितं मं 77 7111 
कर zT मंन तचार | 

केना 5 मारित بجو‎ हो मिना, फोररा फर मेन तया | 
प्रहि बेरिया ats. हौ मामा. धरती देवं 1218 । 

नैसरि af सन्स Em सत इमर ओ चात यार राख । 
385 95 um मे 51221 अनक । ॥ १३० ॥ 

दीना राम कै देन चरती मँ कसाये । 

दौना राम 5 58108 ae 77901 केनो करि गेलं । 


irren, (le Sperren uf iin Nänr | (1 11 1, | 


फटा के मांरलक द्री. नौँगिडि पड़. gr कं मांरनक 
रली भराय ı 

ım राम कहि 75 परान । 

सलेम ]دي‎ चौरि कं देलक चिचाय । ॥ १३५॥ 

भद्विक आग सनेम मै Tee ठादि। 

खार 71 मोर बात जाह जंमिया ड । 

भाद जेट ger मे मारन गेन करैया | 

अर्हा घुरि जाक घर जौगिया । 

यार हम कौन साल 28 जाप्रन जोगिया nen 

मरव दुन्‌ भाद कटैया | 

sis 74 مجم جو‎ गीदर जेट भाद कै | 

तांहि HE धरौ हमरा के । 

तेसरि 55 भद्रौ कंधे कं 555 गेन धरती | 

गाम राम कहि 3373 परान ॥ ॥ १४५ ॥ 


Uhnpter 111. 
The عاصلترتة‎ 81 मितिं amd [ऋति لمعا‎ ति mal 160 "त्ते 
११५५ ol 110 death hame He, hesiter >| to دن‎ alone, तपा 
Thr eonfoaion at horn on 1117 of ।॥॥ ॥।11 1१171 إن‎ [१।१॥ ॥1॥॥ 


Ihr for, seven days. The Intter und word عتمتلا ات‎ deal Ir 
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चाक उरि तौरि मकि Fa. नामा । 
मदि तट हमरा देह पर. कहं 5318 | 
परसाक गाक्र 57+ मे 582 5181 . हौ मामा | 
दमगो समधिया 3 कें जवौ 5751 53817 माम । 
नहिं 2 317 हौ भगिना, ज कान a ie, 
ने करौ नगे ओ | ॥ १५०५ ॥ 
हम दै हद होन तौ हमरौ चै जेत । 
नौ Wa होर, दो मामा. मौर समाद जोगिया ने जाह | 


4 (ततार, Sehne ممم حرم‎ of tar انا‎ Lassen, 


निरमो अम्मा कें 5831 चन्नाय । 
कचि वड चडि निरसो हरेक कटैया पन्धकं बाटः । 
ara मिनि Date, हे बहोरन, अकसर देनांह ١ ॥ १५५ ॥ 
हीरा कह Fer नरःय । 
हौरा होरा जति बाज, निरस बहिनी. इन रैब हरि 8354 371 
am दिन सात राति विति जेन मोरा । 
कंरेयाक समाद्‌ 58 au अननक । 
करेया जाप्रव, हौ बहोरन, मर्व वैराच | ॥ १६० ॥ 
बसनैकं चगहा जाम ١ 
एकं मै use घर मुसहर चमत अक्रि उरमी 2# । 
एकं सरदार रत्न Hin मरद्धार | 
das चनं जादत 5 2155 डीह । 
चद्धि चदि urn) He इसि लेलक कान सदा कं । ॥ १६५॥ 
समर्य ममरथ 77777 काके सदां देशि 55 अष्टि उक्ता । 
कौनां मुसहर न घर मे होदत अक्रि बाहिर । 
काज मदा कनेत कैत एेलक जोंगियाक गाम | 
551 इनकी देखि बड़ wa | 
सर्वां gast zu gear 15141 समनकी | ॥ १७० ॥ 
Stu सुनक sat 9ك‎ मृसर كن‎ । 
gu gast चाननि ge ge यनक । 
«fg सुनकी 5 ge 
काञजर चन्द्र सिंगार See । 
st जि्वैत कलांह दीना मद्री जोमिया नगर ١ ॥ १९५५ ॥ 
कोनो मुमहरनो नहिं कलक ्चिंगार । 
हमरा मदनं पक उरमी भेन उदमार 
काननं चबक कऋनवं 541+ बहि जायं । 


(1.1 ^ a he 1/1. 1 4 


अम्मा निरस कवं विरिक ददि ओन | 

र्ना बुधनाक Sag wa जौगियाकं चेटा ج777‎ । ١ १८५ ॥ 
दोना भद्धिकं कनैन्हि जांगिचा 27 महीम | 

सातं दिन मात गाति बीन 217 1374 | 

as नहिं आप्रन मोर are | 

FETT दें कं जांगिया जजिरि 3453 ममाद । 

देवत ©. हौ दादा, अहरा गोजर अवत अक्रि वथान। ॥ २८५॥ 
तबा दकं Ha समाद | 

अहरा 72 ऊ जजिरिक नोग हटि, नेद चंदा नहिं जार | 
प्रहि 5215 गीदर चड़ उक्त बार बरोही कं मारि कया इका । 
got Ws जाच 5 कै जवे करव | 

“fer der मेन 2871, भद्रौ 38 8 | ॥ १९०॥ 
zu. जं अहिरा कह जारकं | 

कहलक जं तारी गादक बचाने । 

हमर समाद ननं जाक जंजरि । 

कनक धामी कं ferne Se | 

33 515+ >14 ज 5> 59 तैयार । ॥ १९५॥ 

za जमाय मारं गेनिन्हि कटैया । 

अौतन्हि दूरागमन करतन्दि ज्मया जँजरि 

कनक धामी के लमाद कहि कं अहै जोगिया गाम 

am सद्‌ा कै fee 318 । 

दुन्‌ भाद्र मारं गेलथन्डि कटैया खाप । ॥ २५ ॥ 

चनह, हो काल सदा, कटैया जाप, Zara देम जादत की । 
तीन्‌ गोरे अवेत कधि 588 कणी बार । 

अम्मा निरस छान संदा आं 4191 गंयार सनाद जनै अवत ا‎ | 
पाच मिनि कं 787+ 21*71 | 


। [4.4 07:47, ¬ | Tre on uf ihr कष (11718 


नाज नागन भद्रौ, दीना सी माजन जवां | ॥ २५५ ॥ 
दादा हौ, अहरा 117 कें Be जाय बधान । 
काल्‌ जद अम्मा जिरमो 3 77217 57777 जाई । 
ga 5 56465 5 qua करं 
कौनां बात कै हरकति 5# । 
जाहि तरह जाति भे रताद. मे उपाय के 2346# | ॥ २१० ॥ 
एक मेर अनं घरि नरं 3335# 
जादि मे नाम fe, 3 ع‎ करिया करंड ॥ 

am दिनं साततं राति बीति गेन | 
जो गियाकं लोग कहत 3 दीना भद्रौ मरि 38 | 
जिवंत रचत तां 51521 अत्रैतं पन्नरि ॥ ॥ २१५ ॥ 

Chapter IV. 
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पप्रा कलकल, nad wirt their village. Altona १11४ الس أن‎ न 
ihr makı Ehnmaclvis known ॥ their Inthar uud malher 


जांगियाकं 3> कैसे 35335 । 

ददा हो. कौन उपाय जाएव जोगिया नगर । 
313 नागन ردت‎ भ्रीं मे साजै जवाब | 
चंदन वैमृली आ निरमाय 11573 खूप धष्ट । 
अपन 7721 अपने गाय ग्वत चन्न जोंभिया गाम | ॥ 2० ॥ 
जाजिया मामकं पश्व sun dar । 

ताहि ठाम 288 धूनी साय । 

तवं नेव जोगिया a 

am राति am दिन चनी ج26‎ समाय । 
अपन मरोर अपने गाय । ॥ २२५ ॥ 

fa 3 gar आर्धक पानि भरं । 

चानेक बारह चरिन नैहर मामुर सनौ । 


(कमा, सवय Spweinen» of Ihe त्क بوسدوحسة‎ 645 
प्रहनि गीति कब 7 नञ सुनली । 
दौना भद्र जितत कल 58 538 9 | 
जांगिया क पौलकं पहि गीत्त। ॥ 536 ॥ 
डे fa, चारो मर से af दोह । 
Usa 3 कौन लोम कौ | 
हौ ददा, तिरिया vers जातिकं 3171, Be । 
कहंहक्त 5 जातिक जोमी छी | 
नाह्छिरा कलो. गे तिरिया, इम चाप मादक जाम निं जननी । ॥२३५॥ 
re zfa कनी, भं fahren, हन रमिता भै गेली | 
दीनां az गौत सरपनौती चिक्र ॥ 
a नहिं on ज) गिचाक नोग । 
चनं. हो दादा. धनी ward | 
a 135 दांकान | ॥ २४५ ॥ 
धनिया 798 Gars, अपन HUN अपने 231103 । 
वरहो बरन आप्त तमासा 2 । 
من‎ दोकान मनां परि नेन । 
wien Safer कीनि ` कफैकि देलक । 
faq अपराधं गरदजि्यां देलक । ॥ २४५ ॥ 
तरवाकं लहरि भद्धिक मगजं 712 गेलं । 
vs aft इदा ven दिङ्‌ 
एदि za भागमति नोर चि सुसाड 7 के मारी । 
दीना राम करित कथि ज प्रहन जातं मति कर्हह | 
बहत तामसं मतिं ع4‎ | 6 २५५ | 
अपन मदन आपनं 5531735 । 
पञ्च # भद्रौ Sue नानिस कराय । 
कोर पञ्च 54 पञ्च 855 मटुक | 


Il = [= 43 


Hi Einem, Selneted सनाते uf غلا‎ कत, (ततद 


चिनु uud गरदजिर्यौ देनक मसाज, कच Hefe । 
fas a8. 3 gem, चिन्‌ 13ج‎ गरदनि्व देनह | ॥ २५५ ॥ 
तौर दंकान मना प्ररि 3108 | 
चर्‌ घर जोगिया दैतैक कराय ॥ 
भद्रौ Gele अपना हवेनौ | 
तिरिचा देनन्हि सपना जोगिया माम । 
चक जुम तमाकं मोरा नामे गर्हं >19 । 1 २६० ١ 
र्वि मोम बीति eng أ‎ | 
आनि, हे. 7815 दोकान, इद सेर चा 8 कं मयत | 
मृपत af कं देव किना | 
हं Hr. इन्‌ संर af लेह | 
tem तमाकृ दिं जे >28 | ॥ २६५ ॥ 
कौड़ी भरि 5811 urfofe तराज्र भः दनक साय ı 
ara चोद्ये बोरे बोरे नोन तमाक्‌ तौनै नैयौ नङ परै | 
सृपत Far 25 सौदा देज्ञ पुराय 
rc चकिष्ठ 75ج‎ अक्ति । 
aa दिन ने जँ, {£ ने त्राह । ॥ २५०॥ 
सास निरस गारि पठती, तां उनरि क जारि मति पड | 
निं fa, तों आवि. देवर गोमा सुजराय । 
ददा हौ, नहिं बद्मलकौ, दून पतृ कं फजिहति कलक । 
“ft पतिन अम्मा निरसो. अवत कौ en गुजरा । 
भद्रौ अवि के कैत कथि, डे अम्मा. धरमक माद्‌ | ॥ २९५ ॥ 
gun वचि क 29 दियाय, इम रमक चेटा की | 
कल्नकन्हि. रे अम्मा, जाह जाह घर । 
किक्र नाकौ रनक. कादि जोम दिन an 
शंगियाक जोग नरि चिन्हनकरं । 


ara, च. / 0. 1 ^ 3 لا‎ 


च नह अपना हवेली चाप माद क جين‎ गठ उका I ॥ २८० ॥ 

काल सदा Sam रचि दरवाजा | 

दौना भद्रौ ze He, पुष्टैत 9# | 

ञे कौन नोगकं हवैनी कोक । 

हे बाच. दवंलिकं को 858 की, ममहरक हवेनो छक । 

की नाम किकः! कान सदा नाम कौक। ॥ २८५ | 

कान्‌ मद्‌ 5 केत >14 जे इम ऊ मुसहर की | 

as राति 8 दिशं, भरि राति Ten परातं राह ध्रव । 

कानन नदा दीना भद्री 5 58 758368 

नाव गोड होचि धोक, कंकर बेटा की, 87 जाइत छी) 

ददा हौ, माद बापक नाम 1058 ही. तो 0 ठाम केहन 

दन wen अकि ١ | २९० 1 

577119 जे हमरा बापक नाम काचर खदा । 

मादक नामं अम्मा निरस 

हमरा दुन्‌ मादक नाम कीक दीना 21 । 

तब दुन्‌ परानि दनुं गोराक गोड चै. लगनांह कान रोणे । 

ae जोगियाकं जोय जोर मल, दीना भद्रौ मरि 388411 لالم‎ 

mau फर प्रेलन्हि अक्ति, Hg 71| 1 

जिरसौ 79 gar कं चेताच 78 | 

जे अपना अपना चर मँ Hate करः गर | 

ऋनं विन्‌ पानि विनु वात्र रभ 77134 गेलाह । 

तिरिया रथिक अनं जन निं करव गरहाजं । ١ ३०४ ॥ 

तारा ईक करब मरहाज । 

मर पर se निरस तापकं कलक । 

दुन्‌ भाद 98 fanden । 

दनु पतह के कनक ज. तेल लानंह. गे. दन्‌ गोटा कं सेना 54 | 
43? 


HR Verleräim, 1 1. 1 1 १. +11 ع ل 006 1 # ااا‎ Leugungp 


हम नहिं. गं अम्मा, तिरियाक घर भं सृत | ॥ ३०५॥ 
हम gas तोहरा कीरा. ददा सतत बवाकं कोरा । 
निरो देनन्हि वजर कंबाङ्‌ टौकि । 

a जान gas रष्टताह. नहिं जतां ॥ 


Chapter १. 
1 ılsguised पलक depart und carry of 115 (काति and 
Ira Lohnt هم‎ their wire. 


कंबाद्ध अम्मा निरसो ठोकलक fe, से रहँ 2# | 
चार अलगाय कं 3525 ऊपर दे 5408 चलंह । ॥ 3१० ॥ 
दुन्‌ चार ga +5 9 Sara दंहक ॥ 
दौरी गाम सुजिेक, हौ ददा. बैक हिरिचा तमोलिनि जि 
र्या नोहादनिं । 
SITE 55 मुनहर 853 van मड fe 11 देखलक | 
सूति उरि नित दिनं मुज के हौ 3218 | 
हं चान, 1m बर दिं तो दीनां भद्र | ॥ ३१५॥ 
देवहा नदी 50 हो ददा, 21 नदिकरं धार । 
nei at Sad दन 3 की दौरौ गाम | 
जाहि मरद्‌ नै जोवन मेने, मेमरद चमन द्टौक देवहा नदिक धार। 
za तिरिया कै भद्रौ 51د‎ दनक 7218 | 
बारह बरिल सनी, डे सचि. दौर गाम । ॥ ३२० ॥ 
कियो ने इारि 317+ बीन । 
चन, है मि. जौरे मिनि दारि मोदटा चीक्च । 
zug नदौ कव अमनानं | 
ऋन के we, प्रहर विति गेल, पञैव 7 नदिक धार । 
अन. है 515 , SE असनान 31 नद । ॥ ३२५ ॥ 
नेद्ाय सोंनाय के कपर Fe, ततं बौक्रवं fo । 


[1 11/72 आ । 


एक इवि देलक हिरिया तमोनिनि. दोसरि बेरि फोटरा गीदर 
मांरलक 513 । 

सम re पराय गेल, दरिया af दून Te Ze 
नदिकं 1> । 

भद्रौ जाचं 35 दोधि 5+, इचि 9 के लेलक 3318 | 

st नने जवे तो नोग कहतौ जं उढरा उडरी छौ । ॥ 339 ॥ 

डोली वमि नै निरमा इनु तिरिया 34 8 2 zn । 

m आगर डोली 79 , पाक पाकर दुन्‌ भाद | 

Chapter VI. 
Thor sont of तीता جاعه‎ Gealiau Jar Tor milk: Ho refuse 


elitrlisblv, Thorreupan ihn two spirite enter Ihn body of the wore- 
jackal Phof’ra nl orereome पाद्म. He [णचा ما‎ चह them. 


वगहा महां मुनिषक. हो ददा, चगहा गाम । 
नगडा नाम मेँ arme नीचं कैजडा । 
आकरा गृलामी जर छैक गाङइकं चरचर । ॥ ३३५ १ 
सीना उना 5 के مسقب‎ ae बरा डौहक वान । 
Fa गादक इध नै पिततं अकि 757181 जर | 
ताहिर मी्यकि चरी फेकृनी किक चड़ जोयं तान । 
तक्रा चन सै गलामी जर चर्त अषि वरा डीह बधान । 
मे ste Fat वगहाक पश्व । ॥ 342 
हम. हो ददा, जादत की ताहिर ar 3817 28 | 
दोना राम 59 505 11 3 957 1/5 51 ताहिर मीर्योकिं हनेनी। 
fer मीर्योक बेरी कै बड जोम तान । 
प्रकं ame af, पानि 58 05198 । 
an लाश्च गारि 3 अप्रराध । ।॥३४५॥ 
कै मद्री उनरि 5 हम नरि किक 8ع‎ । 
जमा धिया पुता 5871 Ta, धिया चृता छे gen कचि 


८; 1, 8 إن مع معديظ‎ He. Bibi 1 

अ, + धिया पुता. aıfar नीर्यौक इवेनी zn, तोरा देवौ मोती 
चरक लड 

धिवा تود 31و‎ के Sen #54 रि 

T बरोदिया. rer मीया नामक्तं गमन्ता केक, ओकर नाम 
au ने बार बरोही धरत अष्कि । | ३५०॥ 

रे धिचा पतां fer मीर्यौकं इवेन 35185 । 

कंचि हवेली नीचं इअरिया. तहँ وهام‎ भद्री | 

सात नौदे तनि छनैक फकुनी. कचे नीद भ उटनैक चिहाय | 

भद्रौ कं पौच ध फजिहति करति अकि | 

रमति लागल, T Ser पूत, तोरा प्रक चापड He, तौ 
चरि 5 पाजि नर्चि पीचे। ॥ ३५५॥ 

नाश्व अपराध कलाक. नात गारि देने, तकम उतर इम नरि 
किक >21 । 

aife मरद्‌ नाय परतैकं मगषूमी 759086 58, ताहि جم‎ 3 हम 
511 298 Zug । 

चलनांह भद्रौ गुलामो के उदेस, कींडाकं en लक, भद्रौ चलन 
चर्‌ 218 बयान | 

हम, रं अद्धिरा, gan क्िश्रौक. बड़ माधु भाव. एकं चसक zu 
दे प्याय | 

am दिन सात राति अन पाजि चिनु बीति गेन, एकं चङ्क दै 
प्रियाय । ॥ 360 ॥ 

द्रमति इूगमति नागन, सार warfen, बरा डद बधान । 

9 जिमिदार हमरा गाडक zu पोच नठ कनक | 

तौ हमरा 5 इध पीये, भह भनौोक पीक | 

नहि, र अहरा, zu पो देवे, तौ एक जुम तमाक्‌ दे. अमल 
चिनु विकनं छौ । 

रे बटि-चौदैया, जनितै, तो बगहा भै बरदी तमाकृ लद ततिरे। ॥३६५॥ 


un]‏ #زيسودسا. تبلل af Ihe‏ عو تكرت वोत‏ ,دس عضن ما 


नहिं देवें. तो. Weed, अपन तमाक्‌ राच, हम जादत द्धी । 

अनं एनांह 2 पाल Hr 

नां. हो इदा. कैल गृलामिकं साथ नैर. SR बरा डोह चान. 
तौ जर ته‎ जान | 

इन भाद चललनांह वरा दीह बथान । 

देहि दन्‌ भाद fe Zefa, देहि अनलोपित्त भना । ॥ ३७० ॥ 

कोटरा गिदरकं wu चै 218 718 । 

मपित अकि हक, गाड देदत अद्धि भडकायं । 

काटरा चरां 21851 म माद 379471 4 । 

फौररा MIT कथि He Fon, हम जमर Tr 
द्धी बरा डोडा । 

नौगद्ि पकडि 5 फोटरा गीदर के मारलक धरती ननाय।॥ ३७५॥ 

काम गाम कहि 35555 परान waren चीरि Ze जियःय। 

राम राम कहि कं उटनं 557+ 51271 नीदर मैल तैयार | 

tz क देशि wage अलोक. मारि कनां on के । 

“inte पकड फेर फोौटरा क मांरलक 3118 नाद्य । 

ua राम कहि तेजलकं परान, अरभिरित आनि कं देलक fe 
याच्य । ॥ ३८० ॥ 

तेसरि वैरि भद्रौ धिरकांरलक. जेहि 578“ धनँ कटैया । 

हि 9 धर अपना बाप के। 

कर्धि कें 51211 गीदर 1ج‎ जर 95 en | 

चरि दै Ges, प्ररि 9 ats, 515 55 9 कं । 

गोड लगैत कौ. पय परैत कौ. प्रहि नरं जनलो अहां भद्रौ 
क्ती | ॥ उत्प ॥ 

हम सीना गादकं इध दित पियाय । 

मौना लाम. वेना बरा Te अनेर ॥ 


(14. Griersen, सतत Sperimans af tie से (वनेत 


Chapter VII 


Torabar Sitgh, the Näj’püt. ntiacks Ihe तपत वर prosession 
त than spirits of Dina and कष्णन, und (तप it off त con 
كسمن‎ ‚loräbar Sınoh with (ल نا‎ Ip of (परान्नं Tut 


दीना भद्रौ. कनौली जः जौरावर جوم‎ रांजपत चैत अदि | 

कनौलो H सात नै بوي‎ war भे جقوة‎ अद्धि । 

mr सिहं रज्यत पुरुवक चनिया पच्छिम नहिं जाय दैत 
“fe | ॥ 3९० ॥ 

पद्मक निया पुर्व नहिं जाच 24 अद्धि | 

755 551 उत्तरे नहिं जाय ج53‎ अक्ति | 

उतरक feat द्च्छिन 4 जाय दैत و‎ | 

zu डोला के दीना भद्रौ निन जादक्चि | 

जोरावर far रांजपत डोला के देलक अदि चेरि। । ३९५ ॥ 

पक्ैत कचि डोलावाला कहाँ के ह, و‎ डौला, जानें 
“fe user । 

कनौनी ने चनो दोना वैरनिहार. कैसा मदं 9 सामने पटा gu 

जोरावर far अवेगा, तौ डोला won होगा । 

mat जर स्रो Sm जाइत अक्ति जोरावर सिह्क अचादा धर , 

जोराजर सिद्ध रांगपत भरि वौत जम दों मरो 5001 

भरि बीत मभि निया, भरि बीत मो ee 

sata, भरि हवि देषो, हम सरो ae Fe اجو‎ 

zart जट va 8 ए्कैस उण्ड Ben अङ्धि अन्त्राढा पर । 

नहिं खलनीफा चाहिये प्रक 5 केली । 

गुलामौ ट ओ जोरावर fa रांजप्रत. दुन्‌ अदिमी a नभ 
नगला Be । ॥ ४०५ ॥ 

51 3> far ges गुलामी जर के उनराच | 

नहिं खलीफा एरक 956 ठाद मै कै कुली يك‎ 


(1, 41, १.7 1/1 9 (ब 


जांराबर for 3 गुलामी जर मांरनकं 515 ओधि गाय । 
चरि 9 भद्र देलक 5155 , कनौली गरद उरि 35 | 
जोरावर far राजपत 3 गेन. दीना भद्रौ वैरी भेनल। १ ४१०॥ 
Fam भं जोरावर fo रांत मारल गेन दीना भद्रौ नीं ॥ 
15 
॥ 737 ॥ 
॥ अद गीत नैवारक ॥ 
भाग a सुमिरौं भमवतिया हौ ना । 
गन वैरि af इूरगा भण्डारवा ङो नां 
चम्पा प्र वरं मेश चनिया हो नां | 
अपनर्हिं विलास मे गेलं सरनलोगबा हौ नां । 
ag परे बालक इद्‌ बचल दहो ना। ॥ ५॥ 
अवेत जाइत मृष्-चानन मुख लमाय डो ना। 
मो कुला चलकाकं एहि 53518 5] ना । 
कासी भें परै विस्वनाथ भल रं आच । 
गयां मं Zee रमक पिण्डा भल रं 73 । 
अजांधयां भं देलक भण्डार मलं रे आच । ॥ १० ॥ 
as fe गेल अवधे ع5‎ राजं भल रं आच | 
नामन Gau दाने 25 भन + आव | 
गमकं Zus साह्न छर नामन मल रं 73 । 
सतदेवक कलक पजा पटवा भल + आवें | 
aa 37 निमकं अनध एर राजे मल र खराब ॥ ॥ १५॥ 
तखखन IE सोभा 3155-37 अल + आव | 
अच तिलो मरँंडिकं धिया पता कौडौ चिन्त भन + आव | 
दादाक अर्जनं HH कौटरि भक्त + आक | 


654 Prien, ३५ Spweinene يلا إن‎ 8373 [५११५९ 
मात सै जरद्‌ Gar टेकल भल + आच । 
तीनि मै लागल पगहिया भल रे आवं। ॥ २० ॥ 
बैसल दाम जरत चिकर्िया मन + आब | 
ofeza 8ج‎ + तरा भन + 3 | 
तखन Siem दूद्‌ खटवा भन + आव | 

कान लगन बरा चारू गुनैः डो ना । 
ss तां महिना बाकी नेश्रवा हो ना। ॥ २५॥ 
अगस बारह जगतैकं 331 डो नां | 
जकर हरन उवा से कौ > 2+ जा | 
कलङ्क भोखरी भिरे 25 © 5 | 
आगन अमूरा कंक 9ج‎ हो ना | 
तदनि Seas चर बहिनी हो ना। ॥ 3५॥ 
सदै तां भारा, मे जने जादकथि मोरङ्ग बनिज्वे इडो ना। 
मोरङ् कंक 7ه‎ कपनि्यँ ज्ञौ ना । 
at धरते साक gen भरि हौ ना ॥ 

भे हो मुनि Rn नेर हो नां । 
At तो Fade मिनत्िया हो ना। ॥ ३५॥ 
सामिक अरजन 237715 कुटुम मल डो नां 
Has भाद करवीन्हि दिनमा Same डौ नां | 
मोरङ्ग जतरा 595 धन wa हौ ना | 
मेहो सारा जी मांजिहथि इमर दिनमान ना । 
कन Am नेनक द प्रतिया हौ नां । ॥ ४०। 
जादत wie dadte नगरिचा हो ना । 
7m कचहरिचा जद बनिया दौ ना । 
त्वन गेन गुज इजमुश्रा 75 जा । 
नवि वि करके भल मलमच्ाङहो ना) 


Grierson, दतं Speotmm of ike Hihäri Language (055 


त्न तां प्रक 5221 581281 डौ ना। 1 قال‎ [| 
तखन at कोड चिरिया हो ना । 
तवन 577 दू जज्रमनमे 71 ना । 
तखन तों देखनलन्हि ae हो नां । 
॥ इति ॥ 


॥ शुभमस्तु ॥ 


Traualntion, 
The sone of Dina and Bhadri. 
Chapter L 


The inrocalion 


To the nat!) 1 wire, O Dina and Binde, chiefly the sun, 
al ها‎ Ihe wert, ] worsbip Mir Bulltän To منلا‎ north 1 worskip 
Bhim Sen, and. to مرتلا‎ soul 1 wlore the Games und Haloınan 7) 
(1100 ee اال سطل؟‎ + 1 adore.ite Th bar}. 1 enter thu 
villuge amd confins (एक Masän १), and evils®) and the spells of 
witehes, und of काप, tying Cheir arms Iekind their back ب("‎ 


1 9 إإنا‎ 11 7717 anıl 75318, are all old [0१416 
Iventiren of ag 1 ofen + ` कत्र and इच्छन + 11 نت"‎ 9 
11, 1 रि ها‎ + old ^ [त [भातौ धीत هللا كن‎ चन्द Ih 
तोषलाः االطتلملة‎ 14 14 mwully von Inte 17 ب‎ — पीपा yes, ufisa, ko. 


whleh उदया mol هذا‎ confounded طناك‎ (he Shr. Inc In all die alive انأل‎ 
ملا‎ first ها ماطفلا‎ (पवय, مه‎ falllıg warlior than (लप्यत 


2 A ‚diaineile fürm. kur ana 

3) +. ¶) هط‎ चौक طعاط‎ [छत्‌ عرستستمزته‎ > village A Dia ale Willie 
بان‎ 1 +. Km erhal تلط ع‎ lock, who [तीती the ومالك‎ uch هد‎ (तत) 
an ib ke 


1 नाक क्तात ie च 11111. of ह्मी or vll spirit. when فاناشسهةا‎ नात्ता 
abi (ET, Me ها‎ न्तका [ककर [नक Der ल= ७ 1) mu: [न्न 
al عا‎ mal وهنا نا‎ man ववद + {ना or ذا 5231 نسسللة‎ Img (भते 
ان‎ तनी 

bi vom नि 9 ij ان‎ अगज अवगुण 5 

४} .ا‎ > making متساخ اهنا كنذا‎ 20 50 bu نأا‎ (कदाच. कार 
पिक [तकी هو‎ porman's ककर حرا لمتشي‎ पिन, 





सन्त्र uf 1ل علا‎ (नना 


The Ingond 

(८ [192 and तृप्र), dawm dt) غسا‎ (हे, ولا لهم‎ ` sun has 
سمدم‎ (10) Dam put on his sandala, and taking ग) his jhun’krn 
stick m hie hand, started for ihn. १110455 موجتيمك كن‎ 14144 +), 
After Irnvolling a journey of a few.half-hours®), a कपत نط كه‎ day 
hund مسي‎ by, and he arived at नमकक, Hai Diät he 
zun 10 speik, and to prepare awent anawers. (15)'Wheru has (त 
Inm'wär gans, and wimt") has أن مسقنا‎ him. "19 day?) would 
1 wesd عرس‎ Melde तनह of للد‎ (लाका) have च्या weedad, bat 
mins अ+ muning ما‎ waste" Bo many words Ioard (कत Dou'wär, 
and (णिदि his 'bames.* he became rewdy. (20) اسقط‎ sent his 
Inbourore®) (to سنا‎ field), and went ko (ihn honse of) Dina and 
Bhudre Ho [च्छा to speak, und in वताते sweel words. Eh 
hesring the voice of Dhämt, مط‎ mother. of Dina لمم‎ Hlindıt startet 
up, and went to ts main door of her house with ى‎ brain 
or hand Mother Niro began to speuk, and to prupare swent 
words, (25) What nisfortune Ins fallen upon us, 1) Dhamf; that 


you Ivo obstrasted #0) my  لممع “راع هه‎ in the morning! You 


— —. 


11 19758581 1 > co FT 
५) के, ॥1४ भक thema ए ng‘, hakmco, कजा क Tier word 
عضنما ها‎ नं 99] २०4 5 ॥ न ya, and is med [ाष्यन्यत्याह्‌ पर. ale 
u Ai kham upper. Tu # ward ^ Arme, ४. ع‎ 77 195), ur ren 
u # wo | 
3,4 Jjhun kr phararhi, u ॥ pl haraboo (pharsihl}, |!| a ke 
ممما أن‎ eine (hund لف‎ = en, Them ملك‎  Iingling १५११७. anıl frigkhten 
way any sunken wich may his cm Klin (१) 1 
` الى‎ Th ها‎ [पुनन्‌ أعولة 94 تافل سيسللل» وس‎ णा [कत पद 
वदे elam together hey कार 1419 श्वौ. [तच्च Into ज धकार तान, 
96 प्रका "न लल (३१) rlaner after: Ihm nom ॥ १११11, te नना क. {नित्त , 
3+ ¬> किल Sms in Iogative عد‎ 98] , Te verbal nun of |“ 97371] te 
ته‎ किच a हाता ज 1६ ॥ म ee |) ~, आ ` । की. 
71 na le geilen ie =, dar. Feat इ। क चैतत 
أذ‎ 2047 all عا‎ he Ihe len = Alan Mich कति [तैत 
त 5877] ॥ اافغلا.‎ ऋ = terhnisal term be wignify m «صوطها‎ णव ऋ gran, 
“a ادم‎ Im ककरण ملل‎ न هأ‎ waren zu, or. دا‎ Malthill. ककत innerer; 
aa. ५ । 30 


10 gut way # br भीन m die‘, as a lochubeni وسامصف‎ Wimn 
= [अररका wine نما‎ स्तात m ३७७१, tu नाण, muy werk, whlch وستلما اسل‎ 
tefien سل‎ Air, har فالستنه‎ m mus area هذ‎ She عسل بذ‎ The تمستحعمم‎ 
भीति} قاذ 5 قلاع‎ कार, ११ [तितत مسرم‎ „8291 78.111. 
bir وان‎ लाता bare meh حومط‎ hen مفتهطة‎ नना نا‎ (र अन Mr وت‎ wen. 
كر‎ [न 11 marine, तिह فلا‎ [EEE Sr 297 1.111.111 1 111 क्रचन हषा 
१४५५ 11198814 ba ums to चज Urn und पतातत to «oh 1 1 [1 ممم لوس‎ 
— 2.1 91 त 1 


- 


योन्तरो ef Ihe किति Lengmge (ततं‏ 4 ,سدصاء لا 


are put शकता छता توععانابيسل‎ डः nid: danglters in «loop, and 
keep the safu ३0 your honso, and you: have (come نادير[‎ to) um 
my danghtersinlaw and damgbters naked und “لالدو نمس‎ 

“The lahotrers. of Thürn Don’'war ro ready for work; far 
today only, give me Disk and Hhadri for labour! (0) 19 الى‎ 
(öthers) will 1 give four zarst), (of gran) as كلتملة‎ wages ३), hut 
to ठ and Binder will 1 give a füll paserst)" _ 

80: much 'hoard Irma and Bhadry’a mother, and ah लालन 
the shrite, of har family Goddess, and sat ealmiy by the hend of 
مكيلا‎ bu When dhes haar their mother's معاد‎ they started up 
(nnd erind), (35) "Mad it: حمسا‎ any ame else, ] किते have knocked | 


him down with ह low of ıny Est, but you.are®) my mother 
كنآ‎ hs broken, 0 mother, und the चनः marnine is the time 
for [च्च 

So muy words ति another कात, and Dina am Bhadri 
॥00॥ up their يجنا بعس‎ (40) mu تلساسماة‎ for Kir ınermitig himt. 
Their eyes مت للع‎ क्रो 966, und مط‎ began ذا‎ “peak to them, 
md to [कत्त न्कल مط سدسم‎ गा day word yo عنس‎ Helda?' 
56 ana words لصسغط‎ [अकत and Hh and they were filled with 
ragen (45) "The lee nf meter تمطمدم‎ from he wohn of hair foot 
swent reply. ‘Give سس‎ hut 0066 ملا‎ order, O Nor and (न्वा, 
and 1 will boot him (with a ककत) feoan 0४ bow, and fell kim,’ 
Hut: Ihna und Hhadri beganı to sponk und to در‎ णत # अ 
reply, (50) "AR only पिह mach भत yon च्या (Then वेते पीन 
to Diams) ‘For twelre yenıı, () Dim, hama we | in गकम 
गप्रा. and nover did we يسم‎ [५)/ तप्रो + 117. ar mattock. 
Never did we. वातजे of bormwing or huying articles ou eredit”) 


de जर्‌ >, कमहं ॥॥ In‏ عد sorrüpilin‏ + ها मरुत ur सद्ति‏ ذا 
कतय तरत पान्तं syn hundkard‏ أفلاهم) لفمداموععه Ihe‏ موود بن teehnleatie‏ لصفت 
From his (ताको‏ 

3 A Bar orgunds سسا‎ wo Englisch pemcals 

a, See | 34 


41 प्रि ष्ण पतेर > # propmriy = चन्तापना० of प्रच ا‎ ह Ave भला, bil 
कापर काक, वदता نا‎ [जत्य जनना being فق‎ much ऋ وعقن نوجسم‎ 

(षा. er ee ee = | चिका, wind § 13‏ :9 14 ]1 ره 
bed any‏ ملبفاسضا liore ११ sonen चि inwortel च पान wrlginal. Io Milena‏ 
| "تعسولنريا ode‏ هط لايس 
امهنا 7118711 Lean urn nl‏ مسلط ॥ Mah'ri mn‏ | 
कषित, "Mah'rT जात mioane Amber, and‏ مث ' وآ in‏ عسوي loan mut‏ عل hat‏ 
مط be rufen‏ رهم तकि Kirn‏ خسنا هانا !محر he‏ 

7) This ها‎ a neflorenmen tr 109 make + gro sorriluie च्यः कफम 
in पापात्‌ hm Inbouriug ofen are wreicheille pre, amd He [111 तितत 
هذا لضا‎ msi Am पनत كنا‎ Ik Ihn Exyptlän» in 19 مصأ‎ for, ihny 
لتمتنا‎ Annalen me قحم‎ Bi Anne سسيلا. مصلي || واسمالسهز‎ तैत म em 7 
amd १११५०१5 اصع ,وكا ابتعرنيسة ما‎ त لمتنا‎ पीक لوم‎ पनर داع‎ 





प yon Wo hunt the deer und boar in Togiyä, and so pass 
our lives.’ | 
(55) Dhümt began to. speak, amd to proparı ॥ sweot عراوسص‎ 
"Wend ye my fields Int for this dey only. Bo many wonds haar 
अलिका, and be gave Dhami two or पार blows with hie list, 
Shedding teus und full of rage did تسقناط‎ return نا‎ his 
home.. (60) His wife brought م‎ wuter-pot of water, ا عا‎ ige, Doene 


Take our diener,. Whnt onlumity has bei कषा,‏ ساقس كوم 
पा, that yon are Iying an your bed, (and will not take‏ ذا 
your food)?‏ 


Great indiguty') have then two brothers Dina and Blade 
one fa فس‎ Today ıny enemy ®) is verr powerful (85) If 1 
best him, wife, köday, he will beat me, und therefore I will not 
॥१५ the ontrage to do .مم‎ Mind nnd पणत have any person 
1 ` help them १}. 

Chapter IL 

Dina and पवत्‌ ها سدوعغنا‎ “peak, and propars त्क "काप 
für Bahöram, our möther's bratker, We will carry home tie pre 
of our bow amd arrow #, (70) Let us three, (8८1७ and nephews, 
و‎ whunüng in the forest of Kataıya' So much heard mother 
Nir'sö, anıl, weoping, wweping, so parches gmin +), متتطى‎ Inusrhing, 
laugking, Builb'ns and Rajnı pound the rain when parched ب("‎ 


ns alares 30 him for rer. 11८४ [त्त srl ro Ener 2 | «feat. 
and ॥॥॥ Abo given خا‎ Abe مط برنا‎ Iamilbord be SAW. Harn Kind anıl Mhmich 
ज ونه تروبلا لهذا‎ mot such serie, md unse ent ba ما استتموسوه‎ werk 
श्र 175॥ Ihelr ill. 

1) पतिते ^ ]يه‎ (et II 973, १04) ४ > कात of tn Arabie 
ch, 

4, मदर la tb Arulike ah + 1 क्का | ملز‎ Famseiere Tango 
و‎ somplalnant or prossuntor‘, bat in vernaenlar Ribart ॥ ulmarı man 'unnmy'. 
97 In ıhm Paralan 44; = 

11 Te ve uch [गा 

4 This مرا‎ fs very नना er . "५ which 7و‎ 8 in Ile gralilen 
Ta الس‎ क कक "8 كم سف‎ | have herr mat ln wand चनन भर 
Zarıg ba [1४] $ win للك‎ ung wg مسا عنلا‎ al 6७ ينا‎ अभत arme ", अगाच 
iu ^= earrylng Alm Aulmals killed surpemiad from + ` (निन burno om ihm 
سل لهام‎ ॥१ نكل‎ en 

9) um ها‎ the genntity of ولمع‎ Ihrem Into le [षदा ar me 


Imseklng-martnr at m‏ # سلما [च|‏ قتع كن راتتسسين alam ॥॥ mama ihm‏ 50 .مسلا 
a [प्राक an क्री |‏ أن mim‏ فكلا عن time,‏ 


6 [9५07 an Halnd are وبق‎ तं كم‎ [क mn Muhr. Wien gramm 
امطاحسر مآ‎ it ها‎ Alam करतात لضه عنملا‎ Arne ملت نمك عل لسة‎ र| 6 


Girierson, Bafete Syweimens of هذا‎ पदतले Longwam, {5 


Wospitg, wooping, [द्वात und नु oltan the parchedgrain, अत, 
lnughing, ييستطبيسا‎ Bladri ties ih up 9 the kan (of hie १५५९}. 

(75) The threa, the mnole and. nephows, toak than road to (१ 
Kaatyh fürsst 0 Bahamn, they went om kös, they went two 
kös At the tbind Eos they كعد‎ khafjan!ı Huttering over 
سلا‎ hend of a पणाय Twolve ya of my lie, 0 Nephews, have 
passed, but never have [ mn ॥ ندل زه طعا‎ प्न्य over the 
head of > مانن‎ (80) Today the oma. is ऋत वागुत +| nr 
Iumting in ihs Kutarys wood, Come, nephews, Ist ns return hmm‘ 

‘Say not such words, {) uncl, on the way, {त the omen 
ik becaming anspieious für hunting in the Kutılıya won.’ 

For a while they कक on, und arrivod nt the atmen 0] ie 
river >) Kujra; (55) 'U sent), om a branoh,. دنلة‎ [नितीव चता (क 
ing “Death, Denth.“ Today, U Nephews; परीत omen is not auspi- 
“aus for hunking in the Kafioyd forest. Come let us natur home; 

'Nay, Unole, we will not سيف‎ Come ها‎ kunt in Kafarya‘, 

For ॐ wlule they went on, und a watch of tha day passed, 
40) They पाण्ट (again) at the अधा of Ihe rivkr Kuj'ra. "m 
sther days | orosend the river, with the water only up مطل اما‎ 
أن فدحات‎ my Asa; hut, tolay, 1 ممه‎ il hm extromely +) deep 
Come; 0 (Nephows), let us ratur. ham to Jopiys, how shall we 
eross هنا‎ river Kaj'ra ? 

.. (Bd) ‘Bay not such words, 0 mn, hear مط‎ जका \ofthe 
river 17 We will wross it عمد‎ beiund the other. To not tun 
away, or, 0 uncle, we will dam an arrow and slay you, and onver 





11 The مد لسنلا‎ 15८11195 لس [ى‎ In चै ति न وسصاعءستسسلا‎ ५५७०७ 
(वाह ف‎ from ताकौ إن‎ तदति amt عكموم الهلا‎ A rain‘ 111 
are frejmeniiy emmmpurd tin 


I) “ae जनक 1* 'صمرتنا هذا‎ Ports هنا‎ anapiekomm‘ 

9} هله 16 وج‎ unten )و‎ नदी ५ An mdinarr Korkhorm كلاشتتملة‎ de 
(11415 ذا الوه‎ te, bar Abe inkene त ملت‎ arg Area will दनान 
Malthili سأ‎ गन्त ه‎ त्न) 4 ur ع‎ bare جنل‎ ड رما ساكس‎ =. 
~ ala From भद्रौ. भद्धिकः frmamı 7 “T#, au may १।।॥ ब्‌ | 

११७५९‏ 1116 "14" ب © بز إن اسمن ०।५ Kara जं ch 1१६‏ دن अदी 1١‏ زا 
+क्त] mm has क्रीं It चक्रा premier le ae‏ لمتكلما ॥ 11 पक्षात übe‏ 
Mil, नत, ५ ५५1४३ ऋ hr, me‏ شان चपः (ऋद्धि), 1५‏ كمد Foren of the‏ 
here, कवयति नतन + m 5, serie 1 997 09 + पिया, X, 50), "ha‏ 
"a, which ककत in modern Mih be sie. Ccmpare १५३८१ | , ऋद्धि,‏ 
५५८२५. MEERE, + ल=‏ لله Tas, FETT (१५५‏ 


5; 14. unappreachabty "ملسو برا‎ ऋग्म ।*** WERT) ॥ 0५५11 
ed ennrely ف‎ au ,.81, 13.11.11] lmgrun Ben [थत | १२१।कक 
Iketiomarp af the कीः) language, = क 


000 = निता Selsetst Specimene af he शनन Lampe. 


the sarth will your blood. "That we two hrothars will go to hunt 
in the Kutüüyk Toren. | | 

.. '"Whr, ©) nöphaws, ahomld yon ता we me with your राकः; 
{100} Let us thres, nnele-and nephews, ga to Imst in the Kataıya 
forest.’ | 

Then the three, undlo and mephews; لوقيو‎ {he rivor Kay'ra, 
and want to पां in the (मक्कन Om other days, I:suw, १) 
usphews, سلا‎ Kafaiyü vory pleusant, but today عنم‎ 1 it to be wer 
terribie. (106) On other days, 6 unpliews, did I sem hurda af deer 
und, boart), bat today sen I none‘ नगत) up tie एज (तत, 
( ५४५. nnd متسل‎ olborws und द्र formımd 9 Indder für 
him). ‘Look around, © unele for herds of deer und. boar.” 

'A beast, و )مط‎ the juckal, is euminse Arm شلا‎ ना 
(110) he is coming from Ihe direstiom of the Panram river, and, 
for want of water, is be giving op his 1" 

')0 une, هذا‎ is probably coming up nfter: drinking water from 
Ihe river Bütteam, Tell cleurly in what dirsefion he is. goming,' 

‘"Whether T lose ميحد‎ Hfe or save it, 1 will: not. कतिक down 
from the Par'sü tree’ 

(115) (The المتعمل‎ erossnd the rivor and came up [रासन 
Dis und Blinde, 'Nophews, he is coming hefore ‘yon; ınake 
ready your arrow to te न्क, He is coming hefore you‘ Bhndri 
ınndo vendy hin arrow to his how amd amot» गिणत no that 
hs, died, 

Salhös*) saw this, and thought it very wonderful (120) Bo 
سنا‎ split (his Kittle षद्ल +), und produned) ambrosin thersfrom und 
(giving ॥ to) Phatra bronght kim to life, 


١١ 4280 ।ज दत्त af सुगू, سنا‎ Ing vowel in che farm arllahla ie 
shartonen when )ل‎ delle da ملا‎ aninpemmlilnate 

5١ Lit "पाता नक أفصلحيم لأمماة  عظ‎ Ihe wall, Le ba as hie 
allen und 1109 إستلفيية‎ Eis alle ar de Iren هذ‎ ताक ف‎ वीप For kin पता 
The war) पहन a managen Pepe u ar, ها لفق اا‎ ah ना 


दीनार. 


3} Salbe, # praminent द्र In all سوبا اتح"‎ in و‎ god worshipped 
prineipaily ॥ wohn He न्ता man a ,لاهسا‎ m) was Ihe ekrükllär, or 
wateluman, of [काक Sem In {> watch ७ en arme Chulinr. Mil tale 6 
valuable bad beiunginz- 9 Bhrmm Bin; which Balhäs, after many ५4५४ 
with tm لان‎ त شك علط‎ 1) तता 3116 सनतत After his lan ha oem 
क्कि na m kind 6ه‎ demi+god, haring all wätekmen. anıl Aleree لل‎ under 
॥1# proteitlim Here he a tepreserntel 55 بيع لاعس ا تانج‎ the wero-Jackal Phot ra 

The lie of [न जत्रा bogemd Fa ihren In the امنطيتب‎ Malthilt In my 
Malthil Chrostonathy. 

११५५८११५ = ५५‏ با कन गुरिया।,‏ عد Tin १५५० Ange [कन अगुरौ‏ ذه 
سس كع he‏ لتاعة oil the ककत of दका‏ ممصم ممما ५409, or ezoreiat, and‏ 
amılremila, whleh th wien zur कपना‏ فسلطووء نسلة || Font uf ihm १७).‏ 
hr piltting the finger In kkıla way in tb ON [1/१] Mal < Banmnil hringn‏ 
amd सकत) In ॥ च प्रतत Chun, प्रका Chan vos ihm‏ بكلا कि Mal wor‏ 
he later‏ نط au Bi m‏ 





(Ssith) قط‎ male, How did von hit him,  ॥॥ 9५13९५7 Plera 
عا‎ rw ايه‎ {६6 mitack. yanı, This time: Dia Ti truck + 
ता, and (तान्व kin to غطا‎ gromml, Orsing "Häm, Ita! 7) lin 
zu np 100 gli. =+ Balls saw this und thought it) very 
wowerful (125) So ५१३५ he split hie (५ fiigger, and نوكم‎ um- 
[कठ to Phof'ra und Imombt him da تر‎ Azaiı was Phot'ra 
mady_ito nttack Hmm) | | 

"How. ars vorn [कद्ध kim , ا‎ uophews® [भौत ie uni الك‎ 
to क्ल von. 

“ls time, 0, undle + will 1 strike ini, أنصة‎ [भाष him dawn 
ما‎ Khan grmand" Then for the third tim mid लना, “Eat me 
धौ कष wirtum and my wand, 1) लाप (130) und نين‎ the दतं 
110५0 (of win), Phot’rk wid Disi Ram {by ihn holp of Salsa) 
vırton, und fellsd hin نا‎ the ground, As soon: زرا مد‎ sereed Dina 
Kim, thn albums and 105 اعلسلنا عن‎ wire frei ", and هنا‎ तितौ 
1101४, and estching him by tn all whired Adam mind amd 
das) him to the ground. Crying Bin, Rum” ho دهن فحص‎ ehe 
gbust, )1:15( anıl again Salhes split his finger ind hrotght Im 
ku Tile, 

Then Salhös द in Front أن‎ कतत und sd, "र्वा, aocept 
my werds and go home to وجول‎ Ha शलाय wus yınerm الله‎ 
hruther 8 (Dies), has [ल killed (1४ 11017} in Kafaıyı Yuru 
back, Sir, amd. فمصط مم‎ ta क्क" Kal) Butt Hhadri sn, My 
friend, wir) shaukd I yo komm, to Jogiyn ण्ण to ऋक ia F 
We two Tratlims will dl Wogether in संक With ehr [तरी 
with which Phoj'rä the juckal has لسنمة‎ my عجاك‎ mother, with 
Ihe aan Int مشا‎ भत्ति me.“ 

down {तन‏ غمه setz Mhudrr, amd‏ زنوت को‏ لسنطا سلا نت 
بحو शोध, (145) and srying ‘Rüm, Raw‘, (Bhadrt)‏ علا lim) upon‏ 
Eli ९1‏ ديه 


Chapter IH 
"Toart) of ى‎ bauch of the Dhaba ०] ken, 001 ee ee 
Miss, ^ unchs, which will चनह om our corpeek, 1 ५५५५ tal yızkı 
som hing خسنا‎ women ५) ma Comm dawn from: the Parsn 


॥1 | mil ५५७4 "ruhe جع‎ en مباا‎ ॥ पततत एते # Ay al il 
Freie the مسمس‎ भैः (लावा أن ع‎ Arispa । १५१ يلط نط‎ नन्त) =} le (=, a 
Tr 1١ त्रि षु فسنلع سلا‎ | | 1 

। u Thuy! hal prerlomalte للبت نسها‎ Tale ॐ (111. । حا كاهلا‎ भत), 
صلا‎ कके (च्ल ا‎ META | 

१। 1.॥ ॥ نفلل 14 صن‎ shall ॥ دي‎ homo به‎ कनक ` 


4١ Thale عمائيساك‎ wre ||| و‎ शभा दय चै ॥॥414 beywanıi len ०१ = oT 
Lind and LER ee [तात्मा cha | كله‎ and a up عا‎ न्न 
Varna drum 

९1१1४ 1४ ॥१।॥११२१०अ , ` 41‏ 14 )11 لم 

का 8181 1١ १ ph in ५॥ न بحيال‎ 


Hi XXX 4 








[7 8 1 1 of ما‎ 0 1 


{पछ 0 رفلس‎ und ه ملم‎ massage 4 Fran प्क tn che willage of 


(130) 'No, I will not go down, ॥ Nophews "le destroven 
whith سا‎ कला yon is still دوماع‎ br yon 1 1 تمل‎ dom down, 
11 will size ma too 

3 umele som down, and takes my message to dagiva, Tel 
mother Nies and explain 16 ner what has नुक. 50 Im 
ul on वी) aundals, an ie watching Ihe خط لي‎ 1०99 (When 
you retum च will say), (155) गाछ went off together, 0) Bar 
ता, und you hare retorned alone+ مطل‎ hara yon lost my 
dinmonds +^ To this you shonld reply), “Ser mot dinmanda, 
dinmonds, my sistar, for God has suntchel away both in عبطا‎ 
Kutäys fort”, (15 علط‎ che will reply), "Seven days al منحوعة‎ 
0 have, ३७४ Far ' ,نضا‎ mid 00 om hin [पौ مده‎ now ता 
{कर (160) T will go to Kataıva, and dis md (for द्वात). 

popmlons: berwa, and one [क्रतौ and {क्रा‏ ى Ha’ 5 is‏ زه 
Ehe Wille li Ink Tier‏ هذ ताक वदतत of भीक Fire‏ 
willen), न Mob व, (Kalt‏ جما ame ale” [तिह Ihe‏ كما 
[किनं Dil.‏ هنا ادم Inter) Bis Lak bis rt und ie‏ تبان Sada‏ 
tho Musahas पतप at him as he‏ كه The old, old, पः‏ )165( 
goes long, he तद्वा, , full-grown, wies. of he Munuhaers‏ 
as ahey we तति; [४ कतौ me अप्त‏ قلقت [भप soarsely nt Kaln‏ 
वभिः komes ont of his. house (to tell ihr obl man where bie aus‏ 
hm willigen‏ ها مضنا( ॥॥५}. Kalt Bud, weeping, werping, 6५१११७१‏ 


ui ममेधिया ॥ ه‎ नन Mer || ما‎ तनव + लाः ابرممفتنة‎ = न्द 
समदधियां تستصاصدة] م‎ bang عصم‎ जौ क पान्न) नि समाद्‌ (Harz) wer 
The सौरि af ماد‎ फिक्र long Bar Ir १७ give an andenzing or ülmluntive onen 
und ile wre ममदिचा mp هنا‎ Ermmmlaleel ١ कि्ण = ونه‎ ताह तनि [11 1 

U ها‎ रा) موتلناه اناه‎ तिता إن‎ the $+ तिव) न्ग, 1.8, ।' जग 
ण ऋग, هنا"‎ ए प्रण [णि | 79] in, barwerer, कतक ककत im तिति, 
} 5131 hing कातता aniverally ned imtond, Homme Til or जिं han em 


ton ناذا‎ mel فق‎ eg तकत mean .لاعس"‎ Tin ohllgun Tore 8 
४ ||| لمكم‎ 

45 [किह ملا‎ apirlıs बन्न In [कफ [नक्त Tin ذا‎ to take Lin) لكشن‎ hamma 
نف ثلا‎ १४५१ च خط نأ فظ‎ = अन्त wlan he > Ihere, كنا لقف‎ ha ها ذا‎ anime عله طلا‎ 

¶) 1 = Mor jeweils of चका 

¢ \ | चतः bes ‰॥॥१५९ 9 पान wralulering علهلا له‎ father ७ >= In 
wech fur his sus 

ह) कड rillngs ruappvars in vr, SA ह 


7, Ta |` आक ne a ee in Kuyliah = = بوه لاوم‎ दं Thies 
109 प्याह रौच्य مأ‎ चौ अर्‌ 98, 10 وطا اغط‎ | ज्जा يقال‎ ककार ४ mm 
mob andy tan يضبن‎ Fra ए en ae هذ كوك‎ करजाः re معط‎ rl 1 Tg 16 son 


कच्ता ‰। कं | 1५ नत्त काल "Tl ऋत कन्व पात्र ST 85 जं.‏ ع3 


क अक्क 10 भक rom 1115 اها‎ 


त Jogist. Strange is ik imdend نا‎ see bimches of ججنك‎ +) fastonnd 
to the ينا أن نضا‎ तापा + garni, (170) Inmehes of rings 
ملا بن‎ Sar"wäsd) au وه‎ Ihe 01५1353), hunches af rings 
ننه‎ क्वाह pockets 4), brimches of rings on पत क्ष्णा), am 
مم سلا‎ martaes and om the pestles; bunches of rings منت ينب‎ win- 
uawing tmy# and on the sineos, com the [तः om ihs sicklen, vum, 
even: am Ihe Auter (114 girl) adomnd themsalves with eollyrium 
und vermilion. (175) If Dina and Bidet bau bean नकत, tat 
one Musahnr's wife would ॥५१५ (पण ka) (न her sell 0 
our deaths, مط‎ whole of Urs عمط‎ कत्ता Tall of jor. From the 
وي‎ of our عمطتم‎ Kalü م‎ whole river is Mowing away, ऋ तीन 
ضما‎ of motlier न+ the very كعم‎ ame ahropping their leaves, 
(180) und at حبسا يننلا‎ uf Haj'nk ऋ Budh'na, the sons and Aatighters- 
in-law. of dogiva weop .نهنا‎ "be نلسضةة‎ nnd । तकः) of. ins 
and كران‎ all werp in logirä' 

(ङ्ङ the spirit ol Dina to the spirit of णि) दला days 
and دوجوو‎ sighls قحسا‎ त्य in Katarya متها‎ 9, Im no one has 
(५१५ 1 عت‎ १14110५ 111041६ ०1 010 shall we 50 the news 
ko 10४9 कवभ" 

115) Bhadri, — "ल्ट, 0 तिक्तक, Ahira Goär शना to, 
his ملف كمه‎ Through bim will wo send: णक 

Hut the pesple of Jäjan‘ ककत off Ahirä (ता, maring, च not 
by that rand,. The امول‎ of this Kafaıya Is طلطتصها‎ mamgaolone, 
und Kills ‚und تعس‎ uf (ho [ल= by,‘ But Abi पचत would 
‚not be waruei जौ, and anya ‘I will wnrilv go 10." (190) 86 Akira 
(तंक wont into. the Kataıyä, and (found) ठाने sorted them. 





I, co. Hann tar. ]9 

ان اللا >+ Fat । ऋ,‏ سم कोच 1١ nur पा,‏ إلا 
مولا اننا kai‏ لعشا प्रक‏ كسم In‏ فل ककशन) = alınen द्वी mp बते‏ 
عورا ष्क नौ‏ جملا + ॥१११७९१।।०४१०७७१.५५१ [वतक are app da Hagen hy वषो‏ 
Iran m Flandri are न |‏ تملا 19८ mern In । ini jırsammpiken‏ 

Di Bari and الوا‎ are tm Ana nf ersten 1 
tm 


si test ‡ ها‎ Alain graka Ford व करौ سكن‎ man's कनो 1४ بوذنانمسسا‎ 
ihe part tunkod bi Ihe 

A ऋपा ia ५ طعنا‎ hr 

مناسلوعم هنا +2 عاتم لاجصنالنا mail‏ هل Ideale‏ هتاسايس आग्ने the‏ )0 


الملل للد 

1 am ia 8 शवततत) नँ هله‎ ना ei, 

Ki ऋापं ७ ونلا‎ wire कजे لعناي‎ नि, ` (केर १। युत have مك حم‎ 
سلا‎ वतं خلا‎ ककि ॥ ها‎ चलत ए قافا‎ पाभू أن‎ तन्‌ Arabin | (न 

9) दे 2 يواعد‎ ehr لمم مل‎ ma = कका to: سمط‎ नण CH 
॥ ह, , \ | दिया nel la 4 Aue way, 

10 9 و3 عا‎ + इहि. 11 Tome कर| | प्रक antenne 





(Said Ehadırt), 0 +, where ars yon going”. Ha नाति, 
I nm going to my cowsheds‘ "Take my 7१1 + anıl 
tell and erplain ما‎ Kunnk [क्णो , 1195) thme ts 8.21 1 
für का he is propmring the marriage bowers uf his two daughters, 
have been killed in [भम I they had. been (alle 10) som to 
गिण, his sons-in-law wouhl have selehrated their eercmanies أن‎ 
dnragaman!i When you كفلا‎ toll this messurs 10 Kanak 
[न्क , go com to the पीत of Jogiyä, und toll and vergl نا‎ 
Kalu Sada, (200) that the two brothers har been killed in Ka- 
ينم‎ Kläp. Bay, “Come, Kalt 844, to हमक Khüp, I am 
going tu अफ (their bodies) fa क्ता." (Here Ahita is ॥ ti» 
posnd fo go off with 0५ ००७592९) 

Sud na ,اعلسانا ها‎ "The three ars coming. T am watching 
the Fond. Mother भत, Kalt Sada und Ahirk Goär चा bringing 
(ts answer رخا‎ the mesinge, Lat us fire पर, and perform our 
fannral तथात. (205) ववत . أسعيسا‎ to speik, anıl ५ साक 
his mply to Dina, + Brother, (ना Alirk Goär ta zu. to ia जाकर 
भी, and tell Kalt Sada nnd: mother. Nirsö to go to JogiyL 
Tell Sunnar र} 15 perform our Dadh’müh >) coromonies, audio zu 
tat صمطا‎ is no Tank of anything 4), (210) “Yon ahall manage in 
such ॥ पाताः तं wir np remain in اعت ان‎ Yon: shall 
not give one 52+ of grüin loss than he richt خيلا = لأسمسم‎ 
mir Fame may ocutiune, क perform our विक्‌ "بسكم‎ 

Seyası days md sorm mights have passed, Tlio peaple ' كن‎ 
Jopiya will muy Ant Dina and: قنمطنا‎  طوحم‎ diod. {415} TE Hy 
wirre alive, “رمنلا‎ would. bw worte Ile der (11 


السك 1 | 9 ,1 and than uhr ka ennmimeht ॥‏ , لماجي يله 


Fiuully 

हि “ ००५५५ دا‎ ए. سن‎ जाव +- हि, mare, जैवहि. जच, 

+ 1.1. 11119 0. 1110110 1 هنا ذا مكيزا ملاتا‎ 
१५.५३ ७ ००५५. , whlch शक्ते ३1५ takım (५.1. 8, 9. 8 |, جيم‎ +. 
ننس لفيا‎ | 

3١ ठ mut be مسيم‎ relation of को तीष, [णा تلظ‎ ae عشلا‎ 
9. 3.8 3: || 

a) Thin de هنل اسمعشاسر‎ day after srenailon he ५47 + اسمس عا‎ 
م معدي‎ bin मलक ا‎ त्त सपा, and [र्वा وم‎ ही عط أه جك‎ {> m 1416 क्क] 
milk iin रि) काजक tu سلا‎ willage (19 | पक, where عط‎ Hide مانا‎ भतन 
al [९11१ rien eating Mar بعطلنا‎ Tre {नाता bis some (न milk, And, am 
गश्रया ven] لمخصضمة‎ in m तनु गाप. प्रपन्न ie a Aula Im دنزلا‎ (न ie 
جه ربسعة 16 أ‎ पीना Ihe wien क क un Klareamiı ههلا‎ Druiden عنلظة 15 كينا‎ त्त 
انك قلا‎ Alle in wich طلتس‎ and wer, لمع‎ are ملز‎ md ht ألم‎ mar 
हकर, Ha ibn مطلوة‎ ronad प्त rom Ihren Hirn ud Birth १. ملكا"‎ when 
“ie ren سطع اوالس ها‎ 1॥&५॥. da rraellmg [चात ho مانا ماسم‎ 
जपाठः جا‎ mas euch pero [क आ mal: १२३१११1) तं ونب‎ ee 014 
9, , 9. m arinther platten The whole voremany be انعلكسة‎ lin ala 

4? Tısfa In = vorrupmien न्म  Aralıla um, 





1 | 0 of الا‎ Bihitnl عو حمر‎ तौ 


| Chapter IV, 

(Sid tor epirit of पीनौ) "How बा wo Im what is تمه‎ 
om it زةرابردل‎ 0 कीलः, by what तत्त “ball wo a to Ihe city 
of Jügiyä | 

Dina سينا‎ to speak; ما‎ Bades هذا‎ prepmnes ha answer, "Lei 
عه‎ don u sheet, had prepure u ,تولك‎ and معلما‎ the Form of 1 
عجوم‎ +). (220) Singing the song त कताः ॐ demth let us ذا فم‎ 
Toy There is th weil mumed प्सात to कान चन af Joriyu 
village. There eb us ont kp mr fie): पक shall wa know 
اام‎ is (९१ cm in नवद्वार." 

For seven days nnd seyan Wights they انرما‎ their Hm (प्रप्र 
there, (225) and themselves برممة‎ the songs of १88 own متسل‎ 
The dunghters and danghters-in-Ihw of ण्डा कवा نا‎ draw water 
(4८ hm well. Say they, ‘For twolre एत. have wi ष] in om 
ता houses and إن سيلا‎ Ar fathnrs-in-kaw, Imt such ॥ song 
hy: wo never hear befure, Wem Dina and Hhadri were ulire 
they ned to sing fhat air. (AO) 0 ७५ + len ‚did rot Br Pt 
(hin ang? Companions; stand all round him, and axk th + ॥ 
7.) 

(Says Bhadri) “The women am wsking infurmation ms 10.01 custe. 
What चता 1 चर Dion — ar "We are पातातं usneties by 
4०61५, (255) | عصد‎ vor, 0 Tales, und did not سما‎ the nannte of my 
then md mother; [ wos very: young, 0 lies + when I مسمس‎ 
م‎ Wanderer, The somg of Din سلسلا‎ is (like) a dan to un"" 

Bons of the people of Jogiya ruoognized them, (Sad Dim), 
Vorne brother, take up or Are, (240) and लाता ta the shop of 
प्प: कषतर will’ we. set up वथा fire, am तता त sing th 
“ng of our own death.” (An af) Ehe twelre नल one tz ein 
the #irht, and there became un obstruotion ^ at بسنلا‎ shop of Mu- 
zihl, He anatchnd swar their عاففطة‎ anıl पणः und threw ‚Ehen 
away, (245) und, for no fault of thwirs, पपौ Mind and Ehadr 
away. ty. متنا‎ tape of ihe neck, "Thu किध af unger चण्डालं from 
the ضاف‎ of Hhadri’s feet fo hia brain; (erint be), O brother, if 
yarı beit. enden *مس‎ I will draw my arrow (name) Bhägimudtt, und 
will kill ष्ण ॥न shopkseper‘, Int Dina Ham said, Say not 
sünkt, wurde, (250) be moi wery angry. He recitod his own death- 
(song), Bhadri caumd a enimplaint +) ما‎ be made to Ihe पाध 
,زولك‎ (orying) 'C- Polty Klders, und Grand Elder + m am 


| | जांजियां त्वां Is Im lange [पतभ + जगी. 

2 । शनी 2 Ruf | 171١ 14 he तौर कौ ارقم‎ vo He नि बन्दन 
1.3 ..1.38.0/11 1 । | 

2 11 [कलोता न | بقع‎ AMT is ıbu Aralıle wie, 

Daran et 1 Per den‏ هنلا عا नालणिसल‏ زع 

“1 us ॥॥ im ante we) Min ابمسسكسز؛‎ १8 ||, serie Fri village 
allers, wbleh wenig ॥न 8 8 || 








has भचा पप‏ عسو म‏ الس of my hend; ‚Farno‏ كم पन‏ اللم 
mapes of ame प्रणय Ik justine”) für ua! (265) (सप‏ وطا | ريسي us‏ 
my, ( Musa? For no ष्णौ of‏ ها विधते) "Wii has yon‏ 14( 
then कत We‏ كن Khrust Mm away by the maps‏ نر Iheirs did‏ 
تشفط مك sim! (have to) [ती (persons going to) your shop"),‏ 
to काक (te people of) Jogiya will लात्मना this new’‏ 

किती khen went 10 his own wife’ room, and Ahoi. har 
# ron in dh village of Jugive. (260) "They ول‎ not offer + singe 
uno >| ae بط‎ my nitmory. कारि und कफम्‌ ara 
passing- Come tu अणव] shon, with two full-weisht 567४ uf 
grain to barter‘). I will give the full weight iu bare und has 
for you (&% भतत wife wont to Munahu, and! suid) १) Musälar, 
weigh those two sera ufgruin (which I bring-in) harter, 265) آنه‎ 
irn اننا‎ इन्‌ {कान्तत نا‎ exchange, which I may offer (to Ihe पह 
one only us large عم‎ a oowry-shall Bundle after ملسا‎ ‚al 
sack after चकः الى أن‎ toben did अप्प weish اتستلضين‎ ॥, 
but still ba ति int balance it, (Said Bludrr’s पि) न have given 
you bartar-price of fall weight, give ine कत the Full weiß! 
16 (Gomkocdıties. Something is still wantins- bu cormmplate ihn tale.‘ 
1270) (पा replind) Take nway this now, aul come tu कमनं 
für lm कषक (समौ the शृ of Bhadrı) पा your motherin-iow 
Nirss سسا‎ you (for beinging home short weight), do not abuns 
her in कताः IF اسم‎ de mot بتعلا‎ yon, عمط‎ come, und 1 will 
Imnr testimmmy?) 10 ما‎ trutie" (Said Dual, ^) brother she क्ते 
not mmderstand (your कोणती; abe Tas dumm Indienity. fi ॥॥ her 
langhiers-iu-iaw.. Mother पपा" did nut believe 46 + und aho is 
coming to للك‎ ya to سنا‎ tostimang. 

(275) Su [11444 comes mal says, "0 möther, तपा mothort, 
I gave the full weiglt ih barler, nnd, bought far Mur, 1 سه‎ कोन 
قل‎ whöle Iruth +" Ha added, 0 mother, go han, go hume, 


١١ निमाक ln tarruption of पाह कतना أتصساك:‎ : 

‡। The भजत ahlers त, हवती च सानन + [नाकः te "वृक" m 
mmeabeitrand भिनत, — ४ mie u fire चतत ऋ 18}; كا‎ नतन pmi Im 
foren, Ef, note tu +, Bus, 

time‏ مده لق ee‏ عم 0 10 سنا با कम‏ الا 


4 Fer is Abe [तवक ira In exchange fürn لايستن ركم‎ दत्नन्न्न्‌॥ عر‎ Ai 
village harter, In دلا‎ मं أن‎ पताः many ذا‎ Title ध nsarly all [१११ 
(पनीत [१1045 inklne place (जपदौ, Ihe #ه العم‎ ॥ कनः ١ : 

2) Im, ونث‎ pam In कतित هذا‎ ककत were [च| بط‎ किर سنا بيده‎ अ 
of न्मा مميسوكوم عانم‎ भा Meilen 15 عل وهس‎ twa We + أن‎ rain wei 
appsrently u مسد‎ Ihal Mash रतजात مط‎ whole बकं of toben 10 Ile 
نرفناة‎ 10 alas I 


63 शो 001 ع1‎ ५८ १००७५ tes, 

1) Bee male ar. انق‎ 

ति। 1.0. "Macher of णात, م‎ Tone [ततर 
9) [1४ I فسن‎ ना ان‎ तण 


Sometling was ६1 wanking ॥ कना übe hide + >) will ge اط‎ 
on Moudav, fomorruw 

(In ياتنه‎ of لله‎ 1135) then people of Jogiya did not चदान 
them. 1280) (Sand Bhadrı),;, U to عقت‎ wives rooms un inform: 
ar peurenia of on wheraalnrula 

1010 Sala wis sented in his Joorway, mul Ina nd Bud 
ul before Im und ek Im! what: is Klo वन्यत of Ihe owner A 
th [तमान न) Gentlomen,; yon ar nakingz. 1 त्रम of hu नाकः 
It is thin house of a Mnsahnr 

(285) 'Whmt 18 yonr ame?" "My nme > Kalt Sad! = 
tboy لاما‎ Kult Badı خسنا‎ [नन als are धपा, "Let us त्यात, 
त्त 9 the night. Wa will stay hero all night, amd at عونل‎ 
[पिठ will we. resume our. way?” 

ह्मी Soda made Ihna and Bhadri sit down, suring, ‘Gentlemen, 
weh عور‎ feet mul, न Wine som !) am yon? पातत am 
you (१1१ 

(290) Dina aaile to Bhaden, — Brother, wn. an ob 
genling the name of कपा pmrents: What would thab * be in such, 
a कणित Hn id (कता) "Our عمطلا‎ wume fs hal بقلسة‎ mr 
moiher's is mother Niro. We are two [भक mul our areas 
५८१ 16. amd Blade, Then the two liring people 3), euuzht hold 
of ملم‎ feet of نطا‎ two (पतात), and नाद to wer च wid. 

285) Thm all 15 (एकक of । १५३ क came togeiher, and बी 
sum that [पक und प्तं who wur न ध त्रा सच [पा 

अ warme: Ir ken daugchlors-in-TIuw Int anch‏ وبر صا 
sl geogr Immubiful food din: her own ram; “For want ol‏ 
nd for कक of आताः my प्प have became thin!‏ 11491 
Huttheospinits and Wo will nor tnke food nnd water fen‏ )40( 
Qmickly‏ :ذا om. wiven From your hund will we takı‏ إن Hin Iumds‏ 
معطا nutler Kira make: my Tor चलते लषः She Med the‏ 
brothers, "Thun. sh told Ihe two. dangehters-in-lam 10 Iminge mil‏ 
أبس bat अत्नत said (505) We भा‏ بعلتسسطلمها ह two‏ ما nnd बसो‏ 


11 85+ ها‎ here = Mlpärt für, The Maltkiit الك‎ be काकान्‌, 

2 lm. GE [न Impmoper tn dumm The णौ दनं أسقله‎ ॥ Kir [न्तत ए 
suukhıy, given Ihe Milan of Inden: त्क + ।ण री नि कत्री قبلا ا‎ 
॥11} ल مكلا‎ [१111१५1 Made [ना+ VW 58. ककरन 25111 +. fa 
(Mi LK, ५५१. 9 سملت‎ 11. 54, IE, 0), aid rer (४५ بلا‎ ८4} 1 يس‎ hole 
ها‎ Mar. IE, nd, ॥ bean وإعسلة‎ 11 2372 तते 2 ba चैना कितना ibn Ale SR: 
in REN: he mini ae, 297: bomming PER in تميق‎ Prührii 
४४6 an de दि Js Ap Fr pleanaktie termimkon “= نك"‎ 1 
ह्ण ,ك1 مقا‎ Aa) Jude EWR لأسا‎ = A Pr Ei: Elhlimge U medial 


ad gi fzwa Sg, ५०५ Anal इज्‌ 


sl Aber عوطظاة)‎ nd mAh 











क 1 17, 1.11 


عونو चतौ‏ , يمنا छ Yon‏ ترسله im तणाः करोत fon: भ 1 will‏ بعماع 
brother will eleep in my bc.‘ | F |‏ 
that ber-sons might rei‏ ص ,زا the doors tightiy‏ اناه Nirsö‏ 
salnep, um not depart.‏ 
Chapter प,‏ 


has ahnt the doors Leave them umtonchwl. (310) Rate the केन). 
and come Hut ५४१५ the top af the rige-pöle. Than معمداره؟‎ Ibn 
Ehateh with your Iwo hands, | | 

(Said ihn spirit of Binder to fh spirit of Din), “Brölher, 1 | 
hear the name ‚of n village solle त्वात, where dwell His Tumölini 
and Jirs Lohämi. For ملسا‎ yours they have remained (alt ऋ) 
in ılark room, amd never क्षं लौ upon the farm ज 9 man 
ना+ when khey go. ها‎ कयः, amd wien [ hy rise, “زمرلا‎ Amine (ली 
hands to the stm, zayınz. (315) “Ha Most, Ha Sun, irn पते + 
husbands Dina امد‎ पिणत" T hear of جك وذ‎ 1१५11. © Irathar ; 
(1 ara of Ehe river 10110, There do khou sit 1 1.8.11 
ta [kur village. (will tell her ihn) th man for whom she has 
kopt ber virginity, is alttinge by the stem, by ملا‎ भव्या, of the 
river Deb’ha 36 रतत won and अतन up; Anemeiness in Ihe 
hearts of El [कल्ल (9207) Baid they, Tor शक ا‎ ven, (ehr 
paniotis, have wo Hved in Dirt village, amd never went we und. ku 
Pick رن‎ wood an vomstung cken (für पि). Come, Uompnnions, wilh 
us, and we will piek up drisd woed and orekmg- [ति نملا‎ तत्का 
ठ wall we [व Thor went au for + while, ॥ طخو‎ of ihn 
(क्‌ pussd, and [ल arrivod at पाण eironin of te Fiver [10 1. 
(425) ‘Now, © eompanions, lot us ककल in १४ river 14101 
Wlan we have لئسا‎ mm वक्ते vurslves. wo will ५०१५ رتل1‎ 
nad اأمطاقة‎ Ariel wood nud ".مسن كانه‎ . 

Hira 'تستافسكة‎ वकष harlf into णि water ता, amd, ut 
the serumd dip, Phofra the لفلسل‎ wie A Ehe 1 1.1 لون‎ 
Ited, and 1117 ४५ tra 1011 कभा hy سنا‎ treu of the لنيز باس‎ 
river. Bbadr land and कणोत them by the hands فنا‎ न्त्म 
11170 Ly Ehe Band uud 11144 dee np (out of the. water), 1480) Sail 
Um, भा we aka hen Im قلطا‎ manner, people will say that wu 
are men and women of जान Ba iher prostrwd ناا‎ and polen 
and monnted tm two women in them, Tu front went Ihe 111 
ul behind them Ehe two. brothers, | 


Chapter VL 9 

(Saith Ale part af أن ا اناا ما مانا‎ Dinar, . "1 hear of 
41. 0५47100 + 1101705 क the village Baba. In ta ५11११ أن‎ 
क lives द्विपाः My the market-gundaner (388) His = 


١ ١ {ना कर्तम More, m com مطل‎ 
51 Ba فى‎ A مالسا‎ एत uff een १५. حم‎ Hin ज سر‎ ~+), 17) 


| 


छात nd Beni in tlie‏ صحمه (३141 >|, weh ` कड dh two:‏ ذأ 
the‏ غه scowshel ni Bäare Dil, lit Int himsell drink the milk‏ 
Phekuni, » great कता,‏ سيمل a‏ مها لكلل ८५४ Sin Tale‏ 
and throngeh ber might is Guam Int (able दते) herd the vows in‏ 
ما 1 سيلا the sowshud at [त Dh (340) Thareforn do I set own‏ 
Tühlr +‏ شه ما going, brother,‏ ميد 1 to Ah mad of व्य‏ 
1 57 "وس لوسك تسن 

But Lima انك سنا‎ 30 जतत, in أمم‎ to वक्त توالا‎ 
‚private dwelling- His Unughier is a vw sorverem, If अत strike 
you on siap, yon will never drimk water (ازمتديية)‎ (245) Por ni 
fand रा yore will eben give yon a hundred thousand alive werde 

Said بلاسانا‎ I will make جه‎ ruply to her | 

Tin girls ७ bayı of Hay’ wor seta om m plunk, and 
hr ماهم‎ lien, "त, نتساج‎ wu baye, नोक्त mm Tahir भकग + primte 
dwelling, und । क) give yon swweinenis (؟‎ me ॥ reward“ पच the 
ماصع‎ und Imys all करका प्रणते, saying, (060) "+. Wayfarır, 
Tahir भतत क the village office २); No traveller on ول مزق ملا‎ 
tler N ame," ॐ 

girls and boys, show me पी 30४ private Jwulling.'‏ ملل 

श äwelling ie high, and Lalew le tie dnurway.' ln 
are Hund, 


50 Phakun war sleopmg seven शकृ, and 10 चत्र करन 


starte njı. "6 Bidet be क्रति أن ممه‎ Hrn ` एककल तरण. 


(751 Ars you mad, ناور‎ on كوا‎ ७ 15११) 1 will give yon oma 
alap, nnd wert will पततः tum (4 drink water kai." 

“I han हयात m कतेतत कदत funkt), und a 
तयी thousand alive wurde havo you given: me, anıl شط اهم‎ 
دمر قا اسه | نجنا نوكيه‎ Yat Ah काथ्या ॥. 9.8, 9 
पछ جه‎ sche price #), त will 1 ما سه‎ 55 (91). 

~ 80 Bladri went in ssarch, of (पान्न al He عانما‎ the भभु 
of م‎ [त कतए und want tn हन veowsld af वप्रा Inh He nid, 
T ak yon, 0 cowlord, in most gentlo manaıır. 1४९५ mo one hand- 
ul’) ol milk to drink. (161) Son days and ६७९५१ प्रु اتسنا‎ 
passe] für mu wilhont food عه‎ drink: "give سم‎ one [त्ति ما‎ 
drink.” 

॥। 1. بط للاس نهذ يف‎ पीन 

20 मोनी ती TE # Kl त्नं नकत, कमल up एषं Am [पनन prains 
द्वयी) ب [اجسهداع‎ [१ Frind سا‎ elasiped harter and all, nd emo wii WRENE 

२, मुमा ॥ ५५५ १/५ aha, 

)> + عرسي ل 4١‏ 

سوا ع يدينك pre‏ سق ‚Al‏ 

4। ॥१५।५५। ندل‎ sent In ज بسنا بكس‎ (nal سناد‎ Anal user न ` श्र Han 
॥ कतीति fin (= + | 

TE ।= 104८ manga وميس أب‎ Gnade कनाम u heil 


। 


१7 कः 


1 3 لد 


د 


1111 1 9 8 7 1 


‚Von ar mal, का are md; fonl क्न गो, केतो trawaller, ik le 
enwahil af Bars Ihh The milk of my وعدي‎ which my mmater ل‎ 
bus net fast, سم‎ wonkl drink; Ton, कणप مكرما‎ made month 
for drinking," 
"If you will not, O cowhend, give mo milk ذا‎ drink, them ل‎ 
وم‎ one monthful ‚of .معمسناها‎ I nm distenncht für want كن‎ mr 
वत्त तता त्तका १। * | 

1/0} ^. ,“مده نالك‎ त | الما‎ Enown,: | would have [तन्तं 
५ billock with tobmen For ضنم‎ in (4411४ १) 

IF you will not give it, ॥ eowherd, kanp your 1169, | سة‎ 
Holm away. 

Then came ممالا‎ to Inu (nnd told tim what had तलने 
व Istter said), "Yon 0 brother, [तक्र تعنم‎ up numity wat 
تسقلسن‎ Jaf, He lives in Bars (01), amd 1 will mat Inne him 
alive. The tw brothers depariml to Bars 10. 1570) They 
عملا لاما‎ bodies, and disppearod 2). The took مقطا‎ form of Phut'ra 
the wererjnekal, and tarrifind the क्र) They :لمتحملا‎ and पततत 
them into dinorsler, (Men الغا‎ Gulami Jap Phot'rk is disorderng 
th cows iu Bars Ih" Sid he, "0 न, jmckal, why has ॥ 
man مهلها‎ your form. I am comine to Hara 11. (875) 86 he 
seized Phof'ra by the teil and dasliod him to the ground, गि 
वेक tip thin ghost erying رصنخ"‎ Räm‘, and (नोर) aplit his |. 
and giving him आग्च्छ, [त्रौ him to fie. ` (1४1 lin, 
Häm’, Phof'rd مكو‎ und was agmin तु+ dl ich). Wim (जां 
saw Phiofrä be was Hllol with umsorment, ring to Kinmell, "how 
did yon kill नर Aygam Io सपद "انط"‎ ॥# العا ملا‎ ned 
lashed नितरा mgminst m مما‎ f80) Ho guve up th ghost erwing 
‘Ban, Bam‘, bat (Sulhes) took mnbrosin, and brought him ngrain 
to. if, he third سس‎ Hhncrı be (he bar of 147 آم‎ 
which مط‎ न्‌ जोष्य नकत) क “With te कक्तं with 
which yon seid mo in मन, — with صللا‎ same month ताञ 
yım bite yatır, own father" Then Phot'ra tl [पनल [तनी and 
size Önulämi Tat, At once لمعه ما‎ him nnd truck him dowt, 
at Lich. him up Fromm ب(عبق !ا أنستناسنا‎ 

(335) Said Gulamt १ "1 Le ut Four fit, Pal dw هنا‎ 

1} Kir Tretharin-law, u [द्धा able bee. 

# Li. (नः fafazıı ba > (याप) ॥॥ज च १।७७ نساكك"]‎ |. 1 

4) TR ॥ an ।11 9 . مسلا كلبضنها‎ ken ४७११714 ناص‎ wa फरक, 
Lille بتنضس!‎ ऋ عط‎ 

11 الا‎ Ar rennen he थका क व+ bite 


01 1191. uf = مده نا‎ 
हि) {व 1 will 1000 [क > पि 


4) [न ऋं in अण्नौ पित्त ها‎ विव [दता ।१।॥ amd ويولتكوسر اسن‎ Te Fr 
अति — 1. अदू ~ ॥. अ ५" ^^. Pr अदस وسمبتصمنا اميم‎ अस Ih Mil, 
ति) Bow प्रात لواكتمسر‎ [पडत Fi कत, 180) A 17 


06+, सक जनततर uf وذ‎ Biker ष्क 


form yon क्लि, I did not عتما‎ that कका, कक्तं Bhadri, or | would 
are given ممع‎ पत पप्र كن‎ he wow Sina to drink Fink is क 
انحا‎ Beun is ‚wandern ما عمسا‎ Bars لزنا‎ 


(Sail (षाध) Jat) ^) [पाड and Bhadri, in Kanal live ول‎ 
rabar Siägh the اتام يك‎ Three he inakes soyon Immdrd ستولطان‎ 
vermitlir om his wrestling ground: [त्रो] नत ९1041 (ia and نا‎ 
14190) مط كنا‎ = mot Aber ملتسا‎ of Kin must go, fo Khan wirt, 
ung Ass af علا‎ net “ما‎ the enst, har then of the worth तत Ah 
north, عقن‎ 11186 of ملا‎ merkt عا‎ the च+], (कि seines Hm mil, 
and takes Ihem vopliva.’ 

Dina 0... व, 01111141 1805) انمه‎ 
Jorabar पौ stoppod them. He जन نطلا ذا‎ itter-brarors, "where 
do you one from, wire will the तन go? You willnot bw 
ullowel 10 ضهن دعر‎ Ha, نانم‎ gmarıds, take of سنا‎ क 16 Kanal. 
Who. ie the man [114 Aare stop you)? Sanil hit تساي‎ ne 79. 
॥ Singh will comes, and سنا‎ litter will disappear.” 

पण्णा Jot = golige to [वमप wrestling- ekeroikes on. عاونال‎ 
bar Ritgh’s arena. (400) Crien هنا‎ SToruber Siügh مدثمر‎ men apın 
ol land kat | अक ‚prmetier weistling oxereisee | asked für m 
apa, أسثتا خسنا‎ will amt ber ताता Your Hishuess, give tue 
fall enbib nad | will षतं exoreiss on Yatır arını 7)" نك‎ Gus 
ham. „hat $ son दाप्तं and twunty ‚one exereises on Ihe 
رسيس‎ ar, u 1, ‘your Eigkmes, 1 पणायां जली mm Tall 
with "نمم‎ (406) Ba معط طا‎ men, सतिक्तः Singh amd Golan 
af शातय such (other, and Joräbar سوملا‎ (पना dat... “يم‎ 
yonr Highoess, ones more wrestio ॥ fall will mo‘, hl 19 Kine 
امناتلوة‎ Jah तिक Jorabee Singh ueminst د‎ eftump ‚of Tauben. 
At ihr Anm فحنا أسناسنا‎ किति या up. from behind and ehem 
Khete rc سم‎ ततीः 9 Kananlı, am this कतत tim प्र cl) عل"‎ 
raber Singh Abo Rujpüt سا مط‎ Kills, Disk and Bhudri 111५ 
lowenste Mosahar) क 118: 10४. In Kuumalı Ioräbnr इती th 
प्तौ has ham killed hy Dina and Biden. 

Tho End. 

1١ Note نعط‎ ननन चद्‌ न اق لطا‎ क्रन्त तत्रा, rum [पमन أنسه‎ 
न ना ١ محلة حكة‎ कका नन, क्न had ini wm عل ييستطاها‎ ध 

ساد कन्न RETTET (५५1, अक्रा) a १५५५५‏ لااستاآ १५‏ عسل موود إلا 
ars N‏ وجب علالة whlle Im A जतिचत [७५49 Als‏ امي Mind ॐ‏ 
heaven, mE vorm 4५1 ॥ ऋच्छा.‏ ملع WATER) I ०५५ A‏ 
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عيسو مل 1 قل 107 1 679 


Translation of ihe Gil Nebarak. 

Ab لطا‎ fine of good Auch, 1 कतेतत عمانا‎ २), mad كه‎ fh 
time of wär, 1 चवा {८ mind Ihe Horchoume (of thirms) of Dein, 

In Cbampäpnr sol #0 live one Sembhn कलापे, and after 
rmjoying himself’ (ih this world) مط‎ went ko نظ الام‎ 

(3) In the city Audh two sans كن‎ his suryiveil, who applied 
sandal*) to them faoss لمم‎ wulked about. (One of Ihe wis 
named) Gokulä, and he only لمت‎ for । > duties euch ns) £ 
füllowing. In مستموظط‎ he wershipped Biewanitl, In Gnya ‚him 
offered ضلا‎ ueenssary. 14४4 (10) In (फी 25 be gun a men 
धा, Theu be return 5 Ihe Kingdom af the city of And, 
und gavs alas t6 the mensdicant Hräbmans and Valspawns. Ho 
enused Virtus to inhabit काह तत ol a Bild, Ha did m 
grest प्रकरणा in homour of. the God Sutdshb, कणा [ना [४ holy 
عدا‎ reeited; - (15) and then ॥॥ لسلااعن‎ down 16) "तीप sult ऋ the 
ty of Anl, 

Than, one day the merchunt اناق‎ foomes 10 kim, amd) । 1 
Bow the dauchters क्क जतन of Tolle and सतत +) know fihn valun 
of) money, Your जरा moom ॐ Alle with the guite of yaonr 
grundfathber; you نكسا‎ कलशा तात्य bullscke قدا‎ tu their mies, 
20) und thres hundred tind. with heulaupes. 14 you + (पाह, “ll 
you cat do will be to onleulate their कोते of ale, Bund thorsfam 
for # papdit, and ingeire for क Ineky day to start for tho Marder १). 
Ha will come لسن‎ uk for two: कन (५) तज क70 क| ‚om 
णिः your [त्न to sit upon, while ha 3% नरक (गि an भन 
ums day). | 

Thin boy began to weep in a يدص رتتسم‎ (nnd to ابره‎ (२5) "+ 
هذ‎ ml air ment علا نا‎ date nf my hringing my مضنا‎ home: 
al tbe jourey. (to Ihn Möürahse) will fake twelve कड, सण, wm 
way (of उप्ता क्ली) +) ممم‎ ॥५ taken away (hy पन तन्त) 
what will مله‎ do (तव go baforo कौर oomes to live क| me)? Tim 
धक of مسلط‎ 55.90 my hend, (for people will any) “the mins 
whose mother is Iying uwaks ih m upper storv, 180) and whose: 
voung sister is still at home (nmmarried), euch 9 -mun being such 
9 प्या, is going to bio Mörang for Arad” In the कको ihn 
mnier is impure, and its (ollinate) will عتمي‎ from without the 
رامنا‎ of the सात (and nfihiot bim with disense)“ 


1١١ A farm لان‎ Dur 

*) Tin vontarian markr uf वताम्‌ بمتممم‎ wer Ir india Ts مكارو‎ 
„8 9. ..7. | त عتمتتل نا‎ | 1 Ampere kan 

ड} Us وفع‎ [करी = Bahr, sur लोदी سا‎ १५५१०; (१15181१ # ]و انس‎ 
unerrapmlone peojike विदा Im निर |, طتيسمطا‎ ॥ णक u ,لقع‎ कलु वन्त 
سس‎ a Nee, Aa كذ‎ # न्को) चाकि nf many तक्ति ten 

#। Tee त्रान mise 0. | न 

2} Te Kaserne jur كه‎ न्ति 1 ,افع‎ च| ॥॥1195ब ११११ of لاله حم‎ 
mumehaste gu بعوصة‎ ककः with pack bullucke ` 

४। 1 = mr we 


Grwrson, 7,1.11 भा! 


So havıng hend the adrion (of Bahba) he sent ती the (क 
nf geropasal') ها‎ bis Aather-in-lamw. (35) First le wrote his respecta म 
"Diio wollare of (his लिह) relations, is the yuin of. her 191 
Lat the brotk (of the bride), fix 9 day for mp taking her home 
1 कफात make a jounrmey to the Möraäg in the hope of wealth. 
‘Therefore, ذل‎ brather-in-law, seoept Ihn date fe by me.‘ (40) Then 
Unhgt Ihe barber tock the letter, अ went ta the town of Bash 
940 Bunivd (tlis ततत brother) was Lokling shop there, al لطا‎ 
Hin apıpronched him Gang the barber.  Bowing low and low In 
1074 alnintion.; (45) Then » णाः, epistla, > लालः did in 
[ष्व there Thon Bahr ५0, bis client, Iookel' at the पणित of the 
Jeiter ___ न @ ॐ 

¢ ५१६०५८७ Jesunt, 

1115 song ها‎ भ्या م‎ fragmmmt. The काकी translation 
ताण be sondere only ns को attempt, for it ذه‎ very पतीला. 
Fe translation of wach separate line is sy ,عياف‎ bus it 
often diffienlt to sonmecrt the various santenoes, | have mer yet 
tal क native who could give a continue una kramalaticn al 
the whole.‘ "The song as. I محمط‎ given it, शकक popular in the 
Nepäl Tarat, प्प्‌ त North Mitlile ft appenes to mn to be عونت‎ 
للجاعمهت‎ im Man war wäh he legend of Gap ननन कत, which 
will fürm bulk سلا كن‎ Bloj'puri porkion nf this aut of welsetiıun 

 ॥ ४७५ سكير‎ # party For لسلا‎ rec, al [कावड [7 Kb 
very انتس سسلاده‎ क مه‎ the langwunge, which sboumds in Ton forma 
of several varisties) of aouna It may be moted that many of 
the long forms end im ST: instend of पैल more usund FT: He 
wong 36 written mtl me ib was دنسم سوم‎ by th singer, and 


shows how. Ihe क of Bihirf is दन्न transformel in tie sasteru 
= إن‎ Bikär 16 the © ot एनपा Thn words दौ जा =) अन्न 
` 78 ur وسيم‎ arplotiven, ५५4 ars mat ا لستكلقضم؟!‎ 





1) नार 15 ॥॥ ` [कौ sont by क तवत्त = people bu هنلا‎ 11. 
anking छम ॥ 919 175 जक, [जित न्निः नोक पाच एवन نه‎ [नल ॥ ४05 अनन 
Ir is न्न by = (न्न 


2 इनत ke १११1४ => #يملسغطء‎ तदक لف‎ (सिनत 


॥1१ 1 1.127,;1॥ 
har ri 


p- 407 ١ 49 + te 8 73 
845 = 164 ~+ get amt 
ne इसि 271 
= ६14 = टा ا‎ ~ Fan Te 


Br — m. 
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Der Katalog. der arabischen Handschriften der Vive- 
königlichen Biblisthek zu Kairo 
Vom 
Angnst Miller. 


Noch sehe ich das aclunerdich ungltubige Lächeln anf den 
Lappen meines heimgegangenen Friundes Spitta, बाह ich kurs Zelt 
ver क) Tode तपा versprechen zu. können meinte, duss ich Sorge 
ragen würde, das Hauptwurk seines Lebamm, den won ihm uns 
gearbnitsten Katalar عمل‎ kerrliehen Handschriflensunmlang im Darh 
तिक्त zu Kairo, Tür die enroptische Wissnmschsft au retten 
Er alte mich‘ zu sich. berufen, mir div Fürsorge Mr seinen wiäsun-- 
schnfllichen Nachlass zu ülmrtragem; ans schriftlichen nd mund 
بساعنا‎ Asusserungen won معطا‎ wurste ich, ` ततत ot zwei परित 
los Katalogen نف‎ gut wis 1419 in Ansypten lag, nicht minder 
aber, das ur كسمل‎ wie كلمن‎ seine hatt ॥ dee Kuairiner 
Bibliothurk- überhanpt von je her einen grösseren Werth Iogto, ala 
selbst auf die Grammatik dis Agrptischen Vılganli loktes, कः) नकौ 
un diem grade gewesen war, din weiteren Kreisen unsurer Geluhrten- 
wolt dnn volle Manss seine Köunens offenbart hatte, Ihm war जंक 
in wenn wuch wit مناعش]‎ goptlorte Nobunärbeit der Misswstenilen 
yuwesen, welch» sein» amtlichn Thntigkuit Ihm Bess, त्नः ऋनि 
hatte عم‎ mit عمل‎ णका Trm उका Wesma sine) Houptkrafi 
gewiiimet, ja rin Gemadheit geopfert „In Aue Thnt*, "konnte or 
mir wohige Tage much ७५1५ Abselsung — 19. April 1882 — 
unter (lem 24. desselben Monats schreilun, „lat die jetuige Organi- 
„sation عمل‎ Bibliothek in allen ihren पभ mit Werk. Tal habe 
„len muropAischem Theil سم‎ geordnet und 1 1/1, 1/1... 11/11 0 
कध + 1190 कला Standaris- nd Zattels(Auturen-}Kntalog len 
‚orientalischen Theiles penucht, won dem grossen wissmschaftiichen 
van TON Händen unf 30000 [पापानि 20000 arsliisohe, pursische 
„ini türkische His) gnhrncht. Bas jetsigo Personal ist von mir 
„eiugnlnchst, mein jetziger Nnchfälger hat von mir gelernt arabische 





„Max ند‎ Katnlögisioren, Allen dia, هال‎ Arbeit stehn जोत 
„Tuhre,. ist jetzt oompremitliert _  _ , Pär wich ie sich ulchts 


Müller, „Der द vier तीम Knmlmhrifim eis. 670 


Hit, ch च nach Hause zurück mit dem [लकापा =, sehen 
der Testen. मतौ meins Lone: पाकतः पकृ प्रात ru haben", Ming 
dur schiisssliche Erfolg der trüben Empfindung, welole sich im dem 
[तकत Worten: गज्छ, recht geben oder nicht: nut welohrr 
तपि Winde und männlichen الات‎ Spitta wein Iniblichen nad 
welischun Leiden manch rue, mr. Aogypiem اسن‎ Alles, was mit 
seen dortigen Erlebnissen anammenling, mochte er ‚nicht erinnert 
werden, wie or; selbst ungern und: solten davon sprach, = woit ich 
سر‎ den wenigen Wochen, welche wir in seinen letzten beiden Lebwms- 
jahren تعتسصييجتم‎ verlhten, habe bemerken können, Un #6 weniger 
könnte ich in sen selimsrzlichen بتملسوطة‎ die ich an adinem باعاماعا‎ 
Krunkaulager zuhringen Juefte, uuf den Gedanken kommen, ihn 
nit Frugen über die Art, die (लकौ uud den Aufbowahrungsort 
des vun ihm نا‎ [क्रा ‚wurückgelussenen Kalalogmanuscriptes zu 
[द्त्तं nu ich . ومسسقظعة‎ miel auch nicht ,معطم ترسف‎ des 
yon der Unruhe Ulmer alas Geschlik des mie =) nahestehenlen Manns 
die Sorge bee dis Mittel und Wege zur Erhaltung seiner‘, Arbeit 
॥ jenen Tagen 091 عنس‎ zurückgodrängi worden ist प्तक muss 
ich dies اأعاول‎ als eine Schwrichn एलका dam seit ich, wenige 
Wochen meh dem am. 6, September 1883 erfolgten Tode des 
Freunde, die Aufgabe in Angerill चरता habe, sein Werk flir 
uns surliekoengsewiimen, [वतम sich wir nich allein die Sohwierie- 
keiten Jr Ausführugg, sonder auch lie Unsicherheit über "den 
ongemtlickm Uhntbestand,; (ला Mund, der mit einem Werte die 
Aweifnl abstlmeiden kinnte, ist verstnmmt; md bei Anderen hab 
eh fast عسات‎ Ausnahme vergeblich Unfruge gehalten. 

einfach genug. Au‏ هل ساسع ersten Augenblicke schien die‏ سسا 
dein Vorkiundeisenm dus Manustriples um Darb el-GamAnie war nah‏ 
dem oben ungoführben Briefe wie nach amderweitieen Mitthoilungett‏ 
km, da ich anlbet nicht im Stande wer; mich‏ ك nicht zu wwrifoln;‏ 
persönlich uneh. Asserpton zu Impeben, चातप an, zu bewirken, «lass‏ 
Haud oder unter‏ عمل Katnloges von‏ عمل im Kairo wine Alsehrift‏ 
Oriemtalisten amefurtigt würde Nash‏ ممناعملسيل der Controls eines‏ 
mehrfachen Borsthangen mit erfahrensren nnd #einfinssrsicheren‏ 
Persönlichkeiten entschloss ich ieh, zu dies Behufn die Unter‏ 
stützunge das Kg. Preussischen Unlisministeriins zu erbitien, wohalil‏ 
ich die Sicherheit erlangt Imite, dass ine vielleicht | 11‏ 
diplimatisch® Alitwirkung der Beichalehdrnlen im. antenhaidinden‏ 
Angronblicks nicht fehlen werde Die sichtlichn प्लवा au dom‏ 
Schicksals Spitia's, der im furnen Lande ılia Ehre des deutschen‏ 
مم 1111 91 81 1 
كلل Weise gemahrt hatte, md das ausgesprochene [0१८१९७५ im‏ 
Wahrung ins Uschtes seiner. wiasenschaftlichen नाला, welche mir‏ 
bei massgobunden Porsönlichkoilen enlgegentraten, leasen dem Imatbei‏ 
möchte der seit [मी‏ وم Dur die rin Sorge blieb,‏ بسطكاصط दिह‏ 
V’asalın+ Bermlution त्ती hngmahrtor Macht ne berrurgnlrochme‏ 
1११११५५1 13419111 die won ein. [ध्वान्त ls‏ 





ति 27 





schriobenen Biötter der Versichtung जीण lassen, barar 6 
yon Bier سنن‎ geborgen wurden konnten: deswegen schien هن‎ vor 
Allem 11190013, dem Äakbe mins im Chrimto gureisten und mit 
dam dartipon Wen vertrauten Fachzenussen fülgemd unter der 
Hand vorsichtige Erkundigungen über das Vorkundensein von अप+ 
Handschrift auf der Kasriner Pibliothek कदन, Unit haldipst 
das Agyptische Ministerium für die Erhaltung desselben vorne: 
wortlich gemaeht werden könnte Dim hatte ieh den Eindruck, 
سمل‎ Iestinmtere Nachrichten fiber diesen Punkt anch: für din 
heunisehen Behörden vun Werth sein wiirde, da zur. 11. (11.1.11 
عمل‎ von mir 3 machten 1, व. 181. 10117110 
waren, Mittel, करोते eine ihrer Verantwortlichkeit bowuaste लः 
lern in solchem [भूर viellmeht nicht ल rasch, wie utwa ein 
wohllinbinder Privatmanı, für ein» عسمابا‎ Miglirhkeit auf Spiel 
setzen र 

Hior beginut die Keiho عمسمس‎ Euttuschningen, Jah wur [अजि 
meiner damals (loch schon 55. Jahres 7 1 
hiklen, lie Rettung eines ron Spitte horrährenden Catalogus misenns 





Weit لمم‎ ein Unternehmen, der burvitwilligsten Mitwirkung jede 


लाता sicher, der such überhaupt kinmal mit dem Arakischdt 
abgezgohrm कण] Ich mmsste finden, das beinahe nur porsinlichu 

Freunde des Verstorbenen. bereit warm, in न्ष selbst für die 
Suche ناشلا‎ zu wein. Mehr كلد‎ mitm derselben kat ch im ول‎ 
That redliche त mir ein austrlässire Auskernf au 
verschaffen, Aber diesen lag die wirmmmohaftliche Seite der Suche 
zu form, als das in زيطا‎ पतत्र Erkeundkigomsen there gun ullypmimeinis 
Fragen 1144460 hingehen oder persönliche, für io तीन allen 
مد اليه‎ Schritte amd der (राना (हन) chrom köunen; ner 
führ ich كنس‎ dies ae 3161719, wis mir Hier عاتم‎ halfım 
पतता; Wandte ich mich aber سد‎ arimtalistisch gulsihdete Miinner, 
#nlchn tm die Verhältnisse in Kairo wie um die sachliohon न्यः 
heiten Bescheid: wisse oder nich werschaffen kkommtim + नत्त Ki: 
,ناس ده سانسيرويب‎ ॥५ ich auf wlndeholie ausführliche ١ Hriofo — vom ` 
welchen wenigretana «ler don seine Bestimmung, wis عنمي طعا‎ mt 
Umwogen erfuhr, nicht verfehlt اشنا‎ —— Ubwrimugt keine Antwort 
orhäalt, oder lass. man mir, olıme “تمستمسد‎ Berufung are अध 
eine Aousserinigen zu achten, mit lelırhafter Vnberlegenliit ناف‎ 
einundersöbite, lol bewege mich in irren Farstellnngem über dio 
onentalischen Dinge: عه‎ sei üborkuupt (पाला, des مك‎ Hiblio 
thekeirektor in Kuiro selbe mebite, حمل‎ प्रवत्‌, mein Anselm اسيل‎ 
solort vernichten, er, hube nur. dazumtwon und مثل‎ Kinterbomuti 
zur Führumg der Geschafe atenweisen. Dabei versprach man mir 
doeh, weitere Nachfruse in: Kairo zu kalten; alter [ना Wort hal 
نان‎ worte dire 50 कपनः au قط‎ Imkommmmm. Ich चापतन عمقلا‎ 
um so سانيم‎ beklagen, als in der Zirischummeib ir Amgeyrpten । | 
ine ४ तीता erfülrte; welche dus wm mir. तता 11114) [1॥ تكسا‎ 





8 





Ar, Dir Kalorien ऋ ae. द 
nehmen mindur aufnerksuner Retranhtung leicht ewwcklos arschwinm 
[करत konnte, Win ich पापो) क نصعلةنا‎ 1884 erfuhr, war nicht 
lung vorher in Kairo je mit der Jahreszahl 1801 {1855418} der erste 
Dam ins Kutalı ges عمل‎ ambischen Handschriften und Drucke des 
कषः) el-Gamärm erschienen, यः it Spitins Work zu ideuti- 
Heieren tiatürlich im ursbau upenblickn nahe 12 lag Auf mein 
Bitte न Hr. Dr. 1) 316१६, den [त im Hasiten يمل‎ Buches 
#فكدع‎ + dm (te, me mir zur Ansicht स्नाहि | apilter hab نتم‎ 
9५१५१९३ Efendi, der wich and dem क्रिकर und: male 
sozial اله‎ Horsusgelmr ,لسعم‎ तत्प Vermittlung. wines gemeinsamen 
Hekannton und fir ein selbstverständlichne Gegemgwschenk ein 
Freinplar verehrt. Weber dis एतावति = diem Leiktung قم‎ dem, 
was Spiitm ale. (das Eirgolnias meiner Thitüekeit beseichnek hat, 
مام مسن‎ [तत نه‎ bilden, ستفمتاته‎ wir aunäohst den Kafriner Druck 
ka betrachten, dann aber fertanstellun suchen, wos über des 
Verstorbenen Arbeit in Erfuhrung gehrücht werden kan. 

| 11 rorlingmul Bud eier and dm तालान Titslllatt (die 
Warte 6 اليحفيظة‎ Rd الأول >= = الكتب‎ + 
rm gell, ~ ~ il! A + ~प +<: Aa 
MI NE u u क Bi तिका 
wol [ल पला 1001. nik ह und ¢ {71401 , wit पातत 
(1 | 1 11 8 7 dann Ündet sich لصم‎ पाप्र्र ५, anf der 
ना Seite عمل‎ अदत्तं प्क, der ملتيدسا‎ erwähnte Titel: 
hierauf 3. خلا ع‎ = mine nicht جمدم‎ परायन Vorrede, प्रतत inch Minen 
وما‎ Heike, कलः انمد‎ ug; ؟‎ mine. der Text, welcher bin 
Fr weite [प्री und 8. (= eh ah سل‎ üblichen Stile ver- 
tasten Nachwort ls > [त [कषा [५ हि wine Colin 


ibm bei der Corrsebur ना). 1 क,‏ عمل ,لديا 
Ihe यत दित पवाक dem Versprachen 1.3. + wel:‏ 
بعر برإزا चननं 8: r‏ بامتلتضسة Mor erste गो‏ .= كيد u) „ie‏ 
Hin ==> aeg ih An Fe Sal ~=:‏ 
ग hie et fach mr 5, ॥ bin ir De‏ 85 
ar are £. ॥+ hin त => Zeh „le, Dan‏ 


mir mcht wahrschtinlich ist, dass [ननन zahlmichure 1,117.1 | 

Theilos لعب‎ dem Almmllamle gukanmmm sind, m wird بود‎ he wir 

Audigy und Behsnillong ulhur بوك ناسين‎ ॐ पचन ्ार्कम इता, le 

Aber din Anal ode in dan kmh ॥1./ 111. ‚atif-‏ بعال مامتا 
Bil 5५१५ 40.‏ 


























पच Müller, Ber يله روماو بط‎ 1 1. 1710 ॥ > 


gezillten Stücke om geben md कर णौ der कप्र्त पाक 
len beschriehmten Werke. 11 का त يكبا عل‎ 
sine Anschatume von + Inst uuvergloichlichen पाणान dieser 
+ |. त سل‎ Anspainch anf مسافسوبيسةة‎ Wichkirkeit, 
den ich fir meinem Gegenstand तत्तात, la berwchtigt wrkeune, 


Wis بعنامتسصع‎ din Art und Anzalıl der पारिताः I 
[तिं , مه‎ Imre din عط‎ werten wlerwieggende किक) mu 
Handschriften, سنس‎ denen sich ein paar Hundert meist Stam 
عتما‎ sd Bulakor Brücke low. Indischer Lithogerap ॥ 157 fast 
varlleren. Heide سملن‎ sind km खनु nicht auseinminlerschulten + 
uch हा Zllhluig [तोका sin aber Im Gum nicht mehr de 
162 nut meahanischem Wege hergestelltor Oops unter div. Gesaminl- 
“int on 2299 Worken in 48019 [वप्या so dass 2137 Hanıl- 
चत in. unsellähe do वरान übrig bleiben, Den (णत 
+ 0 ~ win über die einselnen Abtheilmgen erschwert 
#3 तादा. चर rundstzlich काः graz oder doch In Wessnt- 
lichen vollständige Exemplare bei der Auftrung: der [पकता 
wie in dm am Schlusse jeder Altlwilumg außgermmchten Asnmmmen- 
dühlungen als ميسكم‎ goroelinet worden sind, wo dass [तोला 


4 علد جم‎ Hanne der Kormmatiloke. عكر‎ die Bimdezahl 1697, 


‚daneben aber als Gesammdzuhl dur نسح‎ ne 151 ^ wills 
hi 


in ler That teten 161 vollständigen (काक्रोच noul 256 mehr 
lie uinder mufsngreiche Bruchstücke لودب‎ sind. Natürkich 
ist dies Verfahren, bei dem x B. lie wichtitesteu ॥11 مزل‎ Mas... 
lim kufschen, gar nicht पणन werden, unpruleeiänh td च 
leiten, dazu mit mmiger Fülgerichtigkeit gur nicht dumıheuführen, 
weil eine feste Gronee zwischen Iekmmhe, vollständigen und wirklich 
unvollständigen Exemplaren ja nicht genen werden kasın td m 
leo Schliesslich. vielisch der Willkür धान्त bleibt, ob wii ik 
yinigen Llcken wersehme علا‎ ale Sum للطقصج‎ wird ed nieht: 
Ich babe سه‎ das in dam Bitch च्यत geebenen कित) dio Ans 
انام‎ der nicht. als --- प्पा्ककाता्ता Exempinne | तीमत | कतीति 


sah ~ die 5ك‎ Pille رماوا" سيل‎ hinsgerochnt, तात مالسلى‎ 
al तपाती) ति। die 111 Abteilungen + 1; Koma 40T: Ha 
und. 1 Drucke ऋ 1097 Binden — 21 Kornulosckuun 109 He 
und 7 (त्फ in 44 Hl — > ل از‎ 112 Mia und 30 Ih 
Im 911 Eile, — 41 Einleitung: in «lie Trwmiitiougwisseenschaft 1:44 His 
al 11 Dr بط‎ 184 Hd — 54 पिणत ।(॥1)6 Ham 
أبس‎ Er De in 17921 Bahr न का, اسل نان‎ । 1 tee ach. edler 
Werth der Sammmlamge entspricht. | 

Nicht نه‎ grüne Fat dien, werten much متممسه‎ गरतः hit 
يل‎ Koramen سل‎ Fall Atıs Hm सोप्या Vrochtrxemplaren, 
+ wi نملك‎ 11911411 estiltt, 


च 
ä 


Mitten, Ir (वत عط‎ तठ 14 sie, चपर 


wär nd, कता वल zum Theil peschtimlin Urmmmnmantik‏ باهرا 
Früher = Interne erregt ॥।1 doch nicht zur win), चा क्रा‏ 
luleligrs Ha No, 319. (>= 20 las Kurlalogsı, in welober el fanatischn‏ 
पप्तता seiner Alınızung gem die [र्रर dureh eine 5101 mm‏ 


wiaderhulte Alschrift dur = = Awsbruch gmbin; erregt 


unsor Kopfschüttelu, den Versuche einer kritischen Ausgabe (Na. 321 
>, 41) mit den Varianten anı Rando begegmm wir ब्रा प्राप 
einigem معمساكااذ‎ , dem Ansprache पलि in स्वका प्रन 
(= رعلم‎ meschrielumen Ka, ऊ (६ #). त ae > = कि च 
لحسنى بى ابى طالب يتاريت = أ‎ प पीततः Unglanben, Wir 
تانيعم‎ nach kullschen Prunhsblleken, Hunden Ihrer indes irht mol 
عل‎ suchn: Nor 1 0. 2), ستل‎ (न Halfte las Weiligen العا‎ nnt- 
kalten, mach عمل‎ (jedenfalls gefilschtan) Untemmchrift m كل عات‎ 
von der. Hand عل‎ Imams १५१ Sally — No. 887 IE. الات‎ in 
102 Blättern, gestiftet in lim „alta Maschse* (dee Amr) zu Fostät 
هنا‎ Banana — No 488 in 102 ध). — No Hin قثا‎ nicht 
वाथ Ehllitter — Na. 30 in 45 BL — Na 211 
in 43 uns vermhlelemen  Exenplurem 119. 


Sich auf Perg بارع غوال)‎ Anh din Abtheihug (ler 
Kuranlasukunst [त चा woher عب‎ alle ؛ ماوكا‎ ine 1 
frwilich आका No, 1 18 Ball sein: at سود الأيست فى‎ Ah Baker 
अता Ihn Oase Ihn #l-Aubäri )+ 308) in einer [> ans 
dem 4, Hahrlundert, mit Tao mom I, १470) Zi dem पितौ 2100 
lich; विक drei Exomplare won Danı’s Ss (No. 14 ठः 14 
No, 10 5, 40; No, 508,49; 1४ eins von पषा el win 
(Na, + =, 24) um Km القاه‎ Ste, de الى‎ तिलक in प्त 


Abschriften, mad neben ihm ॥ rosser Anmuhl die व्रती Com 
merrtare km १।तत् تسم‎ der Sabine ana عملم لمتاحمط‎ will 
sich din dritte Abtheilungg in einer fast Mekeniosen Hallın der 
१1114 ul يستعسا‎ Korannommentare dan Inh (> der 
Aufenklung سمل‎ पिततु) مل‎ 101 wir Ahmel ul-Gawsän mm 


अण 128) 19 HE vor‏ 8.541 احتناء „ah‏ 3055707( كسار 
sehrelonen Armohatlicken — त Tode des lichen Wirk‏ 





von Ihn el’Arahbı انس‎ हका عمق‎ nad), darin aller لطع‎ 


(षता ايا‎ (Na, 22] 8 52) — 4 Exemplare vom Wa 415 | 408) 

1591 نري‎ u (9). 115 5. 03), श्ण. لومم‎ Te — سل‎ 

„tat tet des Nahbas if 47 ०4. 83384 سل — )8.54 قو ملظ‎ 

400 بسرساعرياكم‎ Alu कतत Mohammad 1/7 सवृ + 
5" 


660 = (त्‌ Der दी der meiürehen तिव wie 


८1 - ‰ 4४१ „Läl sel, Han. 4, 800 — 18 कान vollständige 
06119५17, कलि meist junge Alsehriften (No: 29 ती 8 A) 
— 14 Eiinde verschiedener (ताल) von Ibn 9911995. 1854 —745) 
ul lt (de 5415-52 581) — 10 desploichen von „zu 
Anl Pe re des Haufı (4 450: do. 59 3. 539]. — Wahi i 18 
Zt, in 6 Bänden Inder: noch moht vollstandig (५9. Auf, 
5 Sul — (१1१11५11 ॥71) za, ein lückenlose molar 


Exinuplar vom I. 1259 neben 15 zum Thal vietbandigen Bruch- 
»tücken (No, +~ # 5 67 IE: besondurs No. 97 4 67, ein Bamd von: 
.ل‎ #0 त्नी 852 No, SB 84 68, لله‎ Bin. vom 1. Tai; No, 27 
,قن كه‎ zwei He, ४, 1, 7101 N 28335, 69, ॥ Bade, ए كل‎ 844 


No, 307 8. u, 91 141. 7 J 708) — 7 Alschriften der ह स 
(Ko. 10 5 (1 زا‎ — १५५ wrsten Theil des Comtmenbars wu 
'Abderrahbmän Ibn Mohammed etTemmmm नगा er-Razxı 
(t 327) in nagrebinischer Schrift mit Waqf, wie es scheint, vom 

17 (Na, 15 8. 75) — 10 doch kein vollständiges Exemplar 


ergsbende Bände vun Ibn el-Gnuzıs (608 od. 51759) كن‎ 3 
المسير‎ (No, 128, 8, 767), darunter زواع قا 76 ل سم ننه‎ 
Ande natürlich mehrfach शकला (Na. 131111 = حال‎ 1" ॥॥। 
(4486-9) in A [नण بولا‎ 1830 5. 78) -- dir el 04 5 
rückten Frıdi dreimal (4--101)4; Na 151 8 70) — مله‎ 
Stück des „all شفاء‎ von Nagadıs (९८.401), wwisehen GEN 
und 700 geschrieben (No. 140 =. 7006) — Abu भीषणः "Abd el- 
Karim uf: Tabarı'a (+ 475) | nal En ne. wall 
ständig in minem Bunde vom ,ل‎ 574 (१0. 111 2 541 =-= ملل‎ 
El us des Abu Bokr Mölnmmed ذه‎ ٠8 انقاق بره‎ (Y 330) 
in 4 mehr oder weniger jungen Abschriften {99 1647. 8, 54) — 
die ginichnamige Schrift les Abo काति > कात al-Abdı el- 
Hurewi (१ 401), Copie > صل‎ 526 (do. 107 3.84) — Dil 4 (um 
पाना) und 7 den ut قطوى‎ yon Abe Hekr Mohammmd + 
Mo'afiri Ton. oi-Magrihr (dis 545), datiert Gum. 11.767. von 
marribimischer Haud (No. 184 5. 41 — 11 zum: Theil wall 
بجيناسائك‎ Kasaal, पत्या davon on dem 8: نال‎ ING, 18818 8,840) 
— امدق“ اناق‎ Hibetallak 109 Balama's (1 410) „al تست‎ 
nis 1011 (No 100 5 08; No 2444, 8 100) — die 
el tel is des Spanier ستل‎ Mohamed Malklkeı Im 


Aütler, Der कतु de arahiethen Handschriften .عار‎ 01 


Horte (655497), कंथा vollständige Copie इ, 4, 722 und. sinen. 
zweiten Band # إل‎ 578 No. 202 3. 104) ع" عسوو‎ it 510 
od. 510) Ser in 8 zum Theil lückenlosen Exemplaren (No. 216 
5 1057) — ५1 sl = سل‎ Fahr 2821 (543 न्नै, 54 
-- 1116), +| दाह ml. 1 लकल Hands (Na 1998 8. 1060) — 
Hin zweiter Theil der = معاتي‎ von १20 {1510 411 
od. 313 alte He des 5, oder 6. न, (No, 111 165) — ची 
tt Dt  تاكقف‎ dee ‰॥ 011 Tapahanı (Anf. des 5: Tin: nach 
Sujülls sul, طبقات التغوييئن‎ hiess er Mohummed [एत الفا‎ Ton 
Ahmed od-Dhatuli, nnch Ansselben ee! طيقات‎ भप Ihn 
Mohamimedj In einer modernen und ciner Altaren Absahrifl am 
3, 732 (No, 110 8. 107) — Sohrawerdi's (Otmar Ihn अजाप 
2:#9 ~ 992} ع .~+ الفراىف‎ el Ss, zwei Mes vom न~ 919 
und 4870 No: 2416 3. 1101} — endlich "00141 == i5 Ex, 
meist volbst., انم‎ ४ اس 692 ,ل‎ 696) ml Ze, {1 Ex # 41. 734; 
كر ده بن‎ 8 113). Vor allen ‚aber. Inachten unter «diesen Schätzen 
إل‎ ५५८५14१ hervor, lie (wie ührirens auch einige der obigen) 
kein चापल्य Sammlung aufweisen hat: (lie Commanlars كملا‎ Ti» 
barı (Ns. 100 =. 70: au den von Loth ZDMG, तर 59164 
heschriehenen Händen ist imwischen noch Theil 13 ककर Exemplar 
in 20 Binden a: نخد‎ gekommen, welcher von Sur #6, عل‎ 
1 34, ور‎ reicht), des Abd er-Bazzag (1265 —211; + =-= 
un! Be ah ur Se Br ينا نفس‎ Alu 
,+ سسئة‎ N بن‎ el No, 242 8 80), und des Alın Mo- 


१७५ Suhl 10४ Abdallah Tom Fön Ihm مدا"‎ Ibn "रतौ Ihn 
Kauft et-Tostert 1200 od: 501-383 إن‎ 373: No, 68 368, 
Iotzterur „Handings in piner modermm Abschrift vom ل‎ 1240, über 
deren Original wir nichts erfahren 

Ihr folgende Abschnitt, die Varia cur Traditionslehrn, 
oh चाना Werke über die Technik der Tradition, Nuchwass 
iber die vorsuhledenen Schulen nd Persönlichkeiten, wrlohm wieh 
mit dem Hadıt abgengrben (कोति, Gber die Trmditionskatten 1 ابول‎ 


[णो hoben hervor zwei Band des grossen Werks ف أسبك‎ Ha 
, ~~ التبى‎ a د نورين ق الرواينت‎ 
> wand ره معنا اقلم‎ ड معد اء فى سند ثم‎ [= + on de १ 


1. क, 1/7 Hikschwiften em; 


= اص‎ ee न 3 (9 ونا اليه فسللنا‎ ५ | 
على‎ DEE PR مي‎ Je | يء لم يذه عليه‎ => nur 
ببء على عراتبية‎ (3 te اله‎ arte 
an dm عاتب على‎ „lies us مج‎ ne le 
von dem 1941६ Aba'Oemar أسقل‎ Im Abd -oi-Harr Ibn ककत) 
Ihm Abd el-Barr Mn + en-Numirt तोता) (geb, 24. Hab 
11 308, + 2). ॥. 11 403 in Ratilw) ‚und zwar 19 1 (vom 1, 
قاط‎ Anfang: =) amd 11] (भत्ति „his. Schluss), Abschrift ب‎ ॥, 7 
An Ibn प* ६५८५ न (२ ००१८७ بحل‎ ; Na Jar 
5 117} — Ihn قا اله‎ 1131-7; जतत ث3 4707 مولس‎ || 
والكدى والاثئساب‎ 9 a a عب‎ 9 =. 
fnrlasst للحلا‎ in zwoi Händen, datiert 591, siwie in wollen 
rnllatindiges Exemplar wo 1: 1088. md क्रत) तलत Hände 
darunter क्राः ४. 1. 023 (N BES 17 — de H # (1) Als 
اننا‎ 10 11५ “AL سالا‎ पपौ Ihe + (कल ملا‎ Mehdi Ihm 1५५। 
oki 102 AT १ ها‎ क الاسم‎ १. المقشاية‎ ८० 
u AT Has me ie [तती ham Anteilen 
(NH & 122) -- وازععالة‎ 3, vollständig imo Bd. 11 م‎ 
Ende defekt) in 12 Bänden (Alter wicht angegeben): dam قال‎ 


॥-- 5. 1-14 10 (Schluss) eines zweiten Exomplian !ل‎ 749 
um 2 Bruchstücke eins dritten ५, .ل‎ 714 Aa ee 


Kusti [Al वक Molammel, 1 350 - كنات العفاة‎ BL ١ 
(oheme [1#1॥111; Na, 47 = 124} 1/1. 111. 9 11111111. 
४1 الح‎ in ॥ कज [ीलनत्नत [प्तक vo ها عنم ولق‎ 
بخ‎ 141 = 1197 Adı Abu Alımod ततनाम Ihe Mohsemmd عام‎ 
। 4111. if) re] بعذا‎ ad FD فس 3م‎ 3 ७ ~> ऋ|| 
in 10 Bruchstücken च 16१0 Alters نه‎ 17119124, ar welehe 
ach Indus ५८५५३) ९१1५6 von einer kleinen Lilke zu Anfanır 
dis وله اع‎ vollakunligen Exöomplar des ermssen Werkes rusommen 
اجاببة‎ ih BE &. 129 #) — El-Gamartir مطل‎ Moll 
Abd सौरा Tb Abd नक्ते 541 - 200) ar 1 1 فى‎ ५... 
Hr. ॥ . ¢ Bau ५. .ل‎ ॥94 (Na 55 ४. 141} — ४41) 1411 (Abu 
नः Mohammed: Thn Ahmod er-Harı, + 320) MEN, Pa , दत्र 





^ 7.317.112 0 GBR 
9४. vun |, 515 deut mul. Loy {+^ ~. 1५) ~ El- 
Hadıdad (Abu الى"‎ EB Ihe +ल, kehte انا‎ Anfang كنا‎ 
6. न्रौ) mi der تمسر‎ जलतला ------ Tb. 1. all won dem 
Schnmher im 911 vor dam Vor! gelmsen sein INo, 26,8: 104) — 
Ihn#l-Muqgri: tat ध أله [ كتليف إن عن‎ ५3 





— न a اع الشام‎ a! KIT RR {= Selen 


= تنساخة ~~~ أجباء 8 en a‏ الرعيم قرء 





مني خ الثالثك عش عن حمادي zum ~~ + >~ N‏ 


४39 Lie , لبعت‎ ~ A 23 8 Kahl 
(Abu “ومح‎ Ayo) ب[لاسبصميلة]ة نال‎ ॥ 21951 Km“ 3 SEI उ+ 


ee اسيعيل‎ (ग at ea والندك,‎ Be Kat 
as in ewei Exı لابن هالخ ,ل‎ 827 (Ko Il 141) 


196 fünfte Abthmlung; die Trwilitiunswissenschaff 
चत्ता, ist rom allom ملل‎ rmichwte una! Kantinen uch al مله الا‎ 
بايسنا‎ 1/7 पा पापात geleich. Ich | mich much hier 
um sine Anzahl der bakwumlssien order testen Week, [10101 


No. فلن‎ Imgigmen wir auf 5 146 Schafit's url Sie 
inet due Kiwi سل‎ Al १०५1५ er-Bo ht" Im تللساعلن؟‎ Th 
Pad) el-Audi (x 9} سنا عننة‎ (+ 3९}, Mn! Teilen in mine. Bande 
— 8: 147 Roi #7. धतत sich: des. 304 कक्ष 310 anntorbenen; Alm 
[पत Mister Tin Tobi Than el» Munde on Nıaabacı 
مل 49 ,86 117 .8 احتلان العلبء‎ Behakülin Deihuui (Alu 
Hokr Alınıml Ihn + [फा B84— 521 Solo, Mater 738 — 8. 144 
५527 حك‎ von Kane a 5 141. Bo 1४ 
Qustoldut'e (851 -- 920) १ =, au पिका in 2 wollten لسن‎ 
9 पा), हिव شح‎ 151 350, ४4 te 91 
ننم‎ Alta har hau Tb "Abi नन्तं (oben 8: 111 ein श्ना 
कतवा zweiter Band in nafribinischer Schrift — 5 15) f 
No, BES سمل‎ Kai "9 तै Mina سدم‎ Conti त्ति 044) انهل‎ 
क क 11 11111 1111 1. 1. 


84 Miller, Der Katalog «ماسناسه عل‎ Hounderhriften etc. 


Na, WEM ११५1" zich بخ‎ च षयम in त Mil Kam 
schrieben 110, rerglichen 720) nnd 8 Bruchstücke yarsahludenu 
Umfanges — 3.17% Na. १15 wei Theile kon |الثيبيد: = فى‎ 
१५६०१ IR , दअ فى‎ Due ler mahrerwülinten Cordovwamers ل‎ तैकं 
Ibn "Abd. el-Barr — ठ. 175 IE Na 38 1 ein २५ Iändiges Exemplar 
und 31 verschiede "Teile अत Ihe ह]. اال‎ ह (44 - 506) 
الاصول‎ च~} besonders zu Imachten 5 179 Na 180 1 Blinde 
४.५, BIT — 8 180 No. Bible >, ५09 8०.946 Bo harı in 11 
vollständigen Exx. und O1 um Theil dehr erbahlichen Bruchstücke: 
vielfach vooalisierte Abschriften. Tel hobe hervor ron jenen No, أن‎ 
5, 181 vom ‚I, 825; No, 708.181 ine vor رولا‎ Verfimer les 
(Hunde (pe, 599) भ्त Copie; Na 84.8. 181 १ 1. 748 nl 
५०. TOT 8. 188 W808 heile von शप्तः Anzahl hervorragender 
Schsiche benntst, Inaw. verglichen Unter diem lickenhaften ind 
besonders erwähnenswert No. एत) च. تسر‎ ef rin (Th, نحل‎ 
von vieren); No, 677 8. 185 111. 1-3 von 6) इ. ل‎ 548 ı Du hd 
5. 189 und Na 73 ॐ 100, beide र +; 785 und 71 عن ىا"‎ 
णय, पा. No. TUR 189, mahr vom sinben Bindun + 7: 
744: 0.84 5. 193 (17 Theile yon 20) ४.1, 798; अ 66 8. IR. 
enthaltend 112 vom 10 Thoilen + 7:30 0411441; No, 051 8, 20, 
ihasln von drwissig Büpden w. I: 704 Ana dein ४.41; ता 
noch U kleinere Fragmente; तव dasselbn hinans polen ستل‎ १५६९५ 
Hinde No. 90. 100 (8 वि beide vor 544, und die वृकौ इ - 89 
ष्वद्य Abschrift in 80 Theil wnfasende No, 47 (३. alt 

I, alln drei alte Linishrtensodisne — Auf 1५१ fahrt & 204 
97, كك‎ bie 8 209 १6, عه‎ de + 05 Muslim 1205-61 


vollständigen, wm auch neueren Copisn; unter ılaı १ (111‏ 4 فا 

वीर कि Mine क वतप بل‎ AU 1५. 204 Na 19). eine Yan 15 
(8.208 No, 858), Weide mit der zweiten Hällte les Werkes: um 
Jen Übrigen ११10 in paar {8.204 No, 824 nd 8. 407 Bo:6421 
hie 751 ५४५ २07 murück, — Auch als न्ड, ماع‎ 
sich din Bücher पं -Tirmidt (209-276) und des 7 कतत 
(181-- 255),  اساعاسمم‎ zewähnlich N Ale दौ; vn 
سنا‎ An wel Hin aus dem 10, and 1५. 11 8-3041 No. 181 ri 
ساسم‎ ) ऋ प. 1: wie vollständigen Abschrift vw, عل‎ 7a nnd 
dar ste Hau nina noch won 507 lien (नल; din 1.7, || 
4 «مبلوسعممظ اصع‎ und d Hruchattiike चत (७ alle अत्न ^ 
]ةا زدمة‎ mu 207 ५५ عم‎ = =-= findet aloh =. 511 ॥ 
No, 180 5. nicht weniger مله‎ 17 mal نه‎ ॥. sin Ale, art مك‎ 
१, 957 . 411 Nu 7061 -- ` 9. 211. ناد‎ -14 ( haben عم‎ vom. 








५५१५५५१. # (^ 94 'شعب الايمبى‎ ठ as ~| eweimnd den 
تنام‎ Band mus) dem 1 75 لسن‎ 1 151 — # 21.95 IHR die 
Sammlung der Biwäjat des Abu Hanifa, Mr يلك‎ Autheutie 
die [ग्र 116. >. ज, 1248 (ति an sich कण (नाह नज — 
3.216 No. 105 aus dem ST des + ५५1 (220-821) wenigstens 
einem Ausg — 8, 221 N BIC W Era von Nawaml'a I, 
es davon ~ 4. 1 708 त 251 Na, 2124 die نا التسية‎ 
| انديع‎ मी ken ل‎ Beilingt in 6 ملس‎ nd weniger 
vollatiäudigen. Alsehriften, 11. A, vom 666 — 8. 29६ ह अन Hl ती 


के dem Hall) Alu प्र A 111)‏ 5.5( المح Hruchstücke der‏ سبل 
el-Aspalani 1930 oder ॥34-- 1); zwei aus) dem‏ طمالملطة؟ Ibn‏ 


8 Ih, das dritte به‎ 4. वाप नि — Hin Stamlarteoder 
raten Mangese uns, wen dr ,اغا أناعة‎ der unter Nu GR 8, 
Imchriebene लात: die Hisalo des 5५०1४1१. in der Kiwäje سن‎ mit 
dir مي شلصيوه‎ [sic] [दक seines Schülers Er-Rält‘ is. obee 
न= 650 vom [३१1५2 265, Jedenfalls schnint die Hz snlır + 
بن‎ win; = तता sich verschiedenn ممعت‎ harvorrapmnılar Bihriehe 
पथ्या, u. A des Ihn *Asakır vom Suite r 307 und 4५ +| Bakr 
Mobamunel र" 1190110 )+ 360) vom Kam. 1 460, Ein مله‎ 
Exemplar ler ५ १५।१)। ,ل ل به‎ १6 أرقن 4 ع‎ 52419: 
die ستى‎ कत 100 Maga (200274) in 5 modernen तकति — 


8.2361 No, 47 uni 3.200 Na 529: de (क~ १८५ Alu Dand 


e02— 273), 6 Abschriften: (din) متفمللة‎ v4, 831) md 4 Aruch 


stücke. نلا‎ न, 630, 557, vor 583 عور لضن‎ 547. — 37a 
Nr 2500. lin beiden nr des Beihngı: =-= in باه‎ 


Er N (الستى «الاكان مح الاملم‎ IE 0४ 
enlen verschietlonen Unfunges und Alters; benerkenswerth No. 287 


(3.240), بل نأ مفلل متف‎ 444: 440 und 467 — 8.241 इ. 214 
Daragninı'd {9101-8} ar, masribinisehtr Hiekunft — 8 


2411 >^ 2701. wieder zwei Ausenmet wortimolle (odiers: Bahafi’l’s 
er ها‎ ler Bine Iamaıil Muzant-Tahäwı , sreschriehen 
Imew, مجامج‎ 578 nnd 640 — 8248 ३०. 806 min प van 
Ibn wl-Agir'a 1. 1111 mapebinisuhn 
Schr vi, 5835 — ¢ 2477; No 296 1 سن‎ Ku ١ 1|॥ ل‎ (olem 
SUBB), بتعريف حقرق النسشفى‎ ~, 15 vollständige und 4 كه‎ 


vollständige १७६ ‚dubei Has von २5; 19, 7949 — عه به‎ No. 


1141511" * Ad, -7 ५५१ 1111 Ospien: — 8, 34, + AM 








| शि | क, 1 7.1.11१) 


En حتدذدبحث‎ 





0 العلل الراردة‎ de Den, 
yalnı 1 णाता قدت‎ il ee ernannt, ' اسمتيمل‎ तकता 
708 = 24 ¬ 381 ॥॥॥५।॥॥ 111 Vo 5 551 र 3 العيئة‎ 
tal, el معاك‎ च, Vier alte अक्क, vum 06, 717, 825,871 
— a. 258 0/6 No. Hl ل!‎ ५41 =. _ 2: il 
ae, Wer vollstänilies ५९१. in 12 9 12, 1 Bindar, las عونا‎ 


IS, لاك‎ Aa. 451 won कप [तिहा 11! 114 md 0४1 geschriebun; 
عفص‎ ए am Theil तापकः Biuehstiicke — र 41 No 110 
verschieden १110४ des Alu ||॥॥ (२, darunter ^ Ha, der 
Sammlung des Abal-Muaizal Mobnmumod Tim Mulemdd (+ 807) 
سوم‎ १. 5111 — =. 10 No. 454 _لبذا‎ 4: vom क्तव des Ihr 18. 
hawnih (Abu 19) 1509 Ihe Thrahtm, 101,163 oder 166 — 


230, 257 oder 238), 1१.१४. ل‎ (7). - BE 200. 10. द سنت‎ 
انا اك , الثنياب‎ प 464 105 [दत ممع متسع‎ Kadı'a ++ ५ निपान) 
Mohammed ihn Salama ليع‎ der شهدا‎ ‚zu Han Lay 
NS, والمواغط‎ woher LEN قاب‎ Cnlehetenhe — ॐ 
So da Taforn’int (Alb Ayana Tyan Thu aha ala) 
| ترم عل كتاب مسا بن‎ N ze! المستد‎ nel — | 
सिः HM No 4168 Msn سلا‎ Mir wart (Al Alılallah Moll 
Ihu Narr, 202 204), Her. 054 — र~ आ >) 417 ~+ 
الأمام مسام‎ en : عل‎ ET ننم‎ 1४] ५ ॥ ४0 (oben 8,0851; 
Kelohrtenbs,, Alter 0زم يلب‎ — 8 ur No, 455 هل‎ 0) rd 


Fr) ----~ على‎ Peer) ee पणा अततत Bocharn und त्न 
May, نوع‎ = A 3101 Ka 4117 Dada ol un. 
5 Ex, din مسنم ال]1‎ a ين 19 8 — 790 .102 .719 ذل‎ -16- 
५।५ Mandl von Iustt'a (Alm नि ५1२0 Alm مطل‎ Mohntened 
VRR = مريت‎ 0 वाका Cnumentirb لع‎ don (~ عملا‎ Alm) 


I — 8.3131 No 401 11 Tupawi Lt ler, नौर Ar 


schriften: im bear. ؟؛‎ [त्ष أل بلع‎ 787 and 772: पणता, 
4: Eirnchntlicke, dermntor wolche اليل .5ه‎ 451, 009, 749, 20, 785 
= RE 8707 No 420 der Muwntbts عل‎ Malik, inf tnll- 
५46 Exe, mo ننك‎ minder فلل لسكا‎ १4५७१११4 ودرا‎ — 
"=. 8086 No, 1481 der Mowatta صل‎ Abı Alkali ऋत) च 00) 54 


179 #l-Hnsun اسنطتمة كر‎ , hin عدتحي ابي‎ (10, 141. ode 
32-189), 4 १८, ale نه‎ ॥. 1. 250 8 अ+ No 5101} 


Müller, 1/0 । 


1 0. 11.11. 
linke, won denen فسأن‎ 73 und einn 785 - १६५4 54 — र 39 
No. 150 ॥॥ ४ Abi’d-dunjw (Abu Bakı ‘Alstallah In اوسن نراة الا‎ 
In "(वान्व سلا‎ चति पाच्च, نوك‎ 151 oder act) العم‎ sl; 
ساك‎ den Inhalt ع - لمتلريط‎ Als Kia] N win 
SSL, il :من‎ schliessen wir nit diesem Onriosem = ` 


१कप्ा 1५‏ جم Auswahl nicht‏ عمسي Bohn ला — was in‏ ؛ 
der jünger‏ بعلو سان itian die वला]‏ نسم heryortriit ule‏ 
Schriftwerko. überblicke — im dir Solar. der Autoren die Neirypiur‏ 
so int doch fast jedes der 11.1.11. |‏ بعلتس hi weitem im स्य,‏ 
in anegezvichnetur Wise vorkrofem, - पापं‏ حالكسسيابه Länder oa Islama‏ 
jeli ११८१८११, Mass Dry win. चनं [पाच Bibliothek sinh mit‏ 
soweit diese: Probe kin Ertheil gretattul.‏ عيش اسدسوة प्राणः‏ صل 
uns diem. Grm‏ حم wir‏ مانتلكتسسامة wird messen können. Je‏ 
esihptfinhen. तापितो, solche Schütze in kam errwichburer Firma Eu‏ 
wnschenmwerther warm es, Unss wir ala aim Art‏ و nrblickeu, um‏ 
Beschreibung derselhen गोलक, im nach dor Art‏ هماه . Surrogat‏ 





unserer Testen Mandschrifkonkutaloge 1 . وماعييتيي‎ 
für die allgemeinere Jitteratungeschichkliähe ` (पक्वा पन. 
Ir ستل‎ Hirn wir ممم‎ von der Arbeit जरह पकाना man 
4 nicht العام‎ newer meht sich vorläufig angenehm 
enttäuscht, कवा In वाः Katalig doch Yirleriei sich: finduk, 
was ums ततता [ललात vorkommen wird, Var Allem bei ar 
wirkliche Mostand mir wirmlicher 1) [नात्मा voraunelnulicht, 
Zwar Inlılt, abgesohum won einigen der kufisehon Kor ४ ९१111114 16. 
überall هس ولك‎ | 1. 11|| erseliniümmde Angabe Aber, die 
Blitter und Zeilmmzahl سك‎ नेता Hs, tim नाण) lie Manssu 
sind acht festwestollt N), (१५५०६८५५. اغا‎ liherall gewiänmhaf (त 
olı दप Hs, vollständig ist oder mioht, um were she | तताल) ‚hal, 
ist der Umfang xlersalbom noch Ausseron order inneren Merkmal 
vum सधौ Bo weh bei पत ١ وسوس أسمسرسة‎ ia: der Keuwi 
Str tm] Vors, bol welchen das Bruchtiäck क्रिषु نمم‎ व्रात, 
cd आलि worden Mei len Truditionennonlungen dir Capitol, 
wibche in. Fragment पान्न. pünktlich angewehen + Ich: Mile als 
Pispiel die Beschreibung der mus Lath'e चत्ता Btunlie 
IZDMG, KEXV, a 1.1 TImkanmton: त्तका "चनी. um 8: 70 


١١ Kine wre Werelnzulin ومدق‎ hal TEN चन द्ध ` nen 11/11, 
त, a المي‎ > TE ae) = معد ةا‎ 
.جدا‎ eh, ممم وعند | أوراقد 8 مكموب على ورق‎ An خيس‎ 

= ऋ" 9 च- 2 Poor chi Ban Tr يفلم‎ 


(1 नी) Der षि vlnr नकल (111 1 1/0 


इ „lu =‏ ++ القران تاليف الآملم ,= :1001 तण‏ 
حبك ابن >+ بن يريد ५13‏ بي 3 1 Ss‏ 
شن 14 مل ~ المليق فى يوم Tl‏ النيار يذخن جم 
A)‏ & دارء 3 eu, rl‏ من ولا 0 ;1 Kia नी‏ 
ar 1 7‏ 
m 3 al (क ~ 1 ne‏ فى انمه het‏ عولد تعالى يإ 
ha‏ موس अ‏ يأ قوم ألكم hm EIS‏ الى القدل 4 ناويل 
म als‏ ثم ابعتناتم مى يعف موتتم من at, Eger ~-1 Be‏ 


यः 
|| 


~ opt ie , = =. rd ع 01 الكتات آنى قوله‎ १५ 
----- | art Se [र #اللد‎ = Pur mt الابع‎ ul, EA re 
u. ii, untl in, un والتخامس‎ Bär 2 => جوع‎ 
(~ > عش += عم «الراب»‎ le ~= (= 
والذمى عشم والتاسع عشم‎ —_ —n ~~ عشم والسائس‎ 


=+ | أ‎ = + | ul vn a al, | =+, 1 1 أل‎ 
le el ee, ( = er el, त्रा معش‎ 


न्ता وا!‎ । Ka N छ ‡ न न 
..५“~-‡ ~ es el, حو ع كك‎ | rt „= mals =. Is 


من آخره يفية تفسير سورة (न‏ وسورة النس وكلها بخط على 
ir‏ يي بن عار بين عب السمت بن دالج الكيدملى ar:‏ 
lt +~, Dass धत्य Bruchstücke ३४ di‏ وله ४1१ Aa‏ 
Weise आफ्नै. wurden, wie 8, 00 No. 187 11 a List‏ 


مى ४)‏ ببعاتي التتزيلق تكيف العمل الكندى قاعى الاسكندرية 
el, it selten:‏ وش بقلم عائى غير ie‏ 
Sarmmelbiänike stats चमौ der nöthlerm ‘Sorgfalt m:‏ نامينة win dem‏ 
११९11107 Destandtleilo =| दौ werden. "Wie in den angeführten‏ يكرا 
Füllen wird auch worst tes dür Vorkasse, sofort ur [न्वा iat,‏ 
Hinlot,‏ ممناتكبوبيسة Ehebarts- und Toderjahr genannt: wenn es ch‏ الس 
auch das ‚Jahr der Abfassung, das Datum der Alisehrift und‘ der‏ 
er Schriftzug (&> rn‏ كني Nam lie Schreiber vorzeichnil,-‏ 
vormurkt: ` णा Indess‏ 3م ننه له سكي إثلث: ,تعلب | ii,‏ 
Datum प Schroibermamms, 0 ist leider kein Versuch venscht, las‏ 





Alter dur Ha ungeführ au ल्लताः, पतात ter سنة جرس لممفينى‎ be 
منجيمم‎ wir in solchem Falls ine Notiz win + „ki १10 dinge 
+भ wurdest men, abyeschm von wenige, wma “تمي‎ tem 
beknunten Werken, die سا‎ der Weise des „len eitiartan = 41 kur 
Notiean nrhalten haben, bestimmtoro Angalen तकर Inhalt, Ein 
tkeilung und Charakter der eimelnen Schriften, besondere Ein 
khümlichkeiten "١ der Oodiche,, kurz alles Iran [धि भ 0145 dan 
Buhmen عمبيته‎ bloasen Verwichnissrs नप्रररा, تبسك‎ Barleksich 
بيسجرنا‎ aber unsere तत्तात Tlandichrifterikainloge zu nnontlohrlichen 
Waprwniserm dureh die Wüste der arabischen Litterntor macht. तण 
min, wn& tms freilich mioht Inicht wird‘, won solchen Heigaben alı, 
# kann man im Dehmigen mit der Austührnng der Arbeit wolıl 
eirfrioden sein, Ubpmktisch it ullenlinse die معفم نكا‎ Anord 
wung. Boinalie die Halle die Haumen jeder Sein wein تلتمسصلسلا'‎ 
vorgeudet, lass links won dem in der Mitle gedruckten Texte‘ der 
Keschreibmng die + + pe tallemmmin كر‎ ल्न्मान्कप्ााद्राक्षाः), mmohts 
die خسوصسية‎ 55 (wermnthlich die Standortenummer innerhalb der 
einzelnen Abkhailuge*)ı damen === Anzahl der, Bünde des اونا‎ 
Warkes) und Zei, प. 1, eins I, welehe die Ha als gm oder 
a शौ wie gun اناسع ررس‎ beweichtot, oder صنق‎ ,, ns der en 
schliessen, dass ni des Namens ner Fu nicht mehr wlindliges 
Hruchstitck vorliegt. (el. oben #. (#785 Letztere, neben den grunaen 
Anl des Instes معتسيل اسلة  كانالمساكت‎ Buhrik hätte न्निव 
fortbleiben, die andern als Kopf dem betreffenden Parmgraplin vor 
gesutzi werden 1. wis Eolgendes Beispiel let 
(8. 1١م‎ der wanze Raum wischen deu Zahlen zu beiden सित In 


017 يدر الذيى ابن ييسف البيبالى‎ a all حر الشيم‎ । । 
عثشر على القسيدة الغدامية‎ (ज القرن‎ + 5 
ابن‎ Fr شباب الديى اجد‎ ie । 
Kin ~ u Alt نستخة فى‎ ei الاشببل‎ ll 
na 

+ a he ८=->1 === 1 । 









11 عدم‎ Ansserlich gleich مال ورا‎ Augen Kullende Merknunds der يمس لامسأر‎ 
wlan alturch be er SE ५ त ५ द्व। niit 
111, ऋ > anfingfich, win alte 1 11111 ह 


1, क । त त 2 त, , त. त | त, त, 
ال ع ملتسا‎ führe danach le Signater जिं प्रो عمل | 1ك‎ Nähen प्रतं 


भात der Fa de‏ مدل Anımliang md Wlan her‏ وموم هاا 
اودكا ।१७० १११८‏ واعلة १५१।१।५॥१‏ 


BMI Allen, Pine Babe ale die | (11 ए ال‎ 


— भकं [क Häkngpennen ملماتايق‎ munnehmad halle Seiten unbeniltet vor 
१५५ ९११५५५५ Want; Sr stahl ملا مل نا‎ sehlinsstieh weit, weniger, 
il wein Denk mewarten Mat — was lem Trek لصم‎ weiche 
‚zoiligen Üntsrbibliotbekar, meinn allen Frese Mustagkı ` ४५५; | 
weniger zum Schaden: ereicht Funden wir) سلن‎ na, ke wär u 
gern dns wine weisse Papier الس‎ weiteren ASS gefüllt hen. — 
Ausb die alphäbetiache Ordnung, in welcher die Titel inmerhalh der 
ساسم‎ Abtheilungnn aufgeführt werden, ist Air سن‎ wet مستا روط‎ 
Ka it dabei grumdsätalinh das Anfuigeswurt des Titel ‚als Schlag 
wort, gewählt, su هعمل‎ also, wor den Boulawı बनो, tar Ab 
مسلط‎ 111 tal تنسب‎ कमा ass عحى‎ die Rubrik اقوار‎ 
aufzuschlagen Ind. Hat am عام‎ nicht तनि genaunm Titel आकारै 
licher Hüchur. im Kopfe, ॐ ४५४. m [३६६ पाना hernmblittern;, 
win كد‎ ‚andererseits ein اتأمتد‎ weniger (न Mist ik, 01/11 पा 
للك‎ 11२६ ध olmn Hücksicht चा Alter und Inhalt wie पित 
und Rüben durchtinunder gerüttslt, sundern auch die Nr ve wanna 
Schriften judks einmulnen Ant durch din gume Abthailı 44 ¦ hin 
vorzettalt. vor sich zu ملسا‎ (vgl. oben 8. 432:32 Schälit, Ihn له‎ 
Atir, 110. प, Ar und die कतिना पन्ना ud (1014।५५।71 ننه‎ 
Werken, win dom व, Beidhwi, Hochart u. # uch ae MIT 
لأسي ؛ مام‎ Winkeln asunmenmelien ro mfissen, षि णा eine. An 
ordnung, jo Für १4५, ।140 जतत Gebe bean ना mag, 
für lin wissen Tkeurrtzuge EAN جد‎ ताग wenden 
ae [ज hat aim nicht ein] eemsmgene Jiurchesfiihrt mertim 
könnt . كتنت‎ In Büchertitelo 1 imberücksichtigt 
hleibems لتسساععفم‎ uber hat dach: in 11014 Übmeluunpt klaen مهنا‎ 
sonders Pitel, sondern bit सप्ति wire m, ५ ka 7 ~ ~ 
au dem ku ein; Hin tritt num Mir die 1 11 4 11.11 1111 
der Kamm des Verfassers का, nnd. dam ता, lichte Willkür, nach 
welcher hier = 7. Sn "164 +~} 1 a unter [तलक 117 
نك‎ Wr, برك الله‎ २1११6 la eh ae mtr Lättern Miın لس‎ 
5 102 941, كوا تنرتنا‎ mus man كه‎ aueh, urat लौ) + lan 
& 1 nit > ne पालिः त ` Boah under dan Nam ihren 
Vorfassnes , १५५९९५५ eine تعلبقة‎ unter = (E08, 1704) zu Binden 
ist सव्या stehm sonst بر‎ 110 11111 => => +) ben 
„el حرف‎ aber 5, 83 اسن‎ 109 haben ch. mim paar ॥ din Stellen 
verirrt, ir ira Anfungsbestundtheil ayrokominen wire + क्छ 
dem [1 , das جسني‎ ee Schrift Ger ~~~ m ala 
Anfung vines مجموع‎ 5 05 ter sen, कन 5, 100 dureh 
1, 1) cı अली in. पातौ) पापी bei 


he ॥ ॥ 


Prchflikrige der  ةلرباسلبمتسعابسو‎ नी तवतव ( तुच tunen 
wehatrfen — ४ 1. Folgen 5 74 1) =, #) gel, ४ न्यस ॥ 


ein Kunststück,‏ هع nllerbekauntesten it‏ عا mit + पीकर‏ عمطت 
benutsos will, wird‏ عم Dich au 41 wer‏ نسو Verzelchmiss‏ سل in‏ 
|तत्र) durchzuarleiten und anzzuziekenm.‏ انان = gut hun,‏ 
Ein Wohrigen scheint Hassan, #0 weit Act क habe, onmiraliaren‏ 
तीता) , mit einer gu mwerkenueusweribon Genanigkeit gmrbmtet‏ 
allerdings die one mreinertgn He‏ اللا zu [ष Hin und da‏ 
Schriftulimiukter (£ ॥, =, 08, 45; 8.56, 22:‏ بيعل ععران [प्तय‏ 
ih Minen Stellen. Tuben. beide: १ ५११५ ॥॥ [कता‏ 1 ,إل 7 ,810 بك 
bon zu क्क वीपा Anfzsighnungon: Spikes, कारन‏ يلا wen‏ 
aber oben. dinse lassen im तिप्त, doch erküuoen, dass ma sich‏ 
Allgeemoinm: amt lie वकत de Kalaluges erlassen dark‏ ب 
श त allen Unsthnden 1.11 1/1‏ 1 ماما 
höchsten Intereow; und nicht शकक Woerthe auch fr din‏ يرس 
abeudlindischn Porsslumg‏ 








ice पतान, قم‎ भा. über die zwei [प्रह 
des مومس‎ Kataloges* wissen, din Spitta iin Auyamblicke 
त्न Arntsuntertzung „Inst تمصلا‎ hergestellt‘ بد‎ Kal त 
Es اعد‎ [पाना [५५ शला, पषा अहल ककपपलमा प्रः | Mh 
सल der Pre nach dem Verhältuissn won Hanna Buch अ 
षाम # اتناف‎ nicht bestimmt genug. ५ erbo unit LITER IE 
५ वग तधा तरणं निनि Spittal طون هن‎ HE Pinischnr mind भ 
Ed Murer, welche der ॥11 640 اقم‎ एरी ei الى‎ 
1 1 त 1 | "व 1, 
schaft (नीतः 1564) für nich वरल und नुन; पा zur Wan 
بيسبيتة‎ gestellt hut. Spitta schrieb "11 unter dem 17. سانا‎ 1871 
nu ‚Fleischer: . كحيو سمدملا.‎ विन 114४4 न 2 نملذ ا وجا‎ 
1076 وذ‎ Meyert لوصوم‎ rlickt der عاكنه‎ 11५4 des ऋ 
سسا واس‎ Katalogen uussrer [1111४ wer Emdo zu (पाल प्रन 
„sohrentbung dor اسكاميًا‎ nd فرع سس ميا‎ ums), ol large: 
„ein مابسوسمل‎ Eietsntzunge dies gressen Arbeit möglich sein wird 
„ln sehr 50 عمل‎ Ansseren Lage Angyptens nl. — 41 । भा 
1. Kerr, 1881 an Kleischtes „Die [नान ist कद्ग se 
wir [सी باونل‎ nit diesen مسلييك‎ , sin bestimmen [क्ल कान 
امن لابينلا سنانيب"‎ Alm अल au ल्वा). hier. wet die willworste 
मका von mir gothan®, — 4) Im 1. Dow Lei an. Flotscher 
Ulrich mein ernster न्त In dem jetzigen Minishergrfinlenten 
रि Pascha. war win glückliche, Ber Pascha frete anlch, ol 
„in [91 der Ihhliotlich imdruckt =, mil uls ich لاقمل‎ 
erwahnt, 085 عع للملا‎ ननो vgl a. ie Atılgenii 
कावा, ohne ملل‎ neigen مسد‎ won Mintsteriun‘ erreichen 








١١ ذا شهلالا‎ [ना+ 91 übrigens اعذاالف‎ Tin her ४ न्ति 64 dh Pr Arien 
[11|| 4॥1४९१} دعلا‎ ht Morten sr „Abi Na Mad — rnit 


692. Mälter, „Der ورامك‎ त ततप शति dee 


„Samen div Suche 01181 71 
„atlitzun, عونا‎ wirkte wo weit, dass 150 2° [लेड لبك استللأضمط‎ 
„und der पि in. dem nehaten Vin bannen kann“, Ara lm 
fülgenden‘ ६१५८६. enziht sich, las दातत [की mim‘ Index (Kann des 
Buches und Verfassors) in wei, Hallen, nen der १२७५५1५9 مطمزا‎ 
Katalog (स्वान्त Bil. 1 say, mal) gedruckt werden want, 
der ine Beschreibung der Handschriften und Pruckwerks zu انام‎ 
haltım 1०116. — 2} Dan ४4. Ian, 1882 سه‎ Pleimhbur; „Es वणा 
„mir daramf Kl , let [त्ता 10 पण्णा 5 ler م زاجم‎ 11114841 dell, 
= mehr «u fürdem, اتسمل‎ man -sphter wonkreiens >, 'wus 
سال‎ Bibliothek au mine Zeit gwweren ist“ — MM Den 16. April 
1882 an Fleischer: „Ich ruhe m len hen عساما‎ तन्यत 
سسبوبراء‎ = 1010 Eilselier.), un بلقملا‎ wenigeabtns zu. ॥५४५४१५९॥ , War 
„dagewesin ist, beider geht dar Druck sohr Tagen". — Tin. Miss 
verstäldlimenmn voranbengen, will ach darunf aufmerkaam 11711 
तजक dur Site in Ni + „tar तल ai dem Katalcy zu #روجيان ككل‎ 
nich صقل‎ nur ॥ + jüngere: Herichis 4a: Na 4 1 14114॥ alu dar 
Ausdruck. einer mol oder wotiger bestimmten Ermartung yulnsat 
werdim kann. Mit chem Vaorbohalt stimmen ülle diese Mitthailingen 


au könne, trag عم‎ mir auf, beim Eisterrichtemiinister in nie 


tunier sich wie ككل انه‎ oben 5 074 ungnführten Briefe अ emieli 
لمن 159 }^ .24 نايب‎ das متعم‎ पन्ता, Thatsächlieh ei! be. 


sich ms त Matnrinle Folgendes: RBehon im »ملا‎ 
1574 wur Spitte mit der Bearbeitung عمل‎ Hundschriluenkitalögrs 
Inmchüftigt; Anfang 1877 hatte or din Gorännzeiman Inst Jurdh- 
pesrbeitet, Mitte 1578 die aus dieser Arbeit gewonnen ना+ 


Bandes, zu walcdhem 1882 ein aweiter. Verolls hizugek 6 ~~ गाता कत्रा, 


„fast Aruckfurtig* Iezelchik शकह पि,‏ هله las alle Tide‏ ينه 
din 11111111)‏ نه Um पा Zeit aber fühlte Spitte, dur im Anfanıs‏ 
mich runden‏ "تلات jünsambischen Bermmynmg in पां‏ ملك 
mahamme-‏ مدل Verrbillitrim yertanilen kalte, seit. dür च्छिन्न पध‏ 
॥ 1.1... 11 1. ह १.1 त त unter‏ 
Füssen कपः u वति Aha (वकलन (पोना त्न‏ وملعم 
Mögliobkeit vor späterer, Verschlouderung zu bewalrem , artachlome‏ 
sich, vor dem ansführlichen Katalog cinen kurson Index drucken‏ 'س 
zu त, व कटक dan‘ [नेतत der कप्य Sammlang‏ 
عمل algmentzt, hvar‏ عاد der (तीति ferbenstellen, wiirde‏ عنم 
تلمك lruck noch weit worgwsührliten, war War is den his‏ 
ich गा init dem Anfang‏ عتم urtigm Bogen ‚geworden ist;‏ 
कत्वा schen Kataligees können sin nieht identisch wein `‏ كل 

Man zieht, hier Ing an त्वतीत्य, woder ihrer: Aochuhmit 
hoch ihrer Zureriisigkeit much mel nur dem. Imseaten 7 لول‎ 
unterliegen Mitkheilgern ` साति नप्रय Freundes so viel Po- 
“tiven Vor, alas ich سلمنا‎ लला 1011७; mich ويل تعدا‎ Ansicht, jr 
Gelehrten cn bernhizen, weleher die Mellchloit der | निनि 


1... श, त 0 mrariankn Hanilankriften च كنا‎ 


Katadoges durch Spitin: selbst aus. prioristischen Gründen مادعا‎ 
Ich‘ १।॥ त्भा dem Loser mit dem Berichte der يمساو‎ Versuche, 
die ich पात्य, mi Aber 'dus Verbiltoiss zwischen - 
Arbeit nm] ०4५७ Druck Klarheit zu erhalten, لم‎ die zu weiter 
nichts geführt 10141, ॥15 lass In und ausser चता) لمن‎ insbesonıdarı 
von [वकद selbst die Existons eins 68९0 लार॥ Manuseriptes var 
der Hand des Verstorbunen neben dem auf der Diblinthek in Ge 
brauch beiindkichen handuchriftlichne Kataloge bestritton wird In 
dat soheinbar ünauflöslichen Widersprüche zwischnn Misser- vom mir 
॥ nieht zu widerlöganden Eehasptunge md Epittas Ihriofe 
ar nich kam 100 endlich auf deu Klodanken, चपला au dan langjiährigen 
(मीं und Fronnd des न्तत, Herrn Baron vou Kremer न. 
zu weil, oa din ich‘ Yeraussutzen konnte, dass sei سدس كم‎ 
Nir div Sache wie seine persönlichn ककोरा für den ihm nahe 
stohenden Gnlehrten ihn voramlat haben minhten; नता Spitta%s Ar- 
وكا‎ रता सलः Mihtiothuk ततता au nehm. Ich fand mich 
nicht gelähnscht, mit mufriohtigem. [षां mehr jeh ale jun. مل‎ 
Inge, aus einem gütigen Schreien (des Herrm +. Kramer won 
=1 Apml 1885 علسديياه!‎ Ste» نم‎ veröffmtkuhen + „Mein पजन 
„Spittn كما‎ ullendings au dem Kataloen der Bihliothek in Kairo 
हर्यत nad ich hatte of 4661101 Alan كما‎ dr +ना نا‎ 
‚treffon, aber m Imtrachtete diese Arbeit ala mine प्ता Amine 4491. 
„liche Stellung lan وجو اسه‎ Ptlicht ; or arbeitete steta in. dm Amls: 
„“Luinilen १४१५, unterstützt von dam. । तम्वा Hnsaneit-Efimli ‚dla 
`= Tomirenopgpen ad für him Arbeit recht gut abgerichtat 
hatte, Ausser نسل‎ Amtastumden ürheitote Sitte für ‚sich, अवत 
„At dur Schrift Uber sel, Han an der Velpärgrammatik und dm 
„Yolkamirchen. Dass Spitti's Katalog micht zum कन्नो, kun, 
१४५४४ ich Ieitimmt  Hissunein-Kfondi तात १) wahrscheinlich 
जता ज Vorärhniten, die sich سل‎ den Akten عل‎ Ihbliothek vor 
„finden ‚missen: -Er kounto dies um ॐ तत्‌+ + ¶५ न> alle 
„Katulmgsanttel, die er schrinh, (लता in arabischer = 4. 1, 11 
„la ler श्वत Kilalozr sollte in arabischer Sprache ala amdliche 
„"ubliontion शवसा, Als ich Kam क| (Mal 18801 wur 
„Spitta och Tune आं क॑ وكا‎ ich glnube mich zu erinnern, dass 
„er Anmals eh nit der عاص‎ Abthoilung: كقفست.‎ und as 
„beschh द War. 

च Angl- पाठः onthontischs Mitthoiltung अतं gem reiht चना 
Überein, wis wir von Spitta welbst wissen. Es angibt sich aus ihr 
unwldarlaglich; wer بلس‎ den. jetzt im पितौ vorli nr zenden ersten 
mug, هما‎ Verdionit, nicht नानक die in Ih In, verzeinhmaten Belt 


١١ With 15 har तिति henprwehenen पक्ता, bin ५4104 le 
तत्त + Froimer [५ Haiti | 
na KXXIX. 7 


894 1 7 11 11. त che, 


(१1101, sondern auch die Teschreibung dorsollum au नैतत) स्ता, 
vormukhlich dem. größten पिनि eigenhändig aufgesetzt, im übrigsu 

it Hin عمل‎ ष्क ost 5 schnlenden vinheimischen Oulehrtm: 
soweit तपता 20 haben, wie sin bis 1882 तापनाः wur, 
gelführt Spitte, und «darum habe ieh, dem or iu seinen leisten {१५५ 
an Pileger seines wissenschaftlichen Nachlnssen ningesetzt hat, din 
Pflicht, den Bund, weicher unter Ilasanim's Namen erschianen ist, 
als Spittn’s geistigen Eigenthtom mens nicht: (ष्पाद, क doch sein 
wessttlüuchen Inhalts nach in Atsprmeli- at nehmen, 

Ihoun dess etwa die Kalalopeottel, wolche mach dem Zeug 
ودين‎ des Herrn ६, Kremer सम sellst geschriolen. hat, warichtet 
und die ganze Sanumlung, von Hasandn selbst auf» Nous -vorssichnet 
worden win, ist am sich schwer glaublich, wind aber पवेपती) als 
vollkommen पावत erwiesen, dass, ewischen dem LU, Apıil 1862 
an कलषा Spitin. die Bibliothek भन्न, md dm Anfang vun 
विद्यात ह Arbeit (Vorrede & زع‎ im Rabe. 1 19800 (Dee. 18. 
1884) سسا‎ 134 Jahre Degen, «in Spmann Zeit, die चलो nm 
für mlchn Arbeit wohlgeschultsn Gelehrten: ımcht atammehim würds 
rinen Banıl von 330 Seiten (ल्क [णानि عن نا‎ = mil 
191 (|| سا‎ die erben Monte anch noch die पिता di 
(1118101, währsd deren ५५००1८41, Whatiakeit auf der THblinthek 
wohl .نهنا‎ kim Aruba Kairo’ पतवर worden darf. Fa 
wird somuk nächte übrig bleiben nis sich Sachvartllimise in der 
Waise vorzustellen, wie च्ल Herr ؟‎ Kremer ala wahrscheiilich /be- 
११111 Amt — has [काद مسقم‎ (५4४) Aue वत, zum Teil 
mit seiner ml eventuell auch आक Bibliokhukabemmmtan. Peiikille 
vorfässten Beachraibangsen Spittas शतकात सला ul, قاذ‎ lass 
مسلا‎ 7 dor Huuptsache nur ‚die  Answahl nd Anordoumg der 
Materinlen it der balirbten alphabetischen Folge — sagen wir also 
نل‎ Hiresteltuige len Prukmarmmeeripten ans  ةرنئالس' سل‎ Vrkusen 
حضاف رنيسنة»‎ son win, Win olur? साका jeh mich نفل المسل‎ 
Vorwurf des Plagistes gegen vinun Mann, der won Allen, din ihn 
konnen, bisher als ein. öhrlicher und zuvertärsigor Monsch angesehen 
worden कि, den eben anal, Hr, ؟‎ पाला न्ता, den जितत ४ 
en niit har den Spittn alba कतत allen weinen Herten 
aim mise 5८11216. und (der seine [hinkharkeit für seien Trülereu 
Chef, während diesor. وسالمادن هله‎ (+न auf gut orientalisch von 
eben, ملستسجر فيصان‎ wurde, mathvoll dadurch an den Tage २॥ 
। क) ४ दु hat, lass rule nineiger der दफा Eokummten 
نلا‎ bei der Abreise 5091110) dns Cnleite ८०॥ २ Ich عمل متنا‎ Am- 
إناصاع‎ , vlnss Alles प्क an meiner Anleger بر‎ lern 
Inaucht पिति Ürentalen verschlisssen nich — de die lelsten. yon 
प्राह loch manch mit Wasser दनाः möchte ich sagen, ganz wnr- 
vaniligrer Weise — jener Empiäindihehkein in عنصلا‎ anf فنا‎ geiatige 
Eigenikum, عاك‎ sic Im ملسو ايساق‎ , amd grade Ian بع لملهة)‎ 
منلستفرا‎ zu winer Mono entwickelt hat. Mind grad 
اما‎ [वडा jedemtalle nicht; Auf mm Witehlilatt [जना ل‎ पौ 








Müller, त] त ˆ त 11101 |. ند ملظل جما‎ ale, 055 


(क~ الأول , ,~ _ جمعه ورتيد‎ + und in der एतान्न" 8. m 
ZT 11 Spricht عن‎ Sieh Uber भन्न Arbeit fulipendermassem aus: 
| بلع شه‎ ` च» >~ | =+ على | م‎ an) لحيل‎ 1 ln 
el wo ul alt عااكبيا من‎ „ie Luz: zum نشي‎ 
Pen? على‎ न> اثقاب‎ Lem Aus Kad امو‎ Die. En | 
لعليى أن‎ (न ५ أقدم‎ re شأنيا دليلاً‎ 
um in أذ من‎ le كبح لا يقدر‎ de 
(क شقن > شراغل ككبع واني‎ AA: 


न्मी =-= 9 5 0 sn LH a ॥ ६‏ = = 91 >~ اضر 


= الننس‎ ग्‌ m i 


RE - Sl: Hat, +)‏ يدا من تلب 


تمن ساخط وراص Pr (+> + = न‏ 77 != 





غيم الى ,قلت 
الأفكار والانشياب على عمق الفيست سداد الليل وبيس النيار 
An > Kill)‏ العبى a‏ مى السيد وأرقها الى 
AN Aus 35‏ بيه me ln lm Khan z—‏ 
u न~‏ يات العمل. مجاريت جواد الأمل كتبيا لى 
الذى عليد لى عذم الفيست Amel‏ كنم متعلى كدب الله 
elle, Ks kl‏ عليه من ريه تعالى أفضل الصلاة 


ee, es so 





Be ln 
الحديقة الواح‎ hen .- . . على اسلورب سيل لليف.‎ sn تيور‎ 
محلل‎ हि > وف شاء الله‎ ii | الى لهام‎ ch kn الى‎ 
rt श । sta ويعرف‎ ar ni, مطل ان يقف على‎ 
غليها وقد ابتدانا الجرم الأول 4 أوائل شهر ودب‎ SH الى ين‎ 


3 ل 
| >= مين 





1 (नि त ^ 0 त 8, 1 गा 2 


sn ५ ~‏ التجسيم 
4 مدة نطارة الكتبخاتم del‏ والسيك الكبير =( 
دقائق الغليم. المتكلى بقائق الفيوم الرافل ॐ‏ >+ البيا 
nn Js);‏ ماد = مكنا أثم bon‏ = ليلد Kama]‏ 
== والالبعى wu‏ من le‏ أخلاق: AL‏ لنبى 
ae, Line mann diese दला mit Aufmerlsemn‏ =-= + >= ¦ 


keit, so wird mm [नलौ bumerken, wie vorsichtig «ie dahin erst 
sind, Tel نسل‎ Morrptischeme Leser zwar den Einilruck herrorzuriden, 
aan ' ضقراعة‎ Unteruehmen von Einheimischen geplant und 
ausgeinihrt; gleichreitig aber keinen Ausdruck: zu gehraucheu, dar 
nissen der Fatımlune mm Ordnung der Titel auch lie ma- 
terıolla 11५१५) 1111 dur Ha नवीं für Ham direkt (त 
Ansprtiel- nähımn, Ich jelauhe hierin einen [तकार dies امنا‎ 
lichen Muawin init srinom Gewissen erblicken zu diicten : den सपना 
Spitta’a in um von سل‎ veortussten Abendifindern aufs Nonn geniss- 
handelte. al inner तीतः dem Verderben antasemigeführten +ल 
tan in ehrenvoller Weise zu nennen, Inge Mir einen Mann im وفزباعة‎ 
1१111000 Stellung, der ستناضسيات‎ als Aral ساعد‎ Lürkischen Vor 
en ee it der Te Vorsicht wind auftraten 
müssen. in Ing der Unmgliechkeit enin; so. begmiket er such, पि 
dem wirklichen Verlaser rorsichtig ei schweigen, imdom or, = mi 
er يع‎ versteht, wenigekiens das Werk أجااءة‎ wur ılam Untergauge in 
{444 1441011 Ast Tim weis ieh weine ohomnligen Kiel kmite, 
würde dieser win solches Vorführen mit seien rlrige, | || 
Lächeln gmbilliet haben 

Eins كيم‎ aber. [ति noch, md Hir mio die wichtigstn 
wet [9५५0 + Kalalye wirklich 108 Wesentlichen auf’ Spital Ar- 
Intern خط باناتحسا‎ der [न वनु leselhen mit der ॥01॥ 10 Lin 
كلما تامس‎ . und ॥॥ een त्रा 11119044 “فلت .11121" ا‎ +म्‌] 
سرع‎ Veröffentlichung nur einm छद mus dem 1m Dart + 
कतीह rtihenden: Matertalitm dar. Wirs As Letatern صل‎ Fall, #0 
bitte dns سورتم لمكم‎ पतल लोल die Sachlage kaum gellnderk, 
هناسنا فس‎ die. Aufgabe, dir in dem Drucke ॥। 10०01 9॥॥ Ergel- 
ulsse von Spiktas Handsohrifunistudimm. die für uns ऋतानि 
grande den wichtigsten Kentandtihnil sims Workes [वत्त würden, 
für unsern Wissenschaft surfinkaugeminnen, [तौ hab اندوز‎ किव ब 
तदना Artssertingen, beit, [हलो نفلا‎ ersten Tick in dm लला 
Bund gell, mit Bestimmdtheit angenommen, dass bier اندها‎ 
falle sein Arbeit in naverkürser Coestalt wiedargeegelim bet, md 
[पात auch कलाक an lieser Meinung fort Meinen पितौ) sind 
(1 111 


८५८५, Der १८१५५ über موا لايم 1 الوه‎ = ई 


Was hier कवन, ist ein إؤبايننا‎ (दिवाना 
von grüsserer Sorgfalt und Ausführlichkait, als wir जवान an (वहन 
takisch. Bücherlisten gewühnt sind, अक्ल عو‎ ist nicht عسل‎ was hei 
hs ale Fin „wissemschnftlice Kotalng* ill, Van anna कतना 
.rwarteu wir neh Mancherlei, dessen Pillen oham كه‎ 088 1 bemerkt 
भाक ish; لس‎ uns alypesehmg win der subjektiven Halerektigrmkge, 
dass Spitta für winon „wissehsehnftlichen Katulop* Nichte dawn 
entbelirlich gefunden haben würde, kann ich mmterielle Zeiss 
beibringen, dass or über ine जात Anzahl von Handschriften Auf- 
ننجيس ا طمزم‎ sernmechl but, चका वक्त Nınfaug Hasıman’s Buch nieht 
lem geringsten Bopriff, gilt: Vor mir 1४ نب‎ पातर سن‎ 
त]क Notiebitichlein und Hit tattlieen امسسبا سيريا‎ nik dem 
Vermork: Uniro, Wilhelm Spitta A876, beide سد‎ mm Niushlisen 
(164 Verstorhmmen .4م‎ meiner Verfiigung gestwllt, Im ersteren finden 
sieh 14 (नक्ता mit نسنتاولة‎ ud عمد ومجاتصسة‎ ein جسن‎ His. 
rammminkischw Inhalts um wusführlichen tm interseanten Angaben 
über ein kufischuos Kornumänusoript: Im zweitun auf 145 
Seiten Materialien fr die Boschreilung der ia der Abteilung 
18157 der Bibliothek enthaltenen Handschriften Der gedruckte 
Katalog Imachreitt die kußschen Büchstiinke foleendermassen: 8% 


No. 1 N بالقلم الكوفى على رى‎ ae 1 وو‎ Am a 
عبن الله‎ व्वा الامام‎ ir re مكب >+ انفلم عادى‎ 
غلى بن أبى كالب فى‎ .-...:. N مجعم ابن الأمام:‎ (~ 
== اللد‎ - 8-36 No. 387 „li „al, Kae alas len 
ذا البصتخف‎ ml يسم الله الرحمن‎ ai a الاءلي منيا ما‎ Se 
SE Sa يجللا يبام ول يوتتب‎ alt un 4 حبس‎ 

,3 يتئف =+ تلقف حمى يدت الله جل بعد الأرصض ومى عليها 
خب الوا ابو النتجم طارق رحاء كواب اللم والدار الآخرة 1 
> += 3 الخجمه +( Di‏ ~~ وحور a‏ 

~ حم الله من كرا فيد دعا لمخيسه بالمغفرة والرحية 
Ma,‏ يم الغا क‏ الميمة. = يصلى الله على سيدق 
بجيال والد وستحيد سملم ध en gr A|‏ ;===( 
عونا ५4‏ 6ه 5 = ~ كما ينين يتلا ييه म‏ 


= 


1) ति क, 2 (8 7 111 1 اط‎ 

क عن مضصحخف. = بلقلم‎ te ورقم‎ ala Als 
على و وال‎ Je = — 8 26 No 349 at محلى‎ 
الكيوق على رح غرال يثنى‎ Aal ine يوستو ورقلا عمى محف‎ 
Shane غير‎ — 826 No. 390 3.5 نجلل دآخلم تمان واربعون‎ 
NE على ره‎ क بلقلم‎ are ~ امن‎ 8.26 No, Bl 
न مخعلفة وتن عى مصاحف‎ Ki. واربعوى‎ DE متجلى داخله‎ 
بالعلم الكيق على رى قزال‎ कातिल Notixbuch enthält über ein 


„kufisches Kurktmn* acht Seiten atısführlicher Notizen, لممتفكسه‎ 
Mirginalien der Ha; welche sich لسر‎ Eintheilung und Verszahlen der 


Angaben über die uns verschiedenen Zeiten‏ ممممعع bemiehen,‏ أجراء 
im verschiedenen Farben ausgeführt» Pounotation,‏ لمم stammende‏ 
über die Orthagraphie, die Formen, rinsolnr Buchstaben u, A- —‏ 
bei weil mehr natürlich, als in einen Inechreaibenden Katalog‏ 
aufzunehmen war: aber eind Notiz Uber Aus Vorhandenkein १८५‏ 
Handbomerkungen md emo allgemeine Charakteristik der ६५१‏ 
sation 0.8 क. hat Spitta schwerlich. m Hab oben unterlassen, wann‏ 
erwähnten) von ihm‏ معاد عمل 1 dieser Codes (vermnthlich == Na,‏ 
Din Materiolsanm‏ — كنا hei der Verzeichnung behandelt, werden‏ 
lung zum Talsir zerfällt in zwol. Abschnitte: = 1-117 umfasst‏ 
ulton Bestand; 8. 118-1118 die Bibliothek Muatiapliu १०4५4‏ سوا 
(एए ZDMG, XIX 914 0.) Lotetoro ist ganz Sunmariech auf‏ 
grändliche‏ سلمع genommmon; aber der erstorm bat sinn zum Theil‏ 
Durehforschung erfahren. Allerdings nimmt die Ausführlichkeit der‏ 
an lass (१ din‏ ,على Katixem im Verlaufe des Guneon allmahlich‏ 
Ende mr besonders interessanten Has noch weilllufrere [५५6‏ 
gewidmet werden; aber 7 den meisten Pullon sind dem‏ حدما 
Titel, Namen- des Verl u: + w. din Mansso, Blätter und तानी,‏ 
भ, heigefügt- m चात‏ بلا هن Notizen. fiher ılen Erhaltungsenstund‏ 
Haum für 11.111‏ بلك Hr oberfllchlieh behandelt it, Undet‏ 
Nnchtragungen gelassen, Um won der Art eier 4.1 11111 1‏ 
ताकत Anschauung zu द्धक, कञ्च ich zwei दन ber, जाता‏ 
von mittlerer Dinge, den-andem won der kürseren Art‘ indem ich‏ 
batmlfın-‏ صل Vergleicht vorasanchinke, was Hasannn vom‏ 16 
411 نج (ताश्व des‏ سل Imriehten weise: [लक‏ د den Has.‏ 


aayt ar 3.63 des Druckes unier No. ५४ 2 EAN يعر‎ ra كدير‎ 
الل‎ hun. Ei ८4 En m! min ur >| | فى عيل‎ 1 hei ابو حيتت‎ 





म १ ماثنين‎ = न 41. ك' ايع الجن |4 _ | + لبشه‎ 
Senna नै ५59 en ey . ह कनि | न ir 


गतत Pre कित جا‎ कतीति वहिनी = en 


m سنة‎ स #حيث‎ ~ 3 110 Spibta heisst N 
= IH Zul اللذ‎ Jr ir العظيم > سيل‎ 5 ABl ज्र 0 
„Verhergehen त bb las सकि enmichniss enthaltend, won. ılanım 
„rs علب ماجاها‎ 1 gezählt ist. Auf 2४: „u belt اكب نا"الشيت‎ 
Pre الجبار بي سد اديط دى “دم‎ he بح‎ a تحب‎ 
يومف أن كله اذهام‎ a 4 3 ~~ ale et البلكى‎ 

: آنا re et ur wet Ka‏ .=-= 13 5.4( الفقب: x‏ الحم 
على न en‏ , حدثتا ابو العباس 
em ae‏ بن m += (मर ur u‏ ~ فى es‏ بق 
त [ sin] ei mt cr Am nt en गी Er‏ انا 
न~ ~ (re [9 u > ५, re‏ التبيل क, | sic]‏ 
نشم أكون عكامة غى ابى عباس ركع اللذا u ८4 13 ae‏ \ 
Kinige कनी, नः‏ (اللم صلعم قبم प ज‏ الح ee]‏ 
sd, Anfang wur 1‏ ~ غيم ५: „lt‏ 4 ,انك حبن ' „lan‏ 
oa‏ اتعاغ من 35 | 13 Ende fol. 1081١ त्ता‏ بسنا १,‏ 
سمشم ~~~ العام ~$ ,> „ed! ५‏ +" سجل فين عبن |+ rl‏ 





...4 = المباركه ~~ من شير ;~ المعطم غدره يهشم 
 Alischrilt woll, montag ॥ [प्व 1260 won‏ ست men du‏ 
ساسا ١‏ .مالس Muy: ua बट, gi) (il, २1‏ 
Tre Ti der Winderzale hg‏ واكسيوتنة © Fa au पान्न‏ || 

वती ७44; em; च 140 m Amen पवी + ती कक A‏ ¶ حمل करः bel १४।९॥॥‏ بغرا 


४११११११८ Nallası. किति im Tür سيك‎ inch कद्ग عاتن [ةا!‎ Ieiwlirellkiig 
+|, 


TI). , क क 7. 1 111 1111 ob. 


„Woissöe pp | त / 1 , क 1. 1.11 + 81 
„grün, विकालः stichww, कति Mit einzelnen وام متتسو‎ - Die 
voriasser führt sich awistens selber mit = त्यो sin — भन 


trallitinnen, ale ११५) gramm. wort عل‎ sinnrklängen selbst mit 
शवा, Atielh wird ein 4-rers لصيل‎ einem andem urklärt. an 
Gewiss einer عمل‎ Altesten (वत्रा, ॥ in 13: Ch Fihr, 160, wen 
„bei sein. द्वया). 0 angeführt wird Zweites xenplar ( beit — 


Hasunan 8 73 No 150: we اشيم‎ ui ei] m 


ul une‏ #حيل dr? FR च ~ — er! ~ cr‏ | موسي (u‏ أت 


Km , = ~~‏ )=== ¬ =( الموليد 4 क 3, es,‏ 
شغبان ستة 1 تسكةهةا ى Ale‏ بن حمبابه بن 


تفسد 0ك Bpibta hat ६.‏ دعبن at‏ تيفل القيصى سن .مما 
er 0‏ عل म Ah +lä= द, | न ॥‏ 

انى > الرحين حمل بن سين السلمى التيشبوريى رصنى الله 

१ er zul عتم‎ रकिः : خض اقل ! حكن‎ + = 911 + + 


का (क Als سس‎ von den orkliodesm Hi = [नाती वौ, 





will er ch dam al, sun nicht neh 10) „Le urthoilt® [डाः 

„am BHande:] „EL Ch. IIL 78 anfischer ocmumentur. انافك‎ Wahidı 
ls Ihn al-Gons erkläre, गच्छ der verfusser, falls عه‎ welche anf 
„ine Web den कपो erklärt zu ببسام‎ ein كنم‎ sat [0 11. (1.2 
(Im Texte weiters] مدل‎ verfassen seht sich. iu तष्ट اميقم‎ 
„tu den früheren Erklären, die sich: mit भाता भीता me nicht 
„mit dem nal ya „ie wa غيم‎ [भन्न प्री, ॥॥ منامنساه‎ 
„[ain] stlicken wien seine worgfinger Abt "षह I Alk तण 
„ste] al ।} ++ حعفر: بح‎ दषा, [प्र diem اذل‎ 15.11 
„olemmnk wind: win grosser gute: zu: den क्ती som, النتكه‎ 
„eben يان‎ ॥ *ععاهرا‎ 


Die Wichtigkeit dien Aufzeinhatungen ण्ड auf der Hand 
Kinmımnl ५०11 ५८१11 | 817 11॥16 (11.11.111 أن‎ tischen Spitta Ab 


1) Ball किमत لهذا انفده‎ . +} 





Inmeko dee Kataloge; 1 1 willen‏ سل لمن برسوع 
عملا #tw»‏ بمعممقعا las च, 1884 teicht hiltto genchohen‏ معطكص !]ا den‏ 
Bibliothek ech Vrmantrmmmmg oder Plümlerm‏ عمل Ita‏ 
dem [0 ich Hals mir‏ تامام (पौ‏ سد 4 litten hal. Para‏ 
Min ergehen, alle von तज besprochenen Il bei Hnsandın ul:‏ 
zusnchen, und nbygeschen won 12. Einwelfilion alles geld: लसन‏ 
halben (वा Grund mohrfuch sicher darin, dass din Imtreffen-‏ هباب 
den Bilcher seit 187 in andern Abtheiltmgen ühertrmgen sind (Spitta‏ 


नशा اطع ومس[‎ 41 ॐ) den سال‎ चीन Fachr Rast: „NR. Unter 
سه تيحيى‎ | 9 lass eins und das andern Inzwischen vnr- 


sohunden bestimmt worden ist: die wenigen übrig bleibenden Widar- 
sprüche betreffen gramm unbodimtende Suchen und wären am Ört 
und Stelle vurmathlich leicht anfeukliren, Zireitens angibt die 
Vorploichmus, wie schon سيران‎ च 591 Aaugwlautet bet, dam Haan 
hi Herstellung seines Ihrmokmanseriples im / 1 

gewissenhaft verfahrem ist. कपः sind kleine Abweichungen nieht 
seltem, 71741 malirfach Anden sich bei Spitte Angaben, die nach: dem 
Vlies Ehruckes anch im diesen hätten  aufemnmmen werden 
mfissen. So wur =, لج‎ Ne, نل‎ zu عمل العسلناسحيم‎ in dem ब 
sich ॥॥॥* TOT datieren EICH init; नाना, Do, B4 الام‎ bel 14 
ايا‎ nieht I,.; zu E60 No 7 kan Binzuaelllel werden, dass (lie 
Vollmaltıng der Behrift ins .ل‎ 140. पप u 83 61 No. 8; dass 
die Onpie verglichen ond mit > versehen ist, بن‎ Jdengl mehr 
Aber عسل‎ wind doch im مسدة)‎ alles 11/11 1.7 11/11 
Kirinigkeitem: und ns ms harronmmliobm wurden, dass an underen 
Stellen der Druck dem vorläufigen Notizen Spitta' रिषत, win 
jw eigentlich elbetvorstiudlich, ‚Ergtinungen md Verbeseertngen 
aufweist, Freilich kann ضمت‎ nicht wissen, ol diese nicht شروت‎ 
oder zum. grössten Thrälo schon won Spitte selbst in dia कणां der 
Bihliothnk befindliche Kirtalogmanseript engel ragen worden sind 
Dem पापात jet عمل , ممنساء ندوسه يم‎ लोतो besprmchrmn Bamel 
der Aufölehuungen vom नक्रं 1870 धान alu lie पतात 
Vorarlmiten dar, wolchn عمل‎ Halmgegargene Ulberhisept .grermasht 
hab Wir entnommen ol cr eigenen Diriefen. ns die ersten 
zw Hide dem Kataloges 186% रष्क druckferkig* waren: مله‎ ent- 
مالملا‎ ale doch such Alles, ककत damals über Komme uf 
dor 11111111 عتم‎ bel! Nun aber schliessen Spittn's Notiz 
اسن‎ dar Bibliothek भमान [कका lb Die Tibet هنيد أ كنار‎ 
عمتسم‎ der (तश्रा in يمرل‎ नो ग्नः (5. 113 des लल) 
कौ 64१4; darüber binans gehun lm पाद Es weiteren Ascssainns- 
Freeman, dee लि प्ण १61, RO هنا‎ 7 पि 15/00 पिका 11, 
rl wor + [ला سمل‎ det iu der Hamlachrifi des एतिना أله‎ 





11١ IH» سسفسيع سنا عستسسسستنماسعععف منعطضانا‎ Marl ३१ RBB 


709 Milton, काः ततवत नीत ruhen KHundbwirsften mir. 


keinem Wort die Boden Dass nber diese Aoosseionen wurst mil 
seinem Albany der Bibliothek zugewachsen wien, ist unmtrkioh: 
wir sahen aben 3.674, (lass er |. die पद्व नौ BOCK) Binde 
gebracht zu معظمنا‎ erklärte, was nach dem & 678 anprgelenen: Ver 
‚hältniss im Ganzen innen 14000 Werke, चच न्ट 
Acenseinnsmuremern ergibt Er mnss also लोपौ much die mil 
den Zifteen um 1140400) herum versnhenen Conmmentare noch mit he: 
arlwitit haben; 11191 dire in den Anfseichmmgrn „sn giht © 
oben unter Allan Umstlnlen och under Vorurhaiten yon ihm üher 
din Koranexegese, und [खो v. Kremer اتساج‎ ink ja zu eriunern, 
dass or من‎ त. 1880 anal schen mit dem „at اباط‎ war, IM 
aber das Alles unbestreithar, عم‎ sat ى بلك‎ prior माप्तं nicht लिः 
stellen, was ih dein, gedruckten Kataloge etwa von [1५५५ चनो 
'herrührt १}, was anderersmts, von diesem (nicht berücksichtigt, noch 
in den Aktan der Bibhothok solilmmmurt, loch vermmihe; dass Bpikta, 
السام‎ er sich (जित्वा sur Unterstützung hei der Arbeit heran» 
gezogen مختمط‎ , überhaupt keine Auszge عنس‎ dem His. mehr Für 
sieh gemueht, sondern allıs Bemerkunswurtke gleich in die Kata 
logsaettel singetragm hat, un welchen ihn Hr. v. Kram urbeiten 
sah, Deoweisen aber sein uns vorliegenden Aufseichnungen, dass 
“eine [अकि der Hs. eine weit, पणी gehmde war, als 
ملك‎ Jürftiyen Notizen des gedruckten Kalnlageos हसतापि lassen, 
مع‎ sn wir die =. 6110 चनन Frage, sb Hasansın (नाङ्गा 
lich “سح‎ einen Auszug १५ dem anf بل‎ कणा  ايءاتستلاكس‎ 
Hiamlachriftenvorwichniss darstellt, allır Wahrscheintichkoit nach 
mit zer 111 | | न 

0 volle dewissheil win! sich Mreilich durch | करलं Erwiürumg 
ine ‚une Imkannton Ihnstönde nieht weröbehum Ian. - न [२६५ पतात 
عمل‎ Massenlinftigkeit dee ihm नित्रा zuströmenden भन्न 
gegemüber meine Segel कालतो, den Plan des „wistenschmfllihi 
Katalıges* verändert haben: mir चतौ Allem nicht walırschnin 
lialı, als Möglichkeit aler mich allen. His तोप kam die 
11111108 कधा achafn md اأشحلة‎ na das Recht emwicieem, 
winehneholt und dringend اسن‎ din Hilfe der م لبايك سنتستسنافا‎ 
مع‎ bitlen: die Untersuchung: des im तोष): नन्द्राः [कते 
Katalogmutortalee durch men nachvorstindigen 'Gelehrion. Mit 
innen [हिंस्या Versuchen, ei olalen ih +ला: selbat अ 
gowinnen, bin ich ننه‎ Ende; = int (= meine नित, der (कक. 
liohkoil zu بس عيوسانا‎ was ich in Erfahrnng liahe bringen kön, 
am) auf es Wegen jeden. miropüinohem ननन, dem in War 
لاعن‎ Kal führt, anfmioniern, Hass vr sich dio, unf der Hilliothek 
befindlichen amdschriftlichin Verzeichnis m. + w, कतत [धतः 
nd Sie انس‎ Hlasandn’s Druck vorgleich“ Pie Mir einem mölckin 


١١ 11५५5 = باسعم‎ aa Hehe "Wirken اعصصيصة‎ hist, करदाता, multi 
مامتلة با سسا‎ कनिति im वीध mir genehumkten | त क [क [नात 


Müller, 1111, 7 TC 


Zweck atiteliche, + [1५६ untiigo पचत (03 Comeulats 
wird. sich unschwer. orhndten Insassen: duntschen Üatohrten ware sin, 
win ich wiss, von worin, gesichert. Aber चतौ dio rien: 
talisten der übrigen. काभ Länder haben, weine ich, win 
[uteresse Jarıdı, sich um Je Suche «u [लता Sale un erst 
iss lin grosse, ih Ihrem Verhalten Argerpıton gejrnfiber عسوي‎ 
nicht علس‎ allein bisher leider unhegrmflichn englischn Nation ihrer 
Ehrmptlicht gegen dos miglückliche Land in Wahrheit au gmügen 
| wire, क ऋ न्ता ich, an wen ich nich u wenden hätte 
سمل ملسف‎ 100 dies ممعاصودييم!! وكيا ااانا‎ Iistggelum, ناب‎ = doch 
irgenilwn eine द) Statt Are Erst اسع‎ ich jeder Haffırumg- 
كتمصول‎ outsugen müsste, würds ich nich berschtürt glauben, din 
in meinen Händen befindlichen Notiem meines, कक्षा Freumdos 
auch 1# der uvallkomimeme Form zu veröffentlichen, in welcher 

ls Ailuhtige ernte 9 १) त क 
لنساسة‎ won Khan कादि चता 


Gnwohriehen im Soptember 1885, 





Nuachschrift. 


शात din (ष्का Sort bereits Im Satz कमता), halbe tgl 
lin Nahe Nachrich | ohemlen Barafunr 1.1 
dentschen Bihliothelknsm für Kairo erfahren Es bi mir 1, + 
die Persmuntrage in diesem Augenblicke, so weit weine» Kemutniss 
reicht, noch schwebt: مه‎ kann ich der. Piliolt gegen Spitia gontigum 
ohne den Sehen des Missirauons, gegen. demjenigen zu arweoken 
der hermfen sein wird, min Work su mitm اسه‎ a vallamilm. 
Möge, was ich. habe. ermitteln klinnen,. ‚dem Berufanen zur. Unter 
stüikzung ممصملل‎ 


Königsbung, den == चचक 1686, 





A. Müller. 


104 


Einige Noten zu Böhtlingks Bemerkungen Alter 
Führers Ansgube und meine Vehersetzung des 
Vasishthadharmesäasten. 
Yun 
4, 0011. 
1 42 
طعا‎ habe nie beeweifelt , lass im Texte AA mit पतति 
rer een ee am Album winss Jahres* [नप्र 
Stilietische Gründe धनति + سلاج عسل‎ le त्ता ا‎ 
zu wählen, कलह union [नानस्त zieht Dem عسرة‎ nach ist 
هه‎ doch .اما سملن‎ ol سمدم‎ sat Wire كد انس وه‎ नतः مدل سقفت )| ودر ريا‎ 
wird. nach, einem ‚Inhro min Answstossener* oder „Wu 
eine Fahren mit Ausgestossenon hält, wird ein Ansgestassener“ 
Wan ich uich gennu an den Wortlant halbe miiste, könnte ich 
in ‚diesen, wie In inandhun ५1८1 Pillen, keine guteh Englisch 
عشت‎ bilden, Tech Into mich dosahallı bei allen soldhun Schwierig 
keiten un die Englischen Lebsrsstzer, hier an Sir W. Jones (Manu 
&1, 1A0), einen anerkamten Meister dig. प्रा حاناك‎ 
War en Sinn dee + नित betrifft, कत weint Röhtlingk, win 
तत suheint, عبالاادييسس‎ mit Gorinderäja und Naräyaya Sarrajkn ik 
Manu: XL 180 üherein. Die [नतन [तावत [ला Alert, (9 lan 
ung, wulcher wich mit Ansgestossonen durch den ४७५) odur durch 
انسمل‎ verbindet, nach लभा) Jahre seine Csste verliert, duss aber 
१110111६, welcher انم‎ | isst, पितिः nd eusammen भौर, nach 
vier صمل‎ ihr Sohlektml (1111. Wire sine Stelle anchweisher, 
مستق مبامامم‎ [कत leur enthält; u wände ich Kovitke wid Nas 
rayaza unbodenkliuh कप्त, Beim लि Thon [लौ ade keine الج‎ 
तापा Ikigegen finde ich bei أررطف؟‎ 131 4 7 कतत 115 
dus die इह mir, im Anschluss 1 ॥1 गनत ब, Kullike , चतम 
५।॥१ ११५ , (1076 Erklörumgs unser Versan + lt ist ४५१५ 


संवत्सरेण चतति‏ := آنسه नान Theil de सातल‏ كتمص ارصم 
पत्तितेन सहाचरन्‌ ॥ 3 ॥ एकपानमोजनासनाप्रानैः ॥ ४ ॥ ae‏ 
lfrfte (117 4141‏ سا ءاشو अमौष्येः aa सव्य एव ॥ ५ ॥ Auch‏ 






Bräter; (+ Noten دجاو« ةاللالطل عت‎ ५५.०१५ eu TON 


(assung gocbeilt haben. Denm XI AT—5b schreibt or vor, ‚dass 
die nächsten Verwandten (mit Ausmahrnm der Muttor), Leber, Schüler 
und ÖOpferpriester wertossen werden mil, wen + „Sallen® Es 
wird: kuinn Frist für همل‎ Zusammenleben. त 8, war- 
yenchriehen, . Biv solle bloss vor ler Verstossung ‚vermahnt* wer 
dem Ferne heisst = RX 19, dass wer die सितो mins [१४1४ 
أن‎ nicht “سنن‎ ins schwere Busse volliiehen, sonden auch wieler 
dem upanayana sich tentarnsinhen سينا معنف‎ seht, nieht u aa 
als br Vankshihu dem Fall leicht genanmmem [५ Endlich ist 
KX_ AAN au werplulehen, wo dns दावल ınit [ह 
nochuriioklich सन wird. Aus diesen Gründen halte ich Go 
vindarapns Ansicht Mr unannehmdber und gebe Kalliks Recht, केतक 
er sat: अन्मदोयां मनुच्यान्छा मनिखाच्छानुमारिणी | नैनां गोवि- 


न्द राज्य कन्यनामनुसन्ध्मदे ॥ 

Bilhitlingk’s Vorschlag चानासनाज्रनादिति zu Toren dat me 
wehren. نكل‎ bie die पतता Ausfale २१0). 

1 =, 

Meine Schreiliumie priclifahnmuent ist einfach ein. übersehen 
Suhreibe ler [ताव तद्धीः त Eineudation nfazwata 
ist कातता) md सलक 1016 sicher, ie सवाक عا‎ ASS, 
2 für: ml रद तिः ज beruht auf der اموز رسفن ل‎ (lu क, welche 
وزو ناآإن‎ च langer, | 

11-24. 

Auch hier ساسا‎ Föhtlimek om Anrecht, mir nd Jolly, den 
11 11.1.81 2 1ن سهان‎ प्रका Hocht, weun se 557111 
mil. „jerunls* Aberseizun, Hin Idee Hestitigumg ihrer पक 
(11111 ونام‎ rei Apmakamılın 1. 1. 14, dur, möglicher Was ım An 
schluss क्रो tieren: Vers, lehrt: तं ज दुद्येत्कद्‌ाचन " कद्‌ चम ।* 
8150 für 588837118 gemtzt. ch glaule سملطويا عمطت‎ nicht, «Las 
هه‎ geruthen [न fin Tinte 55319918: au schreiben, win, Beihtlitgk 
für بيزطائلس‎ Aue 1 85 zum (1019, mim zum सविकार md 
ein zum Valurveis प्रीता Werk, allo die Form alıne den Vinangn 
نمع ,اسمبادع‎ अत्रा ` min loser Fehler بأنعتن‎ wahrscheinlich. Ferner ist 
WE sino: zwar sonst nubelagte, ab ganz onrrorte N Ae-Bildung 
vorn din Skate TER, von welchem im ४५५५ की | dan mittleren 
५०५ ohlider winken. Die Anuahrue, das 99 richtig ist; winl, 
wie عترم‎ schrinl, mel dach din won पिक ५॥ 0710 Stelle 
le BY. X. 145, 4 2538118 (nicht 5858818 ابرنا اناسنا‎ In der 
[नकषा قي‎ din Asian won WE um Ende den Madı masulirt 
Paym WII. 4. 21 अगो प्रमह्मस्चान्‌नासिकः Wehe mn +^ 
Stall سل‎ Amenäsike: Anknfiche Pille ade, wer lcd عقا‎ 


पी 1/1, 0 1... 1 श با‎ 


eichen. des Anunssika, 000 ein anderer Nasallut, am क 
im Prakrit, س‎ suslautende Vonaie tritt, kommen inhrfueh سل‎ 


Vodn vor, nn 50 heisst us: ति. Ar. 52 4B ब्रह्ममेतु माम । मधुमेतु 


माम | ब्रह्ममेव मधुमेतु माम्‌ | 141 werde هن‎ anderer Selle ل‎ 
५५५11114 Sites amd die . سمل‎ gehörigen Erscheinungen, जक) 
sich. sowohl in den Velischeu als [0 Prakritiachen 1१11440 للحن‎ 
m Feier ng Sanskrit finden, ausführlicher besprechim. 

Auf Bühtlingk’s Frage „Mit welchem: Rechte ergänzt "Bühler 
السك‎ not well“ غم‎ meins Antwort „weil معتل‎ Verse II. 27 amd 40 
dentlich zuigen, warum. ns sich handult und "weil um Mus dem 
vorhergehonden तप्र नं कडाचित्‌ ergänzen kann’, Für Wen 
mbehte ich wicht 988 schreiben, weil die Aunderoug sehr stark 
it und weil Mana, dessen Sat نه‎ Vaaisbiha اننا‎ ist; ‰ 26 
اباد‎ m verkaufen कासन | 

1. 38. 

Ne Stra möchte ich für echt erklücen, 8 مسوم‎ lm 
Stils des Nirukts gehalten is Es hit abe Zweiln ausser dumm 
مسن‎ erhällnen Ducho Yaska's wine ककत} दक Mm) معممذا‎ 
Stelle durfte wine موس لمعت‎ Werke dieser مبستطاونا‎ onklolmt mein. 

X. 37. 

HEN giebt allerdings wine Dias, wunt man es mit Kriniga- 
payıflta in dr Bocnatimg won MIT oder 5534871 २११४१. Krisima 
patlite weist unch, dass nm eins Smriti-Stell (तान, welch den 
५०५११५५. las WITATHTTR zu Inuchten verbietet. WET, das ५४ 
ın schlechten नदन vorkommt, sieht ande wie wine 1 त । 
Führers ' 51 ikt wohl zu بتكن يفك‎ a بتمفاسةا‎ तिति تنا‎ 
wich le تسا‎ १. لمن‎ din Bonares Ausgabe, 1तौ का es nicht 
für द्रत für अवसर 8 م‎ कतां, obschon dir Parafll- 
Stellen: dam werfoukon kinmbet. 

919 

Mit (याद anf dinses सी kann ich Ektlingk पलै li 
stimme, andern goal mit Krishgnpagdjiie, da ich win der اهنا‎ 
glnube, 145 يع‎ Vanishikm nicht लि den [नात्य und فلس‎ । ताज 
ध कात عمل‎ Madlbupmrka सौ beraulen. Us Zahlwort in Bütm 1 
wird, wie der بانيوه ساسا‎ 7 gesitat sin," Wegen 
ول‎ [कत Onhremohes von Them ich keinen Zweifel, حاف‎ 
ich gerne augelm, das die Inlischen Cmmentatoren oft mit عار‎ 
unmeolbeirten متستسسمة‎ पन [1*9 [11 तिद्ध reihen. 

x: 7 | 

Tch muss Kin نمل‎ Sachverbalt klar ननाह, Dis [न्वतं प्रजाताः 
hab بلغ‎ welbst in Kihvindars (11111) ॥। نم‎ 0०१५१118 weh. 
Ur Intetore eur [कत nicht zueigen ee [0 कनन 


Hühler, Einige Austen 3. 1 त. -. १. 707 


Entdeckung Für ke नता عنس‎ [11॥# = + B. ६. +. 
بن‎ 2707१ achon 1582 von mir veröffentlicht, wis Führer अपद 
विकता प्रत muss diem Glmrschen haben, da er Führer mir 
शता الها عيبا‎ (न) 

17 1خ 

(lnten*, (911 beide Male نس تسمستلعلوبيسه‎ werden. mdlasem. 

1:27, 

Ich. halte متك‎ Aunderting von 39+ welches alla आड. bietun, 
trotz der varloekendau Purallel-Stellen nicht für nolbwandie, Ju 
ran =, init पणा und mit Guvinda an بتالسدذا‎ , ‚als #ine 
भामाकत्‌ gemuchte Verklirumg von 95989 atsehen kt. Wegen 
ल्पा Verkürzungen, bei denm sin "Theil fir. سف‎ gungen Com 
गाया eintritt, कल्क ich auf die भीमचतं eumachten |; Mann 
भा. 197.  Dürt sahen शकरः । वराद । ART । सूचि । 2586 । für 


lub नषि nicht, lass min تش‎ zmwühnliihes: Wort win चयेत 
verunstaltol nn wiirde. शगार + गाता 89953979 चा ler ich 
fosthalte, glaube كز‎ dadurch rechtfertigen zu können, dass 80 
glrichborimitend init विजि int und letzteres in dar कतना won 
عيوب ععلين “ونوكت لي‎ ann 0 vorkommt, ' شل ناه‎ Im Vol. Lexikon au: 
४\/7 विजितासन امام‎ 

11. 47 | 

80 عامقا‎ din Anndorung von 951 zu = ist, mm wiirde lich 
diesellse nicht wagen. da १1446 ॥॥॥ elnasischen Sanskrit der चकला 
पापान gest wurden (art ; و‎ wir. den Iunentiv erwarten कतिः 
dom, مضنت لمم‎ > 1. कक्हन्प्व पिति ige kan 

+, 28 

अलात, Vobersetzung won s94 folgt Krulmapınditns Er 
५1 न मौोजनाय पात्र एकवारमेव far.  ]ك‎ ।५।।* Thlıtlingk’s 
Verkesanrtume aber für sehr wahrsaheinlinh. 

KV. 19. 

7119191٠١ ia wohl ur ln ÜOrueklehler für ऋप्चाष्याद्रा 
win lin Themes Armgaln Let, 

a 14 1 | 

wie much din Hannes ^ प्रशा‏ , 553834 سافنا MER‏ بالخ 
प्रषः‏ نحص hit: The der ततान Vers चाोनधनो कीत, wos‏ 


॥ 11111 0111011. كن‎ 10001114 + ३1111 عونا‎ rin rt, 01111 نض‎ भत्ति नैरा. 


१४1. 18. 
[ni (ति ulm जिचप्रोपजिधिः : 1९1५1 ॥॥[१॥ هنأل‎ Test in der 
I A. तच; was 1111६ win ملاعلل‎ 


# ~! Kühler, Basis Nee त. 1 + 1 Al 


अष. 21-28. 

Diess च+ أده‎ höchst wuhrscheinlieh. कषप)" Tech andehte 
uber keine Verbissening wagen oh bessert Hülfemittel als عل‎ 
Jetzt vorhandenen. Krishoupagdita angt mit Bezug nuf Syst वा. 
चाण, und im Het. Lexikon unter चा 2) wird die بسحا سنا‎ 
يكنا اضف‎ + 1. 10 

[ie MRS und. die Ren Ausgabe Im 3 का एतः 
dh. चै + UA®, ran hatte wahren bleiben دكاتم‎ Mein Unber- 
setzung اماما‎ Kroabunpundite. Ich لعو ` مناساى‎ , dass. mu Faller 
im Texte वभि, des der allemmeins Sinn aber शतत मि. richt 
erkannt: ist. 

+. 10. 

[io 1२१॥ =+ رسفي‎ het UT 8229010 मवति, Meine {141 
५२1४ [1 سال يسرميطعةت)ا‎ पि ्रायाद्क wieder, 1५4 nahm jedoch 
7-87 nicht, wie عه‎ will, für lie migmentloss ` [ता des 1". 
tnmald, sondern तिः don mit अपक्वम्‌ zusanmmmgeseisten Stamm 
dos Hart, Fot: Par. विदत Erkitenmge scheimt miraber (निलन 

NN. 45. 

Wan eh परततितसंप्रयोजं , welche مالد‎ MS, لسن‎ lie Den, A. 
اد ,بسابنا‎ Adern whgehe, wide زا‎ EM तताल,  Krbektmpmefiin 
ergüns 73 

Ex, 23, | 

Wie del سن‎ ler Note Immerkt habe, bin ich Krishnapagdita 
gefälgt । प्रद्र नदन lirst und 59 بحسا‎ ofen erkläre Er 
meint offenbar OA त्नी TU. Letzteres wird im Toxte Int 
zustellen _ sem. Führers 99959 wird ५ ar ni [ना 
11111 ساسم‎ 

+ 15. 57 

Zu अकामतो पनतम्‌ ५१५८1५11 585198 هنا‎ Ay. 1. بقل‎ 2: und 
Wuchs aus lan Vorl, يانه‎ , anwie nie dm Epos, White, 
ram 8 170 bh कपि पीनो ,  Grantnatiaches ३ 177 111 
nöchte desihalb nichts Audern, | 

>+ 21१. ¢. 

Meine Verbesserung; कौ ich कती oufgehem: ndechla, Ktllket 
wich mat din 1 मलक) Bandhäyenes لمم‎ ein eimahlarıtenilos 
Citut فوم‎ Härtta, welche Krisinapamfitn anfülrt, 

AV, 7. 

1५) hatte die | 1.11 4110 ५५१११११ Böhtlingk दितः, bei कालता 
॥ 1871717 
zu رمعا نهنا‎ Krisliunpondita spricht inthimlich von + ولا‎ 


११. 7: 


इतीति च dürfte beizubehalten und + ^+ दूति als [२4118 
wu TEN. 1. 119. 1 आ (दाक wein: wie (त साना ده‎ Mant 
+. 2 a) und 252025) तीणा; 1 ऋतः ्मन्णडप्रद्र ist 
Intzteres nusgelassen 

Fite Anzahl anderer Verbessermogen in der Vebersehzung stm 
Vorschläsen für Jen Text अनतत ich für eine Boviaion des vol, 
XIV der & 09. £. (णा. Hier will. ich nur. erwähnen, lass पान 
Yon mar nach Govinda angeführte Tradition, nach welcher das १६. 
sahtherkhurmenästen. zum Bigveda. gehört, schon von Colebrooke in 
mine Essay über din Mlındıpad (Essays p, 200, भ [णत = and 
Kargeate'a Alulmck) aus Altarer Guolle milgetheilt int. 

Eins grfiüdlichn Hole für die Eukfernung der تله‎ चनानि 
und starken Öurruptelen: ın Vasishtlas भक्तावन dürfte mr 
م‎ hoffen sein, im Full, dass sich पलत, von: den bekannten un- 
ulhän mer MSS. वता sollten, der das ein alter Pommmitur 
un. Vorschein kino, This jener Fall eintritt, wird mau sich mil 
11.11 VWerbissertgren beige | त त glücklicher 
Augenblick ता oder min (रन oder Paralleistelle möglich maolıt. 
Ich für meins P مكعم‎ halte we selbat bei सकरा, sulehun Werke für 
aigpeaeigel, عناص‎ त्यक्ता u wei. Es int zwar sehr wuhrschein- 
Ielı, dass mach lem तमा Unterwiungen. der Schule, welcher das 
Var । 1, 1 augehtirete, das Werk, سبلت‎ en. Solms eines Cmmmam 

पुस्तकमाचवस्ितम | urlulleu ward Die MESSE, iu welch = 
während तन्त Periode Fortgpilanzt wende, पातित) ach त त) 
سي‎ [पदनि geschriehen gowesen :sain, Man hat abo (die अतिः 
lichkeit sich. hei Correoturen anf die Eiemthimlichkeiten der Kägari, 
Schrifl au berufen. 86 lange عسات‎ ler die Achule des EV. welche 
144 VA Dia bervorbrmehte ml zunst [१६१८ , sowie dh तीणा 
Sprächge henuch nichts ताक Imkmmmt int, همل ألتفانا‎ Hindi 
sohr schwierig und unsicher 





Nachtrag. 

Das च (कन्द jet तौ an au wer‏ 1,528 ,8.518 نه 
भत der Gurmmtir- graammatisch nach init, उपन॑ग्राद्यौ‏ كلم sahen,‏ 
verbunden werden प्रतीक Ich wollte mir engen, (lass dir (1१४१‏ 
Tnstrumembal‏ عمل Platze int, Alena weg win es‏ نس = Iier nicht‏ 
प्त wäre Auch nach dem vorangehenden जीती erwartet man‏ 
einen Absolute‏ عستا 

Zu بق‎ 522, 1,29, 9% Bteeiche „ur wire dürt च, © भ 

Yu #594, क्व्‌. ÜUnppellor macht mich पणता wunfmerkem, 
dns auch WER ausunhımsweisn ‚er pilügt* bedeutet 

29 & 541,11, % 18. Stenichu  संप्रतिपत्देति u. © we. 

1). Bühtlingl 


Hi >+. لل‎ 





Anzeige. 


Petri Hiapani de fingen arabien libri موك‎ Bm 
de Lagarde stud et 1, Gattin 
1883, (Prostaut in عسطلاسنا‎ IKelerinianis Armöldi Hoyer.) 
gr. 839. VI pp. 496, 


Schon der grosse, um Geschichte, Litterntur und Sprmche der 
westlichen Araber gleich unsterblich verdiente Doay, der ja bekaunt- 
lich much ‚den سم‎ नान्तो und Mängeln steotzernden Muchwerkon 
der Vssiri, Conde etc. zum ersten Male all jene Gehinte meister 
haft in echt wissunschaftlichem Geist angebaut und bearbeitet hat, 
dor पतेत der erste grosse (eschichtschreiher ler glliozendsten, 
bis dahin in पनी पोते gehiillten Perinde arabischer Geschichte 
und Kultur geworden ist in seiner tunfusasnden, anf ie ohne 
Studinm der nrabischen Qmellunschriftsteiler herabumden पिना des 
Musulmans d’Espagne, winer der grossartigsten Leistungen und Er- 
rureensehnfben noterer historisch-kritischer Forschung, — mn Werk, 
عل‎ der uminente Gelehrte leider nicht कला auch über dien Zeiten 
der Muräbiten (Almoraviden 1084—1156) und der Muwabbiden 
(Almohaden 1156 —1225 [1257] 1, sowie Ober die Periode der schön 
Nuchblüte amhischen Lebens» und arabischer Kunst كس‎ der Pyre- 
ulehhalbinsel, il die Zeit: der Nasridmdymastin tn (9 (1238 
— 1491) unagwlohnt hat, — hatte melrmmals den Plan gehabt, dus für 
die Kountniss der aralischnm Sprache in Spnnlen Hunsorst, ju einzig 
artig wichtige Werk des Pedro do Alcala „Vocubulista مضه‎ em 
Intra enstallann“ Granada 1505, dus selbst auf grossen Bibliotheken 
nicht Leicht zu finden ist, يمه‎ heraumugoben ind der Wissenachufl 
mglnglich zu imucheu und zwar in vülliger Umarbeikung, nicht 
mehr mit Vornnstellung des Spanischen, sundern des Arabischen 
nach arabischem Alphabet geordnet) in वततत Charakteren 
لسر‎ mit Baifigung der Aussprache nach Pedro; welch letztere aus 
arslischen Schrifistellern, wo nüthig, belegt und gerechtfertigt 
werden ssllte Durch त |, क, त 
kehätzbaren Supplöment aux [कत्ता arsles (1. ||. [नपर 1561) 
مسا‎ [त von स्वातौ). [१99 wieder ab, da:er in diesem den Roich- 
Klik, Ans وا‎ एक्क enthaltenen Spruchwchutees कातरता en 


Hbet =, द ||‏ مخلهمه Petri ककण de तित्‌‏ «امامهصة ول ,الاضارويق 


verwerten suchte, was ihm जितौ nicht im vollen Misse hei der 
unerschiipillichtm Fülle td den grossan Schwierigkeiten der Hehung 
diesor Schätze gelingen konnte. Auch einen Schülwe, Dr. Engelmann 
hutte der Meister zur Nenbearheitung des Vorabuliste) in der un 
kedimteten Weise voranlasst, der nber durch seinen Abgang nach 
niedurländisch Indien and (las Stadiom der sundischen Sprachen 
धकरा lem कता tfichtig in Angriff genommen schwierigen 
Unternehmen alkamı (rel. Dasy = Engelinans, (त्यर्‌ १४ (न 
ملموبيوويف‎ nt portagals derivis de 197४1 Leid 18300. IKT لبط‎ 
Hatte offenbar die grosse Schwierigkeit vollständiger Umarbeitung 
win Dozy nis guplant, das gan Unternehmen scheitern gemacht, 
hat साह der nid den: verschiedensten Gebieten unsrmidliche P 
de Lagmrde mit Vermeidung jeuse Klippe den ganzun Pedro, اس‎ 
«war nicht bloss len wichtigen Vocabulistn, sondern auch die kurse 
„Arts para ligormmente काना ia Inngun araviga“ (diese nach einer 
"edition derselben 1. #81 in prächtigem, von nazähligen Fohlen 
Inberten عامس‎ ॥ schiner Ausstattung vorgelegt um ich 
(10 1 Verdienst tm die (spanisch-) aurnbische Wissen 
schaft erworben, ॥ er bald die, mins „Beschreibung das ih 
(1५19 üblich guwesenen Diniekts der armmbischen Sprmahe* noch 
erhöhen und कौला will, worauf er vorläufig alle verwest, die sich 
mit diesen Studien abgehen; und wir sind in der Tut höchst 
minnt act lie neuen, wichtigen Außschlikes, die aus die Akrihle 
suharfeinn we Forschers bringe wird. [0408801 ist ie jeden 
falls Pllicht die neue Erscheinung des wichligem [षत de تلمعلة‎ 
ulls, die sich mit arabischer Grsmmatık und Lexikogmphin befassen 
unfmerksum zum machen. ला bei item künftigen anf (uellim- 
beisgen: rulenden nealischen Lexikon, das ja Immer such wu den 
pin desi Samitisten gehört, 158 auch der Vocabulistu 
(sulhst nach [४ 6 Ansboutung) ermente ie ألو‎ igrung finden; 
wem gleich derselbe freilich مقلع تددم‎ प्रप्रा die nische. ع1‎ 
sungsspruche wiedergibt, win ja die Abfissung der Arte (enthalten 
zugleich min Glsubmmssbekenntnis, Katschiamms اسه )3156 بن عله‎ 
dis पन mr den Zweok verfolgt, die Iuholsschen जतय 
zur Bokehrung der Moriaeos (mach Grmmadns Fall 1492) zu befähigor 
durch ماهم‎ Einführung in deren nrabisches Idiom Guam عدخ‎ 
sehätzhar , ja dns einzigen, Mittel ninnn Einbliek in lin Kigemthlim- 
lichkeiten des spaniseliambischen Dialektz zu gewinnun, ist gurmle 
dieser Filhrer, da er ملل مساك‎ Ausspruche des Volke in latsiniachen. 
Löttern. And nicht. klassisches‘, unvukalisirtes Hücherarubisch gibt 
Besonders interessant) (noben der Vokulisntian) ist noch dien Ammlıe 
les Aocents, der vom Getlichen Ambisch ebenfalls erheblich १ 
wnicht, وتويت‎ कत ह्वार Pinesum ler Aumsprache; bokannt لعا‎ 
ع ابر‎ Ik din starke Neigung der wastliehen Dialnlebn eur mil 


Ib, Lie, त, Tayıı = Jam पि Fenmininenduug प्रा — 18 


(doch. tupät न wagen :زع‎ Im do [जदा Aufschliisem ninht 
| Sr 








voraugreifen, führe ich भः ai) ملفلا‎ nattirfich in dm 0 Zeiten 
des von Casiillen abbaneipem Königreichs Grunsda und. vollends 
‚glech much dessen श श scher standen 
Fintinss anf بسنل‎ Dialokt gewinnen musste, was besonders ننه‎ 
Eigennamen in die Augen springt md zwar nicht bloss am solchem, 
wie Espuhu (goltin लुः — rey वनात), त्नी, arm ग, 
sondern auch da, wo il Alters ملعو ا لجف‎ Form. von der पला 


“ MER 


Iispamsirten verdrängt ist) vgl معظمان‎ Stab des we Ku 
(Marrökusht 268), पनु خاماة‎ [५1906 , Beijn satt Kal (lat. 
Astigig), Eborn — ريبلا‎ + = HN, वाध ter لصم‎ 
Falika, Hodrigo ar. ülter [ >, مركا‎ statt [दीका इ. 9. عوك‎ 
villa Vxbilia ب‎ Himga* १.1) 
as = [ष्व 8 क, Vesen [== Huessa) ist अतं din Form 
Verb, alt ad: به‎ ए, „Äntira = KXutiba* jet) mir die Länge des 
١ لسر‎ Kürze dos # sehr verdnchtiie (किपला, oder Errthe 
Podro's?) عل‎ as arstäsch iu شاطية‎ . - heute Jätirn (ans 5 
Sartäbis) heisst: zu machten ist die [की bei; Ss m (मात्रत 
Gntdalgnihte, Gntixenil, Gmidiinn, woraus wie ersehen, dass der 
‚grsundlinische Dialekt vor den Gbrigem Spunims besonders zur 
1१५10 gemalt war (vgl dagegen Glaube, क्तेक Oumdar 
[भः Gumdnlupe, Ghaedalariar (= Wad ulabyad der weisse Fluss 
ol) Der Vorabnliste bat schon: [कड auch für Erklärung dur. 
atabtschnt Lehmwörter im Spimischun wesentliche. Dienste: geleistet. 
und int wellst fir dem Stand كوالمسمل مل‎ Spanischen nicht भु 
interessant, wie z. I die Trmweription des Armbischun. Imweist, تعمل‎ 
um ‚Beyinn des. 16, Tührbumderis Ins npunischn # und; (द्‌) noch 
sibilirt gesprochen wurde nicht rein guttural), عله‎ नपर 
von men, شن‎ प्राण॑ a Für Dhalektölogin und Wörterlbmch des 
Arabischen werden wir aus der weichem Fülle des uns ينون‎ zugäng- 
lieh getmmchten, Aluterials noch vielen Gewinn zinhen können, wonn 
wir auch lurch die karte Schals ungenfgender, nicht Immer dnrelı- 
sichkiene Transcription, durchaus wicht genen alpliubetischer 1101 
unng, ans theilwaig veralteten onatellano, auf den Kur 3 مومعل‎ 
fon, Möge पह شل‎ Sn (एवष > rastloss Thatigken bald ‚einn انا‎ 
währtes Führer zum ningelauderen Verständnis des granndin. Din-- 
lakta hielen, (ler uns zu Hobung صل‎ oft in weitur Tinte कपोत्या 
سنن عسعتسايه‎ Anleitung اناعتير‎ 
भैष, Ir. Sorbold 
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ÄAufeneht | = = rn u. = - , = = = FU 
अ = = - 


era = ज = + „= अती‏ 01 >> 22 بن سخ 1 لاجم 
للش = = = + = = , A‏ “لال + = + "Mhundurkar‏ 
ठः 332 Mordimann 2 5; । ॥ iu 9;‏ ,01 .)48 438 نيونتلا 

539. १04 अनन, Ang. . क त nr 
"Wihilimge = + = = ऊ -= a Kühlehe - 1 (धन ^ 71 
[प्क - = = + الاش‎ {704 Üble = ~ د‎ = = = ei 


SuEhlee .-: ب‎ -+. >. ॥81., 312 
पाद =-= 6 = 5 1- ब 1~ ` 


Id 11 1 #7 ı” >) + + ;, = | क = Aid 
Pleischmann = = 2 + = > + ॥9; 


(व्यक م = ; , ع‎ ।, =), = ah न = = . = # 21 
do Ann = = = = = + =+ 3 अमच्गप्लोकछ : + 5 ६ 4. 479 
(वन ~ - = = = =, “17 लनणं Amlıh  . ॥ . 28 


a‘ . ` फे Schrosder ;‏ ;- ستمساسةمة) 
| 1 2 = | 1 .ورد 3 . Guthe,„‏ . 
Gh शि 11१११ - ut 11370‏ 5 د ॥ 11 1 ॥ 58 ज‏ 1114111 

Hitlohramli ı = = erh WER = = = مأ عا‎ = हणी 


811 nie Hm 





कर च्किढ . = ` क, .عد‎ ऋ नान) ^ 2ت‎ 06 6 + IN 
Hibschmanı 4 im. Wi Wollbmnsen |, ॥॥॥ ألا‎ 
Linder ध १ 15 Fe > ; ; । , عم‎ + 181 
"Räshiusth तातलः पकाना , = 1005 Wilondemann = = = ।, ज, = = 14T 
शीते = , : = 32. "भमत्र अन तौ = 3 
1६411 0 لا 5 ¶ ل‎ म 1 a 198 "ol = 95 0-3 ä # ä 0 0 5 i an 
~ Fr 
*Aueptliche Gesahlehle , , = 134 Adökalnselriflen, Tele न्नं 
11101 1 11} Fin Erklärung den, ; । = 189 


aralılarins [नता ur, , 103 liahykomlıms , Zur hierorkschm 


Aklıyäna-Hymmen im Myreln, At 


Apastuubivallbsrmasüirs, Ito- 


merkungen zu flühlers Ar Einiges Himsrkangen: em . Aa 
ساي‎ m. Mohermetzung den, ; 217 Muriohtigung au & 318 ı . 2 امه‎ 
Arallachen عاك اعجلصما!‎ पल 1111 [न्नः Base निन 
भाक्तो कालीः जव 0 हका व = = : 0417 
15, Kutulug der  , 474 [क्क 11१1१11, Hehullen sum . 41) 
"Arsbischer Lraguman ins: ८ ॥ 12 - $» » 2 


سم سد 


॥4 १6११1 = - 5 1 ॥ 


1५१ ॥ कतत + Tiherma,äsira 


॥} " kesslehnet مال‎ Vertuser und Tel तलं benprochenm, Werke 
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Mnjarlschn Inschriften. Nun 
Indallltenliodern. Zu den, 
Indischen Lesicogranhie, Mar, _ 
Indolranisch كت أن‎ ide |- पत्तन 
Kälidüss, Strophen wit, 
Mahäbhüschre, Prekritworie । 
— Pam . 
Malträyani-Samhita, Delee «im 
| r dla 1. (कतक der; । 
ह ~ ممص له‎ * 
Myibologiechen Miscellei . , . 
Karbbluluugen, über sprachlich 
Nurltrag هما‎ 5. 5184६), . , 
अन्द) Zu op. al , 5 
नय Ergänzungen mil 
kerichtigumn 3442? ५१५|[४-* 
||. 4 | = ia 
Palmprenlecho Inschriften 
PaninL Kir [कीति , ; . 
*1" انغ‎ Hisponl Je [द्ग وعتلكة‎ 
[न्न Aun 
4 8 8 | 
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عقا عابر" اندي 
१ {| एन, Banaksit-) ज ज ज =‏ : 
ri‏ أنه १४१ १८८) [न्नी‏ 
-تسوورد]ط 2३३ minchru Pullik, Ucher‏ 
bi ons Narsiell Ing ler. + =‏ 
 Samaritanne, Zur 1 1‏ كلاد 
5 , . هال un हय über‏ 
४, 4 Schaum hausmepborssch ala Nanh-‏ 
hillaup तल %‏ 
Ausärnoka [नाना . 5‏ 1114 
on हका, Zur पिश‏ سموسؤاسة | جون 
de srhlchte der #‏ 
has कन्यला Drberetsung win Oi‏ 
lache Tellimitiel, Probs der‏ 15 
७।३ब स्कृ Die भल्ला‏ = 
॥ १ साका कीन «26‏ 
Vasisbihadbermagdetre, व्याह‏ 243 
kungen au Führers ५ चह‏ 95 
بسكا سو اونا وأعواطنانا au‏ انديس 07 
Yen ॥ 1१, 1 = 2 5 5 =‏ يا al?‏ 
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